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Sicurezza
dell'utilizzatore
User safety
Sécurité de

I'utilisateur

Sicherheit des
Benutzers

Seguridad del

usuario

Segurancga do

utilizador

Veiligheid van de

gebruiker

Brugersikkerhed

Brukersikkerhet

Anviandarsiakerhet

Kayttajaturvallisuus

Oryggi notanda

Kasutaja ohutus

Lietotaja drosiba

Naudotojo sauga

AVVERTENZA:

L'utilizzo dell'unita e riservato esclusivamente a personale qualificato. Con
personale qualificato s’intendono le persone che sono in grado di riconoscere i rischi
e di evitare i pericoli durante l'installazione, I'uso e la manutenzione dell’unita.
WARNING:

This unit must be used only by qualified users. Qualified users are people able to
recognise the risks and avoid hazards during installation, use and maintenance of
the unit.

AVERTISSEMENT :

Cette unité doit étre utilisée uniquement par des utilisateurs qualifiés. Les
utilisateurs qualifiés sont en mesure de reconnaitre les risques et d'éviter les
dangers pendant l'installation, I'utilisation et la maintenance de I'unité.
WARNUNG:

Dieses Gerat darf nur von qualifizierten Benutzern verwendet werden. Qualifizierte
Benutzer sind Personen, die in der Lage sind, Risiken zu erkennen und Gefahren
bei der Installation, der Verwendung und der Wartung des Gerates zu vermeiden.
ADVERTENCIA:

Esta unidad tiene que ser utilizada exclusivamente por usuarios cualificados. Con
la definicion "usuarios cualificados" se entiende cualquier persona capaz de
reconocer riesgos Yy evitar peligros durante la instalacion, el uso y el mantenimiento
de la unidad.

ATENGCAO:

Este produto s6 deve ser utilizado por utilizadores qualificados. Os utilizadores
qualificados sdo capazes de reconhecer e evitar riscos durante a instalagéo, a
utilizagéo e a manutengao do produto.

WAARSCHUWING:

Deze unit mag alleen gebruikt worden door gekwalificeerde gebruikers.
Gekwalificeerde gebruikers zijn personen die de risico’s en gevaren kunnen
herkennen en vermijden tijdens de installatie, het gebruik en het onderhoud van de
unit.

ADVARSEL:

Denne enhed ma kun bruges af kvalificerede brugere. Kvalificerede brugere er folk,
der er i stand til at genkende risiciene og undga farer under installation, brug og
vedligeholdelse af enheden.

ADVARSEL:

Denne enheten ma kun brukes av kvalifiserte brukere. Kvalifiserte brukere er
personer som er i stand til & gjenkjenne farene og unnga dem under installasjon,
bruk og vedlikehold av enheten.

VARNING:

Enheten far endast anvéndas av kvalificerade anvandare. Kvalificerade anvandare
ar personer som ar kapabla att identifiera och férebygga risker vid installation,
anvandning och underhall av enheten.

VAROITUS:

Tata yksikkéad saavat kayttaa vain patevat kayttajat. Patevat kayttajat ovat
henkil6ita, jotka kykenevéat tunnistamaan riskit ja valttémaan vaaroja yksikdn
asennuksen, kayton ja huollon aikana.

ADVORUN:

Adeins haefir notendur mega nota eininguna. Heefir notendur eru manneskjur sem
geta pekkt ahzettur og fordast haettur vid uppsetningu, notkun og vidhald &
einingunni.

HOIATUS:

Seda seadet vdivad kasutada ainult kvalifitseeritud kasutajad. Kvalifitseeritud
kasutajad on vdimelised tuvastama ja véltima ohte seadme paigaldamise,
kasutamise ja hooldamise ajal

BRIDINAJUMS

lekartu drikst izmantot tikai kvalificéti lietotaji. Kvalificéti lietotaji ir cilveki, kas spgj
atpazit riskus un izvairities no bistamibas iekartas uzstadiSanas, lietoSanas un
apkopes darbu laika.

ISPEJIMAS

Sj jrenginj gali naudoti tik kvalifikuoti specialistai. Kvalifikuoti naudotojai geba
atpazinti rizikas ir vengti pavojy montavimo metu, Zino, kaip tinkamai naudoti ir
priziareéti jrengin;.
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Bezpieczenstwo
uzytkownika

Bezpecnost
uzivatele

Bezpecnost’
pouzivatela

Felhasznalo6i
biztonsag

Siguranta
utilizatorului

Be3sonacHocT Ha
norpeéutenurte

Uporabniska

varnost

Sigurnost korisnika

Bezbednost

korisnika

Ac@dAeia XpRoTn

Kullanici giivenligi

Be3onacHocTb
nonb3oBaHUA

Besneka
ekcnnyaTauii

o Wil Ll

POUCZENIE:

To urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytacznie przez wykwalifikowanych
uzytkownikéw. Uzytkownicy wykwalifikowani to osoby bedace w stanie rozpozna¢
zrodfa ryzyka i unika¢ zagrozen w trakcie instalacji, uzytkowania i konserwacji tego
urzadzenia.

VAROVANI:

Tuto jednotku smi pouzivat pouze kvalifikovani uzivatelé. Kvalifikovani uzivatelé
jsou osoby schopné rozeznat rizika a pfedchazet nebezpecim béhem instalace,
pouziti a udrzby jednotky.

VAROVANIE:

Tuto jednotku smu pouzivat len kvalifikovani pouzivatelia. Kvalifikovani pouzivatelia
su osoby schopné rozpoznat rizika a predchadzat nebezpecéenstvu pocas
inStalacie, pouZivania a udrzby jednotky.

FIGYELMEZTETES:

Ezt az egységet kizarolag szakképzett felhasznalok hasznalhatjak. A szakképzett
felhasznalok azok a személyek, akik képesek felismerni a kockazatokat és elkeriilni
az egység telepitése, hasznalata és karbantartasa soran el6forduld veszélyeket.
AVERTISMENT:

Aceasta unitate poUltilizatorii calificati sunt persoane care pot recunoaste riscurile si
pot evita pericolele in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii unitatii.ate fi utilizata
numai de utilizatori calificati.

APEAYNPEXAEHMUE:

Toswn arperat TpsabBa Aa ce U3nonaea camo OT KBanuduumpaHu notpedutenu.
KsanuduumpaHute notpebutenu ca xopa, KOUTO MoraT Ja pa3nosHaBaT puUcKoBeTe
1 fAa n3bsrsaT onacHoCTU Mo Bpeme Ha UHCTanupaHeTo, U3Non3BaHeTo u
nogapbXxkaTa Ha arperata.

OPOZORILO:

Enoto lahko uporabljajo le usposobljeni uporabniki. Usposobljeni uporabniki so
ljudje, ki so sposobni prepoznati tveganja ter se izogniti nevarnostim med
namestitvijo, uporabo in vzdrZzevanjem enote.

UPOZORENJE:

Ovu jedincu smiju koristiti samo kvalificirani korisnici. Kvalificirani korisnici su osobe
koje su u stanju prepoznati rizike i izbje¢i opasnosti tijekom ugradnje, uporabe i
odrzavanja jedinice.

UPOZORENJE:

Ovu jedinicu moraju da koriste samo kvalifikovani korisnici. Kvalifikovani korisnici su
ljudi sposobni da prepoznaju rizike i izbegnu opasnosti tokom postavljanja,
koriS¢enja i odrzavanja jedinice.

NPOEIAOMOIHZH:

AuTA n Yovada TTPETTEN va XPNOIPOTTOIEITAl HOVO aTTO EIDIKEUPEVOUG XPAOTEG. Ol
€IDIKEUPEVOI XPROTEG Eival ATOPA TTOU UTTOPOUV VO avVayVWPICOUV Kal va
atmo@Uyouv Toug KIvdUVouUg KaTtd Tnv yKaTdaTacn, Tn Xprion Kai Tn ouvtApnon tng
povadag. UYARI:

Bu Unite sadece kalifiye kullanicilar tarafindan kullaniimalidir. Kalifiye kullanicilar,
Unitenin kurulumu, kullanimi ve bakimi esnasinda riskleri algilayabilecek ve
tehlikeleri &nleyebilecek kisilerdir.

NPEAYNPEXOEHWUE:

OTOT arperat AOMKEH MUCMONb30BaTbCA TONBKO KBANUULMPOBAHHBIMM
none3osatensmu. Moa kBanUdUUMPOBaHHLIMM NOMNb3oBaTENAMU
nogpasymMeBatoTCs nvua, cnocobHble pacno3HaBaTh yrpo3bl U n3beraTb onacHoCTH
BO BPEMsi BbINOMHEHUS1 MOHTaXa, dKCnyaTaunum 1 TEXHUYECKOro o6CnyXvuBaHus
arperata.

MNONEPEMXEHHA

Lle# npucTpin Mae BUKOPUCTOBYBATUCA NuLLE KBanidikoBaHUMK KOPUCTYBaYamu.
KeanicikoBaHi kopuctyBadi — Lie 0cobu, siki CNPOMOXHI po3ni3HaBaTV pU3NKU N
yHUKaTh Hebesneku nig Yac BUKOHAHHS MOHTaXy, ekcrinyaTtauii  TeXHIYHOro
o6cryroByBaHHs NPUCTPOIO.
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1 Introduzione e sicurezza
1.1 Introduzione

Finalita di questo manuale
Questo manuale ha lo scopo di fornire le informazioni
necessarie per effettuare correttamente le seguenti
operazioni:

* Installazione

* Funzionamento

* Manutenzione

Pericolo elettrico Pericolo da campi ma-

gnetici

PERICOLO ATTENZIO-
ELETTRICO: A NE:

ATTENZIONE:

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del
prodotto, leggere attentamente questo
manuale. L'uso improprio del prodotto
puo causare lesioni personali e danni al-
le cose e puo invalidare la garanzia.

A\

NOTA BENE:

Conservare questo manuale per future consultazioni
e tenerlo sempre disponibile e a portata di mano nel
luogo in cui € installata I'unita.

1.2 Terminologia e simboli di sicurezza

Informazioni sui messaggi di sicurezza

E molto importante leggere, comprendere e attener-
si alle indicazioni riportate nei messaggi e nelle nor-
mative di sicurezza prima di maneggiare il prodotto.
Tali messaggi e normative sono pubblicati per evita-
re i seguenti rischi:

» Lesioni personali e problemi di salute

» Danni al prodotto e a tutto cio che lo circonda

* Malfunzionamento del prodotto

Livelli di pericolo
Livello di pericolo

PERICOLO

Indicazione

Una situazione di
pericolo che, se non
evitata, causerail
decesso o gravi
lesioni personali.

AVVERTENZA Una situazione di
pericolo che, se non
evitata, potrebbe

comportare il
decesso o gravi
lesioni personali.

ATTENZIONE Una situazione di
pericolo che, se non

evitata, potrebbe
determinare lesioni di
entita lieve o media.

Gli avvisi vengono
utilizzati quando
sussiste un rischio di
danni
all'apparecchiatura o
diriduzione delle
prestazioni, ma non
di lesioni personali.

NOTA BENE:

Simboli speciali
Alcune categorie di pericolo hanno simboli specifici,
come mostrato nella tabella seguente.

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un sim-
bolo specifico che sostituisce i simboli tipici di livello
di pericolo:

i E ATTENZIONE:

Istruzioni

Le istruzioni e gli avvertimenti forniti nel presente
manuale riguardano la versione di serie, come de-
scritto nella documentazione di vendita. Eventuali
versioni speciali possono essere fornite di fogli di
istruzione supplementari. Per eventuali modifiche o
caratteristiche delle versioni speciali, fare riferimento
alla documentazione contrattuale di vendita. Per
istruzioni, situazioni o eventi non contemplati nel
presente manuale o nella documentazione di
vendita, contattare il Servizio assistenza piu vicino.

1.3 Garanzia
Per informazioni sulla garanzia vedere la documen-
tazione contrattuale di vendita.

1.4 Parti di ricambio

f’: AVVERTENZA:

Utilizzare solo parti di ricambio
originali per sostituire eventuali
componenti usurati o guasti. L'uso di
parti di ricambio inadeguate pud
causare malfunzionamenti, danni e
lesioni personali nonché
determinare la perdita di validita
della garanzia.

ATTENZIONE:

Precisare sempre |'esatto tipo e
codice del prodotto qualora sia
necessario richiedere informazioni
tecniche o parti di ricambio al
Servizio di Vendita ed Assistenza.

AN

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio del
prodotto, visitare il sito Web della rete di vendita.

2 Trasporto e stoccaggio
2.1 Ispezione del prodotto alla
consegna

1. Verificare che I'esterno dell'imballo non presenti
danni evidenti.

2. Se il prodotto presenta dei danni informare il
nostro rivenditore entro otto giorni dalla data di
consegna.

Disimballaggio dell'unita
1. Attenersi alle istruzioni pertinenti:
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— Se l'unita € imballata in una scatola,
rimuovere i punti metallici ed aprire la scatola

— Se l'unita & imballata in una cassa di legno,
aprire il coperchio facendo attenzione ai
chiodi e alle reggette.

2. Rimuovere le viti di fissaggio o le reggette dalla
base di legno.

N
-

.1 Ispezione dell'unita

1. Rimuovere i materiali di imballaggio dal prodot-
to.

Smaltire tutti i materiali di imballaggio in base
alle normative locali.

2. Ispezionare il prodotto per determinare I'even-
tuale presenza di parti danneggiate o mancanti.

3. Se applicabile, liberare il prodotto rimuovendo
viti, bulloni o cinghie.

Per la propria sicurezza personale, fare atten-
zione quando si maneggiano chiodi o nastri.

4. Per qualsiasi inconveniente, contattare il rap-
presentante di vendita di zona.

2.2 Linee guida per la movimentazione
Precauzioni

A\

ﬁ AVVERTENZA:
« Osservare le vigenti norme antinfortu-

nistiche.

* Rischio di schiacciamento. L'unita e i
componenti possono essere pesanti.
Utilizzare metodi di sollevamento idonei e
indossare sempre scarpe con punta in
acciaio antinfortunistica

Verificare il peso lordo riportato nell'imballo per sele-
zionare apparecchi di sollevamento idonei.

Posizione e bloccaggio

La pompa o I'unita pompa pud essere trasportata
solo orizzontalmente. Verificare che durante il
trasporto la pompa o I'unita pompa sia
adeguatamente fissata e non abbia possibilita di
cadere o di ribaltarsi.

ﬁ AVVERTENZA:
Non utilizzare i golfari avvitati sul motore

per spostare il complessivo
dell’elettropompa.

Non utilizzare I'estremita dell’albero della
pompa o del motore per manipolare la
pompa, il motore o l'unita.

| golfari avvitati sul motore possono essere utilizzati
esclusivamente per spostare il solo motore

oppure, in caso di distribuzione disomogenea dei
pesi, per sollevare I'unita in verticale a partire da
una posizione orizzontale.

L’unita della pompa deve sempre essere fissata e
trasportata come mostrato in Figura 5 a e la pompa
senza motore deve essere fissata e tra- sportata
come mostrato in Figura 6, Figura 7 e Figura 8.

Unita senza motore

AVVERTENZA:

Secondo la direttiva macchine
2006/42/CE, una pompa e un motore ac-
quistati separatamente e quindi accop-
piati costituiscono una macchina nuova.
Colui che provvede all'accoppiamento &
responsabile di tutti gli aspetti inerenti la
sicurezza dell’'unita combinata e la mar-
catura CE.

2.3 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

Il prodotto deve essere conservato in un luogo co-
perto e asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da sporcizia e vibrazioni.

NOTA BENE:

Proteggere il prodotto da umidita, fonti di calore e
danni meccanici.

NOTA BENE:
Non collocare oggetti pesanti sul prodotto imballato.

2.3.1 Stoccaggio a lungo termine

Se l'unita viene immagazzinata per piu di sei mesi,

rispettare i seguenti requisiti:

» Conservare in un luogo coperto e asciutto.

» Conservare |'unita al riparo da fonti di calore,
sporcizia e vibrazioni.

« Ruotare piu volte I'albero manualmente almeno
ogni tre mesi.

Richiedere ai fabbricanti dell'unita motore e del giun-
to le procedure di immagazzinamento a lungo termi-
ne.

Eventuali domande sui trattamenti per I'immagazzi-
namento a lungo termine possono essere rivolte al
rappresentante alle vendite e di assistenza di zona.

Temperatura ambiente

Il prodotto deve essere immagazzinato a una tempe-
ratura ambiente compresa tra -5°C e +40°C (23°F e
104°F).

3 Descrizione del prodotto
3.1 Caratteristiche costruttive della pompa

La pompa & una pompa orizzontale con corpo a
spirale accoppiato a motori elettrici standard.

La pompa puo essere utilizzata per la
movimentazione di:

* Acqua calda o fredda

« Liquidi puliti

« Liquidi che non sono chimicamente e meccanica-
mente aggressivi per i materiali della pompa.

« Liquidi che sono moderatamente aggressivi peri
materiali della pompa.

Il prodotto puo essere fornito come elettropompa

(pompa e motore) o solo come pompa.

NOTA BENE:
Se é stata acquistata una pompa senza motore, ve-
rificare che il motore sia adatto per I'accoppiamento
con la pompa.

Uso previsto
La pompa & adatta per:
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+ Rifornimento idrico e trattamento
dell'acqua

+ Raffreddamento e approvvigionamento di acqua
calda nelle industrie e negli impianti civili.

» Impianti di irrigazione e sprinkler

* Impianti di riscaldamento

* Applicazioni antincendio

Utilizzi aggiuntivi per materiale opzionale:

+ Teleriscaldamento
* Industria in generale

Uso improprio

A\

AVVERTENZA:

Un uso improprio della pompa puo crea-
re condizioni pericolose e causare lesioni
personali e danni alle cose.

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la ga-
ranzia.
Alcuni esempi di usi impropri:
* Liquidi non compatibili con i materiali di costru-
zione della pompa
* Liquidi pericolosi (come liquidi tossici, esplosivi,
infiammabili o corrosivi)
+ Liquidi potabili diversi dall'acqua (ad esempio vi-
no o latte)
Alcuni esempi di installazioni improprie:
« Collocazioni pericolose (come atmosfere esplosi-
ve o corrosive).
» Aree con temperatura dell'aria molto elevata e/o
con una scarsa ventilazione
* Installazioni all'aperto senza protezione dalla
pioggia e/o da temperature di congelamento

PERICOLO:

Non utilizzare questa pompa per liquidi
infiammabili e/o esplosivi.

NOTA BENE:
» Non utilizzare questa pompa per liquidi conte-
nenti sostanze abrasive, solide o fibrose.
* Non utilizzare la pompa per portate superiori alle
portate nominali specificate nella targa dati.

Usi particolari

Nei seguenti casi, contattare il rappresentante di
vendita e assistenza di zona:

+ Se e necessario pompare un liquido con densita
e/o viscosita superiore a quella del’acqua, come
ad esempio acqua con glicole, poiché potrebbe
rendersi necessario installare un motore di
potenza superiore.

* Se & necessario pompare dell'acqua trattata chi-
micamente (per esempio addolcita, deionizzata,
demineralizzata, ecc.)

* Per qualsiasi situazione diversa da quelle de-
scritte e relative alla natura del liquido.

3.2 Denominazione della pompa

Vedere Figura 2 per una spiegazione del di
denominazione e descrizione della pompa e per un
esempio.

3.3 Targa dati

La targhetta si trova sulla staffa del
cuscinetto. Nella targa dati sono elencate le
caratteristiche principali del prodotto. Per

ulteriori informazioni, vedere Figura 1.

La targa dati fornisce informazioni relative al mate-
riale di girante e corpo, alla tenuta meccanica e ai
relativi materiali. Per ulteriori informazioni, vedere
Figura 3.

Marchio IMQ o altri marchi (solo per
I'elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti re-
canti un marchio di approvazione per la sicurezza
elettrica, 'approvazione e riferita esclusivamente al-
I'elettropompa.

3.4 Descrizione della pompa

« Dimensioni delle connessioni in conformita alla
EN 733 (modelli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

* Pompa con corpo a voluta con staffa del cusci-
netto estraibile posteriormente.

3.5 Materiali

Le parti metalliche della pompa a contatto con I'ac-
qua sono realizzate in:

Codice Corpol/girante Standard/
materiale materiale opzionale
Acciaio Acciaio inossi- | Standard
inox dabile/
Acciaio inossi-
dabile
SN Acciaio inossi- | Standard
dabile/
Acciaio inossi-
dabile

3.6 Tenuta meccanica

Tenuta meccanica singola non bilanciata sec. EN
12756, versione K.

3.7 Limiti di applicazione

Pressione massima di lavoro

Figura 4 mostra la massima pressione di lavoro in
base al modello di pompa e alla temperatura del
liquido pompato.

P1max + PmaxS PN

Pimax Pressione massima di ingresso

Prmax Pressione massima generata dalla pompa
PN Pressione massima d’esercizio

Intervalli di temperatura del liquido

Per intervallo della temperatura operativa, vedere Fi-
gura 4.

Per i requisiti speciali, contattare il rappresentante di
vendita e assistenza.

Numero massimo di avviamenti orari

kW 025|400 | 11 (185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160
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Av- 60 | 40 30 24 16 8 4
via-
menti
orari

Livello di rumore

Per i livelli di pressione sonora della pompa con mo-
tore standard in dotazione, vedere Tabella 9.

Per i livelli di pressione sonora della pompa senza
motore, vedere Tabella 10 .

4 Installazione

Precauzioni
AVVERTENZA:
+ Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.
 Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

» Fare sempre riferimento alle norme,
alla legislazione e ai codici locali e/o
nazionali vigenti relativi alla selezione
del luogo di installazione e all'allac-
ciamento di linee idrauliche ed elettri-
che.

PERICOLO ELETTRICO:

+ Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.

* Prima di iniziare a lavorare sull'unita,
controllare che I'alimentazione elettri-
ca sia disinserita e che l'unita e il
quadro di comando non possano
riavviarsi, neppure accidentalmente.
Questo vale anche per il circuito ausi-
liario.

I\

Messa a terra (massa)

PERICOLO ELETTRICO:

+ Collegare sempre il conduttore ester-
no di protezione al morsetto di terra
prima di effettuare altri collegamenti
elettrici.

* E necessario collegare a terra tutte le
apparecchiature. Questo vale per
I'elettropompa, per il motore e per
qualsiasi apparecchiatura di
monitoraggio. Testare il conduttore di
messa a terra per verificare se &
connesso correttamente.

« Se per errore si stacca il cavo del
motore, il conduttore di messa a terra
deve essere I'ultimo a staccarsi dal
terminale. Verificare che il conduttore
di messa a terra sia piu lungo dei
conduttori di fase. Vale per entrambe
le estremita del cavo.

* Aggiungere protezione supplementa-
re dalle scosse elettriche letali. Instal-
lare un interruttore differenziale ad al-
ta sensibilita (30 mA).

4.1 Requisiti dell'impianto

4.1.1 Collocazione della pompa

A

PERICOLO:

Non utilizzare questa unita in ambienti
che possono contenere polveri o gas
infiammabili/esplosivi o chimicamente
aggressivi.

Linee guida
Rispettare le seguenti linee guida relative alla collo-
cazione del prodotto:

» Assicurarsi che non vi siano ostacoli al regolare
flusso dell'aria di raffreddamento emesso dalla
ventola del motore.

 Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o altri
eventi simili non possano allagare il luogo di in-
stallazione o sommergere |'unita

» Se possibile, posizionare la pompa poco al di so-
pra del livello del pavimento.

* Latemperatura ambiente deve essere compresa
tra 0 °C (+32 °F) e +40 °C (+104 °F)

» L'umidita relativa dell'aria ambiente deve essere
inferiore al 50% a +40 °C (+104 °F).

+ Contattare il Servizio di Vendita ed Assistenza
se:

— Le condizioni di umidita relativa dell'aria supe-
rano quelle previste dalle linee guida.

— Latemperatura ambiente supera i +40 °C
(+104 °F).

— L'unita € posizionata a piu di 1000m (3000
piedi) sul livello del mare. Puo essere neces-
sario ridurre il valore nominale della potenza
erogabile dal motore o sostituirlo con uno piu
potente.

Per informazioni sul livello di riduzione della poten-
za, vedere Tabella 11.

Posizioni della pompa e spazio attorno alla pom-
pa

Garantire che attorno alla pompa ci siano adeguati
spazio libero e illuminazione. Assicurarsi che sia di
facile accesso per le operazioni di installazione e
manutenzione

Installazione al di sopra del liquido da aspirare
(soprabattente)

La massima altezza di aspirazione teorica per qual-
siasi pompa €& di 10,33 m. In pratica, quanto segue
influisce sulla capacita di aspirazione della pompa:

* Temperatura del liquido pompato

+ Altezza sul livello del mare (in un impianto aperto)

* Pressione di sistema (in un impianto chiuso)

» Resistenza delle tubazioni

 Perdita di carico intrinseca della pompa

+ Differenze di altezza

Per calcolare I'altezza massima dal livello del liquido
su cui installare la pompa utilizzare la seguente
equazione.

(pp*10,2-2Z) 2 NPSH + Hf + H, + 0,5
Po Pressione barometrica in bar (in un impianto
chiuso é la pressione del sistema)

NPSH Valore in metri della perdita di carico intrin-
seca della pompa

Hr Perdita di carico totale in metri causata dal
passaggio del liquido la tubazione di aspira-
zione della pompa

Hy Pressione di vapore in metri corrispondente
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alla temperatura T °C del liquido

Margine di sicurezza consigliato (m)

Z Altezza massima alla quale ¢ installabile la
pompa (m)

(po*10,2 - Z) deve essere sempre un numero positivo.

Per ulteriori informazioni, vedere Figura 12.

NOTA BENE:

Non superare la capacita di aspirazione della pompa
in quanto questo potrebbe causare cavitazione e
danneggiare la pompa.

4.1.2 Requisiti delle tubazioni

Precauzioni

AVVERTENZA:
« Utilizzare tubi adatti alla massima

pressione di lavoro della pompa. In
caso contrario, l'impianto puo subire
cedimenti, con il rischio di lesioni per-
sonali

« Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.

NOTA BENE:

Se la pompa viene collegata a un sistema idrico
pubblico, osservare tutte le normative emesse dalle
autorita preposte e dalle aziende responsabili della
gestione idrica al pubblico. Se richiesto, installare un
appropriato dispositivo antiriflusso sul lato di aspira-
zione..

Lista di controllo delle tubazioni

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

« Tutte le tubazioni sono supportate in modo
indipendente e non gravano sull'unita.

« Sono utilizzati tubi o raccordi flessibili, per evitare
che le vibrazioni della pompa si trasferiscano alle
tubazioni e viceversa

« Sono utilizzate curve ampie, evitando gomiti che
causino eccessiva perdita di carico

» Latubazione di aspirazione € a perfetta tenuta
ermetica.

« Se la pompa e utilizzata in un circuito aperto, il
diametro del tubo di aspirazione & adatto alle
condizioni di installazione. Il tubo di aspirazione
non deve essere piu piccolo del diametro della
bocca di aspirazione.

» Se la tubazione di aspirazione ha un diametro
maggiore del diametro della bocca della pompa,
che sia installata una riduzione eccentrica.

« Se la pompa € posta al di sopra del liquido da
aspirare (soprabattente), € installata una valvola
di fondo all'estremita della tubazione di
aspirazione.

» La valvola di fondo & completamente immersa
nel liquido affinché I'aria non possa entrare
attraverso il vortice di aspirazione, quando il
liquido & al livello minimo

« Valvole di intercettazione di dimensioni adatte
sono installate nella tubazione di aspirazione e
nella tubazione di mandata (a valle della valvola
di ritegno) per la regolazione della portata, per
l'ispezione e per la manutenzione della pompa

* Una valvola di intercettazione di
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dimensione adatta & installata nella tubazione di
mandata (a valle della valvola di ritegno) per la
regolazione della portata della pompa e per
l'ispezione e la manutenzione della pompa.

+ Una valvola di ritegno € installata sulla tubazione
di mandata per prevenire il riflusso attraverso la
pompa quando la pompa viene spenta.

A AVVERTENZA:

Non utilizzare la valvola di
intercettazione sul lato di mandata in
posizione chiusa, per ridurre la portata
della pompa, per piu di pochi secondi.
Se la pompa deve funzionare con il lato
di mandata chiuso per piu di qualche
secondo, installare un circuito di by-pass
per impedire il surriscaldamento del
liquido all'interno della pompa.

Per illustrazioni che mostrano i requisiti delle tuba-
zioni, vedere Figura 13 e Figura 14.

4.2 Requisiti elettrici

+ | requisiti specificati possono essere superati dal-
le normative locali vigenti.

+ In caso di impianti antincendio (idranti e/o
sprinkler) verificare la normativa locale vigente.

Lista di controllo per i collegamenti elettrici
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:
| conduttori elettrici sono protetti da temperature
troppo elevate, vibrazioni e urti.
» Lalinea di alimentazione & dotata di:
— Un dispositivo di protezione da corto circuito
— Un dispositivo di sezionamento dalla rete con
distanza di apertura dei contatti di aimeno 3
mm.

La lista di controllo per il quadro elettrico di
comando

NOTA BENE:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai
valori nominali dell'elettropompa. Abbinamenti
inappropriati possono non garantire la protezione del
motore.

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:
« Il quadro elettrico deve proteggere il motore da
eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.
« Installare la protezione da sovraccarico adeguata
(relé termico o salvamotore)

Tipo di pompa Protezione

Elettropompa —
monofase di serie
<1,5kW:

protezione termo-
amperometrica a riarmo
automatico incorporata
(motoprotettore)

— Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)*

Elettropompa —
Trifase**

Protezione termica (acura
dell'installatore)

— Protezione da

cortocircuito (a cura
dell'installatore)
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* fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore
magnetotermico con curva C e Icn = 4,5 kA o altro
dispositivo equivalente.

** Relé termico di sovraccarico con classe di stacco
10 A + fusibili aM (avviamento motore), oppure
interruttore magnetotermico di protezione motore
con classe di avvio 10 A.

e |l quadro elettrico deve essere dotato di un siste-
ma di protezione contro la marcia a secco a cui
collegare un pressostato, un galleggiante, le
sonde o altri dispositivi altri dispositivi idonei al
sistema di protezione.

» Perl'utilizzo sul lato di aspirazione della pompa si

consigliano i seguenti dispositivi:

— Seil liquido viene pompato da un acquedotto,
utilizzare un pressostato.

— Se il liquido viene pompato da una vasca o
un serbatoio di stoccaggio, utilizzare un gal-
leggiante o delle sonde.

* In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia di

scegliere relé sensibili al guasto di fase.

Lista di controllo verifica per il motore

A\

AVVERTENZA:

« Leggere il manuale d'uso per verifica-
re la presenza di un dispositivo di
protezione se si utilizza un motore di-
verso da quello di serie.

« Se il motore € dotato di protettori ter-
mici automatici, fare attenzione al ri-
schio di avviamenti imprevisti in rela-
zione al sovraccarico. Non utilizzare
tali motori per applicazioni antincen-
dio.

NOTA BENE:

+ Utilizzare solo motori bilanciati dinamicamente
con mezza linguetta posta all'estremita dell'albe-
ro (IEC 60034-14) e con grado di vibrazione nor-
male (N).

» Latensione e la frequenza di rete devono corri-
spondere alle specifiche riportare sulla targa dati.

Generalmente i motori possono funzionare con una
tensione di alimentazione avente una tolleranza di:

Frequenza Hz Fase ~ UN [V]1£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380+5
380/660 + 10

Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 +
Terra) per versioni monofase e con 4
conduttori (3 + Terra) per versioni trifase.

4.3 Installazione della pompa

4.3.1 Installazione meccanica

Prima dell'installazione, controllare quanto
segue:
« Utilizzare un calcestruzzo di classe di

resistenza alla compressione C12/15 che
soddisfa i requisiti della classe di esposizione
XC1 come da EN 206-1.

« La superficie di montaggio deve essere prepara-
ta e deve essere completamente orizzontale e
piana.

« Rispettare i pesi indicati.

Installazione della pompa

Per esempi di installazioni orizzontale, vedere Figu-
ra 15

Verificare che la fondazione sia stata preparata in
conformita alle dimensioni indicate nel disegno di
massimal/disegno generale.

Per informazioni sulla base della pompa e i fori di
ancoraggio, vedere Figura 16.

1. Posizionare la pompa sulla fondazione e livel-
larla con 'aiuto di una livella a bolla posizionata
sulla bocca di mandata.

La deviazione consentita & 0,2 mm/m.
2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.

3. Allineare la pompa e le flange delle tubazioni su
entrambi i lati della pompa. Verificare I'allinea-
mento dei bulloni.

4. Fissare le tubazioni alla pompa tramite i bulloni.
Non forzare il posizionamento delle tubazioni.

5. Utilizzare degli spessori per la compensazione
in altezza, se necessario.
Montare sempre lo spessore, se presente, im-
mediatamente alla sinistra e alla destra dei bul-
loni della fondazione tra la piastra di base/
fondazione. Per una distanza bullone-bullone
(L) > 800 mm, montare un ulteriore spessore tra
i fori del bullone.

6. Assicurarsi che tutti gli spessori siano perfetta-
mente a filo.

7. Inserire i bulloni della fondazione nei fori forniti.

8. Utilizzare del cemento per collocare i bulloni
della fondazione nella fondazione stessa.

9. Attendere che il calcestruzzo faccia presa, quin-
di livellare la piastra di base.

10. Serrare i bulloni della fondazione uniformemen-
te e saldamente.

Nota:

« per le piastre base, si consiglia di stuccare la pia-
stra di base con calcestruzzo a basso ritiro.

+ Se la trasmissione di vibrazioni pud causare pro-
blemi, inserire antivibranti tra la pompa e le fon-
dazione.

Montare la pompa al telaio di base

Assicurarsi che le indicazioni seguenti siano rispet-
tate:

« Telaio di base solido che non si piega né vibra
durante il funzionamento (risonanza).

« Superfici di montaggio dei piedini della pompa e
motore sul telaio di base devono essere piani (si
consiglia di eseguire le lavorazioni necessarie).

» Deve essere garantito un fissaggio sicuro della
pompa e del motore.

* Deve essere lasciato uno spazio adeguato tra la
pompa e l'albero motore a seconda del giunto
utilizzato.

« Tra pompa e telaio di base deve esserci un disli-
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vello tale che, in caso di sostituzione,
possa essere regolata la stessa altezza tra
la linea inferio- re e centrale
(raccomandata regolazione verticale 4-6
mm).

4.3.2 Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che sia rispettato quanto segue:

« La linea di aspirazione soprabattente & stata col-
locata con una pendenza crescente, alla linea di
altezza di aspirazione positiva con una pendenza
decrescente verso la pompa.

| diametri nominali delle tubazioni devono essere
almeno uguali ai diametri nominali delle porte
delle bocche della pompa.

« Le tubazioni sono state ancorate in prossimita
della pompa e collegate senza trasmettere solle-
citazioni o deformazioni.

ATTENZIONE:
Cordoni di saldatura, depositi e altre im-

purita nelle tubazioni danneggiano la
pompa.

+ Eliminare eventuali impurita dalle tubazioni.
« Se necessario, installare un filtro.

4.3.3 Allineamento giunto

Dopo il montaggio alla fondazione e il collegamento
delle tubazioni, il giunto deve essere nuovamente
regolato, anche se I'unita & stata consegnata com-
pletamente montata sul telaio.

Rimozione della protezione giunto
Tipo “rete metallica”
Per informazioni, vedere Figura 17.
1. Svitare i dispositivi fissi (2).
2. Aprire il giunto di sollevamento (1).
— Non allentare le viti, le rondelle e i dadi.

Allineamento
Per informazioni, vedere Figura 18.

1. Allentare le viti del supporto e il piede pompa.

2. Posizionare la riga (1) assialmente su entrambe
le meta del giunto.

3. Lasciare la riga (1) in questa posizione e ruota-
re il giunto a mano.

— Il giunto & allineato correttamente se le di-
stanze “a” e “b” dai rispettivi alberi sono le
stesse in tutti i punti intorno alla circonferen-
za.

— La deviazione radiale e assiale tra le due
meta del giunto non deve superare i valori
impostati dal produttore, durante il periodo di
inattivita nonché alla temperatura di funzio-
namento e sotto pressione di ingresso.

4. Mediante un calibro (2), controllare la distanza
tra le due meta del giunto intorno alla circonfe-
renza.

— Il giunto & allineato correttamente se la di-
stanza tra le due meta del giunto & la stessa
in tutti i punti intorno alla circonferenza.

— La deviazione radiale e assiale tra le due
meta del giunto non deve superare i valori
impostati dal produttore, durante il periodo di
inattivita nonché alla temperatura di funzio-
namento e sotto pressione di ingresso.

5. Serrare nuovamente le viti del supporto e
del piede pompa senza trasmettere

sollecitazioni o deformazioni.

| comparatori possono essere utilizzati al posto della
riga e del misuratore di spessore.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni.
NOTA: controllare nuovamente I'allineamento del
giunto in condizioni di funzionamento a caldo e sulla
pressione del sistema se disponibile e corretto, ove
necessario. Assicurarsi che I'unita possa essere fa-
cilmente ruotata a mano.

NOTA BENE:

Un allineamento non corretto dell’'unita puo provoca-
re danni a giunto e unita.

Installazione della protezione del giunto

ATTENZIONE:
Non mettere mai in funzione la pompa

senza le protezioni del giunto corretta-
mente installate.

Tipo “rete metallica”
Per informazioni, vedere Figura 17.

1. Aprire e posizionare il giunto (1) in modo che
avvolga il coperchio del cuscinetto e I'anello di
supporto/regolazione (6).

2. Premere I'anello di supporto/regolazione (6)
.assialmente sul motore

3. - Serrare i dispositivi fissi (2).

4.3.4 Installazione elettrica

1. Rimuovere le viti del coperchio della morsettie-
ra.

2. Collegare e assicurare i cavi di alimentazione
secondo il relativo schema d'installazione.

Per gli schemi d'installazione, vedere Figura 19.
Gli schemi sono disponibili anche sul retro del
coperchio della scatola morsettiera.

a) Collegare il conduttore di terra (massa).
Assicurarsi che il conduttore di terra (massa) sia
pit lungo dei conduttori di fase.

b) Collegare i conduttori di fase.

3. Montare il coperchio della scatola morsettiera.

NOTA BENE:

Serrare correttamente i pressacavi per garantire
I'adeguata protezione contro lo scorrimento del
cavo e |'umidita

4. Se il motore non & provvisto di protezione termi-
ca a riarmo automatico, regolare la protezione
da sovraccarico secondo l'elenco seguente.

— Se il motore viene utilizzato a pieno carico,
regolare al valore nominale della corrente
dell'elettropompa (targa dati).

— Se il motore viene utilizzato a carico parzia-
le,regolare al valore alla corrente d'esercizio
(pinza amperometrica).

— Se & presente un sistema di avviamento
stella-triangolo, regolare il relé termico sul
58% della corrente nominale o della corrente
di esercizio (solo per motori trifase).

5 Messa in funzione, avviamento,
12
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funzionamento e spegnimento

Precauzioni

A\

AVVERTENZA:

» Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose O persone.

* Le protezioni del motore possono
causare un riavvio imprevisto del mo-
tore. Questo pud determinare gravi
lesioni personali.

* Non mettere mai in funzione la pom-
pa senza le protezioni del giunto cor-
rettamente installate.

ATTENZIONE:

+ Durante il funzionamento, le superfici
esterne della pompa e del motore
non devono superare i 40°C (104°F).
Non toccare con qualsiasi parte del
corpo che sia priva
dell'equipaggiamento di protezione.

« Non porre materiale combustibile vici-
no alla pompa.

A\

NOTA BENE:

* NON mettere in funzione la pompa al di sotto
della portata nominale minima, a secco o senza
adescamento.

* Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione (aspirazione o mandata) chiusa
per piu di pochi secondi.

* Non far funzionare maila pompa con la valvola
di intercettazione di aspirazione chiusa.

« Non esporre la pompa inattiva a temperature di
congelamento. Scaricare tutto il liquido che si tro-
va all'interno della pompa. La mancata osservan-
za della prescrizione puo6 determinare il congela-
mento del liquido e danneggiare la pompa.

« La somma della pressione sul lato di aspirazione
(rete principale, serbatoio a gravita) e la pressio-
ne massima erogata dalla pompa non deve su-
perare la massima pressione di lavoro permessa
(pressione nominale PN) della pompa.

« Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.
La cavitazione pud danneggiare i componenti in-
terni.

5.1 Riempire la pompa
Per informazioni sulle connessioni della
pompa aggiuntive, vedere Figura 20.

Installazioni con il livello del liquido al di
sopra della pompa (aspirazione
sottobattente)

Per una figura che mostra il punto in cui si
trovano i tappi della pompa, vedere Figura
21.

1. Chiudere la valvola di intercettazione a
valle della pompa.

2. Rimuovere il tappo di riempimento (3) o
dell'indicatore (1) e aprire la valvola di
intercettazione a monte, finché I'acqua
non fuoriesce dal foro.

a) Chiudere il tappo di iempimento (3) o
dell'indicatore (1).
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Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

Per una figura che mostra il punto in cui si trovano i
tappi della pompa, vedere Figura 22.

1. Impianto con tutte le tubazioni vuote:

a) Chiudere la valvola di intercettazione posiziona-
ta a monte della pompa.

b) Rimuovere il tappo di riempimento (3) e il tappo
della presa manometro (1). Utilizzare un imbuto
per riempire la pompa attraverso il foro di riem-
pimento fino a quando I'acqua non fuoriesce dal
foro.

c) Serrare il tappo di riempimento (3) e il tappo
dell'indicatore (1).

2. Impianto co tubazioni di mandata piene:

a) Aprire la valvola di intercettazione a monte della
pompa e aprire la valvola di intercettazione a
valle.

b) Rimuovere il tappo dell'indicatore (1) finché I'ac-
qua non fuoriesce da questo foro.

c) Serrare il tappo dell'indicatore (1).

5.2 Controllo del senso di rotazione
(motore trifase)

Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.

1. Individuare le frecce sulla lanterna, sul giunto
e/o sul copriventola del motore per determinare
il senso di rotazione corretto.

2. Avviare il motore.

3. Controllare rapidamente il senso di rotazione at-
traverso la protezione del giunto o il coprivento-
la del motore.

4. Arrestare il motore.

5. Se il senso di rotazione e errato, attenersi alla
seguente procedura:

a) Scollegare I'alimentazione.

b) Nella morsettiera del motore o nel quadro elet-

trico di comando, scambiare la posizione di due
dei tre fili del cavo di alimentazione.

Per gli schemi di cablaggio, vedere Figura 19.
c) Verificare nuovamente il senso di rotazione.

5.3 Avviamento della pompa

La responsabilita di controllare la portata corretta e
la temperatura del liquido pompato spetta all'installa-
tore o al proprietario.

Prima dell'avviamento della pompa, accertarsi che:

* La pompa sia correttamente collegata all'alimen-
tazione elettrica.

+ La pompa & montata correttamente secondo le
istruzioni fornite in Riempire la pompa (capitolo
5).

» La valvola di intercettazione a valle della pompa
sia chiusa.

1. Avviare il motore.

2. Aprire gradualmente la valvola di intercettazione
sul lato di mandata della pompa.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa deve
funzionare in modo silenzioso e regolare. Altrimenti,
fare riferimento a Risoluzione dei problemi.

6 Manutenzione
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Precauzioni

PERICOLO ELETTRICO:

Scollegare e isolare I'alimentazione elet-
trica prima d'installare I'unita o sottoporla
a manutenzione.

Controllare il
giunto

Controllare gli elementi flessibili
del giunto. Sostituire le parti
appropriate in caso di segni di
usura e controllare I'allineamento.

AVVERTENZA:
* Lamanutenzione deve essere ese-

guita solo da personale esperto e
qualificato.

« Osservare le vigenti norme antinfortu-

nistiche.

Utilizzare adeguate attrezzature e

protezioni.

+ Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose o persone.

6.1 Assistenza
In caso I'utilizzatore desideri approntare un piano di
manutenzione programmata, tenere presente che le
scadenze dipendono dal tipo di liquido pompato e
dalle condizioni di esercizio.
Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni riguar-
do I'assistenza o la manutenzione ordinaria.
Pub essere necessaria la manutenzione straordina-
ria per la pulizia delle parti idrauliche e/o sostituzio-
ne di altre parti usurate.

Pompe con cuscinetti lubrificati a vita

Le pompe con cuscinetti lubrificati a vita non richie-
dono alcuna manutenzione ordinaria pianificata.

Pompe con cuscinetti rilubrificabili
« Lubrificare a 4000 ore di esercizio, ma almeno
una volta allanno. Pulire prima gli ingrassatori
(SN).
 Utilizzare grasso NLGI Grado 2 o equivalente.
Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni.

Cuscinetti del motore

Dopo circa cinque anni, il grasso nei cuscinetti del
motore & talmente invecchiato che si consiglia la so-
stituzione dei cuscinetti. | cuscinetti devono essere
sostituiti dopo 25.000 ore operative o secondo le
istruzioni di manutenzione del fornitore del motore,
l'intervallo inferiore tra i due.

Motore con cuscinetti rilubrificabili

Seguire le istruzioni di manutenzione del fornitore
del motore.

Giunto

Controllare a intervalli regolari il gioco negli elementi
di accoppiamento, almeno una volta I'anno. Si consi-
glia di eseguire il controllo ogni 1000 ore di
funzionamento oppure ogni tre mesi, a seconda
della situazione che si verifica prima.

6.2 Lista di controllo ispezione

Controllare la
tenuta
meccanica

Controllare la presenza di
perdite dalla tenuta meccanica.
Sostituire la tenuta meccanica
se vengono rilevate perdite.

Controllo delle
tenute dei
cuscinetti

Controllare la sede corretta degli
anelliditenuta ssiali montati
sull'albero. Il labbro di tenuta
deve essere toccato solo
delicatamente.

Controllo per
esecuzione
silenziosa

Eseguire spesso il controllo per
esecuzione silenziosa della
pompa con strumenti di
misurazione delle vibrazioni.

6.3 Smontare e sostituire le parti della
pompa

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio e su

montaggio e smontaggio della pompa, contattare il

rappresentante alle vendite e di assistenza di zona

7 Risoluzione dei problemi
7.1 Risoluzioni dei guasti per gli utenti

L'interruttore generale € inserito ma I'elettropompa
non si avvia.

Causa Soluzione

E intervenuta la
protezione termica
incorporata nella
pompa (se presente).

Attendere che la pompa
si raffreddi. La protezione

termica si riarma
automaticamente.

E' intervenuto il Controllare il livello del

dispositivo di liquido
protezione controla | nella vasca o la pressione
marcia a secco. dalla rete.

L'elettropompa si avvia, ma dopo un tempo variabile
interviene la protezione termica.

Causa Soluzione

Dei corpi estranei (so- | Contattare il Servizio di
stanze solide o fibro- | Vendita ed Assistenza.
se) all'interno della
pompa hanno bloccato
le giranti.

La pompa e sovracca- |Verificare i requisiti effettivi
ricata poiché aspira un |di potenza in base alle ca-
liquido denso e visco- |ratteristiche del liquido

S0. pompato e poi contattare il
Servizio di Vendita ed Assi-
stenza.

La pompa funziona, ma la portata & scarsa o nulla

14
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Causa Soluzione
Lapompae Contattare il Servizio di Vendita
ostruita. ed Assistenza.

Le istruzioni per la risoluzione dei problemi riportate
nelle tabelle seguenti sono riservate agli addetti

all'installazione.

7.2 L'interruttore generale é inserito ma
I'elettropompa non si avvia.

Il quadro elettrico di co-
rea eccessivamente ri-

tamente ai raggi solari.

mando é collocato in un'a-

scaldata o & esposto diret-

Proteggere il quadro
elettrico di comando
dalle fonti di calore e
dal sole.

La tensione di alimenta-

funzionamento del moto-
re.

zione non & entro i limiti di

Verificare le condizioni
di esercizio della pom-
pa.

Causa Soluzione

Mancanza di * Ripristinare I'alimentazione.
alimentazione + Assicurarsi che tutti i
elettrica. collegamenti elettrici

all'alimentazione di rete
siano intatti.

I'alimentazione elettrica.

Mancanza di una fase del-

Verificare

+ alimentazione
» collegamento elettri-
co

7.5 L'elettropompa

si avvia, ma dopo un

tempo variabile interviene la protezione

termica

E intervenuta la
protezione termica
incorpo rata nella

Attendere che la pompa si
raffreddi. La protezione
termica si riarma

Causa

Soluzione

Dei corpi estranei (so-
stanze solide o fibro-
se) all'interno della
pompa hanno bloccato
le giranti.

Rivolgersi al rappresentan-
te di vendita e assistenza di
zona.

dispositivo di
protezione contro la
marcia a secco.

pompa (se presente). [automaticamente.

E intervenuto il relé | Riarmare la protezione
termico o il salvamo- |termica.

tore posto nel quadro

elettrico di comando.

E'intervenutolil Verificare:

« lllivello del liquido nella
vasca o la pressione della
rete

Il dispositivo di protezione e i
suoi cavi di collegamento

La pompa eroga una
portata superiore al li-
mite indicato sulla tar-
ga dati.

Chiudere parzialmente la
valvola di intercettazione
posta a valle fino a che la
portata erogata non rientra
nei limiti previsti sulla targa
dati.

Si sono bruciati i
fusibili di protezione
della pompa o dei
circuiti

ausiliari.

Sostituire i fusibili.

La pompa & sovracca-
ricata poiché aspira un
liquido denso e vi-
SCOSO.

Verificare i requisiti effettivi
di potenza in base alle ca-
ratteristiche del liquido
pompato.

7.3 L'elettropompa si avvia, ma
immediatamente dopo interviene la
protezione termica o scattano i fusibili

| cuscinetti del motore
sono usurati.

Rivolgersi al rappresentan-
te di vendita e assistenza di
zona.

Causa

Soluzione

7.6 L'elettropompa

si avvia, ma é attiva la

protezione generale dell'impianto

Il cavo di alimentazio-
ne & danneggiato.

Verificare il cavo e sostituir-
lo, se necessario.

Causa

Soluzione

La protezione termica
o i fusibili non sono
adatti alla corrente del
motore.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

Un cortocircuito nell'im-
pianto elettrico.

Controllare I'impianto
elettrico.

Il motore elettrico € in
cortocircuito.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

7.7 L'elettropompa

dispositivo di protezione da corrente residua

(RCD) dell'impianto

si avvia, ma é attivo il

Causa

Soluzione

Il motore si sovraccari-
ca.

Verificare le condizioni di
esercizio della pompa e
riarmare la protezione.

Ci sono dispersio-
ni a terra.

Verificare I'isolamento dei com-
ponenti dell'impianto elettrico.

7.4 L'elettropompa si avvia, ma dopo
poco tempo interviene la protezione
termica o scattano i fusibili

7.8 La pompa funziona, ma la portata &

scarsa o nulla

Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

Presenza di aria
nella pompa o nel-
le tubazioni.

* Spurgare l'aria
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La pompa non &
adescata corretta-
mente.

Arrestare la pompa e ripetere
la procedura di adescamento.

Se il problema persiste:

 Verificare che la tenuta

meccanica non perda.

Verificare la perfetta tenuta

della tubazione di aspirazio-

ne

« Sostituire eventuali valvole
che perdono.

Lo strozzamento in
mandata é ecces-
sivo.

Aprire la valvola.

Le valvole sono
bloccate in posizio-
ne chiusa o par-
zialmente chiusa.

Smontare e pulire le valvole.

La pompa & ostrui- |Rivolgersi al rappresentante di
ta. vendita e assistenza di zona.

| tubi sono ostruiti. | Controllare e pulire i tubi.

Il senso di rotazio-
ne della girante &
errato .

Cambiare la posizione di due
delle fasi sulla morsettiera del
motore o nel quadro elettrico di
comando.

Verificare le condizioni di eser-
prabattente € ec- cizio della pompa. Se necessa-
cessiva o la perdi- |rio, procedere come segue:
tadicariconeitubi | . Diminuire il dislivello

gl:?:géri\a/:one € Aumentare il diametro del tubo
i di aspirazione

L'aspirazione so-

7.9 L'elettropompa si ferma e poi ruota nel
senso shagliato

Causa Soluzione

Presenza di una perdita in

uno o entrambi i seguenti

componenti:

« Il tubo di aspirazione

« Lavalvoladifondoola
valvola di ritegno.

Riparare o sostituire i
componenti guasti.

E presente dell'aria nel tubo
di aspirazione.

Spurgare l'aria

7.10 La pompa si avvia troppo
frequentemente.

Causa Soluzione

Presenza di una perdita in
uno o entrambi i seguenti
componenti:
« |l tubo di aspirazione
+ Lavalvoladifondoola
valvola di ritegno

Riparare o sostituire i
componenti guasti.

Autoclave con la membrana
rotta o privo di precarica
d'aria.

Vedere le apposite
istruzioni nel manuale
dell’autoclave.

7.11La pompa vibra e genera troppo

rumore

Causa

Soluzione

Pompa in cavitazione

Ridurre la portata
richiesta chiudendo
parzialmente la
valvola di
intercettazione a valle
della pompa.

Se il problema
persiste verificare le
condizioni di esercizio
della pompa (dislivelli,
perdite di carico,
temperatura del
liquido, ecc...)

| cuscinetti del motore sono
usurati.

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

Presenza di corpi
estranei all'interno
della pompa.

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

Il girante striscia contro
I'anello di usura

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

Giunto non allineato
correttamente

Controllare
I'allineamento del
giunto.

Gli elementi flessibili del
giunto sono usurati.

Controllare e sostituire
le parti rilevanti in caso
siano presenti segni di
usura.

Per ogni situazione non contemplata, fare riferimento
al rappresentante di vendita e assistenza di zona.

16
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1 Introduction and Safety
1.1 Introduction

Purpose of this manual
The purpose of this manual is to provide
necessary information for:

« Installation

« Operation

* Maintenance

CAUTION:

Read this manual carefully before
installing and using the product.
Improper use of the product can
cause personal injury and damage to
property, and may void the warranty.

A\

NOTICE:

Save this manual for future reference, and keep it
readily available at the location of the unit.

1.2 Safety terminology and symbols

About safety messages

It is extremely important that you read,
understand, and follow the safety messages and
regulations carefully before handling the product.
They are published to help prevent these
hazards:

» Personal accidents and health problems
» Damage to the product and its surroundings
+ Product malfunction

Hazard levels

Hazard level Indication

A hazardous situation
which, if not avoided, will
result in death or serious

injury

DANGER:

A hazardous situation
which, if not avoided,
could result in death or
serious injury

WARNING:

A hazardous situation
which, if not avoided,
could result in minor or
moderate injury

CAUTION:

> B> B>

Notices are used when
there is a risk of equip-
ment damage or de-

creased performance,
but not personal injury.

NOTICE:

Special symbols

Some hazard categories have specific symbols,
as shown in the following table.

Electrical hazard Magnetic fields hazard

Electrical
Hazard:

I\

.s CAUTION:

A\
A\
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Hot surface hazard

Hot surface hazards are indicated by a specific sym-
bol that replaces the typical hazard level symbols:

CAUTION:

i)

Instructions

The instructions and warnings that are provided in
this manual concern the standard version, as descri-
bed in the sales document. Special version pumps
may be supplied with supplementary instruction leaf-
lets. Refer to sales contract for any modifications or
special version characteristics. For instructions, sit-
uations, or events that is not considered in this man-
ual or the sales document, contact the nearest Serv-
ice Center.

1.3 Warranty

For information about warranty, see the sales con-
tract.

1.4 Spare parts

WARNING:

Only use original spare parts to replace
any worn or faulty components. The use
of unsuitable spare parts may cause
malfunctions, damage, and injuries as
well as void the guarantee.

CAUTION:

Always specify the exact product type
and part number when requesting techni-
cal information or spare parts from the
Sales and Service Department.

For more information about the product’s spare
parts, visit sales network’s website.

2 Transportation and Storage
2.1 Inspect the delivery

1. Check the outside of the package for evident
signs of damage.

2. Notify our distributor within eight days of the de-
livery date, if the product bears visible signs of
damage.

Unpack the unit

1. Follow applicable step:
— If the unit is packed in a carton, then remove
the staples and open the carton.
— If the unit is packed in a wooden crate, then
open the cover while paying attention to the
nails and straps.

2. Remove the securing screws or the straps from
the wooden base.

2.1.1 Inspect the unit

1.  Remove packing materials from the product.
Dispose of all packing materials in accordance with
local regulations.

2. Inspect the product to determine if any parts
have been damaged or are missing.

3. If applicable, unfasten the product by removing
any screws, bolts, or straps.

For your personal safety, be careful when you
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handle nails and straps.
4. Contact the local sales representative if there
is any issue.

2.2 Transportation guidelines

Precautions

WARNING:

« Observe accident prevention
regulations in force.

» Crush hazard. The unit and the com
ponents can be heavy. Use proper
lifting methods and wear steel-toed
shoes at all times.

A\

Check the gross weight that is indicated on the
package in order to select proper lifting equipment.

Position and fastening

The pump or pump unit can be transported only
horizontally. Make sure that the pump or pump
unit is securely fastened during transportation and
cannot roll or fall over.

WARNING:

Do not use eyebolts screwed on the
motor for handling the whole electric
pump unit.

Do not use the shaft end of the pump
or of the motor to handle the pump,
the motor or the unit.

A\

» Eyebolts screwed onto the motor may be
exclusively used to handle the individual motor
or, in case of a not balanced distribution of
weights, to partially lift the unit vertically
starting from a horizontal displacement.

Pump unit must always be fixed and transported
as shown in Figure 5, and the pump without
motor must be fixed and transported as shown in
Figure 6 , Figure 7 and Figure 8.

Unit without motor

WARNING:

According to Machinery directive
2006/42/EC, a pump and motor that
are purchased separately and then
coupled together result in a new
machine. The person making the
coupling is responsible for all safety
aspects of the combined unit and for
CE-marking.

A\

2.3 Storage guidelines

Storage location
The product must be stored in a covered and dry
location free from heat, dirt, and vibrations.

NOTICE:

Protect the product against humidity, heat
sources, and mechanical damage.

NOTICE:

Do not place heavy weights on the packed
product.

18

2.3.1 Long-term storage

If the unit is stored for more than 6 months, these re-
quirements apply:
« Store in a covered and dry location.
« Store the unit free from heat, dirt, and vibrations.
* Rotate the shaft by hand several times at least
every three months.
Refer to the drive unit and coupling manufacturers
for their long-term storage procedures.
For questions about possible long-term storage
treatment services, please contact your local sales
and service representative.

Ambient temperature

The product must be stored at an ambient tempera-
ture from -5°C to +40°C (23°F to 104°F).

3 Product Description
3.1 Pump design

The pump is a horizontal pump with volute casing
close-coupled to standard electric motors.
The pump can be used for handling:
« Cold or warm water
« Clean liquids
« Liquids which are not chemically and mechani-
cally aggressive to the pump materials.
« Liquids which are moderately aggressive to the
pump materials.
The product can be supplied as a pump unit (pump
and electric motor) or only as a pump.

NOTICE:

If you have purchased a pump without motor, make
sure that the motor is suitable for coupling to the
pump.

Intended use
The pump is suitable for:
« Water supply and water treatment
» Cooling and hot water supply in industries and
building services
Irrigation and sprinkler systems
* Heating systems
« Fire-fighting applications
Additional uses for optional material:
« District heating
* General industry

Improper use

WARNING:

Improper use of the pump may create

dangerous conditions and cause person-
al injury and damage to property.

An improper use of the product leads to the loss of

the warranty.

Examples of improper use:

« Liquids not compatible with the pump construc-
tion materials

» Hazardous liquids (such as toxic, explosive, flam-
mable, or corrosive liquids)

« Potable liquids other than water (for example,
wine or milk)

Examples of improper installation:
» Hazardous locations (such as explosive, or
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corrosive atmospheres).

* Location where the air temperature is very
high or there is poor ventilation.

» Outdoor installations where there is no
protection

against rain or freezing temperatures.

DANGER:
A Do not use this pump to handle
flammable and/or explosive liquids.

NOTICE:

* Do not use this pump to handle liquids
containing abrasive, solid, or fibrous
substances.

» Do not use the pump for flow rates beyond

the specified flow rates on the data plate.

Special applications

Contact the local sales and service
representative in the following cases:

« If the density and/or viscosity value of the
pumped liquid exceeds the value of water,
such as water with glycol; as it may require a
more powerful motor.

« If the pumped liquid is chemically treated (for
example softened, deionized, demineralized
etc.).

« Any situation that is different from the ones
thatis described and relate to the nature of
the liquid.

3.2 Pump denomination

See Figure 2 for an explanation of the
denomination code for the pump and one
example.

3.3 Nameplate

The nameplate is located on the bearing
bracket. The name plate lists key product
specifications. For more information, see Figure
1. The nameplate provides information
regarding the impeller and casing material, the
mechanical seal and their materials. For more
information, see Figure 3.

IMQ or other marks (for electric pump only)
Unless otherwise specified, for products with a
mark of electricalrelated safety approval, the
approval refers exclusively to the electrical
pump.

3.4 Pump description

» Connection dimensions according EN 733
(mod- els 32-125...-200; 40-125...-250; 50-
125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

* Volute casing pump with back pull out
bearing bracket.

3.5 Material

The metallic parts of the pump that come in
contact with liquid are made of the following:

Material code | Material cas- | Standard/
ing / impeller Optional
SS Stainless steel / Standard

Stainless steel
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SN Stainless steel / Standard

Stainless steel

3.6 Mechanical seal

Unbalanced single mechanical seal acc. EN 12756,
version K.

3.7 Application limits

Maximum working pressure

Figure 4 shows the maximum working pressure
depending on the pump model and the temperature
of the pumped liquid.

Pimax + PmaxS PN
Pimax Maximum inlet pressure

Pmax  Maximum pressure generated by the pump
PN Maximum operating pressure

Liquid temperature intervals

For the working temperature range, see Figure 4 .
For special requirements, contact the sales and
service representative.

Maximum number of starts per hour

kw |02 [4.00 | 11 (185 | 30 45 90
5 - |-15 -37 |-75 -
- 75 22 160
3.0 0
0

Starts|60 40 30 24 16 8 4

per

hour

Noise level

For the sound pressure levels of pump equipped
with standard supplied motor, see Table 9

For sound pressure levels of pump without motor,
see Table 10

4 Installation

Precautions

WARNING:

» Observe accident prevention regula-
tions in force.

« Use suitable equipment and protec-
tion.

« Always refer to the local and/or na-
tional regulations, legislation, and co-
des in force regarding the selection of
the installation site, plumbing, and
power connections.

A\

Electrical Hazard:

* Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

« Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the con-
trol panel are isolated from the power
supply and cannot be energized. This
applies to the control circuit as well.
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Grounding (earthing)

Electrical Hazard:

« Always connect the external protec-
tion conductor to ground (earth)
terminal before making other
electrical connections.

* You must ground (earth) all
electrical equipment. This applies
to the pump equipment, the driver,
and any monitoring equipment.
Test the ground (earth) lead to
verify that it is connect- ed
correctly.

« If the motor cable is jerked loose by
mistake, the ground (earth)
conductor should be the last
conductor to come loose from its
terminal. Make sure that the
ground (earth) conductor is longer
than the phase conductors. This
applies to both ends of the motor
cable.

» Add additional protection against le-
thal shock. Install a high-sensitivity
differential switch (30 mA) [residual
current device RCD].

4.1 Facility requirements

4.1.1 Pump location

DANGER:

Do not use this unit in environments
that may contain flammable/explosive
or chemically aggressive gases or
powders.

A\

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the
location of the product:

* Make sure that no obstructions hinder the
normal flow of the cooling air that is delivered
by the motor fan.

* Make sure that the installation area is protected

from any fluid leaks, or flooding.

If possible, place the pump slightly higher than

the floor level.

* The ambient temperature must be between 0°C
(+32°F) and +40°C (+104°F).

« The relative humidity of the ambient air must be
less than 50% at +40°C (+104°F).

» Contact the Sales and Service Department if:

— The relative air humidity conditions exceed
the guidelines.

— The room temperature exceeds +40°C
(+104°F).

— The unit is located more than 1000 m
(3000 ft) above the sea level. The motor
performance may need to be derated or
replaced with a more powerful motor.

For information about which value to derate the
motor with, see Table 11.

Pump positions and clearance

Provide adequate light and clearance around the
pump. Make sure that it is easily accessible for
installation and maintenance operations.

Installation above liquid source (suction lift)

The theoretical maximum suction height of any
pump is 10.33m. In practice, the following affect the
suction capacity of the pump:

» Temperature of the liquid

« Elevation above the sea level (in an open sys-
tem)

System pressure (in a closed system)
Resistance of the pipes

Own intrinsic flow resistance of the pump
Height differences

The following equation is used to calculate the maxi-
mum height above the liquid level which the pump
can be installed:

(Pv*10.2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0.5

Po Barometric pressure in bar (in closed sys-
tem is system pressure)

NPSH Value in meter of the pump intrinsic flow re-

sistance

Hr Total losses in meters caused by passage of
liquid in the suction pipe of the pump

Hy Steam pressure in meters that correspond to
the temperature of the liquid T °C

0.5 Recommended safety margin (m)

z Maximum height at which the pump can be
installed (m)

(pp*10.2 - Z) must always be a positive number. For
more information, see Figure 12.
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NOTICE:

Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

4.1.2 Piping requirements

Precautions

WARNING:

* Use pipes suited to the maximum
working pressure of the pump. Fail-
ure to do so can cause the system to
rupture, with the risk of injury.

» Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

A\

NOTICE:

Observe all regulations issued by authorities having
jurisdiction and by companies managing the public
water supplies if the pump is connected to a public
water system. If required, install appropriate back-

flow-prevention device on the suction side.

Piping checklist
Check that the following requirements are met:

« All piping is independently supported, piping
must not place a burden on the unit.

* Flexible pipes or unions are used, in order to
avoid transmission of pump vibrations to the
pipes and vice versa.

* Use wide bends, avoid using elbows which cause
excessive flow resistance.
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» The suction piping is perfectly sealed and air-
tight.

« Ifthe pump is used in an open circuit, then
the diameter of the suction pipe is suited to
the instal-lation conditions. The suction pipe
must not be smaller than the diameter of the
suction port.

« If the suction piping must be larger than the
suction side of the pump, then an eccentric
pipe reducer is installed.

« If the pump is placed above liquid level, a
foot valve is installed at the end of the
suction piping.

» The foot valve is fully immersed into the
liquid so that air cannot enter through the
suction vortex, when the liquid is at the
minimum level and the pump is installed
above the liquid source.

+ Appropriately sized on-off valves are
installed on the suction piping and on the
delivery piping (downstream to the check
valve) for regulation of the pump capacity,
for pump inspection, and for maintenance.

« Appropriately sized on-off valve is installed
on the delivery piping (downstream to the
check valve) for regulation of the pump
capacity, for pump inspection, and for
maintenance.

* In order to prevent back flow into the pump
when pump is turned off a check valve is
installed on the delivery piping.

WARNING:
A Do not use the on-off valve on the

discharge side in the closed position
in order to throttle the pump for more
than a few seconds. If the pump
must operate with the discharge
side closed for more than a few
seconds, a bypass circuit must be
installed to prevent overheating of
the liquid inside the pump.

For illustrations that show the piping
requirements, see Figure 13 and Figure 14.

4.2 Electrical requirements

* The local regulations in force overrule these
specified requirements.

« In the case of fire fighting systems (hydrants
and/or sprinklers), check the local regulations
in force.

Electrical connection checklist

Check that the following requirements are met:

* The electrical leads are protected from high
tem- perature, vibrations, and collisions.
* The power supply line is provided with:
— A short-circuit protection device
— A mains isolator switch with a contact gap
of atleast 3 mm

The electrical control panel checklist

NOTICE:

The control panel must match the ratings of the
electric pump. Improper combinations could fail
to guarantee the protection of the motor.

Check that the following requirements are

met:

* The control panel must protect the motor against
overload and short-circuit.

Install the correct overload protection (thermal re-
lay or motor protector).

Pump Type Protection
Single phase — Built-in automatic
standard reset thermal-am-
electric pump < perometric protec-
1.5 kW tion (motor protec-
tor)
— Short circuit

protection (must
be supplied by the

installer)
Three phase — Thermal
electric pump” protection (must

be supplied by
the installer)

— Short circuit
protection (must
be supplied by the
installer)

* fuses aM (motor starting), or magneto-thermal
switch with curve C and Icn = 4,5 kA or other
equivalent device.

**QOverload thermal relay with trip class 10A +
fuses aM (motor starting) or motor protection
magneto-thermal switch with starting class 10A

The control panel must be equipped with a dry-

running protection system to which a pressure

switch, float switch, probes, or other suitable de-

vice is connected.

The following devices are recommended for use

on the suction side of the pump:

— When the liquid is pumped from a water sys-
tem, use a pressure switch.

— When the liquid is pumped from a storage
tank or reservoir, use a float switch or probes.

When thermal relays are used, relays that are

sensitive to phase failure are recommended.

The motor checklist

WARNING:

* Read the operating instructions in or-
der to ensure whether a protection
device is provided if another motor
other than the standard is used.

« Ifthe motor is equipped with automat-
ic thermal protectors, be aware of the
risk of unexpected starts in connec-
tion to overload. Do not use such mo-
tors for fire-fighting applications.

NOTICE:

* Only use dynamically balanced motors with a
half-sized key in the shaft extension (IEC 60034-
14) and with normal vibration rate (N).

. The mains voltage and frequency must
agree with the specifications on the data plate.

In general, motors can operate under the following
mains voltage tolerances:

Frequency Hz | Phase ~ UN[V]1% %
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50 1 220-240+6
3 230/400 = 10

400/690 £ 10

60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Use cable according to rules with 3 leads (2+earth/
ground) for single phase versions and with 4 leads
(3+earth/ground) for three phase version.

4.3 Install the pump

4.3.1 Mechanical installation
Check the following before installation:

Use a concrete of compressive strength class
C12/15 which meets the requirements of expo-
sure class XC1 to EN 206-1.

The mounting surface must have set and must
be completely horizontal and even.

Observe the weights indicated.

Install the pump set

For examples of horizontal installations, see Figure

15

Check that the foundation has been prepared in
ac- cordance with the dimensions given in the
outline drawing/general arrangement drawing.

For information about the pump base and anchor
holes, see Figure 16.

1.

9.

10.

Position the pump set on the foundation and
level it with the help of a spirit level that is
placed on the discharge port.

The permissible deviation is 0.2 mm/m.

. Remove the plugs covering the ports.
. Align the pump and piping flanges on both

sides of the pump. Check the alignment of
the bolts.

. Fasten the piping with bolts to the pump. Do

not force the piping into place.

. Use shims for height compensation, if

necessary.

Always fit shims, if any, immediately to the left
and right of the foundation bolts between the
baseplate/foundation. For a bolt-to-bolt
distance

(L) > 800 mm, fit extra shims halfway between
the bolt holes.

. Make sure that all shims lie perfectly flush.
. Insert the foundation bolts into the holes

provided.

. Use concrete to set the foundation bolts into

the foundation.

Wait until the concrete has set firmly, and then
level the baseplate.

Tighten the foundation bolts evenly and firmly.

Note:

For baseplates, it is recommended to
grout the baseplate with low-
shrinkage concrete.

If the transmission of vibrations can be disturb-
ing, provide vibration-damping supports between
the pump and the foundation.

Mount the pump to a base frame

Be sure to check that the following are adhered to:

Solid base frame which does not twist or vibrate
during operation (resonance).

Mounting surfaces of the pump feet and the mo-
tor on the base frame must be flat (machining is
recommended).

Safe fastening of pump and motor must be guar-
anteed.

Adequate space between pump and motor shaft
must be left depending on the used coupling.
Between pump and base frame must be an ade-
quate shimming, so that in case of replacement
the same height between bottom and centerline
can be adjusted (recommended vertical adjust-
ment 4-6 mm).

4.3.2 Piping checklist
Check that the following are adhered to:

The suction lift line has been laid with a rising
slope, at positive suction head line with a down-
ward slope towards the pump.

The nominal diameters of the pipelines are at
least equal to the nominal diameters of the pump
ports.

The pipelines have been anchored in close prox-
imity to the pump and connected without trans-
mitting any stresses or strains.

CAUTION:

Welding beads, scale and other impuri-
ties in the piping damage the pump.
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Free the piping from any impurities.
If necessary, install a filter.

4.3.3 Coupling alignment

After mounting to the foundation and the connection
of the piping, the coupling must be adjusted again,

even if the unit was delivered completely mounted

on the frame.

Remove the coupling guard
‘Wire mesh’ type
For information see Figure 17.

1. Unscrew the fixing devices (2).
2. Open the lift guard (1).

— Do not loosen screws, washers and nuts.

Alignment
For information see Figure 18 3.

1. Loosen screws of the support and pump foot.
2. Place the ruler (1) axially on both coupling

halves.

3. Leave the ruler (1) in this position and turn the

coupling by hand.

— The coupling is aligned correctly if the dis-
tances ‘a’ and ‘b’ to the respective shafts are
the same at all points around the circumfer-
ence.

— The radial and axial deviation between the
two coupling halves must not exceed the
values set by the manufacturer, during
standstill as well as at operating temperature
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and under inlet pressure.

4. Check the distance between the two
coupling halves around the circumference
with a gauge (2).

— The coupling is aligned correctly if the
distance between the two coupling
halves is the same at all points around
the circumference.

— The radial and axial deviation between
the two coupling halves must not
exceed the values set by the
manufacturer, during standstill as well
as at operating temperature and under
inlet pressure.

5. Re-tighten screws of the support and pump
foot without transmitting any stresses and
strains.

Dial gauges can be used in the place of ruler and
thickness gauge.

Contact the local sales and service representative
for any requests or information.

NOTE: Check alignment of coupling again in
operation warm condition and on system pressure
if available and correct, if necessary. Be sure that
the unit can be easily turned by hand.

NOTICE:

Improper alignment of the unit can lead to
damages at coupling and unit.

Install the coupling guard

Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

‘Wire mesh’ type
For information see Figure 17.

1. Open and place the guard (1) in a way that it
envelops the bearing cover and the
supporting/ adjusting ring (6).

2. Press the supporting/adjusting ring (6) axially
to the motor.

3. Screw the fixing devices (2).

4.3.4 Electrical installation

1. Remove the screws of the terminal box cover.

2. Connect and fasten the power cables
according to the applicable wiring diagram.
For wiring diagrams, see Figure 19. The
diagrams are also available on the back of the
terminal box cover.

a) Connect the ground (earth) lead.

Make sure that the ground (earth) lead is
longer than the phase leads.
b) Connect the phase leads.

3. Mount the terminal box cover.

NOTICE:

Tighten the cable glands carefully to
ensure protection against cable
slipping and humidity entering the
terminal box.

4. If the motor is not equipped with
automatic reset thermal protection,
then adjust the overload protection
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according to the list below.

— If the motor is used with full load, then set
the value to the nominal current value of
electric pump (data plate)

— If the motor is used with partial load, then set
the value to the operating current (for exam-
ple measured with a current pincer).

— If the pump has a star-delta starting system,
then adjust the thermal relay to 58% of the
nominal current or operating current (only for
three-phase motors).

5 Commissioning, Startup, Operation,
and Shutdown

Precautions

WARNING:

* Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

* The motor protectors can cause the
motor to restart unexpectedly. This
could result in serious injury.

« Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

CAUTION:

* The outer surfaces of the pump and
& motor can exceed 40°C (104°F) dur-
ing operation. Do not touch with any

part of the body without protective
gear.

* Do not put any combustible material
near the pump.

NOTICE:

« Never operate the pump below the minimum rat-
ed flow, when dry, or without prime.

» Never operate the pump with the delivery ON-
OFF valve closed for longer than a few seconds.

* Never operate the pump with the suction ON-
OFF valve closed.

» Do not expose an idle pump to freezing condi-
tions. Drain all liquid that is inside the pump. Fail-
ure to do so can cause liquid to freeze and dam-
age the pump.

* The sum of the pressure on the suction side
(mains, gravity tank) and the maximum pressure
that is delivered by the pump must not exceed
the maximum working pressure that is allowed
(nominal pressure PN) for the pump.

» Do not use the pump if cavitation occurs.
Cavitation can damage the internal components.

5.1 Fill the pump

For information about additional pump connections,
see Figure 20.

Installations with liquid level above the pump
(suction head)

For an illustration that shows where pump plugs are,
see Figure 21.

1. Close the on-off valve located downstream from
the pump.

2. Remove the fill (3) or gauge plug (1) and open
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the on/off valve upstream until the
water flows out of the hole.

a) Close the fill (3) or gauge plug (1).

Installations with liquid level below the pump
(suction lift)

For an illustration that shows where pump plugs
are, see .

1. All pipe system empty:

a) Open the on-off valve located upstream
from the pump.

b) Remove the fill plug (3) and the gauge plug
(1). Use a funnel to fill the pump through
the fill hole until the water flows out of this
hole.

c) Tighten the fill plug (3) and the gauge plug
(1).

2. Filled discharge pipe system:

a) Open the on-off valve located upstream
from the pump and open the on-off valve
down- stream.

b) Remove the gauge plug (1) until water flows
out of this hole.

c) Tighten the gauge plug (1).

5.2 Check the rotation direction (three-
phase motor)

Follow this procedure before start-up.

1. Locate the arrows on the adaptor or the
motor fan cover to determine the correct
rotation direction.

2, Start the motor.

3. Quickly check the direction of rotation
through the coupling guard or through the
motor fan cover.

4. Stop the motor.

5. If the rotation direction is incorrect, then do
as follows:

a) Disconnect the power supply.

b) In the terminal board of the motor or in the
electric control panel, exchange the
position of two of the three wires of the
supply cable.

For the wiring diagrams, see Figure 19.
c) Check the direction of rotation again.

5.3 Start the pump

The responsibility for checking the correct flow
and the temperature of the pumped liquid rests
with the installer or owner.

Before starting the pump, make sure that:

* The pump is correctly connected to the
power supply.

* The pump is correctly filled according to
instruc- tions in Fill the pump (chapter 5).

* The on-off valve located downstream from
the pump is closed.

1. Start the motor.
2. Gradually open the on-off valve on the dis-
charge side of the pump.

At the expected operating conditions,
the pump must run smoothly and
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quietly. If not, refer to Troubleshooting.

6 Maintenance

Precautions
Electrical Hazard:
Disconnect and lock out electrical power

before installing or servicing the unit.

WARNING:
A * Maintenance and service must be

performed by skilled and qualified
personnel only.

« Observe accident prevention regula-
tions in force.

« Use suitable equipment and protec-
tion.

* Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

6.1 Service

If the user wishes to schedule regular maintenance
deadlines, they are dependent on the type of pump-
ed liquid and on the operating conditions of the
pump.

Contact the local sales and service representative
for any requests or information regarding routine
maintenance or service.

Extraordinary maintenance may be necessary to
clean the liquid end and/or replace worn parts.

Pumps with greased for life bearings

Pumps with greased for life bearings do not require
any scheduled routine maintenance.

Pumps with re-greaseable bearings
* Regrease at 4000 operating hours, but at least
once per year. Clean lubrication nipples (SN)
first.
» Use NLGI Grade 2 grease or equivalent.
Contact the local sales and service representative
for any requests or information.

Motor bearings

After approximately five years, the grease in the mo-
tor bearings is so aged that a replacement of the
bearings is recommended. The bearings must be re-
placed after 25000 operating hours or according to
the motor supplier maintenance instructions, which-
ever is shorter.

Motor with regreasable bearings

Follow motor supplier maintenance instructions.
Coupling

Check the clearance in the coupling elements regu-
larly, at least once a year. We recommend checking

every 1000 operating hours or every three months,
whichever comes first.

6.2 Inspection checklist

Check the coupling Check the flexible ele-
ments of the coupling.
Replace the relevant
parts if there is any sign
of wear and check the
alignment.
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Check the mechanical
seal

Check for leakage of the
mechanical seal.
Replace the mechanical
seal if leakage is found.

Checking the bearing
seals

Check correct seating of
axial seal rings mounted
on the shaft. Only gentle
contact of the sealing lip
shall be established.

Check for quiet running

Check frequently for qui-
et running of the pump
with vibration measure-
ments tools.

6.3 Disassemble and replace the pump

parts

For more information about spare parts and
assembly and disassembly of the pump, contact
the local sales and service representative.

7 Troubleshooting

7.1 Troubleshooting for users
The main switch is on, but the electric pump

does not start.

Cause

Remedy

The thermal protector
incorporated in the
pump (if any) has trip-
ped.

Wait until the pump has
cooled down. The thermal
protector will automatical-
ly reset.

The protective device
against dry running has
tripped.

Check the liquid level in
the tank, or the mains
pressure.

The electric pump starts,

but the thermal

protection trips a varying time after.

Cause

Remedy

There are foreign
objects (solids or
fibrous sub- stances)
inside the pump
which have jammed
the impeller.

Contact the Sales and
Service Department.

The pump is
overloaded because it
is pumping lig- uid
that is too dense and
viscous.

Check the actual power
requirements based on

the characteristics of the
pumped liquid and then
contact the Sales and

Service Department.

The pump runs but delivers too little or no liquid.

Cause Remedy
The pump is Contact the Sales and
clogged. Service Department.

The troubleshooting instructions in the
tables below are for installers only.

7.2 The main switch is on, but the
electric pump does not start

Cause Remedy

« Restore the power sup-
ply.

* Make sure all electrical
connections to the pow-
er supply are intact.

There is no power
supply.

Wait until the pump has
cooled down. The thermal
protector will automatically
reset.

The thermal protector
incorporated in the
pump (if any) has trip-
ped.

The thermal relay or

Reset the thermal protec-

motor protector in the |tion.
electric control panel

has tripped.

The protective device |Check the:

against dry running

s + liquid level in the tank,
has tripped.

or the mains pressure.
« protective device and
its connecting cables.

The fuses for the
pump or auxiliary cir-
cuits are blown.

Replace the fuses.

7.3 The electric pump starts, but the
thermal protector trips or the fuses
blow immediately after

Cause Remedy

Check the cable and re-
place as necessary.

The power supply ca-
ble is damaged.

Check the components
and replace as necessary.

The thermal protection
or fuses are not suited
for the motor current.

The electric motoris
short circuit.

Check the components
and replace as necessary.

The motor overloads. | Check the operating condi-
tions of the pump and re-

set the protection.

7.4 The electric pump starts, but the
thermal protector trips or the fuses
blow a short time after

Cause Remedy

Protect the electrical
panel from heat source
and direct sunlight.

The electrical panel is situ-
ated in an excessively
heated area or is exposed
to direct sunlight.

Check the operating
conditions of the motor.

The power supply voltage
is not within the working
limits of the motor.

Check the

* power supply

« electrical connec-
tion

A power phase is missing.
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7.5 The electric pump starts, but the thermal
protector trips a varying time after

Cause Remedy
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There are foreign ob-
jects (solids or fibrous
substances) inside the
pump which have jam-
med the impeller.

Contact the local sales and
service representative.

The pumps delivery
rate is higher than the
limits specified on the
data plate.

Partially close the on-off
valve down stream until the
delivery rate is equal or
less than the limits speci-
fied on the data plate.

The pump is overload-
ed because itis pump-
ing liquid that is too
dense and viscous.

Check the actual power re-
quirements based on the
characteristics of the
pumped liquid and replace
the motor accordingly.

The motor bearings
are worn.

Contact the local sales and
service representative.

7.6 The electric pump starts, but the
system'’s general protection is

activated

Cause

Remedy

A short circuit in the
electrical

system.

Check the electrical
system.

7.7 The electric pump starts, but the

The piping is clog-
ged.

Check and clean the pipes.

The rotation direc-
tion of the impeller
is wrong .

Change the position of two of
the phases on the terminal
board of the motor or in the
electric control panel.

The suction lift is
too high or the flow
resistance in the
suction pipes is too
great.

Check the operating condi-
tions of the pump. If necessa-
ry, do the following:

» Decrease the suction lift
Increase the diameter of the
suction pipe.

7.9 The electric pump stops, and then
rotates in the wrong direction

Cause Remedy
There is a leakage in one or Repair or re-
both of the following place the faulty
components: component.

* The suction pipe

+ The foot valve or the check

valve

There is air in the suction pipe. Bleed the air.

7.10 The pump starts up too frequently

X i Cause Remedy
system'’s residual current device There Is 2 leakage | ooth | Reoal
. . ere is a leakage in one or bo epair or re-
(RCD) is activated of the following components: place the faulty
Remedy . The suction pipe component.
There is an ground Check the . The foot vave or the
(earth) leakage. insulation of the check valve
electrical system There is a ruptured membrane | See the relevant
components. or no air pre-charge in the instructions in
pressure the
7.8 The pump runs but delivers oo little tank. pressure tank
or no liquid manual.
Cause Remedy 7.11The pump vibrates and generates too
There is air inside |+ Bleed the air much noise
the pump or the pip- Cause Remedy
ing.

9 Pump cavitation |Reduce the required flow rate by
The pump is not Stop the pump and repeat the partially closing the on-off valve
correctly primed. prime procedure. downstream from the pump. If

If the problem continues: the problem persists check the

sea

are

+ Check that the mechanical

* Check the suction pipe for
perfect tightness.

| is not leaking.

Replace any valves that
leaking.

operating conditions of the pump
(for example height difference,
flow resistance, liquid tempera-
ture).

The motor bear-
ings are worn.

Contact the local sales and serv-
ice representative.

The throttling on the |Open the valve.

delivery side is too
extensive.

There are foreign
objects inside
the pump.

Contact the local sales and serv-
ice representative.

Valves are locked in | Disassemble and clean the
closed or partially valves.

closed position.

The pump is clog- Contact the local sales and
ged. service representative.
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Impeller rubs on
the wear ring

Contact the local sales and serv-
ice representative.

Coupling mis-

aligned

Check the coupling alignment.
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Flexible ele-
ments of the
couplingworn

Check and replace the relevant
parts if there is any sign of wear.

For any other situation, refer to the local sales and
service representative
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1 Introduction et sécurité
1.1 Introduction

Objet de ce manuel

L'objet de ce manuel est d'apporter les informations
nécessaires pour :

« Installation

« Utilisation

« Entretien

A\

ATTENTION :

Lire attentivement ce manuel avant d'ins-
taller et d'utiliser ce produit. Une mauvai-
se utilisation du produit peut entrainer
des blessures et des dégats matériels et
pourrait annuler la garantie.

REMARQUE :

Conserver ce manuel pour une consultation ultérieu-
re et veiller a ce qu'il puisse facilement étre consulté
sur le site a tout moment.

1.2 Terminologie et symboles de sécurité

A propos des messages de sécurité

Il est extrémement important de lire, comprendre et
respecter soigneusement les consignes de sécurité
et la réglementation avant d'utiliser ce produit. Ces
consignes sont publiées pour contribuer a la préven-
tion des risques suivants :

« accidents corporels et mise en danger de la san-

té;
« dégats au produit et a son environnement ;
« dysfonctionnement du produit.

Niveaux de risque

Niveau de risque

é DANGER:

Description

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas

évitée, entrainera la mort
ou des blessures graves

AVERTIS- |Une situation dangereu-
A SEMENT : |Se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer la

mort ou des blessures

graves
ATTEN- Une situation dangereu-
A TION : se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer

des blessures mineures
ou légeres

S'utilisent quand il existe
un risque de dommages
matériels ou de réduc-
tion des performances,
mais pas de blessure

REMARQUE :

Symboles spéciaux

Certaines catégories de dangers sont signalées par
des symboles spécifiques, comme indiqué dans le
tableau suivant.

Risque électrique Risque de champ ma-

gnétique
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RISQUE DE ATTEN-
N AN

ELECTRI-

QUE :

Risque de surface chaude

Les risques de surface chaude sont signalés par un
symbole spécifique qui remplace les symboles cou-
rants de niveau de risque :

fnf ATTENTION :

1.3 Garantie

Pour plus d'informations sur la garantie, voir les con-
ditions générales de ventes.

1.4 Piéces de rechange

A\

AVERTISSEMENT :

N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine pour remplacer les piéces
usées ou défectueuses. L'utilisation de
piéces de rechange inadéquates peut
entrainer un mauvais fonctionnement,
des dégats matériels, des blessures et
annuler la garantie.

ATTENTION :

Toujours spécifier le type exact du pro-
duit et la référence de la piéce pour toute
demande d'informations techniques ou
de pieces de rechange auprés du Servi-
ce commercial et aprés-vente.

A\

Pour en savoir plus sur les piéces de rechange du
produit, consulter le site web de notre réseau com-
mercial.

2 Transport et stockage
2.1 Controle lors de la livraison
1. Rechercher des traces de dégats visibles sur
I'extérieur de I'emballage.

2. Avertir notre distributeur dans les huit jours de
la date de livraison si le produit présente des
traces de dégats visibles.

Déballage du groupe

1. Suivre I'opération applicable :

— Sile groupe est emballé dans un carton, dé-
poser les agrafes et ouvrir le carton.

— Sile groupe est emballé dans une caisse en
bois, ouvrir le couvercle en prenant garde
aux sangles et aux clous.

2. Déposer les vis de fixation ou les sangles du
socle en bois.
2.1.1 Contréle de I'équipement
1. Enlever I'emballage de I'équipement.

Evacuer tous les matériaux d'emballage confor- mément a
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la Iégislation locale.

2. Controler I'équipement afin d'établir si des pié-
ces sont endommagées ou manquantes.
3. Le cas échéant, détacher I'équipement en enle-

vant toute vis, vis ou sangle.

Pour votre sécurité, manipuler les clous etles sangles
avec précaution.

4. Contacter le représentant commercial local pour
toute question.

2.2 Directives pour le transport

Précautions

AVERTISSEMENT :

* Respecter les réglements en vigueur

concernant la prévention des accidents.
Risque d'écrasement. Le groupe et ses
éléments peuvent étre lourds. Employer
les méthodes de levage appropriées et
porter en permanence des chaussures de
sécurité.

Vérifier le poids brut indiqué sur le carton pour sé-
lectionner I'équipement de levage approprié.

Position et fixation

La pompe ou le groupe motopompe ne peut étre
transporté que horizontalement. S'assurer que la
pompe ou le groupe motopompe est fixé de fagon
shre pour le transport, qu'il ne peut ni rouler ni bas-
culer.

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser de pitons a ceil vissés sur le
A moteur pour la manutention du groupe
motopompe électrique complet.
Ne pas utiliser le bout d'arbre de la pompe ou
du moteur pour la manutention de la pompe,
du moteur ou du groupe

. Les pitons a ceil visés sur le moteur peuvent étre
utilisés exclusivement pour la manutention du moteur
seul, ou en cas de distribution inégale des charges,
pour le levage partiel du groupe a la verticale a partir
d'un déplacement horizontal.

Le groupe motopompe doit toujours étre fixé et
transporté comme illustré en Figure 5, et la pompe
sans moteur doit étre fixée et transportée comme
illustré en Figure 6, Figure 7 et Figure 8.

Groupe sans moteur

AVERTISSEMENT :
Selon la directive 2006/42/CE, une pompe et
un moteur achetés séparément et ensuite
A couplés résultent en une nouvelle machine.
La personne qui effectue I'accouplement est

responsable de tous les aspects de sécurité
du groupe combiné et du marquage CE.

2.3 Conseils pour I'entreposage

Lieu de stockage
Le produit doit étre stocké dans un lieu couvert
et sec, exempt de source de chaleur, de saleté

etde vibrations.

REMARQUE :

Protéger le produit contre I'humidité, les sources de
chaleur et les dommages mécaniques.

REMARQUE :
Ne pas poser d'objets lourds sur le produit emballé.

2.3.2 Stockage longue durée

Si le groupe doit étre stocké plus de 6 mois, les exi-
gences suivantes doivent étre respectées.

« Stocker dans un endroit abrité et sec.
« Stocker le groupe a I'abri de la chaleur, de la sa-
leté et des vibrations.
« Faire tourner I'arbre a la main plusieurs fois au
moins tous les trois mois.
Consulter les fabricants de I'ensemble d'entraine-
ment et des accouplements pour la marche a suivre
en cas de stockage de longue durée.
Pour toute question sur les services de traitement
possibles pour le stockage a long terme, contacter
votre représentant commercial et aprés-vente local.

Température ambiante

Le produit doit étre stocké a température ambiante
de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

3 Description du produit
3.1 Conception de la pompe

La pompe est du type horizontal avec corps en volu-
te et accouplement direct a des moteurs électriques
standard.

La pompe peut étre utilisée pour le traitement de :

» Eau chaude ou froide

« Liquides propres

» Liquides sans agressivité chimique ni mécanique
pour les matériaux de la pompe.

 Liquide modérément agressif pour les matériaux
de la pompe.

Le produit peut étre fourni sous forme de groupe de

pompage (pompe et moteur électrique) ou sous for-

me de pompe seule.

REMARQUE :

Si vous avez acheté une pompe sans moteur, s'as-
surer que le moteur est congu pour accouplement a
la pompe.

Usage prévu
La pompe convient pour :
* Fourniture et traitement de I'eau
» Fourniture d'eau de refroidissement et d'eau
chaude dans les services industriels et de bati-
ment
« Systémes d'irrigation et d'arrosage
« Systémes de chauffage
« Applications de lutte contre l'incendie
Usages supplémentaires pour les matériels en
option:
+ Chauffage urbain
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* Industrie en généra
Usage non conforme

AVERTISSEMENT :

Une utilisation incorrecte de la pompe
peut provoquer des situations dangereu-
ses et occasionner des blessures corpo-
relles ou des dégats matériels.

A\

Une utilisation incorrecte du produit conduit a la per-
te de la garantie.

Exemples d'utilisation incorrecte :

< Liquides non compatibles avec les matériaux de
construction de la pompe

« Liquides dangereux (par exemple toxiques, ex-
plosifs, inflammables ou corrosifs)

« Liquides potables autre que I'eau (par exemple
vin ou lait)

Exemples d'installation incorrecte :

« Emplacements dangereux (par exemple atmos-
phéres explosives ou corrosives).

« Emplacement ou la température de l'air est tres

élevée ou la ventilation insuffisante.

Installations a I'extérieur en I'absence de protec-

tion contre la pluie ou le gel.

DANGER:

Ne pas utiliser cette pompe pour pomper
des liquides inflammables et/ou explosi-
bles.

REMARQUE :

* Ne pas utiliser cette pompe pour pomper des li-
quides contenant des substances abrasives, soli-
des ou fibreuses.

« Ne pas utiliser la pompe pour des débits dépas-
sant ceux mentionnés sur la plaque signalétique.

Applications spéciales

Contacter le service aprés-vente local dans les cas
suivants :

» Sila densité et/ou la viscosité du liqguide pompé
dépasse celle de I'eau, par exemple eau avec
glycol, un moteur plus puissant peut étre néces-
saire.

+ Sile liquide pompé est traité chimiquement (par
exemple adouci, désionisé, déminéralisé, etc.).

+ Pour toute situation différente de celles décrites
et dépendant de la nature du liquide.

3.2 Pompe dénomination

Voir Figure 2 pour une explication du code de et de
dénomination de la pompe et un exemple.

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur le support de
palier. La plaque signalétique regroupe les caracté-
ristiques principales du produit. Pour plus d'informa-
tions, voir Figure 1.

La plaque signalétique donne des informations sur
le matériau de la roue et du corps, le joint mécani-
que et les matériaux correspondants. Pour plus d'in-
formations, voir Figure 3.

Marquages IMQ ou autres (pour pompe
électrique seulement)
Sauf spécification contraire, pour les produits
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portant un marquage d'homologation,
I'nomologation ne concerne que la pompe
électrique.

3.4 Description de la pompe

« Dimensions de raccordement selon EN 733 (mo-
déles 32-125...-200 ; 40-125...-250 ;
50-125...-250 ; 65-160...-250 ; 80-160...-250).

« Pompe a corps en volute avec console terminale
a extraction par I'arriere.

3.5 Matériau

Les parties métalliques de la pompe entrant en con-
tact avec le liquide sont dans un des métaux sui-
vants:

Code Matériau Standa
de de corps rd/En
matér | roue option
iau
Inox Acier Btandard
inoxydable
Acier
inoxydable
SN Acier Btandard
inoxydable
/
Acier
inoxydable

3.6 Joint mécanique

Joint mécanique unique déséquilibré selon EN
12756, version K.

3.7 Limites d'application

Pression de service maximale

La Figure 4 donne la pression maximale d'utilisation
en fonction du modéle de pompe et de la
température du liquide pompé.

P1max + PmaxS PN

Pimax Pression d'entrée maximale
Pmax  Pression maximale générée par la pompe
PN Pression maximale de fonctionnement

Intervalles de température de liquide

Pour la température de fonctionnement, voir Figure
4.

Pour des conditions particuliéres, contacter le servi-
ce commercial et aprés-vente.

Nombre max. de démarrages par heure

kW 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Dé- 60 | 40 30 | 24 16 8 4
mar-
rages
par
heure

Niveau sonore
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Pour les niveaux de pression acoustique de la pom-
pe équipée du moteur fourni de série, voir Tableau
9

Pour les niveaux de pression acoustique de la
pompe sans moteur, voirTableau 10.

4 Installation

Précautions

AVERTISSEMENT :
« Respecter les reglements en vigueur

concernant la prévention des acci-
dents.

« Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

+ Se conformer systématiquement aux
reglements locaux ou nationaux, ala
|égislation et aux codes en vigueur
concernant le choix du site d'installa-
tion et les raccordements hydrauli-
ques et électriques.

ﬁ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

» S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

+ Avant toute intervention sur le grou-
pe, s'assurer que le groupe et le pan-
neau de commande ne sont pas ali-
mentés et ne risquent pas d’étre re-
mis sous tension. Cette consigne
s'applique également au circuit de
commande.

Mise a la terre (masse)

é RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

» Toujours relier le conducteur de pro-
tection externe & la borne de terre
(masse) avant d'effectuer les autres
branchements électriques.

* Vous devez correctement mettre a la
terre (masse) tous les équipements
électriques. Ceci s'applique a I'équi-
pement de pompe, a I'entrainement,
comme a I'équipement de surveillan-
ce. Tester le conducteur de terre
(masse) pour vérifier qu'il est correc-
tement connecté.

+ Sile cable de moteur est arraché de
la prise par erreur, le conducteur de
terre (masse) doit étre le dernier a se
décrocher de sa borne. Vérifier que le
fil de terre (masse) est plus long que
les fils de phase. Ceci s'applique aux
deux extrémités du cable de moteur.

» Ajouter une protection supplémentai-
re contre les électrocutions mortelles.
Poser un interrupteur différentiel a
haute sensibilité (30 mA) [RCD : resi-
dual current device].

4.1 Exigences d'installation

4.1.1 Emplacement de la pompe
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DANGER:

A Ne pas utiliser ce groupe dans des envi-
ronnements qui peuvent contenir des
gaz inflammables/explosifs ou chimique-
ment agressifs ou des poudres.

Conseils

Respecter les regles suivantes concernant I'empla-
cement du produit :

« S'assurer qu'aucune obstruction n'empéche le
débit normal d'air de refroidissement fourni par le
ventilateur du moteur.

« S'assurer que la zone d'installation est protégée
contre toute fuite de liquide ou inondation.

« Sipossible, placer la pompe Iégérement au-des-
sus du niveau du sol.

« Latempérature ambiante doit é&tre comprise en-
tre 0°C (+32°F) et +40°C (+104°F).

« L'humidité relative de I'air ambiant doit étre infé-
rieure & 50 % a +40 °C (+104 °F).

« Prenez contact avec le Service commercial et
apres-vente si :

— L'humidité relative de I'air dépasse les valeurs
indiquées.
— Latempérature ambiante dépasse +40 °C
(+104 °F).
— Le groupe est situé a plus de 1000 m
(3000 pi) au-dessus du niveau de la mer. Les
performances du moteur peuvent en étre ré-
duites ou nécessiter un remplacement par un
moteur plus puissant.
Pour plus d'information sur les valeurs de dégrada-
tion des performances du moteur, voir Tableau 11.

Positions de la pompe et dégagement

Fournir un éclairage et un dégagement suffisant au-
tour de la pompe. S'assurer qu'elle est facilement
accessible pour les opérations d'installation et d'en-
tretien.

Installation au-dessus de la source de liquide (le-

vage d'aspiration)

La hauteur maximale d'aspiration théorique pour

n'importe quel type de pompe est de 10,33 m. En

pratique, les facteurs suivants peuvent réduire la ca-

pacité d'aspiration de la pompe :

« Température du liquide

+ Altitude au-dessus du niveau de la mer (en cir-
cuit ouvert)

» Pression dans le circuit (en circuit fermé)

» Perte de charge des canalisations

« Perte de charge interne de la pompe

« Différences de hauteur

L'équation ci-dessous permet de calculer la hauteur
maximale au-dessus du niveau de liquide a laquelle
la pompe peut étre installée:

(pp*10,2-Z)2NPSH + Hf + Hy + 0,5
Po Pression barométrique en bars, (pression du
circuit pour un circuit fermé)

NPSH Valeur en métres de la perte de charge in-
terne de la pompe

Hi Pertes totales en métres causées par le
passage du liquide dans la canalisation
d'aspiration de la pompe

Hv  Pression de vapeur en métres correspon- dant
a la température du liquide T °C

0,5 Marge de sécurité recommandée (m)
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Hauteur maximale a laquelle la pompe peut
étre installée (m)

(pp*10,2 - Z) doit toujours étre positif.
Pour plus d'informations, voir Figure 12.

REMARQUE :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la pom-
pe, car ceci peut occasionner une cavitation et en-
dommager la pompe.

4.1.2 Exigences de canalisations

Précautions

A\

AVERTISSEMENT :

+ Utiliser des canalisations qui corres-
pondent a la pression de fonctionne-
ment maximale de la pompe. Le non-
respect de cette consigne peut ame-
ner une rupture du systéme et en
conséquence occasionner des ris-
ques de blessure.

» S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

REMARQUE :

Respecter toutes les réglementations des autorités
compétentes et des sociétés de gestion du service
public de I'eau si la pompe est reliée a un réseau
pu- blic d'alimentation en eau. Si nécessaire,
installer un dispositif antiretour approprié a
I'aspiration.

Liste de controle des canalisations

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées:

Toutes les canalisations sont soutenues
indépen- damment, les canalisations ne doivent
exercer aucune contrainte sur le groupe.

Des canalisations ou raccords souples doivent
étre utilisés pour éviter la transmission des vibra-
tions de la pompe aux canalisations et inverse-
ment.

Utiliser des coudes a grand rayon, éviter ['utilisa-
tion de coudes qui causeraient une trop grande
résistance au passage.

Les canalisations d'aspiration doivent étre parfai-
tement jointives et étanches a l'air.

En cas d'utilisation de la pompe en circuit ouvert,
le diametre de la canalisation d'aspiration doit
étre adapté aux conditions d'installation. La ca-
nalisation d'aspiration ne doit pas étre de diame-
tre inférieur a celui de I'orifice d'aspiration.

Si la canalisation d'aspiration doit étre de dimen-
sion supérieure au cété aspiration de la pompe,
un réducteur excentrique de canalisation doit
étre installé.

Si la pompe est située au-dessus du niveau du
li- quide, un clapet de pied doit étre installé a
I'ex- trémité de la canalisation d'aspiration.

Le clapet de pied doit étre totalement immergé
dans le liquide pour éviter toute pénétration d'air
par le tourbillon d'aspiration, quand le liquide se
trouve au niveau minimal et que la pompe est in-
stallée au-dessus de la source de liquide.
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Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi-
vent étre posées sur les canalisations d'aspira-
tion et de sortie (en aval du clapet) pour assurer
la régulation du débit de la pompe, son contrdle
et son entretien.

Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi-
vent étre posées sur la canalisation de sortie (en
aval du clapet) pour assurer la régulation du dé-
bit de la pompe, son contréle et son entretien.

Un clapet antiretour doit étre installé dans la ca-
nalisation de sortie pour éviter tout débit inverse
dans la pompe a l'arrét de celle-ci.

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser la vanne d'arrét coté re-
foulement pour réguler le débit de la
pompe pendant plus de quelques secon-
des. Si la pompe doit fonctionner plus de
quelques secondes sur un refoulement
fermé, un circuit de dérivation doit étre
installé pour éviter une surchauffe du li-
quide a l'intérieur de la pompe.

Pour des illustrations présentant les exigences de
canalisation, voir Figure 13 et Figure 14 .

4.2 Caractéristiques électriques

Les réglementations locales applicables ont prio-
rité sur ces préconisations.

Pour les systémes de lutte contre I'incendie (bou-
ches d'incendie ou systémes d'arrosage), consul-
ter les réglementations locales en vigueur.

Liste de vérification des branchements électri-
ques
Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :

Les fils électriques sont protégés contre les hau-
tes températures, les vibrations et les collisions.
La ligne d'alimentation est équipée de :

— Un dispositif de protection contre les courts-
circuits

— Un dispositif d'isolement du secteur avec
écartement des contacts d'au moins 3 mm

Liste de contréle du tableau électrique de com-
mande

REMARQUE :

Le tableau électrique de commande doit correspon-
dre aux valeurs nominales de la pompe électrique.
Des combinaisons incorrectes pourraient ne pas as-
surer une protection efficace du moteur.

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :

Le tableau de commande doit protéger le moteur
contre la surcharge et les courts-circuits.

Installer une protection correcte contre les sur-
charges (relais thermique ou protecteur de mo-
teur).

Type de pompe

Protection

Pompe électrique stan-
dard monophasée

<1,5kW

— Protection thermique-
ampeéremétrique intégrée a
réinitialisation automati-
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Type de pompe Protection

que (protection du
moteur)

— Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par
linstallateur)*

Protection thermi-
que (doit étre four-
nie par l'installateur)
— Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par
l'installateur)

Pompe électrique -
triphasée**

* fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur
magnétothermique de courbe C et Icn = 4,5 kA ou
autre dispositif équivalent.

** Relais thermique de surcharge avec
déclenchement classe 10A + fusibles aM (démarrage
de moteur) ou interrupteur ma-

gnétothermique de protection de moteur de classe de
fonctionnement 10A.

« Le tableau de commande doit étre équipé d'un
systeme de protection contre le fonctionnement a
sec relié a un manomeétre, un interrupteur a flot-
teur, des sondes ou autres dispositifs adaptés.

+ Les équipements ci-dessous sont recommandés
pour le coté aspiration de la pompe :

— Quand le liquide est pompé depuis un circuit
d'eau, utiliser un manocontact.

— Quand le liquide est pompé dans un réservoir
ou un bassin de stockage, utiliser un interrup-
teur a flotteur ou des sondes.

« En cas d'utilisation de relais thermiques, il est re-
commandé d'utiliser des relais sensibles a la dé-
faillance d'une phase.

Liste de contréle du moteur

AVERTISSEMENT :

< Lire les instructions d'utilisation pour
vérifier si un dispositif de protection
est prévu en cas d'utilisation d'un au-
tre moteur que celui de série.

+ Sile moteur est équipé de protec-
teurs thermiques automatiques, at-
tention aux risques de démarrages
inattendus associés a une surcharge.
Ne pas utiliser ces moteurs pour les
applications de lutte contre l'incendie.
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REMARQUE :

+ N'utiliser que des moteurs équilibrés dynamique-
ment avec une demi-clavette dans la rallonge
d'arbre (IEC 60034-14) avec un taux de vibration
normal (N).

» Latension et la fréquence du moteur doivent cor-
respondre aux indications de la plaque signaléti-
que du moteur.

En général, les moteurs peuvent fonctionner dans
les tolérances de tension secteur suivantes :
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Fréquence en Phase ~ UN [V]£ %

Hz

50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 £ 10

60 1 220-230 =6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a 3
conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions mo-
nophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse) pour
la version triphasée.

4.3 Installation de la pompe

4.3.1 Installation mécanique
Vérifier les points suivants avant l'installation :

« Utiliser un béton de classe de résistance a la
compression C12/15 conforme aux exigences de
la classe d'exposition XC1 selon EN 206-1.

« La surface de montage doit avoir durci et étre
complétement horizontale et réguliére.

* Respecter les poids indiqués.

Installation du groupe motopompe

Pour des exemples d'installations horizontales, voir
Figure 15

Vérifier que la fondation a été préparée selon les di-
mensions données dans le plan de disposition géné-
ral ou d'implantation.

Pour des informations sur le socle et les trous d'an-
crage de la pompe, voir Figure 16.

1. Positionner la pompe sur la fondation et la met-
tre a niveau a l'aide d'un niveau a bulle placé
sur la buse de refoulement.

L'écart autorisé est de 0,2 mm/m.
2. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Aligner les brides de la pompe et des canalisa-
tions des deux cbtés de la pompe. Vérifier I'ali-
gnement des vis.

4. Fixer les canalisations a la pompe a l'aide des
vis. Ne pas forcer pour mettre en place les ca-
nalisations.

5. Utiliser des cales pour la compensation de hau-
teur si nécessaire.

Toujours placer les cales, le cas échéant, immé-
diatement & gauche et a droite des boulons
d'ancrage entre la semelle/fondation. Pour une
distance vis-a-vis (L) > 800 mm, monter des ca-
les supplémentaires a mi-chemin entre les trous
de boulons.

6. S'assurer que toutes les cales sont parfaitement
affleurantes.

7. Insérer les boulons d'ancrage dans les trous
prévus.

8. Utiliser du béton pour fixer les boulons de fon-
dation dans la fondation.

9. Attendre le durcissement du béton puis mettre a
niveau la plaque de socle.
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10. Serrer les vis de fondation a fond et

réguliére- ment.

Remarque :

s'

Pour les plaques de socle, il est recommandé de
sceller la plaque de socle avec un mortier a fai-
ble retrait.

Si la transmission de vibrations peut créer des
perturbations, prévoir des supports d'amortisse-
ment des vibrations entre la pompe et la fonda-
tion.

ontage de la pompe sur un cadre socle

assurer de vérifier que les points suivants sont

respectés :

Cadre socle solide ne risquant pas de vibrer ni
de se déformer en fonctionnement (résonance).
Les faces d'appui des pieds de la pompe et du
moteur sur le cadre socle doivent étre planes
(usinage recommandé).

Une fixation stre de la pompe et du moteur doit
étre assurée.

Un espace suffisant doit étre réservé entre la
pompe et I'arbre du moteur, selon le type d'ac-
couplement utilisé.

Un calage adéquat doit étre prévu entre la pom-
pe et le cadre socle, de facon a permettre le ré-
glage a la méme hauteur entre le bas et I'axe
pour remplacement (réglage vertical recomman-
dé 4-6 mm).

4.3.2 Liste de contrdle des canalisations
Vérifier le respect des points suivants :

La conduite avec levage d'aspiration a été mise
en place avec une pente montante, une conduite
a pression d'aspiration positive avec une pente
descendante vers la pompe.

Les diametres nominaux des canalisations sont
au moins égaux aux diametres nominaux des bu-
ses de la pompe.

Les canalisations ont été ancrées au plus prés
de la pompe et raccordées sans transmettre au-
cune contrainte ni déformation.

ATTENTION :
Les perles de soudure, le tartre et autres
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impuretés dans les canalisations peu-
vent endommager la pompe.

Dégager les canalisations de toutes leurs impu-
retés.
Si nécessaire, installer un filtre.

.3.3 Alignement de I'accouplement

Aprés montage sur la fondation et raccordement des
canalisations, I'accouplement doit étre réglé a nou-
veau, méme si le groupe a été livré complétement
monté sur le chassis.

Dépose du protecteur d'accouplement
Type « Grillage »
Pour plus d'informations voir Figure 17.

1. Dévisser les dispositifs de fixation (2).
2. Ouvrir la protection de levage (1).

— Ne pas desserrer les vis, rondelles et écrous.

Alignement
Pour plus d'informations voir Figure 18

1. Desserrer les vis du support et de la pompe a
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pied.

2. Placer la regle (1) dans le sens axial sur les
deux demi-accouplements.

3. Laisser la régle (1) dans cette position et tour-
ner I'accouplement a la main.

— L'accouplement est aligné correctement si
les distances « a » et « b » sur les arbres
respectifs sont les mémes en tous points au-
tour de la circonférence.

— L'écart axial et radial entre les deux moitiés
d'accouplement ne doit pas dépasser les va-
leurs fixées par le fabricant, a I'arrét, ainsi
qu'a la température de fonctionnement et
sous pression d'entrée.

4. Vérifier la distance entre les deux moitiés d'ac-
couplement autour de la circonférence avec une
jauge (2).

— L'accouplement est aligné correctement si
les distances entre les deux moitiés d'accou-
plement sont les mémes en tous points au-
tour de la circonférence.

— L'écart axial et radial entre les deux moitiés
d'accouplement ne doit pas dépasser les va-
leurs fixées par le fabricant, a I'arrét, ainsi
qu'a la température de fonctionnement et
sous pression d'entrée.

5. Resserrer les vis du support et de la pompe a
pied sans transmettre de contraintes et défor-
mations.

Des comparateurs a cadran peuvent étre utilisés a
la place de la regle et jauge d'épaisseur.

Contacter le service aprés-vente local pour toute de-
mande d'informations.

REMARQUE :

Vérifier I'alignement de I'accouple- ment a nouveau
en fonctionnement en état chaud et sous pression
du systéme si disponible et corriger, si nécessaire.
Assurez-vous que l'unité peut étre faci- lement
tournée a la main.

REMARQUE :

Un alignement incorrect du groupe peut conduire a
des dommages sur I'accouplement comme sur le
groupe.

Pose du protecteur d'accouplement ATTENTION

A Ne jamais faire fonctionner une pompe

sans que le protecteur d'accouplement
ait été correctement installé.

Type « Grillage »
Pour plus d'informations voir Figure 17.

1. Ouvrir et placer la protection (1) de maniere a
ce qu'elle enveloppe le couvercle de palier et la
bague de support/réglage (6).

2. Appuyer sur la bague de support/réglage (6)
axialement vers le moteur.

3. Visser les dispositifs de fixation (2).

4.3.4 Installation électrique

1. Déposer les vis du capot de la boite a bornes.
2. Brancher et fixer les cables d'alimentation selon
le schéma de cablage correspondant.
Pour les schémas de cablage, voir Figure 19 .
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Les schémas sont aussi disponibles au
dos du capot de la boite a bornes.

a) Branchement du conducteur de terre (masse).

S'assurer que le conducteur de terre (masse)
est plus long que les conducteurs de phase.
b) Brancher les fils de phase.

3. Monter le couvercle de la boite a bornes.

REMARQUE :

Serrer soigneusement le ou les presse-étoupes
pour assurer la protection contre tout glisse-
ment du cable et pénétration d'humidité dans la
boite a bornes.

4. Si le moteur n'est pas équipé d'une protection
thermique a réinitialisation automatique, régler
la protection de surcharge en fonction de la liste
ci-dessous.

— Sile moteur doit étre utilisé a pleine charge,
régler la valeur au courant nominal de la
pompe électrique (plaque signalétique)

— Si le moteur est utilisé a charge partielle, ré-
gler la valeur au courant de fonctionnement
(mesuré par exemple avec une pince ampé-
remétrique).

— Sila pompe a un systéeme de démarrage tri-
angle-étoile, régler le relais thermique a
58 % du courant nominal ou courant de
fonctionnement (seulement pour les moteurs
triphasés).

5 Contréle de réception, Démarrage,
Fonctionnement et Extinction

Précautions

AVERTISSEMENT :

+ S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de bles-
sures.

* Les protections du moteur peuvent
causer un redémarrage inattendu de
celui-ci. Cela peut entrainer des bles-
sures graves.

+ Ne jamais faire fonctionner une pom-
pe sans que le protecteur d'accouple-
ment ait été correctement installé.

A\

ATTENTION :

+ Les surfaces extérieures de la pompe
et du moteur peuvent dépasser 40 °C
(104 °F) en fonctionnement. Ne tou-
cher aucune piéce du corps de pom-
pe sans équipement de protection.

* Ne stocker aucun combustible a
proximité de la pompe.

A\

REMARQUE :

* Ne jamais utiliser la pompe en dessous du débit
nominal minimal, & sec ou sans amorgage.

» Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne d'arrét de sor-
tie en position fermée.

+ Ne jamais faire fonctionner la pompe avec la
vanne d'arrét d'aspiration en position fermée.

* Ne pas exposer une pompe au repos au gel. Vi-

danger tout liquide présent dans la pompe. Le
non-respect de cette consigne pourrait entrainer le
gel du liquide et endommager la pompe.

« La somme de la pression c6té aspiration (cours
d'eau, réservoir a gravité) et de la pression maxi-
male fournie par la pompe ne doit pas dépasser
la pression de service maximale autorisée (PN
pression nominale) pour la pompe.

« Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit. La cavitation peut endommager les com-
posants internes.

5.1 Remplissage de la pompe

Pour en savoir plus sur les raccordements supplé-
mentaires de la pompe, voir Figure 20.

Installations ou le niveau de liquide est au-
dessus de la pompe (hauteur manométrique
d'aspiration)

Voir Figure 21 pour une illustration pré- sentant
I'emplacement des bouchons de la pompe.

1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la pompe.

2. Déposer le bouchon de remplissage (3) ou de
jauge (1) et ouvrir la vanne d'arrét en amont jus-
qu'a la sortie de I'eau par le trou.

a) Fermer le bouchon de remplissage (3) ou de
jauge (1).
Installations ou le niveau de liquide se trouve en
dessous de la pompe (levage d'aspiration)

Voir Figure 22 pour une illustration pré- sentant
I'emplacement des bouchons de la pompe.

1. Systeme de canalisation complétement vide :

a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe.

b) Déposer le bouchon de remplissage (3) et le
bouchon de jauge (1). Remplir la pompe a I'aide
d'un entonnoir par le bouchon de remplissage
jusqu'au débordement de I'eau par ce trou.

c) Serrer le bouchon de remplissage (3) et le bou-
chon de jauge (1).

2. Systeme de canalisation de refoulement rempli :

a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe et
ouvrir la vanne d'arrét en aval.

b) Retirer le bouchon de jauge (1) jusqu'au débor-
dement de I'eau par ce trou.

c) Serrer le bouchon de jauge (1).

5.2 Vérifier le sens de rotation (moteur
triphasé)

Respecter cette procédure avant le démarrage.

1. Trouver les fléches sur I'adaptateur ou le cou-
vercle du ventilateur du moteur pour déterminer
le sens de rotation correct.

2. Démarrer le moteur.

3. Vérifier rapidement le sens de rotation a travers
le protecteur d'accouplement ou le couvercle du
ventilateur du moteur.

4. Arréter le moteur.

5. Si le sens de rotation est incorrect, procéder
comme suit :

a) Débrancher I'alimentation.

b) Dans la boite a bornes du moteur ou sur le ta-
bleau électrique de commande, échanger deux
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des trois fils du cable d'alimentation.

Pour les schémas de cablage, voir
Figure 19.
c) Vérifier a nouveau le sens de rotation.

5.3 Démarrage de la pompe

La responsabilité de vérification du débit et de la
température du liquide pompé incombe a l'installa-
teur ou au propriétaire.

Avant de démarrer la pompe, s'assurer que :

* Lapompe est reliée correctement a
l'alimenta- tion.

» La pompe est remplie correctement selon les
ins- tructions de Remplissage de la pompe
(chapitre 5).

* Lavanne d'arrét en aval de la pompe est fermée.

1. Démarrer le moteur.

2. Ouvrir progressivement la vanne d'arrét coté
re- foulement de la pompe.

Aux conditions de fonctionnement attendues,
la pompe doit fonctionner silencieusement et
sans vibrations. Si ce n'est pas le cas, voir
Détection des pannes.

6 Entretien

Précautions

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :
Débrancher et couper I'alimentation élec-
trique avant toute intervention d'installa-
tion ou d'entretien de I'appareil.

I\

AVERTISSEMENT :

< L'entretien et la réparation doivent
étre exclusivement confiés a du
per- sonnel qualifié et compétent.

* Respecterles réglements en
vigueur concernant la prévention
des acci- dents.

+ Utiliser des équipements de
protec- tion adéquats.

+ S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de
bles- sures.

A\

6.1 Entretien

Si l'utilisateur souhaite programmer des dates d'en-
tretien, celles-ci dépendent du type de liquide pom-
pé et des conditions de fonctionnement de la pom-
pe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente lo-
cal pour toute demande ou informations concernant
I'entretien ou les réparations courantes.

Un entretien autre que courant peut étre nécessaire
pour nettoyer le c6té produit ou remplacer des pie-
ces usagées.

Pompes avec roulements graissés a vie

Les pompes avec roulements graissés a vie n'exi-
gent aucun entretien programmé.

Pompes avec roulements a regarnissage
en graisse

* Regraisser toutes les 4000 heures de

fonctionne- ment, mais au moins une fois par an.
Nettoyer d'abord les graisseurs (SN).

« Utiliser une graisse qualité NLGI 2 ou équivalen-
te.

Contactez le représentant commercial local pour
toute demande ou information.

Roulements de moteur

Aprés environ cing ans, la graisse dans les roule-
ments du moteur a vieilli et le remplacement des
roulements est recommandé. Les roulements doi-
vent étre remplacés aprés 25000 heures de fonc-
tionnement ou selon les instructions d'entretien du
fournisseur du moteur, au premier terme atteint.

Moteur avec roulements a regarnir

Respecter les instructions d'entretien du fournisseur
du moteur

Accouplement

Contrdlez le jeu dans les éléments de couplage ré-
guliérement, au moins une fois par an. Nous recom-
mandons une vérification toutes les 1 000 heures de
fonctionnement ou tous les trois mois, selon la pre-
miere éventualité.

6.2 Liste de contrdle

Vérifier les éléments
souples de I'accouple-
ment. Remplacer les pie-
ces correspondantes en
cas de détection de trace
d'usure et vérifier I'ali-
gnement.

Vérifier I'accouplement

Recherche des fuites du
joint mécanique. Rem-
placer le joint mécanique
en cas de détection de
fuite.

Vérifier le joint mécani-
que

Vérification des joints de
roulement

Vérifier le bon appui des
bagues d'étanchéité
axiales montées sur l'ar-
bre. Seul un léger con-
tact de la lévre d'étan-
chéité doit exister.

Vérifier le bon fonction-
nement

Vérifier fréquemment le
bon fonctionnement de

la pompe avec des outils
de mesure de vibrations.

6.3 Démontage et des

piéces de la pompe
Pour en savoir sur les piéces de rechange, le mon-
tage et le démontage de la pompe, contacter votre

représentant commercial et service aprés-vente lo-
cal.

remplacement

7 Détection des pannes
7.1 Dépannage pour les utilisateurs

L'interrupteur principal est activé, mais la pompe
électrique ne démarre pas.

Cause

Solution

36
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Le protecteur
thermique intégré a
la pompe (le cas
échéant) s'est dé-
clenché.

Attendre que la pompe ait
refroidi. Le protecteur
thermique va se réinitiali-
ser automatiquement.

Le systeme de protec-
tion contre le fonction-
nement a sec s'est dé-
clenché.

Vérifier le niveau de liqui-
de dans le réservoir ou la
pression d'alimentation du
réseau.

La pompe électrique démarre mais la

protection
thermique se déclenche aprés un délai
variable.

Cause Solution

Des corps étrangers
(solides ou fibres) a
l'intérieur de la pompe
ont coincé la roue.

Contacter le service com-
mercial et aprés-vente.

La pompe est surchar-
gée parce qu'elle pom-
pe du liquide trop den-
se ou trop visqueux.

Vérifier la puissance réelle
nécessaire en fonction
des caractéristiques du
liquide pompé, puis
contacter le Service
commercial et apres-
vente.

La pompe fonctionne mais ne fournit
que trop peu ou pas du tout de liquide.

Cause

Solution

La pompe est col-

matée. cial

Contacter le service commer-

et aprés-vente.

pression d'alimentation
du réseau

le dispositif de protec-
tion et ses cables de
branchement

Les fusibles de la
pompe ou les circuits
d'accessoires ont gril-
lés.

Remplacer les fusibles.

7.3 La pompe électrique démarre, mais la
protection thermique se déclenche ou
les fusibles grillent juste apres

Cause

Solution

Le cable d'alimenta-
tion est endommagé.

Vérifier le cable et le rem-
placer si nécessaire.

La protection thermi-
que ou les fusibles ne
sont pas adaptés au
courant du moteur.

Vérifier les composants et
les remplacer si nécessaire.

Le moteur électrique
est en court-circuit.

Vérifier les composants et
les remplacer si nécessaire.

Le moteur est sur-
chargé.

Vérifier les conditions de
fonctionnement de la pompe
et réinitialiser la protection.

7.4 La pompe électrique démarre,mais la
protection thermique se déclenche ou
les fusibles grillent peu de temps aprés

Cause

Solution

Les instructions de dépannage des tableaux ci-
dessous ne sont destinées qu'aux installateurs.

7.2 L'interrupteur principal est
activé, mais la pompe électrique
ne démarre pas.

Cause

Solution

IIn'y a pas d'alimenta-
tion.

Rétablir I'alimentation.
S'assurer que tous les
branchements électri-
ques a l'alimentation
sont en bon état.

Le protecteur thermi-
que intégré ala pompe
(le cas échéant) s'est
déclenché.

Attendre que la pompe ait
refroidi. Le protecteur ther-
mique va se réinitialiser au-
tomatiquement.

Le relais ou la protec-
tion thermique du mo-
teur dans le tableau
électrique de comman-
de s'est déclenché.

Réinitialiser la protection
thermique.

Le systéme de protec-
tion contre le fonction-
nement a sec s'est dé-
clenché.

Vérifier :

le niveau de liquide
dans le réservoir ou la

Le tableau électrique est
dans une zone excessi-
vement chaude ou expo-
sée a la lumiere directe

du soleil.

Protéger le tableau élec-
trique contre les sources
de chaleur et la lumiéere
directe du soleil.

La tension d'alimentation
n'est pas dans les limites
de fonctionnement du
moteur.

Vérifier les conditions de
fonctionnement du mo-
teur.

Il manque une phase
d'alimentation.

Veérifier

« alimentation

* branchement électri-
que

7.5 La pompe électrique démarre, mais la
protection thermique se déclenche aprés un

certain temps

Cause

Solution

Des corps étrangers
(solides ou fibres) a

Contacter le commercial ou
le service aprées-vente lo-
cal.

l'intérieur de la pompe
ont coincé la roue.
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Le débit de la fournitu-
re de la pompe est su-
périeur aux limites in-
diquées sur la plaque
signalétique.

Fermer partiellement la
vanne d'arrét en aval jus-
qu'a obtenir un débit de
sortie égal ou inférieur aux
limites indiquées sur la pla-
que signalétique.

La pompe est surchar-
gée parce qu'elle
pompe du liquide trop
dense ou trop vis-
queux.

Vérifier la puissance effecti-
ve nécessaire en fonction
des caractéristiques du li-
quide pompé et remplacer
le moteur en conséquence.

Les roulements du
moteur sont usés.

Contacter le commercial ou

le service apres-vente
local.

7.6 La pompe électriqueémarre,mais la
protection générale du systéme est

activée

Cause

Solution

Court-circuit électrique.

Vérifier le circuit électrique.

7.7 La pompe électrique démarre,
mais le dispositif différentiel du
circuit (RCD) est activé

Cause

Solution

Ily aune fuite a la
masse (terre).

Vérifier I'isolement des com-
posants du circuit électri-
que.

La canalisation est
colmatée.

Vérifier et nettoyer les canali-
sations.

Echanger la position de deux
phases sur le bornier du mo-
teur ou le tableau électrique
de commande.

Le sens de rotation
de la roue est incor-
rect .

Vérifier les conditions de fonc-
tionnement de la pompe. Si
nécessaire, procéder comme

Le levage d'aspira-
tion est trop élevé
ou la perte de char-

ge dans la canalisa- | suit :
tion d'aspirationtrop| . Require le levage d'aspira-
importante. tion

* Augmenter le diamétre de
la canalisation d'aspiration

7.9 La pompe électrique s'arréte puis
tourne dans le mauvais sens

Cause Solution
Il existe une fuite sur I'un ou les Réparer ou
deux composants suivants : remplacer le
» Canalisation d'aspiration composant dé-
« Clapet de pied ou clapet anti- | fectueux.
retour
Présence d'air dans la canalisa- Purger l'air.
tion d'aspiration.

7.10 La pompe démarre trop fréquemment

7.8 La pompe fonctionne mais ne fournit
que trop peu ou pas du tout de liquide

Cause

Solution

llyadelairalinté- | «
rieur de la pompe
ou de la canalisa-

Purger l'air

tion.

La pompe n'est pas
amorcée correcte-
ment.

Arréter la pompe et répéter la
procédure d'amorgage.

Si le probléme persiste :

« Veérifier I'absence de fuite
sur le joint mécanique.

« Vérifier la parfaite étan-
chéité de la canalisation
d'aspiration.

* Remplacer les clapets pré-
sentant une fuite.

La régulation de dé-
bit coté sortie est
trop importante.

Ouvrir la vanne.

Les vannes sont
bloquées en posi-
tion fermée ou par-
tiellement fermée.

Démonter et nettoyer les cla-
pets.

La pompe est col-
matée.

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.
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Cause Solution

Il existe une fuite sur I'un ou
les deux composants sui-
vants :

» Canalisation d'aspiration

» Clapet de pied ou clapet
antiretour

Réparer ou rempla-
cer le composant
défectueux.

Eclatement de membrane ou
pas de précharge d'air dans le

Consulter les ins-
tructions correspon-

réservoir sous pression.

dantes dans le ma-
nuel du réservoir
Sous pression.

.11 La pompe vibre et fait trop de bruit

Cause

Solution

Cavitation de la
pompe

Réduire le débit demandé en
fermant partiellement la vanne
d'arrét en aval de la pompe. Sile
probleme persiste, vérifier les
conditions de fonctionnement de
la pompe (par exemple différence
de hauteur, perte de charge, tem-
pérature du liquide).

Les roulements
du moteur sont
usés.

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.

Il'y a des corps
étrangers a l'in-
térieur de la
pompe.

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.
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La roue frotte
sur la bague
d'usure

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.

Pour tout autre cas, consulter le Service
commercial et aprés-vente local.
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1 Einfiihrung und Sicherheit
1.1 Einfiihrung

Sinn dieses Handbuches
Der Sinn dieses Handbuches liegt in der Bereitstel-
lung der erforderlichen Informationen fiir:

* Montage
+ Betrieb
* Wartung

VORSICHT:

Lesen Sie dieses Handbuch aufmerk-
sam, bevor Sie das Produkt
installieren und verwenden. Ein nicht
bestimmungs- gemafer Gebrauch des
Produktes kann zu Verletzungen und
Sachschaden so- wie zum Verlust der
Garantie fihren.

A\

HINWEIS:

Bewahren Sie dieses Handbuch zur spateren Be-
zugnahme auf und halten Sie es am Standort der
Einheit bereit.

1.2 Sicherheitsterminologie und
Symbole

Uber Sicherheitsmeldungen

Es ist sehr wichtig, dass Sie die folgenden Sicher-
heitshinweise und -vorschriften sorgfaltig durchle-
sen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten. Sie wer-
den veroffentlicht, um Sie bei der Vermeidung der
folgenden Gefahren zu unterstiitzen:
* Unfalle von Personen und
Gesundheitsprobleme
* Beschadigungen des Produkts und seiner
Umge- bung
* Fehlfunktionen des Produkts

Gefahrdungsniveaus

Gefahrdungsniveau Anzeige

Weist auf eine
gefahrli- che Situation
hin, die, wenn sie
nicht verhindert wird,
zu schweren oder
tédlichen
Verletzungen fiihrt.

ﬁ GEFAHR:

Weist auf eine
gefahrli- che
Situation hin, die,
wenn sie nicht
verhindert wird,
zu schweren oder
tédlichen
Verletzungen
fiihren kann.

A WARNUNG:

Weist auf eine
geféhrli- che
Situation hin, die,
wenn sie nicht
verhindert wird,
zu leichten oder
minderschweren
Verlet- zungen

A VORSICHT:
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fuhren kann.

Hinweise werden
ver- wendet,
wenn die Gefahr

HINWEIS:

von
Gerateschaden
oder verringerter
Leistung, je-
doch keine
Verletzungs-
gefahr besteht.

Spezielle Symbole

Einige Gefahrenkategorien haben spezielle Symbo-
le, wie in der nachfolgenden Tabelle dargstellt

Gefahr durch
Elektrizi- tat

Gefahr durch
Magnet- felder

GEFAHR VOR

[\ ourcs
ELEKTRIZI- —_—
TAT!:

Gefahr durch heie Oberflachen

Gefahren durch heifle Oberflachen werden durch
ein spezielles Symbol angezeigt, das die typischen
Symbole der Gefahrenstufen ersetzt

AN

VORSICHT:

Anweisungen

Die Anweisungen und Warnungen in diesem Hand-
buch beziehen sich auf die im Verkaufsdokument
beschriebene Standardausfiihrung. Sonderausfiih-
rungen der Pumpe kdénnen mit ergénzenden Ge-
brauchsanweisungen geliefert werden. Eigenschaf-
ten von etwaigen Modifikationen oder Sonderaus-
fihrungen kénnen Sie lhrem Kaufvertrag entneh-
men. Bei Anweisungen, Umsténden oder Ereignis-
sen, die nicht im Handbuch oder in den Verkaufsun-
terlagen aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an lhr
zustandiges Service Center.

1.3 Gewabhrleistung

Information zur Gewabhrleistung entnehmen ie bitte
Ihrem Kaufvertrag.

1.4 Ersatzteile

WARNUNG:

Ersetzen Sie verschlissene oder defekte
Komponenten ausschlieRlich durch Ori-
ginalersatzteile. Die Verwendung unge-
eigneter Ersatzteile kann Funktionssto-
rungen, Schaden und Verletzungen ver-
ursachen sowie zum Verlust der Garan-
tie fuhren.

A\
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VORSICHT:

Geben Sie beim Anfordern von techni-
schen Informationen oder Bestellen von
Ersatzteilen bei der Vertriebs-

und Kun- dendienstabteilung
immer den genauen Produkttyp

und die Teilenummer an.

A\

Weitere Informationen Uber Ersatzteile fir
dieses Produkt finden Sie auf der Webseite
des Vertriebs- netzwerks.

2 Transport- und Lagerung
2.1 Uberpriifen Sie die Lieferung

1. Prifen Sie die AuRenseite der Verpackung auf
offensichtliche Anzeichen einer Beschadigung.

2. Informieren Sie den Handler innerhalb von acht
Tagen nach Lieferdatum, wenn das Produkt
sichtbare Anzeichen einer Beschadigung auf-
weist.

Auspacken des Geréts
1. Fihren Sie den anwendbaren Schritt aus:

— Wenn die Einheit in einem Karton verpackt
ist, entfernen Sie die Klammern und 6ffnen
Sie den Karton.

— Wenn die Einheit in einer Holzkiste
verpackt ist, 6ffnen Sie den Deckel und
achten Sie dabei auf Nagel und Bander.

2. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder
das Band vom Holzsockel.
2.1.1 Uberpriifen Sie die Einheit
1. Entfernen Sie das Packmaterial vom Produkt.

Entsorgen Sie sémtliche Packmaterialien ent-
sprechend den ortlichen Vorschriften.

2. Uberpriifen Sie das Produkt um festzustellen,
ob Teile beschadigt wurden oder fehlen.

3. Machen Sie das Produkt falls zutreffend los,
in- dem Sie Schrauben, Bolzen oder Bander
entfer- nen.

Achten Sie durch vorsichtigen Umgang mit N&a-
geln und Bandern auf lhre eigene Sicherheit.

4. Wenden Sie sich an Ihren lokalen
Vertriebsver- treter, wenn Probleme
auftreten sollten.

2.2 Transportrichtlinien

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

» Beachten Sie alle geltenden
Unfall- verhitungsvorschriften.

* Quetschgefahr. Die Einheit und
Kom- ponenten kénnen
schwer sein. Ver- wenden Sie
immer ordnungsgemane
Hebeverfahren, und tragen Sie
Ar- beitsschuhe mit
Stahlkappen.

Priifen Sie das auf der Verpackung
angegebene Ge- samtgewicht, um die
richtige Hebeausriistung aus- zuwahlen.
Position und Befestigung

Die Pumpe oder Pumpeneinheit darf nur

horizontal transportiert werden. Stellen Sie sicher,
dass die Pumpe oder Pumpeneinheit wahrend des
Tran- sports gesichert ist, damit sie nicht wegrollen
oder umfallen kann.

WARNUNG:

Verwenden Sie nicht die am Motor be-
findlichen Osenschrauben, um die ge-
samte elektrische Pumpeneinheit zu
transportieren.

Die Wellenenden der Pumpe oder des
Motors dirfen nicht zum Bewegen der
Pumpe, des Motors oder der Gesamtein-
heit benutzt werden.

+ Die am Motor befestigten Osenschrauben sind
ausschlie3lich fiir den Transport des einzelnen
Motors oder, im Falle einer unausgeglichenen
Gewichtsverteilung, flir das teilweise Anheben
der Einheit aus einer horizontalen in eine vertika-
le Position zu verwenden.

Die Pumpeneinheit ist gemaR Abbildung 5 zu befes-
tigen und zu transportieren. Die Pumpe ohne Motor
ist geman Abbildung 6 , Abbildung 7 und Abbildung

8 zu befestigen und zu transportieren.

Einheit ohne Motor

Entsprechend der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG bilden separate erworbene
Pumpen und Motoren nach dem Koppeln
eine neue Maschine. Die Person, die
diese Kopplung durchfiihrt, ist fur alle Si-
cherheitsaspekte und die CE-Kennzeich-
nung der kombinierten Einheit verant-
wortlich.

é WARNUNG:

2.3 Richtlinien hinsichtlich der Lagerung

Lagerort

Das Produkt muss an einem Uberdachten und tro-
ckenen Ort gelagert werden, der weder Hitze,
Schmutz noch Vibrationen aufweist.

HINWEIS:

Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Warme-
quellen und mechanischen Schaden.

41

HINWEIS:

Stellen Sie keine schweren Lasten auf Produktver-
packungen ab.

2.3.1 Langfristige Lagerung

Wenn die Einheit langer als sechs Monate gelagert

wird, mussen folgende Anforderungen erflllt wer-

den:

+ Bewahren Sie die Gerate an einem trockenen
und iberdachten Ort auf.

« Bewahren Sie das Gerat geschiitzt vor Hitze,
Schmutz und Vibrationen auf.

« Drehen Sie die Welle mindestens vierteljahrlich
einige Umdrehungen mit der Hand.

Wenden Sie sich hinsichtlich der langfristigen Lager-

ungsablaufe fir die Antriebseinheit und die Kupp-

lung an die jeweiligen Hersteller.

Wenden Sie sich hinsichtlich der mdglichen Vorbe-
reitung auf die langfristige Lagerung an lhre zustén-
dige Vertriebs- und Wartungsvertretung.
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Umgebungstemperatur

Das Produkt muss bei einer Umgebungstemperatur
von -5°C bis +40°C (23°F bis 104°F) gelagert wer-
den.

3 Produktbeschreibung
3.1 Bauart der Pumpe

Die Pumpe ist eine horizontale Spiralgehauseblock-
pumpe mit direkt angeflanschten Standard-Elektro-
motoren.

Die Pumpe kann fiir folgende Férdermedien verwen-
det werden:

+ Kalt- oder Warmwasser

* Reine Flussigkeiten

+ Flissigkeiten, wenn sie die Pumpenwerkstoffe
weder chemisch noch mechanisch angreifen.
Flissigkeiten, die die Pumpenwerkstoffe in gerin-
gem MaR angreifen.

Das Produkt kann als einzelne Pumpe oder als
Pumpeneinheit (Pumpe und Elektromotor) geliefert
werden.

HINWEIS:

Wenn Sie eine Pumpe ohne Motor erworben haben,
stellen Sie sicher, dass sich der Motor zum An-
schluss an die Pumpe eignet.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Pumpe eignet sich fir:

* Wasserversorgung und Kléranlagen

« Kuhlwasser- oder Warmwasserversorgung in der
Industrie oder Gebaudetechnik

+ Bewasserungsanlagen und Sprinkleranlagen

* Heizungsanlagen

» Brandbekampfungsanwendungen

Anwendungen bei Verwendung der optionalen Werk-

stoffe:

* Fernwéarmeversorgung

+ Allgemeine Industrie

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

WARNUNG:

Die nicht bestimmungsgemafRle Verwen-
dung der Pumpe kann gefahrliche Bedin-
gungen verursachen und zu Personen-
und Sachschaden fiihren.

A\

Die nicht bestimmungsgemane Verwendung
des Produkt fiihrt zum Verlust der
Gewabhrleistung.

Beispiele fiir die nicht bestimmungsgemafie

Verwen- dung:

« Flussigkeiten, die nicht mit den
Pumpenwerkstof- fen kompatibel sind
Gefahrliche Flussigkeiten (wie giftige,
explosi- onsgefahrliche, entziindliche oder
korrosive Flis- sigkeiten)

« Andere trinkbare Flussigkeiten als Wasser

(zum Beispiel Wein oder Milch)
Beispiele fiir ungeeignete Montageorte:

« Gefahrliche Standorte (wie
explosionsgeféhrdete oder korrosive
Atmospharen).

« Standorte mit hoher Lufttemperatur oder
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schlech- ter Bellftung.
« Installationen im Freien ohne Schutz vor Regen
oder Frost.

A\

HINWEIS:

» Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur Férderung
von Férdermedien, die abrasive, feste oder fa-
serartige Stoffe enthalten.

* Verwenden Sie die Pumpe nicht fiir einen groRRe-
ren Durchfluss als auf dem Typenschild angege-
ben.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Férderung von entflammbaren und/oder
explosiven Fordermedien.

Sonderanwendungen

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter

* Wenn die Dichte und/oder Viskositat des Forder-
mediums die entsprechenden Werte von Wasser
Uberschreiten, wie zum Beispiel Wasser mit Gly-
kol; in diesem Fallen kann ein leistungsstarkerer
Motor erforderlich sein.

* Wenn das Férdermedium chemisch behandelt ist
(zum Beispiel entionisiert, entmineralisiert, mit
Weichmacher versetzt, usw.).

» Andere fliissigkeitsbezogene Aspekte, die von
den hier beschriebenen abweichen.

3.2 Pumpenkennzeichnung

Eine Erklarung des Kennzeichnungscodes der Pum-
pe sowie ein Beispiel finden Sie in Abbildung 2 .

3.3 Typenschild

Das Typenschild befindet sich am Lagertrager. Das
Typenschild enthalt wichtige Produktspezifikationen.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 1.

Das Typenschild enthalt Informationen und Werk-
stoffangaben zu Laufrad, Gehause und Gleitring-
dichtung. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
Abbildung 3 .

IMQ, oder andere Zeichen (nur fiir elektrische
Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die Zu-
lassung bei Produkten mit Zulassungszeichen zur
elektrischen Sicherheit ausschlieflich auf die elektri-
sche Pumpe.

3.4 Pumpenbeschreibung
* Anschlussabmessungen gemaf EN 733 (Model-
le 32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).
+ Spiralgehdusepumpe mit herausziehbarem La-
gertrager.

3.5 Material

Die Metallteile der Pumpe, die mit dem Medium in
Bertihrung kommen kdnnen, bestehen aus:

Werkstoffbe- Werkstoff fiir | Standard/opti-
zeichnung Gehéause/Lauf- onal
rad
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SS Rostfreier Standard

Stahl /
Edelstahl

SN Rostfreier Standard

Stahl /
Edelstahl

3.6 Gleitringdichtung

Druckbelastete Einzel-Gleitringdichtung nach EN
12756, Version K.

3.7 Anwendungsgrenzen

Maximaler Arbeitsdruck

Abbildung 4 zeigt den maximalen Arbeitsdruck in
Abhangigkeit vom Pumpenmodell und der Tempera-
tur des Férdermediums.

P1ma>< + PmaxS PN

Pimax Maximaler Einlassdruck
Pmax Maximaler von der Pumpe gelieferter Druck
PN Maximaler Betriebsdruck

Medientemperaturintervalle

Informationen zum Betriebstemperaturbereich finden
Sie in Abbildung 4 .

Fir besondere Anforderungen wenden Sie sich bitte
an die Vertriebs- und Kundendienstabteilung.

Maximale Schalthaufigkeit pro Stunde

kw |0,25 (4,00 11 (185| 30 | 45 | 90
3,000 750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

An- 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4

laufe

pro

Stun-

de

Gerauschpegel

Die Larmdruckpegel der mit dem standardmafig
mitgelieferten Motor ausgestatteten Pumpe finden
Sie in Tabelle 9. Informationen zum
Schalldruckpegel der Pumpe oh- ne Motor finden
Sie in Tabelle 10.

4 Montage
Vorsichtsmafnahmen
WARNUNG:
A + Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhitungsvorschriften.
» Verwenden Sie geeignete Gerate und
Schutz.

» Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der An-
schlisse fir Rohrleitungen und
Stromleitungen immer alle geltenden
lokalen und/oder nationalen Vor-
schriften, Gesetze und Normen.

GEFAHR DURCH
ELEKTRIZITAT!:

« Stellen Sie sicher, dass alle

I\

An- schlisse von qualifizierten
Monteuren und unter Beachtung
aller geltenden Vorschriften
hergestellt werden.

« Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am Ge-
rat sicher, dass das Gerat und die
Schaltanlagen vom Stromnetz ge-
trennt und gegen Wiedereinschalten
gesichert sind. Dies gilt auch fiir den
Steuerstromkreis.

Erdung (Erdleiter)

I\

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

« SchlieRen Sie immer zuerst den
Schutzleiter (Erde) an, bevor Sie an-
dere elektrische Anschliisse herstel-
len.

« Sie missen alle elektrischen Gerate
erden. Dies gilt sowohl fir die Pumpe
selbst als auch fur den Antrieb und
die vorhandenen Uberwachungsgera-
te. Priifen Sie den Schutzleiter, um si-
cherzustellen, dass dieser ordnungs-
gemaR angeschlossen ist.

« Falls das Motorkabel versehentlich
losgerissen wird, soll sich der Erdlei-
ter als letzter von seiner Anschluss-
klemme |6sen. Stellen Sie sicher,
dass der Schutzleiter langer ist als
die stromfiihrenden Leiter. Dies gilt
fur beide Seiten des Motorkabels.

« Sorgen Sie fir einen zusatzlichen
Schutz gegen einen tédlichen Strom-
schlag. Installieren Sie einen emp-
findlichen Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) [FI-Schalter (RCD)].

4.1 Anlagenvoraussetzungen
4.1.1 Aufstellort der Pumpe

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Einheit nicht in At-
mospharen, in denen entziindliche/
explosive oder chemisch aggressive Ga-
se oder Pulver vorhanden sein kdnnen.

A\
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Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum Standort
des Produkts:

+ Stellen Sie sicher, dass der normale Kiihlluft-
strom des Motorllifters nicht behindert wird.

+ Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vor
austretenden Flissigkeiten oder Uberflutung ge-
schtzt ist.

* Wenn moglich, stellen Sie die Pumpe etwas ho-
her als die Bodenh&he auf.

+ Die Umgebungstemperatur muss zwischen 0°C
(+32°F) und +40°C (+104°F) betragen.

 Die relative Feuchte der Umgebungsluft muss
unter 50 % bei +40°C (+104°F) betragen.

« Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an die
Vertriebs- und Kundendienstabteilung:

— Die relative Feuchte der Umgebungsluft liegt
Uber den Richtwerten.

— Die Raumtemperatur Uibersteigt einen Wert
von 40 °C.

— Die Einheit wird in einer Héhe tber 1000 m
(3000 ft) uber Meeresspiegel betrieben. Die
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Motornennleistung muss heruntergestuft wer-
den, oder es muss ein leistungsstarkerer Mo-
tor verwendet werden.

Information tiber die Werte, um die sich die Motor-
nennleistung reduziert, finden Sie in Tabelle 11 .

Pumpenpositionen und Abstand

In der Umgebung der Pumpe muss ausreichend
Licht und freier Platz vorhanden sein. Stellen Sie si-
cher, dass ein einfacher Zugang zur Installation und
Wartung méglich ist.

Montage liber der Fliissigkeitsquelle (Saughohe)
Die maximale theoretische Ansaughdhe einer Pum-
pe betragt 10,33 m. In der Praxis wird die Saugleis-
tung der Pumpe durch Folgendes beeintrachtigt:

+ Temperatur der Flissigkeit

+ Hohe tber Meeresspiegel (in einem offenen Sys-
tem)

Systemdruck (in einem geschlossenen System)
Leitungswiderstande

Eigen-Durchflusswiderstand der Pumpe
Hohendifferenzen

Die folgende Gleichung wird zur Berechnung der
maximalen Hohe Gber dem Flussigkeitsspiegel ver-
wendet, in der die Pumpe installiert werden kann:

(pv*10,2 - Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

po Barometrischer Druck in bar (ist in geschlos-
senen Systemen der Systemdruck)

NPSH Wert des Eigen-Durchflusswiderstands der
Pumpe in Metern

Hr Gesamtverluste in Metern aufgrund der
Stromung der Flissigkeit im Saugrohr der
Pumpe

Hv Dampfdruck in Metern, der der Temperatur
der Flissigkeit T °C entspricht.

0,5 Empfohlener Sicherheitszuschlag (m)

z Maximalhdhe, in der die Pumpe installiert
werden kann (m)

(pp*10,2 - Z) muss stets eine positive Zahl sein.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 12.

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der
Pumpe nicht, da dies zu Kavitation und
Beschadigung der Pumpe fiihren kann.

4.1.2 Rohrleitungsanforderungen

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

» Verwenden Sie Rohrleitungen,
die fir den maximalen
Arbeitsdruck der Pumpe
geeignet sind. Nichtbeach-
tung kann zum Bersten und
damit zu Verletzungen
flhren.

+ Stellen Sie sicher, dass alle
An- schlisse von qualifizierten
Monteuren und unter
Beachtung aller geltenden
Vorschriften hergestellt
werden.
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HINWEIS:

Beachten Sie alle anwendbaren Vorschriften der Be-
hérden und Wasserversorgungsunternehmen, wenn
die Pumpe an ein 6ffentliches Wassersystem ange-
schlossen wird. Sofern erforderlich, montieren Sie
eine entsprechende Ricksperre an der Saugseite..

Checkliste fiir Rohrleitungen

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fiillt werden:

« Fur die Rohrleitungen sind separate Halterungen
vorzusehen, die Rohrleitungen dirfen zu keiner
Belastung der Pumpe fiihren.

*+ Es werden Schlduche oder flexible Verschrau-
bungen verwendet, um die Ubertragung von
Pumpenvibrationen auf Rohrleitungen zu vermei-
den und umgekehrt.

« Verwenden Sie weite Bdgen und vermeiden Sie
Kniestlicke mit hohem Durchflusswiderstand.

« Die Saugrohre sind perfekt abgedichtet und luft-
dicht.

« Bei Pumpen in einem offenen System ist der
Durchmesser des Saugrohrs fir die Installations-
bedingungen geeignet. Das Saugrohr darf nicht
kleiner sein als der Sauganschluss-Durchmes-
ser.

* Wenn ein gréfReres Saugrohr als der Saugan-
schluss-Durchmesser verwendet werden muss,
ist eine exzentrische Reduzierung installiert.

* Wenn die Pumpe oberhalb des Flissigkeits-
stands montiert ist, ist am Ende der Saugleitung
ein FuBventil installiert.

« Das FuRventil ist vollstéandig in die Fllssigkeit
eingetaucht, um das Eindringen von Luft durch
Saugwirbel zu verhindern, wenn sich die Fliissig-
keit auf ihrem Mindestflissigkeitsstand befindet
und die Pumpe oberhalb der Flissigkeitsquelle
installiert ist.

* Inder Ansaugleitung und der Auslassleitung (hin-
ter dem Ruckschlagventil) sind ausreichend di-
mensionierte Auf-/Zu-Ventile zur Regelung der
Pumpenkapazitat sowie zur Inspektion und War-
tung der Pumpe installiert.

* Inder Auslassleitung (hinter dem Rickschlag-
ventil) ist ein ausreichend dimensioniertes
Auf-/Zu-Ventil zur Regelung der Pumpenkapazi-
tat sowie zur Inspektion und Wartung der Pumpe
installiert.

* Inder Auslassleitung ist ein Rickschlagventil in-
stalliert, um bei abgeschalteter Pumpe einen
Ricklauf in die Pumpe zu verhindern.

WARNUNG:

Drosseln Sie den Pumpendurchfluss
durch SchlieRen des Auf-/Zu-Ventils auf
der Auslassseite nicht langer als einige
wenige Sekunden. Wenn die Pumpe flr
mehr als einige Sekunden mit geschlos-
sener Auslassseite betrieben werden
soll, muss ein Bypass-Kreis installiert
sein, um ein Uberhitzen des Mediums in
der Pumpe zu verhindern.

Abbildungen zur Verdeutlichung der Rohrleitungsan-
forderungen entnehmen Sie bitteAbbildung 13 und
Abbildung 14 .

4.2 Anforderungen an die elektrische
Versorgung
+ Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den hier
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angegebenen Voraussetzungen Vorrang.

« Beachten Sie bei Brandbekdmpfungssystemen
(Hydranten und/oder Sprinkler) weiterhin die vor
Ort geltenden Vorschriften.

Checkliste fiir den elektrischen Anschluss

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fiillt werden:

« Alle elektrischen Leitungen sind gegen hohe
Temperaturen, Vibrationen und mechanische Be-
schadigung geschiitzt.

* Inden Stromversorgungsleitungen sind folgende
Komponenten vorzusehen:

— Eine Sicherung gegen Kurzschllisse
— Ein Trennschalter fiir die Netzversorgung mit
einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Das Bedienfeld muss den elektrischen Kennwerten
der Pumpe entsprechen. Ungeeignete Kombinatio-

nen koénnen dazu fiihren, dass Schutzfunktionen fiir

den Motor nicht mehr wirksam sind.

Prifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
flillt werden:

+ Das Bedienfeld muss den Motor gegen Uberlast
und Kurzschluss schiitzen. .

« Installieren Sie einen geeigneten Uberlastschutz
(Thermorelais oder Motorschutzschalter).

Pumpentyp Schutz

Elektrische Standard-
Pumpe, einphasige
Versorgung < 1,5 kW

— Integrierte thermi-
sche Uberlastsiche-
rung, ricksetzbar
(Motorschutzschal-
ter)

— Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)’

Dreiphasige elektrische

a — Thermoschutz (vom
Pumpe

Monteur zu stellen)

— Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)

* aM-Sicherungen (Motorstart), oder
thermomagnetischer Schalter Kurve C und Icn = 4,5
kA oder vergleichbare Schutzvorrichtung.

** Thermorelais als Uberlastschutz mit
Ausléseklasse 10 A + aM-Sicherung (Motorstart)
oder thermomagnetischer Schalter mit Startklasse
10A

« Die Schalttafel muss mit einem Schutzsystem
gegen Trockenlauf ausgestattet sein, an das
Druckschalter, Schwimmerschalter, Sensoren
oder andere geeignete Vorrichtungen ange-
schlossen sind.

« Auf der Saugseite der Pumpe werden die folgen-
den Gerate empfohlen:

— Wann das Medium aus einem Wassersystem
gepumpt wird, verwenden Sie einen Druck-
schalter.

— Wenn das Medium aus einem Lagertank oder
Reservoir gepumpt wird, verwenden Sie ei-
nen Schwimmerschalter oder Schwimmer-
sensoren.

* Wenn Thermorelais verwendet werden,
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werden Relais empfohlen, die auf Phasenfehler
anspre- chen.

Die Motor-Checkliste

WARNUNG:

+ Lesen Sie die Betriebsanweisungen
und stellen Sie sicher, dass eine ge-
eignete Schutzvorrichtung vorhanden
ist, falls ein anderer Motor als der
Standardmotor verwendet wird.

* Wenn der Motor mit automatischen
thermischem Uberlastschiitzen aus-
gestattet ist, beachten Sie die Gefahr,
dass der Motor nach einer Uberlas-
tung wieder unerwartet anlaufen
kann. Verwenden Sie derartige Moto-
ren nicht flir Anwendungen zur
Brandbekampfung.

HINWEIS:

» Verwenden Sie nur dynamisch ausgewuchtete
Motoren mit einer Feder halber Baugré3e in der
Wellenverlangerung (IEC 60034-14) und mit nor-
malen Vibrationsraten (N).

« Die Angaben auf dem Typenschild missen mit
der Netzspannung und -frequenz Ubereinstim-
men.

Allgemein kdnnen Motoren an einer Netzspannung
mit folgenden Toleranzen betrieben werden:

UnVz
%

Frequ Phase ~
enz,

Hz
50 1

220 -
240+ 6
3 230/400

+10
400/690
+10

220 -
230+ 6
3 220/380

+5
380/660
+10

60 1

Verwenden Sie ein den Vorschriften entsprechendes
3-adriges Kabel (2 Leiter + Erde) fir einphasige Ver-
sionen und 4-adrige Kabel (3 Leiter + Erde) furr die
Drehstromversion.

4.3 Montage der Pumpe

4.3.1 Mechanische Montage

Prifen Sie vor der Montage folgende Anforderun-
gen:

« Zuverwenden ist ein Beton der Druckfestigkeits-
klasse C12/15, welche die Anforderungen der
Expositionsklasse XC1 nach EN 206-1 erfillt.

» Die Montageoberflache muss sich gesetzt haben
und muss vollkommen waagerecht und eben
sein.

» Beachten Sie die angegebenen Gewichte.

Montage des Pumpensatzes
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Beispiele fiir horizontale Installationen finden Sie in
Abbildung 15

Das Fundament ist vorzubereiten gemé&R den MaR-
angaben in der Ubersichtszeichnung bzw. der Zeich-
nung Allgemeiner Aufbau.

Weitere Informationen zu Pumpensockel und Anker-
bohrungen entnehmen Sie bitte den Abbildung 16

1. Stellen Sie den Pumpensatz auf das Funda-
ment und richten Sie diesen waagerecht aus,
indem Sie eine Wasserwaage auf den Aus-
lassstutzen legen.

Als Abweichung von der Waagerechten sind
maximal 0,2 mm/m erlaubt.

2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der An-
schllsse.

3. Richten Sie die Pumpe und die Rohrflansche
auf beiden Seiten der Pumpe aus. Priifen Sie
die Ausrichtung der Schrauben.

4. Befestigen Sie die Rohrleitungen mit den
Schrauben an der Pumpe. Bringen Sie die
Rohrleitungen nicht mit Gewalt in ihre Position.

5. Fur einen erforderlichen Héhenausgleich sind
Ausgleichsscheiben zu verwenden.

In jedem Fall missen Ausgleichsscheiben zwi-
schen Grundplatte/Fundamentrahmen und Fun-
dament verwendet werden, und zwar direkt
rechts und links von jeder Fundamentschrau-
ben. Bei einem Fundamentschraubenabstand

(L) > 800 mm sind auf halber Léange zwischen
den Schraubenléchern zusétzliche Ausgleichs-
scheiben zu verwenden.

6. Stellen Sie sicher, dass alle Ausgleichsscheiben
exakt gleich ausgerichtet liegen.

7. Stecken Sie die Fundamentschrauben in die
vorbereiteten Locher.

8. Die Fundamentschrauben werden im Funda-
ment einbetoniert.

9. Erst nachdem der Beton ausgehartet ist, wird
die Grundplatte waagerecht ausgerichtet.

10. Ziehen Sie die Fundamentschrauben
gleichma- Rig und fest an.

Hinweis:

» Firdas Zementieren der Grundplatte wird Beton
mit geringer Schrumpfung empfohlen.

* Wenn die Ubertragung von Vibrationen zu St6-
rungen fihren kann, installierten Sie Schwin-
gungsdampfer zwischen Pumpe und Fundament.

Montage der Pumpe auf einem Sockel

Vergewissern Sie sich, dass die folgende Punkte

eingehalten wurden:

« Stabiler Sockel, der sich wahrend des Betriebs
nicht verdreht oder vibriert (Resonanzen).

+ Die Montageflachen der PumpenfiiRe und des
Motors auf dem Sockel miissen plan sein (ma-
schinelle Zurichtung wird empfohlen).

+ Sichere Befestigung von Pumpe und
Motor.

+ Je nach verwendeter Kupplung
ausreichender Abstand zwischen Pumpe
und Motorwelle.

» Passende Distanzscheiben zwischen
Pumpe und Sockel stellen sicher, dass
bei einer erneuten Montage keine erneute
Hohenjustierung erfor- derlich
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wird(empfohlene Distanz 4 bis 6 mm).

4.3.2 Checkliste fiir Rohrleitungen

Stellen Sie sicher, das die folgenden Anforderungen
erfullt sind:

A\

Die Saugleitung wurde stetig ansteigend bis zum
Scheitelpunkt verlegt und von dort stetig abstei-
gend bis zur Pumpe.

Die Nenndurchmesser der Rohrleitungen ent-
sprechen mindestens den Nenndurchmessern
der Pumpenanschlisse.

Die Rohrleitungen wurden in unmittelbarer Nahe
zur Pumpe verankert und so mit der Pumpe ver-
bunden, dass keine Zug- oder Druckkréfte tber-
tragen werden.

VORSICHT:

Riickstéande von SchweiRarbeiten oder
andere Verunreinigungen in den Rohrlei-
tungen filhren zu Schaden in der Pumpe.

Die Rohrleitungen sind von jeglichen Verunreini-
gungen zu befreien.
Bei Erfordernis ist ein Filter zu installieren.

4.3.3 Ausrichten der Kupplung

Nach der Montage auf dem Fundament und dem
AnschlieBen der Rohrleitungen muss die Kupplung
neu justiert werden, auch wenn sie als fertig mon-
tierte Einheit auf einem Rahmen geliefert wurde.

Entfernen des Kupplungsschutzes
Drahtgitterausfiihrung

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 17 .

1.

2.

Schrauben Sie die Befestigungsvorrichtungen

(2) ab.

Offnen Sie den Hubschutz (1).

— Keine Schrauben, Unterlegscheiben oder
Muttern l6sen.

Ausrichtung

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 18.

1.

2.

3.

Lésen Sie die Schrauben von Stiitze und Pum-
penfuld.

Legen Sie das Lineal (1) axial an beide Kupp-
lungshalften an.

Drehen Sie die Kupplung mit der Hand, wah-
rend das Lineal (1) in der Position bleibt.

— Die Kupplung ist korrekt ausgerichtet, wenn
die Abstande a und b zu den jeweiligen Wel-
len in jeder Umfangsstellung identisch sind.

— Die radialen und axialen Abweichungen bei-
der Kupplungshalften diirfen die vom Her-
steller festgelegten Werte nicht tberschrei-
ten, weder im Stillstand noch bei Betriebs-
temperatur und anliegendem Einlassdruck.

. Prifen Sie den Abstand zwischen den beiden

Kupplungshalften Gber den gesamten Umfang
mit einer Messlehre (2).

— Die Kupplung ist korrekt ausgerichtet, wenn
die Abstande zwischen den zwei Kupplungs-
halften in jeder Umfangsstellung identisch
sind.

— Die radialen und axialen Abweichungen bei-
der Kupplungshalften diirfen die vom Her-
steller festgelegten Werte nicht tiberschrei-
ten, weder im Stillstand noch bei Betriebs-
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temperatur und anliegendem
Einlassdruck.

5. Ziehen Sie die Schrauben von Stitze und Pum-
penfull an, ohne die Teile mit Spannung oder
Dehnung zu belasten.

Anstelle von Lineal und Fuhlerlehre kann auch eine
Messuhr verwendet werden.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen benéti-
gen.

ANMERKUNG: Wiederholen Sie das Ausrichten der
Kupplung bei Betriebstemperatur und unter Be-
triebsdruck und korrigieren Sie die Ausrichtung,
wenn erforderlich. Achten Sie darauf, dass sich die
Einheit leicht von Hand drehen Iasst.

HINWEIS:

Eine unvollkommene Ausrichtung der Einheit kann
zu Schaden an der Kupplung oder der gesamten
Einheit flhren.

Einbau des Kupplungsschutzes

VORSICHT:
Betreiben Sie die Pumpe nie ohne den

ordnungsgeman installierten Kupplungs-
schutz.
Drahtgitterausfiihrung

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 17 .

1. Offnen und positionieren Sie den Schutz (1) so,
dass der die Lagerabdeckung und den Stiitz-/
Einstellring (6) umschlief3t.

2. Driicken Sie den Sttitz-/Einstellring (6) axial auf
den Motor.

3. Schrauben Sie die Befestigungsvorrichtungen
(2) fest.

4.3.4 Elektrischer Anschluss

1. Lésen Sie die Schrauben der Anschlussdose-
nabdeckung.

2. Verbinden und befestigen Sie die Stromversor-
gungskabel gemaR dem anwendbaren Schalt-
plan:

Der Schaltplan ist in Abbildung 19 abgebildet.
Die Anschlussbelegung ist auch auf der Riick-
seite der Anschlussdosenabdeckung angege-
ben.

a) SchlieBen Sie den Schutzleiter an.
Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter langer
ist als die stromfiihrenden Leiter.

b) SchlieRen Sie die Phasenleiter an.

3. Bringen Sie die Klemmenboxabdeckung wieder
an.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinfiihrungen sorgfaltig an,
um das Kabel gegen Verrutschen sowie die
Klemmenbox gegen Eindringen von Feuchtig-
keit zu schitzen.

4. Wenn der Motor nicht mit einem
automatischen, riicksetzbaren
Thermoschiitz ausgestattet ist, stellen
Sie den Uberlastschutz ein wie in der
Liste unten angegeben.

— Wenn der Motor unter Volllast betrieben
wird, stellen Sie den Wert auf den Nennwert
ein (wie auf dem Typenschild angegeben)
Wenn der Motor unter Teillast betrieben wird,
stellen Sie den Wert auf den Betriebsstrom
ein (wie mit z. B. einer Stromzange gemes-
sen).

Wenn die Pumpe Uber ein Stern-Dreieck-An-
laufschaltung verfugt, stellen Sie das Ther-
morelais auf 58 % des Nennstroms oder des
Betriebsstroms ein (nur fiir Drehstrommoto-
ren).

5 Inbetriebnahme, Anlauf, Betrieb

und Abschaltung
VorsichtsmafRnahmen
WARNUNG:
« Stellen Sie sicher, dass die abgelas- sene
Flussigkeit keine Schaden oder

Verletzungen verursacht.

* Die Schutzvorrichtungen des Motors
kénnen zu einem unerwarteten An- laufen
des Motors fiihren. Dies kann zu schweren
Verletzungen fihren.

« Betreiben Sie die Pumpe nie ohne den
ordnungsgeman installierten
Kupplungsschutz.

VORSICHT:
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+ Die AuBenflachen von Pumpe und
MOTOR erreichen im Betrieb Tempe-
raturen von mehr als 40°C (104°F).
Berlihren Sie keine Gehé&useteile oh- ne
geeignete Schutzvorrichtungen.

* Halten Sie brennbare Materialien von der
Pumpe fern

HINWEIS:

« Betreiben Sie die Pumpe nie unter dem vorgege-
benen Mindestdurchfluss, trocken, oder ohne
Vorfillung.

* Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem EIN-AUS-Ventil
auf der Auslassseite.

» Betreiben Sie die Pumpe nie mit geschlossenem
EIN-AUS-Ventil auf der Ansaugseite.

« Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem
Frost aus. Lassen Sie alle Flissigkeit aus der
Pumpe ab. Wenn Sie vorgenannten Punkt nicht
beachten, kann das Férdermedium gefrieren und
so die Pumpe beschadigen.

» Die Summe des Drucks auf der Saugseite (Netz,
Schwerkrafttank) und des maximalen von der
Pumpe erzeugten Drucks darf den maximalen
Arbeitsdruck der Pumpe (Nenndruck PN) nicht
Uberschreiten.

» Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn Kavitation
auftritt. Kavitation kann die internen Komponen-
ten beschéadigen.

5.1 Fillen der Pumpe

Informationen Gber zusétzliche Pumpenanschlisse
finden Sie in Abbildung 20 .

Aufstellung bei einem oberhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Férderh6he)
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Eine Abbildung der Lage der Pumpenstopfen ist in
Abbildung 21 gezeigt.

1. SchlieRBen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Entfernen Sie den Fillstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1) und 6ffnen Sie das
Auf/Zu-Ventil vor der Pumpe, bis Wasser aus
der Offnung austritt.

a) SchlieRen Sie den Fiillstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1).

Aufstellung bei einem unterhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Saughohe)

Eine Abbildung der Lage der Pumpenstopfen ist in
Abbildung 22 gezeigt.

1. Gesamtes Rohrleitungssystem leer:

a) Offnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe.

b) Entfernen Sie den Fiillstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1). Fiillen Sie die Pum-
pe mit Hilfe eines Trichters (ber die Filléffnung,
bis Wasser aus dieser Offnung flief3t.

c) Ziehen Sie den Fllstopfen (3) oder Manometer-
anschlussstopfen (1) an.

2. Auslassseitiges Rohrleitungssystem gefiillt:

a) Offnen Sie das vor der Pumpe befindliche Auf-
/Zu-Ventil und 6ffnen Sie das hinter der Pumpe
befindliche Auf-/Zu-Ventil.

b) Entfernen Sie den Manometeranschlussstopfen
(1), bis Wasser aus dieser Offnung flieRt.

c) Ziehen Sie den Manometeranschlussstopfen (1)
fest.

5.2 Prifung der Drehrichtung eines
Drehstrommotors

Fihren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.
1. Bestimmen Sie die Drehrichtung anhand der
Pfeile auf Adapter oder Motorllifterabdeckung.

Starten Sie den Motor.

Prifen Sie die Drehrichtung durch den Kupp-
lungsschutz oder durch die Motorlifterabde-
ckung hindurch.

Stoppen Sie den Motor.

Wenn die Drehrichtung falsch ist, gehen Sie wie

folgt vor:

a) Trennen Sie die Stromversorgung.

b) Vertauschen Sie an der Klemmenleiste des Mo-
tors oder an der Schalttafel zwei der drei Adern
der Versorgungsleitung.

Der Schaltplan ist in Abbildung 19 abgebildet.

c) Prifen Sie die Drehrichtung erneut.

2.
3.

4.
5,

5.3 Starten der Pumpe

Der Aufsteller oder Eigner ist fur die Prifung des
korrekten Durchflusses und der richtigen Temperatur
des Férdermediums verantwortlich.

Stellen Sie vor dem Starten der Pumpe sicher,
dass folgende Punkte erfillt sind:

« Die Pumpe ist korrekt an die
Spannungsversor- gung
angeschlossen.

* Die Pumpe ist wie in den Anweisungen
unter Fiil- len der Pumpe (Kapitel 5)
gefiillt.

« Das Auf-/Zu-Ventil hinter der Pumpe ist ge-
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schlossen.
1. Starten Sie den Motor.

2. Offnen Sie sukzessive das Auf-/Zu-Ventil auf
der Auslassseite der Pumpe.

Die Pumpe muss bei den erwarteten Betriebs-
bedingungen ruhig und rund laufen. Wenn dies
nicht der Fall ist, siehe Fehlerbehebung.

6 Wartung

VorsichtsmaBnahmen

I\

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Nehmen Sie die vor Installations- oder
Wartungsarbeiten vom Netz und sichern

Sie sie gegen ein versehentliches Wie-
dereinschalten.

WARNUNG:

« Wartung und Service dirfen nur von
ausgebildetem und qualifiziertem
Personal ausgefiihrt werden.

« Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhUtungsvorschriften.

« Verwenden Sie geeignete Gerate und
Schutz.

« Stellen Sie sicher, dass die abgelas-
sene Flissigkeit keine Schaden oder
Verletzungen verursacht.

A\

6.1 Wartung

Wenn die Festlegung von regelmafRigen Wartungs-
terminen gewtinscht ist, hangen diese Wartungsin-
tervalle von der Art des Férdermediums und den Be-
triebsbedingungen der Pumpe ab.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen zur re-
gelmaRigen Wartung oder Instandhaltung benétigen.
AuBerhalb eines eventuellen Wartungsplans kann
die Reinigung der Forderseite und/oder der Aus-
tausch von verschlissenen Teile erforderlich werden.

Pumpen mit auf Lebenszeit geschmierten Lagern

Pumpen mit auf Lebenszeit geschmierten Lagern er-
fordern keine regelmafRige Wartung.

Pumpen mit nachschmierbaren Lagern
* Nachschmierung bei 4000 Betriebsstunden, min-
destens jedoch einmal jéhrlich. Zuerst sind die
Schmiernippel (SN) zu reinigen.
« Verwenden Sie Schmierfett NLGI Nr. 2 oder
gleichwertig.
Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen benéti-
gen.

Motorlager

Wegen der Alterung des Lagerfetts wird nach ca. 5
Jahren der Austausch der Motorlager empfohlen.
Die Lager sind gemafR den Wartungsrichtlinien des
Motorherstellers zu erneuern, mindestens jedoch
nach 25.000 Betriebsstunden.

Motor mit nachschmierbaren Lagern

Wartung gemaR den Anweisungen des Motorhers-
tellers.

Kupplung
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Prifen Sie das Spiel in den Kupplungselementen re-
gelmaRig, mindesten jedoch einmal jéhrlich. Wir
empfehlen eine Prifung alle 1000 Betriebsstunden,

mindestens jedoch alle drei Monate.

6.2 Checkliste fiir die Uberpriifungen

Priifung der Kupplung

Prifen Sie die flexiblen
Bauteile der Kupplung.
Bei den geringsten An-
zeichen von Verschleifl
tauschen sie die betreff-
enden Bauteile aus und
Uberprifen die Sie Aus-
richtung.

Prifung der Gleitring- Prifen Sie die Gleitring-
dichtung dichtung auf Leckagen.
Bei einer festgestellten
Leckage ersetzen Sie
die Gleitringdichtung.
Prifung der Lagerdich- | Prifen Sie den korrekten
tungen Sitz der axialen Dichtrin-

ge auf der Welle. Die
Dichtlippe darf nur ganz
leicht anliegen.

Prifung der Laufruhe

Kontrollieren Sie haufig

die Laufruhe der Pumpe
mit Vibrationsmessgera-
ten.

6.3 Zerlegen der Pumpe und
Austausch von Teilen

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen
Uber Er- satzteile und die Montage bzw.
Demontage der Pumpe an lhre zustandige

Vertriebs- und Wartungs-

vertretung.

7 Fehlerbehebung

7.1 Fehlerbehebung fiir Benutzer

Der Hauptschalter ist eingeschaltet, aber die
elektrische Pumpe lauft nicht an.

Ursache

AbhilfemaBnahme

Der in der Pumpe be-
findliche Ubertempera-
turschalter (falls vor-
handen) hat ausgeldst.

Warten Sie, bis sich die
Pumpe abgekihlt hat. Der
Ubertemperaturschalter
wird automatisch zurtick-
gesetzt.

Die Trockenlaufschutz-
vorrichtung hat ausge-
16st.

Prifen Sie den Flllstand
im Tank bzw. den Druck in
der Hauptleitung.

Die elektrische Pumpe startet, aber der

Ubertempe- raturschutz

16st anschlieRend zu

unterschiedlichen Zeiten aus.

Ursache

AbhilfemaBnahme

In der Pumpe befinden
sich Fremdkorper (Fest-
stoffe oder Fasern), die
das Laufrad blockieren.

Wenden Sie sich an die
Vertriebs- und Kunden-
dienstabteilung.
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Die Pumpe ist Uiberlastet,
weil das Férdermedium
eine zu hohe Dichte oder

Prifen Sie den tatsachli-
chen Leistungsbedarf
anhand der Férdermedi-

eine zu hohe Viskositat
aufweist.

en-Eigenschaften und
wenden Sie sich an die
Vertriebs- und Kunden-
dienstabteilung.

Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu wenig oder kein
Medium.

Ursache AbhilfemaBnahme

Wenden Sie sich an die Ver-
triebs- und Kundendienstabtei-
lung.

Die Pumpe ist
verstopft.

7.2 Der Hauptschalter ist eingeschaltet,
aber die elektrische Pumpe lauft nicht
an.

Ursache AbhilfemaBnahme

+ Stellen Sie die Stromver-
sorgung wieder her.

« Stellen Sie sicher, dass
alle elektrischen An-
schlisse an die Strom-
versorgung intakt sind.

Die Stromversorgung
ist unterbrochen.

Warten Sie, bis sich die
Pumpe abgekuihlt hat. Der
Ubertemperaturschalter wird
automatisch zuriickgesetzt.

Derin der Pumpe be-
findliche Ubertempe-
raturschalter (falls
vorhanden) hat aus-
geldst.

Setzen Sie das Thermo-
schitz zurtick.

Das Thermorelais
oder der Schutz-
schalter flir den Mo-
tor an der elektri-
schen Schalttafel hat
ausgeldst.

Prifen Sie:

« den Flllstand im Tank
bzw. den Druck in der
Hauptleitung

« die Schutzvorrichtung
und deren Anschlusska-
bel.

Die Trockenlauf-
schutzvorrichtung hat
ausgelodst.

Tauschen Sie die Sicherun-
gen aus.

Die Sicherungen flr
die Pumpe oder den
Hilfsbetrieb sind
durchgebrannt.

7.3 Die elektrische Pumpe lauft an, aber
der Ubertemperaturschalter oder eine
der Sicherungen lI6st unmittelbar
danach aus

Ursache AbhilfemaBnahme

Prifen Sie das Kabel und
tauschen Sie es aus wie er-
forderlich.

Das Spannungsver-
sorgungskabel ist be-
schadigt.

Der Ubertemperatur-
schutz oder die Si-
cherungen sind nicht
fur den Motorstrom
geeignet.

Prifen Sie die Komponenten
und tauschen Sie diese aus
wie erforderlich.
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Der Elektromotor
weist einen Kurz-
schluss auf.

Prifen Sie die Komponenten
und tauschen Sie diese aus
wie erforderlich.

7.7 Die elektrische Pumpe startet, aber der

Fl-Schalter d
ausgelost

es Systems wird

Der Motor wird
Gber- lastet.

Prifen Sie die Betriebsbe-
dingungen der Pumpe und
setzen Sie die Schutzvor-
richtung zuriick.

7.4 Die elektr_i_sche Pumpe lauft an,
aber der Ubertemperaturschalter
oder eine der Sicherungen l6st

kurz danach a

us

Ursache

AbhilfemaBnahme

Die Schalttafel befinde
sich in einer zu heiften
Umgebung oder ist di-

rektem Sonnenlicht aus-

gesetzt.

t | Schitzen Sie die Schalt-
tafel vor Warmequellen
und direktem Sonnen-
licht.

Die Spannungsversor-
gung liegt nicht inner-
halb der Betriebsgren-
zwerte des Motors.

Prifen Sie die Betriebs-
bedingungen des Motors.

Eine Phase der Strom-
versorgung fehlt.

Prifen Sie die

* Spannungsversor-
gung

» Elektrischer An-
schluss

7.5 Die eIektrjsche Pumpe startet,
aber der Ubertemperaturschalter

16st anschlief

end zu

unterschiedlichen Zeiten aus

Ursache

AbhilfemaBnahme

In der Pumpe befinden
sich Fremdkoérper
(Feststoffe oder Fa-
sern), die das Laufrad
blockieren.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter.

Die Férderrate der
Pumpe liegt iber dem
auf dem Typenschild
angegebenen Grenz-
wert.

SchlieRen Sie das Auf-/Zu-
Ventil hinter der Pumpe et-
was, bis die Forderrate in-
nerhalb der auf dem Ty-
penschild angegebenen
Grenzen liegt.

Die Pumpe ist Uberlas-
tet, weil das Forderme-
dium eine zu hohe

Dichte oder eine zu ho-
he Viskositat aufweist.

Priifen Sie den tatsachli-
chen Leistungsbedarf an-
hand der Férdermedien-Ei-
genschaften und tauschen
Sie den Motor entspre-
chend aus.

Die Motorlager sind
verschlissen.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter.

7.6 Die elektrische Pumpe startet,

ber die allgem

einen

Schutzfunktionen des Systems
werden ausgeldst

Ursache

AbhilfemaBnahme

Ein Kurzschluss im
elektrischen System.

Uberpriifen Sie das elektri-
sche System.
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Ursache

AbhilfemaBnahme

Es besteht eine
Verbin- dung
zwischen einem
spannungsfiihrend
enLei- terund
Erde.

Prifen Sie die Isolierung aller
elektrischen Kom- ponenten
im System.

7.8 Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu

wenig oder k

ein Medium

Ursache

AbhilfemaBnahme

Es befindet sich
Luft in der Pumpe
oder in den Rohrlei-
tungen.

+ Entluften Sie.

Die Pumpe ist nicht
korrekt angefillt.

Stoppen Sie die Pumpen und
wiederholen Sie den Anfiillvor-
gang.

Wenn das Problem weiterhin
besteht:

« Priifen Sie, dass die Gleit-

ringdichtung nicht undicht
ist.

Priifen Sie das Ansaugrohr
auf Dichtigkeit.

Tauschen Sie alle eventu-

ell undichten Ventile aus.

Die Drosselung an
der Auslassseite ist
zu stark.

Offnen Sie das Ventil.

Ventile haben sich
in geschlossener
bzw. teilweise ge-
schlossener Positi-
on festgesetzt.

Bauen Sie die Ventile aus und
reinigen Sie sie.

Die Pumpe ist ver-
stopft.

Wenden Sie sich an den loka-
len Vertriebs- und Servicever-
treter.

Die Rohrleitungen
sind verstopft.

Prifen und reinigen Sie die
Rohrleitungen.

Die Drehrichtung Vertauschen Sie zwei der

des Laufrads ist Phasen am Klemmenbrett des

falsch . Motors oder an der Schaltta-
fel.

Die Saughdhe oder |Prifen Sie die Betriebsbedin-

der Durchflusswi-
derstand im Saug-
rohr ist zu hoch.

gungen der Pumpe. Gehen
Sie bei Bedarf wie folgt vor:
» Verringern Sie die Saugho-
he
* Verwenden Sie ein An-
saugrohr mit gréBerem

Durchmesser

7.9 Die elektrische Pumpe stoppt und
dreht dann in die falsche Richtung

Ursache

AbhilfemaBnah-
me
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In einer oder beiden der fol-
genden Komponenten ist eine
Leckage vorhanden:
* Ansaugrohr
« FulRventil oder
Rickschlag- ventil

Reparieren Sie die
betroffene Kompo-
nente oder tau-

schen Sie sie aus.

Es befindet sich Luft im Saug-
rohr.

Entliften Sie.

7.10 Die Pumpe startet zu haufig

Ursache

AbhilfemaBnah-
me

In einer oder beiden der fol-
genden Komponenten ist eine
Leckage vorhanden:

* Ansaugrohr

+ FuBventil oder Riickschlag-
ventil

Reparieren Sie die
betroffene Kompo-
nente oder tau-

schen Sie sie aus.

Eine Membran ist gerissen,
oder der Druckbehalter enthalt
keine Luft.

Siehe die relevante
Anweisungen im

Druckbehélter-
Handbuch.

7.11 Die Pumpe vibriert und erzeugt

zu viel Larm

Ursache

AbhilfemaBnah-
me

Pumpenkavitati- on

Reduzieren Sie
den erforderli-
chen Durchfluss,
indem Sie das
Auf-/Zu-Ventil
hinter der Pumpe
teilweise
schlieRen. Wenn
das Problem
weiterhin besteht,
pri- fen Sie die
Betriebsbedingung
en der Pumpe
(zum Beispiel
Hohen- differenz,
Durchflusswiderst
and,
Medientemperatur
, USW.).

Die Motorlager sind verschlis-
sen.

Wenden Sie sich an
den lokalen
Vertriebs- und
Servicevertreter.

In der Pumpe befinden sich
Fremdkorper.

Wenden Sie sich an
den lokalen
Vertriebs- und
Servicevertreter.

Laufrad schleift auf dem Ver-
schleiRring.

Wenden Sie sich an
den lokalen
Vertriebs- und
Servicevertreter.

Kupplung falsch ausgerichtet

Priifen Sie die
Ausrichtung der
Kupplung.

Flexible Elemen- te der
Kupplung verschlissen

Bauteile tiberpriifen
und Teile
austauschen, wenn
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sie Anzei- chen
von Verschleifly
zeigen.

In allen anderen Fallen wenden Sie sich bitte an den
lokalen Vertriebs- und Servicevertreter
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1. Introduccion y seguridad

1.1 Introduccién

Finalidad de este manual

Este manual esta concebido para ofrecer la informa-
cion necesaria sobre:

« Instalacion

* Manejo

* Mantenimiento

ATENCION:

Lea este manual atentamente antes de

instalar y utilizar el producto. El uso inco-
rrecto de este producto puede provocar
lesiones personales y dafios a la propie-
dad, y puede anular la garantia.

A\

NOTA:

Guarde este manual para obtener referencia en el
futuro y manténgalo disponible en la ubicaciéon de la
unidad.

1.2 Terminologia y simbolos de seguridad

Acerca de los mensajes de seguridad

Es fundamental que lea, comprenda y siga los men-
sajes y las normativas de seguridad antes de mani-
pular el producto. Se publican con el fin de prevenir

estos riesgos:

« Accidentes personales y problemas de salud
» Dafios en el producto y su entorno
» Funcionamiento defectuoso del producto

Niveles de riesgo

Nivel de riesgo Indicacion

ﬁ PELIGRO:
ﬁ ATENCION:

NOTA:

Una situacion peligrosa
que, si no se evita,
provocara la muerte o
lesiones graves.

Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pue-
de provocar la muerte o
lesiones graves.

ADVERTEN-
ClA:

Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pue-
de provocar lesiones le-
ves 0 moderadas.

Se utilizan avisos cuan-
do hay riesgo de dafios
en el equipo un menor
rendimiento, pero no da-
fios personales.

Simbolos especiales

Algunas categorias de riesgo tienen simbolos
especificos, como se muestran en la siguiente tabla.

Peligro eléctrico Peligro de campos

magnéticos

é RIESGO

m

ELECTRI-
Co:

Peligro de superficie caliente

Los peligros de superficie caliente se indican me-

diante un simbolo especifico que sustituye los sim-

bolos ordinarios de nivel de riesgo:

i E ATENCION:

A\
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Instrucciones

Las instrucciones y advertencias proporcionadas en
el manual corresponden a la versién estandar, como
se describe en el documento de venta. Las bombas
de versiones especiales pueden suministrarse con
folletos de instrucciones complementarias. Consulte
el contrato de venta para ver si hay alguna modifica-
cion o caracteristicas especiales de la versién. Para
ver instrucciones, situaciones o eventos no incluidos
en este manual o en el documento de venta, pénga
se en contacto con el centro de servicio de mas pro-
ximo.

1.3 Garantia

Para obtener mas informacion sobre la garantia,
consulte el contrato de venta.

1.4 Piezas de recambio

ADVERTENCIA:

Utilice sdlo piezas de repuesto originales
para reemplazar los componentes des-
gastados o defectuosos. El uso de pie-
zas de repuesto inadecuados puede pro-
ducir un funcionamiento incorrecto, da-
fios y lesiones, asi como la anulacién de
la garantia.

ATENCION:

Especifique siempre el tipo de producto
exacto y el nimero de pieza al solicitar
informacion técnica o piezas de recam-
bio al departamento de ventas y servicio.

A\

Para obtener informacion acerca de las piezas de
recambio de los productos, consulte el sitio web de
la red de ventas.

2 Transporte y almacenamiento
2.1 Inspeccion de entrega
1. Compruebe el exterior del paquete para ver si
hay signos evidentes de dafos.

2. Notifique a nuestro distribuidor en un plazo ma-
ximo de ocho dias tras la fecha de entrega si el
producto presenta signos de dafos.

Desempaquetado de la unidad

1. Elija el paso aplicable:

— Si la unidad estd empaquetada en una caja
de carton, extraiga las grapas y abra la caja.
— Si la unidad estd empaquetada en una jaula
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de madera, abra la cubierta teniendo
cuida- do con los clavos y las cintas.

2. Extraiga los tornillos de fijacion o las bandas de
la base de madera.

N
-

.1 Inspeccion de la unidad

1. Saque todo el material de embalaje del produc-
to.

Deseche todos los materiales de empaquetado
segun las normativas locales.

2. Examine el producto para determinar si faltan
piezas o si alguna pieza esta dafiada.

3. Afloje los tornillos, tuercas y cintas del producto
en caso necesario.

Para su seguridad personal, tenga cuidado
cuando manipule clavos y correas.

4. Péngase en contacto con el representante local
de ventas si hay algun problema.

2.2 Directrices para el transporte

Precauciones

A\

ADVERTENCIA:

* Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

* Riesgo de aplastamiento. La unidad y
los componentes pueden ser pesa-
dos. Utilice los métodos de elevacion
adecuados vy utilice calzado con pun-
ta de acero en todo momento.

Compruebe el peso bruto indicado en el paquete pa-
ra seleccionar el equipo de elevacion adecuado.

Posicion y ajuste
La bomba o unidad de bombeo solo puede transpor-
tarse horizontalmente. Asegurese de que la bomba

o la unidad de bombeo esté bien sujeta durante el
transporte y que no puede rodar ni caerse.

No utilice los pernos de anilla fijados al
motor para manipular el conjunto de la
unidad de la bomba eléctrica.

No use el extremo del eje de la bomba o

del motor para manejar la bomba, el mo-
tor o la unidad.

ADVERTENCIA:

* Los pernos de anilla fijados al motor se pueden
usar Unicamente para manipular éste de forma
individual o, en caso de una distribucién desequi-
librada de los pesos, para levantar parcialmente
la unidad verticalmente, empezando desde un
desplazamiento horizontal.

La unidad de bombeo siempre debe fijarse y trans-
portarse como se muestra en la Imagen 5, y la
bomba sin motor debe fijarse y trans- portarse como
se muestra en la Imagen 6, la Imagen 7'y la Imagen
8.

Unidad sin motor

plan, producen una nueva maquina. La
persona que realice el acoplamiento se-
ra la responsable de todo lo relativo a la
seguridad de la unidad combinada y la
marca CE.

2.3 Pautas de almacenamiento

Zona de almacenamiento

El producto debe almacenarse en un lugar cubierto,
seco, fresco y sin suciedad ni vibraciones.

NOTA:

Proteja el producto de la humedad, las fuentes de
calor y los dafios mecanicos.

NOTA:

No coloque elementos pesados sobre el producto
empagquetado.

2.3.1 Almacenamiento a largo plazo

Si la unidad se almacena durante mas de 6 meses,
se aplican estos requisitos:

* Almacene la unidad en un lugar seco.

+ Almacene la unidad en un lugar fresco y sin su-
ciedad ni vibraciones.

+ Gire el eje con la mano varias veces al menos
cada tres meses.

Consulte con los fabricantes de la unidad del motor
y de los acoplamientos acerca de los procedimien-
tos de almacenamiento a largo plazo.

Si tiene preguntas acerca de posibles servicios de
tratamiento para el almacenamiento a largo plazo,
pdéngase en contacto con su representante de ven-
tas y servicio local.

Temperatura ambiente
El producto debe almacenarse a una temperatura
ambiente entre -5 °C y +40 °C (23 °F y 104 °F).

3 Descripcion del producto
3.1 Diseno de la bomba

La bomba es una bomba horizontal con una carcasa
de voluta acoplada a motores eléctricos estandar.
La bomba puede usarse para manejar:
« Agua fria o templada
« Liquidos limpios
+ Liquidos que no sean quimica y mecanicamente
agresivos para los materiales de la bomba.
+ Liquidos que sean moderadamente agresivos
para los materiales de la bomba.
El producto se puede suministrar como una unidad
de bomba (bomba y motor eléctrico) o solamente
como una bomba.

NOTA:

Si ha adquirido una bomba sin motor, compruebe
que el motor es el adecuado para conectarlo a la
bomba.

ADVERTENCIA:

De acuerdo con la directiva de
maquina- ria 2006/42/CE, una
bomba y un motor que se
adquieren por separado y se aco-

A\
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Uso previsto
La bomba es adecuada para:

» Suministro de agua y tratamiento de agua
« Suministro de agua caliente y de refrigeracion en
servicios de construccion e industria
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» Riego y sistemas de rociadores

+ Sistemas de calefaccién

» Aplicaciones antiincendios

Usos adicionales para material opcional:
+ Calefaccion urbana

* Industria general

Uso no previsto

f’: ADVERTENCIA:

El uso indebido de la bomba puede origi-
nar situaciones peligrosas y provocar da-
fios personales y materiales.

Un uso no adecuado del producto produce la pérdi-

da de la garantia.

Ejemplos de uso incorrecto:

+ Liquidos no compatibles con los materiales de

construccién de la bomba

« Liquidos peligrosos (como el liquidos toxicos, ex-
plosivos, inflamables o corrosivos)

« Liquidos potables que no sean agua (por ejem-
plo, vino o leche)

Ejemplos de instalacion incorrecta:

< Ubicaciones peligrosas (como atmésferas corro-
sivas o explosivas).

« Ubicaciones en las que la temperatura del aire es
muy alta o la ventilacién es escasa.

« Instalaciones en el exterior en las que no hay
proteccion contra la lluvia o temperaturas de
congelacién.

No utilice la bomba para trabajar con li-
quidos inflamables o explosivos.

No utilice la bomba para trabajar con
liquidos con sustancias abrasivas,
sélidas o fibrosas.

No utilice la bomba para tasas de flujo no
inclui- das dentro de las especificadas
en la placa de caracteristicas.

f PELIGRO:

Aplicaciones especiales

Pdéngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio en los siguientes casos:

+ Si el valor de viscosidad y/o densidad del liquido
bombeado excede el valor del agua, como agua
con glicol; ya que puede ser necesario un motor
mas potente.

+ Siel liquido bombeado esta tratado quimicamen-
te (por ejemplo, suavizado, desionizado, desmi-
neralizado, etc.).

» Cualquier situacion que sea diferente a las des-
critas y que esté relacionada con la naturaleza
del liquido.

3.2 denominacion de la bomba

Consulte Imagen 2 para ver una explicacion del
cédigo de denominacion de labom- bay un
ejemplo.

3.3 Placa de identificacion

La placa de identificacién se encuentra en el soporte
de los cojinetes. En la placa de identificacién apare-
cen las principales especificaciones del producto.

Para obtener mas informacion, consulte la Imagen 1.

En la placa de identificaciéon se proporciona
informa- cién relativa al material del impulsor

y la carcasa, el sello mecanico y sus materiales.
Para obtener mas informacion, consulte la Imagen
3.

IMQ u otras marcas (solo bomba eléctrica)
A menos que se especifique lo contrario, para los
productos con una marca de aprobacion eléctrica, la

3.4 Descripcion de la bomba

» Dimensiones de conexion de acuerdo con EN
733 (modelos 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

« Labomba de carcasa de voluta con soporte de
los cojinetes con desmontaje posterior

3.5 Material

Las piezas metalicas de la bomba que entran en
contacto con el liquido estén hechas de lo siguiente:

Caodigo de ma-
terial

Carcasalimpul-
sor de material

Estandar/
opcional

Acero inoxida-
ble

Acero inoxida-
ble/

Estandar

Acero inoxida-
ble

NS Acero inoxida- Estandar

ble/
Acero inoxida-

ble

3.6 Sello mecanico
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Un solo sello mecanico no equilibrado de acuerdo
con EN 12756, version K.

3.7 Limites de aplicacion

Presion maxima de trabajo

Imagen 4 muestra la presion de trabajo maxima
segun el modelo de bomba y la tem- peratura del
liquido bombeado.

P1max + PmaxS PN

Pimax  Presién maxima de entrada

Prmax Presiéon maxima generada por labomba PN

Presion maxima de funcionamiento

Intervalos de temperatura del liquido

Para ver el rango de temperatura de trabajo,
consulte Imagen 4.

Para requisitos especiales, pongase en contacto con el
representante de ventas y servicio.

Numero maximo de arranques por hora

kw 025|400 | 11 [185| 30 | 45 90
300( 7,50 15 | 22 37 | 75 | 160

Arran | 60 | 40 30 | 24 16 8 4

ques

por

hora

Nivel de ruidos
Para ver los niveles de presién acustica de la bom-

ba equipada con un motor suministrado estandar,
consulte Tabla 9. Para ver los niveles de presion
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acustica de la bom- ba sin motor, consulte
Tabla 10.

4 Instalacion

Precauciones

ADVERTENCIA:

* Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

+ Utilice equipo y proteccion adecua-
dos.

» Consulte siempre las normativas, la
legislacién y los cédigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la
eleccion del lugar de instalacion y las
conexiones eléctricas y de bombeo.

RIESGO ELECTRICO:

+ Asegurese de que técnicos de insta-
lacién cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

» Antes de comenzar a trabajar en la
unidad, asegurese de que ésta y el
panel de control se encuentren aisla-
dos del suministro eléctrico y no pue-
dan recibir tension. Esto se aplica
también al circuito de control.

Conexion a tierra (conexién a tierra)
RIESGO ELECTRICO:

A « Conecte siempre el conductor de pro-
teccion externo al terminal de toma
de tierra antes de realizar cualquier
otra conexién eléctrica.

« Se debera conectar a tierra todo el
equipo eléctrico. Esto es aplicable al
equipo de la bomba, el motor y cual-
quier equipo de supervisién. Com-
pruebe que el conector de tierra esta
conectado correctamente realizando
una prueba.

« Si el cable del motor se desconecta
por error, el conductor a tierra debe-
ria ser el Ultimo conductor en desco-
nectarse de su terminal. AsegUrese
de que

« el conductor de tierra sea
mas largo que los conductores
de fa- se. Esto se aplica a los
dos extremos del cable del
motor.

» Afada una proteccion
adicional con- tra las
descargas letales. Instale un
conmutador diferencial de alta
sensi- bilidad (30 mA)

[dispositivo de co- rriente
residual RCD].

I\

4.1 Requisitos de la instalacion

4.1.1 Ubicacion de la bomba

i PELIGRO:

No utilice esta unidad en entornos
que puedan contener gases o
polvo inflama- bles/explosivos o

quimicamente agresi- vos.

Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la ubi-
cacion del producto:

« Asegurese de que ninguna obstruccion impide el
flujo normal del aire de refrigeracion proporciona-
do por el ventilador del motor.

« Asegurese de que el area de instalacion esta
protegida contra cualquier posible fuga de liqui-
dos o desbordamiento.

« Sies posible, coloque la bomba ligeramente mas
alta que el nivel del suelo.

« Latemperatura ambiente debe estar entre 0 °C
(+32 °F) y +40 °C (+104 °F).

« La humedad relativa del ambiente debe ser infe-
rior al 50 % a +40 °C (+104 °F).

« Pdngase en contacto con el departamento de
ventas y servicio si:

— Las condiciones de humedad relativa del aire
superan las indicadas en las directrices.

— Latemperatura ambiente supera los +40 °C
(+104 °F).

— La unidad se encuentra a mas de 1000 m
(3000 ft) sobre el nivel del mar. Puede ser ne-
cesario evaluar el rendimiento del motor o
reemplazarlo por un motor mas potente.

Para obtener mas informacién sobre el valor con el
que se evaluara el motor, consulte Tabla 11.

Posicion y holgura de la bomba

Proporcione una holgura y luz adecuada alrededor
de la bomba. Asegurese de que es facilmente
accesible para las operaciones de instalacion y
manteni- miento.

Instalacion por encima de la fuente de liquido
(desnivel)

La altura de aspiracion tedrica maxima de cualquier
bomba es de 10,33 m. En la practica, los siguientes
factores afectan a la capacidad de aspiracion de la
bomba:

« Latemperatura del liquido

« Elevacion por encima del nivel del mar (en los
sistemas abiertos)

* Presion del sistema (en los sistemas cerrados)

« Laresistencia de las tuberias

« Laresistencia intrinseca del caudal de la bomba

« Diferencias de altura

La siguiente ecuacion se usa para calcular la altura
maxima sobre el nivel del liquido en el que puede
instalarse la bomba:

(pp*10,2-Z)2NPSH + Hf+ Hy + 0,5
p»  Presién barométrica en bar (en sistemas ce-
rrados es la presion del sistema)

NPSH Valor en metros de la resistencia intrinseca
del caudal de la bomba

Hf  Pérdidas totales en metros causadas por el
paso del liquido en la tuberia de aspiracion
de la bomba

Hv presion del vapor en metros que correspon-
de a la temperatura del liquido T °C

0,5 Margen de seguridad recomendado (m)

z Altura maxima a la que se puede instalar la
bomba (m)
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(p*10,2 - Z) debe ser siempre un nimero
positivo.
Para mas informacion, consulte Imagen 12.

NOTA:

No exceda la capacidad de aspiracion de la bomba,
ya que esto puede provocar cavitacion y dafar la
bomba.

4.1.2 Requisitos de las tuberias

Precauciones

ADVERTENCIA:

« Utilice tubos adecuados para la maxi-
ma presioén de trabajo de la bomba.
De lo contrario, se pueden producir
roturas en el sistema, lo que puede
ocasionar riesgo de lesiones.

« Asegurese de que técnicos de insta-
lacion cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

A\

NOTA:

Si conecta la bomba al sistema publico de aguas,
respete todas las normativas de las autoridades que
tengan jurisdiccion y de las empresas que gestionen
el suministro de agua. Si se requiere, instale un dis-
positivo de prevencion de reflujo adecuado en el la-
do de aspiracion.

Lista de verificacion de las tuberias

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

* Todas las tuberias se sujetan de forma indepen-
diente; no deben suponer una carga para la uni-
dad.

« Se utilizan tubos o uniones flexibles para evitar
la transmisién de las vibraciones de la bomba a
las tuberias y viceversa.

* Use flexiones amplias, no use codos que causen
una resistencia del caudal excesiva.

« La tuberia de aspiracion esta perfectamente se-
llada y sin aire.

« Sise usala bomba en un circuito abierto, el dia-
metro de la tuberia de aspiracion es adecuado
para las condiciones de instalacién. La tuberia
de aspiracion no debe ser mas pequefa que el
diametro del puerto de aspiracion.

« Sila tuberia de aspiracion debe ser mayor que el
lateral de aspiracién de la bomba, se instala un
reductor de bomba excéntrica.

« Si se coloca la bomba por encima del nivel del li-
quido, se instalara una valvula de pie en el extre-
mo de las tuberias de aspiracion.

« La valvula de pie se sumerge por completo en el
liquido con el fin de evitar que el aire entre en el
vértice de aspiracién cuando el liquido esté al ni-
vel minimo. La bomba se instala por encima de
la fuente de liquido.

* En las tuberias de aspiracion y en las tuberias
de descarga (aguas abajo de la valvula de reten-
cién) se instalan unas valvulas de encendido/
apagado del tamafio adecuado para la regula-
cién de la capacidad de la bomba, asi como su
inspeccién y mantenimiento.

« Enlas tuberias de descarga (aguas abajo

de la valvula de retencion) se instala una valvula
de encendido/apagado del tamafio adecuado
para la regulacion de la capacidad de la bomba,
asi como su inspeccion y mantenimiento.

» Para impedir el retorno a la bomba cuando ésta
estad apagada, se instala una valvula de reten-
cién en la tuberia de descarga.

AN
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ADVERTENCIA:

No utilice la valvula de encendido/apaga-
do del lateral de descarga en la posicion
cerrada para estrangular la bomba du-
rante mas de unos segundos. Si es ne-
cesario accionar la bomba con el lateral
de descarga cerrado durante mas de
unos segundos, sera necesario instalar
un circuito de desvio con el fin de evitar
el sobrecalentamiento del liquido dentro
de la bomba.

Para ver ilustraciones en las que se muestran los re-
quisitos de las tuberias, consulte la Imagen 13y la
Imagen 14.

4.2 Requisitos de electricidad

+ Las normativas locales en vigor regulan estos re-
quisitos especificos.

« En caso de sistemas de extincion de incendios
(bocas de incendio o rociadores), compruebe la
normativa local en vigor.

Lista de comprobacion de conexiones eléctricas

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:
« Los cables eléctricos estan protegidos contra al-
tas temperaturas, vibraciones y colisiones.
« La fuente de alimentacion dispone lo siguiente:

— Undispositivo de proteccion contra cortocir-
cuitos

— Uninterruptor aislante de la red eléctrica con
un espacio de contacto de al menos 3 mm

Lista de comprobacion del panel de control
eléctrico

NOTA:

Los valores nominales del panel de control deben
coincidir con los de la bomba eléctrica. Unas combi-
naciones incorrectas podrian no garantizar la pro-
teccion del motor.

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

« El panel de control eléctrico debe proteger el mo-
tor contra sobrecargas y cortocircuitos.

« Instale la proteccién contra sobrecarga correcta
(un relé térmico o un protector del motor).

Tipo de bomba Proteccion
Bomba eléctrica estan- | — Protecciéon
dar monofase < 1,5 kW incorporada

termoamperimétrica
de restablecimiento
automatico
(proteccion de motor)
— Proteccién contra
cortocircuitos®
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— Proteccion térmica
(debe ser facilitada
por el instalador)

— Proteccion contra
cortocircuitos

Bomba eléctrica trifasi-
ca**

* Fusibles aM (arranque de motor) o conmutador
magnetotérmico con curva C e Icn 2 4,5 kA u otro
dispositivo equivalente.

* * Relé térmico de sobrecarga con clase de
activacion de 10A + fusibles aM (arranque de motor)
o conmutador magnetotérmico de proteccion del
motor con clase de aranque de 10A.

+ El panel de control debe estar equipado con un
sistema de proteccion en seco al que se conec-
tara un interruptor de presion, de flotador, son-
das u otro dispositivo adecuado.

+ Se recomienda usar los siguientes dispositivos
en el lateral de aspiracion de la bomba:

— Albombear el liquido desde un sistema de
agua, use un interruptor de presion.

— Al bombear el liquido desde un tanque de al-
macenamiento o depdsito, use un interruptor
flotante o sondas.

« Si se usan relés térmicos, se recomiendan los
sensibles a los fallos de fase.

Lista de comprobacion del motor

ADVERTENCIA:
« Lea las instrucciones de funciona-

miento para asegurarse de que se
proporciona un dispositivo de protec-
cion si se utiliza un motor distinto al
estandar.

+ Si el motor esta equipado con protec-
tores térmicos automaticos, tenga en
cuenta el riesgo de inicios de cone-
xién imprevistos relacionados con la
sobrecarga. No utilice dichos motores
para aplicaciones de extincion de in-
cendios.

NOTA:

+ Utilice s6lo motores balanceados dinamicamente
con una llave de tamafio medio en la extension
del eje (IEC 60034-14) y con un indice de vibra-
cion normal (N).

» Compruebe que la tensién y frecuencia indica-
das en la placa de caracteristicas coinciden con
el suministro eléctrico.

En general, los motores pueden funcionar con las si-
guientes tolerancias de tension:

Frecuenciaen Fase ~ UN [V]£ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Utilice cables conforme a las normas con 3
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conduc- tores (2+tierra) para las versiones
monofase y con 4 conductores (3+tierra) para las
versiones trifasicas.

4.3 Instalar la bomba

4.3.1 Instalacion mecanica
Compruebe lo siguiente antes de la instalacion:

* Uso de hormigén de clase de tensién compresi-
va C12/15 que cumple los requisitos de clase de
exposicion XC1 en EN 206-1.

« Se debe haber establecido una superficie de
montaje que sea totalmente horizontal y unifor-
me.

« Tenga en cuenta los pesos indicados.

Instale el conjunto de la bomba

Para ver ejemplos de instalaciones horizontales,
consulte la Imagen 15.

Compruebe que la cimentaciéon se ha preparado de
acuerdo con las dimensiones indicadas en el plano
de proyecto/planos generales.

Para obtener informacién sobre la base de la bomba
y los orificios de anclaje, consulte Imagen 16.

1. Cologue la bomba en la cimentacién y nivélela
con la ayuda de un nivel de burbuja que se co-
loca en el puerto de descarga.

La desviacion permitida es de 0,2 mm/m.

. Quite los tapones que cubren las entradas.

. Alinee la bomba y las bridas de las tuberias a
ambos lados de la bomba. Compruebe la ali-
neacion de los pernos.

4. Sujete las tuberias a la bomba con pernos. No

fuerce las tuberias para colocarlas en su sitio.

w N

5. Use separadores para compensar la altura, si
es necesario.

Coloque siempre los separadores, si existen, in-
mediatamente a la izquierda y la derecha de los
pernos de la cimentacién entre la plancha de
base y la cimentacién. Para una distancia de
perno a perno (L) > 800 mm, coloque separado-
res extra a medio camino entre los orificios de
los pernos.

6. Asegurese de que todos los separadores se en-
juagan perfectamente.

7. Inserte los pernos de cimentacion en los orifi-
cios suministrados.

8. Uso de hormigdn para colocar los pernos de la
cimentacién en la cimentacion.

9. Espere hasta que el hormigén haya fraguado
firmemente y nivele la plancha de base.

Apriete los pernos de la cimentacién de forma
uniforme y firme.

Nota:

» Para las planchas de base, se recomienda suje-
tar con mortero la plancha de base con hormigén
de bajo encogido.

* Sila transmision de vibraciones puede ser mo-
lesta, proporcione soportes antivibracion entre la
bomba y la cimentacion.

10.

Monte la bomba en un bastidor base

Compruebe que se cumple lo siguiente:
« Bastidor base sélido que no gire ni vibre durante
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el funcionamiento (resonancia).

+ El montaje de las superficies de la pata de la

bomba y el motor en el bastidor base debe estar
plano (se recomienda mecanizado).

« Se debe garantizar el apretado de forma segura

de la bomba y el motor.

« Debe dejarse suficiente espacio entre la bomba

y el eje del motor, segun el acoplamiento usado.

« Entre la bomba y el bastidor base debe haber

4
c

una separacion adecuada, para que en caso de
sustitucion se pueda ajustar la misma altura en-
tre la parte inferior y la linea central (ajuste verti-
cal recomendado de 4-6 mm).

.3.2 Lista de verificacion de las tuberias
ompruebe que se cumple lo siguiente:

La linea de desnivel se ha colocado con una
pendiente ascendente, en la linea del cabezal de
aspiracion positivo con una pendiente descen-
diente hacia la bomba.

Los diametros nominales de las tuberias son al
menos iguales a los diametros nominales de los
puertos de la bomba.

Las tuberias deben estar ancladas cerca de la
bomba y conectada sin transmitir ninguna tension
ni deformacion.

presion de entrada.

4. Compruebe la distancia entre las dos mitades
de acoplamiento alrededor de la circunferencia
con un calibrador (2).

— Elacoplamiento esta alineado correctamen-
te si la distancia entre las dos mitades de
acoplamiento es igual en todos los puntos
alrededor de la circunferencia.

— La desviacion radial y axial entre las dos mi-
tades de acoplamiento no debe exceder los
valores establecidos por el fabricante, du-
rante el estancamiento, asi como estar a la
temperatura de funcionamiento y por debajo
de la presion de entrada.

5. Vuelva a apretar los tornillos del soporte y el pie
de la bomba sin transmitir tensiones ni deforma-
ciones.

Se puede usar calibradores de esfera en lugar de
reglas y calibradores de espesor.
Péngase en contacto con el representante local de

ventas y servicio para cualquier solicitud de informa-
cion.

NOTA:
vuelva a comprobar la alineacion de acopla- miento
en una condicién de funcionamiento en ca- liente y

. en presion del sistema (si esta disponible) y
ATENCION: corrijalo, si es necesario. Asegurese de que la uni-
1 Cordones de soldadura, escala y otras dad puede girarse facilmente a mano.
H impurezas en la tuberia dafian la bomba.

Elimine todas las impurezas de las tuberias.
Si es necesario, instale un filtro.

4.3.3 Alineacién de acoplamiento

Después del montaje de la cimentacién y la cone-
xion a la tuberia, es necesario ajustar de nuevo el
acoplamiento, incluso si la unidad se entregé
totalmente montada en el bastidor.

Extraccion del protector del acoplamiento

Tipo de malla

Para obtener informacién, consulte Imagen 17.

1. Desatornille los dispositivos de fijacion (2).
2. Abray eleve el protector (1).

— No afloje los tornillos, arandelas ni tuercas.
Alineacién
Para obtener informacion, consulte Imagen 18 .

1. Afloje los tornillos del soporte y el pie de la
bomba.

2. Coloque la regla (1) axialmente en las dos mita-

des de acoplamiento.

3. Deje laregla (1) en esta posicion y gire el
aco- plamiento a mano.

— ElI acoplamiento estd alineado
correctamen- te si las distancias ‘a’ y
‘b’ a los ejes respec- tivos son
iguales en todos los puntos alrede-
dor de la circunferencia.

— La desviacion radial y axial entre las
dos mi- tades de acoplamiento no
debe exceder los valores
establecidos por el fabricante, du-
rante el estancamiento, asi como
estar a la temperatura de
funcionamiento y por debajo de la
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NOTA:

Una alineacién no adecuada de la unidad puede
producir dafos en el acoplamiento y la unidad.

Instalacién del protector del acoplamiento

A\

ATENCION:

No haga funcionar nunca la bomba sin
un protector del acoplamiento correcta-
mente instalado.

Tipo de malla

Para obtener informacién, consulte Imagen 17 .

1

. Abra y coloque el protector (1) de forma que en-

vuelva la cubierta del cojinete y el anillo de so-
porte/ajuste (6).

. Presione el anillo de soporte/ajuste (6) axial-

mente hacia el motor.

. Atornille los dispositivos de fijacion (2).

4.3.4 Instalacion eléctrica

1.

2.

Extraiga los tornillos de la cubierta de la caja de
terminales.

Conecte y apriete los cables de alimentacion de
acuerdo con el diagrama de cables
correspondiente.

Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 19. Los diagramas también estan
disponibles en la parte posterior de la cubierta
de la caja de terminales.

a) Conecte el conductor de tierra.

Asegurese de que el cable de conexion a tierra
sea mas largo que los cables de fase.

b) Conecte los cables de fase.
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3. Monte el cubierta de la caja de
terminales.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables pa-
ra asegurar la proteccion contra posibles desli-
zamientos y que entre humedad en la caja de
terminales.

4. Si el motor no esta equipado con una protec-
cién térmica de restablecimiento automatico,
ajuste la proteccion contra sobrecargas confor-
me a las siguientes indicaciones.

— Sise usa el motor con carga completa, ajus-
te el valor al de la corriente nominal de la
bomba eléctrica (placa de caracteristicas)

— Si se usa el motor con una carga parcial,
ajuste el valor a la corriente de funciona-
miento (por ejemplo medida con unas pin-
zas de corriente).

— Sila bomba tiene un sistema de arranque
en estrella-triangulo, ajuste el relé térmico
en 58 % de la corriente nominal o la corrien-
te de funcionamiento (sélo para motores tri-
fasicos).

5 Puesta en marcha, arranque,
funcionamiento y apagado

Precauciones

ADVERTENCIA:

+ Asegurese de que el liquido evacuado
no produzca dafios o lesiones.

» Los protectores del motor pueden
hacer que el motor vuelva a arrancar
de manera inesperada. Esto puede
provocar lesiones graves.

+ No haga funcionar nunca la bomba

sin un protector del acoplamiento
correctamente instalado.

A\

ATENCION:

A\

Durante el funcionamiento, las super-
ficies externas de la bomba y el mo-
tor pueden superar los 40°C (104°F).
No toque ninguna parte del cuerpo sin
la adecuada proteccion.

No coloque materiales combustibles
cerca de la bomba.

NOTA:

* No ponga en marcha nunca una bomba por de-
bajo del caudal nominal, en seco o sin la inmer-
sién adecuada.

* No utilice la bomba con la vélvula de descarga
cerrada durante mas de unos pocos segundos.

* No ponga en marcha nunca la bomba con
la val- vula de encendido/apagado de
aspiracion cerra- da.

« No exponga una bomba inactiva a
condiciones de congelacién. Drene el
liquido que esta dentro de la bomba. De
lo contrario, puede ocurrir que el liquido
se congele y que la bomba se dafie.

+ Lasuma de la presion en el extremo de
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aspira- cion (tuberias, tanque de gravedad) y la
presiéon maxima proporcionada por la bomba no
debe ex- ceder de la presion de trabajo maxima
permitida (presién nominal PN) para la bomba.

» No utilice la bomba si se produce cavitacion. La
cavitacion puede dafar los componentes inter-
nos.

5.1 Llene la bomba

Para mas informacion sobre las conexiones adicio-
nales de la bomba, consulte la Imagen 20.

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (cabezal de aspiracion)

Para ver una ilustracion en la que se muestran los
tapones de la bomba, consulte la Imagen 21.

1. Cierre la valvula de encendido/apagado situada
en posicion descendente desde la bomba.

2. Quite el tapon de llenado (3) o el tapon del cali-
brador (1) y abra la valvula de encendido/
apagado aguas arriba hasta que el agua salga
por el orificio

a) Cierre el tapon de llenado (3) o el el tapén del
calibrador (1).

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (desnivel)

Para ver una ilustracion en la que se muestran los
tapones de la bomba, consulte la Imagen 22.

1. Todo el sistema del tubo vacio:

a) Abra la valvula de encendido/apagado situada
en posicion ascendente desde la bomba.

b) Retire el tapén de llenado (3) y el tapon del cali-
brador (1). Use un embudo para llenar la bomba
a través del orificio de llenado hasta que el
agua salga por el orificio.

c) Apriete el tapon de llenado (3) y el tapon del ca-
librador (1).

2. Sistema de tuberia de descarga rellena:

a) Abra la valvula de encendido/apagado situada
aguas arriba desde la bomba y abra la valvula
de encendido/apagado aguas abajo.

b) Quite el tapén del calibrador (1) hasta que el
agua salga por el orificio.

c) Apriete el tapon del calibrador (1).

5.2 Compruebe la direccion de la rotacion
(motor trifasico)

Siga este procedimiento antes de la puesta en mar-
cha.

1. Localice las fechas en el adaptador o en la cu-
bierta del ventilador del motor para determinar
la direccién de rotacion correcta.

2. Encienda el motor.

3. Compruebe rapidamente la direccion de la rota-
cién a través del protector del acoplamiento con
la cubierta del ventilador del motor.

4. Detenga el motor.

5. Si la direccién de rotacion no es correcta, haga
lo siguiente:

a) Desconecte el suministro eléctrico.

b) En el tablero de terminales del motor o el panel
de control eléctrico, intercambie la posicién de
dos de los tres hilos del cable de alimentacion.
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Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 19.
c) Vuelva a comprobar la direccién de la rotacion.

5.3 Ponga en marcha la bomba

La responsibilidad de comprobar el caudal y la tem-
peratura correctos del liquido bombeado es del ins-
talador o el propietario.

Antes de poner en marcha la bomba, asegurese de
que:

» Labomba esta correctamente conectada a la
fuente de alimentacion.

* La bomba se llena correctamente de acuerdo a
las instrucciones de Llenado de la bomba (Capi-
tulo 5).

+ Lavalvula de encendido/apagado situada en po-
sicion descendente desde la bomba esta cerra-
da.

1. Encienda el motor.

2. Abra gradualmente la valvula de encendido/
apagado situada en el lateral de descarga de la
bomba.

En las condiciones de funcionamiento previstas,
la bomba debe funcionar de un modo suave y
silencioso. De no ser asi, consulte Solucién de
problemas en la pagina 61.

6 Mantenimiento

Precauciones

RIESGO ELECTRICO:

Desconecte y bloquee la energia eléctri-
ca antes de instalar la bomba o realizar
el mantenimiento de la unidad.

I\
A\

ADVERTENCIA:

« El mantenimiento y el servicio deben
ser realizados so6lo por personal cali-
ficado y especializado.

* Respete las normativas de preven-

cién de accidentes en vigor.

Utilice equipo y proteccion adecua-

dos.

» Asegurese de que el liquido evacua-
do no produzca dafios o lesiones.

6.1 Mantenimiento

Si el usuario desea programar fechas limite de man-
tenimiento regulares, dependen del tipo de fluido
bombeado y de las condiciones de funcionamiento
de la bomba.

Péngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de informa-
cion relativa a la rutina de mantenimiento o el servi-
cio.

Puede ser necesario un mantenimiento extraordina-
rio para limpiar el extremo del liquido y/o reemplazar
piezas desgastadas.

Bombas con cojinetes engrasados de por
vida

Las bombas con cojinetes engrasados de por
vida no requieren ningun mantenimiento
programado.
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Bombas con cojinetes reengrasables

« Vuelva a engrasar tras 4000 horas de funciona-
miento; al menos una vez al afio. Limpie antes
los niples de lubricacion (SN).

* Use grasa NLGI de Grado 2 o equivalente.

Péngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de informa-
cion.

Cojinetes del motor

Después de aproximadamente cinco afos, la grasa
de los cojinetes del motor esta tan vieja que se reco-
mienda sustituir los cojinetes. Los cojinetes deben
reemplazarse después de 25000 horas de funciona-
miento o de acuerdo con las instrucciones de man-
tenimiento del proveedor del motor, lo que sea me-
nos.

Motor con cojinetes reengrasables

Siga las instrucciones de mantenimiento del provee-
dor del motor.

Acoplamiento

Compruebe la separacion en los elementos de aco-
plamiento de forma regular, al menos una vez al
afio. Recomendamos realizar una comprobacion ca-
da 1000 horas de funcionamiento o cada tres me-
ses, lo que sea anterior.

6.2 Lista de verificacion

Compruebe el
acoplamiento

Compruebe los
elementos

flexibles del
acoplamiento.
Reemplace las

piezas relevantes si hay
algun signo de desgaste
y compruebe la alinea-
cién.

Compruebe el sello me-
canico

Compruebe que no haya
fugas en el sello mecani-
co. Reemplace el sello
mecanico si se encuen-
tra una fuga.

Comprobacioén de los se-
llos de cojinete

Compruebe que los ani-
llos de sellado axiales se
asientan correctamente
al montarse en el eje.
Solo debe establecerse
un contacto suave del
reborde de sellado.

Compruebe el funciona-
miento en silencio

Compruebe frecuente-
mente el funcionamiento
en silencio de la bomba
con las herramientas de
medicién de la vibracion.

6.3 Desmontaje y sustitucion de las piezas
de la bomba

Para obtener mas informacién acerca de las piezas
de repuesto y montaje y desmontaje de la bomba,
pongas en contacto con su representante de ventas
y servicio local.
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7 Solucién de problemas
7.1 Solucion de problemas para los

usuarios

El interruptor principal esta encendido pero la
bomba eléctrica no arranca.

Causa

Solucion

El protector térmico in-
corporado en la bomba
(de haberlo) se ha acti-

vado.

Espere hasta que la bom-
ba se haya enfriado. El

protector térmico se resta-
blecera automaticamente.

El dispositivo de protec-

cién contra funciona-
miento en seco se ha
activado.

Compruebe el nivel de li-
quido en el tanque o la
presion de la red eléctrica.

La bomba eléctrica arranca, pero la proteccion tér-
mica se activa un tiempo variable después.

(sustancias solidas
o fibrosas) dentro
dela bomba que
han atascado el
impulsor.

Causa Solucién
Hay objetos Péngase en contacto con el
extrafios departamento de ventas y

servicio.

Labomba esta
sobre- cargada
porque el li- quido
bombeado es
demasiado denso y
viscoso.

Compruebe los requisitos de
potencia en funcion de las
caracteristicas del liquido
bombeado y, a continua-
cién, pédngase en contacto
con el departamento de
ventas y servicio.

La bomba funciona pero no bombea o bombea poco

liquido.

Causa

Solucion

Labomba esta
atascada.

Péngase en contacto con el de-
partamento de ventas y servicio.

Las instrucciones de solucidn de problemas de las
tablas que se muestran a continuacion son sola-
mente para los instaladores.

7.2 Elinterruptor principal esta encendido
pero la bomba eléctrica no arranca

Causa

Solucion

No hay suministro
eléctrico.

* Restaure el suministro
eléctrico.

» Asegurese de que todas
las conexiones eléctricas
a la fuente de alimenta-
cién estan intactas.

El protector térmico
incorporado en la
bomba (de haberlo)
se ha activado.

Espere hasta que labomba
se haya enfriado. El protec-
tor térmico se restablecera
automaticamente.

El relé térmico o el

Restablezca la proteccion

proteccion contra
funcionamiento en
seco se ha
activado.

protector del motor | térmica.

del panel de control

eléctrico se ha

activado.

El dispositivo de Compruebe:

« el nivel de liquido en el
tanque o la presion de la
red eléctrica

« Eldispositivo de protec-
cién y los cables que lo
conectan

Los fusibles de la
bomba o los
circuitos auxiliares
se han fundido.

Reemplace los fusibles.

7.3 La bomba eléctrica arranca, pero se
activa el protector térmico o se funden los
fusibles inmediatamente después

Causa

Solucion

El cable de la fuente
de alimentacion esta
dafado.

Compruebe el cable y
reemplacelo si es necesa-

ro.

La proteccién térmica
o los fusibles no son
los adecuados para la
corriente del motor.

Compruebe que los com-
ponentes y reemplacelos si
es necesario.

Se produce un corto-
circuito en el motor
eléctrico.

Compruebe que los com-
ponentes y reemplacelos si
es necesario.

EIl motor se sobrecar-
ga.

Compruebe las condicio-
nes de funcionamiento de
la bomba y restablezca la

proteccion.
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7.4 La bomba eléctrica arranca, pero se
activa el protector térmico o se funden los
fusibles un poco después

Causa

Solucion

directa.

El panel eléctrico esta si-
tuado en un area excesi-
vamente calentada o esta
expuesto a la luz del sol

Proteja el panel eléctri-
co de la fuente de calor
y el sol directo.

El montaje de la fuente de
alimentacioén no se en-
cuentra dentro de los limi-
tes de trabajo del motor.

Compruebe las condi-
ciones de funciona-
miento del motor.

cia.

Falta una fase de poten-

Compruebe

El suministro
eléctri- co

La conexion eléctri-
ca
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7.5 Labomba eléctrica arranca, pero el
protector térmico se activa un tiempo

variable después

Causa

Solucion

Hay objetos extrafios
(sustancias solidas o
fibrosas) dentro de la
bomba que han

atascado el impulsor

Péngase en contacto
con el representante
local de ventas

y servicio.

La tasa de entrada

a los limites
especificados
en la placa de
caracteristicas.

de la bomba es superior

Cierre parcialmente la
vélvula de
encendido/apagado
del caudal
descendente hasta
que la tasa de entrada
sea igual o inferior a
los limites
especificados en la
placa de
caracteristicas.

La bomba esta
sobrecargada porque el
liquido bombeado es
demasiado denso y
viscoso.

Compruebe los
requisitos de

potencia reales
basados en las
caracteristicas del
liquido bombeado y
reemplace el motor de
acuerdo a ello.

Los cojinetes del motor
estan desgastados.

Péngase en contacto
con el

representante local de
ventas

y servicio.

7.6 Labomba eléctrica arranca, pero se
activa la proteccion general del sistema

Causa

Solucion

tema eléctrico.

Un cortocircuito en el sis-

Compruebe el sistema
eléctrico.

7.7 La bomba eléctrica arranca, pero se
activa el dispositivo de corriente residual

(RCD) del sistema

Causa

Solucion

Hay unafuga
de tierra.
co.

Compruebe el aislamiento de los|
componentes del sistema eléctri-

7.8 La bomba funciona pero no bombea o

bombea poco liquido

Causa

Solucion

Hay aire dentrode | «
la bomba o de las
tuberias.

Drene el aire.

La bomba no esta
cebada correcta-
mente.

Detenga la bomba y repita el
procedimiento de cebado.

Si el problema persiste:

+ Asegurese de que el sello|
mecanico no tenga fugas.

+ Asegurese de que la tube-|
ria de aspiracion esta per-
fectamente estanca.

+ Sustituya cualquier valvulal
que tenga fugas.

El estrangulamiento
por el lateral de
descarga es dema-
siado grande.

Abra la vélvula.

Las valvulas estan
bloqueadas en la
posicion de cerra-
das o parcialmente
cerradas.

Desmonte y limpie las valvu-
las.

La bomba esta
atascada.

Pdngase en contacto con el
representante local de ventas
y servicio.

La tuberia esta obs-
truida.

Compruebe y limpie las tube-
rias.

La direcciéon de ro-
tacion del impulsor|
es incorrecta .

Cambie la posicion de las dos
fases en el tablero de termina-
les del motor o en el panel de
control eléctrico.

El desnivel es de-
masiado alto o la
resistencia del flujo
en las tuberias de
aspiracion es de-
masiado grande.

Compruebe las condiciones
de funcionamiento de la bom-
ba. Si es necesario, proceda
del siguiente modo:
+ Disminuya el desnivel
* Aumente el diametro de la
tuberia de aspiraciéon

7.9 Labomba eléctrica se para y después
gira en la direccion incorrecta

Causa

Solucion

de retencién

Hay una fuga en uno o los dos si-
lguientes componentes:

* La tuberia de aspiracion

- Lavalvula de pie olavalvula [SO-

Repare o cam-
bie el compo-
nente defectuo-

0 no hay precarga de
aire en el tanque de
presion.

Hay aire en la tuberia de aspira-  |Drene el aire.

cion.
7.10 Labomba se pone en marcha
demasiado a menudo

Causa Solucion

Hay una fugaenunoo |Repare o cambie el

los dos si- guientes icomponente defectuoso.

componentes:

* Latuberia de

aspiracion

* Lavalvuladepieola

alvula_de retencion
Hay una membrana rota | Consulte las

correspondientes
Instrucciones en el

manual del tanque
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de presion.

7.1

La bomba vibray genera

demasiado ruido

Causa

Solucion

Cavitacion de la
bomba

reduzca el flujo necesario Fer-
nando parcialmente la valvula de
encendido/apagado situada en
posicion descendente desde la
bomba. Si el problema persiste,
compruebe las condiciones de
funcionamiento de la bomba (por
ejemplo, diferencia de altura, re-
sistencia al flujo, temperatura del
liquido).

Los cojinetes
del motor estan
desgastados.

Péngase en contacto con el re-
presentante local de ventas y ser-
vicio.

Hay objetos ex-
trafios dentro de
la bomba.

Péngase en contacto con el re-
presentante local de ventas y ser-
vicio.

Caucho del im-
pulsor en el ani-
llo de desgaste

Pdngase en contacto con el re-
presentante local de ventas y ser-
vicio.

Acoplamiento
alineado  inco-|
rrectamente

Compruebe la alineacioén del aco-
plamiento.

Elementos flexi-
bles desgasta-
dos del acopla-
miento

Compruebe y reemplace las pie-
zas correspondientes si hay al-
gun signo de desgaste.

Para cualquier otra situacién, consulte con el repre-
sentante local de ventas y servicio.
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1 Introducgéo e seguranga
1.1 Introdugdo

Objectivo deste manual

O objectivo deste manual é fornecer as informagées
necessarias a:

* Instalagéo

* Funcionamento

* Manutengéo

A\

CUIDADO:

Leia este manual com atengéo antes de
instalar e utilizar o produto. Uma utiliza-
¢ao inadequada do produto pode causar
lesdes e danos a propriedade, bem co-
mo invalidar a garantia.

AVISO:

Guarde este manual para referéncia futura, e man-
tenha-o pronto a consultar no local da unidade.

1.2 Terminologia e simbolos de
seguranga

Acerca das mensagens de seguranca
E extremamente importante que leia, entenda e siga
cuidadosamente as regulamentagdes e as mensa-
gens de seguranca antes de manusear o produto.
Elas sdo publicadas para ajudar a evitar estes ris-
cos:

« Acidentes pessoais e problemas de saude

« Danos no produto e nos meios envolventes

« Avarias no produto

Niveis de perigo

Nivel de perigo Indicagao

Uma situacgdo perigosa
que, se nao for evitada,
resultara em morte ou le-
s&o grave

ﬁ ERIGO:

Uma situagdo perigosa|
que, se nao for evitada,
podera resultar em mor-
te ou leséo grave

é TENGAO:

Uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada,
podera resultar em leséo
minima ou moderada

é ‘UIDADO:

Os avisos séo utilizados
quanto existe um risco
de ocorréncia de danos
no equipamento ou de
reducéo de desempe-
nho, mas néao existe ris-
co de ocorréncia de le-
soes.

AVISO:

Simbolos especiais

Algumas categorias de perigo tém simbolos
especificos, conforme ilustrado na tabela seguinte.

rigo eléctrico rigo de campos

magnéticos

Risco de JIDADO:
choque A
eléctrico: —_—

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficie quente sao indicados por
um simbolo especifico que substitui os simbolos ha-
bituais de nivel de perigo:

i CUIDADO:

Instrugoes

As instrugdes e as adverténcias que sao fornecidas
neste manual referem-se a versao padrao, conforme
descrito no documento de vendas. Podem ser forne-
cidas versdes especiais de bombas com panfletos
de instrugdes suplementares. Consulte o contrato
de vendas para obter todas as modificagdes ou ca-
racteristicas especiais da versdo. Para obter instru-
¢oes, situagdes ou eventos que ndo estejam consi
derados neste manual ou documento de vendas,
contacte um Centro de assisténcia da .

1.3 Garantia

Para obter informagdes sobre garantia, consulte o
contrato de vendas.

1.4 Pegas sobressalentes

A\
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ATENGAO:

Utilize apenas pegas sobressalentes
originais para substituir qualquer compo-
nente gasto ou com falha. O uso de pe-
¢as sobressalentes ndo adequadas pode
causar avarias, danos e lesbes, bem co-
mo anular a garantia.

CUIDADO:

Especifique sempre o tipo de produto e o
numero da pecga exacto, quando solicitar
informacdes técnicas ou pegas sobres-
salentes ao Departamento de vendas e
assisténcia.

A\

Para obter mais informagdes sobre as pecas so-
bressalentes dos produtos, visite o website da rede
comercial.

2 Transporte e armazenamento
2.1 Verificar a entrega
1. Verifique o exterior da embalagem para ver
se existem sinais evidentes de danos.

2. Notifique o nosso distribuidor no prazo de
oito dias a partir da data de entrega, caso o
produto apresente sinais visiveis de danos.

Desembalar a unidade

1. Siga o passo aplicavel:

—Se a unidade estiver embalada numa caixa
de cartdo, retire os agrafos e abra a caixa.
— Se aunidade estiver embalada numa caixa
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— de madeira, abra a tampa enquanto presta
atencéo aos pregos e correias.

2. Retire os parafusos de fixagéo o as correias da
base de madeira.

2.1.1Verificar a unidade

1. Remova os materiais de embalagem do produto.
Elimine todos os materiais de embalagem de
acordo com os regulamentos locais.

2. Verifique o produto para determinar se existem
partes danificadas ou em falta.

3. Se for o caso, desaperte o produto removendo
quaisquer parafusos, cavilhas ou tiras.

Para a sua propria segurancga, tenha cuidado ao
manusear pregos e tiras.

4. Em caso de duvidas, contacte um representante
de vendas local.

2.2

Precaucgoes

Directrizes de transporte

ATENGAO:

*  Observe as regulamentagdes de pre-
vengéao de acidentes em vigor.

+ Perigo de esmagamento. A unidade e
os componentes podem ser pesados.
Utilize métodos de elevagdo adequados
e utilize sempre sapatos de biqueira de
aco

Consulte o peso bruto que é indicado na
embalagem para seleccionar o equipamento
adequado de elevagao.

Posicionamento e fixagao

A bomba ou unidade da bomba s6 podem ser trans-
portadas na horizontal. Certifique-se de que a bom-
ba ou unidade da bomba esta bem fixa durante o
transporte e ndo ha hipétese de rolar ou cair.

A\

ATENGAO:
Nao utilize olhais aparafusados no motor

para manusear toda a unidade de
bomba eléctrica.

Nao utilize a extremidade do eixo da
bomba ou do motor para manusear a
bomba, o motor ou a unidade.

. Os parafusos de olhal colocados no motor
po- dem ser utilizados exclusivamente para
manu- searem o motor individual ou, no caso de
uma distribuicdo de pesos n&o equilibrada, para
icar parcialmente a unidade na vertical
comecando a partir de um deslocamento
horizontal.

A unidade de bombeamento deve ser sempre fixa e
transportada conforme demonstrado em Figura 5 e
a bomba sem o motor deve ser fixa e transportada
conforme demonstrado em Figura 6, Figura 7 e
Figura 8.

Unidade sem motor

A\

ATENGAO:
De acordo com a Directiva de
Maquinas 2006/42/CE, uma
bomba e um motor que séo

adquiridos em separado e, em seguida,
acoplados em conjunto resul- tando
numa nova maquina. A pessoa que
realiza o acoplamento é responsavel por
todos os aspectos de seguranca da
unidade combinada e para marcacao
CE.

2.3 Directrizes de armazenamento

Local de armazenamento

O produto tem de ser armazenado num local coberto e
seco, ao abrigo do calor, de sujidade e de vibragoes.

AVISO:

Proteja o produto contra a humidade, fontes de calor e
danos mecénicos.

AVISO:
N&o coloque pesos pesados no produto embalado.

2.3.1Armazenamento de longa duragao

Se guardar a unidade durante mais de 6 meses, devem

ser seguidos os requisitos seguintes:

- Armazene num local coberto e seco.

- Armazene a unidade num local livre de calor, sujidade
e de vibragdes.

- Rode manualmente o eixo varias vezes, pelo

menos, a cada trés meses.

Consulte os fabricantes da unidade de accionamen- to
e do acoplamento para obter os procedimentos de
armazenamento de longo prazo.

Para questdes acerca dos possiveis servigos de tra-
tamento de armazenamento a longo prazo, contacte
um representante de vendas e assisténcia.

Temperatura ambiente

O produto deve ser armazenado a uma temperatura
ambiente de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

3 Descrigao do Produto
3.1 Concepgao da bomba

A bomba é uma bomba horizontal com caixa helicoi-
dal acoplada aos motores eléctricos padréo.

A bomba pode ser utilizada para manusear:

+ Agua fria ou quente

» Liquidos limpos

» Liquidos que néo séo agressivos de forma qui-
mica e mecanica para os materiais da bomba.

» Liquidos que sdo moderadamente agressivos
para os materiais da bomba.

O produto pode ser fornecido como uma unidade de
bomba (bomba e motor eléctrico) ou apenas como
uma bomba.

AVISO:
Se adquiriu uma bomba sem motor, certifique-se de

que o motor é adequado para acoplar com a bomba.

Uso previsto
A bomba é adequada para:

» Fornecimento e tratamento de agua
* Fornecimento de agua fria e quente em industri-
as e servicos de edificios
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« Sistemas de irrigagao
« Sistemas de aquecimento
* Aplicacdes de combate ao fogo Utilizagdes
adicionais para material opcional:
« Sistema de aquecimento municipal
« Industria geral

Utilizagao indevida

A ATENGAO:

Uma utilizagdo inadequada da bomba
pode criar condigbes perigosas e provo-
car ferimentos e danos a propriedade.

Uma utilizagao incorrecta do produto implica a perda
da garantia.
Exemplos de utilizagédo impropria:

* Liquidos ndo compativeis com os materiais de
construgao da bomba

* Liquidos perigosos (como téxicos, explosivos, in-
flamaveis ou corrosivos)

« Liquidos potaveis diferentes de agua (por exem-
plo, vinho ou leite)

Exemplos de instalagao impropria:

* Locais perigosos (como atmosferas explosivas
ou corrosivas).

* Locais onde a temperatura do ar for demasiado
elevada ou existir pouca ventilagao.

« Instalagdes no exterior onde néo exista protec-
¢ao contra chuva ou temperaturas
excessivamente baixas.

A\

AVISO:

e Nao utilize esta bomba para lidar com liquidos que
contenham substancias abrasivas, sélidas ou
fibrosas.

e Nao utilize a bomba para valores de fluxo que
ultrapassam os especificados na placa de
caracteristicas.

PERIGO:

Nao utilize esta bomba para lidar com li-
quidos inflamaveis e/ou explosivos.

Aplicagoes especiais
Contacte um representante de vendas e assisténcia nos
seguintes casos:

Se o valor da densidade e/ou viscosidade do li- quido
bombeado exceder o valor da agua, como agua com
glicol. Pode ser necessario um motor mais potente.
Se o liquido bombeado for tratado quimicamente (por
exemplo, amaciado, desionizado, desmine- ralizado,
etc.).

Quaisquer situagdes que sejam diferentes das
descritas e relacionadas com a natureza do liquido.

3.2 Denominagaoda bomba

Consulte Figura 2 para obter uma ex- plicagdo do
cédigo de denominagdo da bomba e um exemplo.

3.3 Placa

A placa esta localizada no suporte de rolamento. A
placa de identificagdo enumera as especificagdes
chave do produto. Para obter mais informagdes,
consulte Figura 1.
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A placa de identificagéo fornece informagdes acerca
do material do impulsor e da caixa, do vedante me-
canico e dos seus materiais. Para obter mais infor-
magdes, consulte Figura 3.

IMQ ou outras marcas (apenas para bomba
eléctrica)

Excepto quando especificado o contrario, e para
produtos com uma marca de aprovagao de seguran-
¢a eléctrica, esta refere-se exclusivamente a bomba
eléctrica.

3.4 Descrigao da bomba

. Dimensdes de ligagao de acordo com a norma
EN 733 (modelos 32-125...-200; 40-125...-250; 50-

125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

. Caixa helicoidal da bomba com suporte de rola-
mento de retirante anterior.

3.5 Material

As partes metalicas que entrem em contacto com
liquido s&o feitas do seguinte:

LCédigo doma- |Material da cai-

Padrao / Opci-

erial Ixa/impulsor onal
SS IAgo inoxidavel/ Padréo
IAco inoxidavel
Al IAco inoxidavel/ Padrdo
IAgo inoxidavel

3.6 Vedante mecanico
Precisdo do vedante mecéanico unico
desequilibrado EN 12756, verséo K.
3.7 Limites de aplicagao

Pressdo maxima de trabalho

Figura 4 mostra a pressédo maxima de trabalho,
que esta dependente do modelo da bomba e da
temperatura do liquido bombeado.

P1max + PmaxS PN

Pressdo maxima de entrada

Pressdo maxima gerada pela bomba NP
Press@o maxima de funcionamento

P1max
Prmax

Intervalos de temperatura do liquido

Para obter o intervalo de temperatura de funciona-
mento, consulte Figura 4.

Para requisitos especiais, contacte o representante
de assisténcia e vendas.

Numero maximo de arranques por hora

kW [ 02540011 [185 [30 |45 |90
- 300-7,50-15 |22 |37 |75 |-160

Ar- |60 40 | 30 | 24 | 16| 8 | 4

ran-

ques

por

hora

Nivel de ruido
Para conhecer os niveis de pressao do ruido da bomba
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equipada com um motor padréo fornecido, consulte
Tabela 9

Para obter os niveis de pressdo da bomba sem o
motor, consulte Tabela 10.

4 Instalagao

Precaugdes

ATENGAO:
+ Observe as regulamentacdes de pre-

vengéo de acidentes em vigor.

+ Utilize equipamento e protecgao ade-
quados.

+ Consulte sempre os regulamentos,
legislagéo e codigos em vigor locais
e/ou nacionais no que diz respeito a
selecgdo do local de instalagéo e as
ligacdes de agua e electricidade.

Risco de choque eléctrico:

+ Certifique-se de que todas as ligagdes
sdo efectuadas por técnicos
qualificados e cumprem os regula-
mentos em vigor.

* Antes de comecar a trabalhar com a
unidade, certifique-se de que a uni-
dade e o painel de controlo estéo iso-
lados da fonte de alimentagao e de
que ndo recebem electricidade. Esta
regra também se aplica ao circuito de
controlo.

Ligacao a terra (massa)

Risco de choque eléctrico:

« Ligue sempre o condutor de protec-
¢ao externo ao terminal de terra, an-
tes de fazer qualquer outra ligagéo
eléctrica.

» Tem de efectuar a ligagéo a terra
(massa) de todo o equipamento eléc-
trico. Tal aplica-se ao equipamento
da bomba, ao accionador e a equipa-
mentos de monitorizagéo. Teste o
condutor de ligagéo a terra (massa)
para verificar se esta correctamente
ligado.

» Se o cabo do motor for puxado aci-
dentalmente, o condutor de ligagdo a
terra (massa) deve ser o Ultimo con-
dutor a sair do seu terminal. Certifi-
que-se de que o condutor de ligagdo
a terra (massa) é mais comprido do
que os condutores de fase. Esta re-
gra aplica-se a ambas as extremida-
des do cabo do motor.

« Adicione protecgao adicional contra
choques letais. Instale um interruptor
diferencial de alta sensibilidade (30
mA) [dispositivo de corrente residual
RCD].

41 Requisitos das instalagoes

4.1.1Localizagao da bomba

A\

PERIGO:
N&o utilize esta unidade em ambientes que

possam conter gases ou pos infla-
maveis/explosivos ou quimicamente
agressivos.

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a lo-
calizagéo do produto:

« Certifique-se de que ndo existem obstrugdes que
impecam o fluxo normal de ar refrigerado que é
fornecido pela ventoinha do motor.

» Certifique-se de que a area da instalagéo esta
protegida contra qualquer fuga de liquido ou
inundagéo.

+ Se for possivel, coloque a bomba ligeiramente
acima do nivel do solo.

« Atemperatura ambiente deve estar entre 0°C
(+32°F) e +40°C (+104°F).

* Ahumidade relativa do ar ambiente deve ser
menor que 50% a +40°C (+104°F).

« Contacte o Departamento de vendas e assistén-
cia se:

— As condigdes de humidade relativa do ar ex-
cederem as directrizes.

— Atemperatura da sala exceder +40°C
(+104°F).

— Aunidade estiver colocada a mais de 1000 m
(3000 pés) acima do nivel do mar. O desem-
penho do motor pode necessitar de ser redu-
zido, ou substituido por um motor mais poten-
te.

Para obter informagbes sobre qual o valor a utilizar

para reduzir o motor, consulte Tabela 11.

Posigoes da bomba e folga

Disponibilize a luz e espago adequados em redor da
bomba. Certifique-se de que ela é de facil acesso
para as operagdes de instalagdo e manutencéo

Instalagao acima da fonte do liquido (igamento de
sucgao)

A altura tedrica maxima de sucgao de qualquer bomba
€ 10,33 m. Na pratica, as seguintes situa- ¢bes
afectam a capacidade de sucgéo da bomba:

*  Temperatura do liquido

+ Elevagéo acima do nivel do mar (num sistema
aberto)

* Presséo do sistema (num sistema fechado)

* Resisténcia das tubagens

* Resisténcia intrinseca do préprio fluxo da bomba

» Diferenga de altura

A equacao seguinte é utilizada para calcular a altura
maxima acima do nivel do liquido no qual a bomba
pode ser instalada:

(pp*10,2-Z)2NPSH + Hf + Hy + 0,5
po A pressao barométrica em bares (em siste-
ma fechado, mostra a presséo do sistema)

NPSH Valor em metros da resisténcia
intrinseca do fluxo da bomba

Hr Perdas totais em metros, causadas pela
passagem do liquido no tubo de succéo da
bomba

Hv Press&o do vapor, em metros, que corres-
ponde a temperatura do liquido T °C

0,5Margem de seguranca recomendada (m)

Z Altura maxima na qual a bomba pode ser
instalada (m)
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(po*10,2 - Z) deve ser sempre um ndmero positivo.
Para obter mais informagdes, consulte Figura 12

AVISO:

N&o exceda a capacidade de sucgéo da bomba, pois
isso pode provocar cavitagdo e danificar a bomba.

4.1.2Requisitos de tubagem

Precaugdes

TENGAO:
» Utilize os canos adequados a pres-

sdo maxima de funcionamento da
bomba. Se néo o fizer, o sistema po-
de entrar em ruptura, com riscos de
ferimentos.

+ Certifique-se de que todas as liga-
¢Oes sao efectuadas por técnicos
qualificados e cumprem os regula-
mentos em vigor.

VISO:

bserve todas as regulamentagdes emitidas pelas
autoridades que tenham jurisdi¢do e pelas
empre- sas que efectuem a gestéo dos
fornecimentos de agua publica, se a bomba
estiver ligada a um siste- ma de agua publica.
Se for requerido, instale um dispositivo
adequado de prevencao de refluxo no la- do de
succéo.

Lista de verificagdo da tubagem
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

Toda a tubagem é suportada de forma indepen-
dente. A tubagem n&o deve constituir um peso
na unidade.

Sao utilizados tubos ou juncdes flexiveis, para
evitar a transmissao de vibragdes da bomba aos
tubos e vice-versa.

Utilize dobras amplas, evitando usar cotovelos
que causem uma resisténcia excessiva ao fluxo.
A tubagem de sucgéo esta perfeitamente selada
e hermética.

Se a bomba for utilizada num circuito aberto, en-
tdo o diametro do tubo de sucgéo é adequado as
condigdes da instalagdo. O tubo de sucgdo ndo
deve ser menor que o didametro da porta de suc-
G&o.

Se a tubagem de sucgéo necessitar de ser maior
que o lado de sucgao da bomba, estéo é instala-
do um redutor de tubagem excéntrico.

Se a bomba for colocada acima do nivel do liqui-
do, é instalada uma valvula de pé na extremida-
de da tubagem de sucgéo.

A vaélvula de pé esta totalmente submersa no li-
quido de modo que o ar ndo possa entrar atra-
vés do turbilhdo de sucgéo, quando o liquido es-
ta no nivel minimo e a bomba esta instalada aci-
ma da fonte do liquido.

Sao instaladas valvulas de ligar-desligar de ta-
manho adequado na tubagem de sucgao e na tu-
bagem de abastecimento (a jusante da valvula
de verificacdo) para regulagédo da capacidade da
bomba, inspecgéo da bomba e manutengéo.

E instalada valvula de ligar-desligar de

tamanho adequado na tubagem de

abastecimento (a ju- sante da valvula de
verificagdo) para regulagdo da capacidade da
bomba, inspecgdo da bomba e manutengéo.

+ Para evitar o retorno do fluxo para a bomba
quando ela é desligada, é instalada uma valvula
de verificagdo na tubagem de abastecimento.

TENGAO:
Nao utilize a valvula de ligar-desligar
no
lado da descarga na posicao fechada,
para regular o fluxo da bomba durante
mais de alguns segundos. Se for
necessario
que a bomba funcione com o lado da
descarga fechado durante mais de
algumns
segundos, deve ser instalado um
circuito de bypass para evitar o
sobreaquecimento
do liquido dentro da bomba.

Para obter as ilustragdes que mostrem os requisitos
de tubagem, consulte a Figura 13 e
Figura 14.

4.2 Requisitos eléctricos

» As regulamentacdes locais em vigor anulam es-
tes requisitos especificados.

« No caso de sistemas de combate a incéndios
(bocas de incéndio e/ou extintores automaticos),
consulte as reglamentagdes locais em vigor.

Lista de verificagao da ligagao eléctrica
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:
« Os condutores eléctricos estéo protegidos de
temperaturas elevadas, vibragdes e colisdes.
« Alinha da fonte de alimentagéo é fornecida com:
— Um dispositivo de proteccéo contra curto-cir-
cuitos
— Um interruptor de corte da corrente eléctrica
com intervalo de contacto de, pelo menos, 3
mm

Lista de verificagdo do painel de controlo eléctrico

AVISO:

O painel de controlo deve corresponder aos valores
da bomba eléctrica. Combinagdes incorrectas podem
nao garantir a protecgdo do motor.

Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:
* O painel de controlo deve proteger o motor con-
tra sobrecargas e curto-circuitos.
+ Instale protecgcdo de sobrecarga correcta (relé
térmico ou protector de motor).

Tipo de bomba pteccao
Bomba eléctrica pa- |- Protecgéo integrada
drao monofasica< 1,5 térmica-amperométrica
kw de reposigéo
automatica (protector
do motor)

— Protecgéo contra
curto-circuitos (deve
ser fornecida pelo
instalador)*
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— Protecgéo térmica
(deve ser fornecida
pelo instalador)
Proteccéo contra
curto-circuitos (de- ve
ser fornecida pelo
instalador)
fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-
térmico com curva C e Icn 2 4,5 kA ou outro dispositivo
equivalente.
Relé térmico de sobrecarga com classe de disparo 10A +
fusiveis aM (arranque do motor) ou interruptor magneto-
térmico de protecgdo do motor com classe de arranque 10A.
* O painel de controlo deve ser equipado com um
sistema de protecgao contra funcionamento a
seco, ao qual um interruptor de pressao, inter-
ruptor de béia, sondas ou outro dispositivo ade-
quado esta ligado.
» Osdispositivos seguintes sdo recomendados pa-
ra utilizagdo no lado da sucg¢éo da bomba:
Quando o liquido é bombeado a partir de um
sistema de agua, utilize um interruptor de
pressao.
Quando o liquido é bombeado a partir de um
tanque ou reservatério de armazenamento,
utilize um interruptor de béia ou sondas.
* Quando sao utilizados relés térmicos, estes de-
vem ser sensiveis a falha de fase.

mba eléctrica trifasi-
ca

A lista de verificagdao do motor

ATENGAO:
* Leia as instrugdes de operagédo para

ter a certeza que é fornecido um dis-
positivo de protecgéo, se for utilizado
outro motor que ndo o padréo.

« Se o motor estiver equipado com pro-
tectores térmicos automaticos, tenha
em atencéo o risco de arranques
inesperados ligados a sobrecargas.
Nao utilize este tipo de motores para
aplicagdes de combate ao fogo.

AVISO:

« Utilize apenas motores equilibrados dinamica-
mente com uma chave de meia dimensao na ex-
tens&o do eixo (IEC 60034-14) e com uma taxa
normal de vibragéo (N).

» Avoltagem da corrente eléctrica e a frequéncia
devem estar de acordo com as especificagdes
na placa de dados.

Em geral, os motores podem funcionar sob as se-
guintes tolerancias de tenséao eléctrica:

equéncia Hz Fase ~ UN [V]£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Utilize cabo de acordo com as normas com 3 condu-
tores (2+terra) para versdes monoféasicas, e com 4
condutores (3+terra) para versdes trifasicas.

4.3 Instale a bomba.

4.3.1 Instalagdo mecanica
Antes da instalagao, verifique o seguinte:

. Utilize betdo de forga comprimida de classe
C12/15, que cumpre os requisitos de exposicdo
da classe XC1 a EN 206-1.

* A superficie de montagem deve estar ajustada e
deve estar totalmente na horizontal e uniforme.

«  Observe os pesos indicados.

Instale o conjunto da bomba

Para obter exemplos de instalagdes na horizontal,
consulte Figura 15.

Verifique se a base foi preparada de acordo com as
dimensdes fornecidas nas directrizes do desenho da
disposigéo geral.

Para obter informagdes sobre a base da bomba e os
orificios de ancoragem, consulte Figura 16.

1. Coloque o conjunto da bomba na base e nivele-
o com a ajuda de um nivel de bolha colocado
na porta de descarga.

O desvio permitido & de 0,2 mm/m.
2. Retire os tampdes que cobrem as portas.

3. Alinhe a bomba e as flanges da tubagem em
ambos os lados da bomba. Verifique o alinha-
mento dos parafusos.

4. Aperte a tubagem com os parafusos na bomba.

Na&o force a tubagem a permanecer no local.

5. Utilize calgos para compensacéo de peso, se
necessario.

Instale sempre calgos imediatamente para a es-
querda e direita dos parafusos da base entre a
placa de base e a fundagéo. Para obter uma
distendia entre parafusos (L) > 800 mm, instale
calgos adicionais no ponto intermédio entre os
orificios do parafuso.

6. Certifique-se de que os calgos se encontram
perfeitamente alinhados.

7. Introduza os parafusos da base nos respectivos
orificios.

8. Utilize betdo para instalar os parafusos da base
na mesma.

9. Aguarde até o betao ficar instalado firmemente
e, em seguida, nivele a placa de base.

Aperte os parafusos da base uniforme e firme-
mente.

10.

Nota:

. Para as placas de base, é recomendado colocar
argamassa na placa de base com betdo com
pouca retracgéo.

«  Seatransmissao de vibragdes causar perturba-
¢oes, disponibilize suportes de amortecimento
de vibragdes entre a bomba e as fundagdes.

Monte a bomba a uma estrutura de base

Assegure-se de verificar a bomba esta instalada em:
. Estrutura de base sélida que ndo roda ou vibre
durante o funcionamento (ressonancia).
*  As superficies de montagem dos pés da bomba
e 0 motor na estrutura da base devem ser planas
(usinagem é recomendada).
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A fixagao segura da bomba e do motor deve es-

tar garantida

« Deve existir espago entre a bomba e o eixo do
motor dependendo do acoplamento utilizado.

« Deve existir uma regulagéo adequada entre a
bomba e a estrutura de base, para que em caso
de substituicdo, possa ser ajustada a mesma al-
tura entre a linha inferior e a central (ajuste verti-
cal recomendado de 4-6 mm).

4.3.2Lista de verificagdo da tubagem
Verifique se os seguintes sdo cumpridos:

* Alinha de icamento de sucgao foi estipulada
com inclinagéo ascendente, na linha da cabega
de sucgao positiva com uma inclinagao descen-
dente em direcgdo a bomba.

« Os diametros nominais das tubagens sdo, pelo
menos, iguais aos didmetros nominais das por-
tas da bomba.

* As tubagens estdo ancoradas juntamente a
bomba e ligadas sem provocarem stress ou
tensdes.

A\

* Retire as impurezas da tubagem.
« Instale um filtro, se necessario.

CUIDADO:

Aparas de soldadura, escala e outras im-
purezas na tubagem danificam a bomba.

4.3.3Alinhamento do acoplamento

Apdés montar a base e a ligagdo da tubagem, o aco-
plamento deve ser ajustado novamente, mesmo se
a unidade tenha sido fornecido completamente ins-
talado na estrutura.

Remover a proteccao de acoplamento
Tipo de "rede de metal"
Para obter informagdes, consulte Figura 17 .

1. Desaperte o dispositivos de fixagdo (2).
2. Abra a proteccéo elevatoria (1).

— Nao desaperte os parafusos, anilhas e por-
cas.

Alinhamento
Para obter informagdes, consulte Figura 18 .

1. Solte os parafusos do suporte e da base da
bomba.

2. Coloque arégua (1) axialmente em ambas as
metades do acoplamento.

3. Deixe a régua (1) nesta posicéo e rode o aco-
plamento manualmente.

— O acoplamento esta alinhado correctamente
se as distancia "a" e "b" para os respectivos
eixos estiverem nos mesmos pontos em re-
dor da circunferéncia.

— O desvio radial e axial entre as duas meta-
des do acoplamento ndo deve exceder os
valores definidos pelo fabricante, durante a

acoplamento for a mesma em todos os pon- tos
em redor da circunferéncia.

— O desvio radial e axial entre as duas meta-
des do acoplamento ndo deve exceder os
valores definidos pelo fabricante, durante a
inactividade bem como a temperatura de
funcionamento e sob presséo de entrada.

5. Aperte novamente os parafusos do suporte e da
base da bombe sem transmitir quaisquer
pressdes e tensdes.

Podem ser utilizados calibradores em vez de uma
régua e um calibrador de espessura.

Contacte o representante de vendas e assisténcia local
devido a quaisquer solicitagdes ou informa- ¢des.
Nota: Controle o alinhamento do acoplamento nova-

mente em condi¢des perigosas de funcionamento e
na presséo do sistema (se disponivel) e corrija-o, se
necessario. Certifique-se de que a unidade pode ser

facilmente rodada manualmente.

AVISO:

O alinhamento inadequado da unidade pode levar a
danos no acoplamento e na unidade.

Instalar a protecgao de acoplamento

A\

Tipo de "rede de metal"
Para obter informagdes, consulte Figura 17.

1. Abra e coloque a protecgdo (1) de uma forma a
envolver a protecgédo dos rolamentos e o anel
de ajuste/suporte (6).

2. Pressione o anel de ajuste/suporte (6) de forma
axial em relagdo ao motor.

3. Aparafuse os dispositivos de fixagéo (2)

CUIDADO:

Nunca ponha a bomba a funcionar sem
que a proteccdo de acoplamento esteja
correctamente instalada.

4.3.4Instalagao eléctrica

. Retire os parafusos da tampa da caixa de termi-
nais.

-

2. Ligue e aperte os cabos de alimentagéo de
acordo com o diagrama de ligacdes aplicavel:

Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura 19.
Os diagramas também estdo disponiveis na
parte posterior da tampa da cai- xa de
terminais.

a) Ligue o fio de terra.

Certifique-se de que o fio de terra é maior que os
fios de fase.

b) Ligue os fios de fase.

3. Monte a tampa da caixa de terminais.
inactividade bem como a temperatura

defuncionamento e sob presséo de entrada.

4. Verifique a distancia entre as duas metades do
acoplamento em redor da circunferéncia com o
calibrador (2).

— O acoplamento esta correctamente alinhado
se a distancia entre as duas metades do
AVISO:
Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos para
garantir a protecgao contra deslizamento do

cabo impedir a entrada de humidade na cai- xa
de terminais.

4. Se o motor ndo estiver equipado com protecgédo
térmica de reposigao automatica, ajuste a pro-
teccéo de sobrecarga de acordo com a lista abaixo.

— Se o motor for utilizado com carga completa,
defina o valor para o da corrente nominal da
bomba eléctrica (placa de dados)

— Se o motor for utilizado com carga parcial,
defina o valor para a corrente de funciona-
mento (por exemplo, medido com uma pinga
de corrente).
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— Se a bomba tiver um sistema de arranque
estrela-delta, ajuste o relé térmico para 58%
da corrente nominal ou corrente de funcio-
namento (apenas para motores trifasicos).

5 Colocagao em funcionamento, Iniciar,
Operacao e Encerramento

Precaugoes

ATENGAO:
« Certifique-se de que o liquido drena-

do ndo causa danos nem lesdes.

« Os protectores do motor podem fazer
com que o motor arranque inespera-
damente. Esta situagéo pode provo-
car lesdes graves.

* Nunca ponha a bomba a funcionar
sem que a protecgdo de acoplamento
esteja correctamente instalada.

CUIDADO:
« As superficies exteriores da bomba e

do motor podem ultrapassar 40°C
(104°F) durante o funcionamento.
Nao toque com nenhuma parte do
corpo sem a respectiva protecgéo.

* Na&o coloque material inflamavel pré-
ximo da bomba.

AVISO:

* Nunca ponha a bomba em funcionamento em
condigdes abaixo do fluxo nominal minimo, sem
estar submersa ou sem escorvamento.

* Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-
vula de fornecimento LIGAR-DESLIGAR fechada
durante mais de alguns segundos.

* Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-
vula de succdo LIGAR-DESLIGAR fechada.

* Na&o exponha uma bomba inactiva a baixas tem-
peraturas. Drene todo o liquido que estiver den-
tro da bomba. Qualquer falha neste procedimen-
to pode causar o congelamento do liquido e da-
nos na bomba.

* A soma da pressdo no lado da sucgdo (canaliza-
¢Oes de agua, tanque de gravidade) e a pressao
maxima que é fornecida pela bomba néo deve
exceder a pressédo maxima de trabalho permitida
(NP de press&o nominal) para a bomba.

* Né&o utilize a bomba se ocorrer cavitagéo. A cavi-
tacdo pode danificar os componentes internos.

51 Encher a bomba

Para obter informagdes sobre as ligagdes adicionais da
bomba, consulte Figura 20.

Instalagdes com nivel de liquido acima da bomba
(cabega de sucgao)

Para obter uma ilustragdo que mostre onde se en-
contram os tampdes da bomba, consulte Figura 21.

1. Feche a valvula de ligar-desligar localizada a ju-
sante da bomba.

2. Retire o tamp&o de enchimento (3) ou do indi-
cador (1) e abra a valvula limitadora até que o
caudal da agua saia pelo orificio.

a) Feche o tamp&o de enchimento (3) ou do indi-

cador (1).

Instalagdes com nivel de liquido abaixo da bomba
(cabeca de sucgao)

Para obter uma ilustragdo que mostre onde se en-
contram os tampdes da bomba, consulte Figura 22.

1. Todos os sistema de tubagem vazio:

a) Abra a valvula de ligar-desligar localizada a

montante da bomba.

Retire o tampao de enchimento (3) e do indica-

dor (1). Utilize um funil para encher a bomba

através do orificio de enchimento até o caudal

de agua sair pelo orificio.

c) Aperte o tampao de enchimento (3) e do indica-
dor (1).

2. Sistema de tubagem de descarga cheio:

b

a) Abra a valvula ligar-desligar localizada acima
da bomba e abra a valvula de ligar-desligar a
montante.

Retire o tamp&o do indicador (1) até o caudal
de agua sair por este orificio.

c) Aperte o tampd&o do indicador (1).

b

-

5.2  Verifique a direcgdo da rotagdo (motor
trifasico)
Siga este procedimento antes do arranque.

1. Localize as setas no adaptador ou a tampa da
ventoinha do motor para determinar a direccao
de rotagéo correcta.

2. Inicie o motor.

3. Verifique rapidamente a direccéo da rotagao

através da protecgéo de acoplamento ou atra-
vés da tampa da ventoinha do motor.

4. Pare o motor.

5. Se adirecgdo da rotagao for incorrecta, proce-
da do seguinte modo:

a) Desligue a fonte de alimentagéo.

b) Na placa de terminais do motor ou no painel de
controlo eléctrico, troque a posigéo de dois dos
trés fios do cabo de alimentacédo.

Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura 19.
c) Verifigue novamente a direcgéo da rotag&o.
5.3

A responsabilidade pela verificagdo do fluxo e tem-
peratura correctos do liquido bombeado é do insta-
lador ou proprietario.

Antes de colocar a bomba a funcionar, certifique-se de
que:

Iniciar a bomba

* Abomba esta correctamente ligada a fonte de
alimentacéo.

* A bomba esta cheia correctamente de acordo
com as instrugdes em Encher a bomba (capitulo
5).

« Avalvula de ligar-desligar localizada a jusante da
bomba esta fechada.

1. Inicie o motor.

2. Abra gradualmente a valvula de ligar-desligar
no lado da descarga da bomba.

Nas condigdes de funcionamento esperado, a
bomba deve funcionar sem problemas e silen-
ciosamente. Caso contrario, consulte Solugdo
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de problemas.

6 Manutengao

Precaugdes

Risco de choque eléctrico:

Desligue e bloqueie a electricidade antes de
instalar ou efectuar manutencéo a
unidade.

ATENGAO:
A * A manutengéo e a assisténcia devem

ser efectuadas apenas por pessoal
qualificado.
« Observe as regulamentagées de
prevencgéo de acidentes em vigor.
« Utilize equipamento e protecgao
adequados.

» Certifique-se de que o liquido drenado
ndo causa danos nem lesdes

6.1 Assisténcia

Se o utilizador pretender agendar prazos de manu-
tengéo regulares, eles estdo dependentes do tipo de
liqguido bombeado e das condigbes de funcionamen- to
da bomba.

Contacte um representante de vendas e assisténcia
para qualquer solicitagdo ou informacédo sobre a as-
sisténcia ou manutencao de rotina.

Pode ser necessaria uma manutengéo extraordina- ria
para limpar a saida do liquido e/ou substituir as pecas
gastas.

Bombas com rolamentos lubrificados durante to-
da a vida util

Bombas com rolamentos lubrificados durante toda a
vida util ndo necessitam de manutencao de rotina
programada.

Bombas com rolamentos novamente lubrifica- dos

. Volte a lubrificar as 4.000 horas de funcionamen-
to, mas pelo menos uma vez por ano. Em primei- ro
lugar, limpe o bocal de lubrificagdo (SN).

. Utilize massa de gama 2 NLGI ou equivalente.
Contacte o representante de vendas e assisténcia

local devido a quaisquer solicitagdes ou informa- ¢des.

Rolamentos do motor

Apo6s aproximadamente cinco anos, a massa lubrifi-
cante nos rolamentos do motor ja esta tdo usada que
é recomendada a substituicdo dos rolamentos.

Os rolamentos devem ser substituidos apés 25.000
horas de funcionamento ou de acordo com as ins-
trugdes de manutengéo do fornecedor do motor,
consoante o periodo mais curto.

Motor com rolamentos novamente lubrificados

Siga as instrugdes de manutengao do fornecedor do
motor.

Acoplamento

Verifique a folga nos elementos do acoplamento
regularmente, pelo menos, uma vez por ano.
Recomendamos a verificagdo a cada 1000 horas de
funcionamento ou trimestralmente, o que ocorrer
primeiro.
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6.2  Inspeccao da lista de verificagdao
Verificar o acoplamento

Verifiqgue os elementos
flexiveis do acoplamen-
to. Substitua as pegas
relevantes se existir
qualquer sinal de des-
gaste e verifique o ali-
nhamento.

Verificar o vedante me-
canico

Verifigue se existem fu-
gas no vedante mecani-|
co. Caso existam fugas,
substitua o vedante me-|
canico.

Verificar os vedantes do
rolamento

Verifique o assento cor-
recto dos anéis do ve-
dante axial montados no
eixo. Apenas deve ser
estabelecido contacto
suave na bica do vedan-
te.

Verifique por um funcio-
namento silencioso

Verfique frequentemente
pelo funcionamento si-
lencioso da bomba com
ferramentas de medigao
da vibragéo.

6.3 Desmontagem e substituicao das
pecas da bomba
Para obter mais informagdes acerca das pecas so-
bresselentes e da montagem e desmontagem da
bomba, contacte um representante de vendas e as-
sisténcia.
7 Solucao de problemas
7.1 Solugao de problemas para os
utilizadores
O interruptor principal esta ligado mas a bomba
eléctrica ndo arranca.
Causa

Solugao

O protector térmico
integrado na bomba
(se algum) foi
accionado.

Aguarde até a bomba arre-
fecer. O protector térmico
sera redefinido automatica-
mente.

O dispositivo protector
contra o funcionamen-
to a seco foi acciona-
do.

A bomba eléctrica arranca, mas o protector térmico é
accionado de seguida.
ausa

Verifique o nivel do liquido
no tanque ou a pressao da
canalizagéo.

Solugao

O protector térmico
integrado na bomba
(se algum) foi
accionado.

Aguarde até a bomba arre-
fecer. O protector térmico
sera redefinido automatica-
mente.

O dispositivo protector
contra o
funcionamento a seco
foi acciona- do.

Verifique o nivel do liquido
no tanque ou a pressao da
canalizagéo.

A bomba eléctrica arranca, mas o protector térmico é
accionado de seguida.

Causa Solugdo
Existem objectos Contacte o
estra- nhos Departamento de
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(substancias soli- das
ou fibrosas) dentro da
bomba que obstrui-
ram o impulsor.

vendas e assisténcia.

Abomba esta
sobrecar- regada
porque esta a
bombear liquido que é
demasiado denso e vis
COS0.

Verifique os requisitos
de energia actuais
combase nas
caracteristicas do li-
quido bombeado e,
em seguida, contacte
o De- partamento de
vendas e assisténcia.

liquido.

A bomba funciona mas fornece pouco ou nenhum

Causa

'Solugao

IA bomba esta ob-
struida.

IContacte o Departamento de
\vendas e assisténcia.

As instrugdes de solugdo de problemas nas tabelas
abaixo sdo apenas para instaladores.

7.2 O interruptor principal esta ligado mas
a bomba eléctrica ndao arranca

Causa

Solugao

Nao existe fonte de
alimentagéo.

 Restaure a fonte de
ali- mentagéo.

« Certifique-se de que
to- das as ligagdes
eléctricas a fonte de
alimentagédo estdo nas
devidas condi- ¢des.

O protector térmico
integrado na bomba
(se algum) foi accio-
nado.

Aguarde até a bomba
arrefe- cer. O protector
térmico sera redefinido
automaticamente.

O relé térmico ou
protector do motor no
painel de controlo
eléctrico foi acciona-
do.

Redefina a protecgéo
térmi- ca

O dispositivo protec-
tor contra o funcio-
namento a seco foi
accionado.

Verifique:

» O nivel do liquido no
tan- que ou a presséo
da ca- nalizagéo

« O dispositivo protector
e os cabos de ligagéo

Os fusiveis da bom-
ba ou circuitos auxi-
liares estdo queima-
dos.

Substitua os fusiveis.

A protecgéo ou os
fu- sores térmicos
nao sdo adequados
acor- rente do
motor.

Verifique os componentes
e substitua, se for neces-
sario.

O motor eléctrico
apre- senta curto-
circuito.

Verifique os componentes
e substitua, se for neces-
sario.

O motor apresenta
so- brecarga.

Verifique as condigbes de
funcionamento da bomba
e redefina a protecgéo.

7.4 A bomba eléctrica arranca, mas o
protector térmico é accionado ou os
fusiveis queimam pouco depois

Causa

Solugao

O painel eléctrico
estd si- tuado numa
area exces-
sivamente quente,
ou es- ta expostoa
luz do sol di- recta.

Proteja o painel eléctrico
da fonte de calor e da luz
do sol directa.

A tensao da fonte de
ali- mentagdo nao
estd den- tro dos
limites de funcio-
namento do motor.

Verifique as condi¢cdes de
funcionamento do motor.

Uma fase de energia
es- ta em falta.

Verifique a
« fonte de alimentagéo
» ligagao eléctrica

7.5 A bomba eléctrica arranca, mas o
rotector térmico é accionado de seguida

Causa

Solugao

Existem objectos
estranhos
(substancias solidas
ou fibrosas) dentro
da bomba que
obstruiram o

Contacte um
representante
de vendas e assisténcia.

das bombas é mais
elevada que os
limites
especificados na
placa de dados.

impulsor.
A taxa de Feche parcialmente a
fornecimento valvula

ligar-desligar a jusante,
até a taxa de
fornecimento ser igual ou
menor aos limites
especificados na placa de
dados.

A bomba esta
sobre- carregada
porque esta a
bombear liquido

Verifique os requisitos de
energia actuais com base
nas caracteristicas do
liqguido bombeado, e

substitua o motor em
conformidade.

Contacte um
representante de vendas
e assisténcia.

7.3 A bomba eléctrica arranca, mas o que € demasiado
tector térmico é accionado ou os denso e Viscoso.

pro' A . . N Os rolamentos do

fusiveis queimam imediatamente motor estdo gastos.

Causa Solugao

O cabo da fonte de ali-
mentagao esta danifi-
cado.

erifiqgue o cabo e substi-

su 7.6 A bomba eléctrica arranca, mas
tua, se for necessario.

a proteccao geral do sistema esta activada
Causa Solugao

Um curto-circuito no
sis- tema eléctrico.

\Verifique o sistema eléc-
trico.
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7.7 A bomba eléctrica arranca, mas o
dispositivo de corrente residual do
sistema (RCD) esta activado

Causa

Solugao

Existe uma fuga na
terra (solo).

erifique o isolamento dos
componentes do sistema
eléc- trico.

7.8 A bomba funci

ou nenhum liquido.

iona mas fornece pouco

Causa

Solugao

bomba ou tuba- gem.

Existe ar no interior da

Sangre o ar.

correctamente
corvada.

A bomba ndo esta
es-

Pare a bomba e repita o pro-
cedimento de escorvamento.
'Se o problema continuar:

+ Verifique se o vedante
me- canico sédo apresenta
fu- gas.

* Verifique se o tubo de
suc- céo esta perfeitamente
ve- dado.

* Substitua todas as
valvu- las que apresentem
fugas.

fornecimento
demasiado eleva- da.

A pressdo no lado de
é

|Abra a valvula.

)As valvulas estado
bloqueadas na po-
si¢éo fechada ou
parcialmente fecha-
da.

Desmonte e limpe as valvu-
las.

IA bomba esta ob-
struida.

IContacte um representante
de vendas e assisténcia.

IA tubagem estéa ob-
struida.

erifique e limpe a tubagem.

IA direcgdo da rota- géo
do impulsor é
incorrecta .

|Altere a posigao de duas
das fases na placa de
terminais do motor, ou no
painel de con- trolo
eléctrico.

/A altura de sucgé@o é
demasiado alta, oua
resisténciado fluxo
nos tubos de sucgao é
demasia- do grande.

erifigue as condi¢cdes de
fun- cionamento da bomba.
Se ne- cessario, proceda do|
seguinte modo:

* Reduzaoicamento de
sucgao

IAumente o didmetro do tu-

bo de sucgéo

7.9 A bomba eléct

rica para e,

depois, roda na direccao errada

Causa

Solugao

Existe uma fuga num
dos, ou em ambos
0s, seguintes
componentes:
. O tubo de
sucgao
. Avalvula
de pé ou a valvula
de verificacdo

Repare ou sub- stitua
0 componente com
falha.

Existe ar no tubo de
sucgao.

Sangre o ar.

frequéncia

7.10 A bomba arranca com demasiada

ICausa

Solugao

Existe uma fuga num
dos, ouem ambos 0s,
seguintes
componentes:
. O tubo de
sucgéo
. A valvula de
péouavalvula de
verificagdo

Repare ou substitua o
componente com falha.

Existe uma membrana
com

ruptura, ou ndo ha pré-
carga

de ar no tanque de
presséo.

Consulte as instrugdes
relevantes no

manual do tanque

de pressao.

7.11 A bomba vibra e gera demasiado ruido

ICausa

Solugao

ICavitacédo da
bomba

Reduza a taxa de fluxo
requerida,fechando
parcialmente a valvula

de ligar-desligar a jusante da
bomba. Se o problema
persistir, verifique as
condigdes de funcionamento
da bomba (por exemplo,
diferenca da altura,
resisténcia do fluxo,
temperatura do liquido.

Os rolamentos do
motor estdo gastos.

Contacte um representante
de vendas e isténcia.

Existem objec- tos
estranhos no interior
da bom-_ba.

Contacte um representante
de vendas e assisténcia.

O impulsor es- frega
no anel de desgaste

Contacte um representante
de vendas e téncia.

Desalinhamento do
acoplamento

\Verifique o alinhamento do
aco- plamento.

Elementos flexi- veis
do acopla- mentos
desgas- tados

\Verifique e substitua as
respecti- vas pegas se
existir algum sinal de

desgaste.

Para qualquer outra situagéo, consulte um
representante de vendas e assisténcia.
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1. Inleiding en veiligheid
1.1 Inleiding

Doel van deze handleiding

Het doel van deze handleiding is het bieden van alle
benodigde informatie voor:

+ Installatie

» Bediening

» Onderhoud

ﬁ VOORZICHTIG:

Lees deze handleiding zorgvuldig voor-
dat u het product gaat installeren en ge-
bruiken. Door verkeerd gebruik van het
product kan persoonlijk letsel en materié-
le schade optreden, en kan de garantie
vervallen.

velden
ELEK- VOORZICH-
TRISCH GE- A TIG:
VAAR:

Heet oppervlak gevaar

Gevaren voor een heet oppervlak worden aangege-
ven door een speciaal symbool die de gebruikelijke
symbolen voor de mate van gevaar vervangt:

VOORZICHTIG:
/A

Opmerking:

Bewaar deze handleiding voor toekomstige naslag
en bewaar hem gebruiksklaar op de locatie van het
apparaat.

1.2 Veiligheidstermen en -symbolen

Informatie over veiligheidsberichten

U moet de veiligheidsberichten en -voorschriften
zorgvuldig lezen, begrijpen en in acht nemen voordat
u met het product gaat werken. Deze zijn
gepubliceerd om de volgende gevaren te voorkomen:

« Persoonlijke ongevallen en gezondheidsproble-
men

« Schade aan het product en de omgeving

+ Productdefecten

Gevaarniveaus

Gevaarniveau Indicatie

JAN

Instructies

De instructies en waarschuwingen in deze handlei-
ding hebben betrekking op de standaardversie,
zoals beschreven in het verkoopdocument. Speciale
pompuitvoeringen kunnen voorzien zijn van extra in-
structiebladen. Raadpleeg het koopcontract voor wij-
zigingen of kenmerken van speciale uitvoeringen.
Neem voor instructies, situaties of voorvallen waar-
mee in deze handleiding of de verkoopdocumenten
geen rekening is gehouden contact op met het
dichtstbijzijnde servicecentrum van .

1.3 Garantie

Zie de verkoopovereenkomst voor informatie over de
garantie.

1.4 Reserveonderdelen

WAARSCHUWING:
Gebruik alleen originele reserveonderde-

Een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet
wordt vermeden, zal lei-
den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.

é GEVAAR:

WAAR- Een gevaarlijke situatie
A SCHU- die, indien deze niet )
WING: wordt vermeden, kan lei-
den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.
VOORZICH- | Een gevaarlijke situatie
A TIG: die, indien deze niet
wordt vermeden, kan lei-
den tot licht of matig li-
chamelijk letsel.
Opmerking: Kennisgevingen worden

gebruikt wanneer de
kans bestaat op schade
aan apparatuur of slech-
tere prestaties, maar niet
bij persoonlijk letsel.

Speciale symbolen

Sommige gevarencategorieén hebben specifieke
symbolen, zoals afgebeeld in de volgende tabel.

Elektrisch
gevaar

Gevaar door
magneti- sche

A\
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len om eventuele versleten of defecte
onderdelen te vervangen. Het gebruik
van ongeschikte reserveonderdelen kan
leiden tot storingen, schade, en letsel,
evenals het vervallen van de garantie.

VOORZICHTIG:

Verstrek de afdeling Verkoop en Service
altijd de juiste informatie met betrekking
tot het type product en het onderdeel-
nummer bij het vragen om technische in-
formatie of het bestellen van extra onder-
delen.

Fa voor meer informatie over de reserveonderdelen
van het product naar de website van het verkoopnet
werk.

2. Transport en opslag

2.1 Levering controleren

1. Controleer de buitenkant van de verpakking op
tekenen van beschadigingen.

2. Informeer onze distributeur binnen acht dagen
na leverdatum als het product zichtbare bescha-
digingen heeft.

Het apparaat uitpakken
1. Voer de toepasselijke stap uit:
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— Als het apparaat in karton verpakt is, verwij-
der dan de nietjes en open het karton.

— Als het apparaat verpakt is in een houten
krat, open dan het deksel en let daarbij op
de spijkers en de riemen.

2. Verwijder de beveiligingsschroeven of spanban-
den van de houten basis.

2.

-

.1 Het apparaat inspecteren

1. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct.

Voer al het verpakkingsmateriaal af volgens de
plaatselijke richtlijnen.

2. Inspecteer het product om na te gaan of er be-
paalde onderdelen beschadigd zijn of ontbre-
ken.

3. Indien van toepassing, maakt u het product los
door schroeven, bouten of banden te verwijde-
ren.

Wees voor uw eigen veiligheid voorzichtig met
spijkers en banden.

4. Neem bij problemen contact op met de verkoop-
vertegenwoordiger.

2.2 Richtlijnen voor transport

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

« Gevaar voor beknelling. Het apparaat
en de componenten kunnen zwaar
zijn. Gebruik de juiste hijsmethoden
en draag werkschoenen met stalen
neuzen.

A\

Controleer het brutogewicht op de verpakking om er-
voor te zorgen dat u voor de juiste hijsapparatuur
zorgt.

Plaatsing en bevestiging

De pomp kan alleen horizontaal getransporteerd
worden. Zorg dat de pomp tijdens transport goed
vastzit en niet kan omrollen of omvallen.

WAARSCHUWING:

Gebruik niet de oogbouten die op de mo-
tor vastgeschroefd zijn voor het hanteren
van de elektrische pomp in zijn geheel.
Gebruik van de pomp niet het gedeelte
van de as om de pomp, de motor of het
apparaat te verplaatsen.

A\

» Oogbouten die op de motor zijn vastgeschroefd
kunnen uitsluitend bedoeld zijn om alleen de mo-
tor te hanteren of, in geval van een niet gebalan-
ceerde verdeling van het gewicht, om het appa-
raat gedeeltelijk verticaal omhoog te hijsen vanuit
een horizontale verschuiving.

De pomp moet altijd worden gefixeerd en getrans-
porteerd zoals afgebeeld in Afbeelding 5, en de
pomp zonder motor moet worden gefi- xeerd en
getransporteerd zoals afgebeeld in Afbeel- ding 6,
Afbeelding 7 en Afbeelding 8.

Eenheid zonder motor

WAARSCHUWING:

Conform de Machinerichtlijn 2006/42/EU
resulteren een pomp en een motor die
na afzonderlijke aanschaf gekoppeld
worden in een nieuwe machine. De per-
soon die voor de koppeling zorgt is ver-
antwoordelijk voor alle veiligheidsaspec-
ten van de gecombineerde machine en
voor het aanbrengen van alle CE-marke-
ringen.

A\

2.3 Richtlijnen voor opslag

Opslaglocatie

U moet het product opslaan op een afgedekte en
droge locatie, vrij van hitte, vuil en trillingen.

Opmerking:
Bescherm het product tegen vocht, warmtebronnen
en mechanische schade.

Opmerking:
Plaats geen zware gewichten op het verpakte pro-
duct.

2.3.1 Opslag voor lange duur

Als de eenheid langer dan 6 maanden wordt opge-
slagen, moet u de volgende richtlijnen in acht ne-
men:
« Opslaan in een overdekte en droge locatie.
« De eenheid vrij van hitte, vuil en trillingen op-
slaan.
+ Draai de as ten minste elke drie maanden hand-
matig.
Raadpleeg de fabrikanten van de aandrijfeenheid en
koppelstukken voor hun procedures i.v.m. langeter-
mijnopslag.
Neem contact op met uw plaatselijke verkoop en
servicevertegenwoordiger voor vragen over de be-
handeling voor langdurige opslag.

Omgevingstemperatuur

Het product moet worden opgeslagen bij een omge-
vingstemperatuur van -5 °C tot +40 °C.

3. Productomschrijving
3.1 Pompontwerp

De pomp is een horizontale slakkenhuispomp met
een gesloten koppeling naar standaard elektramoto-
ren.
De pomp kan gebruikt worden voor de behandeling
van:
* koud of warm water
« schone vloeistoffen
* Vloeistoffen die niet chemisch en niet mecha-
nisch agressief zijn voor pompmaterialen.
* Vloeistoffen die matig agressief zijn voor pomp-
materialen.
Het product kan geleverd worden als pompinstallatie
(pomp en elektromotor) of alleen als pomp.

Opmerking:

Als u een pomp zonder motor heeft aangeschaft,
dient u ervoor te zorgen dat de motor die u heeft ge-
schikt is om op de pomp te worden aangesloten.
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Beoogd gebruik

De pomp is geschikt voor:

» Watertoevoer en waterbehandeling

+ Koeling en warmwatertoevoer in de industrie en
facilitaire voorzieningen in gebouwen

Irrigatie en sprinklersystemen

* Verwarmingssystemen

+ Brandweertoepassingen
Extra toepassingen voor optioneel materiaal:

+ Stadsverwarming

» Algemene industriéle toepassingen

Onjuist gebruik

WAARSCHUWING:

Onjuist gebruik van de pomp kan leiden

tot gevaarlijke situaties en kan persoon-
Onjuist gebruik van het product leidt tot garantiever-
lies.

lijk letsel en schade aan de eigendom-
Voorbeelden van onjuist gebruik:

men veroorzaken.
+ Viloeistoffen die niet geschikt zijn voor het con-
structiemateriaal van de pomp
Gevaarlijke vloeistoffen (zoals giftige, explosieve,
ontvlambare of bijtende vloeistoffen)
+ Drinkbare vloeistoffen anders dan water (bijvoor-
beeld wijn of melk)

Voorbeelden van onjuiste installatie:

* Gevaarlijke locaties (zoals explosieve of corro-
sieve atmosferen).

* Locatie waar de luchttemperatuur erg hoog is of
die slecht geventileerd wordt.

+ Buiteninstallatie waar geen bescherming is tegen
regen of temperaturen onder nul.

GEVAAR:

Deze pomp niet gebruiken voor ontvlam-
bare en/of explosieve vloeistoffen.

A\

Opmerking:

« Gebruik deze pomp niet voor de verwerking van
vloeistoffen met schurende, vaste, of vezelachti-

ge substanties.

* Gebruik de pomp niet voor doorvoersnelheden
die de snelheden op het typeplaatje te boven
gaan.

Speciale toepassingen

Neem in de volgende gevallen contact op met de
plaatselijke verkoop- en servicevertegenwoordiger:

« als de waarde van de dichtheid en/of viscositeit
van de gepompte vloeistof de waarde van water
overschrijdt, zoals water met glycol; hiervoor is
namelijk eventueel een sterkere motor nodig.

« als de gepompte vloeistof chemisch behandeld is
(bijvoorbeeld zachter gemaakt, gedeioniseerd,
gedemineraliseerd enz.).

« elke situatie die afwijkt van de situaties die be-
schreven zijn en betrekking hebben op de aard

van de vloeistof.

3.2 Pomp benaming

Zie Afbeelding 2 op pagina 354 voor een
uitleg van de benaming code voor de pomp
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en één voorbeeld.

3.3 Typeplaatje

Het gegevensplaatje bevindt zich op de lagerbeugel.
Op het typeplaatje staan belangrijke productspecifi-
caties vermeld. Voor meer informatie, zie Afbeelding
1.

Op het typeplaatje staan gegevens over het rotor-
blad en het materiaal van de behuizing, de mechani-
sche verzegeling en de bijbehorende materialen.
Voor meer informatie, zie Afbeelding 3

IMQ of andere merken (alleen voor elektrische
pompen)

Tenzij anders vermeld, voor producten met een aan-
Voor de juiste drukniveaus van pompen die uitgerust
zijn met een standaardmotor, zie Tabel 9

Voor geluidsdrukniveaus van de pomp zonder motor,
zieTabel 10 .

3.4 Pompbeschrijving

+ Aansluitafmetingen conform EN 733 (modellen
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

 Slakkenhuispomp met uittrekbare lagerbeugel
aan de achterkant.

3.5 Materiaal

De metalen onderdelen van de pomp die in contact
komen met vloeistof zijn gemaakt van:

Materiaal Materiaal be- Standaard/
code huizing/waaier optioneel
SS Roestvrijstaal/ Standaard
Roestvrij staal
SN Roestvrijstaal/ Standaard
Roestvrij staal

3.6 Mechanische pakking

Ongebalanceerde enkele mechanische pakking
con- form EN 12756, versie K.

3.7 Toepassingslimieten

Maximale werkdruk

Afbeelding 4 toont de maximale werk- druk,
afhankelijk van het model pomp en de tempe-
ratuur van de gepompte vloeistof.

P1max + PmaxS PN

Pimax Maximale aanvoerdruk

Pmax Maximale werkdruk die door de pomp gege-

nereerd wordt

PN Maximale bedrijfsdruk

Intervallen van de vloeistoftemperatuur

Voor het bereik van de bedrijfstemperatuur, zie Af-
beelding 4.

Neem voor speciale vereisten contact op met de
verkoop- en servicevertegenwoordiger.

Maximumaantal starts per uur

kW 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160
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Starts
per
uur

60 | 40 | 30 | 24

Geluidsniveau

Voor de juiste drukniveaus van pompen die uitgerust
zijn met een standaardmotor, zie Tabel 9 op pagina
370

Voor geluidsdrukniveaus van de pomp zonder motor,
zieTabel 10 op pagina 372.

4. Installatie

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter
voorkoming van ongelukken in acht.

* Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.

» Raadpleeg altijd de lokale en/of
nationale wet- en regelgeving, en
geldende regels met betrekking tot het
selecteren van de locatie voor de
installatie, en de aansluitingen voor
water en stroom.

A ELEKTRISCH GEVAAR:

« Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde
technicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

« Voordat u begint met erkzaamheden
aan de machine, dient u ervoor te
zorgen dat de machine en het
bedieningspaneel gescheiden zijn van
de elektrische voeding en niet kunnen
worden ingeschakeld. Dit is ook van
toepassing op het regelcircuit.

Aardgeleiding (massa)

ELEKTRISCH GEVAAR:

« Sluit altijd eerst de externe
beschermgeleider op de aardedraad
aan voordat u andere elektrische
verbindingen aansluit.

* U moet alle elektrische apparatuur
aarden. Dit geldt zowel voor de
pompuitrusting en de aandrijving als
voor de bewakingsapparatuur. Test de
aardedraad (massa) om te controleren
of deze goed is aangesloten.

* Als de motorkabel per ongeluk is
losgetrokken, moet de aardegeleider
(massa) de laatste geleider zijn die van
de aansluiting losraakt. Zorg dat de
aardegeleider (massa) langer is dan
de fasegeleiders. Dit geldt voor beide
uiteinden van de motorkabel.

« Breng extra beveiliging aan tegen
dodelijke schok. Installeer een
hoogsensitieve differentiaalschakelaar
(30 mA) [residual current device RCD]
(apparaat voor reststroom).

4.1 Eisen aan de installatie
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4.1.1 Locatie van de pomp

A

Richtlijnen
Neem de volgende richtlijnen in acht met betrekking
tot de locatie van het product:

« Zorg dat de koellucht die door de motorventilator
wordt geleverd niet geblokkeerd wordt.

« Zorg ervoor dat het gebied van de installatie be-
schermd wordt tegen vloeistoflekkages of over-
stroming.

« Plaats de pomp zo mogelijk enigszins hoger dan
het vloeroppervlak.

* De omgevingstemperatuur moet liggen tussen de
0°C (+32 °F) en +40 °C (+104 °F).

» De relatieve vochtigheid van de omgevingslucht
moet minder zijn dan 50% bij +40 °C (+104 °F).

* Neem contact op met de afdeling Verkoop en
Service in de volgende situaties:

— De relatieve vochtigheid is hoger dan de richt-
lijn.

— De kamertemperatuur is hoger dan +40 °C
(+104 °F).

— Het apparaat staat hoger dan 1000 m boven
zeeniveau. De prestaties van de motor die-
nen mogelijk opnieuw te worden berekend, of
te worden vervangen door een sterkere mo-
tor.

Voor informatie over met welke waarde de motor op-
nieuw moet worden berekend, zie Tabel 11 op pagi-
na 374.

Pompplaatsing en vrije ruimte

Zorg voor voldoende verlichting en ruimte rondom
de pomp. Zorg ervoor dat hij gemakkelijk bereikbaar
is voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden.

GEVAAR:

Gebruik deze pomp niet in omgevingen
waarin mogelijk ontvlambare/explosieve
of chemisch agressieve gassen of poe-
ders aanwezig zijn.

Installatie boven vloeistofbron (aanzuighoogte)

De theoretisch maximale aanzuighoogte van elke
pomp is 10,33 m. In de praktijk zijn de volgende ele-
menten van invloed op de aanzuigcapaciteit van de
pomp:

* Temperatuur van de vloeistof

» Hoogte boven zeeniveau (in een open systeem)

+ Systeemdruk (in een gesloten systeem)
Weerstand van de leidingen

« Eigen intrinsieke doorvoerweerstand van de

pomp

» Hoogteverschillen
Gebruik de volgende vergelijking voor het bereke-
nen van de maximale hoogte boven vloeistofniveau
waarop de pomp geinstalleerd kan worden:

(pp*10,2-Z)2NPSH + Hf+ Hy + 0,5
Pb Barometrische druk in bar (in gesloten sys-
teem is systeemdruk)
NPSH Waarde in meter van de intrinsieke door-
voerweerstand van de pomp

Hr Totale verlies in meters veroorzaakt door
passerende vloeistof in de aanvoerleiding
van de pomp

Hy Stoomdruk in meters die correspondeert

met de temperatuur van de vioeistof T °C
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Aanbevolen veiligheidsmarge (m)

Maximale hoogte waarop de pomp geinstal-
leerd kan worden (m)

(po*10,2 - Z) moet altijd een positief getal zijn.

Voor meer informatie, zie Afbeelding 12.

Opmerking:
Voorkom dat de zuigcapaciteit van de pomp wordt

overschreden, omdat dit kan leiden tot cavitatie en
schade aan de pomp.

4.1.2 Vereisten voor leidingen
Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

» Gebruik leidingen die geschikt zijn
voor de maximale bedrijfsdruk van de
pomp. Nalatigheid kan ertoe leiden
dat het systeem gaat scheuren, met
de kans op letsel.

« Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde tech-
nicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

Opmerking:

Houd u aan alle regelgeving van de overheid en van
bedrijven die de openbare watervoorziening verzor-
gen als u de pomp aansluit op een openbaar water-
systeem. Indien vereist, installeert u een geschikt
apparaat ter voorkoming van terugstromen aan de
aanzuigzijde.

Controlelijst voor leidingen
Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:
« Alle leidingen worden onafhankelijk ondersteund.
Leidingen moeten geen belasting zijn voor het
apparaat.
« Er worden flexibele leidingen of slangen gebruikt
om te voorkomen dat de transmissie van de
pomp voor trillen van de leidingen zorgt en vice
versa.
« Gebruik brede bochten in plaats van ellebogen
die overmatige doorvoerweerstand veroorzaken.
» De aanzuigleiding is perfect afgedicht en
luchtdicht.
» Als de pomp gebruikt wordt in een open circuit, is
de diameter van de aanzuigleiding geschikt voor
de installatieomstandigheden. De aanzuigleiding
mag niet kleiner zijn dan de diameter van de
aanzuigopening.
 Als de aanzuigleidingen groter moeten zijn dan
de aanzuigkant van de pomp, moet een
excentrisch reductiestuk geinstalleerd worden.
Als de pomp boven waterniveau geplaatst is, is
een voetklep geinstalleerd aan het einde van de
aanzuigleiding.
De voetklep is volledig in de vloeistof
ondergedompeld zodat er geen lucht in de
aanzuigwervel terecht kan komen wanneer de
vloeistof het minimale niveau heeft bereikt en de
pomp boven de te pompen vioeistof is geplaatst.
Correct bemeten aan-uitkleppen zijn geinstalleerd
op de aanzuigleidingen en op de afvoerleiding
(stroomafwaarts van de controleklep) voor het
reguleren van de pompcapaciteit, voor inspectie
van de pomp en voor onderhoudsdoeleinden.

« Een correct bemeten aan-uitklep is geplaatst op
de afvoerleiding (stroomafwaarts van de
controleklep) voor het reguleren van de
pompcapaciteit, voor inspectie van de pomp en
voor onderhoud.

* Om te voorkomen dat er vloeistof in de pomp

terugstroomt wanneer de pomp uit staat, is aan de

afvoerkant een controleklep geplaatst.

WAARSCHUWING:

Gebruik de aan-uitklep aan de afvoer- kant

niet in gesloten stand om de pomp langer

dan een aantal seconden af te knijpen. Als

de pomp langer dan een aantal seconden
met gesloten afvoer- kant moet draaien,
moet een omleiding worden aangebracht om
te voorkomen dat de vloeistof in de pomp
oververhit raakt.

Voor afbeeldingen met de vereisten voor leidingen
daarop, zie Afbeelding 13 en Afbeelding 14.

4.2 Eisen aan de elektriciteit

« De geldende lokale voorschriften gaan boven de-
ze vermelde eisen.

« Controleer in het geval van brandweersystemen
(brandkranen en/of sprinklers) de plaatselijk gel-
dende regelgeving.

Controlelijst elektrische aansluitingen

Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

* De elektrische leidingen zijn beschermd tegen
hoge temperaturen, trillingen en stoten.

» De voedingskabel is voorzien van:
— een apparaat ter voorkoming van kortsluiting
— een netisolatorschakelaar met een contac-

truimte van minstens 3 mm

Controlelijst voor het elektrische bedieningspa-
neel
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Opmerking:

Het bedieningspaneel moet passen bij de waarden
van de elektrische pomp. Onjuiste combinaties kun-
nen ertoe leiden dat de bescherming van de motor
niet meer gegarandeerd is.

Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

» Het bedieningspaneel moet de motor bescher-
men tegen overbelasting en Kkortsluiting.

« Installeer de juiste bescherming tegen overbelas-
ting (thermisch relais of motorbeschermer).

Type pomp

Enkelfasige standaard
elektrische pomp < 15
kW

Bescherming

— Ingebouwde, auto-
matische terugstel-
lende thermisch-
amperometrische
beveiliging (motor-
beschermer)

— Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden door
de installateur)’
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driefasen _ Thermische beveili- Gebruik een kabel conform de regelgeving met 3
elektrische pomp” ging (moet geleverd draden (2+aarde) voor enkelfasige versies en met 4

worden door de in-
stallateur)

Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden door
de installateur)

* zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-thermische

schakelaar met curve C en lcn 2 4,5 kA of ander,
vergelijkbaar apparaat.

** Thermisch overbelastingsrelais met schakelklasse 10A +

zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-
thermische motorbeschermingsschakelaar met
startklasse 10A.

Het bedieningspaneel moet uitgerust zijn met
een beveiliging tegen drooglopen waarop een
drukschakelaar, vlotterschakelaar, sondes of an-
dere geschikte apparatuur is aangesloten.

De volgende apparaten worden aanbevolen voor

gebruik aan de aanzuigkant van de pomp:

— Wanneer de vloeistof uit een watersysteem
wordt gepompt, gebruikt u een drukschake-
laar.

— Wanneer de vloeistof uit een opslagtank of re-
servoir wordt gepompt, gebruikt u een viotter-
schakelaar of sondes.

Wanneer gebruik gemaakt wordt van thermische

relais, wordt aanbevolen om relais te gebruiken

die gevoelig zijn voor faseuitval.

De controlelijst voor de motor

ﬁ WAARSCHUWING:
* Lees bij gebruik van een andere mo-

tor dan de standaardmotor de hand-
leiding om zeker te weten of een be-
veiligingsapparaat aanwezig is.

+ Als de motor is voorzien van automa-
tische thermische beschermers, moet
u rekening houden met het risico van
onverwachte inschakelingen als ge-
volg van overbelasting. Gebruik der-
gelijke motoren niet voor brandblus-
toepassingen.

Opmerking:

Gebruik alleen dynamisch uitgebalanceerde mo-
toren met een halve spie in de asverlenging (IEC
60034-14) en met een normale trilsnelheid (N).
De netspanning en netfrequentie moeten over-
eenkomen met de specificaties op het typepla-
tie.

In het algemeen kunnen motoren werken binnen de
volgende netspannings-tolerantiewaarden:

Frequentie Fase UN[V]t %
Hz ~
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
60 400/690 + 10
1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10
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draden (3+aarde) voor driefasige versies.
4.3 De pomp installeren

4.3.1 Mechanische installatie
Controleer het volgende voordat u gaat installeren:
» Gebruik een betonsoort met een compressiever-
mogen van klasse C12/15 die voldoet aan de
blootstellingseisen klasse XC1 tot EN 206-1.
» De ondergrond voor montage moet uitgehard en
volledig horizontaal en waterpas zijn.
« Let op de gewichtsaanduidingen.

Installeer de pompinstallatie

Voor voorbeelden van horizontale installaties, zie Af-
beelding 15

Controleer of de ondergrond geprepareerd is con-
form de afmetingen in de ontwerptekening/tekening
van de algemene opstelling.

Voor meer informatie over de pompvoet en de an-
kergaten, zie Afbeelding 16.

1. Plaats de pomp stevig op de ondergrond en zet
de pomp waterpas met behulp van een water-
pas die op de afvoerpoort geplaatst is.

De toegestane afwijking is 0,2 mm/m.

2. Verwijder de pluggen die de openingen afslui-
ten.

3. Richt de pomp en de flenzen van de leidingen
aan beide kanten van de pomp uit. Controleer
de uitlijning van de bouten.

4. Maak de leidingen met bouten vast aan de
pomp. Forceer de leidingen niet tijdens het vast-
maken.

5. Gebruik zo nodig vulstukken ter compensatie
van de hoogte.

Plaats zo nodig meteen vulstukken aan de lin-
ker- en rechterkant van de funderingsbouten
tussen de vloerplaat/fundering. Plaats voor een
afstand tussen bouten (L) > 800 mm extra vul-
stukken halverwege tussen de boutgaten.

6. Zorg dat alle vulstukken perfect gelijk liggen.

7. Plaats de funderingsbouten in de betreffende
gaten.

8. Gebruik beton om de funderingsbouten in de
fundering vast te zetten.

9. Wacht totdat het beton goed is uitgehard en stel
de onderplaat daarna waterpas.

10. Draai de bouten in de ondergrond gelijkmatig en
stevig aan.

Opmerking:
« Voor onderplaten wordt aanbevolen om ze met
beton te vullen dat nauwelijks krimpt.
« Als de overdracht van trillingen storend is, dient u
trilingsdempende steunen tussen de pomp en de
fundering te plaatsen.

Monteer de pomp op een onderstel
Controleer of aan de volgende punten wordt vol-
daan:

» Een stevig onderstel dat niet beweegt of trilt tij-
dens werking (resonantie).
« De bevestigingsopperviakken van de pompvoe-
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ten en de motor op het onderstel moeten
egaal zijn (bewerkt wordt aanbevolen).

* De pomp en de motor moeten gegarandeerd ge-

borgd zijn.

Afhankelijk van de gebruikte koppeling moet vol-

doende ruimte tussen de pomp en de motoras

gehandhaafd blijven.

» Tussen de pomp en het onderstel moeten vol-
doende vulstukken geplaatst zijn zodat in geval
van vervanging dezelfde hoogte tussen de on-
derkant en de middenlijn kan worden ingesteld
(aanbevolen verticale afstelling 4-6 mm).

4.3.2 Controlelijst voor leidingen

Controleer of de installatie aan de volgende punten
voldoet:

+ De aanzuigliftleiding is aangelegd met een omh-
oog lopende helling, bij de positieve aanzuig-
hoofdleiding met een aflopende helling richting
de pomp.

* De nominale diameters van de leidingen zijn min-
stens gelijk aan de nominale diameters van de
pompaansluitingen.

» De leidingen zijn dichtbij de pomp vastgezet en
aangesloten zonder druk of spanning over te
brengen.

rondom de om- trek.

— De koppeling is correct afgesteld als de af-
standen tussen de twee koppeldelen op alle
punten rondom de omtrek dezelfde zijn.

De radiale en axiale afwijking tussen de
twee koppeldelen mag tijdens stilstand, on-
der bedrijfstemperatuur en onder aanvoer-
druk niet de waarden overschrijden die door
de fabrikant zijn ingesteld.

5. Draai de schroeven van de steun en de pomp-
standaard opnieuw vast zonder druk en span-
ning uit te oefenen.

Meetklokken kunnen gebruikt worden in plaats van
een liniaal en een diktemeter.

Neem voor vragen of informatie contact op met de
plaatselijke verkoop- en servicevertegenwoordiger.

OPMERKING: Controleer opnieuw de afstelling van
de koppeling tijdens bedrijfstemperaturen en onder
systeemdruk als dat mogelijk is en stel de afstelling
zo nodig opnieuw af. Zorg ervoor dat het apparaat
vrij gemakkelijk met de hand gedraaid kan worden.
Opmerking:

Een onjuiste afstelling van het apparaat kan leiden
tot schade aan de koppeling en het apparaat.

VOORZICHTIG:

Lasranden, aanslag en andere onzuiver-
heden in de leidingen beschadigen de
pomp.

A\

» Zorg dat de leidingen vrij zijn van onzuiverheden.
* Installeer zo nodig een filter.

4.3.3 Afstellen van de koppeling

Na montage op het onderstel en het aansluiten van
de leidingen moet de koppeling opnieuw worden af-
gesteld, zelfs wanneer de installatie als geheel op
het onderstel gemonteerd wordt.

Koppelingsbescherming verwijderen
Type "Gaas"
Voor informatie zie Afbeelding 17.
1. Schroef de bevestigingsmaterialen (2) los.
2. Open de tilbeveiliging (1).
— Draai de schroeven, borgringen en moeren
niet los.

Uitlijnen
Voor informatie zie Afbeelding 18.
1. Draai de schroeven van de steun en de pomp-
standaard los.
2. Plaats de meetlat (1) axiaal op beide helften
van de koppeling.
3. Laat de meetlat (1) in deze positie en draai de
koppeling handmatig.

— De koppeling is correct afgesteld als de af-
standen "a" en "b" ten opzichte van de be-
treffende assen op alle punten rondom de
omtrek dezelfde zijn.
De radiale en axiale afwijking tussen
de twee koppeldelen mag tijdens
stilstand, on- der bedrijfstemperatuur
en onder aanvoer- druk niet de
waarden overschrijden die door de
fabrikant zijn ingesteld.
4. Controleer met een meetinstrument (2)

de af- stand tussen de koppeldelen
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De koppelingsbescherming monteren

A VOORZICHTIG:

Stel de pomp NOOIT in werking wanneer
de koppelingsbescherming niet correct is
gemonteerd.

Type "Gaas"

Voor informatie zie Afbeelding 17.

1. Open de beveiliging (1) en plaats deze op een
manier dat deze de lagerbescherming en de steun-
Istelring (6) omhult.

2. Druk de steun-/stelring (6) axiaal op de motor.
3. Schroef de bevestigingsmaterialen (2) vast.

4.3.4 Elektrische installatie

1. Verwijder de schroeven van de kap van de con-
tactdoos.

2. Sluit de stroomkabels aan en bevestig ze con-
form het toepasselijke bedradingschema.

Voor bedradingschema’s, zie Afbeelding 19. De
schema’s staan ook achter op de kap van de
contactdoos.

a) Sluitde aarddraad (massa) aan.

Zorg ervoor dat de aarddraad (massa) langer is dan
de fasedraden.
b) Sluit de fasedraden aan.

3. Monteer de klep van de contactdoos.

Opmerking:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er vocht
in de contactdoos terecht kan komen.

4. Als de motor niet is uitgerust met een automati-
sche terugstelfunctie van de thermische beveili-
ging, stel dan de beveiliging tegen overbelasting in
volgens onderstaande lijst.

Als de motor wordt gebruikt op volledige be-
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lasting, stel dan de waarde in op de nomina-

le stroomsterkte van de elektrische pomp
(typeplaatje)

- Als de motor wordt gebruikt op gedeeltelijke
belasting, stel dan de waarde in op de be-
drijfsstroomsterkte (bijvoorbeeld gemeten met een
stroomtang).

- Als de pomp over een star-delta-startsys-
teem beschikt, stel het thermische relais dan in op
58% van de nominale stroomsterkte of de
bedrijfssstroom (alleen voor driefasemo- toren).

5. In bedrijf stellen, opstarten,
bedienen en uitschakelen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

+ Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
stof geen schade of letsel veroor-
zaakt.

» De motorbeschermers kunnen de
motor onverwacht opnieuw starten.
Dit kan ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

+ Stel de pomp NOOIT in werking wan-
neer de koppelingsbescherming niet
correct is gemonteerd.

A\

VOORZICHTIG:

* Het buitenoppervlak van de pomp en
de motor kunnen tijdens werking war-
mer worden dan 40 °C (104 °F). Raak
ze niet aan zonder beschermende
kleding.

» Plaats geen brandbaar materiaal in
de buurt van de pomp.

A\

Opmerking:

* Gebruik de pomp nooit wanneer de stroomsnel-
heid lager is dan het minimale nominale niveau,
wanneer deze droog is of niet gevuld.

+ Bedien de pomp met de aanleverklep ON-OFF
gesloten nooit langer dan een paar seconden.

* Bedien de pomp nooit met de aanzuigklep ON-
OFF gesloten.

 Stel een stilstaande pomp niet bloot aan vries-
omstandigheden. Voer alle vioeistof af die zich in
de pomp bevindt. Wanneer u dat niet doet, kan
de vloeistof bevriezen en de pomp beschadigen.

* De som van de druk aan de aanzuigzijde (voe-
ding, valtank) en de maximale druk die wordt ge-
leverd door de pomp mag niet groter zijn dan de
maximale bedrijfsdruk die is toegestaan
(nomina- le druk PN) voor de pomp.

* Gebruik de pomp niet als er cavitatie
optreedt. Cavitatie kan leiden tot schade
aan de interne onderdelen.

5.1 De pomp vullen

Voor meer informatie over extra
pompaansluitingen, zie Afbeelding 20.

Installaties met vioeistofniveau boven de pomp
(aanzuigkop)

Voor een illustratie waarop de pomppluggen
staan afgebeeld, zieAfbeelding 21.
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1. Sluit de aan-uitklep die zich stroomafwaarts ten
opzichte van de pomp bevindt.

2. Verwijder de vul- (3) of peilplug (1) en open de
aan-/uitklep stroomopwaarts totdat het water uit
de opening stroomt.

a) Sluit de vul- (3) of peilplug (1).

Installaties met vlioeistofniveau onder de pomp
(aanzuighoogte)

Voor een illustratie waarop de pomppluggen staan
afgebeeld, zieAfbeelding 22.

1. Alle leidingen leeg:

a) Open de aan-uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp.

b) Verwijder de vulplug (3) en de meetplug (1). Vul
de pomp met een trechter via het vulgat tot er
water uit dit gat komt.

c) Draai de vulplug (3) en de meetplug (1) vast.

2. Gevulde afvoerleidingen:

a) Open de aan-uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp en open de aan-uitklep
stroomafwaarts.

b) Verwijder de meetplug (1)en totdat water uit dit
gat stroomt.

c) Draai de meetplug (1)en .

5.2 Controleer de draairichting
(driefasenmotor)

Volg deze procedure voor het opstarten.

1. Zoek de pijlen op de adapter of de motorventila-
tor om de juiste draairichting te bepalen.

2. Start de motor.

3. Controleer snel de draairichting door de koppe-
lingsbeveiliging of door de bescherming van de
motorventilator.

4. Stop de motor.
5. Doe het volgende als de draairichting onjuist is:

a) Ontkoppel de stroomtoevoer.

b) Verwissel in het contactbord van de motor of het
elektrische besturingspaneel de posities van
twee van de drie draden van de aanvoerkabel.

Voor de bedradingschema’s, zie Afbeelding 19.
c) Controleer nogmaals de draairichting.

5.3 De pomp starten
De verantwoordelijkheid voor het controleren van
het juiste debiet en de juiste temperatuur van de ge-
pompte vloeistof ligt bij de installateur of eigenaar.
Zorg voor het starten van de pomp voor de volgende
punten:
» De pomp op de juiste manier op de stroomvoor-
ziening is aangesloten.
+ De pomp is goed gevuld conform de instructies in
De pomp vullen (hoofdstuk 5).
» De aan-uitklep stroomafwaarts ten opzichte van
de pomp is gesloten.

1. Start de motor.

2. Open geleidelijk de aan-uitklep aan de afvoerzij-
de van de pomp.

Onder de verwachte bedrijfsomstandigheden
moet de pomp soepel en stil functioneren. Zo
niet, raadpleeg dan Storingen verhelpen.
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6. Onderhoud

Voorzorgsmaatregelen

I\
A\

ELEKTRISCH GEVAAR:

Ontkoppel de stroomtoevoer voordat het
apparaat wordt geinstalleerd of in onder-
houd gaat.

WAARSCHUWING:

« Alleen bevoegd en gekwalificeerd
personeel mag onderhoud plegen.

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gebruik geschikte apparatuur en be-
schermingsmiddelen.

» Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
stof geen schade of letsel veroor-
zaakt.

6.1 Onderhoud

Als de gebruiker van de pomp regelmatige onder-
houdstermijnen wil inplannen, zijn deze afhankelijk
van het soort gepompte vloeistof en de bedrijfsom-
standigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen
met betrekking tot routineonderhoud of service.

Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om de vloei-
stof te reinigen en/of versleten onderdelen te ver-
vangen.

Pompen met lagers die gesmeerd zijn voor le-
venslange werking

Voor pompen met lagers die gesmeerd zijn voor le-
venslange werking is geen schema voor routinema-
tig onderhoud nodig.

Pompen met opnieuw smeerbare lagers

* Opnieuw smeren na 4000 bedrijfsuren, maar
minstens eenmaal per jaar. Reinig eerst de
smeernippels (SN).

* Gebruik vet van NLGI klasse 2 of vergelijkbaar.

Neem voor vragen of informatie contact op met de
plaatselijke verkoop- en servicevertegenwoordiger.

Motorlagers

Na ongeveer vijf jaar is het vet in de motorlagers zo
oud dat aangeraden wordt om de lagers te vervan-
gen. De lagers moeten vervangen worden na 25.000
werkuren of volgens de instructies van de motorle-
verancier, welke van de twee het snelst is.

Motor met hersmeerbare lagers

Volg de onderhoudsinstructies van de motorleveran-
cier.

Koppeling

Controleer regelmatig, maar minstens één keer per
jaar, de speling in de onderdelen van de koppeling.
Wij adviseren elke 1000 bedrijfsuren of elke drie

maanden, welke van beide het eerste van toepas-
sing is.

6.2 Controleafvinklijst

Controleer de koppeling.

Controleer de flexibele
onderdelen van de kop-
peling. Vervang de rele-
vante onderdelen als er
tekenen van slijtage
zichtbaar zijn en contro-
leer de afstelling.

Controleer de mechani-
sche pakking

Controleer de mechani-
sche pakking op lekka-
ge. Vervang de mechani-
sche pakking wanneer
deze lekt.

Controleer de lagerpak-
kingen

Controleer of de axiale
pakkingringen goed op
de as zitten. Alleen voor-
zichtig contact van de
pakkinglus mag plaats-
vinden.

Controleer op stille werk-
ing

Controleer regelmatig op
stille werking van de
pomp met vibratiemeet-
gereedschap.

6.3 Demonteren en vervangen van

pomponderdelen

Neem voor meer informatie over reserveonderdelen
en montage en demontage van de pomp contact op
met de plaatselijke verkoop- en servicevertegen-

woordiger.

7. Storingen verhelpen

7.1 Problemen oplossen voor gebruikers
De hoofdschakelaar staan aan, maar de elektrische

omp start niet.

Oorzaak

Oplossing

De in de pomp inge-
bouwde thermische be-
veiliging is geactiveerd.

Wacht totdat de pomp is
afgekoeld. De thermische
beveiliging stelt zichzelf
automatisch terug.

Het beveiligingsmecha-
nisme tegen drooglopen
is geactiveerd.

Controleer het
vloeistofni- veau in de
tank of de hoofddruk

veerd.

De elektrische pomp start, maar de thermische be-
veiliging wordt na wisselende tijden daarna geacti-

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen of
vezelachtige substan-
ties) in de pump waar-
door de waaier vastzit.

Neem contact op met de
verkoop- en serviceafde-
ling.

De pomp is overbelast
omdat er vloeistof ge-
pompt is die te dik en te
viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomeisen op basis van
de eigenschappen van de
gepompte vloeistof en
neem daarna contact op
met de afdeling Verkoop
en Service.

De pomp loopt maar levert te weinig of geen vioei-

stof.



nl - Vertaling vanuit het origineel

Oorzaak

Oplossing

De pomp is ver-
stopt.

Neem contact op met de ver-
koop- en serviceafdeling.

De instructies voor het oplossen van problemen in
onderstaande tabellen zijn uitsluitend voor installa-

teurs.

7.2 De hoofdschakelaar staat aan, maar
de elektrische pomp start niet

Oorzaak

Oplossing

Eris geen stroom-
voorziening.

» Herstel de stroomvoor-
ziening.

» Zorg ervoor dat alle
elektrische
aansluitingen naar de
stroomvoorzie- ning in
orde zijn.

De in de pomp inge-
bouwde thermische
beveiliging is geacti-
veerd.

Wacht totdat de pomp is af-
gekoeld. De thermische be-
veiliging stelt zichzelf auto-
matisch terug.

De thermische relais
of motorbeschermer
in het elektrische be-
dieningspaneel is ge-
activeerd.

Stel de thermische beveili-
ging terug.

Het beveiligingsme-
chanisme tegen
drooglopen is geacti-
veerd.

Controleer:

* hetvloeistofniveau in de
tank of de hoofddruk

* hetbeveiligingsapparaat
en de aangesloten ka-
bels

De zekeringen van de
pomp of hulpcircuits
zijn doorgebrand.

Vervang de zekeringen.

7.3 De elektrische pomp start, maar de
thermische beveiliging wordt
geactiveerd of de zekeringen branden
meteen daarna door

Oorzaak

Oplossing

De stroomkabel is be-
schadigd.

Controleer en vervang zo
nodig de stroomkabel.

De thermische beveili-
ging of zekeringen zijn
niet geschikt voor de
stroomsterkte van de
pomp.

Controleer en vervang zo
nodig de onderdelen.

De elektromotor
maakt kortsluiting.

Controleer en vervang zo
nodig de onderdelen.

De motor raakt over-
belast.

Controleer de bedrijfsom-
standigheden van de pomp
en stel de beveiliging
terug.

7.4 De elektrische pomp start, maar de
thermische beveiliging wordt
geactiveerd of de zekeringen branden
korte tijd daarna door

Oorzaak

Oplossing
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Het elektrische bestu-
ringspaneel bevindt zich
in een overmatig warme
omgeving of wordt
blootgesteld aan direct
zonlicht.

Bescherm het elektrische
besturingspaneel tegen
de warmtebron en tegen
direct zonlicht.

Het voltage van de
stroomvoorziening valt
niet binnen de limieten
van de motor.

Controleer de bedrijfsom-
standigheden van de mo-
tor.

Erontbreekt een
stroomfase.

Controleer de

» stroomvoorziening
« elektrische aansluiting

7.5 De elektrische

pomp start, maar de

thermische beveiliging wordt na

wisselende tijd

en daarna geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen
of vezelachtige sub-
stanties) in de pump
waardoor de waaier
vastzit.

Neem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en ser-
vicevertegenwoordiger.

De leversnelheid van
de pomp is hoger dan
de limieten die op het

typeplaatje vermeld
staan.

Sluit de aan-uitklep aan de
afvoerzijde van de pomp
deels totdat de leversnelheid
gelijk of minder is dan

de limieten die op het
typeplaatje

vermeld staan.

De pomp is overbelast]
omdat er vloeistof
gepompt is die te dik
en te viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomvereisten op basis
van de eigenschappen van
de gepompte vloeistof en
vervang de motor op basis
hiervan.

De motorlagers zijn
versleten.

Neem contact op met uw

plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger

7.6 De elektrische

pomp start, maar de

algemene beveiliging van het systeem is

geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Een Kortsluiting in het
elektrische systeem.

Controleer het elektrische
systeem.

7.7 De elektrische

geactiveerd

pomp start, maar het

apparaat voor reststroom (RCD) is

Oorzaak Oplossing
Een Controleer het
kortsluiting in elektrische
het systeem.
elektrische

systeem.

7.8 De pomp loopt
geen vloeistof

maar levert te weinig of

Oorzaak

Oplossing

Er zit lucht in de

- Laat lucht af
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pomp of de leidingen

De pomp is niet
goed aangezogen.

Stop de pomp en herhaal de
aanzuigprocedure.

Als het probleem aanhoudt:
- controleer of de

mechanische afdichting niet
lekt.

- controleer of de
aanzuigleiding stevig vastzit.
- Vervang alle kleppen die
lekken.

De vernauwing
aan de afvoerkant

Open de klep.

is te groot.

Kleppen zijn Demonteer en reinig de
gesloten of deels kleppen.

gesloten.

De pomp is verstopt.

eem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger.

De leiding is verstopt.

Controleer en reinig de
leiding.

De waaier draait
de verkeerde kant

op .

Verander de positie van
twee

van de fasen op de
contactdoos

van motor of in het
elektrische
bedieningspaneel.

De aanzuighoogte

is te groot of de
doorvoerweerstand
in de anvoerleidingen
is te groot.

Controleer de
bedrijfsomstandigheden
van de pomp. Doe zo
nodig het volgende:

- Verminder de
aanzuighoogte

- Vergroot de diameter van
de aanzuigleiding

7.9 De elektrische
vervolgens de

pomp stopt en draait
verkeerde kant op

Oorzaak

Oplossing

Eris een lekkage in
een of beide

van de volgende
onderdelen:

- De aanzuigleiding

- De voetklep of de
controleklep

Repareer of
vervang het defecte
onderdeel.

Eris luchtin de
aanvoerleiding.

Laat lucht af.

7.10De pomp start

te vaak

Oorzaak

Oplossing

Eris een lekkage in een

of beide vande

volgende onder- delen:

* De aanzuigleiding
« De voetklep of de
controle- klep

Repareer of ver- vang
het defecte onderdeel.

Er is een gescheurd
mem- braan of geen
lucht voorgela- denin
de druktank.

Zie de relevante in-
structies in de
handleiding van de
druktank.
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7.11 De pomp trilt en genereert te veel

eluid
Oorzaak Oplossing
Pompcavitatie Verminder de benodigde

door- voersnelheid door de
aan-uitklep aan de
afvoerzijde van de pomp
deels te sluiten. Controleer
de werkomstandigheden
van de pomp als het
probleem aanhoudt (bijv.
hoogteverschil, doorvoer-
weerstand,
vloeistoftempera- tuur).

De motorlagers zijn
versleten.

Neem contact op met uw
plaat- selijke verkoop- en
serviceverte- genwoordiger.

Erbevinden zich
vreemde voor-
werpen in de pomp.

Neem contact op met uw
plaat- selijke verkoop- en
serviceverte- genwoordiger.

Rotorbladlijtage op
de slijtring

Neem contact op met uw
plaat- selijke verkoop- en
serviceverte- genwoordiger.

Koppeling ver-
keerd afgesteld

Controleer de afstelling van
de koppeling.

Flexibele onder-
delen van de
koppeling versle- ten

Controleer en vervang de
rele- vante onderdelen als er|
tekenen van slijtage zijn.

Raadpleeg in elke andere situatie uw plaatselijke
verkoop- en servicevertegenwoordiger.
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1 Introduktion og sikkerhed
1.1 Introduktion

Formalet med denne handbog
Formalet med denne handbog er at give de ngdvedi-
ge oplysninger vedrgrende:

+ Installation

* Drift

» Vedligeholdelse

c FORSIGTIG:

Lees denne handbog grundigt, fer pro-
duktet installeres og tages i brug. Forkert
brug af produktet kan forarsage person-

skade og beskadigelse af udstyr samt
ugyldiggere garantien.

BEMAERKNING:

Gem denne handbog til fremtidig brug, og opbevar
den pa lokationen sammen med enheden.

1.2 Sikkerhedsterminologi og symboler

Om sikkerhedsmeddelelser

Det er szerdeles vigtigt, at du grundigt laeser og fol-
ger sikkerhedsmeddelelserne og bestemmelserne,
inden du betjener produktet. De er udarbejdet for at
hjeelpe med at forhindre falgende farer:

» Personskader og sundhedsproblemer

+ Beskadigelse af produktet og dets omgivelser

* Produktfejl

Fareniveauer

Fareniveau Indikation

f FARE:

En farlig situation, som
medferer dgdsfald eller
alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas.

En farlig situation, som
kan medfere dedsfald el-
ler alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas

é ADVARSEL:
En farlig situation, som

FORSIGTIG:
kan medfere dedsfald el-
ler mindre eller moderat

personskade, hvis den
ikke undgas

Underretninger bruges,
nar der er en risiko for
beskadigelse af udstyret
eller reduceret ydelse,
men ikke ved person-
kvaestelser.

BEMAERKNING:

Specialsymboler

Visse farekategorier har specifikke symboler, som
vist i den falgende tabel.

Elektrisk fare Magnetisk felt fare

f Elektrisk fa- .S FORSIGTIG:
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‘ re: ‘

Fare pga. varm overflade

Farer pga. varm overflade indikeres med et specifikt
symbol, der erstatter de typiske fareniveausymboler:

f FORSIGTIG:

Instruktioner

Instruktionerne og advarslerne, der gives i denne
handbog, vedrerer standardversionen, som er be-
skrevet i salgsdokumentet. Specialpumper kan leve-
res med supplerede instruktionsark. Se salgskon-
trakten for eendringer eller karakteristika for special-
versioner. For instruktioner, situationer eller haendel-
ser, der ikke er taget hgjde for i denne vejledning el-
ler salgsdokumentet, bedes du kontakte det naerme-
ste Service Center.

1.3 Garanti
Se salgskontrakten for information om garanti.

1.4 Reservedele

A\

ADVARSEL.:

Anvend kun originale dele til at udskifte
slidte eller defekte komponenter. Hvis
der anvendes uoriginale reservedele,
kan der opsta funktionsfejl og skade, og
garantien kan bortfalde.

FORSIGTIG:

Specificér altid den ngjagtige produktty-
pe og varenummer, nar du forespgrger
om teknisk information eller reservedele
hos salgs- og serviceafdelingen.

A\

Du kan finde flere oplysninger om produktets reser-
vedele pa salgsnetveerkets websted.

2 Transport og opbevaring
2.1 Kontrol af leveringen

1. Kontrollér den udvendige emballage for tegn pa
beskadigelse.

2. Underret vores distributgr inden for otte dage
efter leveringsdagen, hvis produktet baerer syn-
lige tegn pa beskadigelse.

Udpakning af enhed

1. Folg dette trin:
— Hovis enheden er emballeret i en kasse, skal
haefteklammerne fiernes og kassen abnes.
— Hovis enheden er emballeret i en treekasse,
skal du abne laget, mens du er opmaerksom
pa sgm og haefteklammer.
2. Fjern sikringsskruerne eller remmene fra tree-
kassen.

2.1.1 Kontrol af enheden
1. Fjern al emballage fra produktet.
Bortskaf emballagen i overensstemmelse med
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lokale bestemmelser.

2. Kontrollér produktet for at finde ud af, om der
mangler dele, eller om dele er beskadiget.

3. Hvis det er relevant, skal produktet lasnes ved
at afmontere skruer, bolte eller stroppe.

For at beskytte dig skal du veere forsigtig, nar
du handterer hzefteklammer og stropper.

4. Kontakt den lokale salgsrepraesentant, hvis der
opstar et problem.

2.2 Retningslinjer for transport

Forholdsregler

+ Sorg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

+ Knusningsfare. Enheden og dens de-
le kan veere tunge. Anvend korrekte
laftemetoder, og beer altid sikker-
hedssko.

f ADVARSEL:

Kontrollér nettoveegten, der er indikeret pa emballa-
gen, for at veelge korrekt lgfteudstyr.

Placering og fastgerelse

Pumpen eller pumpeenheden kan kun transporteres
horisontalt. Sgrg for, at pumpen eller pumpeenhe-
den er korrekt speendt under transporten, og at den
ikke kan veelte.

ADVARSEL:
Brug ikke gjebolte, der er skruet pa mo-

toren, til handtering af hele den elektri-
ske pumpeenhed.

Brug ikke pumpens eller motorens akse-
lende til at handtere pumpen, motoren
eller enheden.

» jebolte, der er skruet pa motoren, kan udeluk-
kende bruges til at anvende den individuelle mo-
tor eller, i tilfeelde af en ikke afbalanceret distribu-
tion af vaegte, til delvist at lafte enheden vertikalt,
startende fra en horisontal fejlplacering.

Pumpeenheden skal altid veere fastgjort og transpor-
teres som vist i Figur 5, og pumpen uden motor,
skal veere fastgjort og transporteres som vist i Figur
6, Figur 7 og Figur 8 .

Enhed uden motor

ADVARSEL:

I henhold til maskindirektivet
2006/42/EC, vil en pumpe og en motor,
der kabes separat og derefter sammen-
kobles, resultere i en ny maskine. Perso-
nen, der foretager koblingen, er ansvarlig
for alle sikkerhedsaspekter i den kombi-
nerede enhed og CE-maerkningen.

A\

2.3 Retningslinjer for opbevaring

Opbevaringsplacering
Produktet skal opbevares pa et afdaekket og tert
sted uden varme, snavs og vibrationer.

BEMARKNING:
Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og

mekanisk skade.

BEMARKNING:
Anbring ikke tung vaegt pa det indpakkede produkt.

2.3.1 Langtidsopbevaring

Hvis enheden opbevares i mere end 6 maneder,
geelder falgende krav:
+ Opbevares pa et overdzekket og tert sted.
» Opbevar enheden fri for varme, snavs og vibrati-
oner.
+ Rotér akslen med handen mange gange i mindst
tre maneder.
Der henvises til producenterne af drevenheden og
koblingen for procedurerne til lzengere tids opbeva-
ring.
For spgrgsmal om behandling ved lzengere tids op-
bevaring bedes du kontakte den lokale salgs- og
servicerepraesentant.

Omgivende temperatur

Produktet skal gemmes ved en omgivende
temperatur fra -5°C til +40°C (23°F til 104°F).

3 Produktbeskrivelse
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en horisontal pumpe med sneglegangs-
kabinet, der er taet koblet til standard elektriske stan-
dardmotorer.
Pumpen kan bruges til handtering:
« Koldt eller varmt vand
* Varme vaesker
» Vaesker, der ikke er kemisk og mekanisk aggres-
sive over for pumpematerialerne.
« Vaesker, der er moderat aggressive over for pum-
pematerialerne.
Produktet kan leveres som en pumpeenhed (pumpe
og elektrisk motor) eller kun som pumpe.

BEMAERKNING:

Hvis du har kebt en pumpe uden motor, skal du sik-
re, at motoren er egnet til kobling til pumpen.

Tilsigtet brug

Pumpen er egnet til:

« Vandforsyning og vandbehandling

+ Koldt- og varmtvandsforsyning i industri- og byg-

geservices

» Vandings- og sprinklersystemer

* Varmesystemer

» Brandbekaempelsesprogrammer Yderligere brug
af ekstra materiale:

« Distriktopvarmning

« Generel industri

Forkert brug

ﬁ ADVARSEL:

Forkert brug af pumpen kan resultere i
farlige tilstande, som kan forarsage per-
sonskade og skade pa udstyr.
Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garantien.
Eksempler pa ukorrekt brug:
« Vaesker, der ikke er kompatible med pumpekon-
struktionsmaterialerne.

87
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« Farlige veesker (som f.eks. giftige, eksplosive,
antaendelige eller korrosive vaesker)

» Drikkelige veesker, der ikke er vand (for eksem-
pel vin eller maelk)

Eksempler pa ukorrekt installation:

 Farlige lokationer (som f.eks. eksplosive eller
korrosive atmosfeerer).

« Lokation, hvor lufttemperaturen er meget hgj, el-
ler der er meget lidt ventilation.

« Udendaers installationer, hvor der ikke er beskyt-
telse mod regn eller frysetemperaturer.

FARE:

Brug ikke pumpen til at handtere brand-
bare og/eller eksplosive vaesker.

BEMARKNING:

« Brug ikke denne pumpe til at handtere vaesker,
der indeholder slidende, faste eller fibrgse ele-
menter.

* Brug ikke pumpen til gennemstremningshastig-
heder pa datapladen.

Specialprogrammer
Kontakt den lokale salgs- og servicerepraesentant i
de fglgende tilfeelde:

+ Hovis densiteten og/eller viskositetsveerdien af
den pumpede veeske overskrider vaerdien af
vand, som f.eks. vand med glykol; er det maske
ngdvendigt med en steerkere motor.

« Hvis den pumpede vaeske er kemisk behandlet
(for eksempel blgdgjort, deioniseret, deminerali-
seret osv.).

« Enhver situation, der er anderledes end dem, der
er beskrevet, og relaterer til vaeskens natur.

3.2 benavnelse

Se Figur 2 for en forklaring af benaev- nelses-koden
for pumpen og et eksempel.

3.3 Navneplade

Navnepladen er placeret pa lejebgjlen. Pa navnepla-
den er specifikationerne for nggleprodukter anfert.
Du kan finde flere oplysninger i Figur 1.

Pa navnepladen er der oplysninger om kompressor-
hjulet og kabinetmaterialet, den mekaniske taetning
og deres materialer. Du kan finde flere oplysninger i
Figur 3.

IMQ eller andre markering (kun for elektriske
pumper)

Medmindre andet er specificeret ved produkter med
et maerkat for elektrisk relateret
sikkerhedsgodkendelse, gaelder godkendelsen
udelukkende for den elektriske pumpe.

3.4 Pumpebeskrivelse

« Forbindelsesdimensioner i overensstemmelse
med EN 733 (modeller 32-125...-200;
40-125...-250; 50-125...-250; 65-160...-250;
80-160...-250).

» Pumpe med spiralhuskabinet med lejebgijle i ba-
genden

3.5 Materiale

De af pumpens metaldele, der kommer i kontakt
med veesken, er produceret af falgende:

A\

I\

88

Materialeko Materialekabi- Standard/
de net/-pumpehjul ekstra
SS Rustfrit stal / Standard
Rustfrit stal
SN Rustfrit stal / Standard
Rustfrit stal

3.6 Mekanisk taetning

Uafbalanceret enkelt mekanisk plombering i over-
ensstemmelse med EN 12756, version K.

3.7 Anvendelsesbegransninger
Maksimalt arbejdstryk

Figur 4 viser det maksimale arbejdstryk afheengig af
pumpemodellen og den pumpede vees- kes
temperatur.

P1maks. + PmaksS PN

Maksimalt abningstryk
Maksimalt tryk, genereret af pumpen PN
Maksimalt driftstryk

P1maks
Prmaks.

Vaesketemperaturintervaller

Du kan oplysninger arbejdstemperaturintervallet i Fi-
gur 4.

Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for seerlige
krav.

Maks. antal starter pr. time

kw 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90
300|750 156 | 22 | 37 | 75 | 160

Star- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4

ter pr.

time

Stojniveau

Du kan finde oplysninger om lydtryksniveauer for
pumper udstyret med den medfelgende standard
motor i Bord 9.

Du kan se lydtrykveerdier for pumpen uden motor i
Bord 10

4 Installation
Forholdsregler

ADVARSEL:

+ Sorg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

* Anvend passende udstyr samt
beskyttelse.

+ Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrgrende valg af
installationsstedet, rer- og tarnforbindelser.

ELEKTRISK FARE:
e Sorg for, at alle tilslutninger foretages



da - Overseettelse fra original

af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med gaeldende
bestemmelser.

For pabegyndelse af arbejde pa
enheden

skal du sgrge for, at enheden og
kontrolpanelet er isoleret fra
stremforsyningen og ikke kan tilfgres
strem. Dette gaelder ogsa for
styrekredsen.

Jord (forbindelse)

A Elektrisk fare:

» Forbind altid det eksterne beskyttel-
sesstik til den jord (forbundne) klem-
raekke, for der foretages andre elek-
triske forbindelser.

Dette gaelder for pumpeudstyr, drev og
overvagningsudstyr. Test
jordforbindelsesledningen for at verifi-
cere, at den er tilsluttet korrekt.

Hvis motorkablet rykkes lgs ved en fejl,
skal den jordforbundne konduktor veere
den konduktor, der sidst Iasnes fra sin
klemraekke. Sgrg for, at den
jordforbundne konduktor er leengere end
fasekonduktorerne. Dette geelder for
begge ender af motorkablet.

Tilfgj ekstra beskyttelse mod da@deligt
elektrisk stad. Installér en hgjsensitiv
differentialkontakt (30 mA) [rests-
tremsenhed RCD].

4.1 Facilitetskrav

4.1.1 Pumpeplacering

Du skal jordforbinde alt elektrisk ud- styr.

FARE:

Brug ikke denne enhed i miljger, der kan
indeholde anteendelige/eksplosive eller
kemiske agressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer
Overhold fglgende retningslinjer vedrgrende place-
ring af produktet:

» Sarg for, at der ikke er obstruktioner, der hindrer
den normale gennemstremning af den kglende
luft, der kommer fra motorventilatoren.

+ Sorg for, at installationsomradet er beskyttet mod
veeskelaekager eller oversvgmmelse.

» Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end gulvni-
veau.

» Den omgivende temperatur skal vaere mellem
0°C (+32°F) og +40°C (+104°F).

» Den relative fugtighed i den omgivende luft skal
veere mindre end 50 % ved +40°C (+104°F).

» Kontakt salgs- og serviceafdelingen, hvis:

— Betingelserne for den relative luftfugtighed
overskrider retningslinjerne.

— Rumtemperaturen overskrider +40°C
(+104°F).

— Enheden er placeret mere end 1000 m
(3000 fod) over havets overflade.

A\
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Motoreffekten skal maske reduceres eller

udskiftes med en kraf- tigere motor.
Se Bord 11 for information om, hvilken
motoren skal reduceres med.

veerdi

Pumpeposition og -afstand

Serg for passende lys og rydning rundt om pumpen.
Serg for, at det er nemt tilgaengeligt for installations-
og vedligeholdelsesarbejder.

Installation over vaskekilde (indsugningsloft)

Enhver pumpes teoretiske maksimale indsugnings-
hgjde er pa 10,33 m. | praksis er den felgende effekt
pa pumpens sugekapacitet:

* Vaesketemperaturen

+ Elevation over havets overflade (i et abent sy-
stem)

Systemtryk (i et lukket system)

Rgrmodstand

Pumpens egne indvendige gennemstrgmnings-
modstand

» Hgjdedifferencer

Den felgende udligning bruges til at beregne den
maksimale hgjde over vaeskeniveauet, hvor pumpen
kan installeres:

(pp*10,2-Z)2NPSH + H¢+ Hy + 0,5
Po Barometrisk tryk i bar (i et lukket system er
det systemtryk)

NPSH Veerdi i meter af pumpens indvendige gen-
nemstremningsmodstand

Hr Totale tab i meter, forarsaget af passage af
vaeske i pumpens indsugningsrar.
Hy Damptryk i meter, der svarer til veesketem-

peraturen T °C

Anbefalet sikkerhedsmargin (m)

4 Maksimal hgjde, hvor pumpen kan installe-
res (m)

(pp*10,2 - Z) skal altid veere et positivt tal.
Se Figur 12 for mere information.

BEMARKNING:
Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette kan
resultere i teering og beskadigelse af pumpen.

4.1.2 Rerlegningskrav
Forsigtighedshensyn

ADVARSEL:

- Anvend forbindelser, der er beregnet
til maksimalt arbejdstryk pa pumpen.
Manglende overholdelse af dette kan
resultere i brud pa systemet med risiko
for kveestelse.

- Serg for, at alle tilslutninger foretages
af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med gaeldende
bestemmelser.

BEMARKNING:

Overhold alle bestemmelser, der er udstedt af
myndigheder, der har jurisdiktion, og af virksomheder,
der leder den offentlige vandforsyning, hvis pumpen
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er forbundet til et offentligt vandsystem. Installér en
passende tilbagestremningsenhed pa sugesiden,
hvis det er ngdvendigt.

Kontrolliste for rerlaagning

Kontroller, at falgende krav opfyldes:

« Al rgrleegning stettes uafhaengigt, rerlaegning ma
ikke placere en belastning pa enheden.

+ Fleksible rgr eller sammenskruninger bruges for
at undga transmission af pumpevibrationerne til
rerene og vice versa.

+ Brug vide bgjninger, undga at bruge albuer, som
forarsager en for stor gennemstremningsmod-
stand.

Indsugningsrgret er perfekt plomberet og luftteet.

Hvis pumpen bruges i et abent kredslgb, er ro-

rets sugediameter tilpasset til installationsbetin-

gelserne. Indsugningsreret ma ikke vaere mindre
end diameteren pa indsugningsporten.

» Huvis indsugningsraret skal vaere starre end pum-
pens indsugningsside, installeres der en seerlig
rerreduktionsmuffe.

» Pumpen placeres over veeskeniveau, en fodventil
installeres i enden af indsugningsraret.

» Fodventilen neddyppes komplet i vaesken, sa der
ikke kan komme luft ind mellem indsugnings-
hvirvlen, nar veesken er pa et minimumsniveau,
og pumpen installeres over vaeskekilden.

« Teend-sluk-ventileritilpasset starrelse installeres
pa indsugningsreret og udfarselsrgret (down-
stream til kontrolventilen) for regulering af pum-
pekapaciteten, pumpeinspektionen og vedlige-
holdelse.

+ Teend-sluk-ventiler i tilpasset starrelse installeres
pa udfarselsrgret (downstream til kontrolventilen)
for regulering af pumpekapacitet, pumpeinspekti-
on og vedligeholdelse.

. For at undga tilbagegennemstremning i
pumpen, nar pumpen slukkes, er der installeret
en kontrol- ventil pa udfgrselsrgret.

A\

ADVARSEL:

Brug ikke teend-sluk-ventilen pa aflad-
ningssiden i lukket position for at drosle
pumpen i mere end nogle fa sekunder.
Hvis pumpen skal fungere med aflad-
ningssiden lukket i mere end nogle fa se-
kunder, skal der installeres et omled-
ningskredslgb til at undga overophedning
af vaesken inden i pumpen.

Se Figur 13 og Figur 14 for illustrationer, der viser
krav til rarene.

4.2 Elektriske krav

+ De geeldende lokale forskrifter tilsidesaetter disse
specificerede krav.

+ ltilfeelde af brandbekaempelsessystemer (brand-
haner og/eller sprinklere) skal du kontrollere de
lokale geeldende forordninger.

Tjekliste for elektriske forbindelser
Kontroller, at falgende krav opfyldes:

» De elektriske ledninger beskyttes mod hgj tem-
peratur, vibrationer og kollisioner.

+ Stremforsyningsledningen er forsynet med:
— En enhed til beskyttelse mod kortslutning
— Enhovedisolatorkontakt med en

kontaktspal- te pa mindst 3 mm

Tjekliste for det elektriske kontrolpanel

BEMAERKNING:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den elek-
triske pumpes klassificering. Ukorrekte kombinatio-
ner kan fere til, at garantien for beskyttelse af moto-
ren bortfalder.

Kontroller, at falgende krav opfyldes:

« Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod over-
belastning og kortslutning.

Installér den korrekte overbelastningsenhed (ter-
misk relee eller motorbeskytter).

Pumpetype Beskyttelse
Enkeltfaset — Indbygget automa-
elektrisk tisk nulstilling af ter-
pumpe < 1,5 misk-amperome- trisk
kW beskyttelse

(motorbeskytter)

— Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installatg- ren)'®

Trefaset elektrisk
pumpe1s

— Termisk beskyttelse
(skal leveres af in-
stallateren)
— Kortslutningsbe-
skyttelse (skal
leveres af
installatgren)
15 sikringer aM (motorstart) eller magnet-termisk afbryder
med kurve C og Icn 2 4,5 kA eller en anden tilsvarende
enhed.
6 Qverbelastning af det termiske relee med udlgserklasse 10
A + sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder
med startklasse 10 A.

+ Kontrolpanelet skal udstyres med et tertlabende
beskyttelsessystem, som der er forbundet en
trykkontakt, flydekontakt, prober eller en anden
passende enhed.

« De folgende enheder anbefales til brug pa pum-
pens indsugningsside:

— Nar vaesken pumpes ud fra et vandsystem,
skal du bruge en trykkontakt.

— Nar veesken pumpes fra en opbevaringstank
eller beholder, skal du bruge en flydekontakt
eller prober.

» Nar der anvendes termiske relaeer, anbefales re-
leeer, der er sensitive over for fasefejl.

Motorkontrollisten

AN
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ADVARSEL:

* Laes brugsinstruktionerne for at sikre,
at en beskyttelsesenehed forsynes,
hvis der bruges en anden motor end
standard.

» Hvis motoren er udstyret med auto-
matisk termisk beskyttelse, skal du
veere opmaerksom pa fare for uventet
opstart i forbindelse med overbelast-
ning. Brug ikke sadanne motorer til
ildbekaempelsesredskaber.
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BEMARKNING:

e Anvend kun dynamisk balancerede motorer med
en |as af halv starrelse i akselforlaengeren (IEC
60034-14) og med normal vibrationshastighed
(N).

» Netspaending og frekvens skal stemme overens
med oplysningerne pa pumpens dataskilt.

Generelt kan motorer drives under fglgende spaen-
dingstolerancer:

Frekvens Hz Fase ~ UN [V]£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Brug kabel, der passer med regler med 3 ledere
(2+jord/forbindelse) til enkeltfasede versioner og
med 4 ledere (3+jord/forbindelse) til trefasede versi-
oner.

4.3 Installation af pumpe
4.3.1 Mekanisk installation

Kontrollér falgende for installation:

* Brug beton af komprimeringsstyrkeklassen
C12/15, der opfylder kravene for eksponerings-
klassen XC1 til EN 206-1.

» Monteringsoverfladen skal have sat sig og skal
veere komplet horisontal og jaevn.

* Veer opmaerksom pa indikeret veegt.

Installation af pumpeszaettet

Du kan finde eksempler pa horisontale installationer
i Figur 15.

Tjek, at fundamentet er klargjort i overensstemmel-
ser med de dimensioner, der er anfgrt i skitsetegnin-
gen/den generelle arrangementtegning.

Du kan finde flere oplysninger om pumpebasen og
ankerhuller i Figur 16 .

1. Anbring pumpesaettet pa fundamentet og nivel-
lér det med et spritniveau, der er placeret pa af-
ledningsporten.

Den tilladte afvigelse er 0,2 mm/m.
2. Fjern alle propper, der deekker portene.

3. Tilpas pumpen og rgrflangerne pa begge sider
af pumpen. Tjek boltenes justering.

4. Fastger rerene med bolte til pumpen. Tving ikke
rorene pa plads.

5. Brug mellemlsegsplader til hgjdekompensation,
hvis det er ngdvendigt.

Paseet altid eventuelle mellemlaegsplader
oje- blikkeligt til venstre og hgjre for
fundamentbolte- ne mellem
basepladen/fundamentet. For en
bolt-ti-bolt-afstand (L) > 800 mm skal der
pa- saettes ekstra mellemlaegsplader
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halvvejs mel- lem boltehullerne.

6. Serg for, at mellemlaegspladerne altid flugter

perfekt.

7. Iseet fundamentboltene i de dertil beregnede

huller.

8. Brug beton til at seette fundamentboltene ind i

fundamentet.

9. Vent, til betonen har sat sig fast, og nivellér de-

refter basepladen.

10. Spaend fundamentboltene jeevnt og stramt.

Bemaerk:

For baseplader anbefales det at stabe basepla-
den med beton, der har en lav indskrumpning.
Hvis overfgrslen af vibrationerne kan veere for-
styrrende, skal der etableres understottelse af vi-
brationsdeempning mellem pumpen og funda-
mentet.

Montér pumpen til en baseramme

Serg for at kontrollere, at falgende stemmer overens
med:

Fast baseramme, der ikke drejer sig eller vibrerer
under drift (resonans).

Pumpefeddernes montageoverflader og motoren
pa baserammen skal veere flade (forarbejdning
anbefales).

Sikker fastggrelse af pumpen og motoren skal
garanteres.

Der skal veere tilstraekkelig plads mellem pumpen
og motorakslen, afhaengigt af den brugte kobling.
Mellem pumpen og baserammen skal der veere
en tilstreekkelig mellemplade, s& samme hgjde
mellem bund og midterlinje kan justeres ved ud-
skiftning (anbefalet, vertikal justering 4-6 cm).

4.3.2 Kontrolliste for rerlaegning
Kontrollér, at falgende overholdes:

Sugeliftslangen er lagt med en hzeveslgjfe, ved
positiv sugehovedledning med en nedadlgbende
slgjfe mod pumpen.

Rerforbindelsernes nominelle diametre er mindst
lig med pumpeportenes nominelle diametre.
Rerforbindelserne er fastgjort teet pa pumpen og
forbundet uden overfarsel af pres eller belastnin-
ger.

FORSIGTIG:

Svejsekugler, skaling og andre urenhe-
der i rgrforbindelsen kan beskadige pum-
pen.

Fjern eventuelle urenheder fra rarforbindelsen.
Installér et filter, hvis det er ngdvendigt.

4.3.3 Koblingstilpasning

Efter montage til fundamentet og forbindelse af rors-
amlingen skal koblingen justeres igen, ogsa hvis en-
heden er leveret komplet monteret pa rammen.

Fjern koblingsskarmen
‘Tradsi’ type
Du kan finde oplysninger i Figur 17

1. Skru fastgerelsesenhederne af (2).
2. Abn Igftebeskyttelsen (1).

— Lasn ikke skruer, skiver og metrikker.

Flugtning
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Du kan finde oplysninger i Figur 18.

1. Lesn understattelsens og pumpefodens skruer

2. Anbring linialen (1) aksialt pa begge koblings-
halvdele.

3. Lad linealen (1) blive i denne position og drej
koblingen med handen.

— Koblingen flugtes korrekt, hvis afstandene ‘a’
og ‘b’ er ens pa alle punkter rundt om om-
kredsen.

— Den radiale og aksiale afvigelse mellem de
to koblingshalvdele ma ikke overskride veer-
dierne i fastsat af producenten, under stil-
stand samt ved driftstemperatur og under
indlgbstryk.

4. Tjek afstanden mellem de to koblingshalvdele
langs omkredsen med en maler (2).

— Koblingen er ukorrekt flugtet, hvis afstanden
mellem de to koblingshalvdele er den sam-
me pa alle punkter rundt om omkredsen.

— Den radiale og aksiale afvigelse mellem de
to koblingshalvdele ma ikke overskride vaer-
dierne i fastsat af producenten, under stil-
stand samt ved driftstemperatur og under
indlgbstryk.

5. Spaend understettelsens og pumpefodens igen
uden at transmittere nogen tryk eller belastnin-
ger.

Maleure kan anvendes i stedet for lineal og tykkel-
sesmaler.

Kontakt din lokale salgs- og servicerepraesentant for
forespargsler eller oplysninger.

BEMAERK: Tjek justering af kobling igen i drift under
varme forhold og ved systemtryk, hvis tilgaengelig og
korriger efter behov. Sarg for, at enheden let kan
drejes med handen.

BEMARKNING:

Ukorrekt tilpasnig af enheden kan fgre til skader pa
koblingen og enheden.

Installér koblingsskarmen

er leengere end fasekonduktorerne.
b) Tilslut faseledningerne.

3. Montér klemraekkeboksens lag.

BEMAERKNING:

Spaend kabelpakningerne omhyggeligt for at sikre
beskyttelse mod kabelglidning og fugt, der kommer
ind i terminalboksen.

4. Hvis motoren ikke er udstyret med termisk be-
skyttelse mod automatisk nulstilling, skal over-
belastningsbeskyttelsen justeres i overensstem-

melse med listen ovenfor.

— Hvis motoren bruges med fuld belastning,
skal veerdien indstilles til den elektriske pum-
pes (dataplade) nominelle stremvaerdi

— Hvis motoren bruges med delvis belastning,
skal veerdien indstilles til driftsstram (males
for eksempel med en stremknibtang).

— Hvis pumpen har et start-delta-startsystem,
skal det termiske relee justeres til 58 % af
den nominelle strgm eller driftsstrem (kun for
trefasede motorer).

5 Idriftsaettelse, opstart, drift og
nedlukning

Forholdsregler

A\

ADVARSEL.:

» Kontrollér, at den dreenede vaeske ik-
ke forarsager skade eller kveestelser.

+ Motorbeskyttelse kan fa motoren til at
genstarte uventet. Dette kan resultere
i alvorlig personskade.

* Kor aldrig pumpen uden korrekt in-
stalleret koblingsbeskyttelse.

FORSIGTIG:
* Pumpens og motorens udvendige

/N

FORSIGTIG:

Kgr aldrig pumpen uden korrekt installe-
ret koblingsbeskyttelse.

A\

‘Tradsi’ type
Du kan finde oplysninger i Figur 17 .

1. Abn og anbring afskaermningen (1) pa en méade,
sa det omslutter lejedeekslet og understettelses/
justeringsringen (6)

2. Tryk understgttelses/justeringsringen (6) aksialt
til motoren.

3. Skru fastgerelsesenhederne pa (2).

4.3.4 Elektrisk installation

1. Fjern skruerne fra klemkassens daeksel.

2. Forbind dem og spaend stremkablerne i over-
ensstemmelse med det gaeldende kablingsdia-
gram.

Se Figur 19 for kablingsdiagram- mer.
Diagrammerne kan ogsa ses bag pa
klem- kassens daeksel.

a) Forbind den jordforbundne leder.
Serg for, at den jordforbundne konduktor
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overflader kan overskride 40°C
(104°F) under drift. Bergr ikke nogen
del af legemet uden beskyttelses-
gear.

« Undlad at anbringe brandbart mate-
riale i neerheden af pumpen.

BEMARKNING:

+ Kpr aldrig pumpen under de nominelle mini-
mumsgennemstrgmninger, nar den er ter eller ik-
ke er spaedet.

Betjen aldrig pumpen med udferselsventilen ON-

OFF (TAENDT/SLUKKET) lukket i mere end nog-

le f& sekunder.

Betjen aldrig pumpen med sugeventilen ON-OFF

(TAENDT/SLUKKET) lukket.

» Eksponer ikke en pumpe, der ikke karer, for frost.
Tom al vaeske, der er inden i pumpen. Manglen-
de overholdelse af disse retningslinjer kan fa vee-
sken til at fryse og beskadige pumpen.

+ Summen af tryk pa sugesiden (hovedledninger,
massefyldetank) og det maksimale tryk, pumpen
leverer, ma ikke overskride det maksimalt tilladte
arbejdstryk (nominelt tryk PN) for pumpen.

» Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet teering.
Teaering kan beskadige de interne komponenter.
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5.1 Fyld pumpen

Du kan finde oplysninger om ekstra pumpeforbindel-
ser i Figur 20.

Installationer med et vaeskeniveau over pumpen
(indsugningshoved)

Du kan se en illustration, der viser hvor pumpens
propper er, i Figur 21.
1. Luk taend-sluk-ventilen, der er anbragt down-
stream fra pumpen.
2. Fjern fyld- (3) eller pakningsproppen (1) og abn
teend-/-slukventilen opstrems, til vandet strem-
mer ud af hullet.

a) Luk fyld- (3) eller pakningsproppen (1).

Installationer med et vaeskeniveau under
pumpen (indsugningslaft)

Du kan se en illustration, der viser hvor pumpens
propper er, i Figur 22.

1. Hele rgrsystemet tomt:

a) Abn teend-sluk-ventilen, der sidder opstrgms fra
pumpen.

b) Fjern fyldproppen (3) og pakningsproppen (1).
Brug en tragt til at fylde pumpen gennem fyld-
hullet, indtil vandet strammer ud af dette hul.

c) Spaend fyldproppen (3) og pakningsproppen (1).

2. Fyldt afledningsrersystem:

a) Abn teend-sluk-ventilen, der sidder opstrgms fra
pumpen, og abn taend-sluk-ventilen nedstrems.

b) Fjern maleproppen (1) til vandet flyder ud af
dette hul.

c) Spaend maleproppen (1).

5.2 Kontrollér rotationsretningen (trefaset
motor)

Folg denne procedure for opstart.

1. Placér pilene pa adaptoren eller motorventilator-
daekslet for at bestemme den korrekte rotations-
retning.

2. Start motoren.

3. Kontrollér hurtigt roteringsretningen gennem ko-
blingguiden eller motorventilatordeekslet.

4. Stop motoren.

5. Hvis rotationsretningen er ukorrekt, skal du g@-
re, som folger:

a) Afbryd stremforsyningen.

b) P& motorens klemtavle eller det elektriske kon-
trolpanel skal to af de tre kabler fra forsynings-
kablerne udskiftes.

Se Figur 19 for kablingsdiagram- mer.
c) Kontrollér roteringsretningen igen.

5.3 Start af pumpe

Ansvaret for at kontrollere korrekt gennemstremning
og temperaturen af den pumpede vaeske pahviler in-
stallatgren eller ejeren.
For du starter pumpen, skal du serge for, at:
» pumpen er korrekt tilsluttet til stramforsyningen.
* Pumpen fyldes korrekt i overensstemmelse med
instruktionerne i Fyld pumpen (kapitel 5).
» Teend-sluk-ventilen, der er placeret downstream
fra pumpen, er lukket.

1. Start motoren.

2. Abn gradvist teend-sluk-ventilen p& bortskaffel-
sesiden af pumpen.

Ved de forventede driftsbetingelser kerer pum-
pen jeevnt og stille. Se Fejlsagning, hvis dette
ikke er tilfeeldet.

6 Vedligeholdelse

Forholdsregler

Elektrisk fare:
A Frakobl og afsikr den elektriske strem,

fer du installerer eller servicerer enhe-
den.

ADVARSEL:

+ Vedligeholdelse og service ma kun
udfgres at kvalificeret personale.

» Sorg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

» Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

« Kontrollér, at den draenede vaeske ik-
ke forarsager skade eller kveestelser.

6.1 Service

Hvis brugeren gnsker at planlaagge regelmaessig
vedligeholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede vaeske og af pumpens driftsbetingelser.
Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for fore-
speargsler eller information vedrgrende rutinevedlige-
holdelse eller service.

Ekstraordineer vedligeholdelse kan vaere ngdvendig
for at rense veeskeenden og/eller udskifte slidte de-
le.

Pumper med lejer, der er smurt for hele deres le-
vetid

Punper med lejer, der er smurt for hele deres levetid,
kreever ikke nogen skemalagt rutinevedligeholdelse.

Pumper med lejer, der skal smores
* Smgr for hver 4000 driftstimer, dog mindst en
gang om aret. Renger smarenipler (SN) forst.
« Brug NLGI grad 2 fedt eller tilsvarende.
Kontakt din lokale salgs- og servicerepraesentant for
forespgrgsler eller oplysninger.

Motorlejer

Efter cirka fem ar, er smgrefedtet i motorlejerne sa
gammelt, at en udskiftning af lejerne anbefales. Le-
jerne skal udskiftes efter 25000 driftstimer eller i
henhold til motorleverandgrens vedligeholdelsesvej-
ledning, hvis denne er kortere.

Motor med lejer, der kan smores

Folg motorleverandgrens vedligeholdelsesvejled-
ning.

Kobling

Tjek koblingselementernes frirum regelmaessigt,
mindst en gang om aret. Det anbefales at tiekke for
hver 1000 driftstimer eller hver tredje maned, alt ef-
ter hvad der kommer farst.

6.2 Inspektionskontrolliste
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Kontrollér koblingen

Kontrollér koblingens
fleksible elementer. Ud-
skift de relevante dele,
hvis der er tegn pa slita-
ge, og kontrollér tilpas-
ningen.

Kontrollere den
mekani- ske

Kontrollér den mekani-
ske plombering for leeka-

lejeplomberin- gerne

plombering ge. Udskift den mekani-
ske plombering, hvis der
findes leekage.

Kontrol af Kontrollér, at de aksiale

plomberingsringe, der er
monteret pa akslen, sid-
der korrekt. Der ma kun
etableres en skansom
kontakt af plomberings-
leeben.

Kontrollér for stille
kersel

Kontrollér hyppigt for stil-
le kersel af pumpen med
vibrationsmalingsredska-

ber.

6.3 Demontér og gensaml pumpedelene

Du kan fa flere oplysninger om reservedele og sam-
ling og demontering af pumpen ved at kontakte din
lokale salgs- og servicerepraesentant.

7 Fejlsegning

7.1 Fejlsagning for brugere
Hovedafbryderen er taendt, men den elektri-

ske pumpe starter ikke.

Arsag

Afhjalpning

Den integrerede termiske
beskytter, der er integre-
ret i pumpen (hvis der er
nogen), er udlgst.

Vent, til pumpen er ned-
kolet. Den termiske be-
skytter nulstilles auto-
matisk.

Den beskyttende enhed
mod terkersel er udlgst.

Kontrollér vaeskeniveau-
et i tanken eller hoved-
trykket.

tidspunkt derefter.

Den elektriske pumpe starter, men den
termiske af- bryder udlgses pa et varierende

Pumpen er stop-
pet.

Kontakt salgs- og serviceafde-
lingen.

Fejlsggningsintruktionerne i tabellerne nedenfor er kun

installaterer.

7.2 Hovedkontakten er teendt, men den
elektriske pumpe starter ikke

Arsag

Afhjzelpning

Der eringen stremfor-
syning.

» Genopret stromforsy-
ningen.

« Serg for, at alle
forbin- delser til
stremforsynin-
gen er intakte.

Den termiske afbryder,
der er integreret i
pumpen (hvis der er

Vent, til pumpen er
nedkg- let. Den termiske
beskytter nulstilles

nogen), er udlgst. auomatisk.

Det termiske relee eller [ Nulstil den termiske

motorafbryderen i det beskytter.

elektriske kontrolpanel

er udigst.

Beskyttelsesenheden Kontrollér:

mod terlgb er udigst. « vaeskeniveaueti
tanken eller
hovedtrykket

den beskyttende
enhed ogdens
forbindelseska- bler

Sikringerne til pumpen
eller hjeelpekredslgbet er|

Udskift sikringerne.

sprunget.

7.3 Den elektriske pumpe starter, men den
termiske beskytter udlgses, eller

sikringerne springer

kort tid efter

Arsag

Afhjzelpning

Stremforsyningskablet
er beskadiget.

Kontrollér kablet og
udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

Den termiske
beskyttelse

eller sikringerne

passer ikke til
motorstrgmmen.

Kontrollér komponenterne

og udskift dem, hvis det
er ngdvendigt.

Arsag

Afhjaelpning

Der er fremmedlegemer
(faste stoffer eller fibrgse
substanser) inden i pum-
pen, der har blokeret
kompressorhjulet.

Kontakt salgs- og ser-
viceafdelingen.

Pumpen er overbelastet,
fordi den pumper vaeske,
der er for teet og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, der er baseret
pa karakteristikken af
den pumpede veeske og
kontakt derefter salgs- og
serviceafdelingen.

Pumpen kgrer men leverer for lidt eller ingen vaeske.

| Arsag

Afhjalpning
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Den elektriske motor
er kortsluttet.

Kontrollér komponenterne

og udskift dem, hvis det
er ngdvendigt.

Motoren er
overbelastet.

Kontrollér pumpens
driftsbetingelser og nulstil

beskyttelsen.

7.4 Den elektriske pumpe starter, men den
termiske beskytter udlgses, eller sikringerne
springer kort tid efter.

Arsag

Afhjzelpning

Det elektriske panel er
anbragt pa et for
ophedet omrade, eller
er ekspone- ret for

Beskyt det elektriske pa-
nel mod varmekilden og
direkte sollys.
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direkte sollys.

Stremforsyningsspaendi

Kontrollér motorens

Der mangler en
stromfase.

n- gen ligger ikke inden |driftsbetingelser.
for motorens
arbejdsbegraensninger.

Kontrollér

- stremforsyningen

- den elektriske
forbindelse.

7.5 Den elektriske pumpe starter,
men den termiske beskytter udlgses

en varierende tid eft

er

Arsag

Afhjaelpning

Der er fremmedlege-
mer (faste stoffer eller
fibrgse substanser) in-
den i pumpen, der har
blokeret kompressor-
hjulet.

Kontakt den lokale salgs-
og servicerepraesentant.

Pumpeleveringshastig-
heden er hgjere end de
begraensninger, der er
specificeret pa datapla-
den.

Luk delvist teend-sluk-ven-
tilen med stremmen, til le-
veringshastigheden er lig
med eller mindre end de
begraensninger, der er
specificeret pa datapla-
den.

Pumpen er overbela-
stet, fordi den pumper
vaeske, der er for teet
og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, baseret pa
pumpevaeskens karakteri-
stika og udskift motoren i
overensstemmelse der-
med.

Motorlejerne er slidte.

Kontakt den lokale salgs-
og servicerepraesentant.

7.6 Den elektriske pumpe starter,
men systemets generelle beskyttelse

er aktiveret

Arsag Afhjaelpning
Kortslutning i det Kontrollér det elektriske
elektriske system.

system.

7.7 Den elektriske pumpe starter,
men systemets reststremsenhed

(RCD) er aktiveret

Arsag

Afhjzelpning

Der er laekage i
jordforbindelsen.

Kontrollér isoleringen af elek-
triske systemkomponenter.

7.8 Pumpen korer med leverer for lidt eller

ingen vaeske

Arsag

Afhjaelpning

Der er luft inden i
pumpen eller rgret.

+ Udsug luften.
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Pumpen er ikke
korrekt primet.

Stop pumpen og gentag prime-
procedurerne.

Hvis problemet fortsaetter:

» Kontrollér, at den mekani-
ske forsegling ikke er laek.

» Kontrollér indsugningsslan-
gen for perfekt teethed.

« Udskift alle ventiler, der er
leek.

Droslen pa udfer-
selssiden er for
ekstensiv.

Abn ventilen.

Ventilerne lases i
lukket eller delvis
lukket position.

Deaktivér og renger ventilerne.

Pumpen er stop-
pet.

Kontakt den lokale salgs- og
servicerepraesentant.

Raret er stoppet.

Kontrollér og renger rerene.

Propellens rotati-
onsretning er for-
kert. .

AEndr positionen af to af faser-
ne pa terminaltavlien pa moto-
ren eller i det elektriske kon-
trolpanel.

Indsugningsleftet
er for haijt, eller
gennemstrgm-
ningsmodstanden i
indsugningsraret er
for stor.

Kontrollér pumpens driftsbetin-
gelser. Gor det fglgende, hvis
det er ngdvendigt:
* Reducér indsugningsloftet
+ Forgg indsugningsrerets
diameter

7.9 Den elektriske pumpe stopper og
roterer i den forkerte retning

Arsag

Afhjaelpning

Der er en leekage i én eller beg-
ge af felgende komponenter:
* Indsugningsraret
* Fodventilen eller kontrolven-
tilen

Reparér eller ud-
skift den fejlagti-
ge komponent.

Der er luft i indsugningsslangen.

Udsug luften.

7.10

Pumpen starter for hyppigt

Arsag

Afhjaelpning

Der er lezekage i én eller begge
af de fglgende komponenter:
* Indsugningsraret
* Fodventilen eller kontrol-
ventilen

Reparér eller ud-
skift fejlkomponen-
ten.

Der er en brudt membran eller
ingen luft-forladning i tryktan-
ken.

Se de relevante in-
struktioner i tryk-
tankhandbogen.

7.11
meget stoj

Pumpen vibrerer og genererer for

Afhjaelpning
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Pumpekavitati-
on

Reducér den ngdvendige gen-
nemstrgmningshastighed ved del-
vist at lukke teend-sluk-ventilen
med stremmen fra pumpen. Hvis
problemet fortseetter, skal du kon-
trollere driftsbetingelserne for
pumpen (for eksempel hgjdefor-
skel, gennemstremningsmod-
stand, veesketemperatur).

Motorlejerne er
slidte.

Kontakt den lokale salgs- og ser-
vicerepraesentant.

Der er fremmed- | Kontakt den lokale salgs- og ser-
legemerindeni |vicerepraesentant.

pumpen.

Kompressor- Kontakt den lokale salgs- og ser-
hjulsgummipa |vicerepreesentant.

slidringen

Flugter ikke Tjek koblingens flugtning.

Koblingens flek-
sible elementer
er slidte

Tjek og udskift de relevante dele,
hvis der er tegn pa slid.

Se den lokale salgs- og servicerepraesentant
for enhver anden situatio
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1 Introduksjon og sikkerhet

1.1 Innledning

Formalet med denne handboken

Formalet med denne handboken er & gi ngdvendig
informasjon for:

« Installasjon

* Drift

* Vedlikehold

A\

FORSIKTIG:

Les denne handboken ngye fer du instal-
lerer og bruker produktet. Uriktig bruk av
produktet kan forarsake personskader og
skader pa eiendom, og kan oppheve ga-
rantien.

MERK:

Oppbevar denne handboken for fremtidig referanse,
og ha den lett tilgjengelig.

1.2 Sikkerhetsterminologi og symboler

Om sikkerhetsmeldinger

Det er sveert viktig at du leser, forstar og felger sik-
kerhetsmeldingene og -forskriftene naye for du
handterer produktet. De er gitt slik at du kan unnga
felgende farer:

» Personlige ulykker og helseproblemer
» Skade pa produktet og omgivelsene
* Funksjonssvikt

Farenivaer

Indikasjon

Fareniva
En farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, vil
fore til dad eller alvorlige

é FARE:
personskader

ADVARSEL: | En farlig situasjon som,
/'\ hvis den ikke unngas,

L] kan fore til ded eller al-
vorlige personskader

FORSIKTIG: | En farlig situasjon som,

A hvis den ikke unngas,
kan fere til mindre eller
moderate personskader

Meldinger brukes nar det
er fare for skade pa utsyr
eller redusert ytelse,

MERK:

men ikke personskader.

Spesielle symboler

Noen farekategorier har spesifikke symboler som vist
i felgende tabell.

Elektrisk fare Magnetfeltfare

ﬁ Elektrisk fa- . FORSIKTIG:
re: &

Fare pga. varm flate

Fare pga. varm flate angis av et bestemt symbol
som erstatter de typiske farenivasymbolene:

{E FORSIKTIG:

Instruksjoner

Instruksjonene og advarslene i denne handboken
gjelder en standard utgave slik den beskrives i
salgsdokumentet. Spesielle utgaver av pumpen le-
veres med hefter som inneholder tilleggsinstruksjo-
ner. Se salgskontrakten for a finne eventuelle en-
dringer og egenskaper ved en spesiell utgave. Kon-
takt det nsermeste -sevicesenteret nar det gjelder in-
struksjoner, situasjoner eller hendelser som ikke er
tatt med i denne handboken eller i salgsdokumentet.

1.3 Garanti

Se salgskontrakten for & finne informasjon om
garantien.

1.4 Reservedeler

ADVARSEL:
A Bruk bare originale reservedeler ved byt-

te av slitte deler eller deler med feil. Bruk
av uegnede reservedeler kan fore til
funksjonssvikt, skader og personskader i
tillegg til at garantien kan bli ugyldig.

FORSIKTIG:
Noyaktig produkttype og delenummer

ma alltid spesifiseres nar man ber om
teknisk informasjon eller reservedeler fra
Salgs og service-avdelingen.

Se nettsiden til salgsnettverket for & finne ytterligere
informasjon om produktets reservedeler.

2 Transport og oppbevaring
2.1 Kontroller leveransen

1. Kontroller pakken utvendig for & se etter tegn til
skade.

2. Gi beskjed til forhandleren var innen atte dager
etter leveringsdatoen dersom produkter har syn-
lige tegn til skade.

Pakke ut enheten
1. Folg det aktuelle trinnet:

— Dersom enheten er pakket i en kartong, fiern
stiftene, og apne kartongen.

— Dersom enheten er pakket i en trekasse, ap-
ne lokket og vaer oppmerksom pa spiker og
stropper.

2. Fjern festeskruene eller stroppene fra trebun-
nen.
2.1.1 Kontrollere enheten
1. Fjern emballasjematerialene fra produktet. Kast
all emballasje iht. lokale forskrifter.

2. Kontroller produktet for & fastsette om noen de-
ler er skadet eller mangler.

3. Lasne produktet ved & fjerne alle skruer, bolter
eller stropper.
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Veer forsiktig nar du handterer spiker
og strop- per.

4. Kontakt den lokale salgsrepresentanten ved
eventuelle problemer.

2.2 Retningslinjer om transport

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

» Tahensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

« Knusingsfare. Enheten og kompo-
nentene kan vaere tunge. Bruk egne-
de lgftemetoder, og bruk alltid verne-
sko med staltupp.

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen, for
a kunne velge riktig lgfteutstyr.

Posisjon og feste

Pumpen og pumpeenheten kan bare transporteres
horisontalt. Forviss deg om at pumpen eller pum-
peenheten er forsvarlig festet under transport slik at
den ikke kan rulle eller velte.

A\

ADVARSEL.:

Ikke bruke gyebolter som er skrudd pa
motoren for & handtere hele den elektri-
ske pumpeenheten.

Ikke bruk akselenden av pumpen eller

motoren til & handtere pumpen, motoren
eller enheten.

* @yebolter som er skrudd inn i motoren, kan bare
brukes for & handtere den enkelte motoren eller
der fordelingen av vekten ikke er balansert, kan
de brukes for & delvis |afte enheten vertikalt der
man starter horisontalt.

Pumpeenheten ma alltid veere fast og transporteres
som vist i Figur 5, og pumpen uten mo- tor ma alltid
veere fast og transporteres som vist i Figur 6, Figur 7
og Figur 8.

Enhet uten motor

ADVARSEL.:

En pumpe og en motor som kjgpes hver
for seg og deretter koples sammen, gir
ny maskin ifglge Maskindirektivet
2006/42/EF. Vedkommende som kopler
dem sammen, er ansvarlig for alle sik-
kerhetsaspektene ved den kombinerte
enheten og for CE-merking.

A\

2.3 Retningslinjer om oppbevaring

Oppbevaringssted

Pumpen ma oppbevares pa et tort sted fritt for var-
me, skitt og vibrasjoner.

MERK:

Beskytt produktet mot fuktighet, varmekilder og me-
kanisk skade.

MERK:

Ikke plasser tunge vekter pa det innpakkede produk-
tet.

2.3.1 Langtidsoppbevaring

Hvis enheten skal oppbevares i mer enn 6 maneder,
gjelder falgende:

» Oppbevar enheten pa et tildekket og tert sted.

« Oppbevar enheten pa et sted uten varme, smuss
og vibrasjoner.

* Roter akslingen for hand flere ganger minst hver
3. maned.

Se produsentene av drivenheten og koplingene vedr.
deres prosedyrer ved langtidslagring.

Kontakt den lokale salgs- eller servicerepresentan-
ten med spgrsmal om mulig tjenester ved langtidsla-
gringsbehandling.

Omgivelsestemperatur

Produktet ma oppbevares ved en
omgivelsestemperatur pa mellom -5 °C og +40 °C (23
°F og 104 °F).

3 Produktbeskrivelse
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en horisontal pumpe med volutthus som
er tett koplet til standard elektriske motorer.
Pumpen kan brukes til & handtere:
» Kaldt og varmt vann
* Rene veesker
» Veesker som ikke er kjemisk eller mekanisk ag-
gressive mot pumpematerialer.
» Veesker som ikke er moderat aggressive mot
pumpematerialer.

Produktet kan leveres som en pumpeenhet (pumpe
og elektrisk motor) eller som bare en pumpe.

MERK:

Hvis du har kjgpt en pumpe uten motor, ma du for-
visse deg om at motoren egner seg for kobling til
pumpen.

Tiltenkt bruk
Pumpen er egnet til:

» Vanntilfersel og vannbehandling
« Tilfersel av kjglevann og varmt vann til industri- og
byggetjenester
Vannings- og sprinklersystemer
Oppvarmingssystemer
Brannslokkingsarbeid
Andre bruksomrader til valgfritt materiale:
« Distriktsoppvarming
» Generell industri

Feil bruk

A\

Feilbruk av produktet farer til at garantien blir ugyldig.
Eksempler pa feilbruk:
« Veesker som ikke er kompatible med materialene

ADVARSEL:

Uriktig bruk av pumpen kan skape farlige
situasjoner og personskader og materiel-
le skader.
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som pumpen er laget av

+ Farlige vaesker (f.eks. toksiske, eksplosive, tenn-
bare eller etsende vaesker)

* Drikkbare veesker annet enn vann (f.eks. vin eller
melk)

Eksempler pa feil installasjon

« Farlige steder (som eksplosive eller etsende at-
mosfeerer).

« Sted der lufttemperaturen er sveert hay eller sted
som er darlig ventilert.

« Utendears installasjoner der det ikke finnes vern
mot regn eller temperaturer under 0 °C.

A\

FARE:

Du ma ikke bruke denne pumpen til &
handtere antennelige og/eller eksplosive
veesker.

MERK:

» Du ma ikke bruke denne pumpen til &
handtere vaesker som inneholder slipende,
faste eller fibre- te stoffer.

+ |kke bruk pumpen ved stremningshastigheter
som er hgyere enn de spesifiserte
stremningsha- stighetene pa dataskiltet.

Spesielle bruksomrader

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten i
folgende tilfeller:

» Det kan veere at det er ngdvendig med kraftigere
motor dersom tettheten og/eller viskositetsverdi-
en til veesken som pumpes, overstiger vannets
verdi.

» Dersom vaesken som pumpes, er kjemisk be-

handlet (f.eks. gjort blgdere, deionisert, demine-

ralisert, osv.)

Alle situasjoner som avviker fra dem som beskri-

ves og er relatert til vaeskens sammensetning.

3.2 Pumpe benevning

Se Figur 2 for a finne en forklaring pa benevnings-
koden til pumpen og ett eksempel.

3.3 Navnskilt

Navnskiltet befinner seg pa lagerbraketten.
Navnskiltet viser viktige produktspesifikasjoner. Se
Figur 1 pa side 348 for a finne ytterligere
informasjon.

Navnskiltet inneholder informasjon om lgpehjulet og
husmaterialet, den mekaniske tetningen og dens
materialer. Se Figur 3 pa side 366 for a finne
ytterligere informasjon.

IMQ eller andre merkinger (kun ved elektrisk
pumpe)

Dersom det ikke star noe annet, henviser produkter
med godkjenningsmerke i forbindelse med elektrisk
relatert sikkerhet, kun til den elektriske pumpen.

3.4 Pumpebeskrivelse

+ Koplingsdimensjoner iht. EN 733 (models
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

* Pumpe med volutthus med lagerbrakett
med ut- trekk bak.

AN

A\

99

3.5 Materiale

Metalldelene pa pumpen som kommer i kontakt med
vaeske, er laget av felgende:

Materialkode Materiale Standard /
hus/ valgfritt
lgpehjul

SS Rustfritt stal / Standard
Rustfritt stal

SN Rustfritt stal / Standard
Rustfritt stal

3.6 Mekanisk tetning

Ubalansert enkel mekanisk tetning iht. EN 12756,
versjon K.

3.7 Bruksgrenser

Maksimalt arbeidstrykk

Figur 4 viser maksimalt arbeidstrykk av- hengig av
pumpemodellen og temperaturen til vee- sken som
pumpes.

P1maks. + Pmaks.S PN

P1imaks. Maksimalt inntakstrykk
Pmaks. Maksimalt trykk som genereres av pumpen
PN Maksimal brukstrykk

Vaeskens temperaturintevaller

For omradene til arbeidstemperaturen se Figur 4.

Ta kontakt med din lokale salgs- og servicerepresen-
tant om spesielle krav.

Maksimal antall start per time

kW 025|400( 11 |185| 30 | 45 | 90
300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Opp- | 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

start

per ti-

me

Stoyniva

Vedrerende lydtrykksnivaet til pumpe som er utstyrt
med standard levert motor, se Tabell 9

Se Tabell 10 vedrgrende lydtrykksnivae- ne til
pumpe uten motor.

4 Installasjon

Forholdsregler

ADVARSEL:

Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

Bruk egnet utstyr og beskyttelse.
Fglg alltid lokale og/eller nasjonale
forskrifter, lover og koder som gjelder
for valg av installasjonssted og vann-
og strgmtilkoplinger.

Elektrisk fare:

» Forviss deg om at alle tilkoblinger er
utfert av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.
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* Fer du begynner & arbeide pa enhe-
ten ma du forvisse deg om at enhe-
ten og kontrollpanelet er isolert fra
streamforsyningen og ikke kan startes.
Dette gjelder ogsa for kontrollkretsen.

Jording

I\

Elektrisk fare:

Den eksterne vernelederen ma alltid
veere koplet til en jordingsterminal far
andre elektriske tilkoblinger utfgres.
Alt elektrisk utstyr ma jordes. Dette
gjelder for pumpeutstyret, drivverket
og eventuelt overvakingsutstyr. Test
jordledningen for & sikre at den er riktig
tilkoplet.

Hvis motorkabelen rykkes lgs ved en
feiltakelse, skal jordlederen veere den
siste lederen som skal Igsnes fra
terminalen. Forviss deg om at
jordlederen er lengre enn faselederne.
Dette gjelder for begge endene av
motorkabelen.

Legg til tilleggsvern mot dadelig stat.
Installer en differensialbryter (30 mA)
med hay sensitivitet
[lekkasjestremsinnretning

RCD].

4.1 Krav til anlegget

4.1.1 Pumpeplassering

A\

FARE:

Bruk ikke denne enheten i miljger som
kan inneholde brennbare/eksplosive eller
kjemisk aggressive gasser eller pulvere.

a utfgre monte- rings- og vedlikeholdsoppgaver.

Installasjon over vaeskekilden (sugeloft)

Den teoretiske maksimale sugehgyden til enhver
pumpe er 10,33 m. | praksis pavirker fglgende pum-
pens sugekapasitet:

« Veaeskens temperatur

* M.o.h. (i et apent system)

Systemtrykk (i et lukket system)

Rermotstand

Intrinsik stremningsmotstand i pumpen

Hoyde forskjeller

Falgende ligning brukes for & beregne maks. hgye
over veeskenivaet som pumpen kan monteres ved:

(Pv*10,2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Barometertrykket i bar (i et lukket system vi-
ses systemtrykk)

NPSH Verdii meter som gjelder pumpens intrisik
stremningsmotstand

Po

Hr Samlede tap i meter som er forarsaket av at
vaesken renner gjennom pumpens sugergr

Hy Damptrykket i meter som tilsvarer veesken
Ts temperaturi °C

0,5 Anbefalt sikkerhetsmargin (m)

z Maksimal hgyde der pumpen kan monteres

(m)

(pp*10,2 - Z) ma alltid veere et positivt tall.
Se Figur 12 for & finne ytterligere informasjon.

MERK:

Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette kan
forarsake kavitasjon og skade pumpen.

4.1.2 Rerkrav

Forholdsregler

Retningslinjer
Overhold fglgende retningslinjer nar det gjelder plas-
sering av produktet:

» Sorg for & at det ikke finnes noe som hindrer den
normale strammen av nedkglingsluft fra mortor-
viften.

+ Serg for at installasjonsomradet er beskyttet mot
vaeskelekkasje eller oversvgmmelse.

» Plasser pumpen litt hayere enn gulvnivaet der-
som det er mulig.

» Omgivelsestemperaturen ma veaere mellom 0 °C
(+32°F) og +40 °C (+104°F).

+ Den relative fuktigheten i omgivelsesluften ma

veere mindre enn 50 % ved +40 °C.

Kontakt Salgs og service-avdelingen dersom:

— Den relative Iuftfuktigheten overstiger ret-
ningslinjene.
— Romtemperaturen overstiger +40 °C (+104°F).
— Enheten plasseres hgyere enn 1000 m.o.h.
Verdien p4 motorytelsen ma kanskje endres
eller man ma skifte til kraftigere motor.
Se Tabell 11 for & finne informasjon om hva den nye
ytelsesverdien skal veere.

Pumpeplasseringer og klaringer

Serg for tilstrekkelig lys og klaring rundt
pumpen. Serg for at det er lett & komme til for

f ADVARSEL:

* Bruk rgr som egner seg for det
maksimale arbeidstrykket til pumpen.
Hvis du ikke tar hensyn til dette, kan
det oppsta sprekker i systemet, noe
som kan fere til fare for personska-
der.

» Forviss deg om at alle tilkoblinger er
utfert av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

100

MERK:

Overhold alle forskrifter som utstedes av myndighe-
ter med juridiksjon og av firmaer som tar seg av den
offentlige vanntilferselen, dersom pumpen er tilkop-
let et offentlig vannsystem. Hvis det kreves, ma du
installere hensiktsmessig tilbakestremssperre pa su-
gesiden..

Sjekkliste - ror
Kontroller at fglgende krav oppfylles:

« Alle rgrene stottes separat. Rgrene ma ikke pa- fare
belastning pa enheten.
» Fleksible rgr eller koblinger brukes for & unnga

overfgring av pumpevibrasjoner til rarene og motsatt.

+ Bruk bgy med store vinkler, unnga bruken av vin-
kelstykker som forarsaker stor strgmningsmot-
stand.
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+ Sugergrene skal veere fullstendig forseglet og
lufttette.

» Dersom pumpen brukes i en apen krets, ma su-
gergrets diameter passe installasjonsforholdene.
Sugergret ma ikke vaere mindre enn diameteren
pa sugeporten.

» Et eksentrisk overgangsstykke ma monteres der-
som sugergret ma veere stgrre enn sugedelen pa
pumpen.

» Dersom pumpen plasseres over vaeskenivaet, in-
stalleres en fotventil i enden av sugergret.

» Fotventilen er helt nedsenket i veesken slik at det
ikke kan komme inn luft gjennom sugevirvelen
nar veesken er ved maksimalt niva, og pumpen
er installert over vaeskekilden.

« Pa-av-ventiler med passende sterrelse monteres
pa sugergret og pa tilferselsroret (nedstrems fra
tilbakeslagsventilen( for & regulere pumpekapasi-
teten for & kunne inspisere og vedlikeholde pum-
pen.

« Pa-av-ventil med passende stgrrelse monteres
og pa tilferselsraret (nedstrgms fra tilbakeslags-
ventilen) for & regulere pumpekapasiteten for a
kunne inspisere og vedlikeholde pumpen.

« En tilbakeslagsventil ma veere installert pa tilfar-
selspumpen slik at tilbakestremning hindres nar
pumpen er slatt av.

ADVARSEL:
Ikke bruk pa-av-ventilen pa utlgpssiden i

lukket stilling i mer enn noen fa sekunder
for & strupe pumpen. Dersom pumpen
ma brukes ved utlgpssiden lukket i mer
enn noen fa sekunder, ma en forbikja-
ringskrets installeres for & hindre at vae-
sken inni pumpen overopphetes.

Se Figur 13 og Figur 14 for a finne illustrasjoner som
viser pumpekravene.

4.2 Elektriske krav

+ De gjeldende lokale forskriftene overstyrer disse
spesifikke kravene.

+ Sjekk de lokale forskriftene som gjelder i forbin-
delse med brannslukningssystemer (hydranter
og/eller sprinkleranlegg).

Sjekkliste i forbindelse med elektriske koblinger

Kontroller at felgende krav oppfylles:

+ De eletriske ledningene er beskyttet mot hgy

temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.

Stremtilfgrselen har fglgende:

— En anordning for & verne mot kortslutning

— Enisolatorbryter pa ledningsnettet med et
kontaktgap pa minst 3 mm

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske kon-
trolipanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens
med ytelsene til den elektriske pumpen. Feil kombi-

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset standard — Innebygd termisk

elektrisk pumpe < 1,5 amperometrisk vern

kw som tilbakestilles
automatisk (motor-
vern)

— Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installatgren)'”

Trefaset elektrisk pum- | — Vern mot varme

pe'd (méleveres avin-
stallatgren)

— Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installateren)

17 sikringer aM (motorstartende) eller

magnettermisk bryter med kurve C og Icn 24,5
kA eller annen tilsvarende innretning.

8 Termisk overbelastningsrelé med
utlgserklasse 10A + sikringer aM
(motorstartende) eller magnettermisk bryter
med motorvern med startklasse 10A.

» Kontrollpanelet ma vaere utstyrt med et terrkjo-
rings-vernesystem med tilkoplet trykkbryter, flot-
terbryter, prober eller annet egnet innretning.

» Folgende enheter anbefales brukt pa pumpens
sugedel:

— Bruk en trykkbryter nar veeske pumpes fra et
vannsystem.

— Bruk en flotterbryter eller flottarprober nar
vaeske pumpes fra en lagertank eller behol-
der.

» Nar varmereléer brukes, anbefales reléer som er
sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

ﬁ ADVARSE
* Les bruksanvisningene for a veere

sikker pa at det finnes en verneinnret-
ning dersom annet enn en standard
pumpe brukes.

« Hvis motoren er utstyrt med automati-
ske termobrytere, ma du veere klar
over at den kan starte uforvarende i
forbindelse med overbelastning. lkke
bruk slike motor ved brannslukning.

MERK:

» Bruk bare dynamisk balanserte motorer med en
ngkkel i halv sterrelse i akselforlengelsen (IEC
60034-14) og med normal vibrasjonsgrad (N).

» Nettspenningen og -frekvensen ma veere i sam-
svar med spesifikasjonene pa dataskiltet.

Generelt kan motorer brukes under fglgende nett-
spenningstoleranser:

nasjoner kan fgre til at motoren ikke beskyttes. Frekvens Hz Fase ~ UN [V] £ %

Kontroller at falgende krav oppfylles: 50 1 220-240+6

+ Det elektriske kontrollpanelet ma verne motoren 3 230/400 + 10
mot overbelastning og kortslutning.

« Innstaller riktig overbelastningsvern (varmerelé 400/690 + 10
eller motorvern). 60 1 220-230+6
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(maskinering an- befales).
« Sikker festing av pumpen og motoren ma garan-
teres.
» Det ma veere tilstrekkelig plass mellom pumpen
og motorakslingen avhengig av koplingen som
brukes.
Det ma veere tilstrekkelig skims mellom pumpen
og bunnrammen slik at i tilfeller med utskifting,

3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger (2+jording) ved
enkeltfaseutgaver og med 4 ledninger (3+jor- ding) ved .
trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen

4.3.1 Mekanisk montering
Kontroller falgende far montering:

* Bruk betong med trykkfasthetsklasse C12/15
som tilfredsstiller kravene til eksponeringsklas-
sen XC1iEN 206-1.

Monteringsflaten ma vaere klar og ma veere helt
horisontal og jevn.
» Overhold de indikerte vektene.

Installer pumpesettet

For & finne eksempler pa horisontale monteringer se
Figur 15 .

Kontroller at fundamentet er klargjort int. de angitte
malene i konturtegningen / den generelle arrange-
mentstegningen.

Se Figur 16 for a finne informasjon om
pumpesokkelen og forankringshullene.

1. Plasser pumpesettet pa fundamentet og juster
det med vater som er plassert i utlepsporten.

Tillatt avvik er 0,2 mm/m.
2. Fjern pluggene som dekker portene.

3. Juster pumpen og rerflensene pa begge sidene
av pumpen. Kontroller justeringen av boltene.

4. Fest rgrene med bolter til pumpen. Ikke tving
rgrene pa plass.

5. Bruks skims for & kompensere for hgyden der-
som dette er ngdvendig.

Plasser eventuelle skims rett til venstre eller
hayre for fundamentboltene mellom sokkelpla-
ten og fundamentet. Ved en avstand mellom
boltene (L) > 800 mm, brukes ekstra skims halv-
veis mellom boltenehullene.

6. Sarg for at alle skimsene ligger flate.

7. Sett fundamentboltene i hullene som finnes.

8. Bruk betong for & stgpe fundamentboltene til
fundamentet.

9. Vent il betongen har herdet, og vatre deretter
sokkelplaten.

10. Stram til fundamentboltene jevnt og fast.

Merk:

» Ved sokkelplater anbefales det at sokkelplaten
stgpes inn med betong med liten svinn.

« Bruk vibrasjonsdempende stgtter mellom pum-
pen og fundamentet dersom overfgring av vibra-
sjoner kan veere en plage.

Monter pumpen til en bunnramme

Kontroller at felgende overholdes:

* En solid bunnramme som ikke vrir seg
eller vi- brerer under drift (resonans).
Monteringsflatene til pumpefattene og
motoren pabunnrammen ma veere flate
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kan samme hgyde mellom bunnen og midtlinjen
justeres (anbefalt vertikal justering 4-6 mm).

4.3.2 Sjekkliste - ror
Kontroller at fglgende overholdes:

» Sugelgfteledningen ligger med stigning, en posi-
tiv sugehgydeledning med helning nedover mot
pumpen.

» De nominelle diametrene til rarledningen ma vae-
re minst like store som de nominelle diametrene
til pumpeportene.

» Rarledningene er forankret naerme pumpen og
tilkoplet uten & overfere spenning.

FORSIKTIG:

Sveiselarver, gledeskall og andre uren-
heter i rerene skader pumpen.

A\

Fjern eventuelle urenheter fra rgrene.
Monter et filter om ngdvendig.

4.3.3 Koplingsjustering

Etter at sokkelen er montert og r@rene er tilkoplet,
ma koplingen justeres pa nytt, selv om enheten leve-
res ferdig montert pa rammen.

Fjern koplingsbeskyttelsen.
"Traddukstype"
Se Figur 17 for & finne informasjon.

1. Skru lgs festeanordningene (2).
2. Apne loftebeskyttelsen (1).

— lkke Igsne skruene, pakningene og mutter-
ne.

Justering
Se Figur 18 for & finne informasjon.

1. Lasne skruene som stette-og pumpefoten.

2. Plasser linjalen (1) aksialt pa begge koplingsen-
dene.

3. Lalinjalen (1) sitte pa plass, og vri koplingen for
hand.

— Koplingen er justert riktig hvis avstandene
"a" og "b" til de tilhgrende akslene er lik pa
alle punktene rundt omkretsen.

Radialt og aksialt avvik mellom de to ko-
plingshalvdelene ma ikke overstige verdiene
angitt av produsentene pumpen ikke er i
bruk samt ved driftstemperaturen og under
inntakstrykket.

4. Kontroller avstanden mellom de to koplingshalv-

delen rundt omkretsen med et maleverktay (2).

— Koplingen er justert riktig hvis avstandene
mellom de to koplingshalvdelen er lik pa alle
punktene rundt omkretsen.

Radialt og aksialt avvik mellom de to ko-
plingshalvdelene ma ikke overstige verdiene
angitt av produsentene pumpen ikke er i
bruk samt ved driftstemperaturen og under
inntakstrykket.

5. Stram til skruene til stotte- og pumpefoten uten
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a overfgre spenning eller belastning.
Maleur kan brukes istedenfor linjal eller faleleere.
Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle foresparsler eller for & fa informa-
sjon.
MERK: Om ngdvendig, kontroller justeringen av
koplingen pa nytt under forhold med varm drift og
ved systemtrykk hvis tilgjengelig og riktig. Serg for at
det er lett & snu enheten for hand.

MERK:

Feil justering av enheten kan fore til skade pa kop-
lingen og enheten.

Monter koplingsskjermen

A\

"Traddukstype"
Se Figur 17 for & finne informasjon.

1. Apne og plasser beskyttelsen (1) pa en mate at
den dekker lagerdekselet og stette-/justerings-
ringen (6).

2. Trykk stotte-/justeringsringen (6) aksialt pa mo-
toren.

3. Skru festeanordningene (2).

4.3.4 Elektrisk installasjon

1. Fjern skruene fra terminalboksdekslet.

2. Kople og fest stramkablene iht. til det aktuelle
kabelskjemaet.

Se Figur 19 for & finne montasje- skjemaene.
Diagrammene finnes ogséa pa bak- siden oav
terminalboksdekslet.

a) Kople til jordledningen.
Forviss deg om at jordledningen er lengre enn
faseledningene.

b) Kople til faseledningene.

3. Monter koplingsboksdekslet.

FORSIKTIG:

Du ma aldri kjere pumpen uten at ko-
plingsbeskyttelsen er riktig installert.

MERK:

Stram til kabelgjennomfaringene forsiktig for a
sikre at kablene ikke sklir eller at det kommer
fuktighet inn i terminalboksen.

4. Dersom motoren ikke er utstyrt med vernevern
med automatisk tilbakestilling, justeres overbe-
lastingsvernet iht. listen nedenfor.

— Dersom motoren brukes med full belastning,
stilles merkestremverdien til pumpens elek-
triske verdier (dataskilt)

Dersom motoren brukes med delvis belast-
ning, stilles verdien til driftsstremmen (f.eks.
malt med en stremtang).

Juster varmereléet til 58 % av den merke-
stremmen eller driftsstrammen (kun trefase
motorer) dersom pumpen har et Star-Delta-
oppstartsystem.

5 lgangsetting, oppstart, drift og
avstenging

Forholdsregler
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ADVARSEL:

» Forviss deg om at den drenerte vae-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

Motorvernene kan fa motoren til &
starte uforvarende. Dette kan fare til
alvorlige personskader.

Du ma aldri kjgre pumpen uten at ko-
plingsbeskyttelsen er riktig installert.

A\

FORSIKTIG:

+ De ytre pumpeflatene og motorflate-
ne and overstige 40 °C under bruk.
Ikke bergr noen del av kroppen uten
verneustyr.

« Plasserikke brennbare materialeri
naerheten av pumpen.

A\

MERK:

+ Du ma aldri kjgre pumpen under minimums-
stremning, nar den er tarr eller uten priming.

* Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom AV/PAdtilfarselsventilen er lukket.

+ Kijgraldri pumpen med PA/AV-sugeventilen
stengt.

» En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for frysefor-
hold. Tapp av all vaeske inni pumpen. Hvis dette
ikke gjares, kan veesken fryse og skade pumpen.

» Det samlede trykket pa sugedelen (vannledning,
falltank) og det maksimale trykket som pumpen
tilferer, ma ikke overstige det maksimale arbeids-
trykket som tillates (nominelt trykk PN) pa pum-
pen.

« Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.
Kavitasjon kan skade de innvendige komponen-
tene.

5.1 Fyll pumpen

Se Figur 20 for & finne informasjon om andre
pumpekoplinger.

Installasjoner med vaeskeniva over pumpen
(sugehode)

Se Figur 21 for & se en illustrasjon som viser hvor
pumpepluggene befinner seg.

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg ned-
strems fra pumpen.

2. Fjern fyllpluggen (3) eller malepluggen (1), og
apne pa/av-ventilen oppstrems helt til vannet
stremmer ut av hullet.

a) Lukk fyllpluggen (3) eller malepluggen (1).

Installasjoner med vaskeniva under pumpen
(sugeloft)

Se Figur 22 for & se en illustrasjon som viser hvor
pumpepluggene befinner seg.

1. Hele rgrsystemet er tomt:

a) Apne péa/av-ventilen som befinner seg opp-
strems fra pumpen.

b) Fjern til fylipluggen (3) og malepluggen (1). Bruk
en trakt til & fylle pumpen gjennom fyllhullet til
vann stremmer ut av dette hullet.

c) Stram til fyllpluggen (3) og malepluggen (1).

2. Fylt utlgpsrarsystem:

a) Apne pa/av-ventilen som befinner seg opp-
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strems fra pumpen, og apne pa/av-
ventilen ned- stregms.

b) Fjern malepluggen (1) til vann strammer ut av
dette hullet.

c) Stram til malepluggen (1).

5.2 Kontroller rotasjonsretningen (trefaset
motor)

Folg denne prosedyren for oppstart.

1. Finn pilene pa adapteren eller motorviftedekslet
for & bestemme riktig rotasjonsretning.

2. Start motoren.

3. Foreta en rask kontroll av rotasjonsretningen
gjennom koplingsskjermen eller gjennom motor-
sviftedeksel.

4. Stopp motoren.

5. Gjer felgende dersom rotasjonsretningen er feil:

a) Kople fra stremforsyningen.

b) Bytt om plasseringen av to av de tre ledningene

pa tilferselskabelen pa motorens terminalbord
eller det elektriske kontrollpanelet.

Se Figur 19 for & finne montasje- skjemaet.
c) Kontroller rotasjonsretningen igjen.

5.3 Starte pumpen

Det er installatgrens eller eieren ansvar & kontroller
at den pumpede vaesken har riktig stremning og
temperatur.

Serg for felgende for pumpen startes:

» Pumpen er koplet riktig til stremforsyningen.

» Pumpen fylles pa riktig mate iht. instruksjonene i
Fyll pumpen (kapittel 5).

+ Pa&-av-ventilen som befinner seg nedstrems fra
pumpen, er stengt.

1. Start motoren.

2. Apne pa-av-ventilen sakte pa utlepsdelen av
pumpen.

Under forventede driftsforhold ma pumpen ga
jevnt og stille. Se Feilspking der som dette ikke
skjer.

6 Vedlikehold

Forholdsregler

Dersom brukeren gnsker & planlegge rutinemessig
vedlikehold, er dette avhengig av type veeske som
pumpes og pumpens driftsforhold.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle sparsmal eller for & fa informasjon
om rutinemessig vedlikehold eller service.
Vedlikehold uten om det vanlige kan veere ngdven-
dig for & rengjere veeskedelen og/eller for & skifte ut
slitte deler.

Pumper med lagre som er smurt for a vare for li-
vet

Pumper med lagre som er smurt for & vare for livet,
krever ikke planlagt rutinemessige vedlikehold.

Pumper som kan smeres pa nytt

* Smer pa nytt etter 4000 driftstimer, men ikke
mindre enn én gang per ar. Rengjgr smereniple-
ne (SN) forst.

* Bruk NLGI klasse 2 smeorefett eller tilsvarende
Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle foresparsler eller for & fa informa-
sjon.

Motorlagre

Etter omtrent fem ar, vil fettet p& motorlagrene veere
sa& gammelt at det anbefales at motorlagrene byttes
ut. Lagrene ma byttes ut etter det som skjer farst av
25 000 driftstimer eller iht. vedlikeholdsinstruksjone-
ne til motorleverandgren.

Motor med lagre som kan smeres pa nytt.

Felg vedlikeholdsinstruksjonene til motorleverandg-
ren.

Kobling

Kontroller klaringen i koplingselementene med be-
stemte mellomrom, minst én gang i aret. Vi anbefa-
ler kontroller etter hver 1000 driftstimer eller hver 3.
maned, det som skjer farst.

6.2 Sjekkliste ved inspeksjon

Kontroll koplingen Kontroller koplingens
fleksible elementer. Skift
ut aktuelle deler hvis det
finnes tegn til slitasje, og
kontroller justeringen.

Elektrisk fare:
Kople fra og isoler den elektriske strgm-
men fer du installerer eller utferer servi-
ce pa enheten.

I\
A\

ADVARSEL.:

» Vedlikehold og service skal bare utfg-
res av erfarne og kvalifiserte perso-
ner.

« Tahensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

« Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

* Forviss deg om at den drenerte vee-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

Kontroller for a se etter
lekkasje i den mekaniske
tetningen. Skift ut den
mekaniske tetningen
hvis det oppdages lekka-
sje.

Kontrollere den mekani-
ske tetningen

Kontroller lagerforseglin- |Kontroller at de aksiale
gene pakningen som er mon-
tert pa akslingen, sitter
riktig pa plass. Det skal
bare vaere en forsiktig
kontakt med forseglings-
leppen.

Kontroller stillegaende
kjaring

Kontroller ofte stillegaen-
de kjgring av pumpen
med verktgy som maler
vibrasjon.

6.1 Service

6.3 Demonter og skift ut pumpedeler

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
for & fa ytterligere informasjon om reservedeler og
montering og demontering av pumpen.
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7 Feilsgking

7.1 Brukernes feilsgking
Hovedbryteren er pa, men den elektriske pumpen

starter ikke.
Arsak Lesning
Den termiske bryter Vent til pumpen er ned-

som er en del av pum-
pen (dersom en slik fin-
nes), er blitt utlost.

kjelt. Den termiske bryte-
ren tilbakestilles automa-
tisk.

Verneinnretningen mot
terrkjgring er blitt utlast.

Kontroller veeskenivaet i
tanken eller trykket pa ror-
nettet.

Den elektriske pumpen starter, men den termiske
bryteren ble utlgst pa forskjellige tidspunkter etterpa.

Arsak

Losning

Det finnes fremmedlege-
mer (faste stoffer eller fi-
bermateriale) inni pum-
pen slik at pumpehjulet
er kilt fast.

Kontakt Salgs og servi-
ce-avdelingen.

Pumpen er overbelastet
fordi den pumper vaeske
som er for tett og viskas.

Kontroller de faktiske
stremkravene basert pa
egenskapene til vaesken
som pumpes, og kontakt
Salgs- og service-avde-
lingen etterpa.

Verneinnretningen
mot terrkjering er

Kontroller falgende:
- veeskenivaet i tanken eller

blitt utlest. trykket pa rgrnettet
- verneinnretningen og
tilkoplede
kabler

Sikringene pa Skift ut sikringene.

pumpene eller
tilleggskretsene

har rgket.

7.3 Den elektriske pumpen starter, men
den termiske bryteren utlgses eller
sikringen ryker rett etterpa

Arsak Lesning

Stremkabelen er ska-
det.

Kontroller kabelen, og skift
ut om ngdvendig.

Varmevern eller sikrin-
ger er ikke egnet til
motorstrgm.

Kontroller komponentene,
og skift ut om ngdvendig.

Den elektriske moto-
ren har Kortsluttet.

Kontroller komponentene,
og skift ut om negdvendig.

Motoren overbelastes. |Kontroller pumpens drifts-
forhold, og tilbakestill be-

skyttelsen.

7.4 Den elektriske pumpen starter, men
den termiske bryteren utlgses eller
sikringen ryker kort tid etterpa

veeske i det hele tatt

Pumpen gar, men leverer for lite veeske eller ikke

Arsak

Losning

Pumpen er tilstop-
pet.

Kontakt Salgs og service-av-
delingen.

Feilsgkningsinstruksjonene i tabellen
nedenfor er beregnet kun pa installaterer.

7.2 Hovedbryteren er pa,
men den elektriske pumpen

starter ikke

Arsak Lesning

Det finnes ikke o Fa tilbake strammen.
strom. e Sorg for at alle de

elektriske koplingene til
stremforsyningen er pa
plass.

Den termiske bryter
som er en del av

Vent til pumpen er nedkjglt.
Den termiske bryteren

pumpen (dersom en tilbakestilles

slik finnes), er blitt | automatisk.

utlgst.

Varmereléet eller Tilbakestill den varmevernet.
motorvernet

i det elektriske
kontrollpanelet er
blitt utlast.
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Arsak Lesning

Det elektriske panelet er
plassert i et sveert varmt
omrade, eller er utsatt for
direkte sollys.

Beskytt det elektriske
panelet mot varmekilden
og direkte sollys.

Stremspenning ligger ik- |Kontroller pumpens drift-

ke innenfor motorens ar- |forhold.
beidsgrenser.
Det manger en stremfa- | Kontroller

se. « stremforsyningen

» den elektriske tilkop-
lingen

7.5 Den elektriske pumpen starter, men
den termiske bryteren ble utlgst pa
forskjellige tidspunkter etterpa

Arsak Lesning

Det finnes fremmedle-
gemer (faste stoffer
eller fibermateriale)
inni pumpen slik at
pumpehijulet er kilt
fast.

Pumpens tilfarselsha-
stighet er hgyere enn
grensene som star pa
dataskiltet.

Kontakt den lokale salgs-
eller servicerepresentanten.

Pa-av-ventilen delvis sten-
ges nedstrems helt il tilfor-
selshastigheten er like eller
lavere enn grensene som
star pa dataskiltet.
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og viskgs.

Pumpen er overbela-
stet fordi den pumper
vaeske som er for tett

Kontroller de aktuelle
stremkravene basert pa
egenskapene til vaesken
som pumpes, og skift ut
motoren deretter.

Motorlagrene er slitt.

Kontakt den lokale salgs-

Sugelgftet er for
hgy, eller stram-
ningsmotstanden

sugergrene er for

stort.

Kontroller pumpens driftfor-

hold. Gjer felgende om n@d-

i |vendig:

* Reduser sugelgftet

» Ok diameteren pa sugerg-
ret

eller servicerepresentanten.

7.6 Den elektrisk pumpen starter, men
systemets generelle beskyttelse ble

aktivert
Arsak Lesning
Kortslutning i det |Kontroller det elektriske
elektriske systemet.
systemet.

7.7 Den elektriske pumpen starter, men
systemet lekkasjestremsinnretning
(RCD) ble aktivert

Arsak

Lasning

Det finnes en jor-
dingslekkasje.

Kontroller isolasjonen pa kom-
ponentene i det elektriske sy-
stemet.

7.8 Pumpen gar, men leverer for lite
vaske eller ikke vaeske i det hele tatt

Arsak

Lasning

Det finnes luft i

pumpene ellerirg-

rene.

* Tgm ut luften

Pumpen er ikke pri-

met riktig.

Stopp pumpen, og gjenta pri-
mingprosedyren.

Dersom problemet vedvarer:

+ Kontroller at den mekani-
ske tetningen ikke lekker.

+ Kontroller at sugepumpen
er strammet helt til.

+ Skiftut alle ventilene som
lekker.

7.9 Den elektriske pumpen stopper, og
etterpa roterer den i feil retning.

Arsak

Lasning

Det finnes en lek

+ Sugeraret

ventilen

flere av falgende komponenter:

» Fotventilen eller tilbakeslags-

kasje i én eller Reparer eller
bytt ut den de-
fekte kompo-

nenten.

Det finnes luft i sugergret.

Tom ut luften.

7.10Pumpen starter opp for ofte

Arsak

Losning

Det finnes en lek

+ Sugeraret

ventilen

flere av falgende komponenter:

» Fotventilen eller tilbakeslags-

kasje i én eller Reparer eller
bytt ut den

defekte
komponenten.

Det finnes en spi

luft i trykktanken

eller ikke noe forhandsfylt

Se de aktuelle
anvisningene

i
trykktankhandbo
ken.

rukket membran

7.11Pumpen vibrerer og avgir for mye stoy.

Arsak

Losning

Det ma ikke fore-
komme for mye
struping pa tilfer-
selssiden.

Apne ventilen.

Hulrom i pum-
pen

Reduser den pakrevde strom-
ningshastigheten ved a delvis
stenge av-pa-ventilen nedstrems
fra pumpen. Kontroller driftsforhol-
dene til pumpen (haydeforskijell,
stremningsmotstand, veesketem-
peratur, osv.) dersom problemet
vedvarer.

Motorlagrene er
slitt.

Kontakt den lokale salgs- eller
servicerepresentanten.

Ventiler er last i
steng eller delvis
stengt stilling.

Demonter og rengjer ventile-
ne.

Det finnes frem-
medlegemer
inni pumpen.

Kontakt den lokale salgs- eller
servicerepresentanten.

Pumpen er tilstop-
pet.

Kontakt den lokale salgs- eller
servicerepresentanten.

Lapehjulet gnir
pa slitasjerin-
gen.

Kontakt den lokale salgs- eller
servicerepresentanten.

Feiljustering av
koplingen

Kontroller justeringen av koplin-
gen.

Rarene er tilstop-
pet.

Kontroller og rengjer rarene.

De fleksible ele-
mentene pa
koplingen er slitt

Kontroller og skift ut de aktuelle
delen hvis det finnes tegn til slita-
sje.

Feil rotasjonsret-

le

ning pa pumpehju-
t. .

Bytt om plasseringen av to av
fasene pa motorens terminal-
bord eller det elektriske kon-
trollpanelet.

Kontakt den lokale salgs og servicerepresentanten

vedrgrende even

tuelle andre forhold
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1 Introduktion och sdkerhet
1.1 Inledning

Manualens syfte

Syftet med denna manual ar att tillhandahalla den
information som krévs for:

* Installation

« Drift

+ Underhall

A\

AKTSAMHET:

Las denna manual noga innan du instal-
lerar och bérjar anvanda produkten. Fel-
aktig anvandning av produkten kan orsa ka
personskador och egendomsskador samt
upphéva garantin.

OBS!:

Spara denna manual och hall den enkelt tillganglig
dar enheten ar placerad.

1.2 Séakerhetsterminologi och -symboler

Om sédkerhetsmeddelanden
Det &r mycket viktigt att du laser, forstar och foljer
sakerhetsanvisningarna och sakerhetsforeskrifterna
noggrant innan du anvander produkten. Informatio-
nen syftar till att férebygga dessa faror:

« olyckor och halsoproblem for personalen

+ Skador pa produkten och dess omgivning

« fel pa produkten

Faronivaer

Faroniva Indikering

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dodsfall eller all-
varliga personskador

FARA:

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dédsfall eller all-
varliga personskador

VARNING:

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till lindriga eller
mattliga personskador

AKTSAM-
HET:

> BB

Meddelanden anvands
nar det finns risk for ska-
dor pa utrustningen eller
sankt prestanda, men
inte personskador.

OBS!:

Specialsymboler

Vissa farokategorier har specifika symboler som
visas i nedanstaende tabell.

Elektrisk fara Risk for magnetfalt
ELEKTRISK AKTSAM-
RISK: A HET:
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Fara for het yta

Fara for het yta indikeras med en specifik symbol
som ersatter de vanliga faronivasymbolerna:

AKTSAMHET:
i)
Anvisningar

Anvisningarna och varningarna i den har manualen
avser standardversionen, enligt beskrivning i salj-
kontraktet. Pumpar av specialversion kan levereras
med informationsblad med ytterligare anvisningar.
Hanvisa till saljkontraktet for eventuella modifieringar
eller specialversionsegenskaper. For anvisningar, si-
tuationer eller handelser som inte behandlas i denna
handbok eller saljkontrakt, kontakta ndrmaste servi-
cecentrum.

1.3 Garanti
Information om garanti finns i saljkontraktet.

1.4 Reservdelar

A\

VARNING:

Anvand endast originaldelar for att erséat-
ta slitna eller felaktiga delar. Anvandning
av olampliga reservdelar kan orsaka fel-
funktioner, skada och personskador och
kan aven géra garantin ogiltig.

AKTSAMHET:

Ange alltid exakt produkttyp och artikel-
nummer nar du ber om teknisk informa-
tion eller reservdelar fran forsaljnings-
och serviceavdelningen.

A\

Information om produktens reservdelar finns pa vart
forsaljningsnéatverks webbplats.

2 Transport och forvaring
2.1 Inspektera leveransen

1. Kontrollera emballagets utsida med avseende
pa skada.

2. Kontakta var distributér inom atta dagar fran le-
veransdatum om produkten har tydliga tecken
pa skada.

Packa upp enheten
1. Folj lampliga steg:
— Om enheten ar forpackad i en lada tar du
bort klamrarna och éppnar ladan.
— Om enheten ar forpackad i en tralada 6pp-

nar du locket forsiktigt for att undvika spikar
och band.

2. Tabort fastskruvarna eller banden fran traba-
sen.
2.1.1 Inspektera enheten
1. Ta bort emballeringsmaterialet fran produkten.

Ta hand om allt emballeringsmaterial i enlighet
med lokala féreskrifter.

2. Inspektera produkten och se om nagra delar ar
skadade eller saknas.

3. Lossaii tillampliga fall produkten genom att av- lagsna
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eventuella skruvar, bultar och spann- band.

Var forsiktig och undvik personskador vid han-
tering av spikar och spannband.

4. Kontakta den lokala forséljningsrepresentanten
om fragor uppstar.

2.2 Riktlinjer for transport
Séakerhetsatgarder

A

VARNING:

« laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgéarder.

« Krossrisk. Enheten och dess delar
kan vara tunga. Anvand rétt lyftmeto-
der och anvand alltid skor med stal-
hatta.

Valj 1amplig lyftutrustning utifran bruttovikten som in-
dikeras pa emballaget.

Placering och fastsattning

Pumpen eller pumpenheten far endast transporteras
horisontellt. Se till att pumpen eller pumpenheten ar
sakert surrad under transport och inte kan rulla eller
valta.

VARNING:

Anvand inte lyftogleskruvar som skruvats
fast pa motorn for att hantera hela den
elektriska pumpenheten.

Anvand inte axelanden fér pumpen eller

motorn for att hantera pumpen, motorn
eller enheten.

A\

« Lyftogleskruvar som &r fastskruvade pa motorn
far endast anvandas for att hantera den indivi-
duella motorn eller, nar det galler en ej balanse-
rad distribution av vikter, for att delvis lyfta enhe-
ten lodratt med boérjan fran en vagratt deplace-
ment.

Pumpenheten maste alltid fixeras och transporteras
enligt Figur 5, och pumpen utan motor maste fixeras
och transporteras enligt Figur 6, Figur 7 och Figur 8.

Enhet utan motor

A\

VARNING:

En pump och motor som inkdps separat
och sedan kopplas ihop leder till en ny
maskin enligt Maskindirektivet
2006/42/EG. Den person som utfoér
kopplingen &r ansvarig for alla
sakerhetsaspekter i den kombinerade
enheten och fér CE-markning.

2.3 Riktlinjer for forvaring

Forvaringsplats
Produkten ska forvaras pa en overtéckt och torr plats
avskild fran vérme, smuts och vibrationer.

OBS!:

Skydda produkten mot fukt, varmekallor och meka-
niska skador.

OBS!:

Placera aldrig nagot tungt pa den emballerade
produkten.

2.3.1 Langvarig forvaring

Om enheten lagras i mer &n 6 manader galler foljan-
de krav:
» Forvara pa en skyddad och torr plats.
» Forvara enheten skyddad fran varme, smuts och
vibrationer.
* Rotera axeln for hand flera ganger minst var
tredje manad.
Se information fran tillverkaren av drivenheten och
kopplingarna angaende langtidsférvaring.
Om du har fragor om behandlingstjanster for lang-
tidsférvaring, kontakta din lokala forsaljnings- och
servicerepresentant.

Omgivningstemperatur

Produkten maste lagras i en omgivningstemperatur
pa -5 °C till +40 °C (23 °F till 104 °F).

3 Produktbeskrivning

3.1 Pumpkonstruktion

Pumpen ar en horisontell pump med snackformat
pumphus kopplad till standardelmotorer.
Pumpen kan anvandas for att hantera:
« Kallt eller varmt vatten
* Rena vatskor
« Vatskor som inte ar kemiskt eller mekaniskt ag-
gressiva mot materialen i pumpen.
» Vatskor som ar mattligt aggressiva mot materia-
len i pumpen.
Produkten kan tillhandahallas som en pumpenhet
(pump och elektrisk motor) eller enbart som en
pump.

OBS!:

Om du har kdpt en pump utan motor maste du sa-
kerstalla att motorn &r lamplig for inkoppling till
pumpen.

Avsedd anviandning
Pumpen ar lampad for:

+ Vattenforsorjning och vattenrening
» Kyl-och varmvattenforsorjning i industrier och
fastigheter

» Bevattnings- och sprinklersystem

* Uppvarmningssystem

« Brandbekdmpning
Ytterligare anvandningsomraden med tillvalsmateri-
al:

« Disktriktsuppvarmning

« Allmanna industriella tilldmpningar

Felaktig anvandning

A\

VARNING:

Felaktig anvandning av pumpen kan ge
upphov till farliga situationer och leda till
personskador och egendomsskador.
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Felaktig anvandning av produkten ogiltigférklarar ga-
rantin.

Exempel pa felaktig anvéndning:



sv - Overséttning fran original

» Vatskorna ar kompatibla med pumpens tillverk-
ningsmaterial

+ Farliga vatskor (som giftiga, explosiva, brandfarli-
ga eller fratande vatskor)

+ Drickbara véatskor forutom vatten (t.ex. vin eller
mjolk)

Exempel pa felaktig installation:

« Farliga platser (som explosiva eller fratande at-
mosfarer).

« Platser med hdg lufttemperatur eller dalig ventila-
tion.

« Utomhusinstallationer som inte ar skyddade mot
regn eller temperaturer under 0 °C.

FARA:

Denna pump far inte anvandas foér han-
tering av brannbara eller explosiva vats-
kor.

A\

OBS!:

+ Anvand inte denna pump for att hantera vatskor
som innehaller repande eller solida substanser
eller substanser som innehaller fibrer.

« Anvand inte pumpen for flédeshastigheter utan-
for de pa markskylten specificerade flddeshastig-
heterna.

Specialtillampningar
Kontakta den lokala forsaljnings- och servicerepre-
sentanten i féljande fall:

* Om densitets- och/eller viskositetsvardet for vats-
kan som pumpas 6verskrider det for vatten, som
vatten med glykol, da en kraftfullare motor kan
behdvas.

* Om vatskan som pumpas ar kemiskt behandlad
(till exempel mjukgjord, avjoniserad, avminerali-
serad).

+ Alla situationer som skiljer sig fran de beskrivna
och som relaterar till vatskans beskaffenhet.

3.2 Pumpbeteckning

Se Figur 2 for en forklaring av beteck- ningskoden
fér pumpen samt ett exempel.

3.3 Dataskylt

Typskylten sitter pa lagerbocken. Typskylten anger
viktiga produktspecifikationer. Mer information finns i
Figur 1.

Typskylten ger information angdende pumphjulet
och materialet i huset, den mekaniska tatningen och
dess material. Mer information finns i Figur 3.

IMQ eller andra mérken (endast for elektrisk
pump)
For produkter med ett godkdnnandemarke som ar

elektricitetsrelaterat, hanvisar godkannandet enbart
till den elpumpen savida inget annat ar angivet.

3.4 Pumpbeskrivning

+ Anslutningsmatt i enlighet med EN 733 (model-
lerna 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

Pump med snackformat pumphus med utdrag- bart
lagerfaste.

3.5 Material

Metalldelarna i pumpen som kommer i kontakt
med vatskan ar tillverkade av féljande:

Materialnum- Material hus/ |Standard/til
mer pumphijul Ival
SS Rostfritt stal/ Standard
Rostfritt stal
SN Rostfritt stal/ Standard
Rostfritt stal

3.6 Mekanisk titning
En obalanserad mekanisk tatning enligt EN 12756,
version K.

3.7 Begransningar for anvandning
Maximalt arbetstryck

Figur 4 visar det maximala arbetstryck- et beroende
pa pumpmodellen och temperaturen pa véatskan som
pumpas.

P1max + PmaxS PN
P1max Maximalt inloppstryck

Prax Maximalt tryck genererat av pumpen
PN Maximalt driftstryck

Vitsketemperaturomraden

For arbetstemperaturintervall, se Figur 4
Kontakta forsaljnings- och serviceavdelningen om
sarskilda krav foreligger.

Max. antal starter per time

kw 025|400 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00| 7,50| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Star- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
ter
per
tim-
ma

Bullerniva

Se Tabell 9 for information om ljud- trycksnivaerna
for pumpar utrustade med den leve- rerade
standardmotorn

For ljudtrycksnivaer for pump utan motor, se Tabell
10

4 Installation

Sakerhetsatgarder

A\

VARNING:

« laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

* Anvand lamplig utrustning och skydd.
* Hanvisa alltid till géllande lokala och/
eller nationella foreskrifter och lag-
stiftningar angaende val av installa-
tionsplats samt ror- och stromanslut-

ningar.

/N

ELEKTRISK RISK:
+ Sékerstall att alla anslutningar ar ut-
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forda av kvalificerade
installationstek- niker och i

enlighet med géllande f6-

reskrifter.

Sékerstall att enheten och mandver-
panelen ar isolerade fran stromfor-
sorjningen och inte kan spanningsfor-
sOrjas innan arbete pa enheten pa-
boérjas. Det har galler &ven styrkret-
sen.

Jordning

I\

ELEKTRISK RISK:

« Anslut alltid den externa skyddsleda-
ren till jordplinten innan andra elekt-
riska anslutningar gors.

All elektrisk utrustning maste jordas.
Detta galler pumputrustningen, mo-
torn och eventuell 6vervakningsut-
rustning. Testa jordledningen (jord-
ning) for att bekréafta att den ar kor-
rekt ansluten.

* Om motorkabeln rycks loss av miss-
tag ska jordledningen vara den sista
ledningen som lossas fran plinten.
Kontrollera att jordledningen ar langre
an fasledarna. Detta géller bada an-
darna av motorkabeln.

Lagg till ytterligare skydd mot dodlig
stoét. Installera en hdgkanslig differen-
tialbrytare (30 mA) [RCD, residual
current device, jordfelsbrytare].

4.1 Anlaggningskrav

4.1.1 Pumpens placering

ﬁ FARA:

motorprestanda ska sénkas med finns i Tabell 11.

Pumpplacering och avstand

Tillhandahall tillrackligt ljus och avstand runt pum-
pen. Se till att den ar lattatkomlig for installation och
underhall,.

Installation 6ver vatskekalla (suglyft)
Teoretisk maximal sughdjd for valfri pump ar 10,33
m. | praktiken ar det foljande som paverkar pumpens
sugkapacitet:

» Temperaturen pa vatskan som pumpas

« Hojd dver havet (i ett 6ppet system)
Systemtryck (i ett slutet system)
Rérmotstand
Pumpens egna flodesmotstand
Haojdskillnader
Anvand féljande ekvation for att berdkna den maxi-
mala héjden ovan vatskenivan som pumpen kan in-
stalleras:

(Pv*10,2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Po Barometertryck i bar (i slutet system ar det
systemtrycket)

NPSH Vardet i meter for pumpens egna flédesmot-
stand

Hr Total forlust i meter som skapas nar vatskan
passerar genom pumpens sugledning

Hy Angtryck i meter som stdmmer éverens med
véatsketemperaturen T °C

0,5 Rekommenderad sékerhetsmarginal (m)

Maximal héjd som pumpen kan installeras
pé (m)
(pb*10,2 - Z) méaste alltid vara ett positivt varde. Mer
information finns i Figur 12.
OBS!:

Overskrid inte pumpens sugkapacitet d& det kan or-
saka kavitation och skada pa pumpen.

Anvand inte enheten i omgivningar som

kan innehalla brannbara/explosiva eller
kemiskt aggressiva gaser eller pulver.

Riktlinjer

Observera foljande riktlinjer for placeringen av pro-

dukten:

« Kontrollera attinga hinder hejdar det normala fl6-
det av kylande luft som levereras av motorflak-
ten.

« Settill att installationsomradet skyddas fran even-
tuella lackande vatskor, eller dversvamning.

« Placera om mdgjligt pumpen nagot éver golvni-
van.

« Omgivningstemperaturen maste vara mellan 0
°C (+32 °F) och +40 °C (+104 °F).

 Den relativa luftfuktigheten fér den omgivande
luften maste vara mindre &n 50 % vid +40 °C
(+104 °F).

« Kontakta férsaljnings- och serviceavdelningen
om:

— Den relativa luftfuktigheten 6verskrider riktlin-
jerna.

— Rumstemperaturen éverstiger +40 °C (+104
°F).

— Enheten ar placerad mer an 1 000 m (3 000
fot) 6ver havsniva. Motorprestanda kan beho-
va sankas eller sa kan det vara nédvandigt att
byta ut motorn mot en kraftfullare motor.

Information om vilket varde som

A\
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4.1.2 Rorkrav
Sakerhetsatgarder

VARNING:

* Anvand ledningar som ar lampliga for
pumpens maximala arbetstryck. Un-
derlatenhet att gora detta kan orsaka
sprickor i systemet med risk for ska-
da.

« Sakerstall att alla anslutningar &r ut-
forda av kvalificerade installationstek-
niker och i enlighet med géllande f6-
reskrifter.

OBS!:

Folj alla foreskrifter utfardade av behériga myndig-
heter och av foretag som férvaltar den offentliga vat-
tenforsorjningen om pumpen ar ansluten till ett of-
fentligt vattensystem. Om sa kravs maste ett 1amp-
ligt backflodesskydd installeras pa sugsidan..

Checklista for rorsystem
Kontrollera att féljande krav ar uppfylida:
+ Alla ror stéds oberoende av pumpen, roren far
inte belasta enheten.
 Flexibla ror eller rorkopplingar anvands for att
undvika
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Overforing av pumpvibrationer till réren och
tvartom.

« Anvand stora krokar, undvik vinkelror da de orsa-

kar stort floddesmotstand.

Roérsystemet pa sugsidan ar forseglat och lufttatt.

Diametern pa sugledningen ar lamplig for instal-

lationsvillkoren om pumpen anvands i en dppen

krets. Sugledningen far inte vara mindre an dia-
metern pa sugporten.

Installera en excentrisk rérskarv om rérsystemet

pa sugsidan maste vara storre an sugsidan pa

pumpen.

* Om pumpen placeras 6ver vatskenivan installe-
ras en bottenventil i slutet pa sugledningen.

+ Bottenventilen ar helt nedsankt i vatskan sa att
luften inte kan komma in genom sugvirveln nar
vatskan ar pa miniminivan och pumpen installe-
ras Over véatskekallan.

+ Palav-ventiler av Iamplig storlek installeras pa
sugledningen och pa leveransrorsystemet (ned-
stroms till backventilen) fér reglering av pumpka-
paciteten, for pumpinspektion och underhall.

+ Pa/av-ventiler av Iamplig storlek installeras pa le-
veransrorsystemet (nedstroms till backventilen)
for reglering av pumpkapaciteten, for pumpins-
pektion och underhall.

» Enbackventil installeras pa leveransrorsystemet
for att forhindra bakfléde in i pumpen nar pum-
pen ar avstangd.

ﬁ VARNING:

Anvand inte pa/av-ventilen pa utloppssi-
dan i den slutna positionen for att strypa
pumpflédet i mer an ett par sekunder.
Om pumpen maste kéras med utloppssi-
dan stéangd under mer an ett par sekun-
der maste en forbikopplingskrets installe-
ras for att férhindra éverhettning av vats-
kan inuti pumpen.

lllustrationer som visar kraven pa rorsystemet finns i
Figur 13 och Figur 14.

4.2 Elektriska krav

+ Gallande lokala foreskrifter upphaver féljande
specifika krav.

+ Kontrollera de géllande lokala féreskrifterna nar
det galler brandbekdmpningssystem (brandpos-
ter och/eller vattenspridare).

Kontrollista for elektriska anslutningar

Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

« De elektriska kablarna ar skyddade mot hog tem-
peratur, vibrationer och kollisioner.
« Stromforsorjningskabeln ar forsedd med:
— Ett kortslutningsskydd
— En isolerande huvudfranskiliare med ett kon-
taktavstand pa minst 3 mm

Kontrollista for den elektriska mandverpanelen

OBS!:

Mandverpanelen maste matcha méarkdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gor att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

* Mandverpanelen maste skydda motorn mot éver-
belastning och kortslutning.

* Installera korrekt Gverbelastningsskydd

(termore- 13 eller motorskydd).

elektrisk < 1,5

Pumptyp Skydd
Enfaspump — Inbyggt termo-
standard am- perometriskt

skydd

kW

(motorskydd)
med
automatisk
aterstall- ning

Kortslutningssky
dd (maste
tillhandahal- las
av installaté-
ren)'®

Trefasig — Termoskydd
elpump?° (maste
tillhandahallas
av installatéren)
— Kortslutnings
skydd (maste
tillhandahal- las
av installatéren)

19 sakringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk
och termisk utlésning med kurva C och Icn 2 4,5 kA eller
annan likvardig enhet.

2 Termorela for Gverbelastning med driftsklass 10A +
sakringar aM (motorstart) eller brytare med magnetisk
och termisk utlésning som motorskydd med driftsklass
10A.

» Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkdrning som tryckgivare,
flottdr, sonder eller annan lamplig enhet ar kopp-
lad till.

« Fodljande enheter rekommenderas for anvandning
pa pumpens sugsida:

— Nar vatskan pumpas fran ett vatskesystem,
anvand en tryckgivare.

— Nar vatskan pumpas fran en férvaringstank
eller reservoar, anvand en flottor eller sonder.

« Nar termorelaer anvands, rekommenderas relder
som ar kansliga for fasfel.

Kontrollista for motorn

f VARNING:

« Las driftsanvisningarna for att ta reda
pa om en skyddsenhet medféljer om
en annan motor an standardmotorn
anvands.

* Om motorn ar utrustad med automa-
tiska termoskydd maste du observera
risken for ovantade starter i anslut-
ning till dverlast. Anvand inte sadana
motorer for brandslackningstillamp-
ningar.

OBS!:

* Anvand endast dynamiskt balanserade motorer
med en halvstor kil i axelfériangningen (IEC
60034-14) och med normal vibrationshastighet
N).

« Elnéatets spanning och frekvens ska stamma med
specifikationerna pa markskylten

111
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| allménhet kan motorer kdras under féljande
span- ningstoleranser i elnatet:

Frekvens Hz Fas ~ UN [V]£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380+5
380/660 + 10

Anvand kabel enligt reglerna med 3 kablar (2+ jorda-
de) for enfasversioner och med 4 kablar (3+ jordade)
for trefasversion.

4.3 Installera pumpen

4.3.1 Mekanisk installation

Kontrollera féljande fore installation:

+ Anvand betong av tryckhallfasthetsklass C12/15
som uppfyller kraven i exponeringsklass XC1 till
EN 206-1.

Monteringsytan maste ha stelnat och vara helt
horisontell och jamn.

« Observera de angivna vikterna.

Installera pumpanldaggningen

Exempel pa horisontala installationer finns i Figur 15

Kontrollera att fundamenten har férberetts i enlighet
med de angivna matten i dversiktsritningen/ritningen
over allmént arrangemang.

Information om pumpbasen och férankringshal finns i
Figur 16.

1. Positionera pumpen pa fundamentet och avvag
den med hjélp av ett vattenpass som placeras
pa utloppsporten.

Tillaten avvikelse &r 0,2 mm/m.
2. Tabort pluggarna fran portarna.

3. Rikta in pump- och rérflansarna pa bada sidor-
na om pumpen. Kontrollera skruvarnas inrikt-
ning.

4. Montera rorsystemet till pumpen med skruvar.
Tvinga inte rérsystemet pa plats.

5. Anvand vid behov mellanlagg fér att kompense-
ra hdjden.

Passa alltid in eventuella mellanlagg omedel-
bart till vénster och héger om fundamentbultar-
na mellan basplattan/fundamentet. Fér avstan-
det fran bult till bult (L) > 800 mm, passa in ex-
tra mellanlagg halvvags mellan bulthalen.

6. Kontrollera att alla mellanlagg ar helt i jAmnhgjd.
7. Satt i fundamentbultarna i de hal som finns.

8. Anvand betong for att satta fundamentbultarna i
fundamentet.

9. Vanta tills betongen har stelnat helt och avvag
sedan bottenplattan.

10.
Obs!
» For bottenplattor rekommenderar vi att

Dra at fundamentbultarna jamnt och kraftigt.
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botten- plattan gjuts med betong med lag
krympning.

« Om transmissionsvibrationerna kan vara stéran-
de skall vibrationsdampande stdd placeras mel-
lan pumpen och fundamentet.

Montera pumpen pa en basram.

Kontrollera att foljande uppfylls:

» Solid basram som inte vrids eller vibrerar under
drift (resonans).

» Monteringsytorna pa pumpfétterna och motorn
pa basramen maste vara plana (maskinbearbet-
ning rekommenderas).

» Séker fastsattning av pumpen och motorn maste
garanteras.

+ Beroende pa typen av koppling som anvands
maste tillrackligt med utrymme l&dmnas mellan
pumpen och motoraxeln.

» Det maste finnas tillrackligt med mellanlagg mel-
lan pumpen och basramen sa att, i handelse av
utbyte, samma héjd mellan botten och centrum-
linjen kan justeras (rekommenderad vertikal ju-
stering pa 4-6 mm).

4.3.2 Checklista for rorsystem
Kontrollera att foljande uppfylls:

» Sughojdsledningen har dragits med en stigande
lutning, med positiv sughdjdsledning med lutning
nedat pumpen.

* De nominella diametrarna for rérsystemen ar
storre eller lika med de nominella diametrarna pa
pumpportarna.

» ROrsystemen har férankrats ndra pumpen och
anslutits utan éverféring av nagra pafrestningar.

f AKTSAMHET:

Svetsparlor, slagg och andra férorening-
ar i rorsystemet skadar pumpen.

* Rengor rorsystemet fran alla féroreningar.

« Installera vid behov ett filter.

4.3.3 Kopplingsuppriktning

Nar fundamentet och de anslutande rérsystemen
har monterats maste kopplingen justeras igen, aven
om enheten levererades fardigmonterad pa ramen.

Ta bort kopplingsskyddet
Typ masktathet
For information, se Figur 17

1. Skruva av fixeringsenheterna (2).

2. Oppna lyftskyddet (1).

— Lossa inte skruvar, brickor och muttrar.

Uppriktning
For information, se Figur 18.

1. Lossa skruvarna pa stoéd- och pumpfoten.

2. Placera linjalen (1) axiellt pa bada kopplingshal-
vorna.

3. Lat linjalen (1) sitta kvar i detta 1aget och vrid
kopplingen manuelit.

— Kopplingen ar korrekt inriktad om avstanden
a och b mot respektive axlar ar desamma pa
alla punkter kring omkretsen.

— Radiell och axial avvikelse mellan de tva
kopplingshalvorna far inte 6verskrida de var-
den som angetts av tillverkaren, under stil-
lestandstid och inte heller vid driftstempera-
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tur och under inloppstryck.
4. Kontrollera avstandet mellan de tva kopplings-
halvorna runt omkretsen med en matare (2).

— Kopplingen ar korrekt inriktad om avstandet
mellan de tva kopplingshalvorna ar detsam-
ma pa alla punkter kring omkretsen.

— Radiell och axial avvikelse mellan de tva
kopplingshalvorna far inte 6verskrida de var-
den som angetts av tillverkaren, under stil-
lestandstid och inte heller vid driftstempera-
tur och under inloppstryck.

5. Dra at skruvarna igen pa stéd- och pumpfoten

utan att 6verfora pafrestningar och spanningar.

Matklockor kan anvandas i stallet for linjal och tjock-
leksmétare
Kontakta den lokala férsaljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller séker information.
Obs! Kontrollera inriktningen for kopplingen igen i
drift med varm omgivning och systemtrycket om det
ar tillgangligt och korrekt, om det behdvs. Se till att
enheten enkelt kan vridas for hand.

OBS!:

En felaktigt uppriktad enhet kan leda till skador pa
kopplingen och enheten.

Montera kopplingsskyddet

AKTSAMHET:

Kér aldrig pumpen utan att kopplings-
skyddet ar korrekt installerat.

A\

Typ masktathet
For information, se Figur 17
1. Oppna och placera skyddet (1) pa ett satt som
omsluter lageréverfallet och stéd-/justeringsring-
en (6).
2. Tryck ner stod-/justeringsringen (6) axialt mot
motorn.
3. Skruva pa fixeringsenheterna (2).

4.3.4 Elinstallation

1. Tabort skruvarna fran kopplingshusets lock.

2. Anslut och dra at strémkablarna enligt tillampligt
kopplingsschema:

For kopplingsscheman, se Figur 19 .
Diagrammen sitter &ven pa baksidan av
kopplingshusets lock.

a) Anslut jordledaren.

Se till att jordledaren ar langre an fasledarna.
b) Anslut fasledarna.

3. Montera héljet pa kopplingsboxen.

OBS!:

Dra forsiktigt at kabelpackningsringarna for att
sakerstalla skydd mot att kabeln glider och att
det kommer in fukt i kopplingshuset.

4. Om motorn inte ar utrustad med automatisk
aterstallning av termoskydd, justera da éverbe-
lastningsskyddet i enlighet med nedanstaende
lista.

— Om motorn anvands med full belastning,
stall da in vardet till nominellt stromvarde for
elpump (dataplattan)

— Om motorn anvands med partiell belastning,
stall da in vardet driftsstrom (exempelvis

uppmatt med en avbitare).

— Om pumpen har ett stjrntriangelstartsys-
tem, justera da termorel&et till 58 % av den
nominella strdmmen eller driftsstrémmen
(endast trefasmotorer).

5 Drifttagning, start, drift och
avstangning

Sakerhetsatgarder

VARNING:
o Sakerstall att dranerad vatska inte

orsakar skada pa person eller utrustning.
o Motorskydden kan gdéra att motorn
ovantat startar. Det kan resultera i
allvarliga personskador.

® Kor aldrig pumpen utan att
kopplingsskyddet ar korrekt installerat.

AKTSAMHET:

 De yttre ytorna pa pumpen och mo-
torn kan dverskrida 40 °C (104 °F)
under drift. Vidror inte med nagon del
av kroppen utan skyddsutrustning.

+ Placera inte nagot bréannbart material
nara pumpen

OBS!:

» Kor aldrig pumpen under lagsta mérkflode, torr
eller utan fylining.

+ Kor aldrig pumpen med pa/av-tillforselventilen
stangd under langre tid an ett par sekunder.

« Kor aldrig pumpen med stangd pa/av-insugnings-
ventil.

« Utséatt inte en pump som inte ar i drift for tempe-
raturer under 0 °C. Tém ut all vatska som finns i
pumpen. Underlatenhet att géra det kan leda till
att vatskan fryser och skadar pumpen.

* Summan av trycket pa sugsidan (vattenledning,
gravitationstank) och det maximala trycket som
pumpen levererar far inte dverskrida det maxi-
malt tillatna arbetstrycket (nominellt tryck, PN) for
pumpen.

* Anvand inte pumpen om kavitation uppstar. Kavi-
tation kan skada de interna komponenterna.

5.1 Fylla pumpen

Information om ytterligare pumpanslutningar finns i
Figur 20.

Installationer med flytande niva éver pumpen
(sugtryck)

En illustration som visar var pumppluggarna sitter
finns i Figur 21.

1. Sténg pa/av-ventilen som sitter nedstréms fran
pumpen.

2. Avlagsna fylinings- (3) eller ventilationspluggen
(1) och 6ppna pa/av-ventilen uppstréms tills vat-
ten fiédar ut ur halet.

a) Stang fyllnings- (3) eller ventilationspluggen (1).
Installationer med flytande niva under pumpen
(suglyft)

En illustration som visar var pumppluggarna sitter
finns i Figur 22.



sv - Overséttning fran original

1. Alla rérsystem tomma:

a) Oppna pa/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen.

b) Avlagsna fylinings- (3) och ventilationspluggen
(1). Anvand en tratt och fyll pumpen genom fyll-
ningshalet tills vatten flédar ut ur halet.

c) Dra at fylinings- (3) och ventilationspluggen (1).

2. Fylit utloppsrérsystem:

a) Oppna pa/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen och 6ppna pa/av-ventilen nedstroms.

b) Avlagsna ventilationspluggen (1) tills vatten flo-
dar ut ur halet.

c) Dra at ventilationspluggen (1).

5.2 Kontrollera rotationsriktningen
(trefasmotor)

Folj den har proceduren fore start.

1. Leta upp pilarna pa adaptern eller motorflaktka-
pan for att bestdmma rétt rotationsriktning.

2. Starta motorn.

3. Kontrollera snabbt rotationsriktningen genom
kopplingsskyddet eller motorflaktkapan.

4. Stoppa motorn.

5. Om rotationsriktningen ar felaktig, gér féljande:

a) Koppla bort stromférsorjningen.

b) Véaxla tva av de tre tradarna for matningskabeln

i antingen motorns kopplingsplint eller den
elektriska kontrollpanelen.

For kopplingsscheman, se Figur 19 .
c) Kontrollera riktningen igen.

5.3 Starta pumpen

Ansvaret for att kontrollera att det ar ratt fléde och
temperatur pa den pumpade véatskan vilar pa instal-
latéren eller agaren.
Kontrollera féljande innan du startar pumpen:
* Pumpen ar korrekt ansluten till stromférsorjning-
en.
* Pumpen ar korrekt fylld i enlighet med anvisning-
arna i Fylla pumpen (kapitel 5).
« Pa/av-ventilen som sitter nedstréms fran pumpen
ar sténgd.
1. Starta motorn.

2. Oppna gradvis pa/av-ventilen pa pumpens ut-
loppssida.

Vid forvantade driftsvillkor maste pumpen koras
smidigt och tyst. Om inte, se Felsdkning .

6 Underhall

Séakerhetsatgarder

ELEKTRISK RISK:

Koppla ifran och blockera spanningsfor-
sorjningen innan du installerar eller ser-
var enheten.

I\
A\

VARNING:

» Underhall och service far
endast utfé- ras av kunnig och
kvalificerad perso- nal.

+ laktta gallande férordningar for

olycksfoérebyggande atgarder.

« Anvand lamplig utrustning och skydd.
« Sékerstall att dranerad vétska inte or-
sakar skada pa person eller utrust-

ning.

6.1 Service

Om anvandaren vill schemaldgga regelbundna da-
tum for underhall beror detta pa typen av vatska

som pumpas och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala forséljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller séker information
angaende rutinunderhall och service.
Specialunderhall kan vara nédvandigt for att rengéra
vatskeanden och/eller byta ut slitna delar.

Pumpar med permanentsmorda lager

Pumpar med permanentsmorda lager kraver inget
regelbundet underhall.

Pumpar med smorjbara lager

* Smorj vid 4000 driftstimmar men minst en gang
om aret. Rengor forst smorjnipplarna (SN).
« Anvand fett av NLGI grad 2 eller motsvarande.

Kontakta den lokala forsaljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller soker information.

Motorlager

Efter cirka fem ar ar fettet i motorlagren sa gammailt
att vi rekommenderar att lagren byts ut. Lagren mas-
te bytas ut efter 25 000 driftstimmar eller enligt un-
derhallsanvisningarna fran motorleverantéren, vad
som ar kortast.

Motor med omfettbara lager

Folj underhallsanvisningarna fran motorleveranto-
ren.

Koppling

Kontrollera regelbundet spelet i kopplingselementen,
atminstone en gang per ar. Vi rekommenderar kon-

troll var 1 000:e driftstimme eller var tredje manad,
beroende pa vilket som kommer forst.

Kontrollera de flexibla
elementen i kopplingen.
Byt ut relevanta delar om
det finns tecken pa slita-
ge och kontrollera upp-
riktningen.

Kontrollera kopplingen

Kontrollera den mekanis- | Kontrollera den mekanis-
ka tatningen ka tatningen med avse-
ende pa lackage. Byt ut
den mekaniska tatningen
om den lacker.

Kontrollera lagertatning- |Kontrollera att de axiella
arna tatningsringarna sitter
ratt monterade pa axeln.
De far endast finns Iatt
kontakt med tatningsflan-
sen.

Kontrollera om tyst gang |Kontrollera regelbundet
att pumpen gar tyst med
vibrationsméatningsverk-

tyg.
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6.3 Demontering och byte av pumpdelar

Kontakta den lokala sélj- och
servicerepresentanten for mer information
om reservdelar och montering och

demontering av pumpen.

7 Felsokning

7.1 Felsokning for anviandare
Huvudstrombrytaren ar pa, men elpumpen

startar inte.

Orsak

Atgard

Termoskyddet som
ingar i pumpen (om sa-

Vanta tills pumpen har
svalnat. Termoskyddet

Skyddsenheten som
forhindrar torrkérning
har utlésts.

Kontrollera:
+ vatskenivanitanken, el-

ler trycket i vattenled-
ningsnatet

» skyddsenheten och

dess anslutningskablar

Sékringarna for pum-
pen eller
hjalpkretsar- na har
16st ut.

Byt ut sakringarna.

7.3 Elpumpen startar, men termoskyddet
utloses eller sa utloses sakringarna
omedelbart darefter

dant finns) har utlésts. | aterstalls automatiskt. Orsak Atgérd

Skyddsenheten som Kontrollera vatskenivan i Kabeln till Kontrollera kabeln

forhindrar torrkérning tanken eller trycket i vat- stromforsorj- och byt ut vid

har utlosts. tenledningsnatet. ningen ar behov.

Elpumpen startar, men termoskyddet utldses skadad.

varierande Varmeskyddet eller sik-|{ Kontrollera

tid efter ringarna ar inte ldmpligal komponenter- na och
Orsak Atgérd for motorstrommen. byt ut vid behov.

Frammande féremal (so-
lider eller fibersubstan-
ser) inuti pumpen har
gjort att pumphjulet sitter
fast.

Kontakta forsaljnings-
och serviceavdelningen.

Kortslutning i den elekt-
riska motorn.

Kontrollera
komponenter- na och
byt ut vid behov.

Pumpen ar 6verlastad
pa grund av att vatskan
som pumpas har alltfor
hég densitet och
viskositet.

Kontrollera de faktiska
effektkraven baserat pa
egenskaperna pa vats-
kan som pumpas och
kontakta sedan forsalj-
nings- och serviceavdel-

Motorn dverlastas.

Kontrollera pumpens
driftsvillkor och aterstall
skyddet.

ningen.

Pumpen kér men levererar for lite eller ingen

vatska.
Orsak Atgard
Pumpen arigen- |Kontakta forséljnings- och
satt. servi- ceavdelningen.

Felsékningsanvisningarna i tabellerna nedan ar

endast
for installatorer.

7.2 Huvudstrombrytaren ar pa, men

elpumpen startar inte

ingar i pumpen (om
sadant finns) har ut-
16sts.

Orsak Atgard

Det finns ingen +  Aterstéll stromforsérj-

stréom. ningen.
« Kontrollera att alla elekt-
riska anslutningar till
stromforsorjningen ar in-
takta.

Termoskyddet som |Vanta tills pumpen har sval-

nat. Termoskyddet aterstélls
automatiskt.

Termorelaet eller
mo- torskyddetiden
elekt- riska
kontrollpanelen har
utlosts.

Aterstéll termoskyddet.

7.4 Elpumpen startar, men termoskyddet

utloses eller sa
kort tid darefter

utloses sakringarna en

Orsak

Atgard

Den elektriska
kontrollpa- nelen sitter
pa en plats med for
hog temperatur eller ar|
exponerad till di- rekt
solljus.

Skydda den elektriska

panelen fran varmekal-
lan och direkt solljus.

Stromforsorjningens

Kontrollera motorns

spanning ar inte inom | driftsvillkor.
motorns arbetsgranser.
En fas saknas. Kontrollera

* stromforsorjningens
« elektriska anslutning

7.5 Elpumpen startar, men termoskyddet
utloses varierande tid efter

Orsak

Atgard

Frammande féremal
(solider eller
fibersubstanser) inuti
pumpen har gjort att
pumphjulet sitter fast.

Kontakta en lokal
forsaljnings- och
servicerepresentant

Pumpens leveranshas-
tighet ar hogre an den
angivna grénsen pa
markskylten.

Stang delvis pa/av-ventilen
nedstréms tills leveran-
shastigheten &r lika med
eller lagre an den angivna
gransen pa markskylten.

Pumpen ar éverlastad
pa grund av att vats-
kan som pumpas har

Kontrollera de faktiska ef-
fektkraven baserat pa
egenskaperna pa vatskan
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alltfér hog densitet och

viskositet.

som pumpas och byt ut
motorn till en som passar.

Motorlagren ar slitna.

Kontakta en lokal forsalj-
nings- och servicerepre-

sentant.

7.6 Elpumpen startar, men systemets
allmdnna skydd aktiveras

Orsak

Atgard

Det finns ett lackage i Reparera eller byt
en eller bada av ut felaktig
féljande komponenter: komponent.

- Sugledningen

- Bottenventilen eller

backventilen

Det finns luft i Avlufta.
sugledningen.

7.10 Pumpen startar for ofta

met.

En kortslutning i elsyste-

Kontrollera elsystemet.

Orsak Atgard

7.7 Elpumpen startar, men systemets
jordfelsbrytare (RCD, residual current
device) aktiveras

Det finns ett lackage i en eller |Reparera eller byt
bada av féljande komponenter: |ut felaktig kompo-
« Sugledningen nent.
« Bottenventilen eller back-
ventilen

Orsak Atgard
Det finns ett Kontrollera isoleringen pa kompo-
jordfel. nenterna i elsystemet.

7.8 Pumpen kor men levererar for
lite eller ingen vitska

Se relevanta in-
struktioner i manu-
alen for trycktan-
ken.

Ett membran har spruckit eller
sa saknas forladdningstryck i
trycktanken.

Orsak

Atgard

Det finns luft inuti
pumpen eller ror-
systemet.

« Avlufta

Pumpen &r inte kor-
rekt fylld.

Stoppa pumpen och upprepa
evakueringsproceduren.
Om problemet fortsatter:
« Kontrollera att den meka-
niska tatningen inte lacker.
» Kontrollera sugledningen
for perfekt atdragning.
» Byt ut ventiler som lacker.

Strypningen pa le-
veranssidan ar all-
tfor stor.

Oppna ventilen.

Ventiler &r lasta i
stangt eller delvis
stangt lage.

Ta isar och rengor ventilerna.

Pumpen &r igensatt.

Kontakta en lokal forsaljnings-
och servicerepresentant.

Rorsystemet ar Kontrollera och rengér réren.

igensatt.

Pumphjulet Vaxla tva faser pa

roterar | fel motorns kopplingsplint

riktning . eller i den elektriska
mandverpanelen.

Suglyftet ar for Kontrollera pumpens

hogt eller sa ar driftsvillkor. Om det

flodesmotstand behdvs, gor foljande:

et i rorsystemet
pa sugsidan for
stort.

- Minska suglyftet

- Oka sugledningens
diameter

7.9 Elpumpen stoppar och roterar
sedan i fel riktning

Orsak

| Atgard

7.11Pumpen vibrerar och genererar for hogt

buller
Orsak Atgard

Pumpkavitati| Minska flddeshastigheten som

on kravs genom att delvis stdnga
pa/av-ventilen nedstroms fran
pumpen. Kontrollera pumpens
driftsvillkor (exempelvis hojdskill-
nad, flodesmotstand, vatsketem-
peratur) om problemet kvarstar.

Motorlagr Kontakta en lokal forsaljnings- och

enar servicerepresentant.

slitna.

Det finns |Kontakta en lokal férséljnings- och

fram- servicerepresentant.

mande

foremal

inuti

pumpen.

Pumphjulet |Kontakta en lokal forsaljnings- och

ska- ver pa |servicerepresentant.

slitringen

Felinriktad | Kontrollera kopplingsinriktningen.

kopp- ling

Flexibla Kontrollera och byt ut de relevan- ta

element i |delarna om det finns tecken pa

kopplingen |slitage.

slit- na

For alla dvriga situationer, hanvisa till den lokala
forsaljnings-och servicerepresentanten.
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1 Johdanto ja turvallisuus
1.1 Johdanto

Taman ohjekirjan tarkoitus

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa tarpeellista
tietoa seuraavista asioista:

« Asennus

o Kayttd

* Huolto

HUOMIO:

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen
tuotteen asentamista ja kayttamista.
Tuotteen virheellinen kaytto voi aiheuttaa
ruumiinvamman seka omaisuusvahinko-
ja ja voi johtaa takuun mitatéitymiseen.

A\

HUOMAUTUS:

Talleta tama ohjekirja tulevaa kayttéa varten ja pida
se kasilla yksikon sijoituspaikassa.

1.2 Turvallisuustermit ja turvasymbolit

Tietoa turvasanomista
On ehdottoman tarkeaa, etta luet huolellisesti varoi-
tukset ja turvallisuusmaaraykset seka ymmarrat ja
noudatat niit4, ennen kuin k&sittelet tuotetta. Nama
on julkaistu estdmaan seuraavat vaarat:
+ Onnettomuudet ja terveydelliset ongelmat
+ Tuotteelle ja sen ymparistdlle aiheutuvat vahingot
« Tuotteen viallinen toiminta

Vaaratasot

Vaarataso Merkitys

Vaarallinen tilanne, joka
johtaa kuolemaan tai va-
kavaan vammaan, jos si-
ta ei valteta.

é VAARA:

Vaarallinen tilanne, joka
saattaa johtaa kuole-

maan tai vakavaan vam-
maan, jos sita ei valteta.

/'\ VAROITUS:
o

Vaarallinen tilanne, joka
saattaa johtaa pieneen
tai kohtalaiseen vam-

maan, jos sita ei valteta.

/'\ HUOMIO:
]

limoituksia kaytetaan,
kun vaarana on laitteis-
ton vaurioituminen tai
suorituskyvyn alentumi-
nen mutta ei henkildva-
hinkoja.

HUOMAUTUS:

Erikoissymbolit

Eréilla vaaraluokilla on erityssymboleja
seuraavan taulukon mukaisesti.

Séhkovaara Magneettikentidn
vaara
SAHKO- HUOMIO:
INEN VAA- A
RA: —_—
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Kuuman pinnan vaara

Kuuman pinnan vaarat on osoitettu erityiselld sym-
bolilla, joka korvaa tyypilliset vaaran tason symbolit:

HUOMIO:

Ohjeet

Tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ja varoitukset
koskevat myyntiasiakirjassa kuvattua vakioversiota.
Erikoispumppuversioiden mukana voidaan toimittaa
lisdohjelehtisia. Myyntisopimuksessa mainitaan kaik-
ki muutokset ja erikoisversio-ominaisuudet. Ota yh-
teys lahimpaéan -huoltokeskukseen, jos kyseessa
ovat ohjeet, tilanteet tai tapahtumat, joita ei kasitella
tassa kayttdohjeessa tai myyntiasiakirjassa.

1.3 Takuu
Katso takuutiedot myyntisopimuksesta.

1.4 Varaosat

A\

VAROITUS:

Kéayté ainoastaan alkuperaisia varaosia,
kun vaihdat kuluneita tai viallisia osia.
Sopimattomien varaosien kaytté voi ai-
heuttaa vikoja, vahinkoja ja vammoja se-
ka mitatoida takuun.

HUOMIO:

limoita aina tarkka tuotetyyppi ja osanu-
mero, kun pyydat teknisia tietoja tai va-
raosia myynti- ja huolto-osastolta.

A

Lisatietoja tuotteen varaosista on myyntiverkoston
WWW-sivustolla.

2 Kuljetus ja sailytys

2.1 Toimituksen tarkistaminen

1. Tarkista, nakyyko pakkauksen ulkopuolella
merkkeja vaurioista.

2. Jos tuotteessa nakyy merkkeja vaurioista, ilmoi-
ta asiasta jalleenmyyjalle kahdeksan paivan si-
salla toimituspaivasta.

Pakkauksen purkaminen
1. Noudata soveltuvaa kohtaa:

— Jos yksikko on pakattu laatikkoon, irrota niitit
ja avaa laatikko.

— Jos yksikko on pakattu puiseen kuljetuslaa-
tikkoon, avaa kansi varoen nauloja ja siteita.

2. Irrota kiinnitysruuvit tai siteet puualustasta.

2.1.1 Yksikon tarkastaminen
1. Poista pakkausmateriaalit tuotteen ymparilta.

Vie pakkauksen osat paikallisten jatehuoltomaa-
raysten mukaiseen paikkaan.

2. Tarkasta tuote selvittdaksesi, onko mikéaan osa
vaurioitunut tai puuttuko jokin osa.

3. Mikali mahdollista, irrota tuote irrottamalla kaikki
ruuvit, pultit tai hihnat.

Turvallisuusmielessa kannattaa olla varovainen
irrotettaessa nauloja ja hihnoja.
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4. Jos esiintyy ongelmia, ota yhteytta paikalliseen
myyntiedustajaan.

2.2 Kuljetusohjeet

Varotoimenpiteet

VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia turvalli-

suussaantoja.

* Puristumisvaara. Yksikkd ja osat voi-
vat olla painavia. Kayta aina asian-
mukaisia nostotapoja ja teraskarkisia
jalkineita.

Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta
voit valita asianmukaisen nostolaitteiston.

Sijoittelu ja kiinnitys

Pumppua tai pumppuyksikkéa saa kuljettaa vain
vaaka-asennossa. Varmista, ettd pumppu tai pump-
puyksikké on kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja
ettei se paase liikkumaan tai kaatumaan.

VAROITUS:
Ala kdytd moottoriin ruuvattuja silmukka-

pultteja koko sdhképumppuyksikén kasit-
telyyn.

Ala kayta pumpun tai moottorin akseli-
paata pumpun, moottorin, tai yksikdn ka-
sittelemiseen.

* Moottorin ruuvattuja silmukkapultteja saa kayttaa
ainoastaan yksittaisen moottorin kéasittelyyn tai —
mikali paino ei ole jakautunut tasaisesti — yksikon
nostamiseen osittain pystyyn vaaka-asennosta.

Pumppuyksikkd taytyy aina kiinnittéa ja kuljettaa ku-
van Kuva 5, ja pumppu ilman moottoria taytyy
kiinnittaa ja kuljettaa kuvan Kuva 6, Kuva 7 ja Kuva 8

Yksikko ilman moottoria

VAROITUS:
A Konedirektiivin 2006/42/EY pumppu ja

moottori, jotka ostetaan erikseen ja kyt-
ketaan sitten yhteen, muodostavat uu-
den koneen. Kytkennan tekeva henkild
on vastuussa kaikista yhdistetyn yksikon
turvallisuusseikoista ja CE-merkinnasta.

2.3 Varastointiohjeita

Varastointipaikka

Sailyta tuotetta katetussa ja kuivassa ymparistossa
suojattuna kuumuudelta, lialta ja tarinalta.

HUOMAUTUS:

Suojaa tuote kosteudelta, kuumuudelta ja mekaani-
silta vaurioilta.

HUOMAUTUS:
Al aseta raskaita kuormia pakatun tuotteen paalle.

2.3.1 Pitkdaikainen varastointi

Noudata seuraavia ohjeita, jos yksikkda sailytetdan
yli kuusi kuukautta:
« Sailyta katetussa ja kuivassa tilassa.
+ Sailyta yksikkd lammolta, lialta ja tarinalta suo-
jassa.

« Pyorita akselia kasin useita kierroksia vahintaan
joka kolmas kuukausi.
Lisatietoja pitkaikaisesta varastoinnista on kaytto-
yksikon ja kytkimen valmistajien kayttajaoppaissa.
Jos sinulla on kysyttavaa pitkaaikaisista sailytyshoi-
topalveluista, ota yhteys paikalliseen myynti- ja huol-
toedustajaan.

Ympariston lampatila

Tuote taytyy sailyttda ympariston lampotilassa -5 °C
—+40 °C (23 °F — 104 °F).

3 Tuotteen kuvaus

3.1 Pumpun malli

Pumppu on vaakasuuntainen pumppu, jonka kieruk-
kakotelo on kytketty kiintedsti vakiosahkémoottorei-
hin.
Pumpulla voidaan kasitella:
* Kylmaa tai kuumaa vetta
» Puhtaita nesteita
* Nesteitd, jotka eivat ole kemiallisesti ja mekaani-
sesti aggressiivisia pumpun materiaaleille.
» Nesteitd, jotka ovat kohtalaisen aggressiivisia
pumpun materiaaleille.

Tuote voidaan toimittaa pumppuyksikkéna (pumppu
ja sahkdmoottori) tai pelkastaan pumppuna.

HUOMAUTUS:

Jos olet hankkinut moottorittoman pumpun, varmis-
ta, ettéd moottori sopii kytkettavaksi pumppuun.

Kayttotarkoitus
Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:
* Vedensy6ttd ja vedenkasittely
» Jaahdytys ja lampiman veden syéttd teollisuus-
ja rakennuspalveluissa
« Kastelu- ja sprinklerijarjestelmat
* Lammitysjarjestelmat
 Palontorjuntasovellukset
Muut kéyttotarkoitukset valinnaista materiaalia var-
ten:
« Kaukoldmpd
* Yleinen teollisuus

Epaasianmukainen kaytto

VAROITUS:
Pumpun virheellinen kaytté voi luoda

vaaratilanteita ja aiheuttaa ruumiinvam-
moja ja omaisuusvahinkoja.

Tuotteen epaasianmukainen kayttd aiheuttaa takuun
menettdmisen.
Esimerkkeja epaasianmukaisesta kaytosta:
* Nesteet, jotka eivat ole yhteensopivia pumpun
valmistusmateriaalien kanssa
* Vaaralliset nesteet (esim. myrkylliset, rdjahdysalt-
tiit, palonarat tai syovyttavat nesteet)
* Muut juotavat nesteet kuin vesi (esimerkiksi viini
tai maito)
Esimerkkeja epaasianmukaisesta asennuksesta:
+ Vaaralliset sijainnit (esimerkiksi rajahdysaltis tai
syovyttava iima).
« Sijainti, jossa ilman l[ampétila on erittdin korkea
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tai ilmanvaihto on huono.
» Ulkoasennukset, joissa ei ole suojaa sateelta tai
pakkaselta.

A\

VAARA:

Ala késittele talla pumpulla palavia ja/tai
rajahdysalttiita nesteita.

HUOMAUTUS:

+ Ala kasittele talla pumpulla nesteita, jotka sisalta-
vat hiovia, kiinteita tai kuitumaisia aineita.

+ Ala kayta pumppua virtausnopeuksilla, joita ei
mainita tietokilven virtausnopeuksissa.

Erikoiskayttokohteet

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan:
Jos pumpattavan nesteen tiheys- ja/tai viskosi-
teettiarvo ylittéa veden arvon, esimerkiksi glyko-
lia sisaltdva vesi, silld se voi edellyttda tehok-
kaampaa moottoria.

* Jos pumpattavaa nestettd on kasitelty kemialli-
sesti (esimerkiksi pehmennetty, deionoitu, puh-
distettu suoloista tms.).

+ Mika tahansa tilanne, joka poikkeaa kuvatuista ja
littyy nesteen luonteeseen.

3.2 Pumppu nimitys

Kohdassa Kuva 2 on pumpun nimityksen koodin
selitys ja yksi esimerkki.

3.3 Nimikilpi

Nimikilpi on laakeripukissa. Nimikilvesta I6ytyvat
tuotteen tarkeimmat tiedot. Lisatietoja on kohdassa
Kuva 1.

Nimikilvessa on tietoja juoksupydran ja pesan mate-
riaalista, mekaanisesta tiivisteesté ja niiden materi-
aaleista. Lisatietoja on kohdassa Kuva 3.

IMQ tai muu merkki (vain sahkdpumppu)

Ellei toisin mainita, sdhkéturvallisuuteen liittyvilla hy-
vaksyntamerkeilla varustettujen tuotteiden hyvak-
synta tarkoittaa ainoastaan sahképumppua.

3.4 Pumpun kuvaus
+ Liitdnnan mitat: EN 733 (mallit 32-125...-200; 40-
125...-250; 50-125...-250; 65-160...-250;
80-160...-250).
+ Kierukkakotelon pumppu, jossa on takaa ulosve-
dettava laakeripukki.

3.5 Materiaali

Pumpun nestetta koskettavien metalliosien valmis-
tusmateriaaleja ovat:

Tasapainottamaton yksi mekaaninen tiiviste.
EN12756, versio K.

3.7 Kayttorajat
Maksimikayttopaine
Kuva 4 nayttaa maksimikayttdpaineen

pumppumallin ja pumpattavan nesteen lampétilan
mukaan.

P1max + PmaxS PN

Maksimitulopaine
Pumpun tuottama maksimipaine PN
Suurin kayttépaine

P 1max
Prmax

Nesteen lampétilaintervallit
Katso tydskentelylampétila-alue kohdasta Kuva 4 .

Ota yhteyttd myynti- ja huoltoedustajaan, kun ky-
seessa ovat erikoisvaatimukset.

Kaynnistysten enimmaismaara/tunti

kW 025|400 11 [185] 30 | 45 | 90

300|750 | 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Kayn-| 60 | 40 30 24 16 8 4
nis-
tysta/
tunti

Melutaso

Tietoja vakiovarusteisella moottorilla varustetun
pumpun danenpainetasoista on kohdassa Taulukko
9

Katso pumpun danenpainetasot ilman moottoria
kohdasta Taulukko 10

4 Asennus

Varotoimenpiteet

VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia turvalli-

suussaantoja.

« Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.

« Tarkista aina voimassa olevat paikalli-
set ja/tai kansalliset asennuspaikkaa
seka putki- ja sdhkdéliitantdja koskevat
saadokset.

Vakiol/lisdava-
ruste

Materiaalikoodi | Pesédn/juoksu-
pyoran materi-

aali

SS Ruostumaton Vakio

teras /
Ruostumaton
teras

SN Ruostumaton Vakio

teras /
Ruostumaton
teras

SAHKOINEN VAARA:

« Varmista, ettéd pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki liitannat ja etta ne
ovat voimassa olevien saaddsten mu-
kaisia.

« Varmista ennen yksikkéon kohdistu-
van tyon aloittamista, etta yksikko ja
ohjauspaneeli ovat jannitteettomia ei-
vatka voi tulla jannitteellisiksi. Tama
koskee myds ohjauspiiria.

I\

3.6 Mekaaninen tiiviste

Maadoitus

I\

SAHKOINEN VAARA:

« Liitd aina ulkoinen suojajohdin maa-
doitusliittimeen ennen muiden séhko-
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litdntojen tekemista.
Kaikki séhkolaitteet on maadoitetta-

va. Tama koskee pumppulaitetta, voi-

manléhdetta ja valvontalaitteistoa.

Varmista testaamalla, ettd maadoitus-

johto on liitetty oikein.

+ Jos moottorikaapeli nykaistaan vahin-

gossa irti, maadoitusjohtimen tulee

olla viimeinen johdin, joka irtoaa liitti-
mesté. Varmista, ettd maadoitusjoh-

din on vaihejohtimia pidempi. Tama

ohje koskee moottorikaapelin molem-

pia paita.
« Kayta lisdsuojausta tappavaa iskua

vastaan. Asenna herkka differentiaali-

kytkin (30 mA) [jadnnosvirtalaite
RCD].

4.1 Laitoksen vaatimukset

4.1.1 Pumpun sijoitus

VAARA:

Ala kayta tata yksikkoa ymparistdissa,
joissa voi olla palonarkoja/rajahtavia tai
kemiallisesti sydvyttavia kaasuja tai jau-
heita.

A\

Ohjeita
Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:
« Varmista, etta mikaan ei estd moottorin tuuletti-

men tuottaman jadhdytysilman normaalia virtaus-

ta

* Varmista, ett asennusalue on suojattu nestevuo-

doilta tai tulvimiselta.

Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan hie-

man lattiatason ylapuolelle.

* Ymparistdn Iampdtilan on oltava 0 °C (+32 °F) —
+40 °C (+104 °F).

* Ympariston suhteellisen kosteuden tulee olla alle

50 % lampétilassa +40 °C (+104 °F).
Ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoon, jos:

— llman suhteellinen kosteus on ohjearvoa kor-

keampi.

— Huoneen lampdtila on korkeampi kuin +40 °C

(104 °F).

— Yksikkd sijaitsee yli 1000 m (3000 jalkaa) me-
renpinnan ylépuolella. Moottorin tehoa téaytyy
ehka alentaa tai se téytyy vaihtaa tehokkaam-

paan.

Tietoja moottorin tehon alentamisarvosta on kohdas-

sa Taulukko 11 .
Pumpun sijoituspaikka ja vapaa tila
Varmista, ettd pumpun ymparilld on riittavasti valoa

ja vapaata tilaa. Varmista, etta siihen paasee helpos-

ti kasiksi asennus- ja huoltotoimenpiteita varten.

Asennus nestelahteen yldapuolelle (imukorkeus)

Kaikkien pumppujen teoreettinen maksimi-imukor-
keus on 10,33 m. Kaytanndssa pumpun imukapasi-
teettiin vaikuttavat seuraavat tekijat:

» Nesteen lampdtila

+ Korkeus merenpinnan ylapuolella
(avoimessa jarjestelmassa)
Jéarjestelman paine (suljetussa jarjestelmassa)
Putkien resistanssi
Pumpun oma sisdinen virtausvastus
Korkeuserot

Seuraavan yhtélon avulla lasketaan suurin korkeus
nestetason ylépuolella, johon pumppu voidaan asen-

taa

(Pv*10,2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Po

limanpaine baareissa (suljetussa jarjestel-
massa jarjestelman paine)

NPSH Pumpun sisdisen virtausvastuksen arvo

Hr

Hy

05

metreind

Nesteen pumpun imuputken lapi kulkemisen
aiheuttama kokonaishavié metreina

H8yrynpaine metreina, joka vastaa nesteen
lampétilaa T °C
Suositeltu turvamarginaali (m)

Suurin korkeus, johon pumppu voidaan
asentaa (m)

(Pb*10,2 - Z) taytyy aina olla positiivinen luku.
Lisatietoja on kohdassa Kuva 12.

HUOMAUTUS:

Ala ylita pumpun imukapasiteettia, sillé se voi ai-
heuttaa kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

4.1.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:

» Kayta putkia, jotka sopivat pumpun
maksimityépaineelle. Jos néin ei toi-
mita, seurauksena voi olla jarjestel-
man rikkoutuminen ja siita aiheutuva
vammautumisvaara.

« Varmista, ettéd pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki liitdnnat ja etta ne
ovat voimassa olevien séaddsten mu-
kaisia.
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HUOMAUTUS:

Jos pumppu on kytketty yleiseen vesijarjestelmaan,
noudata kaikkien toimivaltaisten viranomaisten ja jul-
kista vedenjakelua hallitsevien yritysten maarayksia.
Asenna tarvittaessa imupuolelle asianmukainen ta-

kaisinvirtauksen estolaite..

Putkiston tarkistusluettelo
Tarkista, ettéd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

Kaikki putkisto on tuettu itsenaisesti; putkisto ei
saa kuormittaa yksikkoa.

Joustavia putkia tai liitoksia kaytetaan, jotta tari-
nét eivat siirry pumpusta putkiin tai putkista
pumppuun.

Kayté leveitd mutkia, valta kayria, jotka rajoittavat
virtausta liikaa.

Imuputkisto on taysin tiivistetty ja iimatiivis.

Jos pumppua kaytetdan avoimessa piirissa, imu-
putken halkaisijan taytyy sopia asennusolosuh-
teisiin. Imuputki ei saa olla pienempi kuin imupor-
tin halkaisija.

Jos imuputkiston taytyy olla suurempi kuin pum-
pun imupuoli, asennetaan putken epakeskinen
supistuskappale.

Jos pumppu sijoitetaan nesteen pinnan yléapuo-
lelle, imuputkiston paahan asennetaan pohja-
venttiili.
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+ Pohjaventtiili upotetaan nesteeseen kokonaan
niin, ettd imupydrteen lapi ei paase ilmaa, kun
neste on minimitasolla ja pumppu on asennettu
nesteldhteen ylapuolelle.

« Asianmukaisesti mitoitetut sulkuventtiilit asenne-
taan imuputkistoon ja paastoputkistoon (alavir-
taan tarkistusventtiilistd) pumpun kapasiteetin
saatelya, pumpun tarkastusta ja kunnossapitoa
varten.

» Asianmukaisesti mitoitettu sulkuventtiili asenne-
taan paastoputkistoon (alavirtaan tarkistusventtii-
listd) pumpun kapasiteetin saatelya, pumpun tar-
kastusta ja kunnossapitoa varten.

+ Takaisinvirtauksen estamiseksi pumppuun, kun
pumppu on sammutettu, paastéputkistoon asen-
netaan tarkistusventtiili.

VAROITUS:

Al sulje poistopuolen sulkuventtiilia
muutamaa sekuntia pidemmaksi ajaksi
pumpun kuristamiseksi. Jos pumpun tay-
tyy toimia poistopuoli suljettuna muuta-
maa sekuntia pidempaan, taytyy asentaa
ohituspiiri pumpun sisalla olevan nesteen
ylikuumenemisen estéamiseksi.

A\

Putkiston vaatimukset esittavat kuvat ovat kohdissa
Kuva 13 ja Kuva 14.

4.2 Sahkovaatimukset

* Voimassa olevat paikalliset maaraykset ohittavat
nama madritetyt vaatimukset.

« Tarkista palontorjuntajarjestelmien (palopostit
ja/tai sprinklerit) osalta voimassa olevat paikalli-
set maaraykset.

Sahkoliitantojen tarkistusluettelo
Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Sahkojohdot on suojattu korkealta [ampdtilalta,

tarinalta ja tormayksilta.

Virransy6ttdjohto sisaltaa:

— Oikosulkusuojalaitteen

— Paavirtakytkin, jonka kosketinvali on vahin-
tdadn 3 mm

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata séhképumpun nimelli-
sarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat laiminlydda moot-
torin suojauksen.

Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria ylikuor-

malta ja oikosululta.

» Asenna sopiva ylikuormitussuoja (lampérele tai
moottorin suojakytkin).
Pumpputyyppi
sivaiheinen tavalli-
nen sdhképumppu
<1,5kw

Suojaus

— Sisaanrakennettu
automaattinen nol-
laava lampdampee-
rimittarisuojaus
(moottorin suojakyt-
kin)
Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)?!
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Kolmivaiheinen sahké- | — Lampdsuojaus
pumppu?? (asentajan toimitet-
tava)

— Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)

sulakkeet aM (moottorin kaynnistys) tai
magneettilampokytkin, kayra C ja Icn 2 4,5 kA, tai muu
vastaava laite.

2 Ylikuormituksen lamporele, laukaisuluokka 10 A +
sulakkeet aM (moottorin kdynnistys), tai moottorin
suojauksen mag- neettilampokytkin, laukaisuluokka 10 A.

21

» Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakdynnin esto-
jarjestelmd, johon on liitetty painekytkin, uimuri-
kytkin, sondi tai muu sopiva laite.

¢ Pumpun imupuolella suositellaan kaytettaviksi
seuraavia laitteita:

— Kayta painekytkintd, kun pumpataan nestetta
vesijarjestelméasta.

— Kayté vimurikytkinta tai uimuriantureita, kun
nestettd pumpataan nestesailiosta tai -altaas-
ta

« Jos kaytetaan lampdreleitd, on suositeltavaa
kayttaa vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

A\

VAROITUS:

« Tarkista kayttdohjeista, onko suojalai-
te toimitettu, kun kaytetdan muuta
kuin vakiomoottoria.

« Jos moottori on varustettu automaat-
tisilla lampdsuojaimilla, varo odotta-
mattomia kaynnistyksia ylikuormitusti-
lanteissa. Ala kayté tallaisia mootto-
reita palontorjuntasovelluksiin.

HUOMAUTUS:

« Kayta ainoastaan dynaamisesti tasapainotettuja
moottoreita, joissa on puolikokoinen kiila akselin
jatkeessa (IEC 60034-14) ja jossa on normaali
varahtelynopeus (N).

* Verkkovirran jannitteen ja taajuuden tulee vastata
tietokilvessa olevia tietoja.

Moottorit voivat yleensa toimia seuraavien verkko-
jannitetoleranssien mukaisesti:

Taajuus Hz Vaihe ~ UN [V]1% %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Kéytda maaraysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen

4.3.1 Mekaaninen asennus
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Tarkista seuraavat asiat ennen asennusta:

« Kayta betonia, jonka puristuslujuusluokka on
C12/15 ja joka tayttda ymparistdluokan XC1 vaa-
timukset standardin EN 206-1 mukaisesti.
Kiinnityspinnan taytyy olla kovettunut ja téysin
vaakasuora ja tasainen.

« Noudata ilmoitettuja painoja.

Asenna pumppusarja

Esimerkkeja vaaka-asennuksista: katso Kuva 15
Tarkista, etté perustus on valmisteltu paapiirustuk-
sessalyleisjarjestyspiirustuksessa annettujen mitto-
jen mukaisesti.

Tietoja pumpun perustuksesta ja ankkurirei'ista on
kohdassa Kuva 16

1. Aseta pumppusarja perustukselle ja suorista se
poistoportin paalle asetetun vesivaa'an avulla.

Salllittu poikkeama on 0,2 mm/m.
2. Irrota portteja peittavat tulpat.

3. Kohdista pumpun ja putkiston laipat pumpun
molemmilla puolilla. Tarkista pulttien kohdistus.

4. Kiinnita putkisto pumppuun pulteilla. Al pakota
putkistoa paikalleen.

5. Kéayta valilevyja korkeuden saatamiseen tarvit-
taessa.

Asenna aina valilevyt, jos niité on, heti perustus-
pulttien vasemmalle ja oikealle puolelle jalustan
ja perustuksen valiin. Jos pulttien vélinen etai-
syys (L) on > 800 mm, asenna lisavalilevyja
puolivaliin pultinreikien valiin.

6. Varmista, etta kaikki valilevyt ovat tdysin samal-
la tasolla.

7. Aseta perustuspultit niiden reikiin.

8. Kiinnita perustuspultit perustukseen kayttamalla
betonia.

9. Odota, kunnes betoni on kuivunut kunnolla, ja
suorista sitten jalusta.

10. Kiristé perustuspultit tasaisesti ja tiukasti.

Huomautus:

« Jalustat kannattaa valaa kayttamalla kutistuma-
tonta betonia.

+ Jos tarinan siirtyminen saattaa hairitd, asenna ta-
rinda vaimentavat tuet pumpun ja perustuksen
valiin.

Kiinnitd pumppu perustusrunkoon

Muista tarkistaa, ettd seuraavia noudatetaan:

* Tukeva perustusrunko, joka ei vaanny tai tarise
kayton aikana (resonanssi).

¢ Pumpun jalkojen ja perustusrungossa olevan
moottorin kiinnityspintojen taytyy olla tasaiset
(koneistusta suositellaan).

* Pumpun ja moottorin turvallinen kiinnitys taytyy
taata.

* Pumpun ja moottorin akselin véliin taytyy jattaa
riittavasti tilaa kaytettdvan kytkimen mukaan.

* Pumpun ja pohjakehikon vélissa on oltava riittava
korkeudentasaus, jotta pumppu voidaan vaihdon
yhteydessa saataa samalle akselikorkeudelle
(suositeltava korkeudentasaus on 4—-6 mm).

4.3.2 Putkiston tarkistusluettelo
Tarkista, ettd seuraavia noudatetaan:

* Imukorkeuslinja on asetettu nousevaksi positiivi-
sen imupaan linjan kohdalla ja laskevaksi pump-
pua kohti.

* Putkien nimellishalkaisijat ovat vahintdan yhta
suuret kuin pumpun porttien nimellishalkaisijat.

» Putket on ankkuroitu pumpun lahelle ja liitetty
siirtdmatta mitédan rasitusta tai jannitysta.

HUOMIO:
Hitsauspalot, hehkuhilse ja muut putkis-

ton epapuhtaudet vaurioittavat pumppua.

« Poista kaikki epapuhtaudet putkistosta.
« Asenna tarvittaessa suodatin.

4.3.3 Kytkimen kohdistaminen

Perustukseen kiinnittdémisen ja putkien liittdmisen jal-
keen kytkin taytyy saatéaa uudelleen, vaikka yksikkd
olisi toimitettu runkoon valmiiksi kiinnitettyna.

Kytkinsuojuksen poistaminen
Metallilankaverkkotyyppi
Lisatietoja on kohdassa Kuva 17.
1. Ruuvaa kiinnityslaitteet (2) auki.
2. Avaa nostosuojus (1).
— Ala avaa ruuveja, aluslevyja ja muttereita.

Kohdistus

Lisatietoja on kohdassa Kuva 18.

1. Avaa tuen ja pumpun jalan ruuveja.

2. Aseta viivoitin (1) aksiaalisesti kummankin

kytkimen

puolikkaan paalle.

3. Jata viivoitin (1) tdhan asentoon ja kierra kytkinta

k&sin.
- Kytkin on kohdistettu oikein, jos etaisyydet a
ja b vastaaviin akseleihin ovat samat kaikissa
pisteissa kehan ymparilla.
- Kytkimen kahden puoliskon valinen
radiaalinen ja aksiaalinen poikkeama ei saa
ylittéa valmistajan asettamia arvoja
pysaytettyna seka kayttdlampdétilassa ja
normaali tulopain

4. Tarkista kytkimen kahden puoliskon valinen
etaisyys kehan ymparilla mitalla (2).
- Kytkin on kohdistettu oikein, jos kytkimen
puoliskojen vélinen etdisyys on sama kaikissa
pisteissa kehan ymparilla.
- Kytkimen kahden puoliskon valinen
radiaalinen ja aksiaalinen poikkeama ei saa
ylittda valmistajan asettamia arvoja
pysaytettyna seka kayttélampdtilassa ja
normaalissa tulopaineessa.

5. Kirista tuen ja pumpun jalan ruuvit uudelleen,

etta syntyy mitdan rasitusta tai jannitysta.

Viivaimen ja rakotulkin sijaan voidaan kayttaa

mittakelloja.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan,

jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja.

HUOMAUTUS:

Tarkista kytkimen kohdistus viela kertaalleen koneen
ollessa kayttélammin ja mahdollisen
jarjestelmépaineen ollessa normaalin suuruinen.
Saada tarvittaessa uudelleen. Varmista, etta yksikkéa
voi pyorittda helposti kasin.

HUOMAUTUS:
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Yksikdn vaara kohdistus voi vahingoittaa
kytkinta ja
yksikkoa.

HUOMIO:
“_ﬁ * Pumpun ja moottorin ulkopintojen

Kytkinsuojuksen asennus

HUOMIO:

A Ala koskaan kaytd pumppua ilman, ettéd
kytkinsuojus on asennettu asianmukai-

sesti.

Metallilankaverkkotyyppi
Liséatietoja on kohdassa Kuva 17.
1. Avaa ja sijoita suojus (1) niin, etta se peittaa
laakerin kannen ja tuki/saatérenkaan (6).
2. Purista tuki/saatérengas (6) aksiaalisesti moot-
toriin.
3. Ruuvaa kiinnityslaitteet (2) kiinni.

4.3.4 Sidhkoasennus

1. Irrota liitdntérasian kannen ruuvit.

2. Kytke ja kiinnita virtakaapelit soveltuvan kytken-
takaavion mukaan.
Kytkentakaaviot: katso Kuva 19. Kaaviot ovat
myos liitdntarasian kannen taka- puolella.

a) Kytke maadoitusjohto.
Varmista, ettd maadoitusjohto on vaihejohtoja
pitempi.

b) Kytke vaihejohdot.

3. Asenna kytkentérasian kansi.

HUOMAUTUS:

Kirista kaapelilapiviennit huolellisesti estédaksesi
kaapelin luistamisen ja kosteuden paasyn kyt-
kentarasiaan.Kytkin on kohdistettu oikein, jos
etéisyydet aja b vastaaviin akseleihin ovat samat
kaikis- sa pisteissa kehan ymparilla.

4. Jos moottorissa ei ole automaattisesti nollautu-
vaa lampdsuojaa, saada ylikuormitussuoja alla
olevan luettelon mukaisesti.

— Jos moottoria kaytetdan taydelld kuormalla,
aseta arvoksi sahképumpun nimellisvirta-ar-
vo (tietokilpi)

— Jos moottoria kéytetdan osakuormalla, aseta
arvoksi vetovirta (esimerkiksi virtapihdeilla
mitattu).

— Jos pumpussa on tahtikolmiokaynnistysjar-
jestelma, saada lampdrele 58 %:iin nimellis-
tai vetovirrasta (vain kolmivaihemoottorit).

5 Kayttoonotto, kdaynnistys, kaytto ja
sammutus

Varotoimenpiteet

ﬁ VAROITUS:
» Varmista, etta poistuva neste ei voi

aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-
misia.

* Moottorin suojaimet saattavat kayn-
nistéda sen uudelleen odottamatta.
Téma saattaa aiheuttaa vakavan
vamman.

» Ala koskaan kayta pumppua ilman,
etta kytkinsuojus on asennettu asian-
mukaisesti.

lampétila voi ylittdd 40 °C (104 °F)
kaytén aikana. Ala kosketa mitaan
rungon osaa ilman suojavarusteita.

« Ala laita mitddn palavaa materiaalia
pumpun lahelle.

HUOMAUTUS:

+ Ala koskaan kaytd pumppua alle pienimman sal-
litun nimellisvirtausnopeuden, kuivana tai ilman
esitayttoa.

+ Ala koskaan kayta pumppua ON-OF F-paast6-
venttiili suljettuna muutamaa sekuntia pidem-
paan.

» Ala koskaan kaytd pumppua, jos ON-OFF-imu-
venttiili on suljettu.

Al anna sammutetun pumpun olla alle nollan
asteen lampdtilassa. Tyhjenna pumppu kaikista
nesteistd. Jos ohjeita ei noudateta, neste voi jaa-
tya ja vaurioittaa pumppua.

* Imupuolen (paasyottd, valumissailid) ja pumpun
tuottaman maksimipaineen summa ei saa ylittaa
pumpun suurinta sallittua kayttopainetta (nimel-
lispaine PN).

« Ala kéyta pumppua, jos siina on kavitaatiota. Ka-
vitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

5.1 Tayta pumppu
Lisatietoja pumpun lisalitanndista: katso Kuva 20 .

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
yldpuolella (imupaa)
Kuva, jossa pumpun tulpat nékyvéat, on kohdassa
Kuva 21.
1. Sulje pumpun myétasuunnassa oleva sulku-
venttiili.
2. Irrota taytto- (3) tai mittatulppa (1) ja avaa vas-

tasuunnassa olevaa sulkuventtiilid, kunnes au-
kosta virtaa vetta.

a) Sulje taytto- (3) tai mittatulppa (1).

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)

Kuva, jossa pumpun tulpat nékyvat, on kohdassa
Kuva 22.

1. Kaikki putket tyhjia:

a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili.

b) Irrota tayttdtulppa (3) ja mittatulppa (1). Tayta
pumppua suppilolla tayttéreidn kautta, kunnes
tastd aukosta virtaa ulos vetta.

c) Kirista tayttétulppa (3) ja mittatulppa (1).

2. Taytetty poistoputkisto:

a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili ja avaa myétasuunnassa oleva sulkuventtiili.

b) Avaa mittatulppaa (1), kunnes tasta aukosta vir-
taa ulos vetta.

c) Kirista mittatulppa (1).

5.2 Tarkista pyorimissuunta
(kolmivaihemoottori)

Noudata tata menettelya ennen kaynnistysta.

1. Maarita oikea pydrimissuunta etsimalla sovitti-
men tai
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moottorin puhaltimen suojuksen nuolet.
2. Kaynnista moottori.

3. Tarkista pyérimissuunta nopeasti kytkinsuojuk-
sen tai moottorin puhaltimen suojuksen lapi.

4. Sammuta moottori.

5. Jos pydrimissuunta on vaara, toimi seuraavasti:

a) Katkaise virransyo6tto.

b) Vaihda sy6ttdkaapelin kolmesta johtimesta kah-
den paikka moottorin riviliittimessa tai sahkéoh-
jauspaneelissa.

Kytkentakaaviot: katso Kuva 19.
c) Tarkista py6rimissuunta uudelleen.

5.3 Pumpun kaynnistaminen

Asentaja tai omistaja on vastuussa oikean virtauk-
sen ja pumpattavan nesteen lampdtilan tarkistami-
sesta.
Varmista ennen pumpun kaynnistéamista, etta:
« Pumppu on kytketty oikein virtalahteeseen.
* Pumppu on taytetty oikein kohdan Pumpun téyt-
tdminen (luku 5) ohjeiden mukaisesti.
* Pumpun myétasuunnassa sijaitseva sulkuventtiili
on suljettu.
1. Kaynnista moottori.

2. Avaa pumpun poistopuolen sulkuventtiilid vahan
kerrallaan.
Pumpun taytyy kdyda odotetuissa kayttdolosuh-
teissa tasaisesti ja hiljaisesti. Jos nain ei ole,
katso Vianmaéritys.

6 Huolto

Varotoimenpiteet

SAHKOINEN VAARA:
Katkaise ja lukitse séhkdvirta ennen yksi-

VAROITUS:

* Huollon saa suorittaa vain ammattitai-
toinen ja pateva henkild.

* Noudata voimassa olevia turvalli-

suussaantoja.

Kéyta sopivaa laitetta ja suojausta.

Varmista, etté poistuva neste ei voi

aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-

misia.

kén asennusta ja huoltoa.

6.1 Huolto

Jos kayttaja haluaa maarittad maaraaikaishuoltova-
lit, ne riippuvat pumpattavan nesteen tyypista ja
pumpun kayttdolosuhteista.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan,
jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja maaraai-
kaishuolloista.

Nestepaan puhdistaminen ja/tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia huoltotoi-
menpiteita.

Pumput, joissa on kestovoidellut laakerit

Pumput, joissa on kestovoidellut laakerit, eivat tarvit-
se maaraaikaishuoltoa.

Pumput, joissa on uudelleenvoideltavat laakerit

+ Voitele uudelleen 4000 kayttétunnin valein mutta
vahintaan kerran vuodessa. Puhdista voitelunipat
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(SN) ensin.
« Kayta NLGI Grade 2 -rasvaa tai vastaavaa.
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan,
jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja.

Moottorin laakerit

Noin viiden vuoden jélkeen moottorin laakerien ras-
va on niin i&kasta, etté laakerit kannattaa vaihtaa.
Laakerit taytyy vaihtaa 25 000 kayttétunnin jalkeen
tai moottorin toimittajan huolto-ohjeiden mukaisesti
sen mukaan, kumpi on lyhyempi.

Moottori, jossa on uudelleenvoideltavat laakerit
Noudata moottorin toimittajan huolto-ohjeita.
Kytkin

Tarkista kytkinelementtien valys sdannodllisesti
vahin- t4an kerran vuodessa. Tarkistusta
suositellaan 1000 kayttétunnin tai kolmen

kuukauden valein sen mu- kaan, kumpi tayttyy
ensin.

6.2 Tarkastuslista

Tarkista kytkin Tarkista kytkimen jousta-
vat elementit. Vaihda asi-
aankuuluvat osat, jos
merkkeja kulumisesta
16ytyy, ja tarkista kohdis-

tus.
Tarkista Tarkista, onko mekaani-
mekaaninen tii- | sessa tiivisteessa vuoto-
viste ja. Vaihda mekaaninen

tiiviste, jos vuotoja l6ytyy.

Laakerintiivistei | Tarkista akseliin kiinnitet-
den tar- tyjen aksiaalisten tiiviste-
kistaminen renkaiden oikea istu-
vuus. Tiivisteen huuli saa
koskettaa vain kevyesti.

Tarkista Tarkista pumpun hiljai-
hiljainen kaynti nen kaynti sdanndllisesti
tarinanmittaustyokaluilla.

6.3 Puraja vaihda pumpun osat

Lisatietoja varaosista ja pumpun kokoamisesta ja
purkamisesta on saatavana paikalliselta myynti- ja
huoltoedustajalta.

7 Vianmaaritys
7.1 Vianmaaritys kayttdjille

Paakytkin on paalla, mutta sahképumppu ei
kaynnisty.

Syy Korjaustoimi

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
lampdsuoja (jos on) |jaahtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

Kuivakdynnin esto- | Tarkista nesteen korkeus séi-
laite on lauennut. liossé tai johdon paine.

Sahkdpumppu kaynnistyy, mutta lampdsuoja lauke-
aa vaihtelevan ajan kuluttua.

Syy Korjaustoimi
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Pumpussa on vieraita esi- | Ota yhteytta myynti- ja
neita (kiinteita tai kuituisia | huolto-osastoon.
aineita), jotka ovat jumitta-
neet juoksupydran.

Tarkista todelliset teho-
vaatimukset pumpatta-
van nesteen ominai-
suuksien mukaan ja ota
yhteytta myynti- ja huol-
to-osastoon.

Pumppu on ylikuormittu-
nut, koska pumpattava
neste on liian tiheaa ja
viskoosista.

Pumppu toimii mutta tuottaa liian vahan tai ei
lain-_kaan nestetta.

Syy Korjaustoimi

Pumppu on tukkeu- |Ota yhteyttd myynti- ja huolto-
tunut. osastoon.

Alla olevien taulukoiden vianmaaritysohjeet
on tar- koitettu vain asentajille.

7.2 Paakytkin on paalla, mutta
sdahképumppu ei kdynnisty

lamposuoja laukeaa tai sulake palaa hetken
kuluttua

Syy Korjaustoimi

Sahkodpaneeli sijaitsee Suojaa sahkdpaneeli
erittdin kuumassa paikas- | [Ammonlahteeltd ja suo-
sa tai on alttiina suoralle |ralta auringonvalolta.
auringonvalolle.

Virtaldhteen jannite ei ole | Tarkista moottorin toi-
moottorin toimintarajojen | mintaolosuhteet.
sisalla.

Tarkista

« virtaldhde
* sahkolitannat

Virran vaihe puuttuu.

7.5 Sahkopumppu kdynnistyy, mutta
lampdsuoja laukeaa vaihtelevan ajan
kuluttua

Syy Korjaustoimi

Syy Korjaustoimi

+ Palauta virransyotto.

» Varmista, etta kaikki vir-
ransyo6ton sahkokytken-
nat ovat kunnossa.

Ei virransyottoa.

Pumpussa on vieraita |Ota yhteytta paikalliseen
esineita (kiinteita tai myynti- ja huoltoedusta-
kuituisia aineita), jotka |jaan.

ovat jumittaneet juok-
supyoran.

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
lampdsuoja (jos on) |jadhtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

Pumpun syé6tténopeus |Sulje alavirrassa olevaa
on suurempi kuin tieto- |sulkuventtiilia hieman,
kilvessa ilmoitettu raja. |kunnes syétténopeus on
sama tai pienempi kuin tie-
tokilvessa ilmoitettu raja.

Sahkdohjauspanee- |Nollaa lampdsuoja.
lin lamporele tai
moottorin suojakytkin
on lauennut.

Pumppu on ylikuormit- | Tarkista todelliset tehovaa-
tunut, koska pumpatta- |timukset pumpattavan

va neste on liian tiheda | nesteen ominaisuuksien
ja viskoosista. mukaan ja vaihda moottori
vastaavasti.

Kuivakaynnin estolai- | Tarkista:

te on lauennut. « nesteen korkeus séiliéssé
tai johdon paine
suojalaite ja sen liitanta-
kaapelit

Moottorin laakerit ovat |Ota yhteytta paikalliseen
kuluneet. myynti- ja huoltoedusta-
jaan.

Pumpun tai apupii- |Vaihda sulakkeet.
rien sulakkeet ovat

palaneet.

7.6 Sahkopumppu kdynnistyy, mutta
jarjestelman yleissuojaus aktivoituu

Syy Korjaustoimi

7.3 Sahkopumppu kaynnistyy,
mutta lamposuoja laukeaa tai sulake
palaa valittomasti

Oikosulku séhkojarjes- | Tarkista séhkéjarjestelma.
telmassa.

Syy Korjaustoimi

Virransyottdkaapeli on | Tarkista kaapeli ja vaihda
vaurioitunut. se tarvittaessa.

Lampdsuoja tai sulak- |Tarkista komponentit ja
keet eivat sovi mootto- |vaihda tarvittaessa.
rin virralle.

Séahkodmoottori on oiko- | Tarkista komponentit ja
sulussa. vaihda tarvittaessa.

Moottori ylikuormittuu. | Tarkista pumpun kayttéolo-

suhteet ja nollaa suoja.

7.4 Sahkopumppu kdynnistyy, mutta

7.7 Sahkopumppu kdynnistyy, mutta
jarjestelman jaannosvirtalaite (RCD)
aktivoituu

Syy Korjaustoimi

Maavuoto | Tarkista sdhkéjarjestelméan komponent-
tien eristys.

7.8 Pumppu toimii mutta tuottaa liian
vahan tai ei lainkaan nestetta

Syy Korjaustoimi

Pumpussa tai utkistossa| - Poista ilma
on iimaa.

Pumppua ei ole
esitaytetty oikein.

Pysayta pumppu ja suorita
esitayttd uudelleen.
Jos ongelma jatkuu:
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- Tarkista, etta
mekaaninen tiiviste ei
vuoda.

- Tarkista, ettd imuputken
tiukkuus on oikea.

- Vaihda vuotavat
venttiilit.

Paastdpuolta on
kuristettu liikaa.

Avaa venttiili.

Venttiilit ovat
lukkiutuneet
kiinni tai
osittain kiinni.

Pura ja puhdista venttiilit.

Pumppu on tukkeutunut.

Ota yhteytta paikalliseen
myynti- ja
huoltoedustajaan

Putkisto on tukkeutunut.

Tarkista ja puhdista
putket.

Juoksupyoran
pyodrimissuunta

on
vaara .

Vaihda kahden vaiheen
paikka moottorin
riviliittimessa tai
sahkoohjauspaneelissa.

virtausvastus
on liian suuri.

Imukorkeus on liilan
suuri, tai imuputkien

Tarkista pumpun
toimintaolosuhteet.

Tee tarvittaessa seuraavat
asiat:
- Pienenna imukorkeutta

- Suurenna imuputken
halkaisij

7.9 Sahkopumppu pysahtyy ja pyorii sitten
vaaraan suuntaan

Korjaustoimi

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-

« Imuputki nentti.
+ Pohjaventtiili tai tarkistusvent-
tiili
Imuputkessa on ilmaa. Poista ilma.

7.10Pumppu kaynnistyy liian usein

Syy

Korjaustoimi

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:

* Imuputki

* Pohjaventtiili tai tarkistus-

venttiili

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-
nentti.

Painesailidssa on puhjennut kal-
vo tai ei ilman esitayttoa.

Katso painesaili-
on ohjeita.

7.11Pumppu térisee ja tuottaa liikaa melua

Syy

Korjaustoimi

Pumpun kavitaa-
tio

Pienenna tarvittavaa virtausno-
peutta sulkemalla osittain sulku-
venttiili pumpun alapuolella. Jos
ongelma ei poistu, tarkista pum-
pun kayttdolosuhteet (esim. kor-
keusero, virtausvastus, nesteen
lampatila).

Moottorin laakerit
ovat kuluneet.

Ota yhteytta paikalliseen myynti-
ja huoltoedustajaan.

Pumpun siséalla
on vieraita esi-
neita.

Ota yhteytta paikalliseen myynti-
ja huoltoedustajaan.

Juoksupyora Ota yhteytta paikalliseen myynti-
hankaa ja huoltoedustajaan.

kulumis-

rengasta

Kytkin Tarkista kytkimen suuntaus.
suunnattu

vaarin

Kytkimen Tarkista ja vaihda kyseiset ele-
jousta- vat |[mentit, jos niissa on merkkeja
elementit  ku- |kulumisesta.

luneet

Kysy muussa tapauksessa neuvoa paikalliselta
myynti- ja huoltoedustajalta.
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1 Inngangur og 6ryggi
1.1 Inngangur
Markmidid med pessari handbok
Markmidid med pessari handbdk er ad veita nauds-
ynlegar upplysingar fyrir:
* Uppsetning
* Rekstur
+ Vidhald

j VARUD:

Lesid pessa handbdk vandlega fyrir
uppsetningu og notkun & vorunni. Réng
notkun vérunnar getur valdid likamstjoni og
skemmdum & eignum asamt pvi ad 6gilda
abyrgdina.

ATHUGA:

Geymid pessa handbok ef pad skyldi purfa ad leita i
hana sidar. Og hafid hana alltaf til taks nalaegt
einingunni.

1.2 Oryggishugték og -takn

Um oryggisskilabod

bad er mjog mikilvaegt ad pu lesir, skiljir og fylgir
oryggisskilabodum og reglum vandlega &dur en var- an
er medhondlud. Pau eru birt til ad reyna ad koma i veg
fyrir eftirfarandi haettu:

« Likamstjon og heilbrigdisvandamal
« Skemmdir & voru og umhverfi hennar
« Bilun i bunadi

Haettustig

Heettustig Abending

Heettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad gert,
munu valda dauda eda
alvarlegum slysum.

é HAETTA:

Heettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad gert,
geta valdid dauda eda
alvarlegum slysum.

/'\ ADVORUN:
L]

Haeettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad gert,
geta valdid vaegum eda
nokkud alvarlegum
meidslum.

é VARUD:

ATHUGA: Tilkynningar eru notadr
pegar haetta er ad bun-
adur skemmist eda
minnkun i drangri, en
ekki slysum @ ménnum.

Sérstok takn

Sérstok ahaetta hefur sérstok takn eins og synt er i
eftirfarandi téflu.

Rafmagnshaetta Segulsvidshaetta
ﬁ .s VARUB:

Haetta ut fra heitu yfirbordi

Haettur Ut af heitu yfirbordi eru skilgreindar med

Spennuh-
aetta:
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sér- stoku takni sem kemur i stad hefdbundinna
haettutékna:

i E VARUD:

Leidbeiningar
Leidbeiningar og vidvorun, sem fram koma i
pessari handbok, eiga vid um stadlada gerd
eins og lyst er i s6lugégnum. Sérutgafur af
daelum kunna ad koma med
leidbeiningarbaeklingum til vidbotar. Sja sélus-
amning vardandi breytingar eda eiginleika a
sérut- gafum. Vardandi leidbeiningar, adstaedur
eda tilvik, sem ekki er tekid &, i handbokinni eda
i s6lugégnum, skal hafa samband vid naestu
pjonustumidstod.

1.3 Abyrgd
Vardandi upplysingar um abyrgd, sja
s6lusamning.

1.4 Varahlutir

A\

ADVORUN:

Noti® adeins upprunalega varahluti
tilad skipta um slitna eda bilada
ihluti. Ef not- adir eru varahlutir sem
ekki eiga vid get- ur pad valdid
truflunum, skemmdum og
likamstjoni sem og fellt ur gildi
abyrgd- ina.

VARUD:

Tilgreinid avallt nakveemlega gerd
voru og ihlutanimer pegar bedid er
um teekni- legar upplysingar eda
varahluti fra s6lu- og pjénustudeild.

A\

Vardandi frekari upplysingar um varahluti véru,
sjd netvefsidu vorusolunnar.

2 Flutningur og geymsla
2.1 Fardu yfir pontunina

1. Kannadu ytra byrdi pakkans i leit ad
merkjum um skemmdir.

2. Haféu samband vid dreifingaradila okkar
innan atta daga fra méttoku ef synilegar
skemmdir eru & vorunni.

Fjarlaegou einingu ur pakkningunum

1. Fylgdu vidkomandi skrefum:

— Efsamsteedunni er pakkad i pappakassa
skal fjarlaegja hefti og opna kassann.

— Ef samstaedunni er pakkad i trékassa
skal gaeta ad ndglum og gjéréum pegar
opnad er.

2. Fjarleegdu skrufur eda 6lar sem notadar eru
til ad festa vidargrunninn.

2.1.1 Skodadu eininguna

1. Fjarleegdu umbuédirnar.

Fargadu 6llum umbudum i samraemi vid
reglu- gerdir & stadnum.

2. Kannadu véruna til ad sja hvort einhverjar



is - Pyding af upprunalega eintakinu

ein- ingar hafi skaddast eda vanti.

3. Efvid &, skal losa véruna med pvi ad fiarleegja
skrufur, bolta og dlar.

Oryggis skal gaett vid medhéndlum nagla og dla.

4. Hafid samband vid séluadila stadarins ef pad eru
einhver mal.

2.2 Vidmidunarreglur um flutninga

Varudarradstafanir

A\

ADVORUN:

» Fylgié slysavarnarreglum sem erui gildi.

+ Heetta 4 ad kremjast. Samsteedan og
ihlutir geta verid pungir. Notid réttar
lyftiadferdir og klaedist avallt skdém med
stalta.

Athugid brattépyngd sem synd er utan @ umbudum il
ad geta valié réttan lyftibinad.

Stadsetning og festingar

Adeins er haegt ad flytja deeluna eda daelusamstaed-
una larétt. Gangid ur skugga um ad daelan eda deel-
usamsteedan sé tryggilega fest medan hun er flutt og
geti hvorki skridid né oltid.

A\

ADVORUN:

Ekki skal nota augabolta sem skrufadur er
a vélina til ad lyfta med allri deelus-
amsteedunni.

Ekki nota 6xulenda a deelunni eda vélinni il
ad feera daeluna, vélina eda samsteed- una
til.

* Nota ma augabolta sem skrufadir eru i vélina,
eingdngu til ad feera til staka vélina eda ef ekki er
buid ad jafnvaegisstilla, til ad lyfta hluta af sam-
steedunni 168rétt ar laréttri stodu.

Deelusamstaedan verdur alltaf ad vera fost eins og synt
er i Mynd 5, og deelan an mét- ors verdur ad vera fest
og flutt eins og synt er i Mynd 6, Mynd 7 og Mynd 8.

Samstaeda an vélar

A\

ADVORUN:

Deelu og vél, sem keypt eru sitt i hvoru lagi
og sidan tengd saman, er litid 4 sem nyja
vél samkvaemt Vélatilskipuninni
2006/42/EC. Sa sem tengir saman sam-
steeduna er abyrgur fyrir 6llum 6ryggisa-
tridum vardandi hana og CE-merkingu.

2.3 Geymsluleidbeiningar

Geymslustadur

Voéruna skal geyma a lokudum og purrum stad sem er
laus vid mikinn hita, 6hreinindi og titring.

ATHUGA:

Verjid voruna fyrir raka, hitagjéfum og averkum.

ATHUGA:
Setjid ekki mikinn punga ofan a pakkada véruna.

2.3.1 Langtimageymsla
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Ef samsteedan er i geymslu meira en 6 manudi

gildir pessar reglugerdir:

* Geymid & lokudum og purrum stad.

« Geymid eininguna par sem engin hiti,
Ohreinindi eda titringur er.

* Snuid snuningsasinn med hendinni nokkrum
sinnum minnst pridja hvern manud.

Sjaid framleidendur drifeiningar og tenginga um

langtimageymsluadferdir.

Hafid samband vid vidkomandi solu- og

pjonustu- deild vardandi spurningar um

mogulega medferdar- pjonustu

langtimageymslu.

Umbhverfishiti

Voruna skal geyma vid umhverfishitastig fra -5°C
il

+40°C (23°F til 104°F).

3 Vorulysing

3.1 Gerd dzlu

Deelan er larétt deela med deeluhus péttkuplad
vid stadladar rafvélar.
Haegt er ad nota daeluna fyrir medhoéndlun:
» Kalt eda heitt vatn
» Teer vokvi
» Vokvar sem eru ekki efnislega og véllega
sterk fyrir efni deelunnar.
» Vokvar sem eru midlungs sterkir fyrir efni
dael- unnar.
Heegt er ad afgreida deelusamstaeduna (deelu og
raf- vél) eda deeluna sér.

ATHUGA:

Ef keypt hefur verid deaela an vélar, skal tryggja
ad vélin henti til ad tengjast daelunni.

Notkunarsvid

Daelan er gerd fyrir:

« Vatnsveita og vatnsmedferd

+ Keeling og hitun vatnsveitunnar i idnadi og
bygg- ingarpjonustum

Voékvunar- og udunarkerfi

Hitunarkerfi

+ Umsoknir slokkvistarfs Vidbétarnotkun fyrir
aukaefni:

+ Sveedishitun

« Almennur idnadur

Rong notkun

ADBVORUN:
Rong notkun deaelunnar getur skapad

haettulegar adstaedur og valdid likam-
stjoni og eignaskemmdum.

R&ng notkun vérunnar leidir til ad abyrgdin fellur

ur gildi.

Daemi um ranga notkun:

+ Vokvar haefa ekki efninu sem deelan er gerd
ar

« Heettulegir vokvar (t.d. eitradir, sprengifimir,
eld- fimir eda teerandi vokvar)

« Drykkjarfong énnur en vatn (t.d. [éttvin eda

mjélk) Daemi um ranga uppsetningu:

« Heettulegir stadir (t.d. sprengifimt eda taerandi
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andrumsloft).

+ Stadur par sem hitastig er mjog hatt eda loftraest-
ing sleem.

« Uppsetning utanhudss an varnar gegn regni eda
frosti.

HAETTA:
Notid ekki pessa deelu til ad sja um eld-
fima og sprengifima vékva.
ATHUGA:
* Notid ekki pessa deelu til ad sja um vokva med
slipandi, fostum eda trefjarikum efnum.
« Ekki skal nota daeluna fyrir meira streymi en sagt er
fyrir um & merkipl6tu.

Sérstok notkun

Hafa skal samband vié vidkomandi s6lu- og pjon-
ustudeild i eftirfarandi tilvikum.

« Ef edlispyngd og/eda seigjugildi deeluvdkvans
verdur meira en i vatni, t.d. vatni med glykali; par
ed pa getur purft afimeiri vél.

+ Ef deeluvokvinn er medhoéndladur med efna-

blédndum (til daemis myktur, afidnadur, steinefni

fjarleeg® ur honum o.s.frv.).

Allar adstaedur sem vikja fra peim sem lyst er og

tengjast edli vokvans.

3.2 Dela gildi
Utskyringar 4 gildisreglu fyrir deelu og eitt deemi er ad
finna i Mynd 2.

3.3 Merkiplata

Merkiplatan er stadsett a burdarfestingunni. A merk-
iplétunni eru helstu teeknilegar upplysingar. Vardandi
frekari upplysingar, sja Mynd 1.

Merkiplatan veitir upplysingar i sambandi vid deeluh-
jol og husefni, vélarpétti og efni peirra. Vardandi frek-
ari upplysingar, sja Mynd 3.

IMQ eda 6nnur merki (eingdngu fyrir
rafmagnsdaelur)

Rafmagnsorygggisvottun & vorur med merki um  slikt,
& adeins vid um rafknuna deelu, ef ekki er ann- ad tekid
fram.

3.4 Deelulysing

+ Tengingarummal samkvaemt EN 733 (tegundum
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

* Deeluhtds med bakid togad millistykkid at.

3.5 Efni

Malmhlutar deelunnar sem komast i snertingu vid vo-
kva eru gerdir ur eftirfarandi:

Efnisregla| Efnishus/hjol Stadall/Valfr
j- alst
SS Ry®dfritt stal/ Stadall
Rydfritt stal
SN Ry®dfritt stal/ Stadall
Rydfritt stal

3.6 Pakkdos
Ojofn stok pakkdos samkv. EN 12756, Utgafa K.

3.7 Notkunarmork
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Hamarks vinnuprystingur

Mynd 4 synir hdmarks vinnuprysting eftir gerd
deelu og hitastigi i deeluvékvanum.

P1max + PmaxS PN

P1max Hamarks inntaksprystingur
Prmax Hamarksprystingur fra deelu
PN Hamarks vinnuprystingur
Hitabil vokva

Hitasvid vinnslunnar er ad finna @ Mynd 4
Vardandi sérparfi skal hafa samband vié séluog
pjonustufulltraa.

Hamarks fjoldi gangsetninga a kist.

kw |025]|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00 (7,50 | 15 22 |37 |75 |[160

Gan| 60| 40| 30| 24| 16| 8 4
¢}
setn
inga
ra
klst.

Havadastig

Fyrir hlj6dprystingi deelu sem er Gtbuin venjulegu
stadalmétor sja Tafla 9. Fyrir hljédstigsprysting
fra deelu an métors, sja Tafla 10

4 Uppsetning

Varudarradstafanir

ABVORUN:
* Fylgid slysavarnarreglum sem

erui gildi.

* Notid videigandi bunad og varnir.

« Takid avallt mid af logum,
reglugerd- um og stédlum &
hverjum stad vard- andival &
uppsetningarstad asamt
pipulégnum og
rafmagnstengingum.

Spennuhatta:
A « Tryggid ad allar tengingar séu

gerdar af vidurkenndum
teekniménnum i uppsetningu og
séu i samraemi vid gildandi
reglur.

« Adur en farid er ad vinna vid
eining- una skal tryggja ad han
og styritaflan séu einangrud fra
rafmagnsinntakiog ekki sé haegt
ad setja spennu & pau. betta a
sOmuleidis vid um styrirasina.

Jardtenging

Spennuhatta:
« Tengid avallt verndarleidara vid

jard- tengil adur en adrar
raftengingar eru framkvaemdar.

« Jardtengid (jord) allan bunad
tryggi- lega. betta & vid um
deelubunad, drif
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og allan eftirlitsbunad. Profid jardleid-
ara til ad sannreyna ad hann sé rétt
tengdur.

+ Ef kaplinum er kippt ut sambandi fyrir
mistok, eetti jardleidarinn ad vera sa
sidasti til ad losna fra tengli sinum.
Tryggid ad jardarleidarinn sé lengri en
fasaleidararnir. Petta & vid um bada
enda vélarkapalsins.

*  Baetid vid vorn gegn baenveenu losti.
Setji® upp neeman mismunarofa (30
mA\) [leifastraumstaeki RCD].

4.1 Krofur um adstodu

4.1.1 Dalustadsetning

ﬁ HAETTA:

Ekki skal nota pessa einingu i eldfimu/
sprengifimu umhverfi eda par sem teer-

andi gastegundir eda duft er fyrir hendi.

Leidbeiningar

Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi stadsetn-
ingu vérunnar:

Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi kaeliloft-

sins sem vélarviftan dregur.

Gangid Ur skugga um ad uppsetningarsvaedid sé

varid fyrir vokvalekum og flédum.

Ef haegt er skal koma deelunni fyrir svoliti® yfir

golfheed.

Umbhverfishitinn skal vera @ milli 0°C (+32°F) og

+40°C (+104°F).

Rakastig andrumslofts i kring skal vera undir

50% vid +40°C (+104°F).

Hafid samband vid sélu- og pjéonustudeild ef:

— Rakastig fer upp fyrir vidmidunar gildi.

— Herbergishiti fer yfir +40°C (+104°F).

— Samstaedan er stadsett meira en 1000 m
(3000 ft) yfir sjavarmali. bPad getur purft ad
feera nidur afkdst vélar eda skipta henni ut fyr-
ir sterkari vél.

Vardandi upplysingar um hve mikid eigi ad feera nié-
ur vélina, sja Tafla 11.

Dalustodur og rymi [millibil ?].

Sjaid fyrir neegri birtu og rymi i kringum deeluna.
Tryggja skal gott adgengi til uppsetningar og vidhald-
sadgerda.

Uppsetning ofan vid vokvayfirbord (soglyftihaed)
Freedileg hamarks soglyftihaed dzelu er 10,33m. i re-
ynd verdur sogkraftur deelunnar fyrir ahrifum af eftir-
farandi atridum:

Hitastigi vokvans

Haed yfir sjavarmali (i opnu kerfi)
Kerfisprystingi (i lokudu kerfi)
Métstédu i pipuldgnum

Innri métstada daelunnar sjalfrar
Haedarmismun

Eftirfarandi jafna er notud til ad reikna ut hve hatt yfir
vokvayfirbordi megi setja upp deelu:

(pv*10,2 - Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

po Loftprystingur i bérum (i lokudum
kerfum er kerfisprystingur)
NPSH Gildi innri métstodu deelunnar gefin upp i
[Net metrum.
Positive
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Suction

Head]

Hr Heildartép i metrum vegna streymis
vokvans i gegnum sogpipulégn deel-
unnar

Hy Gufuprystingur i metrum sem samsvar-
ar hitastigi vokvans T °C

0,5 Ra&0d16gd oryggisfravik (m)

Zz Hamarks haed par sem haegt er ad set-

ja upp deelu (m)

(pp*10,2 - Z) skal avallt vera steerra en null.
Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 12 .

ATHUGA:

Ekki skal fara fram ar sogafkdstum daelunnar pvi
ad pad getur valdid straumteeringu og skemmt
deeluna.

4.1.2 Pipulagnakrofur

Varudarradstafanir

ADBVORUN:
A * Notid pipur sem rada vid
hamark- svinnuprysting

deelunnar. Ef pad er ekki gert
getur pad valdid pvi ad kerf- id
rofni med heettu & meidslum.

» Tryggid ad allar tengingar séu
gerdar af vidurkenndum
teekniménnum i uppsetningu og
séu i samraemi vid gildandi
reglur.

ATHUGA:

Fylgja skal 6llum reglugerdum videigandi
yfirvalda og fyrirteekja sem styra
almenningsvatnsveitum ef

daelan er tengd vid peer. Ef porf er skal setja
videig-andi bakfleedisbiinad & soghlidina

Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

 Allar pipulagnir eru med sérundirstédur.
Pipul- agnir skulu ekki valda alagi a
samstaeduna [ein- inguna]

» Barkar eda pipusmokkar eru notadir til ad
komast hja ad titringur fra deelu berist
pipulagnir og 6fugt.

» Notid langar beygjur, fordist hné sem veita of
mikid streymisviénam.

« Sogpipulagnir eru fullkomlega vatns- og
loftpétt- ar.

« Efdaelan er tengd vié opna ras skal pvermal
inn- taks fara eftir uppsetningaradstaedum.
Sogpipul- 6gnin skal ekki vera grennri en
pvermal sogop- sins.

« Efinntakslégn parf ad vera steerri en inntak
deelu, skal setja upp hjamidjuminnkun.

« Efdeela er stadsett ofan vié vokvayfirbord,
skal setja upp sogloka a enda
inntakslagnar.

+ Soglokinn er alveg a kafi i vokvanum pannig
ad loft kemst sleppur ekki med i idukastinu
inn i deeluhjolid, pegar vokvayfirbord er i
leegstu st6du og daelan er uppsett ofan vid
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vokvayfirbord.

+ Stopplokar af réttir steerd eru settir & inntakslégn og
a framrasarlogn (aftan vid einstreymislokann) til ad
styra afkdstum daelunnar, en einnig vegna
skodunar og vidhaldsvinnu.

« Stopploki af réttri staerd er settur & framrasarlégn (aftan

vid einstreymislokann) til ad styra afkdst-

um deelunnar, en einnig vegna skodunar og vid-
haldsvinnu & henni.

« Einstreymisloki er settur upp i framrasarlogn til ad
hindra bakfleedi inn i deeluna pegar sldkkt er &
henni.

APVORUN:
A Ekki skal nota stopploka & framrasarlogn i

lokadri stodu til ad haegja a deaelu lengur en
nokkrar sekundur. Ef deelan parf ad vera i
gangi med framrasarlégn lokada lengur en
nokkrar sekandur, skal setja upp
hjaveituldgn til ad hindra yfirhitun & vékva
inni i deelunni.

24 Yfirhitadlagslidi i sla ut flokki 10 A + vér aM
(vélraesing) eda vélarvorn med segulkveikju-hitarofa
i byrjunarflokki 10 A.

. Stjérnskapurinn skal buinn varnarkerfi
gegn purrdaelingu sem prystirofi, flotrofi,
skynjarar og 6nnur vidlika teeki eru tengd
vid.
. Meelt er med eftirfarandi taekjum
inntaksmegin @ daelunni.
— Efvokva er deelt ur vatnskerfi skal nota
pryst- irofa.
— Pegar vokva er deelt ir geymi eda
safngeymi, skal nota flotrofa eda nema.
. begar hitalidar eru notadir, er maelt
med raflidum sem eru naemir fyrir
fasabilunum.

Gatlisti fyrir vél

Vardandi teikningar sem syna pipulagnakréfur, sja
Mynd 13 og Mynd 14.

4.2 Rafteknilegar krofur

* Reglur sem eru i gildi & stadnum eru adri pess- um
sérkréfum.
« Vardandi slokkvikerfi (brunahana og/eda ud- akerfi),
skal fara eftir gildandi reglum.
Gaumlisti fyrir raftengingu
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:
« Rafleidarar eru vardir fyrir haum hita, titringi og
hnjaski.
+ Arafveituldgninni er:
— Skammhlaupsvérn
— Skilrofi @ adallégn med snertibili a.m.k. 3 mm.

Gaumlisti fyrir stjornskapinn

ABVORUN:
. Lesid notkunarreglur til ad

tryggja ad varnarbunadur sé fyrir
hendi ef notud er o6nnur en
st6olud vel.

. Ef vélin er buin sjalfvirkri
hitavérn, verid pa vidbuin
évaentum gangsetn- ingum vid
yfirdlag. Ekki skal nota slik- ar
vélar fyrir eldvarnir.

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samreemi vid afkdst rafkn- Gnu
deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i samraemi geeti pad
gert vornina & vélinni dvirka.

Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:
+ Stjérnskapur skal verja vélina fyrir yfirdlagi og
skammhlaupi.
+ Setjid upp rétta yfirdlagsvorn (hitalida eda vélar-
alagsvorn)

Dalugerd Vorn
Einfasa st68lud rafknu- | — Innbyggd sjalfvirk
in deela < 1,5 kW hita-straumvorn

(vélaralagsvorn)

— Skammhlaupsvérn
(skal fylgja fra upp-
setningaradila)®

brifasa rafknuin deesla?* | — Hitaalagsvérn (skal
fylgja fra uppsetn-
ingaradila)

— Skammbhlaupsvérn
(skal fylgja fré upp-
setningaradila)

2 vdr aM (vélreesing), eda rafsegul-hitarofi med linurit C og len =
4,5 kA eda sambeerilegt taeki.
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ATHUGA:
. Noti® adeins jafnveegisstilltar vélar
med halfan kil i 6xulframlengingunni (IEC
60034-14) og med edlilegri titringstidni (N).
. Inntaksspenna og tidni skulu vera i
samreemi vid teeknilegar upplysingar a
merkipl6tu.

Vélar geta venjulega starfad vio eftirfarandi
spenn- ufravik:

Tioni Fasi~ UN [Nafn-
Hz spenna] [V] £
%
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Strengir skulu samkvaemt reglunum vera 3ja
prada (2+jardtenging) a einfasa geréunum og
4ra prada (3+jardtenging) & prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning dalunnar

4.3.1 Vélauppsetning

Athugid eftirfarandi fyrir uppsetningu:

* Notid steypu ur péttum styrktum flokki
C12/15 sem uppfyllir kréfur & Utsetningarflokki
XC1tilEN 206-1.

« Uppsetningaryfirbordid verdur ad vera stillt og
verdur ad vera alveg larétt og jafnt.

* Fylgid punganum sem visad er til.
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Uppsetning dalunnarsettsins

Vardandi upplysingar um larétta uppsetningu sja
Mynd 15

Athugid hvort undirstadan hefur verid undirbuin sam-
kvaemt steerdunum sem gefnar voru i Gtlinuteikning-
um/almennri skipulagsteikningu.

Fyrir upplysingar um undirstédur daelunnar og fest-
ingar, sja Mynd 16.

1. Stadsetjid deelusettid & undirstéduna og jafnadu
pad med hjalp hallamzelis sem er settur & fram-
rasarfestinguna. Leyfilegt fravik er 0,2 mm/m.

2. Fjarlaegdu tappana sem hylja gétin fyrir festing-
arnar.

3. Stilltu saman deeluna og flansana & badum hlis-
um deelunnar. Kannadu samstillingu boltanna.

4. Notadu boltana til ad festa pipurnar vié deeluna.
Ekki neyda pipurnar i festingarnar.

5. Notid skifur til haedarutjéfnunar, ef parf.

Setjid skifurnar alltaf strax, ef parf, til vinstri og
haegri vid undirstéduboltanna milli undirstédu/
undirstédurammans. Fyrir bolta-i-botla fjarleegt
(L) > 800 mm, setjid auka skifur halfa leid milli
boltagatanna.

6. Tryggid ad allar skifurnar liggi alveg jafnt.
7. Setjid undirstdduboltana inn i gétin sem gefin eru.

8. Notid steinsteypu til ad festa undirstéduboltana i
undirstéduna.

9. Bidid par til steinsteypan hefur sest tryggilega og
jafnid sidan undirstéduna.

10. Herdid undirstéduboltana jafnt og pétt.
Athugid:
« Fyrir undirstédur er meelt med ad fylla undirstéo-
una med haegpornandi steinsteypu.
« Eftitringurinn veldur truflunum, pa er haegt ad koma

fyrir dempandi stodum & milli daelunnar og
undirstédunnar.

Festid daluna & grunnrammann

Athugid hvort eftirfarandi fylgir:

« Fastur grunnrammi sem snyst ekki upp a eda titr- ar
medan & vinnu stendur (medsveifla).
Festiyfirbordin & deelufétum og vél & grunnramm-
anum verdur ad vera sléttur (maelt er med véla-
vinnu).

+ Orugg festing daelunnar og vélar verdur ad vera

tryggo.

Heefilegt bil milli deelu og vélarasar verdur ad vera

skilin eftir og fer eftir notkun tengisins.

* Milli deelunnar og grunnrammans verda ad vera
naegur titringur, pannig ad haegt sé ad stilla sému
haedina milli botnsins og midjulinunnar ef parf ad
skipta Ut (maelt er med 4-6 mm 16dréttri stillingu).

4.3.2 Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi fylgir:

« Soglyftihaedalinan parf ad liggja med risandi halla,
jakveeda soghofudlina med fallandi halla ad
daelunni.

* Nafnpvermal & oliuleidslunum eru ad minnsta kosti
jafnt og nafnpvermal deeluganganna.

« Pipulagnirnar hafa verid festar nalaegt deelunni og
tengd an pess ad leida spennu eda alags.
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VARUD:
A Rafsududropar, flégur og énnur

6hrein- indi i pipum geta skemmt
deeluna.

* Hreinsié 6ll 6hreinindi ar pipunni.
« Setjid siu i ef parf.

4.3.3 Tengi stillt

Eftir uppsetningu & undirstéduna og tengingu
pipul- agna, verdur ad stilla tengid aftur, jafnvel
pé svo ad einingin var afhent fulluppsett a
rammann.

Fjarlaegid tengjahlif
‘Vir méskva' gerd
Frekari upplysingar eru @ Mynd 17.
1. Skrufadu skrdfurnar (2).
2. Opnid lyftihlifina (1).
— Ekki losa skrufur, skinnur eda raer.

Textajofnun
Frekari upplysingar eru & Mynd 18.

1. Losid skrufur af studnings og deelufaeti.

2. Setjid kvardann (1) aska a
tengihelmingana.

3. Latid kvardann (1) i pessa stodu og snuid
tengl- inum med hendinni.

— Tengilinn er stilltur rétt ef fjarleegd ‘a’ og
‘b’ ad videigandi 6xlum séu sému &
Ollum hlid- um kringum ummalid.

— Frévik snunings og 6xuls milli tveggja
teng- lahelminga ma ekki fara yfir gildin
semeru i toflu sem er sett af
framleidanda, medan & kyrrst6du
stendur og pegar unnid er med hitastig
og undir inntaksprystingi.

4. Athugid fjarleegd milli tveggja festings

helminga um ummal med mali (2).

— Tengillinn er rétt stilltur ef fjarleegdin
milli tveggja tengihelminga er sami a
Ollum hlid- um kringum ummalid.

— Fravik snunings og 6xuls milli tveggja
teng- lahelminga ma ekki fara yfir gildin
semeru i toflu sem er sett af
framleidanda, medan & kyrrstodu
stendur og pegar unnid er med hitastig
og undir inntaksprystingi.

5. Herdid aftur skrufur af studningi og

deelufétinn an alags eda areynslu.

Haegt er ad nota skifumaelitaeki i stad reglustiku
og bykktarmeelitaekis.
Hafid samband vid s6lu- og pjonustufulltrua fyrir
6ll- um beidnum eda upplysingum.
ATHUGADBU: Athugid stillingu tenginguna aftur
vid hlyjar adsteedur og kerfisprystingi, ef til
stadar, og réttid, ef parf. Tryggid ad haegt er ad
snla einingu med handafli.

ATHUGA:

R&ng stilling einingarinnar getur leitt til skemmda
a tengingu og einingu.

Uppsetning tengjahlifar

ﬁ VARUD:

Aldrei skal lata deelu vinna an pess
ad tengihlifin sé rétt sett a.
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‘Vir méskva' gerd
Frekari upplysingar eru @ Mynd 17.
1. Opnid og setjid hlifina (1) a pann hatt ad pad
umvefur burdarhlifina og studnings/stillihringinn
(6)-
2. Ytid studnings/stillihringnum (6) &snum ad vél-
inni.
3. Skrufadu skrafurnar (2).
4.3.4 Rafbunadar uppsetningar

1. Taktu skrafurnar ur tengjahlifinni.

2. Tengdu og festu rafstrengina samkvaemt videig-
andi raftengimynd.
Vardandi raftengimyndir, sja Mynd 19 ..
Skyringarmyndirnar er einnig ad finna aftan a
tengjahlifinni.

a) Tengdu jardtengipradinn.
Gakktu ur skugga um ad jardleidslurnar séu lengri
en fasaleidslurnar.

b) Tengdu fasaleidslurnar.

3. Festid tengikassann.

ATHUGA:

Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad
strengurinn renni og raki komist inn i tengikass-
ann.

4. Ef vélin er ekki buin med sjalfvirkri endurstillingu
hitadlagsvarnar, skal stilla yfirdlagsvérn i sam-
reemi vid skrana hér ad nedan.

— Ef vélin er notud a fullu alagi, skal setja gild- i
& nafnstraum rafvélarinnar (& merkipl6tu)

— Efvélin er notud & hlutaalagi, skal setja gild- id
a rekstrarstraum rafvélarinnar (t.d. meelt med
straummeeli)

— Efdeelan er med stérnu-prihyrnings rees- ingu,
skal stilla hitalidann & 58% af nafn- straumi
eda rekstrarstraumi (adeins fyrir priggja fasa
vélar).

5 Utfaersla, raesing, rekstur og stédvun

Varudarradstafanir

ﬁ ABVORUN:
« Tryggid ad aftdppunarvékvi valdi hvorki

skemmdum né likamstjéni.
+ Vélarvornin getur fengid vélina til ad
fara i gang 6veent. bad geeti valdid al-
varlegu likamstjoni.
Aldrei skal lata deelu vinna an pess ad
tengihlifin sé rétt sett a.

VARUD:
+ Yfirbord deelu og vélar getur farid yfir

40°C (104°F) i rekstri. Snertid enga
hluta samsteedunnar an hlifdarbunad-
ar.

+ Latid ekki eldfimt efni nalaegt deel- unni.

ATHUGA:

« Aldrei skal starfreekja deeluna undir lagmarksaf-
késtum hennar, né purra né an pess ad hun sé
praamud.

+ Deelan skal aldrei vera i gangi med ON-OFF
framrasarlokann lokadan lengur en faeinar sek-
undur.
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+ Aldrei skal starfraekja deelu med ON-OFF
inntak- slokann lokadan.

 Ekki skal lata deelu vera i frosti, ef hun er
ekki i gangi. Tappid af daelunni 6llum vokva
sem erinni i henni. Ef pad er ekki gert,
getur vokvinn frosid og skemmt deeluna.

* Samanlagdur prystingur a soghlid
(adalldégn, vatnsgeymi) og hamarks
deeluprystingur ma ekki fara yfir leyfédan
hamarks vinnuprysting (nafnp- rysting PN)
deelunnar.

* Notid ekki deeluna ef straumtaering kemur
upp. Straumteering getur skemmt innri
ihluti.

5.1 Fylla deeluna

Vardandi upplysingar um auka deaelutengingar,
sja

Mynd 20.

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan
vid daeluna (inntaksprystingur)

Til ad sja skyringarmynd par sem deeluhlutir
eru, sja
Mynd 21.

1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid
deel- una.

2. Fjarlaegdu afyllingar(3) eda meelitappann
(1) og
opnadu stopplokann ofan vid par til vatn
rennur
Ut um gatid.
a) Lokadu afyllingar- (3) og maelitappanum
()
Uppsetningar par sem vokvayfirbord er
nedan vid daluna (soglyftihad)

Til ad sja skyringarmynd par sem daeluhlutir
eru, sja
Mynd 22.

1. Oll pipukerfi teemd:

a) Opnadu kveikt-slékkt lokanum sem
stadsettur er ofan vid deeluna.

b) Fjarleegid afyllingartappa (3) og meelitappa
(1). Notid trekt til ad fylla deelu i gegnum
gatid par til vatnié flaedir ut ar pessu gati.

c) Herdid afyllingartappa (3) og meelitappa
(1.

2. Fullt fargad pipukerfi:

a) Opnadu stopplokann sem er framan vid
deeluna og opnadu stopplokanum nedan
vid deeluna.

b) Fjarleegi® meelitappann (1) par til vatnid
flaedir ut ur gatinu.

¢) Herdid meelitappann (1) og .

5.2 Kannadu snuningsstefnu snids
(briggja fasa vél)
Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.

1. Notid érvarnar & millistykki eda a
vélarviftuhlif til ad akvarda rétta snuningsstefnu.

2. Reestu hreyfilinn.

3. Kannadu i fljétu bragdi snuningsattina me? tilliti
til tengjahlifarinnar eda viftuhlif hreyfilsins.
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4. Stédvadu hreyfilinn.

5. Ef snuningsattin er réng, skal gera sem hér seg- ir:

a) Taktu bunad ur sambandi vid rafmagn.

b) | tengjabretti hreyfilsins eda i stjornbordinu skal- tu
vixla stédunni a tveim til prem virum i raf-
magnssnurunni.

c) Vardandi raftengimynd, sja Mynd 19.

d) Kannadu snuningsattina aftur.

5.3 Rasa daluna

Abyrgdin & pvi ad kanna rétt streymi og hitastig a
daeluvékvanum hvilir & uppsetningamanni eda eig-
anda.
Adur en dzelan er reest, skal tryggt ad:

» Deelan sé rétt tengd vid aflgjafa.

* Deelan er rétt fyllt samkvaemt leidébeiningum i

Fylla deeluna (kafla 5).
+ Stopplokinn nedan vid daeluna sé lokadur.

1. Reestu hreyfilinn.

2. Opnadu kveikt-slokkt lokann varlega a frastrey-
mishlid deelunnar.

Vid veentanleg rekstrarskilyrdi skal deelan ganga
hnokralaust og hljédlega. Ef ekki, sja Bilanaleit.

6 Vidhald

Varudarradstafanir

Spennuhatta

Aftengja skal og lokid endanlega fyrir raf-
magnid adur en samstaedan er sett upp
eda pjonustud.

N

ADPVORUN:

» Vidhaldsvinnu og pjénustu skal ad- eins
heeft og vidurkennt starfsfolk
framkvaema.

* Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

* Notid videigandi bunad og varnir.
+ Tryggid ad aftoppunarvokvi valdi hvorki
skemmdum né likamstjoni.

A\

6.1 Pjonusta

Ef notandi dskar ad setja upp reglubundna vidhald-
saaetlun skal hun midud vid tegund daeluvékva og
starfsskilyrdi deelunnar.

Hafa skal samband vid vidkomandi s6lu- og pjon-
ustudeild vardandi beidnir eda upplysingar um vid-
hald og pjénustu.

Mikils vidhalds kann ad vera porf til ad prifa vo-
kvaendann og/eda skipta um slitna hluta.

Dalur med smurningi fyrir endingarlegur

Deelur med smurningi fyrir endingarlegur purfa ekki

skrad um reglulegt vidhald.

Daelur med endursmurdar legur

* Endursmurningur eftir 4000 vinnutima, en minnst
einu sinni & ari. brifid smurningskoppa (SN) fyrst.

* Notid NLGI flokk 2 smurning eda sambeerilegt.

Hafid samband vié s6lu- og pjonustufulltraa fyrir 6ll- um

beidnum eda upplysingum.

Vélarlegur

Eftir aaetlud fimm ar er mzelt med ad skipta
smurning & vélarlegum vegna aldurs. bad parf
ad skipta um legurnar eftir 25000 vinnutima
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eda samkveemt vid- haldsleidbeiningum
birgdasala vélarinnar, hvort sem er styttri.

Vél med endursmyrjanlegum legum

Fylgid vidhaldsleidbeiningum birgdasala
vélarinnar.

Tengi

Athugid regulega uUthreinsun i tengihlutum, ad
minnsta kosti einu sinni & ari. Vidé maelum med
ad athuga hverja 1000 opnunartima eda &
priggja man- ada fresti, hvort sem kemur fyrst.

6.2 Skodunargatalisti

Athugid
tenginguna

Athugid sveigjanleg atridi
tengingarinnar. Skiptid um
vidkomandi hluta ef pad eru
einhver merki um slit og
athugid still- inguna.

Athugid aspétti [Athugid leka vid aspétti,
Skipti® um aspétti ef leki finnst.

Athugid
legupétti

Athugid rétta stadsetn- ingu
péttihringa 6xuls sem eru settir
a oxulinn. Hafid adeins mjuka
snertingu a péttivorin sé
fastsett.

Athugid rolega |Athugid oft rélega keyrslu
keyrslu daelu med ti-
tringsmeelingartaekjum.

6.3 Takid daeluhluta i sundur og skiptid
um pa

Hafi® samband vid sélu og pjonustufulltraa til ad
fa frekari upplysingar um varahluti, samsetningu
deelu og ad taka hana i sundur.

7 Bilanaleit

7.1 Bilanaleit fyrir notendur

Kveikt er & adalrofa en rafkniina deelan fer ekki i
gang.

Orsok Lausn

Hitadlagsvornin sem
innbyggd er i deeluna
(ef vid &) hefur slegid ut.

Biddu par til deelan hefur
kéInad. Hitadlagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

Vornin gegn purrdeel-
ingu hefur slegid ut.

Kannadu vatnsyfirbord i
geyminum eda prysting i
adallégn.

Rafknuna daelan fer i gang en hitaalagsvornin

sleer ut misfljott eftir.

Orsok Lausn
Adskotahlutir (fastir eda |Hafdu samband vid
trefjaefni) eru inni i dael- |[so6lu- og

unni og hafa stiflad dael-

uhjolie.

pjonustudeild- ina.
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Yfiralag er & deelunni af
pvi ad han deelir vokva
sem er of pykkur og seig-
ur.

Kannadu rafmagnsporf
eftir eiginleikum daeluv-
okvans og haféu sam-
band vid s6lu- og pjon-
ustudeild.

Daelan gengur en flytur of litinn eda engan vokva.

Orsok Lausn

Deelan er stiflud. | Haféu samband vié s6lu- og pjon-
ustudeildina.

Leidbeiningar i toflu hér ad nedan um bilanaleit
er aetlud peim sem setja upp deeluna.

7.2 Kveikt er a adalrofa en rafknina dzelan

fer ekki i gang.

misfljott eftir pad

ekki innan vinnslu-
marka hreyfilsins.

Orsok Lausn
Rafmagnstaflan er Verdu

stads- ett a of heitu rafmagnstéfluna
sveedi eda er i beinu fyrir hita og beinu
solarljési. solar-_ljosi.
Spenna Kannadu
raftengingarinnar er vinnsluadst-

a0ur hreyfilsins.

Orkufasa vantar.

Athugadu
* raftenginguna
raftenging

7.5 Rafknuna dalan fer i gang en
hitaalagsvornin slaer ut misfljétt

eftir pad

Orsok

Lausn

Orsok Lausn
bad er ekkert raf- » Komid rafmagninu aftur
magn. a

. Gakktu ur skugga um ad
allar rafleidslurnar séu i
lagi.

Adskotahlutir (fastir

Haféu samband

Hitaalagsvornin sem

(ef vid &) hefur slegid
at.

Biddu par til deelan hefur
innbyggd eridaeluna |kélnad. Hitadlagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

slegid ut.

Hitalidi eda vélarvérn | Endursettu hitadlagsvorn-
i stjornskap hefur ina.

ingu hefur slegid ut. .

Voérnin gegn purrdeel- | Athugadu:
Vatnsyfirbord i geymin-
um eda prysting i adal-

16gn

+ varnarbunad og tengdar

snarur

eda trefjaefni) eru vid vib-
inni i deelunni og komandi s6lu-
hafa stiflad og pjon-
deeluhjélid. ustudeild.
Deeluutstreymishradi Lokadu kveikt-
nn erhaerrien slokkt lok-
morkin sem tilgreind anum ad hluta
eru a upplys- par til Gt-
ingaplétunni. streymishradinn
erjafn eda
leegri en pau
moérk sem gefin
eru upp a upp-
lysingapl&tunni.
Yfiralag er & daelunni Athugadu
af pvi ad han deelir eiginlega rafor-
vokva sem er of kunotkun byggt

pykkur og seigur. aeiginleik- um

daeluvokvans og

- - - - skiptu um
Oryggi fyrir deelu eda |Skiptu um 6ryggi. hreyfilinn i
aukarasir eru sprung- samraemi vid
in. pad.

Legurnar i hreyflinum  |Haféu samband
7.3 Rafknuna dalan fer i gang en eru slitnar. viovie-
hitaalagsvérnin eda braedivérin sla ut strax komandi solu-
. og pjon-

eftir pad ustudeild.
Orsék Lausn 7.6 Delan fer i gang, en kerfisvornin er

Rafmagnssnuran er
skemmd.

Fardu yfir snaruna og skiptu

um ef porf reynist.

Hitaalagsvornin eda
breedivorin henta ekki
fyrir vélarstrauminn.

Fardu yfir einingarnar og

skiptu um eftir porfum.

Rafvélin er skamm-
hleypt.

Fardu yfir einingarnar og

skiptu um eftir porfum.

Hreyfillinn
ofhledst.

Fardu yfir
vinnsluadsteedur
deelunnar og
endurraestu_vérnina.

7.4 Rafknuna dealan fer i gang en
hitaalagsvornin eda braedivorin sla ut

virkjud

Orsok Lausn

Skammbhlaup i rafkerfi Athugadu rafkerfid.

7.7 Dzlan fer i gang, en
leifastraumstaekid (RCD) er virkjad

Orsok Lausn
bad er jardleki. | Athugadu einangrun & einingum
rafkerfisins.

7.8 Dalan gengur en flytur of litinn eda
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engan vokva.

Orsok

Lausn

bad er loft i deelu
eda légnum.

* Losadu loftid

Deelan var ekki rétt
gangsett.

Stodvadu deeluna og endurtak-
tu gangsetningarferli.

Ef vandamalid er vidvarandi:

+ Kannadu hvort O-hringur-
inn lekur.

+ Kannadu hvort inntakslégn-
in er alveg pétt.

+ Skiptu um alla loka sem
leka.

Of mikid prengt ad
a framrasarlogn.

Opnadu lokann.

Lokar eru laestir i
lokadri eda halflok-
adri stédu.

Taktu i sundur lokana og
hreinsadu.

Deelan er stiflud.

Haféu samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Orsok

Lausn

Straumteering daelu

Dragéu Ur naudsynlegum
flaedi- hrada med pvi ad
loka ad hluta kveikt-slokkt
lokanum nedan vid
deeluna. Ef vandamalid er
vid- varandi skaltu kanna
asigkomu-

lag deelu (t.d. haedarmun,
strey- mismotstodu,
vokvahitastig).

Legurnar i hreyfl-
inum eru slitnar.

Hafa skal samband vid
vidkom- andi sélu- og
pjonustudeild.

Adskotahlutir eru
inni i deelunni.

Hafa skal samband vid
vidkom- andi s6lu- og
pjénustudeild.

Deeluhjol nuddast
vid slithring

Hafa skal samband vid
vidkom- andi sélu- og
pjonustudeild.

Tenging 6skipul- 6gd

Athugid samstilingu
tengingar.

Pipulégnin er stifl-
ud.

Kannadu og hreinsadu pipul-
agnir.

Snuningsatt deel-
uhjélsins er rong. .

Vixladu tveim fdsum & tengi-
bretti vélarinnar eda i stjérnsk-
apnum

Sogkrafturinn er of
har eda flaedimot-
stadan i sogpipun-
um er of mikil.

Kannadu vinnsluadsteedur
deelunnar. Ef naudsyn krefur
skaltu:

* Minnka soglyftihaed

* Auka pvermal inntakspipu

7.9 Rafknudina dalan stédvast og snyst

sidan i 6fuga att

Orsok

Lausn

Leki er i 68rum eda badum eftir-

farandi ihlutum:
* Inntakslégn

« Sogloka eda einstreymisloka

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

pad er loft i sogpipunni.

Losadu ut lofti.

7.10 Dzelan raesir sig of oft

Orsok

Lausn

Leki er i 68rum eda badum
eftirfarandi ihlutum:

* Inntakslégn

* Sogloka eda einstreymis-

loka

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

bindin er rofin eda vantar loft-
prysting i prystigeyminn.

Skodadu leidbein-
ingar i handbokinni
um prystigeyminn.

7.11 Daelan titrar og skapar of mikinn

havada
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Sveigjanlegur peettir
tengid slitin

Athugid og skiptid um
videig- andi varahluti ef pad
er einhver_merki um slit.

Vardandi 6nnur atridi skaltu leita til viskomandi s6lu-

pjénustudeildar.
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1 Juhised ja ohutus
1.1 Sissejuhatus

Kasutusjuhendi eesmérk

Kasutusjuhendi eesmaérgiks on anda teavet teema-
del:

« paigaldus;

« t60;

« Hooldus

A\

ETTEVAATUST:

Enne toote paigaldamist ja kasutamist lu-
gege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
Toote ebadige kasutamine véib pdhjusta-
da kehavigastusi, tekitada varalisi kahju-
sid ning garantii kehtivuse I6petada.

MARKUS:

Hoidke see kasutusjuhend seadme laheduses vabalt
kattesaadavana tuleviku tarbeks alles.

ETTEVAATUST:
Juhised

Kasutusjuhendis olevad juhised ja
hoiatused puudu- tavad standardversiooni,
nagu on kirjeldatud mudgi- dokumendis.
Pumpade eriversioone vdidakse tarni- da
koos taiendavate juhisvoldikutega.
Muudatused vai eriversioonide omadused
leiate mulugilepingust. Kasutusjuhendis voi
mulgidokumendis puuduvate juhiste,
olukordade v&i sindmuste korral pd6rduge
lahima teeninduskeskuse poole.

1.3 Garantii
Garantiiteabe leiate mulgilepingust.

A\

1.4 Varuosad

/N

HOIATUS:
Kulunud v&i vigaste komponentide asen-

1.2 Ohutusterminoloogia ja tdhised

Teave ohutusteadete kohta
Véga oluline on, et loete ohutusteated ja eeskirjad
hoolikalt 1&bi, saate neist aru ja kéitute neist [ahtu-
valt, enne kui hakkate toodet kasutama. Need on ka-
sutusel selleks, et hoida &ra jargmisi ohte:

» kehavigastused ja terviseprobleemid;

+ toote ja selle imbruse kahjustused;

* toote rike.

Ohutasemed

Ohutase Nait

Ohtlik olukord, mis I6peb
surma voi tdsise vigastu-|
sega, kui seda ara ei hoi-|
ta

ﬁ OHT:

Ohtlik olukord, mis v&ib
I6ppeda surma voi tdsise
vigastusega, kui seda
ara ei hoita

/'\ HOIATUS:

Ohtlik olukord, mis voib
I6ppeda kerge voi moo-
duka vigastusega, kui
seda ra ei hoita

ETTEVAA-
TUST:

A\

Markuseid kasutatakse
juhtudel, kui esineb
seadmete kahjustamise

MARKUS:

voi selle t66s puuduste
tekkimise oht, kuid mitte
isikukahju oht.

Erisiimbolid
Mboned ohukategooriad on tahistatud erisimbolitega,
mille leiate jargnevast tabelist.

Elektril66gi oht Magnetviljade oht

Elektrilo6gi ETTEVAA-
oht: A TUST:

Kuuma pinna oht

Kuuma pinna ohtu tahistab erisimbol, mis asendab
tavaparaseid ohutaseme siimboleid.

A\
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damiseks kasutage ainult originaalvaruo-
si. Sobimatute varuosade kasutamine
voib pdhjustada térkeid, kahjustusi ja vi-
gastusi ning garantii kehtetuks muuta.

ETTEVAATUST:

Kui soovite tehnilist teavet voi varuosi
milgi- ja teenindusosakonnast, teatage
alati tapne toote tllp ja osanumber.

Toote varuosade kohta lisateabe saamiseks kulasta-
ge miiugivorgu veebisaiti.

2 Transport ja hoiustamine
2.1 Tarnitud saadetise kontrollimine

1. Kontrollige pakendit, et poleks néhtavaid kah-
justusi.

2. Kui tootel on nahtavaid kahjustusi, teavitage
edasimuujat kaheksa paeva jooksul alates kat-
tesaamiskuupéevast.

Seadme lahtipakkimine

1. Jargige sobivaid napunaiteid.

— Kui seade on pappkastis, eemaldage klam-
brid ja avage pappkast.

— Kui seade on puitkastis, avage kaas naelu ja
rihmu silmas pidades.

2. Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid véi rihmad.

2.1.1 Seadme iilevaatus
1. Eemaldage tootelt pakkematerjalid.

Kaitlege pakkematerjalid kooskdlas kohalike
eeskirjadega.

2. Vaadake toode Ule, et kindlaks maarata, kas
moni osa on saanud kahjustada véi kadunud.

3. Vbimalusel vabastage toode, eemaldades kru-
vid, poldid voi rihmad.

Oma isiklikku ohutust silmas pidades olge ette-
vaatlik, kui tegelete naelte ja ihmadega.

4. Kisimuste korral votke Ghendust kohaliku mid-
giesindajaga.

2.2 Transpordijuhised
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Ettevaatusabinoud

A HOIATUS:
+ Jargige koiki ohutusndudeid.

+ Muljumisoht. Seade ja selle kompo-
nendid vdivad rasked olla. Kasutage
nduetekohaseid tdstemeetodeid ning
kandke alati terasest varbaosaga ja-
latseid.

Oige tésteseadme valimiseks kontrollige pakendil
naidatud brutokaalu.

Asend ja kinnitamine

Pumpa vdi pumbaseadet tohib transportida ainult
horisontaalselt. Veenduge, et pump v&i pumbaseade
on transportimisel korralikult kinnitatud, et see ei
hakkaks veerema ega kukuks imber.

HOIATUS:
Arge kasutage elektripumba

kasitsemiseks mootori kiilge kruvitud
aaskruvisid.

Arge kasutage pumba, mootori v&i
seadme kasitsemiseks vollipoolset otsa
ega mootorit.

teavet ajami ja siduri tootjate kest.

Kusimuste korral pikaajalise séilitamise hooldustee-
ninduse kohta vétke Uhendust kohaliku matgi- ja
teeninduse esindajaga.

Umbritsev temperatuur

Toodet tuleb hoiustada temperatuuril vahemikus — 5
°C kuni +40° C.

3 Tootekirjeldus

3.1 Pumba konstruktsioon

Pump on horisontaalne pump, millel on spiraalkest,
mis on tihedalt Ghendatud standardsete elektrimoo-
toritega.
Pumpa voib kasutada jargmiste vedelike jaoks.
« Kilm ja soe vesi
* Puhtad vedelikud
* Vedelikud, mis ei ole keemiliselt ja mehaaniliselt
agressiivsed pumba materjalide suhtes.
* Vedelikud, mis on méddukalt agressiivsed pumba
materjalide suhtes.

Toodet saab tarnida pumbaseadmena (pump ja
elektrimootor) v6i ainult pumbana.

» Mootori kiilge kruvitud aaskruvisid vdib kasutada
ainult Gksiku mootori kasitsemiseks voi seadme
osaliseks ligutamiseks, alustades horisontaal-
sest nihutamisest, kui kaal ei jaotu Uhtlaselt.

Pumbaseade tuleb alati kinnitada ja transportida, na-
gu on naidatud joonisel Joonis 5, ning pump ilma
mootorita tuleb fikseerida ja transportida, nagu on
naidatud joonistel Joonis 6 , Joonis 7 ja Joonis 8 .

Seade ilma mootorita

MARKUS:

Kui olete soetanud mootorita pumba, veenduge, et
mootor sobib pumbaga lihendamiseks.

HOIATUS:
Masinadirektiivi 2006/42/EU kohaselt on

pump ja mootor, mis ostetakse eraldi ja
seejarel Uhendatakse, uus masin. Kom-
bineeritud seadme ohutuse ja CE-margi-
se eest vastutab Ghendamise teinud isik.

2.3 Hoiustusjuhised

Ladustuskoht

Toodet tuleb hoiustada kaetud ning kuivas kohas,
kus puudub kuumus, mustus ja vibratsioon.

Sihtotstarve:
Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on jargmised.
* Veevarustus ja -to6tlemine
« Jahutus- ja sooja vee varu tddstuses ja ehitus-
teenustes
Niisutus- ja vihmutistusteemid
Kitteststeemid
Tuletdrjerakendused
Valikuliste materjalide lisakasutusvéimalused on
jargmised.
« Piirkonna kiite
» Tobstus

Sobimatu kasutus

MARKUS:

Kaitske toodet niiskuse, soojusallikate ja mehaanilis-
te kahjustuste eest.

MARKUS:
Arge asetage pakendis tootele raskeid esemeid.

2.3.1 Pikaajaline hoiustamine

Kui seadet hoiundatakse kauem kui 6 kuud, tuleb
toimida jargmiselt.
« Sailitage kaetud ja kuivad kohas.
« Sailitage seadet eemal kuumusest, mustusest ja
vibratsioonidest.
« Poodrake volli kdega mitu korda vahemalt iga kol-
me kuu jarel.

Pikaajaliste sailitamisprotseduuride kohta kusige

ﬁ HOIATUS:
Pumba véaarkasutus vdib pdhjustada

ohuolukordi ning tuua kaasa kehavigas-
tusi ja varalist kahju.

Toote sobimatu kasutamine tlihistab garantii. Naiteid
sobimatust kasutamisest:

* pumba materjalidega mittetihilduvad vedelikud;
« ohtlikud vedelikud (nt mirgised, plahvatusohtli-
kud, sittivad voi sdovitavad);
« koik joodavad vedelikud peale vee (naiteks vein
voi piim).
Naiteid sobimatust paigaldamisest:
« ohtlikud kohad (nt plahvatusohtlik véi s66vitav
Shustik);
» kohad, kus 8hutemperatuur on kdrge ja/véi venti-
latsioon on kehv;
« valised paigalduskohad, kus puudub kaitse vih-
ma ja/voi miinustemperatuuride eest;

ﬁ OHT:
Arge kasutage pumpa tule- ja/véi plahva-
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tusohtlike vedelike kaitlemiseks.

MARKUS:

+ Arge kasutage seda pumpa abrasiivseid,
tahkeid véi kiudjaid aineid sisaldavate
vedelike kaitlemi- seks.

« Arge kasutage pumpa andmesildil maaratletud
voolukiirustest vaiksemate kiirustega.

Erikasutuskohad

Jargmistes olukordades votke Gihendust kohaliku
mulgi- ja teenindusesindusega:

* kui pumbatava vedeliku tiheduse ja/vdi viskoos-
suse vaartus Uletab vee vaartuse (nt glikooliga
vesi), see vdib vajada vdimsamat mootorit;

+ kui pumbatavat vedelikku on keemiliselt td6del-
dud (nt pehmendatud, deioonitud, demineraalitud
jne);

« igas olukorras, mis erineb kirjeldatutest ja on
seotud vedelikuga.

3.2 Pumbadenominatsioon

Pumba Joonis 2 kirjelduskoodi ja Uhe naite leiate
tabelist.

3.3 Nimesilt

Nimesilt asub laagrisillal. Nimesildil on kirjas olulisi-
mad toote Uksikasjad. Lisateabe saamiseks vt joo-
nist Joonis 1 .

Nimesildil on teave rootori ja kesta materjali, mehaa-
nilise tihendi ning selle materjalide kohta. Lisateabe
saamiseks vt joonist Joonis 3

IMQ voi teised margid (ainult elektripumba jaoks)

Kui pole méaaratud teisiti, kehtib elektriga seotud tun-
nustusmargiga toodete puhul tunnustamine ainult
elektripumba kohta.

3.4 Pumba kirjeldus

+ Uhendamise mé6tmed standardi EN 733 jérgi
(mudelid 32-125...-200; 40-125...-250; 50—
125...-250; 65-160...—250; 80-160...—-250).

+ Spiraalkestaga pump tagumise lahtitbmmatava
laagrisillaga.

3.5 Materjal

Vedelikuga kokkupuutuvate pumba metallosade ma-
terjal on jargmine.

Materjali | Kesta/rootori Standardne/
kood materjal valikuline
SS Roostevaba teras / Standard
Roostevaba teras
SN Roostevaba teras / Standard
Roostevaba teras

3.6 Mehaaniline tihend

Tasakaalustamata mehaaniline tihend standardi. EN
12756, versioon K.

3.7 Kasutamispiirangud

A\

I\

Y/ N
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Maksimaalne t66rohk

Joonis 4 naitab maksimaalset t66roh- ku soltuvalt
pumba mudelist ja pumbatava vedeliku
temperatuurist.

P1max + PmaxS PN

Maksimaalne sisendréhk

Maksimaalne pumba genereeritud rohk PN
Maksimaalne t66réhk

P 1max
Prmax

Vedeliku temperatuurivahemikud

Toéotamise temperatuurivahemike jaoks vaadake
teemat Joonis 4

Erisoovide korral votke Ghendust miitgi- ja hooldu-
sesindusega.

Maksimaalne kaivituskordade arv tunnis

kW 025|400| 11 [185| 30 | 45 90
3,00| 7,50| 15 | 22 37 75 | 160

Kaivi-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

tusi

tunnis

Miiranivoo

Standardse mootoriga varustatud pumba heliréhu
tasemete jaoks vaadake Tabel 9 lima mootorite
pumba helirdhu tasemete jaoks vaadake Tabel 10 .

4 Paigaldus;

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:

« Jargige koiki ohutusndudeid.

« Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

« Jargige alati kdiki paigalduskohta
ning vee- ja elektriihendusi puuduta-
vad kohalikke ja/véi rahvusvahelisi
ndudeid, seaduseid ja eeskirju.

Elektrilo6gi oht:

* Veenduge, et kdiki ihendustdid teos-
tavad vastava valjadppe saanud pai-
galdustehnikud, kes jargivad koiki ko-
halduvaid néudeid.

Enne seadmega t66 alustamist veen-
duge, et seade ja selle juhtpaneel on
pingestumise valtimiseks toite- ja juh-
timisahelast isoleeritud. See kehtib ka
juhtimisahela korral.

Maandus

Elektrilo6gi oht:

Enne muude elektritihenduste loomist
Uhendage alati valine kaitsejuht
maandusterminaliga.

« KOoik elektriseadmed tuleb maandada.
See kehtib nii pumba seadmete, kai-
turi kui ka jalgimisseadmete puhul.
Testige maandusjuhet veendumaks,
et see on digesti Uhendatud.

« Kui mootori kaabel vea tottu lahti

Uhendub, peab maandusjuht olema

viimane kaabel, mis terminali kuljest
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lahti tuleb vétta. Veenduge, et
maan- dusjuht on
faasijuhtidest pikem. See
kehtib mootorikaabli mélema
otsa pu- hul.

+ Lisage surmavate elektrilédkide vastu
lisakaitse. Paigaldage suure tundlik-
kusega diferentsiaalllliti (30 mA) [jaa-
kvoolu seade RCD].

4.1 Ruumi néuded
4.1.1 Pumba asukoht

nud kogukadu meetrites

Hy Auru rohk meetrites vastavalt vedeliku tem-
peratuurile T °C

Soovitatav kindlusvaru (m)

z Maksimaalne kdrgus, kuhu saab paigaldada
pumba (m)

(pb*10,2 - Z) peab alati olema positiivne arv.
Taiendava teabe saamiseks lugege jaotist Joonis 12

ﬁ OHT:

Arge kasutage seda seadet keskkonnas,
mis voib sisaldada tule-/plahvatusohtlik-
ke voi sdobivaid keemilisi gaase voi pul-
breid.

MARKUS:
Arge liletage pumba imivéimet, kuna see véib p&h-
justada kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

4.1.2 Torustikunouded

Ettevaatusabinoud

Juhtno6rid
Jargige toote asukoha suhtes neid juhtndore.

« Veenduge, et mootori ventilaatori valjastatava ja-
hutus6hu tavavoolu ees poleks takistusi.

« Veenduge, et paigaldusala oleks kaitstud vedeli-
ke lekete voi Uleujutamiste eest.

» Vdimaluse korral asetage pump pdrandapinnast
veidi kdrgemale.

+ Umbritsev temperatuur peab olema vahemikus 0
°C kuni +40 °C.

« Umbritseva 6hu suhteline niiskus peab tempera-

tuuril +40 °C (+104 °F) olema vaiksem kui 50%.

« Po6dérduge mulgi- ja teenindusosakonna poole,
kui:

— suhteline Shuniiskus Uletab juhendis naidatut;

— ruumi temperatuur Uletab +40 °C;

— seade asub enam kui 1000 m merepinnast
kérgemal. V&ib olla vaja vahendada mootori
joudlust vdi vahetada mootor véimsama vas-
tu.

Lisateavet mootori nimiandmete vahendamise kohta
vt siit: Tabel 11 .

Pumba asendid ja 6hkvahemik

Pumba Umber peab olema piisavalt valgust ja ruumi.
Veenduge, et paigaldamiseks ja hooldamiseks oleks
lihtne juurde paaseda.

Paigaldamine vedelikutasemest korgemale (imi-
korgus)

Pumpade teoreetiline maksimaalne imikdrgus on
10,33 m. Tegelikkuses mdjutavad pumba imivéim-
sust jargmised tegurid:

« vedeliku temperatuur;

kdrgus Ule merepinna (avatud slsteemis);
siisteemi rohk (suletud ststeemis);
torude takistus;

pumba enda voolutakistus;

kdrguste erinevused.

Jargmist vorrandit kasutatakse vedeliku taset Uleta-
va maksimumkdrguse arvutamiseks, kuhu saab pai-
galdada pumba:

(Po*10,2-2) 2 NPSH + Hi + H, + 0,5

po Ohurdhk baarides (suletud siisteemis naitab
susteemi rohku)

NPSH Pumbale omase voolutakistuse vaartus
meetrites

Hy Pumba imitorus vedeliku liikumisest tekki-

A\

HOIATUS:

Kasutage torusid, mis sobivad pumba
maksimaalse t6éréhuga. Vastasel ju- hul
riskite slisteemi katkemise ning sellest
tulenevate véimalike vigastus- tega.

. Veenduge, et kdiki ihendustdid teos-
tavad vastava véljabppe saanud pai-
galdustehnikud, kes jargivad koiki ko-
halduvaid néudeid.

MARKUS:

Jargige koiki eeskirju, mille on valjastanud vastavad
reguleerivad asutused ja avalikku veevarustust hal-
davad ettevotted, kui pump on Ghendatud avalikku
veevdrku. Kui see on néutav, tuleb seadme imipoo-

lele paigaldada tagasivoolu tkestamise seade..

Torustiku kontroll-loend
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

140

Kogu torustik on eraldi toenditega, torustik ei tohi
seadet koormata.

Kasutatakse paindlikke torusid vdi ihendusi, et
valtida pumba vonkumiste llekannet torudele ja
vastupidi.

Kasutage laiu torupoognaid, hoiduge torupdlvede
kasutamisest, sest need pdhjustavad voolu liigse
takistuse.

Imitorustik on taielikult tihendatud ja dhukindel.
Kui pumpa kasutatakse avatud ahelas, sobitatak-
se imitoru labim&6t paigaldustingimustega. Imito-
ru ei tohi olla imiava l1abimdddust vaiksem.

Kui imitorustik peab olema pumba imikuljest suu-
rem, paigaldatakse erineva keskpunktiga toruva-
hendi.

Kui pump pannakse vedelikutasemest kdrgema-
le, paigaldatakse imitorustiku 16ppu pdhjaklapp.
Pd&hjaklapp pannakse taielikult vedelikku, nii et
ohk ei paase labi imikeerise, kui vedelik on miini-
mumtasemel ja pump paigaldatakse vedelikuta-
semest kdrgemale.

Sobiva suurusega sulgeklapid paigaldatakse
pumba vdimsuse reguleerimiseks, llevaatuseks
ja hoolduseks imitorustikule ja survetorustikule
(tagasilédgiklapi suhtes allavoolu).

Sobiva suurusega sulgeklapp paigaldatakse
pumba vdimsuse reguleerimiseks, llevaatuseks
ja hoolduseks survetorustikule (tagasilodgiklapi
suhtes allavoolu).

Tagasivoolu tdkestamiseks paigaldatakse surve-
torustikule tagasilédgiklapp, kui pump on valja lG-
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litatud.

A\

HOIATUS:

Arge kasutage valjalaskekiiljel suletud
sulgeklappi pumbavoo drosseldamiseks
kauem kui mdni sekund. Kui pump peab
té6tama suletud valjelaskekiljega kauem
kui mdni sekund, peab pumba sees ole-
va vedeliku Ulekuumenemise valtimiseks
paigaldama moddavoolu.

Torustikundudeid puudutavad joonised leiate siit:
Joonis 13 ja Joonis 14 .

4.2 Elektrinduded

» Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud ndue-
test Ule.

* Tuletdrjeslisteemide (hiidrandid ja/véi vihmutid)
korral kontrollige kohalikke kehtivaid eeskirju.

Elektriiihenduste nimekiri
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Elektrijuhtmed on kaitstud kérgete temperatuuri-
de, vibratsioonide ja pdrkumiste eest.
Toiteallikal on kaasas:

— lGhise kaitseseade;

— vooluvdrgu isoleerluliti vdahemalt 3 mm kon-
taktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

— ujukanduriga luliti vdi andurid, kui vedelik
pumbatakse hoiumahutist voi -paagist;
» faasirikke suhtes tundlikud releed, kui kasutatak-
se termoreleed.

Mootori kontrollkaart

A\

HOIATUS:

* Lugege kasutusjuhendit veendu-
maks, et kaitseseadet pakutakse ka
mittestandardse mootori kasutamise
puhul.

* Kui mootor on varustatud automaat-
sete termokaitsmetega, arge unusta-
ge vdimalikke ulekoormusest tingitud
ootamatuid kaivitumisi. Arge kasuta-
ge selliseid mootoreid tuletdrjeraken-
dusteks.

MARKUS:

Juhtpaneel peab sailitama elektripumba nimiand-
med. Sobimatud Ghendused ei pruugi mootorikaitset
tagada.

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.
« Juhtpaneel peab kaitsma mootorit lilekoormuse
ja lthiihenduse eest.

« Paigaldage dige llekoormuskaitse (termorelee
voi mootorikaitse).

Pumbea tiiiip Kaitse

Uhefaasiline standard- | — Sisseehitatud auto-

ne elektripump £ 1,5 maatne lahtestatud

kW soojusamperomee-
triline kaitse (moo-
torikaitse)

— Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)?®

Kolmefaasiline elektri- | — Termokaitse (peab

pump?® olema paigaldaja
tarnitud)

— LUhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)

25 aM-i kaitsmed (mootorikaivitus) véi magnetotermiline liliti

C-kurvi ja Icniga 2 4,5 kA v6i muu ekvivalentse seadmega.

% Ulekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed
(mootorikaivitus) voi mootorikaitse magnetotermiline
luliti klassiga 10A.

« Juhtpaneelil peab olema eelproovitud kaitsesus-
teem, millega on Uhendatud réhuliliti, holjukliliti,
sondid vdi teised sobivad seadmed.

Pumba imipoolel on soovitatav kasutada jargmisi

seadmeid:
— rohullliti, kui vedelik pumbatakse vedeliku-
suisteemist;

MARKUS:

» Kasutage ainult dinaamiliselt tasakaalustatud
mootoreid, mille véllipikenduses (IEC 60034-14)
on poole vaiksem kiil ning millel on tavaline von-
kesagedus (N).

« Vorgupinge ja -sagedus peavad vastama andme-
sildil esitatud tehnilistele nduetele.

Uldiselt toimivad mootorid jargmiste vérgupinge tole-
rantsidel.

Sagedus Faas ~ UN[V] £ %
Hz

50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Kasutage kaableid eeskirjade jargi: 3 juhet (2 +
maandus) Uhefaasiliste versioonide ja 4 juhet (3 +
maandus) kolmefaasilise versiooni jaoks.

4.3 Pumba paigaldamine

4.3.1 Mehaaniline paigaldus
Enne paigaldamist kontrollige jargmist.

« Kasutage betooni, mille survetugevuse klass on
C12/15 ja mis vastab keskkonnaklassile XC1
standardi EN 206-1 jargi.

» Paigalduspind peab olema kindel ning taiesti ho-
risontaalne ja Uhtlane.

* Vaadake maérgitud kaale.

Pumbaseadme paigaldamine
Horisontaalsete paigalduste kohta vaadake naiteid
siit: Joonis 15
Veenduge, et alus on ette valmistatud kavandil / tldi-
se asetuse joonisel toodud mdotmete jargi.
Lisateavet pumba aluse ja kinnitusavade kohta vt
siit: Joonis 16
1. Asetage pumbaseade alusele ja tasandage see
véljalaskepordile pandud vesiloodiga.
Lubatud halve on 0,2 mm/m.

2. Eemaldage avasid katvad korgid.
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3. Joondage pump ja torustiku aarikud
pumba kummagi kiiljega. Kontrollige

poltide joondust.

. Kinnitage torustik pumba kiilge poltidega.
Arge suruge torustikku paika.

. Vajaduse korral kasutage kdrguse
kompenseeri- miseks kiile.

Paigaldage alati kiilud, kui need on olemas, ko-
he aluspoltidest vasakule ja paremale alusplaa-
di/aluse vahele. Selleks, et poltidevaheline kau-
gus (L) > 800 mm, paigaldage taiendavad kiilud
poolele maale poldiavade vahele.

. Veenduge, et kdik kiilud oleksid taiesti otse.
. Sisestage aluspoldid antud avadesse.

. Kasutage betooni, et valada aluspoldid aluses-
se.

9. Oodake, kuni betoon on tahenenud ja tasanda-

ge alusplaat.

10. Keerake aluspoldid Uhtlaselt ja tugevalt kinni.

Markus.

« Alusplaadid on soovitatav krohvida kuivamisel
vahe kahaneva betooniga.

« Kui vibratsioonide edasikandumine on hairiv,
asetage pumba ja aluse vahele vibreerimist sum-
mutavad toendid.

Pumba kinnitamine alusraami kiilge

Kontrollige kindlasti, et tagatud on jargmised tingi-
mused.

« Tahke alusraam, mis ei véandu ega vibreeri t66
ajal (resonants).

« Pumbajalgade ja mootori paigalduspinnad alus-
raamil peavad olema lamedad (soovituslik on
masindamine).

« Tagatud peab olema pumba ja mootori ohutu kin-

nitus.
Kasutatud sidurist olenevalt peab pumba ja moo-
tori volli vahel olema piisavalt ruumi.

* Pumba ja alusraami vahel peab olema sobiv Kkiil,
nii et asendamise korral saab reguleerida sama
kdrgust alumise pdhja ja keskjoone vahel (soovi-
tuslik vertikaalne seadistus on 4-6 mm).

4.3.2 Torustiku kontroll-loend
Kontrollige, et tehtud on jargmist.

* Imitdstuki liin on pandud téusva kalde alla posi-
tiivsele imikdrgusele langeva kaldega pumba
poole.

« Torustike nominaalsed diameetrid on véhemalt

vordsed pumba portide nominaalsete diameetri-

tega.

Torustikud on kinnitatud pumba ldhedale ja ihen-

datud pinget avaldamata.

ETTEVAATUST:

Keevituspuru, katlakivi ja muud saasteai-
ned torustikus I6huvad pumpa.

A\

» Puhastage torustik saasteainetest.
» Vajaduse korral paigaldage filter.

4.3.3 Siduri joondus
Paérast paigaldamist aluse kiilge ja torustiku iihenda-

mist tuleb sidurit uuesti reguleerida, ka siis, kui sea-
de oli tarnimisel taielikult raami kiilge kinnitatud.

A\
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Sidurikaitse eemaldamine
Traatvorgu tiup
Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 17 .

1.
2.

Keerake kinnitusvahendid (2) lahti.
Avage tostekaitse (1).

— Arge l6dvendage kruvisid, seibe ja mutreid.

Joondamine
Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 18 .

1.
2.

3.

5.

Lédvendage toe ja pumba jala kruvid.

Pange joonlaud (1) teliesuunas mélemale sidu-
ripoolele.

Jatke joonlaud (1) sellesse asendisse ja keera-
ke sidurit kasitsi.

— Sidur on joondatud digesti, kui vastavate vol-
lide kaugused a ja b on samad iimberm&ddu
kdigis punktides.

Radiaalne ja aksiaalne halve siduri poolte
vahel ei tohi lletada tootja maaratud vaartu-
si nii paigalseistes, to6temperatuuril kui ka
sisendrdhu all.

. Kontrollige kaugust siduri poolte vahel kogu im-

bermd6du ulatuses modturiga (2).

— Sidur on digesti joondatud, kui kaugus siduri
kahe poole vahel on sama imbermdddu kdi-
gis punktides.

Radiaalne ja aksiaalne halve siduri poolte
vahel ei tohi lletada tootja maaratud vaartu-
si nii paigalseistes, td6temperatuuril kui ka
sisendrohu all.

Keerake toe ja pumba jala kruvid uuesti kinni,
avaldamata liigset pinget.

Joonlaua ja jameduse maaramise modteriista ase-
mel vbib kasutada osutindiduga modteseadmeid.
Kui teil tekib kiisimusi véi soovite lisateavet, p66rdu-
ge kohaliku migi- ja hooldusesindaja poole.

MARKUS. Kontrollige tédtemperatuuri ja ige siis-
teemirbhu saavutamisel, kas siduri joondus on dige,
kui see on vajalik. Veenduge, et seadet saaks holp-

salt kasitsi pdorata.

MARKUS:
Seadme vale joondus vdi kahjustada sidurit ja sea-

det.

Sidurikaitse paigaldamine

ETTEVAATUST:

Arge kunagi kasutage pumpa, kui selle
sidestuskaitse pole nduetekohaselt pai-
galdatud.

Traatvorgu tiup
Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 17.

1

2.

3.

. Avage ja paigutage kaitse (1) nii, et see kataks

laagrikaitset ja tugi-/reguleerimisréngast (6).
Vajutage tugi-/reguleerimisrongas (6) aksiaalselt
mootorisse.

Keerake kinnitusvahendid (2) kinni.

4.3.4 Elektritoode tegemine

1.
2.

Eemaldage klemmikarbi kaane kruvid.

Uhendage ja kinnitage toitekaablid sobiva juht-
mestiku skeemi kohaselt.

Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis 19
Diagrammid on saadaval ka klemmikarbi kaane
tagakdljel.
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a) Uhendage maandusjuhe.

Veenduge, et maandusjuhe oleks
faasijuhtme- test pikem.
b) Uhendage faasijuhtmed.

3. Paigaldage klemmikarbi kaas.

MARKUS:

Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult
kinni, et kaabel ei libiseks ja niiskus ei
paaseks klemmi- karpi.

4. Kui mootoril ei ole automaatselt |ahtestatavat
temperatuurikaitset, reguleerige liigkoormuskait-
set alloleva loendi jargi.

— Kui mootorit kasutatakse taiskoormusel,
seadke vaartus elektripumba nimivoolu vaar-
tusele (andmesilt)

— Kui mootorit kasutatakse osalisel koormusel,
seadke vaartus talitlusvaartusele (méddetud
naiteks voolutangidega).

— Kui pumbal on taht-kolmnurkkaivitussus-
teem, reguleerige termorelee nimivoolu voi
talitlusvoolu 58% peale (ainult kolmefaasilis-
te mootorite puhul).

5 Kasutuselevotmine, kaivitamine,
kaitamine ja viljaliilitamine

Ettevaatusabinoud

A HOIATUS:

* Veenduge, et valjutatud vedelik ei
pdhjustaks kahjustusi voi kehavigas- tusi.

* Mootorikaitsmed vdivad pdhjustada
mootori ootamatut kaivitumist. Selle
tagajarjeks voivad olla rasked kehavi-
gastused.

» Arge kunagi kasutage pumpa, kui sel- le
sidestuskaitse =~ pole = nduetekohaselt
paigaldatud.

ETTEVAATUST:

* Pumba ja mootori valispinna temperatuur
voib to6tamise ajal Uletada 40 °C. lima
kaitsevarustuseta ei tohi seadet
puudutada.

+ Arge asetage pumba ldhedusse ker-
gestisuttivaid materjale.

MARKUS:

+ Arge kasutage pumpa allpool minimaalset nimi-
voolu, kuivana voi taitevedelikuta.

» Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle sul-
geklapp ON-OFF on suletud kauem kui méni se-
kund.

« Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle imi-
klapp ON-OFF on suletud.

» Arge jatke mittetodtavat pumpa kilma katte. Las-

ke kogu pumbas oleval vedelikul &ra voolata.

Vastasel juhul v&ib vedelik kiilmuda ja pumpa

kahjustada.

Imipoole (torustik, survepaak) surve summa ja

pumba valjastatav suurim surve ei tohi Uletada

pumba maksimaalset lubatud t66rdhku (nimisur-
ve PN).

» Kavitatsiooni ilmnemisel ei tohi pumpa kasutada.
Kavitatsioon voib seadme sisekomponente kah-
justada.

5.1 Pumba taitmine
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Teavet pumba téaiendavate Uhenduste kohta vaada-
ke jooniselt Joonis 20

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
korgemal (imikdrgus)

Pumba pistikuid néitava joonise leiate siit: Joonis 21

1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.

2. Eemaldage taite- (3) vdi ventilatsioonikork (1) ja
avage ulesvoolikoha sulgeklapp, kuni vesi voo-
lab august valja.

a) Sulgege taite- (3) vdi ventilatsioonikork (1).
Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)

Pumba pistikuid néitava joonise leiate siit: Joonis 22

1. Kdik tiihjad toruststeemid

a) Avage pumba Ulesvoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldage taitekork (3) ja ventilatsioonikork
(1). Taitke pumpa lehtri abiga taitekorgi kaudu,
kuni vesi voolab sellest avast valja.

c) Keerake taitekork (3) ja ventilatsioonikork (1)
kinni.

2. Taidetud valjalasketorusiisteemid

a) Avage pumbast Ulesvoolu asuv sulgeklapp ja
avage allavoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldage ventilatsioonikork (1), kuni vesi voo-
lab august valja.

c) Keerake ventilatsioonikork (1) kinni.

5.2 Kontrollige p66rlemissuunda
(kolmefaasiline mootor)

Enne kéivitamist toimige jargmiselt.

1. Maarake dige poodrlemissuuna maaratlemiseks
noolte asukoht adapteril véi mootori ventilaatori
kattel.

2. Kaivitage mootor.

3. Kontrollige kiiresti p66rlemissuunda thenduslli
piirde v&i mootori ventilaatori katte kaudu.

4. Peatage mootor.

5. Vale podrlemissuuna korral toimige jargmiselt.

a) Eemaldage toitekaabel.

b) Vahetage mootori klemmialusel vdi elektrijuht-
paneelil toitekaabli kaks juhet kolmest.
Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis 19.

c) Kontrollige pédrlemissuunda uuesti.

5.3 Pumba kaivitamine

Pumbatava vedeliku dige voolu ja temperatuuri kont-
rollimise eest vastutab paigaldaja voi omanik.

Enne pumba kaivitamist veenduge, et:

* pump on toiteallikaga digesti Ghendatud,;

* Pump on korralikult téis, l&htudes juhistest jaoti-
ses Pumba taitmine (peatikk 5).

* pumbast allavoolu asuv sulgeklapp on suletud.

1. Kaivitage mootor.

2. Avage jark-jargult sulgeklapp pumba véljalaske-
kiljel.

Eeldatavatel to6tingimustel peab pump toimima
sujuvalt ja vaikselt. Kui ei, vt jaotist Térkeotsing.



et - Tolge originaalkeelest

6 Hooldus

Ettevaatusabinoud

? Elektriloogi oht:

Enne seadme paigaldamist tuleb
elektri- toide valja lllitada voi
blokeerida.

HOIATUS:

* Hooldus- ja parandustéid
voivad teostada vaid vastava
valjadppe ning
kvalifikatsiooniga t66tajad.

+ Jargige koiki ohutusndudeid.

» Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

* Veenduge, et véljutatud vedelik ei
pdhjustaks kahjustusi voi kehavigas-
tusi.

6.1 Hooldust6od

Kui kasutaja soovib planeerida korralise hoolduse
aegu, sdltuvad need pumbatava vedeliku tiubist ja
pumba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse vdi teeninduse labiviimiseks voi
teabe saamiseks poorduge kohaliku milgi- ja tee-
nindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus véib osutuda vajalikuks vedeli-
kuosa puhastamiseks ja/véi kulunud osade valjava-
hetamiseks.

Eluaegse maiardega laagritega pumbad

Eluaegse maardega laagritega pumbad ei vaja plaa-
nilist hooldust.

Taasmadritavate laagritega pumbad

« Maarige parast 4000 t66tundi, aga vahemalt kord
aastas. Puhastage kdigepealt maardenippel.

» Kasutage NLGI 2. klassi voi sellega samavaarset
maaret.

Kui teil tekib kiisimusi voi soovite lisateavet, pd6rdu-

ge kohaliku muigi- ja hooldusesindaja poole.

Mootori laagrid

Parast umbes viit aastat on mootori laagrites olev
maare nii vana, et soovitatav on laagrid vélja vaheta-
da. Laagrid tuleb vélja vahetada pérast 25 000 t66-
tundi vdi mootori tarnija hooldusjuhiste jargi, lahtu-
des sellest, kumb aeg on lihem.

Uuesti maaritavate laagritega mootor

Jargige mootori tarnija hooldusjuhiseid.

Uhendusliili

Kontrollige Ghenduslulide téovahet korraparaselt, va-
hemalt kord aastas. Soovitame kontrollida iga 1000
t66tunni vai iga kolme kuu jarel, olenevalt sellest,
kumb tuleb enne.

6.2 Ulevaatuse kontroll-loend

Kontrollige sidurit Kontrollige siduri paindu-
vaid osasid. Vahetage
valja kdik kulumismarki-
dega osad ja kontrollige
joondust.

Kontrollige mehaanilist ti-
hendit

Kontrollige mehaaniliselt
tihendilt lekkeid. Kui lek-
ke leiate, vahetage me-

haaniline tihend valja.
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mine

Laagritihendite kontrolli-

Kontrollige véllile paigal-
datud aksiaalsete tihen-
dirdngaste diget asetust.
Lubatud on ainult 6rn
kokkupuude.

téotab vaikselt

Kontrollige, kas pump

Kontrollige sageli vibrat-
siooni mddtevahendite-
ga, kas pump téétab
vaikselt.

6.3 Pumba osade lahtivotmine ja

asendamine

Pumba varuosade, monteerimise ja lahtivétmise
kohta lisateabe saamiseks votke Gihendust
kohaliku muugi- ja teenindusesindajaga.

7 Torkeotsing

7.1 Rikkeotsing kasutajatele
Pealliliti on sees, aga elektripump ei kaivitu.

Pdhjus

Kérvaldamise abindud

Pumbas olev tempe-
ratuurikaitse (kui on
olemas) on lahti tul-
nud.

Oodake pumba jahtumiseni.
Temperatuurikaitse  1ahtesta-|
takse automaatselt.

Kuivalt té6tamise
kaitseseade on lahti

Kontrollige vedeliku taset
mahutis voi toruvorgustikus.

tulnud.

Elektripump kaivitub, aga temperatuurikaitse lllitub
muutliku aja tagant valja.

Pohjus Korvaldamise abindud

Pumbas on vdorke-
had (tahked vd&i kiu-|
dained), mis on um-
mistanud tiiviku.

P&6rduge mulgi- ja teenin-
dusosakonna poole.

Pumbal on tlekoor-
mus, sest see pum-
pab liiga tihedat ja
viskoosset vedelikku.

Kontrollige tegelikke ndudmi-
si vdimsusele, 1ahtudes pum-
batud vedeliku omadustest,
ja seejarel votke Uhendust
mugi- ja teenindusosakon-
naga.

Pump té6tab, kuid pumpab liiga vahe vedelikku voi ei
umpa Uldse

Pohjus Korvaldamise abindud
Pump on um- P&6rduge milgi- ja teeninduso-
mistunud. sakonna poole.

Allolevas tabelis toodud juhised rikkeotsinguks on
mdeldud ainult paigaldajatele.

7.2 Pealiiliti on sees, aga elektripump ei
kaivitu

Pohjus Lahendus

Energiavarustus
puudub.

« Taastage energiavarus-
tus.

* Veenduge, et kdik toiteal-
lika elektriihendused
oleksid vigastamata.
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Pumbas olev tempe-
ratuurikaitse (kui on
olemas) on lahti tul-
nud.

Oodake pumba jahtumiseni,
Temperatuurikaitse  lahtesta-|
takse automaatselt.

Elektrijuhtpaneelis
olev termorelee voi

ti tulnud.

mootorikaitse on lah-

Lahtestage temperatuurikait-
se.

Kuivalt té6tamise
kaitseseade on lahti
tulnud.

Kontrollige:

« vedelikutaset mahutis voi
toruvérgustikus;

« kaitseseadistja selle
Uhenduskaableid.

bi pdlenud.

Pumba kaitsmed voi
abivooluringid on 4]

Vahetage kaitsmed vélja.

7.3 Elektripump kaivitub, aga kohe péarast
seda lilitub temperatuurikaitse vélja voi
kaitsmed polevad labi

Pohjus

Lahendus

Toitekaabel on kah-
justatud.

Kontrollige kaablit ja
vajadusel vahetage valja.

Temperatuurikaitse| Kontrollige komponente ja va-
vOi kaitsmed eil jadusel vahetage vélja.
sobi mootori

vooluga.

Elektrimootoris te-
kib IGhis.

Kontrollige komponente ja va-
jadusel vahetage vélja.

Mootor on tlekoor-
muses.

Kontrollige pumba
talitlustingi- musi ja
lahtestage kaitse.

7.4 Elektripump

kaivitub, aga moéne aja

parast liilitub temperatuurikaitse valja voi
kaitsmed poélevad labi

Pohjus

Lahendus

Elektripaneel asub

piirkon- nas voi

liig- se kuumusega

puutub kokku otsese
paikesevalguse- ga.

Kaitske elektripaneeli
soo- jusallika ja otsese]
paikese- valguse eest.

Toiteallika pinge on

t66pii- ranguid.

vél- jaspool mootori

Kontrollige mootori
talitlus- tingimusi.

Puudub toétakt.

Kontrollige
« toiteallikat;
« elektrithendust.

7.5 Elektripump kaivitub, aga
temperatuurikaitse lulitub muutliku aja

tagant vilja

Pohjus

Lahendus

Pumbas on vddrke-|
had (tahked véi kiu-|
dained), mis on um-
mistanud tiiviku.

Votke Uhendust kohaliku
muiligi- ja hooldusesinduse-
ga.

Pumba valjalaskekii-
rus on suurem kui
andmesildil maarat-
letud piirmaarad.

Sulgege osaliselt sulgeklapp
allavoolu, kuni valjalaskekii-
rus on vordne vdi vaiksem
andmesildil maaratletud piir-
vaartustest.

Pumbal on tlekoor-
mus, sest see pum-
pab liiga tihedat ja

viskoosset vedelikku.

Kontrollige tegelikke, pumba-
tava vedeliku omaduste pohi-
seid toitendudeid ja vahetage
mootor sellele vastavalt val-
ja.

Mootori laagrid on
kulunud.

Vétke Ghendust kohaliku
mudgi- ja hooldusesinduse-
ga.

7.6 Elektripump

kaivitub, aga siisteemi

ildkaitse on aktiivne

Pdhjus Lahendus
Elektrististeemis on Ii-| Kontrollige
his. elektrislisteemi.

7.7 Elektripump kaivitub, aga siisteemi
residuaalvoolu seade (RCD) on aktiivhe

Pdhjus

Korvaldamise abindud

Tekkinud on
maanduse leke.

Kontrollige elektrisisteemi
kom- ponentide isolatsiooni.

7.8 Pump tootab, kuid pumpab liiga vahe
vedelikku v6i ei pumpa lildse

Pohjus

Lahendus

Pumbas véi torus-
tikus on &hku.

+ Laske ohk valja.

Pump ei ole digesti
eeltaidetud.

Seisake pump ja korrake eel-
taitmisprotseduuri.

Kui probleem psib:

+ kontrollige mehaaniliste ti-

hendite voimalikke lekkeid;

kontrollige imitoru kinnitus-

tugevust;

» vahetage koik lekkivad kla-
pid valja.

Valjalaskepoole
parssimine on liiga
suur.

Avage klapp.

Klapid on lukustu-
nud suletud voi
osaliselt suletud
asendis.

Votke klapid lahti ja puhastage
need.

Pump on ummistu-
nud.

Votke Uhendust kohaliku mud-
gi- ja hooldusesindusega.

Torustik on ummis-
tunud.

Kontrollige torud ja puhastage
need.

Tiiviku p66rlemis-
suund on vale .

Muutke mootori klemmialusel
voi elektrijuhtpaneelil kahe faa-
si asendit.

Imitdste on liiga
kdérge vdi on voolu-
takistus imitorudes
liiga suur.

Kontrollige pumba talitlustingi-
musi. Vajaduse korral tehke
jargmist:

» vahendage imikdrgust;
* suurendage imitoru |&bi-
mootu.

7.9 Eektripump peatub ja seejarel poorieb
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vales suunas

Pohjus

Lahendus

osas on leke:
* imitoru;

klapp.

Uhes v6i mélemas alltoodud

« pdhjaklapp voi tagasiléogi-

Parandage voi
asendage katkine
osa.

Imipumbas on dhku.

Laske 6hk vélja.

7.10

Pump kdivitub liiga sageli

Pohjus

Lahendus

osas on leke:
* imitoru;

klapp.

Uhes v&i mélemas alltoodud

« pdhjaklapp voi tagasil6ogi-

Parandage voi
asendage katkine
osa.

Survemahutis on katkenud ki-
le v&i puudub &hu eeltaide.

Vaadake vastavaid
juhiseid survemahu-
ti juhendist.

7.11 Pump vibreerib ja tekitab liiga palju

miira

Pohjus

Lahendus

Pumba kavitat-
sioon

Vahendage ndutavat voolukiirust
sulgeklapi osalise sulgemisega
pumbast allavoolu. Probleemi pu-
simisel kontrollige pumba talitlus-
tingimusi (nt kérguste erinevus,
voolutakistus, vedeliku tempera-
tuur).

Mootori laagrid

Votke Uhendust kohaliku milgi- ja

on kulunud. hooldusesindusega.

Pumbas on Votke Uhendust kohaliku milgi- ja
voorkehad. hooldusesindusega.

Rootor kaib Votke Uhendust kohaliku mudgi- ja
vastu kulumis- | hooldusesindusega.

rongast

Sidur on valesti |Kontrollige siduri joondust.
joondatud

Siduri paindli-  |Kontrollige, kas esineb kulumise
kud elemendid [marke ja vajaduse korral asenda-
on kulunud ge vastavad osad.

Teiste olukordade puhul p66rduge kohaliku mudgi- ja

teenindusesinduse poole.
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1 levads un drosiba
1.1 levads

Rokasgramatas meérkis

Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt vajadzigo infor-
maciju par:

« uzstadisanu;

 darbibu;

« tehnisko apkopi.

BRIDINAJUMS:

Pirms izstradajuma uzstadisanas un iz-

manto$anas uzmanigi izlasiet o rokas-

gramatu. Nepareiza izstradajuma izman-
toSana var bt par céloni fizisku ievaino-
jumu gdsanai vai pasuma bojajumiem,

ka arT garantijas anulé$anai.

A\

stravas ap-
draudeé-
jums:

Jums:

Bistama krsta virsma
Uz bistamu karstu virsmu norada ipass simbols, kas
aizstaj parastos bistamibas limena simbolus:

i E BRIDINAJUMS:

PAZINOJUMS:

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakajam darbam,
un uzglabajiet to viegli pieejamu iekartas atrasanas
vieta.

1.2 DroSibas terminologija un apzimé&jumi

Par drosibas zinojumiem

Ir loti svarigi, lai jis pirms izstradgjuma lietoSanas
rapigi izlasttu, saprastu un ievérotu dro$ibas zinoju-
mus un noteikumus. Tie tiek izdoti, lai palidzétu no-
vérst $adus apdraudéjumus:

« darbinieku nelaimes gadijumus un veselibas pro-

blémas;
+ kaitéjumu izstradajumam un apkartéjai videi;
* izstradajumu nepareizu darbibu.

Bistamibas limeni

Bistamibas limenis Radijums

Bistama situacija, kuru
nenovérsot iestasies na-
ve vai radisies batiskas
traumas.

BISTAMI:

UZMANIBU: |Bistama situacija, kuru
nenovérsot var iestaties
nave vai rasties batiskas
traumas.

Bistama situacija, kuru
nenoveérsot var rasties
nelielas vai vid&jas paka-
pes traumas.

BRIDINA-
JUMS:

> B B

Pazinojumi norada situa-
cijas, kuras ir iesp&jams
aprikojuma bojajuma vai
veiktsp&jas samazinaju-
ma risks, tau nepastav
miesas bojajuma risks.

PAZINOJUMS:

Tpasie simboli
Dazas apdraudéjumu kategorijas ir apzimétas ar
Tpasajiem simboliem, ka paradits talak.

Elektriskas stravas bis- | Magnétiska lauka bista-
tamiba miba
’ Elektriskas BRIDINA-

Instrukcijas

Rokasgramata dotas instrukcijas un bridinajumi at-
tiecas uz standarta versiju, ka aprakstits pardo$anas
dokumenta. Specialu versiju siiknus var piegadat ar
specialiem papildu instrukciju materialiem. Skatiet
modifikaciju vai specialo versiju raksturlielumus par-
dosanas llguma. Par instrukcijam, situacijam vai no-
tikumiem, kas nav apskatiti $aja rokasgramata vai
pardoSanas dokumentos, sazinieties ar tuvako servi-
sa centru.

1.3 Garantija
Skatiet informaciju par garantiju pardo$anas liguma.

1.4 Rezerves dalas

UZMANIBU:
NodiluSu vai nederigu detalu nomainai

izmantojiet tikai originalas rezerves da-
las. Nepiemérotu rezerves dalu izmanto-
Sana var izraisTt nepareizu darbibu, boja-
jumus un traumas, ka ari nelauj izmantot
garantijas.

BRIDINAJUMS:

Vienmér noradiet precizo produkta veidu
un identifikacijas kodu, kad pieprasat
tehnisko informaciju vai rezerves dalas
no pardo$anas un servisa nodalas.

A\

Plasaku informaciju par razojuma rezerves dalam
skatiet misu pardo$anas timekla vietné.

2 Transportésana un uzglabasana

2.1 Parbaudiet piegadi

1. Parbaudiet iepakojuma arpusi, vai nav redzami
acimredzami bojajumi.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi, pazinojiet par
to masu izplatitdjam astonu dienu laika no pie-
gades datuma.

Izsainojiet iekartu
1. Izpildiet atbilsto$o darbibu:

— Jaiekarta ir iepakota kartona kaste, iznemiet
skavas un atveriet kartona kasti.

— Jaiekarta ir iepakota koka kasté, atveriet va-
ku, pievér§ot uzmanibu naglam un siksnam.

2. Iznemiet stiprindSanas skraves vai siksnas no
koka pamatnes.
2.1.1 Parbaudiet mezglu

1. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma materia-
lus.
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Likvidéjiet iepakojuma materidlus atbilstoSi vie-
téjiem noteikumiem.

2. Parbaudiet izstradajumu, lai konstatétu, vai nav
bojatas ta dalas vai to netriikst.

3. Ja nepiecieSams, atlaidiet izstradajumu valigak,
iznemot no ta visas skrives, aizbidnus vai ska-
vas.

Savas personiskas drosibas labad esiet uzma-
nigs, rikojoties ar naglam un skavam.

4. Sazinieties ar vietgjo izplati$anas parstavi, ja ro-
das problémas.

2.2 Noradijumi par transportéSanu

Drosibas pasakumi

vietd bez puteklu un vibraciju ietekmes.

PAZINOJUMS:

Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu, karstuma
avotiem un mehaniskiem bojajumiem.

PAZINOJUMS:
Nenovietojiet smagumus uz iesainota izstradajuma.

ﬁ UZMANIBU:

* leverojiet speka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

+ Saspiesanas draudi. lerice un tas sa-
stavdalas var bat smagas. Izmantojiet
piemérotas pacel$anas metodes un
vienmér valkajiet apavus ar metala
purniem.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz iepakoju-
ma, lai izvélétos atbilstoSu celSanas iekartas.

Stavoklis un stiprinasana

Sakni vai sdkna iekartu drikst transportét tikai hori-
zontala stavoklt. Parliecinieties, ka transportéSanas
laika siknis vai sikna iekarta ir droSi piestiprinata,
nevar velties vai nogazties.

UZMANIBU:

Neizmantojiet motora korpusa ieskrave-
tos celSanas gredzenus visas sikna ie-
kartas parvieto$anai.

Sikna, motora vai iekartas parvietoSanai
neizmantojiet siikna vai motora varpstas
galu.

A\

» Motora korpusa iestiprinatie celSanas gredzeni
paredzéti tikai atseviSka motora parvietoSanai vai
gadijuma, ja sistéma nav pietiekami nolidzsvaro-
ta — lai nedaudz paceltu iekartu no horizontala
stavokla.

Sukna iekarta vienmér janostiprina un japarvada, ka
paradits Seit: Skaitlis 5. Stknis bez motora
janostiprina un japarvada, ka paradits Seit: Skaitlis 6,
Skaitlis 7, un Skaitlis 8.

lerice bez motora

2.3.1 ligstosSa neizmantoSana

Ja iekarta netiek izmantota ilgak par 6 ménesiem, ie-
vérojiet talak noraditas prasibas.
+ Glab3jiet to aizklata un sausa vieta.
+ Sargajiet iekartu no karstuma, netirumiem un vi-
bracijas.
+ Pagrieziet sikna varpstu ar rokam vairakas rei-
zes vismaz ik péc tris ménesiem.
Proceddras, kas jaievéro ilgstoSas neizmantoSanas
gadijuma, skatiet dzinéja iekartas un sajiga razotaju
rokasgramatas.
Jair jautajumi par iesp&jamajiem ilgtermina glabasa-
nas pakalpojumiem, sazinieties ar vietéjo pardosa-
nas un servisa parstavi.

Vides temperatiira

Produkts ir jaglaba vides temperatdra no -5°C Iidz
+40°C (23°F Iidz 104°F).

3 lzstradajuma apraksts
3.1 Sukna konstrukcija

Siknis ir horizontals stknis ar spiralveida apvalku,
kas savienots ar standarta elektromotoriem.
Sikni var izmantot lietoSanai ar:
» aukstu vai siltu Gdeni;
+ Skidrumiem, kas brivi no mehaniskiem piemaisi-
jumiem;
+ Skidrumiem, kas neiedarbojas kimiski un mehani-
ski agresivi uz sikna materialiem.
+ Skidrumiem, kas uz sikna materialiem iedarbojas
viegli agresivi.
RaZojumu var piegadat ka sukna iekartu (sakni kopa
ar elektromotoru) vai tikai sdkni.

PAZINOJUMS:

Ja esat iegadajies sukni bez motora, parliecinieties,
ka motors ir piemérots pieslégSanai pie stkna.

UZMANIBU:

Saskana ar masinas direktivas
2006/42/EK prasibam, siknis un motors,
kas iegadati atseviski, péc to samontésa-
nas veido jaunu iekartu. Personai, kas
veic montazu, jauznemas atbildiba par
visiem apvienotas iekartas drosibas as-
pektiem un atbilstibu CE mark&umam.

A\

2.3 Noradijumi par uzglabasanu

Izstradajuma uzglabasanas vieta ta
neizmanto$anas periodos

Izstradajums ir jauzglaba ar parsegu sausa

A\

Paredzéta izmantoSana
Siknis ir piemérots:

+ Udens padevei un Gdens apstradei;

+ atdzesé$anai un karsta 0dens padevei ripnieci-

bas un bavniecibas pakalpojumu nozarés;

+ apildenoSanas un smidzinaSanas sistémam;

+ apsildes sisttmam;

» ugunsdzésibas aprikojumam. Papildu lietojums
(papildu materials):

+ centralizéta siltumapgade;

* vispariga ripnieciba;

Nepareiza lietoSana

UZMANIBU:

Sikna neatbilstoSa izmantoSana var ra-
dit bistamus apstak|us un izraistt trau-
mas un Tpasuma bojajumus.

Nepareizas produkta lietoSanas rezultata garantija
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vairs nav spéka.
Nepareiza pielietojuma pieméri:
+ 8kidrumi, kas nav saderigi ar sikna materialiem,
* bistami kidrumi (pieméram, indigi, spradzienbis-
tami, uzliesmojosi vai korodégjosi Skidrumi);
« partikas Skidrumi, kas nav ddens (pieméram, vins
vai piens);
Nepareizas uzstadiSanas pieméri:
« bistamas vietas (pieméram, eksploziva vai koro-
déjosa vide);
« vietas, kuras gaisa temperatdra ir [oti augsta
un/vai ir slikta ventilacija;
ara instalacijas, kur nav aizsardzibas pret lietu
un/vai sasal$anas temperattram;

BISTAMI:

A Neizmantojiet o stkni, lai stiknétu uzlie-
smojosus un/vai spradzienbistamus $ki-
drumus.

PAZINOJUMS:

» Neizmantojiet So stkni, lai sdknétu Skidrumus,
kas satur abrazivas, cietas vai Skiedrainas vielas.

* Neizmantojiet sukni plismas atrumiem, kas pars-
niedz datu plaksnité noradito plismas atrumu.

Speciali pielietojumi

Sazinieties ar vietéjo pardosanas un servisa parstavi
Sajos gadijumos:

Ja siiknéta Skidruma blivuma un viskozitates vér-
tiba parsniedz tdens vértibu, pieméram, ddens
un glikola maistfjumam; jo tam ir nepiecieSams
jaudigaks motors.

Ja siknétais Skidrums tiek kimiski apstradats
(pieméram, mikstinats, dejonizéts, deminerali-
z@ts utt.).

Jebkura situacija, kas atskiras no aprakstitajam
un attiecas uz Skidruma dabu.

3.2 Sukna apziméjumi
Skatiet Seit Skaitlis 2 sikna apziméjumu skaidrojuma
kodus un vienu pieméru.

3.3 Tehniska pase

Nosaukuma plaksne atrodas uz gultnu kronsteina.
Tehniskaja pasé ir noraditi galvenie tehniskie dati.
Papildinformaciju skatiet Seit: Skaitlis 1 .

Tehniskaja pasé noradita informacija par darbrata un
apvalka materialu, mehaniskajiem blivslégiem un to
materialiem. Papildinformaciju skatiet Seit: Skaitlis 3.

IMQ, vai cita veida markéjums (tikai
elektriskajam siiknim)

Ja nav noradits citadi, produktiem ar elektriskas dro-
Sibas apstiprindjuma markéjumu apstiprindjums at-
tiecas tikai uz elektrisko sukni.

3.4 Sukna apraksts
+ Savienojumu izméri saskana ar EN 733
(32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250 modeliem).
+ Spiralveida apvalka siknis ar izvirzitu gultnu
kronsteinu.

3.5 Materials

Sukna metala dalas, kas saskaras ar Skidrumu, iz-
gatavotas no Sadiem materialiem.

Materiala kods | Materiala ap- Standarta/
valks/darbrats | papildapriko-
jums
SS Neraso3ais te- Standarts
rauds/
Neraso3ais te-
rauds
SN NerasoSais té- Standarts
rauds/
Nerasosais té-
rauds

3.6 Mehaniska blive

Nebalanséjams atseviSsks mehaniskais blivslegs
at- bilstosi. EN 12756, K versija.

3.7 Izmantosanas ierobezojumi

Maksimalais darba spiediens

Skaitlis 4 parada maksimalo darba spiedie- nu
atkariba no slikna modela un stknéta Skidruma
temperatiras.

P1maks. + Pmaks.S PN

Pimaks. Maksimalais ieejas spiediens
Prmaks. Maksimalais stkna generétais spiediens
PN Maksimalais darba spiediens

Skidruma temperatiras intervali

Darba temperatiras diapazonu skatiet Seit: Skaitlis
4.

Specialu prasibu gadijuma sazinieties ar pardosa-
nas un servisa parstavi.

Maksimalais palaiSanas reizu skaits stunda

kw 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Palai-| 60 | 40 30 24 16 8 4
Sanas
reizes
stun-
da

Troksnu limenis

Skanas spiediena limenus ar standarta motoru apri-
kotam saknim skatiet Tabula 9

Skanas spiediena limenus siknim bez motora ska-
tiet Seit: Tabula 10

4 UzstadiSana

Drosibas pasakumi

UZMANIBU:
 leverojiet speka esoSos noradijumus

negadijumu novérsanai.

* Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

* Vienmér parbaudiet spéka esoSos
vietéja un valsts [imena noteikumus,
likumus un standartus par uzstadisa-
nas vietas izveéli, caurulvadu sistému
un stravas pieslégumiem.

Elektriskas stravas apdraudéjums:
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« Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka eso$ajiem noteikumiem.

« Pirms darba ar iekartu uzsaksanas
parliecinieties, ka iekarta un vadibas
panelis ir izoléti no elektropadeves un
nevar tikt pieslégti stravai. Tas attie-
cas arf uz vadibas sistému.

A\

Zeméjums (zeme)

Elektriskas stravas apdraudéjums:

« Vienmér pievienojiet aréjo aizsardzi-
bas pievadu zemé&juma (zemesvada)
spailei pirms paréjo elektrisko pieva-
du pieslégSanas.

Ir jaiezemé viss elektroaprikojums.
Tas attiecas uz stkna aprikojumu,
dzingju un visu parraudzibas apriko-
jumu. Parbaudiet zemé&juma vadu, lai
parliecinatos, vai tas ir pareizi pievie-
nots.

Ja motora kabelis ir nejausi kluvis va-
ligs gradienu rezultata, zeméjuma va-
ditajam jabat pédéjam, kas klatu va-
ligs. Parbaudiet, vai zemé&juma vads
ir garaks par fazu vaditajiem. Tas at-
tiecas uz abiem motora piesléguma
kabela galiem.

Izmantojiet papildus aizsardzibu pret
naveéjosu elektriskas stravas triecie-
nu. Uzstadiet jutigu diferencialo slé-
dzi (30 mA) [stravas starpibas ierici
RCD].

I\

4.1 Prasibas pret novietojumu vietu

BISTAMI:

4.1.1 Sukna novietojums
Neizmantojiet $o sukni vidé, kas satur
uzliesmojoS$as un spragstos$as gazes vai

Kimiski bistams gazes vai pulverus.

Vadlinijas
levérojiet 8Ts vadlinijas attieciba uz produkta novie-
tojumu:

« Parliecinieties, ka nav $kérs|u, kas traucétu nor-
malai dzeséSanas gaisa plismai, kas tiek padota
ar motora ventilatoru.

Parliecinieties, ka uzstadi§anas zona ir pasarga-
ta no Skidrumiem vai parplaSanas.

« Jaiesp&jams, novietojiet sikni mazliet augstak

par gridas Iimeni.

* Vides temperatdrai jabat no 0 °C (+32 °F) lidz

+40 °C (+104 °F).

« Apkartgjas vides relativajam gaisa mitrumam ja-

bit mazakam par 50 % pie +40 °C (+104 °F).

+ Sazinieties ar pardoSanas un servisa nodalu, ja:

— relativie gaisa mitruma apstakli parsniedz
vadlinijas noteiktos;
— telpas temperatdra parsniedz +40 °C
— iekarta atrodas vairak neka 1000 m (3000 pé-
das) virs jaras lTmena. Motora sniegums var
bat japieregulé vai tas ir janomaina ar jaudi-
gaku motoru.
Informaciju par to, ar kuru vértibu parregulét motoru,
skatiet Seit: Tabula 11 .

Siakna novietojums un atstarpe
Nodrosiniet pietiekamu apgaismojumu un

A\

atstarpi ap sukni. Parliecinieties, ka tam var viegli
pieklat uzstd- diSanas un apkopes operaciju
veikSanai.

UzstadiSana virs Gidens nemsanas vietas (cel$a-
na ar iesiiknésanu)

Jebkuram siiknim teorétiskais maksimalais siknésa-
nas augstums ir 10,33 m. Praktiskaja pielietojuma
siikna veiktspéju ietekmé vairaki faktori

« Skidruma temperattira
Augstums virs jiras [imena (nenoslégta sistéma)
Spiediens sistéma (noslégta sistema)
Caurulvadu pretestiba
Sukna iek$&ja plismas pretestiba
Augstumu starpiba
Lai aprékinatu maksimalo augstumu virs Skidruma I1-
mena, kada var uzstadit stkni, izmanto $adu formu-
lu:

(pv*10,2—Z) =NPSH + Hy + H, + 0,5

Barometriskais spiediens, bari (slégtas sis-
témas — sistémas spiediens)

NPSH Sikna iek$&ja plasmas pretestiba vértiba
metros

Po

Ht Kopéjie zudumi metros, ko izraisa Skidruma
transportéSana sukna iesikSanas caurulé

Hy Tvaika spiediens metros, kas atbilst Skidru-
ma temperatdrai T °C

0,5 leteicama dros$ibas rezerve (m)

z Maksimalais stkna uzstadisanas augstums

(m)
(po*10,2 — Z) vienmeér jabat pozitivam skaitlim.
Papildinformaciju skatiet Skaitlis 12.

PAZINOJUMS:

Neparsniedziet slikna iesiknésanas jaudu, jo tas var
izraisit kavitaciju un sikna bojajumus.

4.1.2 Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

UZMANIBU:

* lzmantojiet caurules, kas ir pieméro- tas
sikna maksimala spiediena ap- stakliem.
Neievérojot Sos nosacijumus, sistéma var
plist, radot traumu risku.

. Parbaudiet, vai visus
savienojumus ir uzstadijusi kvalificéti
tehniki saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem

150

PAZINOJUMS:

levérojiet visus noteikumus, kurus izsludinajusas
iestades sava jurisdikcija un uznémumi, kas parval-
da publisko Gdensapgadi, ja suknis ir pieslégts publi-
skas Gdensapgades sistémai. Ja nepiecieSams, uz-
stadiet slikSanas pusé atbilstoSu pretplismas aiz-
sargierici.

Caurulvadu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

« Visi caurulvadi tiek balstiti neatkarigi, caurulvadi
nedrikst radit slodzi uz iekartas.

 Lai neparvaditu vibracijas no stkna caurulvados
un arf pretéja virziena, jaizmanto lokanas $late-



Iv - Tulkojums no originala

nes un caurulvadi.

Izmantojiet platus ITkumus, centieties izvairities

no Sauru likumu lieto§anas, kas izraisa parak lie-

lu plismas pretestibu.

lesk$anas caurulvads ir pilntbad hermétisks.

Ja siknis tiek izmantots valé&ja kontdra, iestkSa-

nas caurules diametram jaatbilst instalacijas ap-

stakliem. leslkSanas caurule nedrikst bat mazak
par iestukSanas atveres diametru.

+ Ja iestk8anas caurulvadam jabat lielakam par
stkna ieslkSanas pusi, jauzstada ekscentriska
caurulvada pareja.

» Jasuknis tiek novietots virs Skidruma limena, ie-
sOkS8anas caurulvada gala jauzstada noslédzo-
Sais varsts.

* Noslédzosais varsts ir pilniba iegremdéts tdenr,
lai gaiss nevarétu iek|dt caur iesdk$anas atveri
tajos gadijumos, kad Gdens [Tmenis ir minimals
un siknis uzstadits virs idens nemsanas vietas.

» Piemérota izméra slégvarsti uzstaditi iesikSanas
caurulvados un patérina caurulvados (aiz pret-
varsta), lai varétu regulét siknésanas apjomu,
veikt sGkna apkopi un remontdarbus.

* Piemeérota izméra slégvarsti uzstaditi patérina
caurulvados (aiz pretvarsta), lai varétu regulét
stknéSanas apjomu, veikt sdkna apkopi un re-
montdarbus.

« Lai noverstu pretplasmu sdknt, kad sidknis ir iz-
slégts, iesliknéSanas caurulvada jauzstada pret-
varsts.

UZMANIBU:

Neizmantojiet slégvarstu, kas ir aizvérts
izplides pusé, lai droselétu stkna plds-
mu vairak par dazam sekundém. Ja suk-
nim jadarbojas ar noslégtu varstu patéri-
na puseé ilgak par dazam sekundém, jaiz-
veido apvedkanals, lai izvairitos no
adens parkarS§anas saknr.

A\

Caurulvadu prasibas skatiet Seit: Skaitlis 13 un
Skaitlis 14.

4.2 Elektrotehniskas prasibas

+ Spéka esoSajiem noteikumiem ir prioritate par
§Im specifiskajam prasibam.

« Kas attiecas uz ugunsdzésanas aprikojumu (hi-
drantiem un/vai smidzinatajiem) - iepazistieties
ar vietéjiem, spéka esosajiem noteikumiem

Elektropieslegumu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

+ Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas tempera-

tdras, vibracijam un triecieniem.

Elektriska ITnija ir aprikota ar:

— Tssléguma aizsardzibas ierici;

— Tikla atslegSanas slédzi ar kontakta atstarpi
vismaz 3 mm.

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

Sukna tips Aizsardziba

lebavéta automati-
skas atiestates ter-
miska un stravas
parslodzes aizsar-
dziba (motora aiz-
sardziba)

— Aizsardziba pret Ts-
slegumu (janodrosi-
na uzstaditajam)?’

Vienfazes tipveida -
elektriskais stknis <
1,5 kW

Termiska aizsardzi-
ba (janodrosina uz-
staditajam)

— Aizsardziba pret 1s-
slegumu (janodrosi-
na uzstaditajam)

Trisfazu elektriskais -
stknis2®

27 drosinataji aM (motora starté$anai) vai magnétiskais
palaidéjs ar termalo aizsardzibu, "C" likni un lcn 2 4,5
kA, vai kada cita analogiska ierice.

28 10A atkabes klases parslodzes termorelejs kopa ar

dro$inatajiem aM (motora starté$anai) vai 10A startéSanas
klases magnétiskais termoslédzis ar motora aizsardzibu

» Vadibas panelim jabat aprikotam ar sausas dar-
bibas aizsardzibas sistému, kurai pieslégts spie-
diena slédzis, pludina slédzis, devéji un citas pie-
meérotas ierices.

« Sikna ieslkS$anas pusé ieteicams izmantot $a-
das ierices:

— Ja 8kidrums tiek stknéts no idensapgades
sistémas, uzstadiet spiediena slédzi.

— Suknéjot Skidrumu no uzglabasanas tvertnes
vai rezervuara, izmantojiet pludinslédzi vai
Sensorus.

« Jatiek izmantoti termoreleji, ieteicams izvéléties
tada veida relejus, kas reagé uz fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

A

UZMANIBU:

* lIzlasiet lietoSanas instrukcijas, lai no-
dro$inatu, ka aizsardzibas ierice at-
bilst, ja tiek izmantots nestandarta
motors.

+ Jamotors ir aprikots ar automatiskas
termoaizsardzibas iericém, nemiet
véra parslodzes risku negaiditas pa-
laides rezultata. Neizmantojiet $adus

motorus ugunsdzésibas aprikoju- mam.

PAZINOJUMS:

* Izmantojiet tikai dinamiski sabalansétus motorus
ar pusizméra lieluma atslégu varpstas pagarina-
juma (IEC 60034-14) un standarta vibracijas koe-
ficientu (N).

+ Elektrolinijas spriegumam un frekvencei ir jaat-
bilst uz informacijas plaksnes noraditajai informa-
cijai.

PAZINOJUMS:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
siikna parametriem. Nepareizas kombinacijas var

Vispargjos vilcienos - motori sp&j darboties $adu

mainstravas tikla parametru pielaizu robezas:

nenodrosinat motora aizsardzibu. Frekvence Hz Faze ~ UN [V]£ %

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas: 50 ! 220-240+6

» Vadibas panelis sp&j aizsargat motoru no parslo- 3 230/400 £ 10
dzes un Tssléguma. +

» Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu (termo- 400/690 + 10
releju vai motora aizsargu). 60 1 220-230+ 6
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3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Vienfazes variantiem izmantojiet noteikumiem atbil-
stoSu kabeli ar 3 dzislam (2 + zeméjums), bet trisfa-
zu variantiem - kabeli ar 4 dzislam (3 + zem&jums).

4.3 Sukna uzstadiSana

4.3.1 Mehaniska uzstadiSana
Pirms uzstadi$anas parbaudiet talak noradito.

* |zmantojiet spiedes stipribas klases C12/15 beto-
nu, kas atbilst iedarbibas klases XC1 prasibam
saskana ar standartu EN 206-1.

* Montazas virsmai ir jabat cietai, pilniba horizon-
talai un Itdzenai.

« levérojiet noradrtto svaru.

Sikna iekartas uzstadisana

Horizontalas uzstadi$anas piemérus skatiet Seit:
Skaitlis 15

Parbaudiet, vai pamats ir sagatavots atbilstoSi skicé/
vispariga izvietojuma zimé&juma noraditajiem izmé-
riem.

Informaciju par sikna pamatnes un stiprinajuma at-
verém skatiet Seit: Skaitlis 16.

1. Novietojiet stkni stabili uz pamata un izlidziniet
novietojumu, izmantojot Tmenradi, kas novietots
uz izvades atveres.

Pielaujama novirze ir 0,2 mm/m.
2. Nonemiet vakus, kas nosedz atveres.

3. Salagojiet sukni un caurulvada atlokus abas
skna pusés. Parbaudiet skrivju salagojumu.

4. Piestipriniet caurulvadu ar skriivém pie sikna.
Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar spéku.

5. Ja nepiecieS8ams, kompenséjiet augstumu, iz-
mantojot starplikas.Ja izmantojat starplikas,
vienmeér ievietojiet tas uzreiz pa kreisi un pa labi
no pamata skrivém starp balstplatni/pamatu. Ja
attdlums starp skrd- vém ir (L) > 800 mm,
ievietojiet papildu starpli- kas pa vidu starp
skrdvju atverém.

6. Parliecinieties, ka visas starplikas ir precizi vie-
na limenr.

7. levietojiet esoSajas atverés pamata skraves.

8. Lai pamata skraves iestiprinatu pamata, izman-
tojiet betonu.

9. Uzgaidiet, I1dz betons ir sacietgjis, un izlidziniet
balstplatni.

10. Vienmerigi un stingri pievelciet pamata skraves.

Piezime.

+ Balstplatnes ieteicams aizjavot ar neliela rukuma
betonu.

» Javibraciju parnese var bat traucéjosa, nodrosi-
niet vibraciju slapésanas balstus starp stkni un
pamatni.

Sikna uzstadisana uz pamata ramja

Noteikti parliecinieties, vai ir ievérotas talak noradi-
tas instrukcijas
+ Stabils pamata ramis, kas darbibas laika negrie-
Zas un nevibré (nerezong).
+ Sikna kajas un motora montazas virsmam uz
pamata ramja jabat lldzenam (ieteicams veikt ap-

stradi).

+ Janodrosina droSa sikna un motora nostiprina-
Sana.

+ Atkariba no izmantota sajlga starp sdkni un mo-
tora varpstu jaatstaj pietiekami daudz vietas.

+ Starp sukni un pamata rami jabat pietiekamai
starplikai, lai nomainas gadijuma varétu pielagot
to pasSu augstumu starp apak$éjo dalu un vidusli-
niju (ieteicama vertikala izlidzinaSana 4-6 mm).

4.3.2 Caurulvadu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ievérotas talak noradritas instrukcijas.

+ Vertikalajai caurulei jabdt novietotai augSupejosa
slipuma, savukart galvas caurulei javeido kritums
attieciba pret sdkni.

+ Caurulvadu nominalie diametri ir vismaz vienadi
ar sukna atveru nominalajiem diametriem.

+ Caurulvadi ir novietoti sikna tuvuma un pievieno-
ti, tos nenospriegojot un nedeforméjot.

BRIDINAJUMS:

Uzkausétie valnisi, oksida karta un citi
caurulvada esoSie piejaukumi boja sukni.

+ Atbrivojiet caurulvadu no jebkadiem piejauku-
miem.
+ Ja nepiecieSams, uzstadiet filtru.

4.3.3 Sajuga izlidzinasana
Péc sajuga uzstadiSanas uz pamata un caurulu pie-
vienoSanas tas atkartoti japieregulé pat tad, ja iekar-
ta tika piegadata pilniba uzstadita uz korpusa.
Savienojuma aizsarga nonemsana
Stieplu sieta tips
Informaciju skatiet Seit: Skaitlis 17.

1. Noskravéjiet fiksacijas ierices (2).

2. Atveriet pacélaja aizsargu (1).

— Neatlaidiet skraves, paplaksnes un uzgriez-
nus.

Salagosana
Informaciju skatiet Seit: Skaitlis 18.

1. Atlaidiet balsta un sukna kajas skraves.

2. Novietojiet linealu (1) aksiali virs abam sajuga
dalam.

3. Atstajiet linealu (1) $aja pozicija un grieziet saja-
gu ar rokam.

— Savienojums ir salagots pareizi, ja atta-
lums a un b pret attiecigajam varpstam ir
vienads visos rinka ITnijas punktos.

— Dikstaves laika, ka arT darba temperatlras
un ieejas spiediena apstak|os radiala un ak-
siala novirze starp divam savienojuma da-
lam nedrikst parsniegt razotaja noteiktas
veértibas.

4. Ar mérierici (2) parbaudiet attalumu starp divam
savienojuma dalam ap rinka ITniju.

— Savienojums ir salagots pareizi, ja attdlums
starp divam savienojuma dalam ir vienads
visos rinka ITnijas punktos.

— Dikstaves laika, ka art darba temperatiras
un ieejas spiediena apstak|os radiala un ak-
siala novirze starp divam savienojuma da-
lam nedrikst parsniegt razotaja noteiktas
vértibas.

5. Atkartoti pievelciet balsta un stokna kaju bez slo-
dzes un spéka.
Tausta un biezummeéra vieta var izmantot mérierices
ar skalu.
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Sazinieties ar vietéjo pardosanas un apkopes par-

stavi prasibu gadijuma vai informéacijas sanemsanai.
PIEZIME. Vélreiz parbaudiet savienojuma salagoju-
mu augstas temperatdras un sistémas spiediena (ja
iespéjams) apstaklos un mainiet to, ja nepiecieSams.
Parliecinieties, ka iekartu var viegli pagriezt ar roku.

variz- raisit negaiditu motora
izslegSanos un ieslég$anos. Tas var
izraisit no- pietnus fiziskus
ievainojumus.

» Nekad nedarbiniet stkni bez pareizi
uzstadita savienojuma aizsarga.

PAZINOJUMS:

lekartas nepareiza lldzinajuma rezultata sajigs un
iekarta var tikt bojati.

Savienojuma aizsarga uzstadiSana

BRIDINAJUMS:

A Nekad nedarbiniet stkni bez pareizi uz-

stadita savienojuma aizsarga.

Stieplu sieta tips
Informaciju skatiet Seit: Skaitlis 17.

1. Atveriet aizsargu (1) un novietojiet to ta, lai tas
ietver gultnu parsegu un balsta/regul&$anas
gredzenu (6).

2. Spiediet balsta/reguléSanas gredzenu (6) aksiali
pret motoru.

3. Uzskravéjiet fiksacijas ierices (2).

4.3.4 Elektroinstalacija

1. lzskravéjiet sadales kastes parsega skraves.

2. Pieslédziet un piestipriniet baroSanas vadus sa-
skana ar atbilstoSo savienojumu shému.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 19. Shémas
ir atrodas art sadales kastes vaka aiz- mugure.

a) Pievienojiet zeméjuma vadu.
Parbaudiet, vai zeméjuma vads ir garaks par fa-
Zu vaditajiem.

b) Pieslédziet fazes vadus.

3. Uzstadiet spailu karbas vacinu.

PAZINOJUMS:
Uzmanigi pievelciet kabela blivslégus, lai kabe-
lis nevarétu izslidét un sadales kasté nevarétu
iek|at mitrums.

4. Ja motors nav aprikots ar termisko aizsardzibas
drosinataju, kur$ automatiski atiestatas, noregu-
|éjiet aizsardzibu pret parslodzém, vadoties péc
zemak redzamajiem noradijumiem.

— Jamotors tiek izmantots ar pilnu slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar elektriska stkna
stravas nominalo vértibu (skatit etiketi).

— amotors tiek izmantots ar daléju slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar darba stravas vérti-
bu (pieméram, izméritu ar stravmaina knai-
blém).

— Ja stknim ir zvaigznes-trisstira palaiSanas
sistéma, noregul&jiet termoreleju uz 58% no
nominalas stravas vai darba stravas (tikai
trisfazu motoriem).

5 Nodosana ekspluatacija, darba

saksana, darbiba un izslégSana

Drosibas pasakumi

UZMANIBU:

+ Parliecinieties, vai izsiknétais Ski-
drums nerada bojajumus vai ievaino-
jumus.

* Motora darbibas aizsargierices

A\

BRIDINAJUMS:
+ Sikna un motora aréjas virsmas tem-

peratira darba laika var parsniegt 40
°C (104 °F). Nepieskarieties virsmai
ar kermena dalam, kas nav térptas
aizsargapgérba.

» Nenovietojiet sikna tuvuma viegli uz-
liesmojoSus materialus.

PAZINOJUMS:

* Nedarbiniet stkni, ja nav pietiekamas caurpla-
des, tuk$gaita, bez Gdens padeves vai bez pietie-
kamas uzpildes.

* Nekad nedarbiniet sukni ilgak par dazam sekun-
dém, ja aizvérts izplides noslédzosais varsts.

* Nedarbiniet sdkni, ja ta iesiknéSanas noslédzo-
Sais varsts ir noslégts.

» Nepaklaujiet dikstavé esosu sikni sala iedarbi-
bai. Izteciniet visu Skidrumu, kas atrodas sikna
iekSpusé. Ja tas netiek izdarits, Skidrums var sa-
salt un sabojat sukni.

+ Spiediena sikna iesiknéSanas pusé (tdens-
vads, tvertne) un maksimala stkna spiediena
summa nedrikst parsniegt sikna maksimalo pie-
laujamo darba spiedienu (nominalo spiedienu
PN).

» Neizmantojiet stkni, ja ir novérojama kavitacija.
Kavitacijas rezultata var tikt bojatas sidkna ieks-
éjas detalas.

5.1 Sukna uzpildisana

Informaciju par sikna papildu savienojumiem skatiet
Seit: Skaitlis 20 .

UzstadiSana apstaklos, kad Skidruma limenis
augstaks par sukni (iesiknéSanas galvu)

Attélu, kura redzama siikna aizbaznu atradanas vie-
ta, skatit Skaitlis 21 .

1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

2. Nonemiet uzpildes (3) vai manometra aizgriez-
ni (1) un atveriet parslédzoSo varstu pirms sik-
na, Iidz Gdens sak izpldst no atveres.

a) Aizveriet uzpildes (3) vai manometra aizgriez- ni
1).

UzstadiSana apstaklos, kad Skidruma limenis
zemaks par sikni (iesiiknéSanas pacéléju)

Attélu, kura redzama siikna aizbaznu atraSanas vie-
ta, skatit Skaitlis 22.

1. Visa siikna sistéma ir tukSa

a) Aizveriet slégvarstu, kas atrodas pirms sukna.

b) Nonemiet uzpildes aizgriezni (3) un manometra
aizgriezni (1). lzmantojiet piltuvi, lai caur uzpil-
des atveri uzpilditu stokni, ITdz pa $o atveri ara
izplOst 0dens.

c) Pievelciet uzpildes aizgriezni (3) un manometra
aizgriezni (1).

2. Uzpildtta sdkna sistéma

a) Atveriet noslédzo$o varstu pirms stkna un atve-
riet noslédzo$o varstu aiz stkna.



Iv - Tulkojums no originala

b) Nonemiet manometra aizgriezni (1), lldz pa So
atveri ara plust Gdens.
c) Pievelciet manometra aizgriezni (1).

5.2 Parbaudiet ass rotacijas virzienu
(trisfazu motoram)

Pirms iedarbinasanas veiciet zemak aprakstito pro-
ceddru.

1. Atrodiet bultinas uz adaptera vai motora ventila-
tora parsega, lai noteiktu pareizo ass rotacijas
virzienu.

2. leslédziet motoru.

3. Atri parbaudiet rotacijas virzienu caur savienoju-
ma aizsargu vai motora ventilatora parsegu.

4. Apstadiniet motoru.

5. Ja motora ass roté nepareiza virziena, rikojie-
ties sekojosi:

a) Atvienojiet baroSanas avotu.

b) Motora sadales panell vai elektriskaja vadibas
panell savstarpé&ji apmainiet vietam baro$anas
kabela divu no trim vadiem pieslégumus.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 19.
c) Vélreiz parbaudiet rotacijas virzienu.

5.3 Sikna ieslégSana
Atbildiba par to, vai parbaudita plismas apjoma un
Skidruma temperatdras atbilstiba specifikacijai, gul-
stas uz uzstaditaja vai ipasnieka pleciem.
Pirms sikna palaiSanas parliecinieties, ka:

+ Suknis ir pareizi pieslégts barosanai.

+ Siknis ir pareizi uzpildits saskana ar instrukcijam

sadala Sakna uzpildisana (5. nodala).
+ Slégvarsts, kas atrodas aiz stkna, ir aizverts.
1. leslédziet motoru.

2. Pakapeniski atveriet slegvarstu stkna izplides
pusé.

Paredzétajos darba apstaklos siknim jadarbo-
jas vienmeérigi un klusi. Ja ta nav, skatit Problé-
mu novérsana.

6 Tehniska apkope

Drosibas pasakumi

Elektriskas stravas apdraudéjums:
Pirms iekartas uzstadisanas vai apkopes
veik8anas atvienojiet un izslédziet elek-
triskas stravas padevi.

ﬁ UZMANIBU:
+ Tehnisko apkopi un kartéjos remont-

darbus drikst veikt tikai prasmigi un
kvalificéti darbinieki.

levérojiet spéka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

Parliecinieties, vai izslknétais

8ki- drums nerada bojajumus
vaiievaino- jumus.

6.1 Apkope

Ja lietotajs veélas ieplanot regularas
profilaktiskds ap- kopes grafiku, tas ir
atkarigs no siknéta skidruma ti- pa un stkna
darba apstakliem.
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Sazinieties ar vietéjo pardo$anas un servisa parstavi
saistiba ar prasibam vai lai iegatu informaciju par
profilaktisko apkopi vai servisu.

Arpuskartas apkope var bit nepieciesama, lai notiri-
tu Skidruma paliekas un/vai nomainitu nodilusas da-
las.

Sikni ar gultniem, kas ieziesti uz visu to darbmu-

za laiku

Sakniem ar gultniem, kas ieziesti uz visu to darbma-

Za laiku, nav nepiecieSama regulara profilaktiska ap-

kope.

Sikni ar gultniem, kas atkartoti jaieziez

« Atkartoti jaieziez péc 4000 darbibas stundam, ta-
Cu vismaz reizi gada. Vispirms janotira elloSanas
ziezvarsti (SN).

« Izmantojiet NLGI 2. klases ziedi vai ekvivalentu
ziedi.

Sazinieties ar vietéjo pardosanas un apkopes par-

stavi prasibu gadijuma un lai sanemtu informaciju.

Motora gultni

Piecu gadu laikéa ziede motora gultnos noveco tiktal,
ka ieteicams nomainit gultnus. Gultni ir janomaina ik
péc 25 000 darba stundu vai saskana ar motora pie-
gadataja apkopes instrukcijam, ievérojot 1sako no
Siem terminiem.

Motors ar atkartoti ieellojamiem gultniem
levérojiet motora piegadataja apkopes instrukcijas.
Savienojums

Regulari parbaudiet atstarpi starp savienojuma ele-
mentiem — vismaz reizi gada. leteicams veikt par-
baudi ik péc 1000 darba stundam vai ik péc trim me-
nesSiem atkarTba no ta, kas iestajas atrak.

6.2 Parbaudes kontrolsaraksts

Sajlga parbaude Parbaudiet sajiga
kusti- gos elementus.
Jare- dzamas
nodiluma pazi- mes,
nomainiet attiecl- gas
detalas un parbau-

diet [1dzindjumu.
Parbaudiet, vai gar me-
hanisko blivi nav nopla-
des. Ja konstatéta
nopld- de, nomainiet
mehanisko blivi.

Mehaniskas blives
par- baude

Gultna blivslegu
parbau- de

Parbaudiet, vai varpstai
piestiprinatie aksialie
blvju gredzeni ir
novieto- ti pareizi.
Janodrosina ti- kai
viegla saskare ar bli-
ves paplasinajumu.
Regulari parbaudiet,
vai siknis darbojas
klusi, iz- mantojot
vibracijas mé-
rinstrumentus.

Klusas darbibas
parbau- de

6.3 Sukna dalu demontéSana un nomaina
Lai iegutu plasaku informaciju par stkna rezerves
dalam, ka arT uzstadiSanu un demontazu, sazinieties
ar vietéjo pardoSanas un servisa parstavi.



Iv - Tulkojums no originala

7 Problému novér$ana

7.1 Bojajumi, ko var novérst lietotajs
Galvenais slédzis ieslégts, tadu stiknis nesak

darboties.

Célonis

Risinajums

Izsists stknT iebave-
tais termiskas aizsar-
dzibas droSinatajs (ja
tads ir).

Pagaidiet, lidz sdknis ir at-
dzisis. Péc briza termiskais
dros$inatajs tiks automatisku
atiestatits.

Ir nostradajusi aizsar-
gierice pret sauso dar-
binaSanu.

Parbaudiet Skidruma limeni
tvertné vai spiedienu
Gdensvada.

Elektriskais stknis uzsak darbu, bet kadu bridi
vélak nostrada termiskas aizsardzibas relejs.

Célonis

Risinajums

Siknt iekluvusi sves-
kermeni (cietas dalinas
vai Skiedrainas vielas),
kas ir nosprostojusas
darbratu.

Sazinieties ar pardoSanas
un servisa nodalu.

Suknis ir parslogots, jo
tas sdkné Skidrumu,
kas ir parak blivs un/vai
viskozs.

Parbaudiet realas jaudas

vajadzibas, pamatojoties

uz stknéta Skidruma rak-
sturlielumiem, un tad sazi-
nieties ar pardosanas un

servisa nodalu.

Siknis darbojas, bet sikné parak maz
Skidruma vai vispar nesukné.

ICélonis

Risinajums

Siknis nosprosto-
jies.

Sazinieties ar
pardoSanas un servisa
nodalu.

Zemak redzamas bojajumu noverSanas
instrukciju tabulas paredzétas tikai

uzstaditaju lietoSanai.

7.2 Galvenais slédzis ieslégts, tacu
siiknis nesak darboties

Célonis

Lidzeklis

Nav baroSanas no
elektroapgades avota.

» Atjaunojiet baroSanu.
« Parliecinieties, ka visi
elektriskie savienojumi

7.3 Elektriskais stiknis uzsak darbu, bet
Tsu bridi vélak nostrada termiskas
aizsardzibas relejs vai pardeg drosinatajs

Célonis

Lidzeklis

Ir bojats baro$anas
vads.

Parbaudiet vadu vai nomai-
niet, ja nepiecieSams.

Termalas aizsardzibas
relejs vai drosinataji
neatbilst motora paté-
rétajai stravai.

Parbaudiet komponentus
vai nomainiet, ja nepiecie-
Sams.

Tsslegums elektromo-
tora.

Parbaudiet komponentus
vai nomainiet, ja nepiecie-
Sams.

Motora parslodze.

Parbaudiet siikna darba
apstaklus un atiestatiet aiz-
sardzibu.

7.4 Elektriskais suknis uzsak darbu, bet
tudal nostrada termiskas aizsardzibas
relejs vai pardeg drosinatajs

Célonis Lidzeklis
Elektriskais Aizsargajiet
panelis atro- das elektrisko paneli
parak intensivi no siltuma avo-
apsil- dita vieta tiem un tieSiem
vai uz to iedar- saules- stariem.
bojas tieSi

saulesstari.

Baro$anas Parbaudiet
spriegums motora darba
neatrodas motora apstaklus.

darba diapazona.

Trukst baroSanas Parbaudiet
fazes. + baro3anu

* elektriskais
pieslé- gums

7.5 Elektriskais siiknis uzsak darbu, bet
kadu bridi vélak nostrada termiskas

aizsardzibas relejs

Célonis

Lidzeklis

Sukntiekluvusi
sves- kermeni

Sazinieties ar vietgjo
izplatl- Sanas un

sargs elektriskaja va-
dibas panell.

Ir nostradajusi aizsar-
gierice pret sauso
darbinasanu.

Parbaudiet:

+ Skidruma limeni
tvertné vai spiedienu
adensvada

* aizsargierice un tas sa-
vienojuma vadi

Ir nostradajusi sukna
vai papildiericu kézu
droSinataji.

Nomainiet saknus.
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augstaks ka
datu plaksnité

ar baro$anas avotu ir (cietas dali- servisa apkopes
veseli. nas vai parstavi.
Skiedrainas

Izsists stkn1 ieblve- |Pagaidiet, lldz sdknis ir at- viélas), kas ir

tais termiskas aizsar- |dzisis. Péc briza no-

dzibas droSinatajs (ja |termiskais droSinatajs tiks sprostojusas

tads ir). automatisku atiestatits. darbra- tu.

Ir nostradajis termore- | Atiestatiet termoaizsargu. Stkna izvada Dalégji aizveriet

lejs vai motora aiz- atrums ir slégvarstu aiz

sikna, I1dz izvada
atrums ir vienads vai

noraditas ma- zaks par
robezas. robezam, kas no-
raditas datu
plaksnité.
Siknis ir Parbaudiet realas
parslogots, jo jaudas vajadzibas,
tas sdkné pamatojoties uz
Skidru- mu, siknéta Skidruma
kas ir parak raksturlie- lumiem,
blivs un/vai un attiecigi nomai-
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7.6 Elektriskais suknis uzsak
darbu, bet nostrada sistemas
kopé€jais aizsardzibas automats.

Célonis Lidzeklis
Tsslegums Parbaudiet
elektriskaja elektrisko
sistéma. sistému.

7.7 Elektriskais stiknis uzsak darbu,
bet nostrada sistémas stravas
starpibas ierice (RCD).

Célonis

Lidzeklis

Radusies noplade
uz zemi.

Parbaudiet
elektriskas siste-
mas komponentu
izolaciju.

7.8 Suknis darbojas, bet siikné
parak maz $kidruma vai vispar

nesiikné

Célonis

Lidzeklis

SaknT vai caurul-
vados iekluvis
gaiss.

« Atgaisojiet

viskozs. niet motoru. Sik3anas aug- Parbaudiet siikna darba apsta-
stums ir parak liels |klus. Ja nepiecieSams, rikoja-
vai plismas prete- |ties $adi:
stiba sticvada ir « Samaziniet siknésanas
parak liela. augstumu
Ir nodilusi Sazinieties ar vietgjo + Palieliniet iestkSanas cau-
motora gultni. izplati- $anas un rules diametru
servisa apkopes 7.9 Suknis apstajas un tad varpsta sak
parstavi.

rotét pretéja virziena.

Célonis

Lidzeklis

Sajos elementos:

Noplude viena vai abos sekojo-

Saremontéjiet vai
nomainiet bojato

+ lestksanas caurulvada elementu.
* Noslédzejvarsta vai kontrol-
varsta
Sidcvada ir gaiss. Atgaisojiet.

7.10Suknis palaizas parak biezi

Célonis

Lidzeklis

Noplide viena vai abos
se- kojoSajos elementos:
+ leslkS8anas
caurulvada
Noslédzgjvarsta vai kon-
trolvarsta

Saremontéjiet vai no-
mainiet bojato ele-
mentu.

Ir saplisusi membrana vai
nav gaisa spiediena
spied- trauka.

Samekléjiet vajadzigo
informaciju spiediena
tvertnes lietoSanas in-
strukcija.

7.1 Siknis vibré un generé parak
daudz trok$na
Célonis Lidzeklis

Siknis nav pareizi
uzpildits.

Apturiet stkni un atkartojiet uz-
pildes proceddru.

Ja problému novérst neizdo-
das:

« Parbaudiet, vai mehaniska-
jam blivém nav noplades.

« Parbaudiet, vai iesik$anas
caurule ir hermétiska.

* Nomainiet varstus, kuriem ir
noplade.

Parak ieilgusi dro-
seléSanas patéri-
na pusé.

Atveriet varstu.

Sikna kavitacija

Samaziniet vajadzigo
plismas

atrumu, daléji aizverot
slégvarstu,

kas atrodas aiz sikna.
Ja problému

neizdodas noveérst,
parbaudiet

sdkna darba apstaklus
(augstuma

starpibu, plismas
pretestibu, Skidruma

temperatiru utt.)

Varsti ir blokéju-
Sies slégta vai da-
18ji slégta stavoklt.

Izjauciet un iztiriet varstus.

Siknis nosprosto-
jies.

Sazinieties ar vietéjo izplatisa-
nas un servisa apkopes parsta-
Vi.

Nosprostojies cau-
rulvads.

Parbaudiet un iztiriet caurulva-
dus.

Nepareizs darbra-
ta rotacijas vir-
ziens .

Uz motora piesléguma spailu
plaksnes vai elektriskas vadi-
bas panell apmainiet vietam di-
vu fazu piesléguma vadus.

Ir nodilusi motora
gultni.

Sazinieties ar vietéjo
izplatiSanas

un servisa apkopes
parstavi.

SuknT iekluvis
kads sveSkermenis.

Sazinieties ar vietéjo
izplatiSanas

un servisa apkopes
parstavi.

Darbrats berZzas
pret aizsarggredzenu.

Sazinieties ar vietéjo
izplatiSanas

un servisa apkopes
parstavi.

Nepareizi salagots Parbaudiet
Savienojums savienojuma
salagojumu.
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Nodilusi savienojuma
elastigie
elementi

Ja tiek konstatétas
nodiluma pazimes,
parbaudiet un
nomainiet attiecigas
dalas.

Citas situacijas sazinieties ar vietéjas
pardoSanas un servisa nodalas parstavi.
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1 Jvadas ir sauga

1.1 |vadas

Sio vadovo paskirtis
Sio vadovo paskirtis yra pateikti batinos informacijos
tokiems veiksmams atlikti:

* |rengimas

» Eksploatacija

» Techniné priezidra

|SPEJIMAS:
Prie§ montuodami ir naudodami gaminj

atidZiai perskaitykite §j vadova. Netinka-
mai naudojant gaminj kyla traumy ir turto
sugadinimo pavojus, taip pat gali bati
anuliuota garantija.

PASTABA:

ISsaugokite $j vadova, nes jo gali prireikti ateityje;
vadovg laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje, netoli
bloko.

1.2 Saugos terminija ir simboliai

Apie saugos pranesimus

Labai svarbu prie$ pradedant eksploatuoti gaminj
atidZiai perskaityti, suvokti ir laikytis saugos pranesi-
my nurodymy ir reglamenty. Jie pateikiami siekiant
iSvengti toliau nurodyty pavojy, tai:

« nelaimingi atsitikimai ir sveikatos problemos;

* gaminio pazeidimas ir pakenkimas aplinkai;

* gaminio gedimai.

Pavojaus lygiai

Pavojaus lygis Indikacija

PAVOJUS: |Pavojinga situacija, ku-
A rios nepataisius istinka
mirtis arba sunki trauma

PERSPEJI- |Pavojinga situacija, ku-
A MAS: rios neistaisius galima
mirtis arba sunki trauma

ISPEJIMAS: |Pavojinga situacija, ku-
A rios neistaisius gali nutik-
ti nedidelé arba vidutinio
sunkumo trauma

Ispéjimai teikiami, jei kyla
rizika sugadinti jrangg ar-
ba gali sumazéti efekty-
vumas, taciau néra pa-
vojaus Zmogui.

PASTABA:

Specialieji zenklai

Kai kurioms pavojaus kategorijoms priskirti
specialts Zenklai, parodyti toliau pateiktoje
lenteléje.

Elektros pavojus Magnetiniy lauky pavo-

jus

Elektros pa- |SPEJIMAS:
vojus: A

Karsto pavirsiaus pavojus

Karsto pavirSiaus pavojus nurodomas specialiu
simboliu, kuris pakeicia jprasto pavojaus lygio
simbolius:

f |SPEJIMAS:

Instrukcija

Kaip nurodyta pardavimo dokumentuose, Siame
va- dove pateiktos instrukcijos ir jspé&jimai yra
susije su standartine versija. Konkreciy versijy
siurbliai gali bati tiekiami prie jy pridedant
papildomy instrukcijos lapeliy. Norédami
suzinoti apie kokias nors modifika- cijas arba
tam tikry versijy charakteristikas zr. parda- vimo
sutartj. Dél Siame vadove ar pardavimo doku-
mentuose nepateikty instrukcijy, neaprasyty
aplinky- biy ar atvejy kreipkités j artimiausia ,,"
techninés prie- Zidros centra.

1.3 Garantija

Informacijos apie garantijg ieSkokite pardavimo
su- tartyje.

1.4 Atsarginés dalys

PERSPEJIMAS:
Bet kuriuos susidévéjusius arba

sugedu- sius komponentus keiskite
tik originalio- mis atsarginémis
dalimis. Jei bus naudo- jamos
netinkamos atsarginés dalys, gali-
mi gedimai, pazeidimai ir traumos,
taip pat gali bati anuliuota garantija.

ISPEJIMAS:
Kreipdamiesi j pardavimo ir

techninés priezidros skyriy dél
techninés informaci- jos arba
atsarginiy daliy, visada nurody- kite
tiksly gaminio tipg ir dalies numerj.

Jei reikia daugiau informacijos apie gaminiy
atsargi- nes dalis, apsilankykite prekybos tinklo
svetainéje.

2 Transportavimas ir
sandéliavimas
2.1 Pristatyto gaminio patikra

1. Patikrinkite pakuote, ar néra iSoriniy
pazeidimy.

2. Jei gaminys paZeistas, praneskite misy
platin- tojui per aStuonias dienas nuo
gaminio pristaty- mo.

Bloko iSpakavimas

1. Imkités atitinkamy veiksmuy:

— jei blokas supakuotas kartoninéje
dézéje, nuimkite sankabéles ir
atidarykite kartonine déze;

— jei blokas supakuotas medinéje dézéje,
ati- darykite dangtj (atkreipkite démesj j
vinis ir sgvarzas).

2. PaSalinkite apsauginius varZtus arba
sgvarzas 8 medinio pagrindo.

2.1.1 Bloko tikrinimas

1. Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas.
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Visas pakavimo medziagas iSmeskite pagal vie-
tinius reikalavimus.

2. Patikrinkite gaminj ir nustatykite, ar nepazeistos
dalys ir ar jy netroksta.

3. Atverzkite gaminj: atsukite varztus, nuimkite
juostas (jei yra).
Savo asmeniniam saugumui uztikrinti dirbdami su
vinimis ir juostomis bakite atidds.

4. JeiiSkilo kokiy nors problemy, kreipkités j vietinj
pardavimo atstova.

2.2 Transportavimo rekomendacijos

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:
« Laikykités galiojanciy nelaimingy atsi-

tikimy prevencijos taisykliy.

+ SutraiSkymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkas. Taiky-
kite tinkamus kélimo metodus ir nuo-
lat avékite batus plieniniais antgaliais.

Pasizidrékite ant pakuotés nurodytg bendrajj siurblio
svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo jranga.
Padeétis ir tvirtinimas

Siurblys arba siurblio blokas gali bati transportuoja-
mas tik horizontalus. UZtikrinkite, kad transportuo- jant

siurblys arba siurblio blokas bty saugiai pritvir- tintas
ir negaléty nusiristi arba apvirsti.

PERSPEJIMAS:
Nenaudokite prie variklio prisukty gsiniy

varzty visam elektrinio siurblio blokui val-
dyti.

Neimkite uz siurblio arba variklio veleno
galo norédami pernesti siurblj, variklj ar- ba
bloka.

Prie variklio prisuktus gsinius varztus galima is-
skirtinai naudoti atskiram varikliui valdyti arba, jei
svoris néra paskirstytas tolygiai, blokui Siek tiek
pakelti vertikaliai, stumiant jj i$ horizontalios pa-
déties.

Siurblio blokas visada turi bati pritvirtintas ir trans-
portuojamas taip, kaip parodyta 5 pav. o siurblys be
variklio turi bati pritvirtintas ir transportuo jamas taip,
kaip parodyta 6 pav., 7 pav. ir 8 pav.

Blokas be variklio

PERSPEJIMAS:

A Pagal masiny direktyvg 2006/42/EB, ats-
kirai nupirkti siurblys ir variklis ir sujungti
sudaro naujg masing. Jrangg sujungiantis
asmuo tampa visapusiSkai atsakingas uz
kombinuoto bloko su CE Zyme sauguma.

2.3 Sandéliavimo rekomendacijos

Sandéliavimo vieta

Gaminys turi bati sandéliuojamas pridengtoje ir sau-
gioje vietoje, kurioje nebaty aukstos temperataros,
neSvarumy ir vibracijos.

PASTABA:
Saugokite gaminj nuo drégmeés, Silumos Saltiniy ir
mechaniniy pazeidimy.

PASTABA:

Nedékite ant supakuoto gaminio sunkiy daikty.

2.3.1 ligalaikis sandéliavimas

Jei blokg ketinama sandéliuoti ilgiau nei 6

ménesius, taikomi toliau nurodyti reikalavimai:

« Uzdengta bloka laikykite sausoje vietoje.

« Bloka laikykite ten, kur néra nesusidaro
Siluma, néra neSvarumy ir vibracijos.

« Bent kartg per tris ménesius ranka kelis
kartus pasukite veleng.

Norédami gauti informacijos apie ilgalaikio

sandélia- vimo proceddras kreipkités j pavary

bloko ir movos gamintojus.

Jei turite klausimy apie galimas apdorojimo

paslau- gas per ilgalaikio sandéliavimo

laikotarpj, kreipkités j vietinj pardavimo ir

techninés priezidros atstova.

Aplinkos temperatira

Gaminys turi bati laikomas nuo -5 °C iki +40 °C

(nuo 23 °F iki 104 °F) aplinkos temperataroje.

3 Gaminio aprasymas

3.1 Siurblio projektas

Siurblys yra horizontalus siurblys su sraigtiniu

kdgi- niu Kkorpusu, prijungiamas prie pat

standartiniy elek- tros varikliy.

Siurblys tinka:

« Saltam arba Siltam vandeniui;

» skysc¢iams be priemaisy;

« skysCiams, kurie néra chemiskai ir
mechaniskai agresyvis siurblio
medziagoms;

« skyséGiams, kurie yra vidutiniSkai agresyvis
siur- blio medziagoms.

Galima uzsisakyti siurblio blokg (siurblys ir

elektros variklis) arba tik siurblj.

PASTABA:
Jei siurblj jsigijote be variklio, jsitikinkite, kad
galima prie jo prijungti variklj.

Naudojimo paskirtis
Siurblys skirtas naudoti:

« vandeniui tiekti ir jam valyti;

« vandeniui ausinti ir kar§tam vandeniui tiekti

pra- monés ir statyby srityse;

« drékinimo ir purS§kimo sistemoms;

« Sildymo sistemoms;

« gaisro gesinimo jrangai.
Papildomos naudojimo sritys naudojant
pasirinktines medziagas:

 centrinis Sildymas;

» bendrosios paskirties pramong;

Netinkamas naudojimas

PERSPEJIMAS:
Netinkamai naudojant siurblj gali

L]
susida- ryti pavojingos salygos, kilti
traumos ir turto sugadinimo

pavojus.

Gaminj naudojant netinkamai nebetaikoma
garantija. Pavyzdziai, kai naudojama
netinkamai:

« Skysciai nesuderinami su medziagomis, i$ kuriy
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pagamintos siurblio dalys.
» Pavojingi skysciai (pvz., toksiski, sprogis, degls ar
koroziniai skysciai).
« Geriami skys¢iai, iSskyrus vandenj (pavyzdziui,
vynas arba pienas).
PavyzdZziai, kai montuojama netinkamai:
« Pavojingose vietose (pvz., sprogioje ar koroziné- je
aplinkoje).
« Vietose, kur labai auksta oro temperatira arba
prasta ventiliacija.
« Lauke, kai néra apsaugos nuo lietaus arba esant
skys€iy uzSalimo temperatarai.

PAVOJUS:
Nenaudokite Sio siurblio degiems ir (ar- ba)

sprogiems skysc¢iams siurbti.

PASTABA:

« Nenaudokite Sio siurblio skys¢iams su abrazyvio-
mis, kietomis arba pluostinémis medziagomis
siurbti.

» Nenaudokite siurblio, jei srauto greitis neatitinka
duomeny ploksteléje nurodyto srauto greicio.

Individualus taikymas

Toliau nurodytais atvejais kreipkités j vietos pardavi-
mo ir techninés priezidros atstova.

« Jei siurbiamo skyscio tankis ir (arba) klampa vir-
Sija vandens tankj ir (arba) klampg (pvz., van- dens
su glikoliu atveju), nes gali reikéti galinges- nio
variklio.

 Jei siurbiamas skystis yra chemiskai apdorotas
(pvz., suminkstintas, dejonizuotas, deminerali-
zuotas ir pan.).

» Visais kitais nei Sie atvejais, kai jie susije su skyscio
rasimi.

3.2 Siurblio pavadinimas

Zr. 2 pav. kur pateiktas siurblio pavadinimo kodo
paaiskinimas ir vienas pavyzdys.

3.3 Duomeny lentelé

Duomeny lentelé yra ant guoliy laikiklio. Duomeny
lenteléje pateikiamos pagrindinés gaminio specifika-
cijos. Daugiau informacijos ieSkokite 7 pav.

Duomeny lenteléje pateikta informacija apie spar-
nuotés ir korpuso medziagas, mechaninj sandariklj ir jo
medziagas. Daugiau informacijos ieSkokite 3 pav..

IMQ arba kiti Zymenys (skirta tik elektriniams
siurbliams)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik elektri-
niams siurbliams.

3.4 Siurblio aprasas

+ Jungties matmenys pagal EN 733 (modeliai: 32-
125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

+ Sraigtinio kaginio korpuso siurblys su i$ galo it-
raukiamu guoliy laikikliu.

3.5 Medziaga

Metalinés siurblio dalys, kurias veikia skystis, paga-
mintos i$ toliau nurodyty medziagy:

Medziagos Korpuso / Standartin
ko- das sparnuotés is/
medziaga pasirenka
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mas

SS Neradijantysis Standartas

plienas /
nerddijantysis
plienas

SN Neradijantysis Standartas

plienas /
neradijantysis
plienas

3.6 Mechaninis sandariklis
Nesubalansuotas viengubas mechaninis
sandariklis pagal EN 12756, K versija.
3.7 Naudojimo apribojimai

Maksimalus darbinis slégis

4 pav. nurodytas maksimalus darbinis slé- gis,
kuris priklauso nuo siurblio modelio ir siurbiamo
skyscio temperataros.

P1 maks. * P maks.S PN

P1 maks. Maksimalus jéjimo slégis
P maks. Maksimalus siurblio sukurtas slégis
PN Maksimalus darbinis slégis

Skyséio temperatiiros intervalai

Darbinés temperatiros diapazona rasite 4 pav.
Dél specialiy reikalavimy kreipkités j vietos
pardavi- mo ir techninés priezitros atstova.

Maksimalus paleidimy per valandg skai¢ius

kw [0,25 14,00 [ 11 [18,56| 30 | 45 | 90
- - |-15 -37 [-75 |-160
3,00 {7,50 22

Palei-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
dimai
per
va-
landg

TriukSmo lygis

Jei reikia informacijos apie siurblio su
standartiniu varikliu garso slégio lygj, zr.
Lentelé 9. Siurblio be variklio garso slégio lygius
zr. Lentelé 10

4 Jrengimas

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:
« Laikykités galiojanciy nelaimingy

atsi- tikimy prevencijos taisykliy.

» Naudokite tinkama jrangg ir jos
ap- sauga.

« Batina laikytis galiojanciy vietiniy
ir (arba) nacionaliniy teisiniy
nuostaty, teisés akty ir kodeksuy,
reglamentuo- janciy montavimo
vietos parinkima, santechnikos
irengima ir elektros tie- kimo
linijy prijungima.

A Elektros pavojus:
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+ PasirOpinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojangiy teisiniy nuostaty.

* Prie§ pradédami darbus su jrenginiu
patikrinkite, ar jis ir valdymo skydelis
atjungti nuo maitinimo sistemos ir jy
nejmanoma netycCia jjungti. Tai taiko-

ma ir valdymo grandinei.

|zeminimas

Elektros pavojus:

* Prie$ prijungdami kitas elektros jung- tis

visada prijunkite iSorinj apsauginj
laidininkg prie jzeminimo gnybto.

» Turite jZeminti visg elektros jrangg. Tai
taikoma siurblio jrangai, pavarai ir visai
stebéjimo jrangai. Patikrinkite, ar
tinkamai prijungtas jzeminimo laidas —
iSbandykite jj.

Jeigu variklio kabelis buvo staiga at-
jungtas per klaidg, jZeminimo laidinin
kas turi bati paskutinis laidininkas, at-
jungtas nuo gnybto. |sitikinkite, kad
izeminimo laidininkas ilgesnis uz fa-
zés laidininkus. Tai galioja abiem va-
riklio kabelio galams.

* Norint apsisaugoti nuo mirtino Soko

reikia papildomos apsaugos. Jtaisyki- te

itin jautry diferencinj jungiklj (30 mA)
[liekamosios srovés prietaisas RCD].

4.1 Jrangai taikomi reikalavimai
4.1.1 Siurblio vieta

PAVOJUS:
A Nenaudokite Sios jrangos aplinkoje, ku-

rioje gali bati degiy / sprogiy ar chemi$- kai

agresyviy dujy arba milteliy.

Montavimas vir$ skys¢io Saltinio (siurbimas
aukstyn)
TeoriSkai didZiausias bet kurio siurblio siurbimo
aukstis yra 10,33 m. Toliau iSvardinti veiksniai,
nuo kuriy priklauso siurblio siurbimo
galingumas:

» skyscio temperatira,

« pakilimas virs$ jaros lygio (atviroje sistemoje),

« sistemos slégis (uzdaroje sistemoje),

vamzdziy pasipriesinimas,

« siurblio vidinis hidraulinis pasiprieSinimas,
* aukscio skirtumai.

Naudojant toliau pateiktg lygtj galima
apskaiciuoti maksimaly aukstj vir$ skyscio
lygio, kuriame galima montuoti siurblj:
(pp*10,2—-Z)2NPSH + Hr+ Hy + 0,5

Po Barometrinis slégis barais
(uzdaroje sistemoje — sistemos
slégis)

NPSH (per- teklinis slé- ginis jsiurbi- mo
aukastis)

Verté metrais, nurodanti siurblio vidinj hidraulinj
pasipriesinimg

Hs Bendras praradimas metrais dél

skys-
Cio peréjimo siurblio siurbimo
vamzdy- je

Hy Garo slégis metrais, atitinkantis
skys- Cio temperatirg T °C

0,5 Rekomenduojama saugos

atsarga (m)

z Maksimalus aukstis (m), kuriame

gali- ma montuoti siurblj

(pb*10,2 — Z) visada turi bati teigiamas skaicius.
Daugiau informacijos ieSkokite 12 pav..

Nurodymai
Rinkdamiesi siurblio jrengimo vietg laikykités toliau
pateikty nurodymy.

+ |sitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto ausina-
mojo oro srauto, kurj perduoda variklio ventiliato-

rius.

gota nuo pratekanciy skysc¢iy ar uzliejimo.

« Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek auks-

Ciau grindy lygio.

+ Aplinkos temperatara turi bati nuo 0 °C (+32 °F) iki

+40 °C (+104 °F).

+ Santykinis aplinkos oro drégnis turi bati mazesnis

nei 50 %, kai oro temperatira +40 °C (+104 °F).

» Kreipkités j pardavimo ir techninés priezidros

skyriy, jei:

— santykinis oro drégnis virSija rekomenduoja- mag

drégnj;

— patalpos temperatira didesné nei +40 °C (+104

— blokas yra auk$c¢iau nei 1 000 m vir§ jaros ly-
gio. Gali reikéti sumazinti variklio galig arba jj

pakeisti galingesniu varikliu.
Norédami gauti informacijos, kokia verte sumazinti
variklio galia, Zr. Lentelé 11.
Siurblio padétys ir tarpai
Uztikrinkite atitinkamg apSvietima ir tarpus aplink
siurblj. Jis turi bati lengvai pasiekiamas, kad baty ga-
lima atlikti montavimo ir priezidros darbus.

Isitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai apsau-

PASTABA:
NevirSykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai
gali sukelti kavitacijg ir pazeisti siurbl;j.

4.1.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

A » Naudokite vamzdzius, kurie tikty
maksimaliam darbiniam siurblio
slé- giui. Kitaip gali sutrakti
sistema ir su- kelti suzalojimo
pavojy.

« Pasirdpinkite, kad visas jungtis
su- jungty kvalifikuoti
montuotojai, laiky- damiesi
galiojanciy teisiniy nuostaty.

PASTABA:

Jei siurblys prijungtas prie komunalinés
vandens sis- temos, batina laikytis taisykliy,
nustatyty tos jurisdik- cijos valdzZios atstovy ir
vandens tiekimg tvarkanciy jmoniy. Jei reikia,
siurbimo dalyje jmontuokite atitin- kamag
atgalinés srovés apsaugos jrenginj..

Nurodymai, susije su vamzdziais

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti

reikalavimai.

« Visi vamzdziai palaikomi atskirai, todél jie
neturi
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bloko apkrauti.
» Naudojami lankstis vamzdziai arba jy junginiai, kad
siurblio keliama vibracija nepasiekty vamz- dziy ir

» Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo
perkro- vos ir trumpojo sujungimo.
« Sumontuokite tinkamg apsauga nuo

atvirk$ciai.

» Naudokite plaias alkdnines jungtis, nenaudokite
alkdniy, dél kuriy gali susidaryti per didelis hi-
draulinis pasiprieSinimas.

+ Siurbimo vamzdziai visi$kai sandards ir hermetis-

ki.

Jei siurblys naudojamas atviroje grandinéje, siur-

bimo vamzdzio skersmuo taikomas pagal monta-

vimo sglygas. Siurbimo vamzdis negali bati ma-

Zesnis uz siurbimo angos skersmenj.

+ Jei siurbimo vamzdziai turi bati didesni uz siurbli

[o]

siurbimo puse, jmontuojamas ekscentrinis vamz-

dzio reduktorius.

Jei siurblys yra auk$¢iau nei skyscio lygis, siurbi

mo vamzdzio gale jmontuojamas apatinis atgal

nis voztuvas.

Apatinis atgalinis voZtuvas visiSkai panardinamas |

skystj, kad siurbiant, kai skysc¢io lygis yra mini-

malus, o siurblys yra sumontuotas vir§ skyscio

Saltinio, susidarius stkuriui nepatekty oro.

« Tinkamai iSmatuoti atidarymo / uzdarymo voztu-
vai yra jmontuoti siurbimo ir i$leidimo vamzdziuo-
se (srovés kryptimi link atgalinio vozZtuvo) ir yra
naudojami siurblio nasumui reguliuoti, siurbliui
tikrinti bei techninei priezidrai atlikti.

» Tinkamo dydZio atidarymo / uzdarymo voZtuvas
yra jmontuotas iSleidimo vamzdZiuose (srovés
kryptimi link atgalinio voztuvo) ir yra naudojamas
siurblio nasumui reguliuoti, siurbliui tikrinti bei
techninei priezidrai atlikti.

+ Siekiant iSvengti atgalinés srovés j siurblj, kai
siurblys i$jungtas, iSleidimo vamzdziuose jmon-
tuotas atgalinis voztuvas.

ﬁ PERSPEJIMAS:

Nenaudokite uzdaryto atidarymo / uzda-
rymo voztuvo iSleidimo puséje, kad ne-
uzblokuotuméte siurblio srauto ilgiau nei
kelias sekundes. Jei siurblj reikia naudoti
ilgiau nei kelias sekundes, kai i$leidimo
pusé uzdaryta, reikalinga gretSaké, kad
neperkaisty siurblyje esantis skystis.

Bréziniy, kuriuose nurodyti vamzdziams keliami rei-
kalavimai, ieSkokite 13 pav. ir14 pav.

4.2 Elektros sistemai taikomi reikalavimai

+ Galiojanciy vietos teisés akty nuostatos turi pir-
menybe prie$ Siuos nurodytus reikalavimus.

+ Jei naudojamos gaisro gesinimo sistemos (van-
dens kolonélés ir (arba) purkstuvai), laikykités
vietoje taikomy normy.

Nurodymai dél elektros jungties
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

+ Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos temperata-
ros, vibracijos ir susilietimo.
* Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
— Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
— maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis su ma-
Ziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio
rodik- lius. Naudojant netinkamus derinius gali
nebdti uztik- rinta variklio apsauga.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

162

perkrovos (Silumine rele arba variklio
saugiklj).

Siurblio tipas |Apsauga

Standartinis — ]montuota automati-

vienfazis nio nustatymo i§

elektrinis naujo Siluminé am-

siurblys<1,5 perometriné apsau-

kW ga (variklio saugik-
lis)

— Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuoto-
o

Trifazis — Siluminis apsaugi-
elektrinis nis jrenginys (tiekia-
siurb- lys0 ma montuotojo)

— Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuotojo)

2 aM (variklio uzvedimo) saugikliai, magnetinis
terminis jungiklis su C formos islinkiu ir Icn =
4,5 kA arba kitas lygiavertis jrenginys.

10 A paleidimo klasés perkrovos Siluminé relé ir aM

(variklio uzvedimo) saugikliai arba 10 A paleidimo

klasés variklio sau-

giklio magnetinis terminis jungiklis.

» Valdymo skyde privalo bati sauso veikimo
apsau- gos sistema, prie kurios prijungtas
slégio jungik- lis, pladinis jungiklis, zondai
arba kitas tam tinka- mas jrenginys.

« Siurblio siurbimo dalyje rekomenduojama
naudoti Siuos jrenginius:

— Skystj siurbdami i$ vandens sistemos,
naudo- kite slégio jungiklj.

— Skystj siurbdami i$ saugyklos ar
rezervuaro, naudokite pladinj jungiklj ar
jutiklius.

+ Jei naudojamos Siluminés relés,
rekomenduoja- ma naudoti j fazés gedimus
reaguojancias reles.

Nurodymai dél variklio

A\

PERSPEJIMAS:

« Perskaitykite
instrukcijas, kad jsitikintuméte,
jog yra apsauginis jtaisas
naudojant kitg nei standartinis
variklj.

Jei variklis yra su automatiniais
termi- niais saugikliais,
nepamirskite, kad perkrovos
atveju kyla netikéto paleidi- mo
rizika. Siy varikliy nenaudokite
su gaisro gesinimo jranga.

naudojimo

PASTABA:

* Naudokite tik dinamiskai balansuojamus
variklius su pusiniu raktu veleno ilgintuve
(IEC 60034-14), pasizymin€ius normalia
vibracija (N).

« Elektros tinklo jtampa ir daznis turi atitikti
duome- ny plokstéje pateikiamas
specifikacijas.
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Apibendrinus, varikliai veikia Siose elektros
tinklo jtampos ribose:

Daznis Hz Fazé ~ UN[V]1%%
50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 £ 10

60 1 220-230+6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 + jze-
minimo laidas), kai naudojama vienfazé versija, ir 4
laidy (3 + jzeminimo laidas), kai naudojama trifazé
versija.

4.3 Siurblio montavimas

4.3.1 Mechaninis montavimas

Prie§ montuodami patikrinkite toliau nurodytus daly-

kus.

» Naudokite gniuzdomojo stiprio C12/15 klasés be-
tona, kuris atitinka poveikio XC1 klasés reikalavi-

mus pagal EN 206-1.

* Montavimo pavirSius turi bati paruostas ir turi bati

visiSkai horizontalus bei lygus.
* NevirSykite nurodyty svoriy.

Paruosto siurblio sumontavimas

Horizontalaus montavimo pavyzdziy ieSkokite 15 pav.

Patikrinkite, ar pagrindas buvo paruostas pagal
scheminiame brézinyje / bendrame konstrukciniame
bréZinyje nurodytus matmenis.

Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie siur-
blio pagrinda ir tvirtinimo angas, zr. 16 pav.

1. Pastatykite siurblj ant pagrindo ir sulygiuokite jj
naudodami spiritinj guls€iuka, kuris yra ant i$lei-
dimo angos.

Leistinas nuokrypis yra 0,2 mm/m.
2. Pasalinkite angy kam&cius.

3. Sulygiuokite siurblio ir vamzdziy junges abiejo- se
siurblio pusése. Patikrinkite, ar sulygiuoti varztai.

4. Vamzdzius prie siurblio pritvirtinkite varztais.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vieta naudodami
jega.

5. Jeigu reikia, auk$ciui kompensuoti naudokite
pleistus.

Pleistus, jeigu reikia, visada dékite prie pat pa-
grindo varzty kairéje ir deSinéje tarp pagrindo
plokstés / pagrindo. Ten, kur atstumas tarp varz-
ty (L) yra > 800 mm, dékite papildomus pleiStus
per vidurj tarp varzty skyliy.

6. |sitikinkite, kad visi pleiStai yra padéti visiskai ly-
giai.

7. |dékite pagrindo varztus j paruostas skyles.

8. Pagrindo varztams j pagrinda jtvirtinti naudokite
betong.

9. Palaukite, kol betonas gerai sustings, o tada su-
reguliuokite pagrindo plokstés padét;.

10. Vienodai ir tvirtai priverzkite pagrindo varztus.

Pastaba:

« Naudojant pagrindo plokstes,
rekomenduojame pagrindo plokstes
ibetonuoti mazai besitraukian- ¢iu betonu.

« Jei perduodama vibracija trikdo darba, tarp
siur- blio ir pagrindo sumontuokite vibracijg
slopinan- cias atramas.

Siurblio pritvirtinimas prie pagrindo rémo

Batinai patikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty
daly- ky:

 Turi bati naudojamas kieto pagrindo rémas,
kuris siurbliui veikiant nesisukios ir
nevibruos (rezo- nansas).

» Pagrindo rémo pavirsius, kur bus
montuojamos siurblio kojelés ir variklis, turi
bati lygus (reko- menduojama apdirbti
masina).

« Siurblys ir variklis turi bati saugiai pritvirtinti.

» Tarp siurblio ir variklio turi bati palikta
pakanka- mai vietos, atsizvelgiant
naudojamg mova.

+ Tarp siurblio ir movos turi bati naudojami
tinkami pleistai, kad perkeliant baty galima
sureguliuoti tg patj aukstj nuo apacios iki
centrinés linijos (reko- menduojamas
vertikalus reguliavimas 4-6 mm).

4.3.2 Nurodymai, susije su vamzdziais

Patikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty
reikalavimy.

 Siurbimo aukstyn linija kyla j virSy,
pertekliniame sléginiame jsiurbimo aukstyje
linija leidziasi Ze- myn link siurblio.

* Nominalls vamzdziy skersmenys yra beveik
ly- gis nominaliems siurblio siurbimo angy
skers- menims.

» VamzdZiai pritvirtinti arti siurblio ir prijungti
nesu- spaudus ir nejtempus.

|SPEJIMAS:
Virinant susidariusios Zymés, nuodegos

ir kiti neSvarumai vamzdziuose
gadina siurblj.

« ISvalykite vamzdzius, kad juose nebuty jokiy
ne- Svarumu.
« Jeigu reikia, jdékite filtra.

4.3.3 Movy lygiuoté

Sumontavus ant pagrindo ir prijungus
vamzdzius, mova turi bati dar kartg
koreguojama, net jeigu blo- kas buvo pristatytas
visiSkai sumontuotas ant rémo.

Movos apsaugos nuémimas
Vielos tinklelio tipas
Daugiau informacijos zr. 17 pav.

1. Atsukite tvirtinimo jtaisus (2).
2. Atidarykite kélimo apsauga (1).
— Neatlaisvinkite varzty, poverzliy ir
verZliy.
Sulygiavimas
Daugiau informacijos zZr. 18 pav.
Atlaisvinkite atramos ir siurblio kojelés varZtus.
1. Padékite liniuote (1) aSies kryptimi ant
abiejy movy pusiy.
2. Palikite liniuote (1) taip padéta ir pasukite
movg ranka.
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— Mova yra sulygiuota tinkamai, jeigu atstumai a
ir b iki atitinkamy veleny yra vienodi visuo- se
taskuose per visg perimetra.

— Radialinis ir a8inis nuokrypiai tarp dviejy mo-
vos pusiy turi nevirSyti gamintojo nustatyty
ver€iy siurbliui neveikiant, esant darbinei
temperatdrai ir jvadiniam slégiui.

3. Patikrinkite atstuma tarp abiejy movos pusiy per

visg perimetrg matuokliu (2).

— Mova yra sulygiuota tinkamai, jeigu atstu- mas
tarp dviejy movos pusiy yra vienodas visuose
taskuose per visg perimetra.

— Radialinis ir a8inis nuokrypiai tarp dviejy mo-
vos pusiy turi nevirSyti gamintojo nustatyty
ver¢iy siurbliui neveikiant, esant darbinei
temperatdrai ir jvadiniam slégiui.

4. Vél priverzkite atramos ir siurblio kojelés varztus
neperduodami jtempio.
Galima naudoti apskritasias skales vietoj liniuotés ir
storio matuoklio.
Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos, kreipki-

PASTABA: dar kartg patikrinkite movos lygiuote siur-
bliui veikiant, kai jis yra Siltas, ir sistemoje esant slé-
giui (jeigu yra) ir pakoreguokite, jeigu reikia. Jsitikin-
kite, kad blokg galima lengvai pasukti ranka.

PASTABA:

Netinkamai sulygiavus blokg gali bati pazeisti mova ir
blokas.

Movos apsaugos montavimas

|SPEJIMAS:

JOKIU BUDU siurblys neturi veikti be tin-
kamos movos apsaugos.

Vielos tinklelio tipas
Daugiau informacijos zr. 17 pav..

1. Atidarykite ir nustatykite apsaugg (1) taip, kad ji
apgaubty guoliy dangtj ir atraminj / reguliavimo
Ziedg (6).

2. Spauskite atraminj / reguliavimo Ziedg (6) palei a$j
link variklio.

3. Prisukite tvirtinimo jtaisus (2).

4.3.4 Elektros instaliacija

1. PaSalinkite gnybty skydo dangtelio varztus.

2. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius pa- gal
atitinkamg kabeliy schemag.
Laidy schemy ieskokite 79 pav. Sche- mos taip
pat pateiktos ant gnybty skydelio dangtelio
vidinés pusés.

a) Prijunkite jZeminimo laida.
Isitikinkite, kad jZeminimo laidas ilgesnis uz fa-
zés laidus.

b) Prijunkite fazés laidus.

3. Uzdékite gnybty dézutés dangtel;.

— Jei variklis visiSkai apkrautas,
nustatykite no- minalig elektrinio
siurblio srovés verte (duo- meny
lentelé)

— Jei variklis apkrautas dalinai, nustatykite
dar- binés srovés verte (pvz.,
iSmatuota srovés Znyplémis)

— Jei siurblyje naudojama jungimo
2vaigzde ir trikampiu paleidimo
sistema, nustatykite Silu- mine rele, kad
ji veikty 58 % nominalios sro- vés arba
darbinés srovés (taikoma tik trifa-
ziams varikliams).

5 Parengimas eksploatuoti,

paleidimas, eksploatavimas ir

iSjungimas

Atsargumo priemonés
PERSPEJIMAS:

A Pasirapinkite, kad i$leistas skystis ne-

suzaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.
Dél variklio apsaugy poveikio gali bati
priverstinai paleistas variklis. Dél to
kyla pavojus sunkiai susiZeisti.
JOKIU BUDU siurblys neturi veikti be
tinkamos movos apsaugos.

|SPEJIMAS:
» Naudojamo siurblio ir variklio iSorinio

pavir§iaus temperatara gali vir§yti 40 °C
(104 °F). Nelieskite jo jokia kaino vieta,
jei neturite apsauginés apran- gos.

« Nedékite degiy medziagy Salia siur-
blio.

PASTABA:

« Jokiu bddu neeksploatuokite siurblio, jei
srautas mazesnis uzZ minimaly projektinj,
néra skyscio ar prie§ tai siurblys nebuvo
uzpildytas.

+ Niekada nenaudokite siurblio, jei jo iSleidimo
ATIl- DARYMO / UZDARYMO voZtuvas yra
uzdarytas ilgiau nei kelias sekundes.

+ Niekada nenaudokite siurblio, jei siurbimo
ATI- DARYMO / UZDARYMO voZztuvas
uzdarytas.

« Nelaikykite neveikiangio siurblio neigiamoje
tem- peratiroje. ISleiskite visg siurblio
viduje esantj skystj. Jei neiSleisite, skystis
uzsals ir sugadins siurblj.

« Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje
(vamzdy- nuose, slégio rezervuare) ir
maksimalus siurblio sukuriamas slégis
negali virSyti maksimalaus lei- dziamo
darbinio slégio (vardinis slégis PN).

« Jei pastebésite kavitacijg, nenaudokite
siurblio. Kavitacija gali pazeisti vidinius
komponentus.

PASTABA

Ruapestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotuméte kabelius nuo slydimo ir j gnybty
déZute nepatekty drégmeés.

4. Jei variklis neturi automatinio atstatymo i$ naujo
Siluminio apsauginio jrenginio, sureguliuokite
apsaugg nuo perkrovos remdamiesi toliau pa-
teikta informacija.

164

5.1 Siurblio uzpildymas
Jei reikia informacijos apie papildomas siurblio
jung- tis, zr. 20 pav..
Montavimas, kai skyscio lygis yra auk$ciau
nei siurblys (siurbimo patvanka)
Siurblio kam$¢&iy vietos parodytos 271 pav.

1. Uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva,
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jtai- sytg srovés kryptimi nuo siurblio.

2. I$traukite uzpildymo angos (3) arba matuoklio
angos kamstj (1) ir atidarykite atidarymo / uzda-
rymo voztuvg srovei priesinga kryptimi, kol pro
skyle iStekés vanduo.

a) Uzdarykite uzpildymo angos (3) arba matuoklio
angos kamstj (1).

Montavimas, kai skyscio lygis yra zemiau nei
siurblys (siurbimas aukstyn)

Siurblio kam&¢iy vietos parodytos 22 pav.
1. Visa vamzdziy sistema tuscia:

a) Atidarykite atidarymo / uzdarymo voztuvag, kuris
jtaisytas j virSy nuo siurblio.

b) I8traukite uzpildymo angos kamstj (3) ir matuo-
klio angos kamstj (1). Naudokite piltuveélj siur- bliui
uzpildyti per uzpildymo anga, kol pro skyle iStekés
vanduo.

c) |kiskite uzpildymo angos (3) ir matuoklio angos
kamstj (1).

2. Pripildyta iSleidimo vamzdziy sistema:

a) Atidarykite atidarymo / uzdarymo voztuva, kuris
jtaisytas j virS§y nuo siurblio, ir atidarykite atida-
rymo / uzdarymo voztuva, esantj sroves krypti- mi.

b) IStraukite matuoklio angos kamstj (1) kol pro skyle
iStekés vanduo.

c) |kiSkite matuoklio angos kamstj (1).

5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj (trifazis
variklis)

Prie$ paleisdami atlikite Sig procedira.

1. Nustatykite ant adapterio arba variklio ventiliato-
riaus dangtelio esancias rodykles taip, kad jos
rodyty tinkamg sukimosi krypt;.

2. Paleiskite varikl].

3. Greitai patikrinkite sukimosi kryptj, Zitrédami pro
movos apsaugg arba pro variklio ventiliato- riaus
dangtelj.

4. Sustabdykite varikl].

5. Jei sukimosi kryptis netinkama, atlikite toliau nu-
rodytus veiksmus.

a) Atjunkite nuo maitinimo $altinio.

b) Variklio gnybty skyde arba skyde, kuris yra elek-
tros valdymo skyde, pakeiskite dviejy i$ trijy
maitinimo kabelio laidy padét;.

Laidy schemy ieskokite 79 pav.
c) Dar kartg patikrinkite sukimosi kryptj.

5.3 Siurblio paleidimas

Montuotojas arba savininkas privalo patikrinti, ar

siurbiamo skyscio srautas ir temperatdra tinkami.

Prie$ paleisdami siurblj, jsitikinkite, kad:

« siurblys tinkamai prijungtas prie maitinimo Salti- nio,

« siurblys tinkamai uzpildytas, laikantis instrukcijy,
pateikty skyriuje Siurblio uZpildymas (5 skyrius).

« atidarymo / uzdarymo voztuvas, jtaisytas sroves
kryptimi nuo siurblio, yra uzdarytas.

1. Paleiskite variklj.

2. Pamazu atidarykite atidarymo / uzdarymo voz-
tuvg, esantj siurblio iSleidimo puséje.
Esant numatytoms naudojimo sglygoms, siurb- lys
turi veikti sklandziai ir tyliai. PrieSingu atveju Zzr.
Trikciy Salinimas.
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6 Techniné prieziara

Atsargumo priemonés
Elektros pavojus:
Prie§ montuodami blokg arba
atlikdami technine apZzidrg, atjunkite
ir uzblokuoki- te elektros maitinima.

ﬁ PERSPEJIMAS:
» Techninés prieziGros darbus ir

apzii- ras leidziama atlikti tik
patyrusiems ir  kvalifikuotiems
darbuotojams.

+ Laikykités galiojanciy nelaimingy
atsi- tikimy prevencijos taisykliy.

» Naudokite tinkama jrangg ir jos
ap- sauga.

» PasirOpinkite, kad iSleistas
skystis ne- suzaloty Zmoniy ir
nesugadinty turto.

6.1 Priezilira

Jei naudotojas nori nustatyti planinés techninés
prie- zidros terminus, reikia atsizvelgti |
siurbiamag skystj ir siurblio eksploatavimo
saglygas.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
iprastine prieZitrg ar techninés prieZitros
paslaugas, kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés priezitros
dar- bus, siekiant iSvalyti hidrauling dalj ir (arba)
pakeisti nusidévéjusias dalis.

Siurbliai su guoliais, kurie sutepti visam eks-
ploatacijos laikui

Siurbliams su guoliais, kurie sutepti visam
eksploa- tacijos laikui, nereikia reguliarios
jprastinés priezid- ros.

Siurbliai su guoliais, kurie turi biiti sutepami
re- guliariai

+ Sutepkite po 4000 veikimo valandy, taciau
bent kartg per metus. Pirmiausia iSvalykite
tepimo jmovas (SN).

» Naudokite 2 laipsnio NLGI tepalg arba jo
ekviva- lenta.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos,
kreipki- tés j vietos pardavimo ir techninés
priezidros atsto- va.

Variklio guoliai

Mazdaug po penkeriy mety variklio guoliuose
esan- tis tepalas pasensta, todél pragjus Siam
laikotarpiui rekomenduojama pakeisti guolius.
Guoliai turi bati pakeisti po 25 000 veikimo
valandy arba tada, kada nurodyta variklio
gamintojo priezidros nurodymuose, atsizvelgiant
j tai, kuris laikotarpis trumpesnis.

Variklis su guoliais, kurie turi biiti sutepami
regu- liariai

Laikykités variklio gamintojo prieZitros
nurodymy.

Mova

Reguliariai, bent karta per metus, tikrinkite tarpa
tarp movos elementy. Rekomenduojame tikrinti
kas 1000 darbo valandy arba kas tris ménesius,
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atsizvelgiant | tai, kas bus pirmiau.

6.2 Patikrinimo kontrolinis sgrasas

Movos patikrinimas

Patikrinkite lankscius
movos elementus. Pa-
keiskite atitinkamas da-
lis, jeigu jos atrodo nusi-
dévéjusios, ir patikrinkite
lygiuote.

Siurblys uzsikim-
Ses.

Kreipkités j pardavimo ir techni-
nés priezidros skyriy.

Toliau esanciose lentelése pateiktos
nesklandumy S$alinimo instrukcijos yra skirtos

tik montuotojams.

7.2 Maitinimo jungiklis
jjungtas, bet elektrinis siurblys

neveikia

Mechaninio sandariklio
patikrinimas

Patikrinkite, ar mechani-
nis sandariklis nepralei-
dzZia. Jeigu mechaninis

sandariklis praleidzia, jj
pakeiskite.

Guoliy sandarikliy patik-
rinimas

Patikrinkite, ar ant vele-
no sumontuoti asinio
sandarinimo Ziedai yra
uzdéti tinkamai. Sandari-
nimo krastai turi tik Svel-
niai liestis.

Patikrinkite, ar veikia ty-
liai

Naudodami vibracijos
matavimo jrankius, patik-
rinkite, ar siurblys veikia

tyliai.

6.3 ISardymas ir siurblio daliy keitimas
Jei reikia daugiau informacijos apie atsargines dalis

ir siurblio surinkima bei

iSardyma, kreipkités j vietinj

pardavimo ir techninés priezidros atstova.

7 Trik€iy Salinimas

7.1 Nesklandumuy Salinimas

naudotojams

Maitinimo jungiklis jjungtas, bet elektrinis

siurblys neveikia.

Priezastis

Sprendimas

Suveiké siurblyje jmon-
tuotas Siluminis apsau-
ginis jrenginys (jei toks
yra).

Palaukite, kol siurblys at-
vés. Siluminis apsauginis
irenginys bus automatiskai
nustatytas i$ naujo.

Suveiké apsauginis
irenginys, neleidZiantis
siurbliui veikti sausaja
eiga.

Patikrinkite siurblio lygj tal-
pykloje arba hidrostatinj
slégj.

apsauginis jrenginys.

Elektrinis siurblys jsijungia, bet pragjus
neapibréz- tam laikui suveikia Siluminis

Priezastis

Sprendimas

Siurblyje yra pasaliniy
objekty (kiety objekty
arba pluostiniy me-
dziagy), todél spar-
nuoté uzstrigo.

Kreipkités | pardavimo ir
techninés priezidros skyriy.

Siurblys perkrautas,
nes siurbiamas per
tirStas ir per klampus
skystis.

Atsizvelgdami j siurbiamo
skysc€io savybes patikrinkite
faktinius galios reikalavi-
mus, tada kreipkités | pa-
rdavimo ir techninés prie-
zidros skyriy.

Siurblys veikia, bet siurbia per mazai skyscio

arba i§ viso nesiurbia.

Priezastis

Sprendimas
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Priezastis

Sprendimas

Néra maitinimo.

¢ Jjunkite maitinima.
« |sitikinkite, kad nepazeis-

tos jokios elektros jung-
tys, jungiancios su maiti-
nimo $altiniu.

Suveiké siurblyje
imontuotas Siluminis
apsauginis jrenginys
(jei toks yra).

Palaukite, kol siurblys atvés.
Siluminis apsauginis jrengi-
nys bus automatiskai nusta-
tytas i$ naujo.

Suveiké Siluminé relé
arba variklio saugik-
lis, esantis elektros
valdymo skyde.

Nustatykite pradine Siluminio
apsauginio jrenginio padét;.

Suveiké apsauginis
irenginys, neleidzian-
tis siurbliui veikti sau-
sgja eiga.

Patikrinkite:
+ skyscio lygj talpykloje ar-
ba hidrostatinj slégj;
apsauginj jrenginj ir jun-
giamuosius kabelius.

Perdegeé lydieji
siurblio

ar pagalbiniy
grandiniy saugikliai.

Pakeiskite saugiklius.

7.3 Elektrinis siurblys jsijungia, bet i$
karto suveikia Siluminis apsauginis
jrenginys arba perdega saugikliai

Priezastis

Sprendimas

Pazeistas maitinimo
kabelis.

Patikrinkite kabelj ir, jei rei-
kia, ji pakeiskite.

Siluminis apsauginis
jrenginys arba sau-
gikliai netinka dél va-
riklio srovés.

Patikrinkite komponentus ir,
jei reikia, pakeiskite.

Jvyko elektrinio varik-
lio trumpasis sujungi-
mas.

Patikrinkite komponentus ir,
jei reikia, pakeiskite.

Variklis perkrauna-
mas.

Patikrinkite siurblio eksploa-
tavimo salygas ir i$ naujo
nustatykite apsauga.

7.4 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
praéjus neapibréztam laikui suveikia
Siluminis apsauginis jrenginys arba
netrukus perdega saugikliai

Priezastis

Sprendimas

Elektros valdymo pul-
tas yra per daug kars-
toje vietoje arba jj vei-
kia tiesioginé saulés
Sviesa.

Apsaugokite elektros pultg
nuo karscio Saltiniy ir tie-
sioginés saulés Sviesos.
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tinka variklio jtampos.

Maitinimo jtampa neati-

Patikrinkite variklio eks-
ploatavimo salygas.

Néra maitinimo grandi-
nés fazés.

Patikrinkite
* maitinimo tiekimg

« elektros jungtis

7.5 Elektrinis siurblys jsijungia, bet praéjus

neapibréztam laikui suveikia Siluminis
apsauginis jrenginys

Priezastis

Sprendimas

Siurblyje yra pasali-
niy objekty (kiety
objekty arba pluosti-
niy medziagy), todél
sparnuoté uzstrigo.

Kreipkités | vietos pardavimo
ir techninés priezidros atsto-
va.

Siurblio iSleidimo
srautas virSija duo
meny ploksteléje
nurodytg srautg.-

IS dalies uzdarykite atidary-
mo / uzdarymo voztuva, jtai-
sytg srovés kryptimi nuo siur-
blio, kad iSleidZiamas srautas
baty lygus arba mazesnis uz
duomeny ploksteléje nurodyta
kiekj.

tirStas ir per klam-
pus skystis.

Siurblys perkrautas,
nes siurbiamas per

Patikrinkite faktinius galios
reikalavimus, remdamiesi
siurbiamo skyscio savybémis,
ir atitinkamai pakeiskite va-
riklj.

Nusidévéjo variklio
guoliai.

Kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezidros atsto-
va.

7.6 Elektrinis si

urblys

jsijungia, bet suaktyvinta
bendra sistemos apsauga

Priezastis Sprendimas

Trumpasis Patikrinkite elektros sistema.
sujungimas

elektros sistemoje.

7.7 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
suaktyvinamas sistemos liekamosios

srovés prietaisas

(RCD).

Priezastis

Sprendimas

Netinkamas jzemi-
nimas.

ko

Patikrinkite elektros sistemos

mponenty izoliacijg.

7.8 Siurblys veikia, bet siurbia per mazai
skysc€io arba i$ viso nesiurbia

Priezastis

Sprendimas

Siurblio viduje arba
vamzdZiuose yra
oro.

ISleiskite org

Siurblys netinka-
mai uzpildytas.

Sustabdykite siurblj ir i$ naujo
ji uzpildykite.
Jei problema lieka:
« Patikrinkite, ar mechaninis
sandariklis sandarus.
« Patikrinkite, ar siurbimo
vamzdis visiSkai sandarus.
« Pakeiskite visus nesanda-
rius voztuvus.
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Per stiprus drose-
liavimas iSleidimo
puséje.

Atidarykite voztuva.

Voztuvai uzstrigo
uzdarytoje ar i da-
lies uzdarytoje pa-
détyje.

Vvus.

ISardykite ir iSvalykite voZtu-

Siurblys uzsikim-
Ses.

Kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

7.9 Elektrinis siurblys
nustoja veikti ir
pasisuka neteisinga
kryptimi

Priezastis

Sprendimas

Nuotékis viename i$ Siy arba

abiejuose komponentuose:

* siurbimo vamzdyje,

« apatiniame atgaliniame voz-
tuve arba atgaliniame voztu-

Sutaisykite arba
pakeiskite suge-
dusj komponenta.

ve.
Siurbimo vamzdyje yra oro. ISleiskite org.
7.10 Siurblys paleidziamas
per daznai
Priezastis Sprendimas

Nuotékis viename i$ Siy arba
abiejuose komponentuose:

Sutaisykite arba
pakeiskite suge-
dusj komponenta.

* siurbimo vamzdyje,
apatiniame atgaliniame
voZztuve arba atgaliniame
voZtuve.

Slégio rezervuare jtrako mem-
brana arba néra i$ anksto pri-
pildyto oro.

Zr. atitinkamas
slé- gio
rezervuaro va-
dovo instrukcijas.

7.11 Siurblys vibruoja ir skleidzia

per didelj triukSma

Priezastis

Sprendimas

Siurblio kavita-
cija

Sumazinkite srautg i$ dalies uzda-
rydami atidarymo / uzdarymo voz-
tuva, jtaisytg srovés kryptimi nuo
siurblio. Jei problema kartojasi,
patikrinkite siurblio eksploatavimo

salygas (pvz., auksc&iy skirtuma,
hidraulinj pasipriesinimg, skys¢io
temperatiirg).

Nusidévéjo va-
riklio guoliai.

Kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

Siurblyje yra
pasaliniy objek-
ty.

Kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

Nutrinta spar-
nuoté ant darbi-
nio Ziedo

Kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés prieZidros atstova.




It - Vertimas i$ originalo

Mova nesuly-
giuota

Patikrinkite movos sulygiavima.

Movos lankstieji
elementai susi-
dévéje

Patikrinkite ir pakeiskite reikiamas
dalis, jei yra susidévéjimo pozy-
miy.

spar- nuotés
sukimosi kryptis

Vamzdziai Patikrinkite vamzdzius ir juos
uzsikim- Se. iSvalykite.
Netinkama Pakeiskite dviejy faziy padétj

variklio gnybty skyde arba elektros
valdymo skyde.

Per didelis
siurbi- mo
aukstis arba
siurbimo vamz-
dziuose yra per
di- delis
hidraulinis pa-

siprieSinimas.

Patikrinkite siurblio eksploata-
vimo sglygas. Jei reikia, atlikite
Siuos veiksmus:
* sumazinkite siurbimg auks-
tyn,
» padidinkite siurbimo vamz-
dZio skersmenj.

Bet kuriuo kitu atveju kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezidros atstova.
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1 Wstep i bezpieczenstwo
1.1 Wprowadzenie
Cel niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja ma dostarczy¢ niezbednych in-
formacji dotyczacych nastgpujgcych czynnosci:
* Montaz

» Eksploatacja
+ Konserwacja

Symbole specjalne

Niektérym kategoriom zagrozen przypisano okreslo-
ne symbole; patrz tabela ponizej.

Niebezpieczenst
WO po- razenia
pradem elek-

N\

Niebezpieczenst
wo zwigzane z
polem mag-

PRZESTRO-
GA:

Niebezpie-
czenstwo

PRZESTROGA:

Przed zamontowaniem i rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczytac ten podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze
spowodowac obrazenia i uszkodzenia
ciata oraz skutkowaé utratg gwaranciji.

A\

UWAGA:

Niniejszg instrukcje nalezy zachowac w celu korzys-
tania w przysztosci i przechowywacé w lokalizacji
montazu urzadzenia, w tatwo dostepnym miejscu.

1.2 Terminologia z zakresu
bezpieczenstwa i znaki ostrzegawcze

Informacje na temat komunikatéw bezpieczen-
stwa

Niezwykle wazne jest, aby przed przystgpieniem do
obstugi produktu doktadnie przeczyta¢, zrozumie¢ i
stosowac sie¢ do komunikatéw bezpieczenstwa oraz
obowigzujacych przepiséw. Komunikaty sg publiko-
wane w celu utatwienia zapobiezenia nastgpujgcym
zagrozeniom:

» wypadki i problemy zdrowotne,

» uszkodzenie produktu i jego otoczenia,

+ uszkodzenie produktu

Poziomy zagrozenia

Poziom zagrozenia Znaczenie

NIEBEZPIE-

Niebezpieczna sytuacja,
A CZEN- ktéra spowoduje $mieré
STWO: lub powazne obrazenia,
jesli nie podejmie sie
dziatan zapobiega-
wczych.
OSTRZEZE- | Niebezpieczna sytuacja,
A NIE: ktéra moze spowodowac
$mier¢ lub powazne ob-
razenia, jesli nie podej-
mie sie dziatan zapobie-
gawczych.
PRZESTRO- | Niebezpieczna sytuacja,
A GA: ktéra moze spowodowaé
drobne lub umiarkowane

obrazenia, jesli nie po-
dejmie sig¢ dziatan zapo-
biegawczych.

Powiadomien uzywa sie,
gdy wystepuje zagroze-
nie uszkodzenia sprzgtu
lub pogorszenia jego
dziatania, ale nie ma za-
grozenia obrazen ciata.

UWAGA:
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porazenia
pradem
elektrycz-
nym:

Niebezpieczenstwo dotknigcia goracych
powierzchni

Niebezpieczenstwo dotknigcia gorgcych powierzchni
jest sygnalizowane specjalnym symbolem, ktéry za-
stepuje typowe symbole pozioméw niebezpieczen-
stwa.

PRZESTROGA:
/A

Zalecenia

Zalecenia i ostrzezenia zamieszczone w tej instrukcji
dotyczg wersji standardowej, jak to opisano w doku-
mencie sprzedazy. Wersje specjalne pompy mogg
by¢ dostarczane z dodatkowymi broszurami zale-
cen. Zapoznac sie z umowg sprzedazy w celu uzys-
kania informacji na temat wszelkich modyfikacji oraz
wersji specjalnych. Zwrécié sie do najblizszego Cen-
trum serwisowego w celu uzyskania informacji doty-
czacych zalecen, sytuacji lub zdarzen, ktére nie zos-
taty uwzglednione w tej instrukcji lub w dokumencie
sprzedazy.

1.3 Gwarancja

Informacje dotyczace gwarancji, patrz umowa sprze-
dazy.

1.4 Czesci zamienne

A\

OSTRZEZENIE:

Zuzyte lub uszkodzone elementy zaste-
powac wytgcznie oryginalnymi czesciami
zamiennymi. Uzycie nieodpowiednich
czesci zamiennych moze spowodowac
awarie, uszkodzenia i obrazenia ciata, a
takze utrate gwaranciji.

PRZESTROGA:

Proszac o dane techniczne lub czesci
zapasowe w dziale sprzedazy i serwisu,
zawsze nalezy podawac precyzyjne ok-
reslenie produktu oraz jego numer kata-
logowy.

A\

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat czgsci zapa-
sowych produktu, nalezy zapoznac¢ si¢ z naszg wi-
tryng internetowg poswiecong sieci sprzedazy.

2 Transport i przechowywanie
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2.1 Sprawdzenie dostawy

1. Sprawdzi¢ opakowanie z zewnatrz pod wzgle-
dem oczywistych objawéw uszkodzenia.

2. Jezeli produkt nosi widoczne oznaki uszkodze-
nia, powiadomi¢ o tym dostawce w ciggu o$miu
dni od daty dostawy.

Rozpakowanie urzadzenia
1. Wykonac¢ stosowne czynnosci:

— Jezeli zespot jest zapakowany w pudto tek-
turowe, usungé zszywki i otworzy¢ pudto.

— Jezeli zespot jest zapakowany w drewniang
skrzynie, otworzy¢ pokrywe uwazajac na
gwozdzie i tasmy.

2. Zdjg¢ sruby zabezpieczajace lub tasmy z drew-
nianej podstawy.

N
-

.1 Sprawdzanie urzadzenia

1. Usung¢ z produktu wszystkie elementy opako-
wania.

Pozbyc¢ sig¢ wszystkich elementéw opakowania
zgodnie z lokalnymi przepisami.

2. Sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia, czy ja-
kie$ czesci nie zostaly uszkodzone i czy czego$
nie brakuje.

3. Jesli to konieczne, odczepi¢ produkt, demontu-
jac wszystkie sruby, wkrety lub tasmy.

Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy zachowaé
ostrozno$¢ podczas obchodzenia sie z gwozdz-
mi i taSmami.

4. W razie wystgpienia jakichkolwiek problemoéw
skontaktowac si¢ z lokalnym przedstawicielem
dziatu sprzedazy.

2.2 Wskazowki dotyczace transportu

Srodki ostroznosci

A\

OSTRZEZENIE:

* Przestrzegaé obowigzujgcych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

» Niebezpieczenstwo zgniecenia. Urza-
dzenie i czesci sktadowe moga by¢
ciezkie. Nalezy stosowa¢ odpowied-
nie metody podnoszenia i buty ze
stalowg ostong palcow.

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu, aby
wybraé¢ odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Pompe lub zespdt pompy mozna transportowac wy-
tacznie w potozeniu poziomym. Nalezy upewnic sie,
ze pompa lub zespét pompy zostaty pewnie zamo-
cowane na czas transportowania oraz ze nie mogg
toczy¢ sig ani przewrdécic.

é OSTRZEZENIE:

Nie wykorzystywa¢ $rub oczkowych na
silniku elektrycznym do manipulowania
catym zespotem pompy elektryczne;j.

Nie wolno przenosi¢ pompy, silnika lub
zespotu za wat pompy lub silnika.

+ Srub oczkowych na silniku mozna uzywaé
wy- facznie do manipulowania samym
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silnikiem lub, w przypadku niezréwnowazonego
rozktadu mas, do cze$ciowego uniesienia
zespotu do pionu, za- czynajgc od potozenia
poziomego.
Zespot pompy nalezy zawsze mocowac i transporto-
wac tak jak pokazano na Rysunek 5, a pompeg bez
silnika nalezy mocowac i transporto- wac tak jak
pokazano na Rysunek 6, Rysunek 7i Rysunek 8.
Zespot bez silnika

OSTRZEZENIE:

&%godnie z dyrektywa maszynowg

006/42/WE pompa i silnik zakupione
osobno, a nastepnie sprzegniete razem,
tworzg nowe urzadzenie. Osoba dokonu-
jaca takiego sprzegniecia jest odpowie-
dzialna za wszelkie aspekty bezpieczen-
stwa potgczonego zespotu oraz za ozna-
czenie go znakiem CE.

2.3 Wytyczne dotyczace przechowywania

Miejsce przechowywania

Produkt musi by¢ przechowywany w zakrytym, su-
chym miejscu, wolnym od ciepta, brudu i drgan.

UWAGA:

Chroni¢ produkt przed wilgocia, zrédtami ciepta i
uszkodzeniami mechanicznymi.

UWAGA:

Nie ktas¢ ciezkich obiektéw na zapakowanym pro-
dukcie.

2.3.1 Przechowywanie dtugoterminowe

Jesli zespét ma by¢ przechowywany diuzej niz 6
miesiecy, obowigzujg nastepujgce wytyczne:
* Przechowywac w miejscu suchym, pod dachem.
* Przechowywane urzgdzenie powinno by¢ zabez-
pieczone przed dziataniem ciepta, zabrudzeniami
i drganiami.
« Wat nalezy obracaé recznie co najmniej raz na
trzy miesiace, wykonujgc kilka obrotéw.
Nalezy przestrzegac wszystkich zalecen producen-
téw zespotu napedu oraz sprzegta.
Informacje dotyczace ewentualnych ustug zwigza-
nych z dtugoterminowym przechowywaniem mozna
uzyskac od lokalnego przedstawiciela handlowego i
serwisowego.

Temperatura otoczenia

Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze oto-
czenia od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3 Opis produktu

3.1 Konstrukcja pompy

Jest to pozioma pompa ze spiralng obudowa, blisko
potgczong ze standardowymi silnikami elektryczny-
mi.
Pompy mozna uzy¢ do pompowania:
« Cieptej lub zimnej wody
« Czystych cieczy
« Cieczy, ktére nie dziatajg chemicznie i mecha-
nicznie zrgco na materiaty pompy.
« Cieczy, ktére dziatajg $rednio zrgco na materiaty
pompy.
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Produkt moze by¢ dostarczony jako zespdt pompy
(pompa oraz silnik elektryczny) lub tylko jako po-
mpa.

UWAGA:

W razie zakupienia pompy bez silnika, nalezy upew-
ni¢ sie, ze silnik przewidziany do uzycia nadaje sie
do sprzezenia z pompa.

Przeznaczenie
Pompa nadaje sie do nastepujgcych zastosowan:
 Zasilanie wodg i uzdatnianie wody

+ Zasilanie woda cieptg i chtodzaca w instalacjach

przemystowych i budynkach

« Uktady nawadniajgce i spryskiwaczy

+ Uktady ogrzewania

» Zastosowania przeciwpozarowe
Dodatkowe zastosowania materiatu opcjonalnego:
« Cieptownictwo

* Przemyst ogoiny

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

A\

OSTRZEZENIE:

Nieprawidtowe uzycie pompy moze
stwarza¢ warunki niebezpieczne oraz
powodowac obrazenia ciata i uszkodze-
nia mienia.

Uzywanie produktu niezgodnie z przeznaczeniem

prowadzi do utraty uprawnien gwarancyjnych.

Przykiady niewtasciwego uzycia:

« ciecze nieodpowiednie ze wzgledu na materiaty
konstrukcyjne pompy,

 ciecze niebezpieczne (na przyktad ciecze tok-
syczne, wybuchowe, palne lub korozyjne),

< plyny spozywcze inne niz woda (na przyktad wi-
no lub mleko),

Przyktady niewtasciwej instalacji:

« lokalizacje niebezpieczne (takie jak lokalizacje z
atmosferg wybuchowa lub korozyjna),

* miejsca o wysokiej temperaturze powietrza lub o
stabej wentylaciji,

« instalacje poza pomieszczeniami w miejscach,
gdzie brak jest zabezpieczenia przed deszczem
lub ujemnymi temperaturami.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie nalezy uzywac¢ pompy do cieczy pal-
nych i/lub wybuchowych.

UWAGA:

* Nie nalezy uzywa¢ pompy do cieczy zawierajg-
cych substancje $cierne, ciata state lub widknis-
te.

* Nie uzywa¢ pompy przy natezeniach przeptywu
niezgodnych z warto$ciami podanymi na tablicz-
ce znamionowej.

Zastosowania specjalne

Kontaktowa¢ sig z lokalnym przedstawicielem dzia-
tem sprzedazy i serwisu w nastgpujacych przypad-
kach:

+ jezeli wartosci gestosci i/lub lepkosci pompowa-
nej cieczy przekraczajg odpowiednie wartosci dla
wody (na przyktad w przypadku wody z glikolem),
poniewaz konieczne moze by¢ zastosowa- nie
silnika o wigkszej mocy,

+ jezeli pompowana ciecz jest poddawana
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obrébce  chemicznej (na przyklad woda
zmiekczona, dejo- nizowana, demineralizowana
itp.),

« w kazdej sytuacji odmiennej od opisanych i maja-
cej zwigzek z wlasciwosciami ptynu.

3.2 Denominacja pompy

Rysunek 2 zawiera objasnienie kodu denominacji
pompy i jeden przyktad.

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje si¢ na wsporniku to-
zyska. Na tabliczce znamionowej podano gtéwne
dane techniczne produktu. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje, patrz Rysunek 1

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie dane doty-
czace wirnika i materiatu obudowy, uszczelnienia
mechanicznego i ich materiatéw. Aby uzyskaé¢ do-
datkowe informacje, patrz Rysunek 3.

IMQ, badz inne oznaczenia (dotyczy tylko pomp
elektrycznych)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem za-
twierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego, zatwier-
dzenie odnosi sig wytgcznie do pompy elektrycznej,
jezeli nie okreslono inaczej.

3.4 Opis pompy

« Wymiary potaczen zgodnie z normg EN 733 (mo-
dele 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

* Pompa z obudowa spiralng ze wspornikiem tozy-
ska wycigganym od tytu.

3.5 Materiat

Metalowe czes$ci pompy, ktére stykajg sie z ciecza,
sg wykonane z nastepujacych materiatéw:

Kod Materiat obu- Standard
A d Iwirnik j
materiatu owy/wirnika lopcja
SS stal nierdzewna/ Standard
stal nierdzewna owo
SN stal nierdzewna/ Standard
stal nierdzewna owo

3.6 Uszczelnienie mechaniczne
Niesymetryczne, pojedyncze uszczelnienie mecha-
niczne zgodnie z normg. EN 12756, wersja K.

3.7 Ograniczenia stosowania

Maksymalne ci$nienie robocze

Rysunek 4 przedstawia maksymalne cisnienie
robocze w zaleznosci od modelu pompy oraz
temperatury pompowane;j cieczy.

P1maks + PmaksS PN

Pimaks Maksymalne ci$nienie wiotowe

Pmaks Maksymalne ci$nienie wytwarzane przez
pompe
PN Maksymalne ci$nienie robocze

Przedzialy temperatur cieczy

Zakres temperatury roboczej zamieszczono w Rysu-
nek 4.

W sprawie wymagan szczegoélnych nalezy skontak-



pl - Tlumaczenie oryginalnej publikacji

towac sie z przedstawicielem dziatu
sprzedazy i ser- wisu.

Maksymalna liczba uruchomien na godzineg

kW 0,25|4,00( 11 {18,5| 30 | 45 | 90

3,00(7,50 (15 | 22 |37 |75 (160

Liczba 60 40 [ 30 |24 |16 | 8 4
uruchomie
n na

godzine

Poziom hatasu

Poziomy ci$nienia akustycznego pomp wyposazo-
nych w silniki standardowe zamieszczono w Tabela
9.

Poziomy cis$nienia akustycznego pomp bez silnika
zamieszczono w Tabela 10

4 Instalacja

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

* Przestrzegac obowigzujgcych
przepi- s6w dotyczgcych
zapobiegania wy- padkom.

» Uzywac odpowiedniego sprzetu i
Srodkéw ochrony.

* Nalezy zawsze przestrzegac lokal-
nych i/lub krajowych przepiséw,
regu- lacji prawnych i norm
dotyczacych wyboru miejsca
instalacji oraz przytg- czy wody i
zasilania.

A\

Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym:

* Sprawdzi¢, czy wszystkie
potaczenia zostaty wykonane przez
technika wy- kwalifikowanego w
zakresie montazu, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisa- mi.

* Przed rozpoczeciem pracy przy jed-
nostce nalezy sprawdzi¢, czy
jednost- ka i panel sterowania sg
odciete od zrddta zasilania i nie
mozna dostar- cza¢ do nich mocy.
Powyzsza zasada dotyczy rowniez
obwodéw steruja- cych.

I\

Uziemienie (masa)

Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym:

« Zawsze przytgczac przewod zew-
netrznego zabezpieczenia do
zacisku uziemienia (masy), zanim
zostang
wykonane inne potgczenia
elektrycz- ne.

« Caly osprzet elektryczny musi
zostaé podigczony do masy
(uziemiony). Do- tyczy to
osprzetu pompy, cztonu na-
pedzajgcego i catego sprzetu
monito- rujgcego. Sprawdzi¢

I\
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przewdd masy (uziemienia), aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo
podtaczony.

Jesli kabel silnika zostanie omytkowo
szarpniety i poluzowany, przewod
masy (uziemienia) powinien by¢ os-
tatnim przewodem, ktéry zostanie od-
taczony od zacisku. Nalezy spraw-
dzi¢, czy przewod masy (uziemienia)
jest dtuzszy niz przewody fazowe.
Dotyczy to obu koncéw kabla silnika.
Wprowadzi¢ dodatkowe zabezpiecze-
nie przed $miertelnym porazeniem.
Zainstalowac¢ wytgcznik réznicowy o
wysokiej czutosci (30 mA) [wytacznik
réznicowo-prgdowy RCD].

4.1 Wymagania dotyczace obiektu

4.1.1 Umiejscowienie pompy

A\

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie uzywac jednostki w srodowiskach, w
ktérych moga wystepowac tatwopalne/
wybuchowe lub agresywne chemicznie
gazy badz proszki.

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek dotycza-
cych umiejscowienia pompy.

« Zadbac, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza chtodzacego,
wymuszanego przez wentylator silnika.
Upewnic¢ sig, czy miejsce instalacji jest zabezpie-
czone przed wyciekami ptynéw lub zalewaniem.
Jezeli jest to mozliwe, umieszcza¢ pompe nieco
powyzej poziomu poditoza.

Temperatura otoczenia nie moze wykracza¢ po-

za przedziat od 0°C (+32°F) do +40°C (+104°F).

Wilgotno$¢ wzgledna powietrza otoczenia musi

by¢ nizsza od 50% w temperaturze +40°C

(+104°F).

Kontaktowac sie z dziatem sprzedazy i serwisu,
jezeli:

— Wzgledna wilgotno$¢ powietrza przekracza

warto$¢ podang we wskazéwkach.

— Temperatura otoczenia przekracza +40°C
(+104°F).

— Zespot znajduje sig¢ na wysokosci powyzej
1000 m (3000 stop) nad poziomem morza.
Moze wystgpi¢ potrzeba zmiany parametréow
znamionowych silnika lub zastgpienia silni-
kiem o wigkszej mocy.

Patrz Tabela 11, aby uzyskac¢ infor- macje, ktéra

wielko$¢ powoduje obnizenie parame- trow
znamionowych silnika.

Potozenia pompy i odstepy wokot niej

Zapewni¢ odpowiednie os$wietlenie oraz odstepy wo-
kot pompy. Zadbaé, aby byta tatwo dostepna dla ce-
16w instalacji i konserwacji.

Instalacja powyzej zrodta cieczy (wysokos¢ ssa-
nia)

Teoretyczna maksymalna wysoko$¢ ssania kazdej
pompy wynosi 10,33 m. W praktyce, na wysokos$¢
ssania pompy maja wptyw nastepujgce czynniki:

» temperatura cieczy,

* wysokos$¢ nad poziomem morza ( w przypadku
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uktadow otwartych),
« ci$nienie w uktadzie (w przypadku uktadéw za-
mknietych),
* opory przeplywu przez rury,
+ wlasne, wewnetrzne opory przeptywu pompy.
* rdznice wysokosci.
Ponizszy wzoér stuzy do obliczania maksymalnej wy-
sokosci nad poziomem cieczy, na jakiej mozna zain-
stalowa¢ pompe:
(pb*10,2-Z)2NPSH + Hf+ H, + 0,5

ci$nienie barometryczne w barach (w ukia-
dzie zamknietym oznacza ci$nienie w ukta-
dzie)

NPSH warto$¢é wewnetrznych oporéw przeptywu
pompy, wyrazona w metrach

Po

Hi  wyrazone w metrach catkowite opory spo-
wodowane przeptywem cieczy przez ruro-
ciag ssawny pompy

Hv  prezno$¢ pary, w metrach, odpowiadajgca
temperaturze cieczy T °C

0,5 zalecany margines bezpieczenstwa (m)

Zz maksymalna wysoko$¢, na jakiej mozna za-
instalowa¢ pompe

Warto$¢ (p»*10,2 - Z) zawsze musi by¢ liczbg dodat-
nig.
Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz Rysunek
12.

UWAGA:

Nie wolno przekraczaé wydajnosci ssacej pomp, po-
niewaz moze to spowodowac kawitacje i uszkodze-
nie pompy.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodow
rurowych

Srodki ostroznosci

A\

OSTRZEZENIE:

» Uzywa¢ rur dostosowanych do mak-
symalnego ci$nienia roboczego po-
mpy. Niestosowanie si¢ do tego zale-
cenia moze wywotac rozerwanie
uktadu, co grozi obrazeniami.

+ Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

UWAGA:

Stosowac sie do wszystkich regulacji prawnych wy-
dawanych przez uprawnione wtadze oraz firmy za-
rzadzajgce dostarczaniem wody do instalacji pu-
blicznych, jezeli pompa jest przytgczona do publicz-
nej sieci wodociggowej Jesli jest to wymagane, po
stronie ssawnej nalezy zamontowa¢ odpowiednie
zabezpieczenie przed przeptywem wstecznym..

Lista kontrolna orurowania
Sprawdzié, czy spetnione sg nastgpujace wymaga-
nia:
* Wszystkie przewody rurowe sg niezaleznie
pod- parte - przewody rurowe nie moga
obcigza¢ po- mpy.
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W celu uniknigcia przenoszenia drgan pompy na
rurociagi i odwrotnie stosowane sg elastyczne
przewody rurowe lub ztgczki.

« Zastosowano tagodne tuki, unikajagc kolan, ktére
powodujg nadmierne opory przeptywu.

* Rurocigg ssawny jest doskonale uszczelniony i

powietrznoszczelny.

Jesli pompa jest uzytkowana w obwodzie otwar-

tym, srednica rury ssawnej jest dostosowana do

warunkow instalacji. Srednica rury ssawnej nie
moze byé mniejsza od $rednicy krééca ssawne-
go pompy.

« Jesli $rednica rury ssawnej jest wieksza od $red-
nicy kré¢ca ssawnego pompy, zostata zainstalo-
wana mimosrodowa zwezkowa ztgczka rurowa.

« Jesli pompa zostata umieszczona nad poziomem
cieczy, na koncu przewodu ssawnego jest zain-
stalowany zawér stopowy.

« Zawor stopowy jest catkowicie zanurzony w cie-
czy, tak aby powietrze nie mogto przedostawaé
sie do wiru ssawnego, gdy poziom cieczy jest mi-
nimalny, a pompa zostata zainstalowana ponad
zrodtem cieczy.

« Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz
po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) sg
zainstalowane odpowiedniej wielkosci zawory
odcinajace, stuzgce do regulacji wydajnosci po-
mpy, do przeglagdéw pompy oraz do jej konser-
wagji.

* Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz

po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) jest

zainstalowany odpowiedniej wielkosci zawoér od-
cinajacy, stuzacy do regulacji wydajnos$ci pompy,
do przegladéw pompy oraz do jej konserwacji.

Na ttocznym przewodzie rurowym zainstalowany

jest zawor zwrotny, aby zapobiega¢ przeptywowi

zwrotnemu do pompy, gdy zostanie ona wytgczo-
na.

A\

OSTRZEZENIE:

Nie zamykac dtuzej niz na kilka sekund
zaworow odcinajgcych po stronie ttocz-
nej w celu zdtawienia przeptywu z po-
mpy. Jezeli pompa musi pracowa¢ z za-
mknietg strong ttoczng dtuzej niz przez
kilka sekund, nalezy zainstalowa¢ obwaod
bocznikujacy, zapobiegajacy przegrze-
waniu sie cieczy wewnatrz pompy.

Patrz Rysunek 13i Rysunek 14 aby

» Obowigzujgce lokalne regulacje prawne uchylajg
ponizsze wymagania.

* W przypadku systemoéw przeciwpozarowych
(hydranty i instalacje tryskaczowe) sprawdzi¢
obowigzujace przepisy lokalne.

Wykaz czynnosci kontrolnych uktadu elektrycz-
nego
Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastgpujgce wymaga-
nia:
* Przewody elektryczne sg zabezpieczone przed
wysokg temperatura, drganiami i uderzeniami.
« Linia zasilania energig elektryczna jest wyposa-
zonaw:
— urzgdzenie zabezpieczenia przed zwarciem,
— Gtéwny odtacznik sieciowy z odstepem sty-
kéw rownym przynajmniej 3 mm.

Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych
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UWAGA:

Tablica potaczen elektrycznych musi odpowiadaé
parametrom znamionowym pompy elektrycznej. Nie-
prawidtowe kombinacje mogtyby nie gwarantowaé
zabezpieczenia silnika elektrycznego.

czy bedzie zapew- nione
zabezpieczenie, gdy zostanie
zastosowany inny silnik niz standar-
dowy.

Jesli silnik jest wyposazony w auto-
matyczne ochronniki cieplne,
nalezy pamieta¢ o
niebezpieczenstwie nie-
oczekiwanego uruchomienia w
zwigz- ku z przecigzeniem. Nie
wolno uzy- wag silnikéw
przeznaczonych do za- stosowan
przeciwpozarowych.

Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujgce wymaga-
nia:
« Tablica potgczen elektrycznych musi zabezpie-
czac silnik przed przecigzeniem i zwarciem.
« Zainstalowac¢ odpowiednie zabezpieczenie prze-
cigzeniowe (przekaznik termoelektryczny lub
ochronnik silnika).

Typ pompy Zabezpieczenie UWAGA:

Jednofazowa, standar-| —
dowa pompa elektrycz-
na o mocy < 1,5 kW

wbudowane ter-
miczno-amperome-
tryczne zabezpie-
czenie z automa-
tycznym przesta-
wianiem (ochronnik

+ Stosowac wytgcznie dynamicznie wywazone
sil- niki z dwukrotnie zmniejszonym klinem
wzdtuz- nym na przedtuzeniu watu (IEC
60034-14) o nor- malnej czestosci drgan (N).

» Napigcie i czestotliwo$¢ sieci komunalnej
muszg by¢ zgodne ze danymi na tabliczce
zZnamiono- wej.

silnika)

— zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-

Silniki mogg zasadniczo pracowac przy nastepuja-
cych tolerancjach napiecia sieci zasilajacej:

czone przez instala-

o Czestot Licz UN [V]£ %
tora) liwosé ba
Trojfazowa Eompa — zabezpieczenie ter- Hz faz
elektryczna? miczne (musi byé ~
dostarczone przez 50 1 220 — 240
instalatora) +6
— zabezpieczenie 3 230/400 +
przeciwzwarciowe 10
(musi by¢ dostar-
czone przez instala- 400/690 +
tora) 10
31 Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub 60 1 220-230
przetacznik magnetyczno-termiczny o t6
charakterystyce C oraz Icn 2 4,5 kA lub inne 3 220/380 +
réwnorzedne urzadzenie. 5
32 Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o
charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM 380/660 +
(rozruch silnika) 10

lub przetgcznik magnetyczno-termiczny zabezpieczenia

silnika o charakterystyce uruchomienia klasy 10A. Stosowat kable zgodnie z reguta: kabel 3-przewo-

dowy (2+uziemienie) dla wersji jednofazowych
oraz kabel 4-przewodowy (3+uziemienie) dla
wersji tréjfa- zowych.

Tablica potaczen elektrycznych musi by¢ wypo-
sazona w system zabezpieczenia przed pracg na
sucho, do ktérego przytgcza sie wytacznik cisnie-
niowy, wytgcznik ptywakowy, sondy lub inne sto-
sowne urzgdzenie.
Zaleca sig stosowanie nastepujgcych urzagdzen
po stronie ssawnej pompy:
— Gdy ciecz jest pompowana z uktadu
zasilania wodg, uzy¢ wylgcznika
cisnieniowego.
— Gdy ciecz jest pompowana ze
zbiornika ma- gazynowego lub
rezerwuaru, uzy¢ wytgcznika
ptywakowego lub sond.
Gdy uzywane sg przekazniki termiczne,
zaleca sie stosowanie przekaznikéw
wrazliwych na za- nik fazy.

4.3 Instalowanie pompy

4.3.1 Instalacja mechaniczna

Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢ ponizsze wyma-
gania:

» Zastosowac beton o klasie wytrzymatosci na
Sciskanie C12/15, ktéry spetnia wymogi klasy
na- razenia XC1 zgodnie z normg EN 206-1.

* Powierzchnia montazowa musi by¢ zwigzana
oraz catkowicie réwna i wypoziomowana.

* Przestrzegaé podanych cigzaréw.

Instalowanie zestawu pompy
Przykfady instalacji poziomych mozna znalezé w
Ry- sunek 15

Nalezy sprawdzi¢, czy fundament przygotowano
zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku
konturo- wym/ogolnego rozmieszczenia.

Patrz Rysunek 16, aby zapozna¢ sig¢ z informacjami

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika
elektrycz- nego

ﬁ OSTRZEZENIE:

+ Zapoznac¢ sie z instrukcjg
obstugi, aby upewni¢ sie,
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dotyczacymi podstawy pompy oraz otworéw kotew.

1.

10.

Ustawi¢ zespot pompy na fundamencie i wypo-
ziomowac¢ go przy uzyciu poziomnicy alkoholo-
wej umieszczonej na przytgczu wylotowym.

Dopuszczalne odchylenie wynosi 0,2 mm/m.

. Wyijac korki zastaniajgce krocce.
. Ustawi¢ pompe i kotnierze orurowania w osiach

po obu stronach pompy. Sprawdzi¢ osiowanie
Srub.

. Zamocowac¢ orurowanie na pompie za pomocg

$rub. Nie stosowac sity przy rozmieszczaniu rur
na swoich miejscach.

. W razie potrzeby uzy¢ podktadek do skompen-

sowania roéznic wysokosci.

Jesli uzywa sie jakichkolwiek podktadek regula-
cyjnych, nalezy je zaktada¢ bezposrednio z pra-
wej lub z lewej strony $rub fundamentowych,
migdzy ptyta podstawy/fundamentem. W przy-
padku odstepu miedzy $rubami (L) > 800 mm
nalezy zatozy¢ dodatkowe podktadki regulacyj-
ne w potowie odlegtosci miedzy otworami na
Sruby.

. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie podktadki re-

gulacyjne sg zréwnane z powierzchnia.

. Wiozy¢ $ruby fundamentowe w otwory.
. Umocowac¢ $ruby fundamentowe w fundamen-

cie przy uzyciu betonu.

. Poczekac¢ na zwigzanie betonu, a nastepnie wy-

poziomowac ptyte podstawy.

Dokreci¢ rownomiernie i mocno $ruby funda-
mentowe.

Uwaga:

zaleca sie pokrycie ptyty podstawy betonem nis-
koskurczowym.

Jezeli przenoszenie drgan moze przeszkadzac,
pomiedzy pompg i fundamentem umiesci¢ pod-
parcia ttumigce drgania.

Montaz pompy na ramie podstawy

Nalezy sprawdzi¢, czy sg spetnione ponizsze wyma-
gania:

Petna rama podstawy, ktéra nie ulega skreceniu
ani drga podczas pracy (zjawisko rezonansu).
Powierzchnie montazowe stopki pompy i silnika
na ramie podstawy muszg byé ptaskie (zalecana
obrébka maszynowa).

Nalezy zagwarantowac bezpieczne mocowanie
pompy i silnika.

Zaleznie od typu uzywanego sprzegta nalezy po-
zostawi¢ dostateczng ilo$¢ miejsca miedzy po-
mp3 i watem silnika.

Nalezy pozostawi¢ dostateczng ilo$¢é miejsca
miedzy pompg i ptytg podstawy, aby podczas wy-
miany ustawi¢ te samg wysokos$¢ miedzy dolng
czescig a osig (zalecana regulacja pionowa 4—6
mm).

4.3.2 Lista kontrolna orurowania
Nalezy sprawdzi¢, czy sa spetnione ponizsze wyma-
gania:

Linia zasysania pompy zostata utozona na naras-
tajgcym zboczu, za$ linia dodatniego zasysania
na opadajgcym zboczu w kierunku do pompy.
Nominalne $rednice orurowania sg co najmniej
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réwne nominalnym $rednicom przytgczy pompy.
Orurowanie przytwierdzono w bezposrednim

sg- siedztwie pompy i podigczono bez
przenoszenia  jakichkolwiek  naprezen i
odksztatcen.

PRZESTROGA:
A(I:ozostaloéci spoin spawalniczych,
sad kamienny lub inne

zanieczyszczenia w orurowaniu mogg
doprowadzi¢ do uszko- dzenia pompy.

Orurowanie nalezy oczysci¢ z wszystkich zanie-
czyszczen.
W razie potrzeby zainstalowacg filtr.

4.3.3 Wyosiowanie sprzegta

Po zamocowaniu do fundamentu i podtgczeniu oru-
rowania nalezy ponownie wyosiowaé sprzegto, na-
wet jesli zespot dostarczono jako kompletnie zmon-
towany na ramie.

Demontaz ostony sprzegta
Typ siatkowy
Informacje na ten temat zawiera Rysunek 17.

1
2

. Odkreci¢ elementy mocujace (2).
. Otworzy¢ ostone unoszong (1).

— Nie odkrecac $rub, podktadek ani nakretek.

Osiowanie
Informacje na ten temat zawiera.

1

3.

. Poluzowaé¢ $ruby podpory i stopy pompy.

sprzegta.

Pozostawi¢ liniat (1) w tym potozeniu i obrécic¢
sprzegto recznie.

— Sprzegto jest poprawnie wyosiowane, jesli
odlegtosci od ,a” i ,b” do odpowiadajgcych
im watéw sg identyczne we wszystkich
punktach na obwodzie.

Promieniowa i osiowa odchytka migdzy po-
téwkami sprzegta nie moze przekroczy¢ war-
tosci podanych przez producenta, podczas
postoju, w temperaturze roboczej i po pod-
aniu ci$nienia na wejsciu.

. Sprawdzi¢ odlegto$¢ na obwodzie miedzy dwie-

ma potdwkami sprzegta przy uzyciu gruboscio-
mierza (2).

— Sprzegto jest poprawnie wyosiowane, jesli
odlegto$¢ miedzy potéwkami sprzegta jest
identyczna we wszystkich punktach na ob-
wodzie.

Promieniowa i osiowa odchytka migdzy po-
téwkami sprzegta nie moze przekroczy¢ war-
tosci podanych przez producenta, podczas
postoju, w temperaturze roboczej i po pod-
aniu ci$nienia na wejsciu.

. Ponownie dokreci¢ sruby podpory i stopy po-

mpy, unikajgc przenoszenia naprezen i sit na te
elementy.

Zamiast liniatu i grubo$ciomierza mozna uzy¢ przy-
rzgdoéw czujnikowych.

W razie jakichkolwiek watpliwo$ci lub pytan nalezy
skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem
handlowym lub serwisowym.

UWAGA: ponownie skontrolowaé wyosiowanie
sprzegta po rozgrzaniu uktadu i podaniu ci$nienia w
uktadzie (jesli jest
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dostepne). W razie potrzeby sko- rygowaé. Upewnié
sie, ze zespot obraca sie swo- bodnie, obracajac
nim reka.

UWAGA:

Nieprawidtowe wyosiowanie zespotu moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia sprzegta i samego zespotu.

Montaz ostony sprzegta

A\

PRZESTROGA:

Eksploatacja pompy bez odpowiednio
zamontowanej ostony sprzegta jest za-
broniona.

Typ siatkowy
Informacje na ten temat zawiera Rysunek 17.

1. Otworzy¢ ostone (1) i umiesci¢ jg w taki sposéb,
aby chronita pokrywe tozyska oraz pierscien
podpierajacy/regulacyjny (6).

2. Dosung¢ pierscien podpierajgcy/regulacyjny (6)
osiowo do silnika.

3. Dokrecié elementy mocujace (2).

4.3.4 Instalacja elektryczna

1. Zdjaé $ruby pokrywy skrzynki zaciskowe;.

2. Przytaczyé i zamocowac przewody zasilajgce
zgodnie z odpowiednim schematem okablowa-
nia.

Patrz Rysunek 19, aby zapozna¢ sie ze
schematami okablowania. Schematy znajdujg
sie takze z tytu pokrywy skrzynki zacis- kowe;j.

a) Przylgczy¢ przewdd masy (uziemienia).
Zadbac, aby przewdd masy (uziemienia) byt
dtuzszy od przewodoéw fazowych.

b) Przytgczy¢ przewody fazowe.

3. Zamontowa¢ pokrywe skrzynki zaciskowej.

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dtawnice kabli, aby zapew-
ni¢ zabezpieczenie przed Slizganiem si¢ kabli i
przedostawaniem si¢ wilgoci do skrzynki zacis-
kowej.

4. Jezeli silnik nie jest wyposazony w termiczne
urzgdzenie zabezpieczajgce, ustawi¢ zabezpie-
czenie przecigzeniowe zgodnie z ponizsza lista.
— Jezeli silnik jest uzytkowany przy petnym ob-

cigzeniu, nastawi¢ warto$¢ réwng wartosci
pradu znamionowego pompy elektrycznej
(tabliczka znamionowa).

— Jezeli silnik jest uzytkowany przy czescio-
wym obcigzeniu, nastawi¢ warto$¢ réwna
wartosci pradu roboczego (na przyktad na
warto$¢ zmierzong przy uzyciu kleszczy pra-
dowych).

— Jezeli pompa posiada system rozruchowy
gwiazda-trojkat, nastawic¢ przekaznik ter-
moelektryczny na warto$¢ 58% wartosci pra-
du znamionowego lub pradu roboczego (do-
tyczy tylko silnikow tréjfazowych).

5 Przekazywanie do eksploataciji,
uruchomienie, ekploatacja i
wylaczenie z ruchu

Srodki ostroznosci

A\

OSTRZEZENIE:

« Sprawdzié, czy spuszczana ciecz nie
powoduje uszkodzen lub obrazen cia-
fa

* Ochronniki silnika moga spowodowaé
nieoczekiwane ponowne uruchomie-
nie silnika. Moze to spowodowac po-
wazne obrazenia ciata.

« Pompa nie moze pracowaé bez od-
powiednio zamontowanej ostony
sprzegta.

PRZESTROGA:

* Temperatury zewnetrznych powierz-
chni pompy i silnika elektrycznego
moga przekraczac 40°C (104°F) pod-
czas pracy. Nie dotyka¢ zadnych
czesci korpusu bez wyposazenia
ochronnego.

* W poblizu pompy nie wolno ktasé
zadnych materiatéw palnych.

A\

UWAGA:

* Pompa nie moze pracowac z przeptywem niz-
szym niz minimalny znamionowy, gdy jest pusta
lub bez zalania.

* Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zaworem odcinaja-
cym po stronie ttocznej zamknietym przez okres
dtuzszy niz kilka sekund.

* Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zamknigtym zawo-
rem odcinajgcym po stronie ssawne;j.

» Temperatura pompy w stanie bezczynnosci nie
powinna spadac ponizej zera. Spusci¢ caty ptyn
znajdujacy sie wewnagtrz pompy. Zaniedbanie tej
czynno$ci moze spowodowac zamarzniecie cie-
czy i uszkodzenie pompy.

« Suma ci$nienia po stronie ssawnej (sie¢ wodo-
ciggowa, zbiornik opadowy) i maksymalnego ci$-
nienia wytwarzanego przez pompe nie moze
przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego ci$-
nienia roboczego (ci$nienia nominalnego PN) po-
mpy.

Nie uzywaé pompy, jesli wystepuje kawitacja. Ka-
witacja moze spowodowa¢ uszkodzenie elemen-
téw wewnetrznych.
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5.1 Napetnianie pompy

Informacje na temat dodatkowych podtgczen pompy
mozna znalez¢ na Rysunek 20.

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

llustracja przedstawiajgca korki pompy znajduje sie
w Rysunek 21.

1. Zamkng¢ zawor odcinajgcy umieszczony na to-
czeniu pompy.

2. Wyja¢ korek wlewu (3) lub pomiarowy (1) oraz
otworzy¢ zawér odcinajgcy po stronie ssawnej,
dopoki woda nie zacznie wyptywac przez otwor.

a) Zamkna¢ korek wlewu (3) lub pomiarowy (1).
Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy
(wysokos¢ ssania)

llustracja przedstawiajgca korki pompy znajduje sie
W Rysunek 22.

1. Cata instalacja rurowa jest pusta:
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a) Otworzy¢ zawor odcinajgcy umieszczony
na ssaniu pompy.

b) Wyja¢ korek wlewu (3) i korek pomiarowy (1).
Napetnia¢ pompe przez lejek wtozony do otwo-
ru wlewu, dopoki woda nie zacznie wyptywaé
przez ten otwor.

c) Dokreci¢ korek wlewu (3) i korek pomiarowy (1).

2. Napetniony uktad ttoczny:

a) Otworzy¢ zawor odcinajacy po stronie ssawnej
pompy i otworzy¢ zawoér odcinajgcy po stronie
ttocznej.

b) Wyja¢ korek pomiarowy (1) i poczeka¢, az z ot-
woru zacznie wyptywacé woda.

c) Dokreci¢ korek pomiarowy (1).

5.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw (silnik
tréjfazowy)

Te procedure nalezy wykona¢ przed rozruchem.

1. Zlokalizowac¢ strzatki na adapterze lub pokrywie
wentylatora silnika w celu okreslenia wtasciwe-
go kierunku obrotow.

2. Uruchomi¢ silnik.

3. Szybko sprawdzi¢ kierunek obrotéw poprzez
ostone sprzegta statego lub poprzez pokrywe
wentylatora silnika.

4. Zatrzymac silnik.

5. Gdy kierunek obrotéw jest niewtasciwy, poste-
powac¢ w nastepujgcy sposob:

a) Odtgczy¢ zasilanie.

b) Zmieni¢ potozenia dwoch z trzech przewoddéw
kabla zasilajgcego na tabliczce zaciskowe;j silni-
ka lub na tablicy potgczen elektrycznych.

Patrz Rysunek 19, aby zapoznaé sie ze
schematami okablowania.
c) Ponownie sprawdzi¢ kierunek obrotow.

5.3 Uruchamianie pompy

Sprawdzenie prawidtowosci przeptywu i temperatury
ttoczonej cieczy nalezy do obowigzkéw instalatora
lub wtasciciela.

Przed uruchomieniem pompy upewni¢ sie, czy:

* pompa jest prawidtowo przytgczona do zasilania,

« Pompa jest poprawnie napetniona zgodnie z in-
strukcjami podanymi w rozdziale Napetnianie po-
mpy (rozdziat 5).

« zawdr odcinajgcy po stronie ttocznej pompy jest
zamkniety.

1. Uruchomic¢ silnik.
2. Stopniowo otwiera¢ zawér odcinajgcy po stronie
ttocznej pompy.

W oczekiwanych warunkach roboczych pompa
powinna pracowac ptynnie i cicho. Jesli tak nie
jest, zapoznac sig z rozdziatem Rozwigzywanie
problemoéw.

6 Konserwacja

Srodki ostroznosci
Niebezpieczenstwo
pradem elektrycznym:
Przed rozpoczeciem prac
montazowych lub serwisowych

porazenia
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pompy nalezy odtgczy¢ i zablokowac

zasilanie elektryczne.

ﬁ OSTRZEZENIE:

* Konserwacja i serwis mogg by¢ wy-
konywane wytgcznie przez osoby wy-
kwalifikowane i posiadajace odpo-
wiednie umiejgtnosci.

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
sO6w dotyczgcych zapobiegania wy-
padkom.

» Uzywacé odpowiedniego sprzetu i
Srodkéw ochrony.

» Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie
powoduje uszkodzen lub obrazen cia-

fa.

6.1 Serwis

Jezeli uzytkownik chce zaplanowac terminy konser-
wacji okresowej, zalezg one od rodzaju pompowanej
cieczy oraz od warunkow pracy pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczgcymi konserwacji ok-
resowej lub serwisu prosimy zwraca¢ sig do lokalne-
go przedstawiciela dziatu sprzedazy i serwisu.

Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna w
celu oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub do-
konania wymiany zuzytych czesci.

Pompy z bezobstugowymi tozyskami smarowa-
nymi fabrycznie
Pompy z bezobstugowymi tozyskami smarowanymi
fabrycznie nie wymagajg stosowania zaplanowanej
rutynowej konserwaciji.
Pompy z tozyskami wymagajacymi smarowania
* Nalezy je smarowac co 4000 roboczogodzin i co
najmniej raz na rok. Nalezy najpierw wyczysci¢
smarowniczki (SN).
+ Stosowac¢ smar NLGI klasy 2 lub jego odpowied-
nik.
W razie jakichkolwiek watpliwosci lub pytan nalezy
skontaktowac sig¢ z lokalnym przedstawicielem
handlowym lub serwisowym.

tozyska silnika

Po okoto pieciu latach smar w fozyskach silnika jest
tak stary, ze zaleca sie wymiane tozysk. Lozyska na-
lezy wymienia¢ po 25000 godzinach pracy lub zgod-
nie z instrukcjami konserwacji dostawcy silnika, w
zaleznosci od tego, co nastgpi wczesniej.

Silnik z tozyskami wielokrotnego smarowania
Postgpowac zgodnie z instrukcjami konserwacji do-
stawcy.

Sprzegto

Regularnie sprawdza¢ luz elementéw sprzegta, co
najmniej raz w roku. Zalecane jest sprawdzanie ele-
mentéw co 1000 godzin pracy lub co trzy miesigce,

w zaleznosci od tego, ktory warunek wystgpi wczes-
niej.

6.2 Lista kontrolna podczas inspekc;ji
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Sprawdzi¢ sprzegto

Sprawdzi¢ elastyczne
czesci sprzegta. Wymie-
ni¢ odpowiednie czesci,
jesli nosza jakiekolwiek
oznaki zuzycia. Spraw-
dzi¢ wyosiowanie.

Sprawdzi¢ uszczelnienie
mechaniczne

Sprawdzi¢ szczelnos$¢
uszczelnienia mecha-
nicznego. Wymieni¢ usz-
czelnienie mechaniczne
po wykryciu nieszczel-
nosci.

Sprawdzi¢ uszczelnienia
fozyska

Sprawdzi¢ poprawnos$¢
osadzenia osiowych
pierscieni uszczelniajg-
cych na wale. Warga
uszczelniajgca powinna
stykaé sig nieznacznie z
elementem.

Sprawdzi¢, czy uktad
pracuje cicho

Sprawdzaé czesto ci-
chos$¢ pracy pompy za
pomoca przyrzadéw do
pomiaru drgan.

6.3 Demontaz i wymiana czesci pompy

Dodatkowe informacje na temat czg$ci zamiennych
oraz montazu i demontazu pompy mozna uzyskac
od lokalnego przedstawiciela dziatu sprzedazy i ser-

wisu.

7 Rozwigzywanie probleméw
7.1 Wykrywanie i usuwanie usterek

przez uzytkownikow

Glowny wytgcznik jest ustawiony w potozeniu
wigczenia, lecz pompa elektryczna nie uruchamia

sie.

Przyczyna

Rozwiazanie

Zadziatat przekaznik ter-
moelektryczny w pompie
(jesli jest zainstalowa-
ny).

Poczekac¢ na ostygnigcie
pompy. Przekaznik ter-
molektryczny przestawi
sig automatycznie.

Zostato uruchomione
urzadzenie zabezpie-
czajgce przed pracg po-
mpy ha sucho.

Sprawdzi¢ poziom cieczy
w zbiorniku lub cisnienie
w sieci.

Pompa elektryczna uruchamia sig, lecz
przekaznik termoelektryczny uaktywnia sie
po uptywie réznej dtugosci okreséw czasu po

uruchomieniu.

Przyczyna

Rozwigzanie

Wewnatrz pompy zna-
lazly sie obce ciata (ciata
state lub substancje
widkniste), ktére spowo-
dowaty zakleszczenie
wirnika napedzanego.

Skontaktowac sie z dzia-
tem sprzedazy i serwisu.

w wyniku pompowania
cieczy o zbyt duzej ges
tosci lub lepkosci.

Pompa jest przecigzona

Sprawdzi¢ rzeczywiste
wymagania dotyczgce

- |zasilania energig w opar-
ciu o wiasciwosci po-
mpowanej cieczy, a na-
stepnie skontaktowac sie
z dziatem sprzedazy i
serwisu.

wcale jej nie dostarcza.

Pompa pracuje, lecz dostarcza zbyt mato cieczy lub

Przyczyna Rozwiazanie
Pompa jest zatka- | Skontaktowaé sig z dziatem
na. sprzedazy i serwisu.

Przedstawione w ponizszych tabelach zalecenia do-
tyczace wykrywania i usuwania usterek sg przezna-
czone wytacznie dla instalatoréw.

7.2 Gtowny wylacznik jest w potozeniu
wlaczenia, lecz pompa elektryczna nie

uruchamia sie.

Przyczyna

Rozwiazanie

Brak zasilania energig
elektryczna.

* Przywrdcic zasilanie
energig elektryczna.

* Upewnic sig, czy
wszystkie potgczenia
elektryczne ze Zrodtem
zasilania sg nienaruszo-
ne.

Zostat uruchomiony

przekaznik termoelek-
tryczny w pompie (je-
$li jest zainstalowany).

Poczeka¢ na ostygniecie
pompy. Przekaznik termoe-
lektryczny przestawi sig au-
tomatycznie.

Zostat uruchomiony
przekaznik termoelek-
tryczny lub ochronnik
silnika na tablicy pota-
czen elektrycznych.

Ponownie nastawié¢ prze-
kaznik termoelektryczny.

Zostato uruchomione
urzadzenie zabezpie-
czajgce przed pracg
pompy na sucho.

Nalezy sprawdzi¢:

* poziom cieczy w zbiorni-
ku lub cisnienie w sieci,

* urzgdzenie zabezpie-
czajgce oraz jego prze-
wody przytgczeniowe.

Zostaly stopione bez-
pieczniki pompy lub
obwoddéw pomocni-
czych.

Wymieni¢ bezpieczniki.

7.3 Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz
zaraz po tym nastepuje zadziatanie
przekaznika termoelektrycznego lub
stopienie bezpiecznikow.

Przyczyna

Rozwiazanie

przewodu
energig elektryczng.

Doszlo do uszkodzenia| Sprawdzi¢ przewdd i wy-
zasilajgcego|

mieni¢ w razie potrzeby.

Przekaznik termoelek-

silnik elektryczny.

tryczny lub bezpieczniki
nie sg dostosowane do
pradu pobieranego przez

Sprawdzi¢ elementy i
wymieni¢ w razie potrze-
by.
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W silniku elektryczne wy- | Sprawdzi¢ elementy i Doszto do zwarcia w ukfa- | Sprawdzi¢ uktad elek-
stepuje zwarcie. wymienié w razie potrze- dzie elektrycznym. tryczny.

by. 7.7 Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz
Silnik jest Sprawdzi¢ warunki robo- zostaje uruchomiony wylacznik réznicowo-
przecigzony. cze pompy i ponownie pradowy (RCD)

ustawi¢ zabezpieczenie. P .R - -

rzyczyna ozwigzanie
7.4 Pompa elektryczna uruchamia yezy A
Wystepuje uptyw do | Sprawdzi¢ izolacje czesci

sie, lecz krotko po tym nastepuje
zadziatanie przekaznika
termoelektrycznego lub stopienie
bezpiecznikow.

masy (uziemienia). |sktadowych uktadu elektrycz-

nego.
.8 Pompa pracuje, lecz dostarcza
zbyt mato cieczy lub wcale jej
nie dostarcza.

~

Przyczyna Rozwiazanie

Tablica potgczen elektrycz-
nych znajduje sie w prze-
strzeni z nadmiernym wy-
dzielaniem ciepta lub jest
wystawiona na dziatanie
bezposredniego $wiatta sto-

Chroni¢ tablice pota-

czen elektrycznych
przed zrddta ciepta
oraz bezposrednim

Swiatlem stonecznym.

necznego.

Napiecie zasilania nie

miesci sie w przedziale og-
raniczen roboczych silnika.

Sprawdzi¢ warunki ro-
bocze silnika.

Brakuje fazy zasilania.

Sprawdzi¢

« zasilanie

« potaczenia elek-
tryczne

Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz

przekaznik termoelektryczny uaktywnia
si¢ po uplywie réoznej diugosci okresow
czasu po uruchomieniu.

Przyczyna

Rozwiazanie

Wewnatrz pompy zna-
lazly sig obce ciata
(ciata state lub sub-
stancje wtokniste),
ktére spowodowaty
zakleszczenie wirnika
napedzanego.

Skontaktowac sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

Wydajnosé pompy jest
wyzsza od wartosci
granicznych, okreslo-
nych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Zamykac czgsciowo zawor
odcinajgcy na ttoczeniu po-
mpy, az wydajnosé pompy
zmniejszy sie do wartosci
réwnej lub mniejszej od
wartosci granicznych, ok-
reslonych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Pompa jest przecigzo-
na w wyniku pompo-
wania cieczy o zbyt
duzej gestoscilub lep-
kosci.

Sprawdzi¢ rzeczywiste za-
potrzebowanie mocy w
oparciu o wtasciwosci po-
mpowanej cieczy i odpo-
wiednio wymieni¢ silnik.

tozyska silnika sg zu-
zyte.

Skontaktowac sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

7.6 Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz
zostaje wiaczone ogéine
zabezpieczenie uktadu.

Przyczyna

Rozwigzanie

Przyczyna

Rozwiazanie

Do pompy lub do
rurociggu przedo-
stato sig powietrze.

+ Odpowietrzy¢ pompe.

Pompa nie zostata
prawidtowo zalana.

Zatrzymac pompe i powtorzy¢
procedure zalewania.
Jesli problem nadal wystepuje:
» Sprawdzi¢ szczelno$¢ usz-
czelnienia mechanicznego.
» Sprawdzié, czy rurocigg
ssawny jest doskonale
szczelny.
Wymieni¢ wszystkie nie-
szczelne zawory.

Wystepuje zbyt sil-
ne dtawienie po
stronie tlocznej.

Otworzy¢ zawor.

Zawory sg zablo-
kowane w pozycji
zamknigtej lub
czesciowo za-

Rozebra¢ zawory na czesci i
oczyscic.

mknietej.

Pompa jest zatka- | Skontaktowa¢ sie z lokalnym

na. przedstawicielem dziatu sprze-
dazy i serwisu.

Rurociag jest za- Sprawdzi¢ i oczy$ci¢ przewody

tkany. rurowe.

Kierunek obrotow
wirnika napedza-
nego jest niewtas-
ciwy. .

Zmieni¢ potozenia dwoéch prze-
wodow fazowych na plytce za-
ciskowej silnika elektrycznego
lub na tablicy potaczen elek-
trycznych.

Wysokos$¢ ssania
jest zbyt duza lub
opory przeptywu w
rurowym przewo-
dzie ssawnym s3g
zbyt wysokie.

Sprawdzi¢ warunki robocze
pompy. W razie potrzeby wy-
kona¢ nastepujace czynnosci:
* Zmniejszy¢ wysokos$c¢ ssa-
nia.
Zwigkszy¢ Srednice ruro- ciggu
ssawnego.

7. 9 Pompa elektryczna zatrzymuje sie, a
nastepnie pracuje w przeciwnym
kierunku.

Przyczyna

Rozwiazanie
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Wystepuje nieszczelno$¢ w jed-
nym lub w obu nastepujacych ele-

Naprawi¢ lub
wymieni¢ wadli-

mentach: wy element.
* rurocigg ssawny,
* zawor stopowy lub zawor
zwrotny.
Do rurociggu ssawnego przedo- | Odpowietrzy¢
stato sie powietrze. rurociag.

czesto

7.10 Pompa uruchamia sie zbyt

Przyczyna

Rozwiazanie

mentach:

zwrotny.

Wystepuje nieszczelnosé w jed-
nym lub w obu nastgpujacych ele- |wymieni¢ wadli-

* rurocigg ssawny,
* zawor stopowy lub zawor

Naprawi¢ lub

wy element.

natadowania.

W zbiorniku wyréwnawczym
jest przerwana membrana lub
brak powietrza wstepnego

Zapozna¢ sig z
odpowiednimi
zaleceniami

w instrukcji
zbiornika
cishieniowego.

7.11 Pompa drga i wytwarza
zbyt silny hatas

Przyczyna

Rozwiazanie

Kawitacja po-
mpy

Zmniejszy¢ wymagane natgzenie
przeptywu, zamykajgc czesciowo
zawor odcinajacy na ttoczeniu po-
mpy. Jezeli problem nie ustgpuje,
sprawdzi¢ warunki robocze po-
mpy (na przyktad, réznica wyso-
kosci, opory przeptywu, tempera-
tura cieczy).

tozyska silnika

Skontaktowac sie z lokalnym

sg zuzyte. przedstawicielem dziatu sprzeda-
zy i serwisu.

Do pompy Skontaktowac sie z lokalnym

przedostaly sie |przedstawicielem dziatu sprzeda-

obce ciata. zy i serwisu.

Wirnik ociera o

ny

Skontaktowaé sie z lokalnym
przedstawicielem dziatu sprzeda-
zy i serwisu.

Nieprawidtowe
wyosiowanie
sprzegta

Sprawdzi¢ wyosiowanie sprzegta.

Zuzycie elemen-
tow elastycz-
nych sprzegta

Skontrolowa¢ odpowiednie czgsci
i w razie wykrycia jakichkolwiek
Sladéw zuzycia wymienic¢ je.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji
nalezy zwraca¢ sie¢ do lokalnego

przedstawiciela
serwisu.

dziatlu  sprzedazy i
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1 Uvod a bezpe&nost

1.1 Uvod

Ugel této prirucky

Ugelem této prirucky je poskytnout potfebné infor-
mace pro:

* Instalace

* Provoz
+ Udrzba

trickym pro-
udem:

Nebezpeci horkého povrchu

Nebezpeci horkych povrchi je oznaceno specific-
kym symbolem, ktery nahrazuje bé&zné pouzivané
symboly upozorfiujici na nebezpedi:

VAROVANI:
A Pfed montazi a pouzitim vyrobku si

po- zorné prectéte tuto prirucku.
Nespravné pouziti vyrobku maze vést
k Urazu a $ko- dam na majetku a
mohlo by mit za na- sledek zruSeni
platnosti zaruky.

é VAROVANI:

OZNAMEN:I:

Uschovejte tuto pfiru€ku pro budouci pouZziti a ne-
chavejte ji v misté montaze jednotky.

1.2 Bezpecénostni terminologie a symboly

O bezpecnostnich sdélenich

Je velmi dulezité, abyste si pfed manipulaci s vyrob-
kem precetli nasledujici bezpeénostni upozornéni a
predpisy, porozuméli jim a dodrzovali je. Uvadéji se
proto, aby pomohly zabranit témto rizikiim:

+ Uraztim a zdravotnim potizim
« Poskozeni vyrobku a jeho okoli

« Nefunkénosti vyrobku

Urovné rizika

Uroveii rizika

Sdéleni

Nebezpecna situace,
ktera povede k usmrceni
nebo vaznému zranéni,
pokud se ji nevyhnete

NENi:

UPOZOR-

NEBEZPE-
A\ &

Nebezpecna situace,
ktera by mohla vést k
usmrceni nebo vaznému
zranéni, pokud se ji ne-
vyhnete

A\

VAROVANI:

Nebezpeéna situace,
ktera by mohla vést k
lehkému nebo stfedné
vaznému zranéni, pokud
se ji nevyhnete

OZNAMENI:

Upozornéni se pouziva,
pokud hrozi poSkozeni
zafizeni nebo pokles vy-

konu, ale nehrozi zrané-
ni osob.

Specialni symboly

V ramci nékterych kategorii rizik se pouzivaji speci-
fické symboly, které jsou uvedeny v nasledujici ta-

bulce.

Nebezpeci urazu elek-
trickym proudem

Nebezpeéné magnetic-
ké pole

urazu elek-

/N

Nebezpedci

VAROVANI:

Pokyny

Pokyny a varovani obsazené v tomto navodu se
vztahuji ke standardni verzi vyrobku, ktera odpovida
popisu v kupni smlouvé. Specialni ¢erpadla mohou
byt dodavana s dodate¢nymi pokyny. Informace o
Upravach a specialnich verzich naleznete v kupni
smlouvé. Pokyny k situacim nebo zpUsobdm pouZziti,
které v tomto navodu nebo kupni smlouvé nejsou
obsazeny, ziskate od nejblizSiho servisniho stfedi-
ska spolec¢nosti .

1.3 Zaruka

Informace o zaruce naleznete v kupni smlouvé.

1.4 Nahradni dily

A\

UPOZORNENI:

PFi vyméné jakychkoliv opotfebenych ne-
bo vadnych soucasti pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti nevhod-
nych dild mGze vést k porucham, posko-
zeni, zranéni a rovnéz ke zruSeni plat-
nosti zaruky.

VAROVANI:

Obracite-li se na oddéleni prodeje a slu-
Zeb s zadosti tykajici se technickych in-
formaci nebo nahradnich dild, vzdy
uvedte pfesny typ vyrobku a €islo sou-
casti.

A\

Vice informaci o nahradnich dilech vyrobku nalezne-
te na webovych strankach prodejni sité.

2 Preprava a skladovani
2.1 Kontrola dodavky

1. Zkontrolujte, zda zasilka neni zvnéjsku viditeIné
poskozena.

2. V pfipadé, Ze je zasilka poskozend, uvédomte o
tom pfislusného obchodniho zastupce do osmi
dnd od dodani.

Vybaleni jednotky

1. Postupujte podle pfislu§nych pokynu:

— Pokud je agregat zabalen v kartonovém ob-
alu, odstrarite svorky a kartonovy obal ote-
viete.

— Pokud je agregat zabalen v dfevéné bedné,
otevrete viko (davejte pfi tom pozor na hie-
biky a Femeny).

2. Odstrarite Srouby nebo femeny ze spodni ¢asti
bedny.

2.1.1 Zkontrolujte jednotku
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1. Odstrarite z vyrobku obalové materialy.

V8echny obalové materidly zlikvidujte podle
mistnich predpisu.

2. Prohlédnéte vyrobek, abyste mohli urcit, zda
nejsou poskozené nebo nechybi nékteré sou-
casti.

3. Je-li tfeba, odstrante vSechny vruty, Srouby ne-
bo pasy a uvolnéte vyrobek.

V zajmu vlastni bezpecnosti budte opatrni pfi
manipulaci s hfebiky a pasy.

4. V pfipadé libovolného problému se obratte na
mistniho prodejniho zastupce.

2.2 Pokyny pro piepravu

Bezpecnostni opatreni

A\

UPOZORNENI:

» Dodrzujte platné pfedpisy pro preven-
ci nehod.

* Nebezpedi rozdrceni. Jednotka a
soucéasti mohou byt téZké. Pouzivejte
spravné metody zvedani a po celou
dobu noste obuv s ocelovymi Spicka-
mi.

Pred vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni si
zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.

Umisténi a upevnéni

Cerpadlo nebo jednotku &erpadla je mozné piepra-
vovat pouze ve vodorovné poloze. Ujistéte se, Ze je
Cerpadlo nebo jednotka Cerpadla b&hem pfepravy

bezpectné upevnéna a nemuze se posunout ani pre-
vratit.

A\

UPOZORNENI:

NepouZivejte Srouby s okem nasroubo-
vané na motoru k manipulaci s celou jed-
notkou elektrického Cerpadia.

PFi manipulaci s ¢erpadlem, motorem ne-
bo jednotkou nepouzivejte konec hridele
Cerpadla nebo motoru.

+ Srouby s okem nasroubované na motoru Ize
pouzivat vyhradné& k manipulaci s motorem nebo
v pfipadé nerovhomérného rozlozeni vahy k ¢a-
ste¢nému vertikalnimu nadzdvihnuti jednotky
smérem od horizontalniho posunu.

Jednotka ¢erpadla musi byt vZdy upevnéna a pfe-
pravovana zpusobem uvedenym na Obrazek 5 a
Cerpadlo bez motoru musi byt vzdy upevnéno a
pfepravovano zptsobem uvedenym na Obrazek 6,
Obrazek 7 a Obrazek 8

Jednotka bez motoru

ﬁ UPOZORNENi:

Cerpadlo a motor zakoupené samostat-
né se podle smérnice pro strojni zafizeni
2006/42/ES po spojeni dohromady sta-
vaji novym strojem. Osoba provadéjici
zapojeni je zodpovédna za v8echny
aspekty bezpecnosti spojené jednotky

a znaceni CE.

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto
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Vyrobek musi byt uloZzen na zakrytém a suchém mi-
sté, chranéném pred teplem, nedistotami a vibrace-
mi.

OZNAMENI:

Chrarite vyrobek pred vihkosti, zdroji tepla a mecha-
nickym poskozenim.

OZNAMENI:
Nepokladejte tézké predméty na plny vyrobek.

2.3.1 Dlouhodobé skladovani

Pokud se jednotka skladuje déle nez 6 mésicq, plati
nasledujici pozadavky:
* UloZte jednotku na krytém a suchém misté.
* Ulozte jednotku na misté, které je chranéné pred
teplem, necistotami a vibracemi.
* Nejméné jednou za tfi mésice otocte nékolikrat
rukou hfideli.
Pokyny pro dlouhodobé skladovani vam poskytnou
vyrobci hnaci jednotky a spojky.
Informace o sluzbach o$etfeni prfed dlouhodobym
skladovanim ziskate od mistniho prodejniho a se-
rvisniho zastupce.

Teplota okoli

Vyrobek je nutno skladovat pfi teploté okoli od -5 °C
do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Popis vyrobku

3.1 Konstrukce €erpadla

Toto ¢erpadlo je horizontalni Eerpadlo se spiralni
skfini pevné spojené se standardnim elektromoto-
rem.

Cerpadlo Ize vyuzit pro:

« teplou a studenou vodu,

« Cisté kapaliny,

« kapaliny, které nejsou chemicky a mechanicky
agresivni vici konstrukénim materidlim cerpa-
dla;

« kapaliny, které jsou mirné agresivni vici kon-
strukénim materialim cerpadla.

Vyrobek mtze byt dodavan jako jednotka ¢erpadla

(Cerpadlo a elektricky motor) nebo pouze jako

Cerpa- dlo.

OZNAMENI:
V pfipadé, Ze jste zakoupili Cerpadlo bez motoru,
uji- stéte se, Ze je dany motor vhodny k pouziti s
Cerpa- dlem.

Uréené pouziti
Toto erpadlo je vhodné pro:
» zasobovani a upravu vody,
» zasobovani studenou a teplou vodou pro pra-
myslové pouZiti a technické vybaveni budov,
» zavlaZovaci a rozstfikovaci systémy,
» topné systémy,
 protipozarni aplikace.
Dalsi vyuziti pro volitelné materialy:
« dalkové vytapéni,
» vSeobecné primysloveé vyuziti,

Nespravné pouziti
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UPOZORNENI:

Nespravné pouzivani ¢erpadla mize
vést ke vzniku nebezpecnych podminek a
zpusobit zranéni a $kody na majetku.

A\

Nespravné pouZiti vyrobku bude mit za nasledek
ztratu platnosti zaruky.
Priklady nespravného pouZziti:
+ Cerpani kapalin, které nejsou slucitelné s kon-
strukénimi materialy cerpadla;
« Cerpani nebezpecnych kapalin (napf. toxickych,
vybusnych, hoflavych nebo korozivnich kapalin);
« cerpani pitnych kapalin jinych nez voda (napft. vi-
no nebo mléko);
Pfiklady nespravné instalace:

+ instalace v nebezpe¢nych mistech (ve vybus-
nych nebo korozivnich prostfedich);

+ instalace v mistech s vysokou teplotou vzduchu
nebo nedostate¢nym vétranim;

» venkovni instalace s chybéjici ochranou pred de-
$tém nebo mrazem;

NEBEZPECI:
Nepouzivejte toto Eerpadlo k Eerpani
hoflavych a/nebo vybusnych kapalin.

OZNAMENI:
* Nepouzivejte toto Cerpadlo k Cerpani kapalin ob-
sahujicich brusné, pevné nebo vidknité latky.
* Nepouzivejte ¢erpadlo pro prutoéné rychlosti pre-
vySujici stanovené prito¢né rychlosti uvedené na
typovém Stitku.

Specialni pouziti
Na oddéleni prodeje a sluZzeb se obratte v nasleduji-
cich pfipadech:

« Pokud hodnota hustoty a viskozity ¢erpané kapa-
liny prekracduje pfislusné hodnoty vody (napf. vo-
da s glykolem), jelikoz muZe byt potfebny vykon-
né&jSi motor.

« Pokud je €erpana kapalina chemicky oSetfena
(napf. zmék&ovana, deionizovana, demineralizo-
vana apod.).

« Jakakoli situace odliSujici se od popsané situace
a vztahuijici se k povaze kapaliny.

3.2 Oznaceni ¢erpadla

V Obrazek 2 naleznete vysvétleni oznacovaciho
kédu pro Eerpadla a jeden pfiklad.

3.3 Typovy stitek

Typovy Stitek je umistén na kozliku. Na typovém §tit-
ku jsou uvedeny zakladni specifikace vyrobku. Vice
informaci naleznete v oddilu Obrazek 1

Na typovém §titku jsou uvedeny informace o mate-
ridlu obézného kola, skfiné a mechanické ucpavky.
Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 3

IMQ nebo jiné znacky (pouze elektricka ¢erpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobkd se znackou
elektrického bezpeé€nostniho schvaleni se schvaleni
vztahuji vyhradné na elektricka ¢erpadla.

3.5 Popis Cerpadla

* Rozméry pfipojeni podle normy EN 733 (modely
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

+ Cerpadlo se spiralni skfini s vysouvaci
spojkou s kozlikem.
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3.6 Material

Kovové soucasti, které pfichazeji do kontaktu s ka-
palinou, jsou vyrobeny z nasledujicich material(:

Kod materialu | Material skfi- Standardni/
né/obézného volitelné
kola
SS Nerezova ocel / Standardni
nerezova ocel
SN Nerezova ocel / Standardni
nerezova ocel

3.7 Mechanické tésnéni

Nesoumérna jednoducha mechanicka ucpavka pod-
le normy EN 12756, verze K.

3.8 Mezni hodnoty

Maximalni pracovni tlak

Obrazek 4 zobrazuje maximalni pra- covni tlak v
zavislosti na modelu Cerpadla a teploté Cerpané
kapaliny.

P1max + PmaxS PN

Pimax Maximalni vstupni tlak
Prmax. Maximaini tlak vytvareny Cerpadlem
C. sougasti Maximalni provozni tlak

Intervaly teplot kapalin

Rozsah provoznich teplot viz Obrazek 4

Informace o specialnich pozadavcich vam sdéli pro-
dejni a servisni zastupce.

Maximalni pocet startovani v hodiné

kW 0,25|4,00| 11 | 185| 30 | 45 90
3,00|750| 15 22 | 37 75 | 160

Pocet| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

spu-

sténi

za

hodi-

nu

Hladina hluku

Informace o hladinach akustického tlaku u ¢erpadla
vybaveného standardnim dodavanym motorem na-
leznete v tabulce Tabulka 9

Informace o hladinach akustického tlaku u ¢erpadla
bez motoru naleznete v tabulce Tabulka 10

4 Instalace

Bezpecnostni opatieni

UPOZORNENI:

« Dodrzujte platné pfedpisy pro preven-
ci nehod.

* Pouzivejte vhodné vybaveni a
ochranné prostfedky.

» Vzdy se fidte platnymi mistnimi a/
nebo statnimi pfedpisy, zakony a na-
fizenimi tykajicimi se volby mista
montaZe a pfipojeni pfivodl vody
a elektfiny.
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Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

» Ujistéte se, ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montazni-
mi techniky a je v souladu s platnymi
predpisy.

* Nez zacnete pracovat na jednotce,
ujistéte se, Ze jednotka a ovladaci
panel jsou odpojené od napajeni
anemohou se zapnout. To se
vztahu- je také na fidici obvod.

I\

Uzemnéni

Nebezpeéi urazu elektrickym pro-

udem:

* Nez zacnete vytvaret dalSi elektricka
pfipojeni, vzdy nejprve pfipojte vnéjsi
chréani¢ k zemnici svorce.

Je nutné zajistit uzemnéni veskerého

elektrického vybaveni. To plati pro

zafizeni €erpadla, pohon a jakékoliv

monitorovaci zafizeni. PfezkouSejte

zemnici vodi¢ a ovérte, Ze je spravné
fipojeny.

oH'de-Ii nedopatfenim k vytrzeni ka-

belu motoru, zemnici vodi¢ musi byt

poslednim vodi¢em, ktery se uvolni
ze svorky. Ujistéte se, ze'je zemnici
vodic¢ del$i nez fazové vodice. To pla-
ti pro oba konce kabelu motoru.

Pridejte ochranu proti Urazu elektric-

kym proudem. Nainstalujte diferen-

cialni spinac s vysokou citlivosti

(30 mA) [proudovy chrani¢ RCD].

I\

4.1 Pozadavky na zafizeni

4.1.1 Umisténi ¢erpadla

ﬁ NEBEZPECI:

Nepouzivejte tuto jednotku v
prostfedich, ktera by mohla obsahovat
hoflavé/vybus- né nebo chemicky
agresivni plyny Ci ¢a- stice.

Navod

Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se nasledujicimi

pokyny:

. Ujistéte se, zda nic nebrani
plynulému proudéni chladného
vzduchu vytvareného vétrakem
motoru

. Ujistéte se, zda je prostor pro
instalaci chranén pfed moznym
unikem kapalin nebo zaplavenim.

. Pokud je to mozné, umistéte cerpadlo
onéco vy- Se nez je uroven podlahy.

. Okolni teplota musi byt mezi 0 °C
(+32 °F) a

+40 °C (+104 °F).

. Relativni vihkost okolniho vzduchu
musi byt mensi nez 50 % pfi +40 °C
(+104 °F).

. Obratte se na oddéleni prodeje a

sluZeb, v pfipa- dé Ze
— relativni vlhkost vzduchu prekrocila povolené
meze,
— teplota okoli prekrocila +40 °C (+104 °F),
— jednotka je umisténa v nadmorské vySce nad
1 000 m (3 000 stop), je tfeba zménit vykon

A\
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motoru nebo vyménit motor za vykonné;si.

Informace o zméné vykonu motoru naleznete v oddi-
lu Tabulka 11.

Pozice a odstup c¢erpadla

Zaijistéte dostatecné osvétleni a volny prostor okolo
Cerpadla. Ujistéte se, Ze je snadno pfistupné pro in-
stalaci a udrzbu.

Instalace nad zdroj kapaliny (saci vyska)
Teoreticka maximalni saci vyska vSech cerpadel je
10,33 m. V praxi ovliviiuje saci vykon ¢erpadla na-
sledujici:

« teplota kapaliny,

« nadmorska vyska (u otevieného systému),
tlak systému (u uzavieného systému),
odpor trubek,
vlastni odpor ¢erpadla proti proudéni,
vyskové rozdily.
Pro vypocet, do jaké maximalni vySky nad drovni
Cerpané kapaliny Ize €erpadlo umistit, slouzi nasle-
dujici vzorec:
(pp* 10,2 -Z) 2 NPSH + Hs + Hy + 0,5

Po Barometricky tlak v barech (v uzavre-
ném systému se jedna o tlak v
systému)

NPSH (saci schopnost ¢erpadia)

Hodnota v metrech udavajici odpor proti proudéni,

ktery je vlastni pro ¢erpadlo

Hr Celkové ztraty v metrech zpGsobené
prichodem kapaliny nasavacim potru-
bim Cerpadla.

Hy Tlak pary v metrech odpovidajici

teploté kapaliny ve stupnich Celsia
Doporucena bezpecnostni rezerva (m)
Maximalni vyska, do které Ize
instalovat Cerpadlo (m)

(pb * 10,2 - Z) musi byt vzdy kladné &islo.

Vice informaci naleznete v oddilu Obrézek 12

OZNAMENi:

Neprekracujte saci mohutnost erpadel, protoze by
mohlo dojit ke kavitaci a poSkozeni Cerpadla.

4.1.2 Pozadavky na potrubi

Bezpecnostni opatieni

UPOZORNENI:

« Pouzijte potrubi vhodné pro
maximal- ni pracovni tlak ¢erpadla.
Jinak by mohlo dojit k prasknuti
systému srizi- kem drazu.

« Ujistéte se, Ze veSkeré zapojeni
bylo  provedeno kvalifikovanymi
montazni- mi techniky a je v
souladu s platnymi predpisy.

OZNAMENI:

Pokud je ¢erpadlo pfipojeno k vefejnému
vodovodni- mu systému, dodrzujte veSkeré
predpisy vydané pravomocnymi organy a
spole¢nostmi spravujicimi vefejné zasobovani
vodou. Pokud je to vyZzadovano, namontujte na
saci stranu vhodnou zpétnou klapku..
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Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici
pozadav- ky:

Potrubi ma vlastni oporu a nepfedstavuje

pro Cerpadlo zatéz.

Aby se zabranilo pfenosu vibraci ¢erpadla na po-
trubi a naopak, pouzivaji se ohebné trubky nebo
svazky.

Pouzivejte pozvolné ohyby, jelikoz pouziti trubko-
vych kolen mize vést k nadmérnému odporu
proudéni.

Saci potrubi je dokonale utésnéné a vzduchotés-
né.

Pokud je ¢erpadlo pouzivano v otevieném systé-
mu, primér saciho potrubi odpovidad podminkam
instalace. Primér saciho potrubi nesmi byt men-
§i nez prameér saciho otvoru.

Pokud primér saciho potrubi musi byt vétsi nez
pramér saci strany ¢erpadla, je nainstalovana
excentricka prechodka.

Pokud je ¢erpadlo umisténo nad hladinou kapali-
ny, je na konec saciho potrubi nainstalovan patni
ventil.

Patni ventil je zcela ponofen do kapaliny, takze
sacim virem nemuze vstupovat vzduch ve chvili,
kdy je kapalina na minimalni Grovni a €erpadio je
umisténo nad zdrojem kapaliny.

Ventily odpovidajici velikosti jsou nainstalovany
na sacim potrubi a na vytlaéném potrubi (smé-
rem po proudu k pojistnému ventilu) a umoziuji
regulaci vykonu ¢erpadla, kontrolu ¢erpadia a je-
ho udrzbu.

Ventil odpovidajici velikosti je nainstalovan na
vytlaéném potrubi (smérem po proudu k pojistné-
mu ventilu) a umoznuje regulaci vykonu Eerpa-
dla, kontrolu ¢erpadla a jeho udrzbu.

Aby nedoslo ke zpétnému toku do €erpadla, kdyz
je vypnuté, je na vytlatném potrubi nainstalovan
pojistny ventil.

UPOZORNENI:
P¥i regulaci odtoku z ¢erpadla nezavirej-

te uzaviraci ventil na vytlaéné strané na
vice nez nékolik vtefin. Pokud musi ¢er-
padlo pracovat s vytlaénou stranou uza-
vienou po delSi dobu nez par vtefin, je
nutné nainstalovat obtok, aby se zabrani-
lo pfehfivani kapaliny uvnitf ¢erpadla.

llustrace tykajici se poZzadavkd na potrubi naleznete

na

Obrazek 13 a Obrazek 14.

4.2 Elektrické pozadavky

Platné mistni pfedpisy maji pfednost pfed témito
stanovenymi poZadavky.

V ptipadé protipozarnich systému (hydranty a
sprinklery) zkontrolujte platné mistni pfedpisy.

Kontrolni seznam pro elektricka pripojeni
Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici pozadav-

ky:

Elektrické vedeni je chranéno pred vysokymi te-
plotami, vibracemi a narazy.
Zdroj napéjeni je vybaven:
— zafizenim na ochranu pred zkratem,
— prepinagem izolatoru hlavniho
vedeni se vzdalenosti mezi
kontakty o Sifce alespori 3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

OZNAMENI:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému vykonu
elektrického Eerpadla. Pfi nespravné kombinaci ne-
musi byt zaru€ena ochrana motoru.

Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici pozadav-
ky:
» Ovladaci panel chrani motor pred pretizenim a
zkratem.
« Nainstalujte odpovidajici ochranu pfed pretize-
nim (tepelné relé nebo nadproudové relé).

Typ cerpadla Ochrana

Standardni — Vestavéna tepelné
jednofazo- vé amperometrickad ochrana
elektrické s automa- tickym
Cerpadlo resetovanim

<1,5kw (nadproudové relé)

— Ochrana proti zkra- tu
(musi byt dodana
montazni firmou)33

Trifazové — Tepelna ochrana (musi
elektrické byt dodana montazni
gerpadlo 34 firmou)

— Ochrana proti zkra- tu
(musi byt dodana
montazni firmou)

3 Pojistky aM (rozb&hové) nebo magneto-teplotni
spinac s kfivkou C a lcn 2 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni
zafizeni.
s Tepelné relé proti pretizeni s provozni tfidou 10A +
pojistky aM (rozbéhové) nebo ochrana motoru magneto-
teplotnim spi- nacem s provozni tfidou 10A
+ Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou pied
chodem nasucho, do které je pfipojen tlakovy
spinac, plovakovy spinag, ¢idla nebo jina vhodna
zafizeni.
* Pro pouziti na saci strané ¢erpadla jsou doporu-
¢ena nasledujici zafizeni:

— Pokud je kapalina ¢erpana z vodni soustavy,
pouzijte tlakovy spinac.

— Pokud je kapalina ¢erpana ze zasobniku ne-
bo nadrze, pouzijte plovakovy spina¢ nebo
plovakové snimace.

» Pokud jsou pouZita tepelna relé, doporucuje se
pouzit relé, ktera jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

ﬁ UPOZORNENI:
» Pokud je pouzivan jiny nez standard-

ni typ motoru, pfectéte si provozni
pokyny, abyste se ujistili, Ze je motor
vybaven ochrannym zafizenim.

« Je-li motor vybaven automatickymi
tepelnymi chranici, pamatujte na rizi-
ko neocekavaného spusténi v souvi-
slosti s pretizenim. Nepouzivejte ta-
kové motory v protipoZarnich aplika-
cich.

OZNAMENI:

* PouzZivejte pouze dynamicky vyvazené motory s
poloviénim klinem v zakon&eni hfidele (IEC
60034-14) a s normalni intenzitou vibraci (N).

+ Sitové napéti a kmitocet musi souhlasit se speci-
fikacemi na typovém Stitku.
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Motory obecné pracuji s témito tolerancemi
sitového napajeni:

Frekvence (Hz) Faze (~) Jmenovité na-

péti (V, £ %)

50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

Pouzijte kabely se 3 vodiéi (2 + uzemnéni) pro jed-
nofazové verze a se 4 vodici (3 + uzemnéni) pro tfi-
fazové verze.

4.3 Nainstalujte cerpadlo

4.3.1 Mechanicka instalace
Pred instalaci zkontrolujte nasledujici polozky:

» Pouzijte beton tlakové pevnostni tfidy C12/15,
ktery splriuje pozadavky tfidy expozice XC1 nor-
my EN 206-1.

* Montazni plocha musi byt zatvrdnutd, zcela vo-
dorovna a hladka.

* Dodrzujte uvedené hmotnosti.

Instalace sady cerpadla

Priklady horizontalnich instalaci naleznete na Obra-
zek 15

Ovéfte, ze zakladna byla pfipravena v souladu s roz-
méry uvedenymi na obrysovém vykresu / vykresu
celkového usporadani.

Informace o zakladné ¢erpadla a kotevnich otvorech
naleznete v oddilu Obrazek 16.

1. Umistéte Cerpadlo na zakladnu a provedte vy-
rovnani pomoci vodovahy, kterd se umistuje na
vytlacné hrdlo.

PFipustna odchylka je 0,2 mm/m.

2. Sejméte zatky kryjici otvory.

3. Zarovnejte Cerpadlo s pfirubami potrubi na ob-
ou stranach ¢erpadla. Zkontrolujte zarovnani
Sroubl.

4. Pfipevnéte potrubi pomoci Sroubt k Eerpadlu.
Potrubi nepfipevriujte silou.

5. K pfipadnému vyrovnani vysky pouzijte podloz-
ky.

Pokud pouzivate podlozky, vzdy je umistujte
bezprostfedné vlevo a vpravo od Sroubl zaklad-
ny mezi zakladni desku / zakladnu. Pokud je
vzdalenost mezi Srouby (L) > 800 mm, umistéte
dal$i podlozky do poloviéni vzdalenosti mezi ot-
vory pro Srouby.

6. Ujistéte se, Ze jsou vSechny podlozky dokonale
zarovnané.

7. Vlozte zakladové Srouby do patfi¢nych otvort.

8. Zakladové Srouby v zakladné zajistéte pomoci
betonu.

9. Pockejte, az beton zatuhne, a poté zakladovou
desku vyrovnejte.

10. Zakladové Srouby rovhomérné a pevné utahné- te.

Poznamka:

* U zakladnich desek se doporucuje zalit zaklado-
vou desku pomoci betonu s minimalnim smrsto-
vanim.

* Pokud by mohlo dojit k Sifeni vibraci, umistéte
mezi ¢erpadlo a zakladnu tlumice vibraci.

Montaz cerpadla k zakladovému ramu

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:

* Pevny ram se béhem provozu nekrouti a nevi-
bruje (rezonance).

Montazni plochy pro nohy ¢erpadla a motor na
zakladovém ramu musi byt rovné (doporucené
jsou obrobené plochy).

Je zajisténo bezpetné upevnéni ¢erpadla a mo-
toru.

V zavislosti na pouzité spojce je ponechan
dosta- te€ny prostor mezi Cerpadlem a hridelem
motoru.

Mezi ¢erpadlem a zakladovym ramem musi byt
k dispozici dostate¢né podlozeni, aby bylo v pfi-
padé vymény mozné nastavit stejnou vysku
mezi dnem a stfedovou osou (doporu¢ené
svislé na- staveni 4 az 6 mm).

4.3.2 Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici poZzadav-

ky:

» Potrubi se zédpornou saci vyskou je uloZzeno s
ro- stoucim sklonem a potrubi s kladnou saci
vyskouje uloZeno s klesajicim sklonem smérem
k ¢erpa- dlu.

» Jmenovité priméry potrubi jsou minimalné shod-
né s jmenovitymi priméry hrdel ¢erpadla.

» Potrubi jsou zakotvena v té€sné blizkosti
Cerpadla a spojena bez pfenosu jakéhokoli
namahani
a napéti.

A\

VAROVANI:

Navarky, okuje a dal$i necistoty v
potrubi vedou k poSkozeni ¢erpadla.

» Odstrarite z potrubi veskeré nedistoty.
+ Podle potfeby nainstalujte filtr.

4.3.3 Vyrovnani spojky
Po dokonéeni montaze zakladny a pfipojeni potrubi
je nutné spojku znovu sefidit, a to i v pfipadé, Ze je
jednotka dodavana kompletné namontovana na ra-
mu.
Demontaz krytu spojky
Typ ,draténé pletivo*
Dals$i informace viz Obrazek 17.

1. VySroubujte upeviiovaci prostredky (2)

2. Otevrete kryt pro zvedani (1).

— Nepovolujte Srouby, podlozky a matice.

Vyrovnani
Dalsi informace viz Obrazek 18
1. Povolte Srouby podpé&rné nohy a nohy
Cerpadla.
2. Umistéte méfidlo (1) v axialnim sméru na obé
poloviny spojky.
3. Ponechte méfidlo (1) na misté a rukou otacejte
spojkou.

186



cs - Preklad z originalu

4.

— Spojka je spravné vyrovnana, pokud jsou
vzdalenosti ,a“ a ,.b" k odpovidajicim hfide-
1Gm ve v§ech bodech po celém obvodu stej-
né.
Radialni a axialni odchylka mezi obéma po-
lovinami spojky nesmi v klidovém stavu, za
provozni teploty a pfi vstupnim tlaku pfekro-
¢it hodnoty zvolené vyrobcem.
Ovéfte pomoci méfidla (2) vzdalenost mezi obé-
ma polovinami spojky po celém obvodu.
— Spojka je spravné vyrovnana, pokud je
vzdalenost mezi obéma polovinami spojky
ve vSech bodech po celém obvodu stejna.
Radialni a axialni odchylka mezi obéma po-
lovinami spojky nesmi v klidovém stavu, za
provozni teploty a pfi vstupnim tlaku prekro- ¢it
hodnoty zvolené vyrobcem.
Dotahnéte Srouby podpérné nohy a nohy Eerpa
dla tak, aby nedo$lo k pfenosu tlaku a napéti.

Misto pravitka a tloustkoméru Ize pouzit Ciselnikovy
uchylkomér.

Pokud mate né&jaké dalSi dotazy nebo pozadavky,
obratte se na mistniho prodejniho a servisniho za-
stupce.

POZNAMKA: Ovéite vyrovnani spojky znovu pfi pro-
vozni teploté a tlaku systému (je-li k dispozici)

a podle potfeby ho upravte. Ujistéte se, Ze Ize jed-
notku snadno otacet rukou.

OZNAMENI:
Nespravné vyrovnani jednotky mize vést k posko-
zeni spojky a jednotky.

Montaz krytu spojky

A\

VAROVANI:
Nikdy nespoustéjte Cerpadlo bez sprav-
né nainstalovaného krytu spojky.

Typ ,draténé pletivo”
Dalsi informace viz Obrazek 17.

1.

2.

3.

Otevrete a umistéte kryt (1) tak, aby zakryval
kryt kozliku a podpérny/sefizovaci kruh (6).
Zatlacte podpérny/sefizovaci kruh (6) v axialnim
sméru k motoru.

Nasroubujte upevriovaci prostredky (2).

4.3.4 Elektricka instalace

1.
2.

Demontujte Srouby krytu svorkovnice.

Pfipojte a upevnéte napajeci kabely dle pfislus-
ného schématu zapojeni:
Schémata zapojeni naleznete v oddilu Obrazek

19. Tato schémata jsou rovnéz k dispozici na
zadni strané krytu svorkovnice.

a) Pfipojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).

Ujistéte se, Ze zemnici vodi¢ (uzemnéni) je del-
§i nez fazové vodice.

b) Pfipojte fazové vodice.

3.

Namontujte kryt svorkovnice.

OZNAMENI:

Utahnéte opatrné kabelové priichodky, aby byla
zajisténa ochrana proti sklouznuti kabelu a
ochrana pfed vniknutim vihkosti do svorkovnice.

. Pokud neni motor vybaven tepelnou ochranou s

automatickym resetovanim, nastavte ochranu

A\
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proti pretizeni podle nize uvedeného seznamu.
— Je-li motor pouzivan pfi plném zatizeni, na-
stavte hodnotu jmenovitého proudu elektric-
kého cerpadla (typovy Stitek).

Je-li motor pouzivan s ¢aste€nym zatiZzenim,
nastavte hodnotu na provozni proud (napf.
naméfeny klestovym méficim pfistrojem).
Pokud je ¢erpadlo vybaveno spoustécim sy-
stémem se zapojenim hvézda—trojuhelnik,
upravte tepelné relé na 58 % jmenovitého
proudu nebo provozniho proudu (pouze pro
tfifazové motory).

Uvedeni do provozu, spusténi,

rovoz a zastaveni

Bezpecnostni opatieni

UPOZORNENI:

» Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina ne-
zpusobi §kody ani Uraz.

» Chrani¢e motoru mohou zpusobit ne-
ocCekavané opétné spusténi motoru. To by
mohlo vést k vaznému drazu.

» Nikdy nespoustéjte Cerpadlo bez spravné
nainstalovaného krytu spoj- ky.

VAROVANI:

* Vnéjsi plochy €erpadla a motoru mo- hou
pfi provozu dosahnout teplot vy-

§Sich nez 40 °C (104 °F). Nedotykejte se
zadné ¢asti zafizeni bez ochran- nych pomu
cek.

. Neumistujte do blizkosti Cerpadla Za-
dné hoflavé materidly.

OZNAMENi:

Nikdy nespoustéjte cerpadlo s niz§im nez mini-
malnim jmenovitym priitokem, na sucho nebo
bez naplné.

Nikdy nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym uzavi-
racim vytlaénym ventilem po dobu delSi nez né-
kolik sekund.

Nikdy nepouzivejte Cerpadlo s uzavienym uzavi-
racim sacim ventilem.

Kdyz ¢erpadlo bézi naprazdno, chrarite ho pfed
mrazem. Vypustte veskerou kapalinu, ktera se
nachazi uvnitf ¢erpadla. Jinak by mohla za-
mrznout a poskodit Eerpadlo.

Hodnota tlaku na saci strané (potrubi ¢i spadova
nadrz) a maximaini tlak dodavany ¢erpadlem ne-
smi prekrocit maximalni povoleny pracovni tlak
(jmenovity tlak pro Cislo souéasti) Cerpadla.
Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte ¢erpadlo.
Kavitace by mohla poskodit vnitfni soucasti.

5.1 Naplnéni cerpadla

Pro informace o dalSich pfFipojkach €erpadla viz Ob-
rézek 20.

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem
(saci hlava)

Obrazek, ktery znazornuje umisténi hrdel ¢erpadla:
Obréazek 21.

1. Uzavrete uzaviraci ventil umistény za ¢erpa-
dlem.

2. Odstrarite plnici (3) nebo méfici zatku (1) a ote-
viete uzaviraci ventil pred ¢erpadlem, dokud
nezacéne z otvoru vytékat voda.
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a) Zavrete plnici (3) nebo méfici zatku (1).

Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem
(saci vyska)

Obrazek, ktery znazorrfiuje umisténi hrdel ¢erpadla:
Obréazek 22

1. Zcela prazdny potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény pfed Cerpa-
dlem.

b) Odstrarite plnici zatku (3) a méfici zatku (1). Po-
moci trychtyfe plnicim otvorem naplrite ¢erpa-
dlo, dokud z tohoto otvoru neza¢ne vytékat vo-
da.

c) Utahnéte plnici zatku (3) a méfici zatku (1).

2. NaplInény vytlaény potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény pred Cerpa-
dlem a otevrete uzaviraci ventil za ¢erpadlem.

b) Odstrarite méfici zatku (1) dokud z tohoto otvo-
ru nezacne vytékat voda.

c) Dotahnéte méfici zatku (1).

5.2 Kontrola sméru otaceni (trifazovy
motor)
Pfed spusténim provedte nasledujici postup.

1. Dle Sipek na adaptéru nebo krytu ventilatoru
motoru ur€ete spravny smér otaceni.

2. Spustte motor.

3. Rychle zkontrolujte smér otaceni skrz kryt spoj-
ky nebo kryt ventilatoru motoru.

4. Zastavte motor.

5. Pokud je smér otaceni nespravny, postupujte
nasledovné:

a) Odpojte napajeni.

b) Na svorkovnici motoru nebo na elektrickém
ovladacim panelu zamérite polohu dvou ze t¥i
napdjecich kabel.

Schéma zapojeni naleznete v oddilu Obrazek

19.
c) Znovu zkontrolujte smér otaceni.

5.3 Spusténi cerpadla
Odpovédnost za kontrolu spravného prutoku a
teplo- ty ¢erpané kapaliny ma subjekt zajistujici
instalaci nebo vlastnik.
Pred spusténim Cerpadla se ujistéte, zda plati nasle-
duijici:
. Cerpadloje spravné pfipojeno ke zdroji napajeni.
« Cerpadlo je spravné naplnéno dle pokynu v
oddi- lu Naplnéni ¢erpadla (kapitola 5).
» Uzaviraci ventil po proudu z ¢erpadla je uzavfen.
1. Spustte motor.

2. Pozvolna otevrete uzaviraci ventil na vytlaéné
strané ¢erpadla.
PFi pfedpokladanych provoznich podminkach
musi Eerpadlo bézet hladce a tiSe. Pokud tomu
tak neni, postupuijte podle pokyn( uvedenych v
oddilu Reseni problémdu.

6 Udrzba
Bezpecnostni opatreni

Nebezpedi urazu elektrickym
pro- udem:
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PFed instalaci nebo servisem jednotky
odpojte a zablokujte elektrické napajeni.

UPOZORNENI:
« Udrzbu a servis musi provadét pouze
Dodrzujte platné predpisy pro preven-
ci nehod.
a ochranné prostiedky.
» Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina ne-

zpusobily a kvalifikovany personal.
* Pouzivejte vhodné vybaveni
zpusobi $kody ani Uraz.

6.1 Servis

Pokud uzivatel chce pravidelnou udrzbu naplanovat,
zalezi na typu ¢erpané kapaliny a provoznich pod-
minkach Cerpadla.

Mate-li néjaké dalS$i dotazy nebo chcete-li ziskat vice
informaci o bézné udrzbé nebo servisu, obratte se
na mistniho prodejniho a servisniho zastupce.

Muze byt nezbytné provést mimofadnou udrzbu, aby
se vysusily stopy kapaliny nebo byly vyménény opo-
tfebované soucasti.

Cerpadla vybavena lozisky s mazivem po celou
dobu zivotnosti

Cerpadla vybavena loZisky s mazivem po celou do-
bu Zivotnosti nevyzaduji Zddnou béZnou planovanou
udrzbu.
Cerpadla vybavena mazatelnymi lozisky
» Opétovné mazani provadeéjte po uplynuti
4 000 provoznich hodin, ale minimalné jednou
rocné. Nejprve vycistéte maznice (SN).

« Pouzijte mazivo NLGI tfidy 2 nebo ekvivalentni.
Pokud mate néjaké dal$i dotazy nebo pozadavky,
obratte se na mistniho prodejniho a servisniho za-
stupce.

Loziska motoru

Po pfiblizné péti letech je mazivo v loZiscich motoru
tak staré, Ze se doporucuje vyména loZisek. Vyména
loZisek se provadi po uplynuti 25 000 provoznich
hodin nebo podle pokynu pro udrzbu dodavatele
motoru, podle toho, ktera z uvedenych podminek je
splnéna dfive.

Motor s lozisky umoznujicimi mazani

Postupuijte podle pokynt pro tdrzbu dodavatele mo-
toru.

Spojka

Provadéjte pravidelnou kontrolu vile prvki spojky,
minimalné jednou ro¢né. Kontrolu doporucujeme

provadét kazdych 1000 provoznich hodin nebo kaz-
dé tfi mésice, podle toho, co nastane dfive.

6.2 Kontrolni seznam pro prohlidku

Kontrola spojky Zkontrolujte pruzné
prvky spojky. Pokud je
patrné opotfebeni, pfi-
slusné soucasti vymérite
a ovéfte vyrovnani.

Ovéfte tésnost mecha-
nické ucpavky. V pfipadé
netésnosti mechanickou
ucpavku vymeérite.

Kontrola mechanické
ucpavky
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Kontrola tésnéni lozisek |Ovéfte spravné usazeni
axialnich tésnicich
krouzkd namontovanych
na hfideli. Kontakt s tés-
nici chlopni by mél byt
pouze jemny.

Kontrola tichého chodu  |Pomoci nastroji pro mé-
feni vibraci provadéjte
pravidelné kontroly tiché-
ho chodu ¢erpadla.

6.3 Demontaz a vyména soucasti ¢erpadla

Chcete-li ziskat dal$i informace o nahradnich dilech
a montazi a demontazi Cerpadla, obratte se na mist-

niho prodejniho a servisniho zastupce.

7 Reseni problému

7.1 ReSeni potizi pro uzivatele
Hlavni vypina¢ je zapnuty, ale elektrické &er-

adlo se nespusti

Pri¢ina

Napravné opatreni

Doslo ke spusténi tepel-
né ochrany zaclenéné do
Cerpadla (pokud existu-
je)-

Vyckejte, nez ¢erpadlo
zchladne. Tepelna
ochrana se automaticky
resetuje.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni bra-
niciho chodu ¢erpadla
nasucho.

Zkontrolujte hladinu ka-
paliny v nadrzi nebo tlak
v potrubi.

spousti tepelnd ochrana

Elektrické ¢erpadlo se spusti, ale po uplynuti
rozdil- né dlouhych ¢asovych intervalll se

Pri¢ina

Napravné opatieni

Uvnitf Cerpadla se na-
chazi cizi pfedméty (pev-
né nebo vlaknité latky),
které zpusobily zabloko-
vani obézného kola.

Obratte se na oddéleni
prodeje a sluzeb.

Doslo k pretizeni Cerpa-
dla, protoze ¢erpana ka-
palina je pfili§ husta a vi-
skozni.

Zkontrolujte skute¢né
pozadavky na napajeni
na zakladé vlastnosti
Cerpané kapaliny a poté
se obratte na oddéleni
prodeje a sluzeb.

Cerpadlo b&zi, dodava vak pfili§ malo
kapaliny ne- bo Zadnou nedodava.

Pri¢ina

Napravné opatieni

Cerpadlo je ucpa-
né.

Obratte se na oddéleni prodeje
a sluZeb.

Pokyny pro feSeni potizi v nize uvedenych tabul-
kach jsou uréeny pouze pro montazni firmy.

7.2 Hlavni vypinac je zapnuty, ale
elektrické ¢erpadlo se nespusti

Pricina

Napravné opatieni

Byla preru$ena dodav-
ka elektrické energie.

» Obnovte dodavku elek-
trické energie.

« Uijistéte se, zda jsou
vSechna elektricka pfi-
pojeni zdroje napajeni v
poradku.
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Doslo ke spusténi te-
pelné ochrany zacle-
néné do ¢erpadla (po-
kud existuje).

Vyckejte, nez ¢erpadlo
zchladne. Tepelna ochrana
se automaticky resetuje.

Doslo ke spusténi te-
pelného nebo nad-
proudového relé v
elektrickém ovladacim
panelu.

Resetujte tepelnou ochra-
nu.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni
braniciho chodu €erpa-

Zkontrolujte nasledujici:

dla nasucho.
« hladinu kapaliny v nad-
rzi nebo tlak v potrubi,
ochranné zafizeni aje- ho
kabely.
Byly pfepaleny pojistky |Vymérite pojistky.

¢erpadla nebo pomoc-
nych obvodu.

7.3 Elektrické cerpadlo se spusti, ale po
uplynuti rozdilné dlouhych ¢casovych
intervall se spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni
pojistek

Pricina

Doslo k
poskozeni na-
pajeciho kabelu.
Tepelna ochrana
nebo pojistky
nejsou vhodné
dimenzované pro
proud motoru.
Doslo ke zkratu
elektro- motoru.

Napravné opatieni

Zkontrolujte kabel a
pfi- padné jej
vyménite.
Zkontrolujte
soucastky a
pripadné je
vyménte.

Zkontrolujte
soucastky a
pripadné je
vyméiite.
Zkontrolujte
provozni pod-
minky Cerpadla a
provedte
resetovani ochrany.

Doslo k pretizeni
moto- ru.

7.4 Elektrické cerpadlo se spusti, ale po
uplynuti rozdilné dlouhych ¢&asovych
interval( se spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni
pojistek

Pricina

Napravné opatieni

Elektricky panel je umi-
stén v oblasti s vysokou
teplotou nebo je vysta-
ven pfimému slunecni-
mu svétlu.

Elektricky panel chrarite
pred nadmérnymi teplo-
tami a pfimym slune¢nim
svétlem.

Napéti zdroje napajeni
prekraduje maximalni li-

mit napéti pro motor.

Zkontrolujte provozni
podminky motoru.
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Chybi faze proudu.

Zkontrolujte
* zdroj napajeni.
« elektrické zapojeni

7.5 Elektrické ¢erpadlo se spusti, ale po
uplynuti rozdilné dlouhych €asovych
intervalll se spousti tepelna ochrana

Pricina

Napravné opatieni

kola.

Uvnitf Cerpadla se na-
chazi cizi pfedméty
(pevné nebo vlaknité
latky), které zpUsobily
zablokovani obézného

Kontaktujte mistniho pro-
dejniho a servisniho za-
stupce.

kem.

Vykon €erpadla pfekra-
Cuje maximalni limit
udavany typovym §tit-

Céastecné uzaviete uzavi-
raci ventil, ktery je umistén
po proudu od €erpadla, do
té doby, nez vykon dosah-
ne limitu udavaného typo-
vym §titkem.

a viskozni.

Doslo k pretizeni ¢er-
padla, protoze Cerpana
kapalina je pfili§ husta

V zavislosti na typu €erpa-
né kapaliny zkontrolujte
naroky na vykon a podle
toho vymérite motor.

Cerpadlo neni
spravné naplnéno.

Cerpadlo vypnéte a postup
plnéni zopakuijte.
Pokud problém pretrvava:

» Zkontrolujte, zda mecha-
nické tésnéni neprosakuje.

» Zkontrolujte, zda je saci
potrubi dokonale utésné-
né.

* Vymérite veSkeré netésni-
ci ventily.

Regulace na vytlac-
né strané je pfilis
silna.

Otevrete ventil.

Doslo k zaseknuti
ventil(l v uzaviené
nebo ¢astecné uza-
viené poloze.

Rozeberte a vycistéte ventily.

Cerpadlo je ucpa-
né.

Kontaktujte mistniho prodejni-
ho a servisniho zastupce.

Potrubi je ucpané.

Zkontrolujte a vycistéte potru-
bi.

Smér otaceni obé-
Zného kola neni
spravny .

Zménte umisténi dvou fazi na
svorkovnici motoru nebo na
elektrickém ovladacim panelu.

opotfebovana.

LozZiska motoru jsou

Kontaktujte mistniho pro-
dejniho a servisniho za-
stupce.

7.6 Elektrické cerpadlo se spusti, ale je
aktivovana obecna ochrana systému

Pricina

Napravné opatieni

Saci vyska je pfilis
vysoka nebo odpor
proti proudéni v sa-
cim potrubi je pfili§
vysoky.

Zkontrolujte provozni podmin-
ky ¢erpadla. Pokud je to nut-
né, provedte nasleduijici kro-
ky:

* Snizte saci vysku.
Pouzijte vétsi pramér saci- ho
potrubi.

7.9 Elektrické cerpadlo se zastavi, a
poté se zacne otacet ve Spatném sméru

Zkrat v elektrickém
systému.

Zkontrolujte elektricky sy-
stém.

Pricina

Napravné opatie-
ni

7.7 Elektrické cerpadlo se spusti, ale je

aktivovan  proudovy chranic  (RCD)
systému
Pfic¢ina Napravné opatieni

Zemni svodovy pro-
ud prekrogil limit.

Zkontrolujte izolaci prvkd
elektrického systému.

7.8 Cerpadlo bézi,

dodava vsak pfilis malo

kapaliny nebo Zadnou nedodava

Pricina

Napravné opatieni

Uvnitf Cerpadla ne-
bo potrubi se na-
chazi vzduch.

* Provedte odvzdusnéni.
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Dochazi k prosakovani v jedné
nebo obou téchto sou¢astech:

Opravte nebo vy-
mérite vadnou

- saci potrubi, soucastku.
+ patni ventil nebo pojistny
ventil.
Do saciho potrubi se dostal Provedte odvzdus-
vzduch. néni.

7.10 Cerpadlo se spousti pfili§ ¢asto.

V pfipadé jinych potizi se obratte na mistniho pro-
dejniho a servisniho zastupce.

Pricina

Napravné opatreni

stech:
* saci potrubi,

ventil.

Dochazi k prosakovani v jed-
né nebo obou téchto souca-

* patni ventil nebo pojistny

Opravte nebo vy-
mérite vadnou sou-
Castku.

Doslo k protrzeni membrany
nebo v tlakové nadrzi neni
provadéno tlakovani.

Prislusné pokyny
naleznete v navodu
k tlakové nadrzi.
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7.11 Cerpadlo vibruje a je

pfilis$ hluéné

Pricina

Napravné opatieni

Doslo ke kavita-
ci Cerpadla

Snizte pozadovanou pratokovou
rychlost ¢aste€nym uzavienim
uzaviraciho ventilu za ¢erpadlem.
Pokud problém pretrvava, zkon-
trolujte provozni podminky ¢erpa-
dla (napfiklad vyskovy rozdil, od-
por proti proudéni, teplotu kapali-
ny).

LozZiska motoru
jsou opotiebova-
na.

Kontaktujte mistniho prodejniho
a servisniho zastupce.

Uvnitf Cerpadla
se nachazi cizi
predméty.

Kontaktujte mistniho prodejniho
a servisniho zastupce.

Obézné kolo ot-
ira tésnici kolo

Kontaktujte mistniho prodejniho
a servisniho zastupce.

Spatné vyrovna-
ni spojky

Zkontrolujte vyrovnani spojky

Opotiebené pru-
Zné prvky spojky

Zkontrolujte pfislusné prvky a po-
kud je patrné opotfebeni, pfislus-
né soucasti vymérite.

V pfipadé jinych potizi se obratte na mistniho
pro- dejniho a servisniho zastupce.
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1 Uvod a bezpe&nost
1.1 Uvod

Ugel tejto prirucky

Ugelom tejto prirucky je poskytnit potrebné informa-
cie pre:

+ Instalaciu

* Prevadzku

« UdrZbu

UPOZORNENIE:

Tento navod si starostlivo preStudujte
pred inStalaciou a pouzivanim vyrobku.
Nevhodné pouzivanie vyrobku méze
sposobit Uraz a $kodu na majetku a moé-
Ze mat za nasledok stratu platnosti zaru-

A\

censtvo za- e NENIE:
sahu elek-

trickym pru-
dom:

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

Nebezpecenstvo horucich povrchov je oznacené
zvlaStnym symbolom, ktory nahradza typické sym-
boly urovne nebezpecenstva:

UPOZORNENIE:

ky. ﬂ
POZNAMKA: Pokyny

QOdlozte si tento navod na buduce pouzitie.
Majte ho poruke pri mieste inStalacie
zariadenia.

1.2 Bezpecnostna terminolégia a symboly

Informacie o bezpe¢nostnych spravach

Je extrémne ddlezité, aby ste si prestudovali, poro-
zumeli a reSpektovali bezpecnostné spravy a predpi-
sy uz pred manipulaciou s vyrobkom. Su zverejnené
na pomoc pri predchadzani tymto nebezpecen-
stvam:

+ Urazy a zdravotné problémy

» Poskodenie produktu a jeho okolia

* Porucha vyrobku

Urovne nebezpeéenstva

Uroven nebezpeéen-  |Indikacia
stva
NEBEzPE- |Nebezpecna situacia,
GENSTVO: |ktora, ak jej nezabranite,
spodsobi smrt alebo za-
vazny uraz
VAROVA- |Nebezpecna situacia,

NIE: ktora, ak jej nezabranite,
moze sposobit smrt ale-
bo zavazny uraz

UPOZOR- |Nebezpecna situacia,
NENIE: ktora, ak jej nezabranite,

> B B

méze spdsobit’ drobny
alebo mensi draz

Upozornenia sa vyuziva-
ju, ak existuje riziko po-
Skodenia zariadenia ale-
bo znizenia jeho vykonu,
no nehrozi zranenie
osob.

POZNAMKA:

Specialne symboly

Niektoré kategdrie nebezpecenstva reprezentuju
Specifické symboly. Ich zobrazenie najdete v nasle-
dujucej tabulke.

Nebezpecenstvo zasa- [Nebezpecenstvo: silné
hu elektrickym pruidom [magnetické polia

Nebezpe-

UPOZOR-

Pokyny a varovania, ktoré su uvedené v tejto priruc-
ke, sa tykaju Standardnej verzie, tak ako je popisana
v predajnej dokumentacii. Specialna verzia méze
byt dodavana s dodato¢nymi letakmi s pokynmi.
Ohladom akychkolvek uprav alebo vlastnosti $pe-
cidlnej verzie si pozrite kipnu zmluvu. Ohladom po-
kynov, situacii alebo udalosti, ktoré nie s popisané
v tejto prirucke alebo v predajnej dokumentacii, kon-
taktujte najblizSie servisné stredisko spolo¢nosti .

1.3 Zaruka

Ohladom informacii o zaruke si pozrite zmluvu o
predaji.

1.4 Nahradné sucasti

A

VAROVANIE:

Na vymenu vSetkych opotrebovanych
alebo chybnych komponentov pouzivajte
iba pdvodné nahradné diely. Pouzivanie
nevhodnych nahradnych dielov moze
sposobit chybnu funkciu, poskodenie a
urazy, a takisto stratu platnosti zaruky.

UPOZORNENIE:

Ked budete pozadovat technické udaje
alebo nahradné suciastky od Oddelenia
predaja a servisu, vzdy uvedte konkrétny
typ vyrobku a ¢islo dielu.

A\

DalSie informacie o nahradnych dieloch produktu
najdete na webovej lokalite siete predajcu.

2 Preprava a skladovanie
2.1 Kontrola dodavky
1. Skontrolujte, ¢i sa na vonkaj$ej strane balenia
nenachadzaju zjavné znamky poskodenia.

2. V pripade, Ze na vyrobku sa nachadzaju viditel-
né znamky poskodenia, oznamte to naSmu dis-
tributorovi do 6smych dni od dodavky.

Rozbalte jednotku

1. Postupujte podra prislusnych krokov:

— Ak je jednotka zabalena v krabici, odstrante
sponky a otvorte krabicu.

— Ak je jednotka zabalena v drevenej debne,
otvorte kryt, pricom ale davajte pozor na
klince a remene.

2.Z drevenej zakladne odskrutkujte zabezpecova- cie

192
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skrutky alebo remene.

2.1.1 Vizualne skontrolujte jednotku
1. Odstrarite obalové materialy z vyrobku.

V3Setky obalové materidly zneskodriujte v sulade
s platnymi predpismi.
2. Skontrolujte pohfadom vyrobok a zistite, €i
nie- ktoré diely neboli poSkodené alebo C&i
nechyba- ju.
3. Podla potreby uvolnite vyrobok vybratim
skru- tiek, svornikov alebo pasov.
Pre vlastnu bezpec€nost’ budte opatrny pri mani-
pulacii s klincami a pasmi.
4. Ak dbjde k nejakému problému, obratte sa
na miestneho zastupcu spolognosti.

2.2 Pokyny na prepravu

Bezpecénostné opatrenia

VAROVANIE:

» Res3pektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

« Nebezpecenstvo pomliazdenia. Jed-
notka a komponenty mézu byt tazké.
Pouzite vhodné zdvihacie metédy a
vzdy pouzivajte obuv s ocelovymi
Spickami.

A\

S ohladom na vyber vhodného vybavenia na zdviha-
nie si pozrite celkovi hmotnost, ktora je uvedena na
baleni.

Poloha a upevnenie

Cerpadlo alebo &erpadlova zostava sa mdZe prepra-
vovat iba vodorovne. Cerpadlo alebo &erpadlova zo-
stava musi byt poCas prepravy riadne upevnena,
aby sa nemohla prevratit alebo spadnut.

VAROVANIE:

Na manipulaciu s celym elektrickym Cer-
padlom nepouzivajte skrutky s okom na
motore.

Nepouzivajte koniec hriadela ¢erpadla

alebo motora na manipulaciu s ¢erpad-
lom, motorom alebo zariadenim.

A\

+ Skrutky s okom na motore sa mézu pouzivat vy-
hradne na manipulaciu so samotnym motorom,
alebo v pripade nerovhomerného vyvazenia na
Ciastoéné nadvihnutie zariadenia vo zvislom
smere zacinajucom horizontalnym posunutim.

Cerpadlové zostava musi byt vZdy uchytena a pre-
pravovana v polohe Obrazok 5. Cer- padlo bez
motora je potrebné zaistit' pri preprave v polohe
Obréazok 6, Obrazok 7 a Obrazok 8.

Zariadenie bez motora

VAROVANIE:

Cerpadlo a motor zakupené osobitne a
nasledne zmontované tvoria v zmysle
smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES novy stroj. Osoba vykonava-
juca montaz je zodpovedna za vSetky
bezpec€nostné hladiska zostavovaného
zariadenia a znacenie CE.

A\

2.3 Pokyny na skladovanie
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Miesto uskladnenia

Tento vyrobok musi byt uskladneny na krytom a su-
chom mieste chranenom pred teplom, necistotami a
otrasmi.

POZNAMKA:

Chrarite vyrobok pred vihkostou, zdrojmi tepla a me-
chanickym poSkodenim.

POZNAMKA:
Na zabaleny vyrobok neukladajte tazké predmety.

2.3.1 Dlhodobé skladovanie

Ak je jednotka uskladnena dihSie ako 6 mesiacov,
platia nasledovné pokyny:
« Skladujte prikryté na suchom mieste.
« Skladujte mimo dosahu tepla, necistot a vibracii.
» Aspor kazdé tri mesiace niekolkokrat otocte hria-
defl rukou.
U vyrobcov hnacej jednotky a spojov sa informujte o
postupoch pri dlhodobom skladovani.
Otazky o moznych sluzbach dlhodobého skladova-
niach ziskate od miestneho zastupcu predaja.

Vonkajsia teplota
Vyrobok musi byt skladovany pri vonkajSej teplote
od -5 °C do + 40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Popis vyrobku

3.1 Konstrukcia ¢erpadla

Cerpadlo je horizontalne so $piralovou skrifiou tesne
spojenou so $tandardnymi elektromotormi.
Cerpadlo mozno pouZit:

» Studena alebo tepla voda

« Cistiace kvapaliny

» Kvapaliny, ktoré nie su mechanicky agresivne k
materialu Cerpadla.
Kvapaliny, ktoré su k materidlom ¢erpadla prie-
merne agresivne.
Vyrobok sa méze dodavat ako Cerpacia jednotka
(Cerpadlo s elektrickym motorom), alebo iba ako sa-
mostatné Cerpadlo.

POZNAMKA:

V pripade, Ze ste si zakupili erpadlo bez motora, ui-
stite sa, Ze dany motor je vhodny pre pouZitie s Cer-
padiom.

Uréené pouzitie
Toto erpadlo je vhodné pre:
* Privod a Uprava vody
» Chladenie a privod teplej vody v priemysle a sta-
vebnictve
» ZavlaZzovanie a postrekové systémy
» Ohrievacie systémy
« Poziarne aplikacie
DalSie pouZitia volitelného materialu:
+ Ohrievanie oblasti
« V8eobecny priemysel

Nespravne pouzivanie

f VAROVANIE:

Nevhodné pouzivanie ¢erpadla méze vy-
tvorit nebezpeéné podmienky a spdsobit’
uraz a Skodu na majetku.
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Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k stra-
te zaruky.
Priklady nespravneho pouzivania:
« Kvapaliny, ktoré poskodzuju konstrukéné mate-
ridly Cerpadla
* Nebezpecné kvapaliny (ako napriklad toxickeé,
vybusné, horfavé alebo korozivne kvapaliny)
« Pitné tekutiny iné nez voda (napriklad vino alebo
mlieko)
Priklady nespravnej instalacie:
* Nebezpecéné umiestnenia (ako napriklad vybus-
né alebo korozivne prostredie).
* Umiestnenie na miestach s prili§ vysokou teplotu
vzduchu alebo nedostatocnym vetranim.
« InStalacia vo vonkajSom prostredi bez ochrany
pred dazdom alebo mrazom.

é NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto Cerpadlo na manipula-
ciu s horfavymi alebo vybusnymi tekuti-
nami.

POZNAMKA:

* Nepouzivajte toto ¢erpadlo na manipuléciu s te-
kutinami obsahujucimi brasne, tuhé alebo vlakni-
té latky a materialy.

* Nepouzivajte toto ¢erpadlo pre rychlosti prietoku

prekracujuce hodnoty rychlosti prietoku stanove-
né na typovom Stitku.

Zvlastne pouzitia
V nasledujucich pripadoch sa obratte na miestneho
zastupcu spoloénosti:

+ Ak je hodnota hustoty a/alebo viskozity pre ¢er-
panu kvapalinu vy$Sia ako hodnota pre vodu,
ako napriklad voda s glykolom, kedZze méze byt
potrebny vykonnej$i motor.

* Ak je Cerpana kvapalina chemicky oSetrovana
(napriklad zmak¢&ovana, deionizovand, deminera-
lizovana, atd'.).

» Akakolvek situacia odliSujuca sa od tych, ktoré
popisané, a tykajuca sa povahy kvapaliny.

3.2 Vyznam cerpadla

V tabulke Obrazok 2 sa nachadza po- pisného koédu
Cerpadla a jeden priklad.

3.3 Tovarensky stitok

Typovy §titok sa nachadza na loziskovom §tite. To-
varensky $titok uvadza kluCove technickeé parametre
vyrobku. DalSie informacie si pozrite: Obrazok 1 .
Tovarensky Stitok obsahuje udaje o obeznom kolese
a materiali puzdra, mechanickom tesneni a jeho ma-
teridloch. DalSie informacie si pozrite: Obrazok 3

IMQ, alebo iné znacky (iba pri elektrickych
cerpadlach)

Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych vyrobkoch s
oznacenim schvalenia sa toto schvalenie tyka vy-
hradne elektrického Cerpadla.

3.4 Popis Cerpadla

* Rozmery pripojky podla normy EN 733 (modely
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

« Cerpadlo so §piralovou skrifiou so zadnym vyta-
hovacim loziskovym Stitom.

AN
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3.5 Material

Kovové Casti Cerpadla, ktoré prichadzaju do styku
s kvapalinou, su vyrobené z nasledovnych materia-
lov:

Kéd Puzdro mate- Standard/
materialu rialu/obezné Doplinkové vy-
koleso bavenie
Ss Nehrdzavejlca Standard
ocel/
Nehrdzavejica
ocel
SN Nehrdzavejlca Standard
ocel/
Nehrdzavejuca
ocel

3.6 Mechanické tesnenie

Jedno nevyvazené mechanické tesniace prislusen-
stvo EN 12756, verzia K.

3.7 Medzné hodnoty

Maximalny pracovny tlak

Obrazok 4 zobrazuje maximalny pra- covny tlak v
zavislosti od modelu Cerpadla a teploty Cerpanej
kvapaliny.

P1 max +Pmaxs PN

Maximalny privodny tlak

Maximalny tlak vytvarany ¢erpadlom PN
Maximalny prevadzkovy tlak

P1 max
Prmax

Intervaly teploty kvapaliny

Udaije o pracovnom teplotnom rozsahu najdete v ¢a-
sti Obrazok 4.

Pre $pecifické poziadavky kontaktujte zastupcu pre
predaj a sluzby.

Maximalny pocet Startov za hodinu

kW 025|400| 11 |185| 30 | 45 90
300|750 15 | 22 37 | 75 | 160

Starty | 60 | 40 30 | 24 16 8 4

za

hodi-

nu

Hladina hluku

Urovne tlaku zvuku &erpadla vybaveného $tandard-
ne dodavanym motorom najdete v Tabulka 9

Udaje o trovniach akustického tlaku derpadla bez
motora najdete v Gasti Tabulka 10

4 Instalacia

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:

» ReS$pektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havéariam.

» Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

« Vzdy si prestudujte a reSpektujte plat- né
miestne alebo vnutrostatne pred- pisy,
legislativu a pravidla vyberu miesta
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instalacie a vodnej a elektric- kej
pripojky.

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym
pradom:

* Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na insta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

* Pred zacatim prac na jednotke sa ui-
stite, €i su jednotka a ovladaci panel
odpojené od napajania a ¢i nie je
mozné jeho nezZelané pripojenie. Plati
to aj pre regulaény obvod.

/N

Ukostrenie (uzemnenie)

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom:

» Pred spajanim dalSich elektrickych
pripojeni vzdy pripojte k svorke uko-
strenia vonkajsi chranic.

» Kazdé elektrické zariadenie je nutné
uzemnit' (ukostrit). Plati to pre zaria-
denia Cerpadla, pohon a v8etky moni-
torovacie zariadenia. Preskusajte
uzemnovaci (ukostrovaci) vodi¢ a
skontrolujte, &i je spravne pripojeny.

* Ak sa kabel motora omylom uvolni,

uzemnovaci (ukostrovaci) vodi¢ by sa
mal uvolnit zo svojej svorky ako po-
sledny. Presvedcte sa, Ze uzemriova-
ci (ukostrovaci) vodi¢ je dlhsi ako je
fazovy vodic. Plati to pre oba konce
kabla motora.

Pridajte dalSiu ochranu proti smrtel-
nému Urazu. Namontujte vysoko citli-
vy diferencialny spinac (30 mA) [pru-
dovy chranic].

I\

4.1 Poziadavky na prislusenstvo

4.1.1 Umiestnenie ¢erpadla

Ohladom informacii o tom, aki hodnotu je potrebné
odpocitat od menovitého vykonu motora, si pozrite:
Tabulka 11.

Polohy ¢erpadla a odstupy

Zabezpectte primerané osvetlenie a odstup okolo
Cerpadla. Uistite sa, Ze ¢erpadlo je lahko pristupné
pre ucely inStalacie a udrzby.

Montaz nad zdrojom kvapaliny (sacia vyska)
Maximalna teoreticka sacia vyska akéhokolvek ¢er-
padla je 10,33 m. V praxi saciu kapacitu ¢erpadla
ovplyvriuju tieto faktory:

* Teplota Eerpanej tekutiny

o Nadmorska vyska (pri otvorenom systéme)

e Tlak v systéme (pri uzavretom systéme)

e Odpor potrubia

¢ Vlastny inherentny prietokovy odpor €erpadla

o VySkové rozdiely

Na vypocet maximalnej vysky nad hladinou kvapali-
ny, v ktorej moze byt ¢erpadlo nainstalované, sa
pouziva nasledovna rovnica:

(pp*10,2-Z)2NPSH + H¢+ Hy + 0,5
Po Barometricky tlak v baroch (v uzavretom sy-
stéme systémovy tlak)

NPSH Hodnota inherentného prietokového odporu
Cerpadla, v metroch

Hr Celkové straty v metroch spoésobené pre-
chodom kvapaliny nasavacim potrubim Cer-
padla

Hy Tlak pary (v metroch), ktory zodpoveda te-
plote kvapaliny T (v °C)

0,5 Odporuéana bezpeénostna rezerva (m)

z Maximalna vyska, v ktorej méze byt erpad-
lo namontované (m)

(pb*10,2 - Z) musi byt vzdy kladné ¢islo.

Dalsie informacie si pozrite: Obrazok 12

NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto ¢erpadlo v prostredi,
ktoré méze obsahovat horlavé alebo
chemicky agresivne plyny alebo prasky.

A\

Pokyny
Dodrziavajte nasledovné pokyny tykajuce sa umiest-
nenia vyrobku:

Uistite sa, Ze Ziadne prekazky nebrania normal-
nemu prietoku chladného vzduchu, ktory je doda-
vany ventilatorom motora.
Uistite sa, Ze miesto instalacie je chranené pred
priesakmi kvapaliny alebo pred zaplavenim.
Ak je to mozné, umiestnite ¢erpadlo o nieco vys-
Sie ako je uroven terénu.
Teplota okolia musi byt medzi 0 °C (+32 °F) az
+40°C (+104 °F).
Relativna vihkost' okolitého vzduchu musi byt
nizSia ako 50 % pri teplote +40 °C (+104 °F).
Kontaktujte Oddelenie predaja a servisu, ak:
— Podmienky relativnej vihkosti vzduchu prekra-
€uju hodnoty v pokynoch.
— Teplota miestnosti prekrogi +40 °C (+104 °F).
—Jednotka je umiestnena v nadmorskej vyske
viac ako 1000 m (3000 stop). Moze dojst k
zniZeniu vykonu motora alebo ho bude nutné
vymenit za vykonnej$i motor.

POZNAMKA:

Neprekracujte nasavaci vykon Cerpadia, pretoze by
to mohlo spdsobovat kavitaciu a poSkodenie ¢erpad-
la.

4.1.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:
* Pouzivajte potrubia vhodné pre maxi-

malny pracovny tlak ¢erpadla. Ak tak
neurobite, m6ze to spdsobit prasknu-
tie systému a riziko Urazu.
Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na inta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

POZNAMKA:

Dodrziavajte vSetky predpisy Uradov vo vasej juri-
sdikcii a spolo€nosti spravujucich verejné vodovody,
pokial je Eerpadlo pripojené na systém verejnych vo-
dovodov. Ak je to potrebné, nainstalujte vhodnu
ochranu proti spatnému toku na sacej strane.

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody
Skontrolujte, ¢i su spinené nasledovné poziadavky:
« VSetky potrubné rozvody su nezavisle podlozené
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- nesmu zatazovat jednotku.
» Aby sa zabranilo prenosu vibracii ¢erpadla na
potrubie a spat, pouzivaju sa pruzné potrubia.

» Pouzivate Siroké ohyby a vyhybate sa pouzitiu
sacich kolien, kedze tieto spdsobuju nadmerny

prietokovy odpor.

» Potrubné rozvody nasévania su dobre utesnené
odvzdusnené.

+ Ak pouzivate ¢erpadlo v otvorenom obvode, prie-
mer sacieho potrubia je vzhladom k podmienkam
inStalacie vhodny. Sacie potrubie nesmie byt
mensie nez je priemer sacieho kanala.

a

« V pripade, Ze sacie potrubie musi byt vacsie nez je

nasavacia strana cerpadla,
tricku redukciu potrubia.

« Ak sa €erpadlo nachadza pod hladinou kvapaliny,
na koniec sacieho potrubia je sa namontuje pat-
kovy ventil.

« Patkovy ventil je cely ponoreny do kvapaliny, aby
nemohol do nasavania vniknut vzduch ani vtedy,
ked je kvapalina na najspodnej$ej Urovni a ¢er-
padlo je namontované nad zdrojom kvapaliny.

« Na sacie a vytlaéné potrubie (v smere pradenia
smerom k spatnej klapke) sa namontuju dvojpo-
lohové ventily s vhodnou velkostou, aby sa mo-
hol regulovat objem ¢erpadla pre ucely kontroly a
udrzby.

« Na vytlacné potrubie (v smere prudenia smerom k

nainstalujte excen-

spatnej klapke) sa namontuju dvojpolohové ve- ntily

s vhodnou velkostou, aby sa mohol regulo- vat
objem Eerpadla pre Gcely kontroly a udrzby.
* Aby sa predislo spatnému toku do ¢erpadla pri

jeho vypnuti, je na vytlaéné potrubie namontova- na

spatna klapka.

é VAROVANIE:

Dvojpolohovy ventil na strane vypuste

neuzatvarajte s cielom priskrtit ¢erpadlo na

dobu dlhsiu ako niekolko sekund. Ak
musite ¢erpadlo obsluhovat na strane
vypuste dlhSie nez niekolko sekund, je

potrebné namontovat’ obtokovy okruh, aby

sa zabranilo prehriatiu vody v €er- padle.

llustraciu znazorriujucu poziadavky na potrubné roz-
vody si pozrite na obréazku Obrazok 13 a Obrazok 14.

4.2 Poziadavky na elektrické pripojenie

» Platné miestne predpisy maju prednost pred tu
stanovenymi poziadavkami.

N

+ V pripade poziarnych systémov (hydrantu a/ alebo

rozstrekovacov) skontrolujte platné miest- ne
reguldcie.
Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni
Skontrolujte, €i su splnené nasledovné poziadavky:

+ Elektrické vodiCe su chranené pred vysokymi te-
plotami, vibraciami a koliziami.
» Kabel napajania je vybaveny:
— Zariadenim na ochranu pred skratovanim
— oddelujucim spinacom rozvodu s kontaktnou
medzerou asporn 3 mm

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi zodpovedat' charakteristikam
elektrického ¢erpadla. Nespravne kombinacie nemu-
sia dokazat zarucit ochranu motora.

Skontrolujte, ¢i st splnené nasledovné poziadavky:
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Kontrolny panel musi chranit motor pred preta-
Zenim a skratovanim.

Nainstalujte spravnu ochranu proti pretazeniu
(tepelné relé alebo ochranné zariadenie motora).

Typ cerpadla Ochrana

Standardné jednofazo- | — Zabudovana auto-
vé elektrické ¢erpadlo maticka resetovacia
<1,5 kW tepelna ampérome-

tricka ochrana
(ochrana motora)

— Istenie proti skratu
(musi dodat' tech-
nik)%®

Trojfazové elektrické
Serpadlo®

— Tepelna ochrana
(musi dodat tech-
nik)

— Istenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)

poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-

termalny spinac s krivkou C a lcn = 4,5 kA alebo

ekvivalentné zariade- nie.

% Tepelné relé proti pretaZeniu s triedou vypnutia 10 A

+ poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny

spina¢ na ochranu motora s triedou Startovania 10 A.

+ Kontrolny panel musi byt vybaveny testovacim
ochrannym systémom, ku ktorému je pripojeny
tlakovy spinac, plavakovy vypinag, sondy alebo
iné vhodné zariadenia.

* Na strane nasavania ¢erpadla odpori¢ame pou-
Zivat nasledovné zariadenia:

— V pripade, Ze Cerpate kvapalinu z infrastruk-
tarnej siete, pouzite tlakovy spinac.

— V pripade, Ze Cerpate vodu zo zasobnika ale-
bo rezervoara, pouzite plavakovy spinac ale-
bo plavakové snimace.

+ Pri pouziti tepelnych relé odporu¢ame pouzit tie,
ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Kontrolny zoznam — motor

VAROVANIE:

V pripade, Ze pouzivate iny motor, nez
Standardny, precitajte si prevadz-kové
pokyny, aby ste sa uistili, ¢i je pritomné
ochranné zariadenie.

Ak je motor vybaveny automatickymi
tepelnymi ochranami, pamaétajte na ri- ziko
neoCakavanych spustani pri pri- pojeni na
pretazenie. Takéto motory nepouzivajte pri
poziarnych aplika- ciach.

POZNAMKA:

» Pouzivajte iba dynamicky vyvazené motory s kl'u-
¢om nadstavca hriadela poloviénych rozmerov
(IEC 60034-14) a s normalnou rychlostou vibracii
(N).

« Sietové napatie a frekvencia musi zodpovedat
technickym poziadavkam uvedenym na typovom
Stitku.

Motory mézu oby€ajne fungovat v ramci nasleduju-
cich odchylok sietového napatia:

Frekvencia Hz Faza ~ UN [V]1% %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
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400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

Pouzite kable podia smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 zilami (3+zem) pre trojfa-
zové verzie.

4.3 Instalacia cerpadla

4.3.1 Mechanicka montaz

Pred montézou skontrolujte nasledujuce:

+ Pouzite beton alebo pevnost v tlaku triedy
C12/15, ktora splna poziadavky triedy
vystavenia XC1 az EN 206-1.

* Musi byt stanoveny montazny povrch a musi
byt Uplne vodorovny a hladky.

* Sledujte vahy.

Namontujte zostavu cerpadla

Priklady vodorovnych montazi najdete v &asti Obra-
zok 15

Skontrolujte, €i bol zaklad pripraveny v sulade s roz-
mermi uvedenymi v obrysovom nakrese/vSeobec-
nom nakrese.

Informacie o zakladni Eerpadla a ukotvovacich otvo-
roch najdete v &asti: Obrazok 16 .

1. Supravu €erpadla umiestnite na podklad a vy-
vazte ju pomocou vodovahy na vstrekovacom
otvore. Povolena odchylka je 0,2 mm/m.

2. Odstrante koliky zakryvajuce vstupy.

3. Zarovnajte obruby ¢erpadla a potrubnych
rozvo- dov na oboch stranach ¢erpadia.
Skontrolujte zarovnanie skrutiek.

4. Utiahnite skrutkami potrubné rozvody k ¢erpa-
dlu. Neumiestriujte potrubné rozvody nasilu na
ich miesto.

5. V pripade potreby pouzite na kompenzaciu vy-
Sky vlozky.
Ak pouzivate vlozky, vzdy ich umiestnite hned
nalavo a napravo od skrutiek podlozky medzi
zakladnu dosku/podklad. Ak je vzdialenost me-
dzi skrutkami (L) > 800 mm, vloZte dodato¢né
podlozky do polovice medzi otvormi na skrutky.

6. Uistite sa, Ze su vSetky vlozky poriadne pre-
plachnuté.

7. Do prislusnych otvorov zaskrutkujte skrutky
podlozky

8. Na zapustenie skrutiek podlozky do podlozky
pouzite beton.

9. Pockajte, kym beton vytvrdne a vyvazte zaklad-
nu dosku.

10. Pevne a rovnomerne utiahnite skrutky
podlozky.
Poznamka:

* Pre zakladné dosky sa odporuc¢a zalievkova
mal- ta s nezrazajucim sa beténom.

« V pripade, Ze prenos vibracii méze byt rusivy,
nains$talujte medzi ¢erpadlo a zakladriu podpery
na timenie vibracii.

Namontujte ¢erpadlo k zakladnému ramu

Uistite sa, Ze ste skontrolovali a dodrzali nasleduju-
ce:

* Pevny zakladny ram, ktory sa nekrati ani
nevibru- je poCas prevadzky (nerezonuje).

* Montazne povrchy paty Gerpadla a motor na
pev- nom zakladnom rame musia byt ploché
(odporu- ¢&a sa strojové obrobenie).

* Musi byt zabezpefené bezpecné upevnenie
Cer- padla a motora.

+ V zavislosti od pouzitého spoja musi byt medzi
¢erpadlom a hriadelom motora dostato¢na
vzdia- lenost.

* Medzi ¢erpadlom a zakladnym ramom musi byt
adekvatne Simovanie, aby v pripade
nahradenia bolo mozné nastavit rovnaku vysku
medzi spod- nou a strednou ¢astou (odporuca
sa zvislé na- stavenie 4 az 6 mm).

4.3.2 Kontrolny zoznam pre potrubné
rozvody

Skontrolujte, ¢i boli dodrzané tieto body:

+ Ciara sacej vyS8ky ma rastuci skon pri Ciare
pozi- tivnej sacej vysky s klesajucim sklonom
smerom k erpadlu.

* Nominalne priemery potrubia su prinajmenSom
rovné nominalnym priemerom portov ¢erpadia.

» Potrubia su zakotvené v tesnej blizkosti
Cerpadla a pripojené bez prenasania
akychkolvek pnuti.

A

UPOZORNENIE:

Zvarové husenice, Supiny ainé
nedistoty v potrubi poSkodzuju
Cerpadlo.

+ Odstrarite z potrubia akékolvek nedistoty.
+ V pripade potreby namontuijte filter.

4.3.3 Zarovnanie spojov

Po montazi k podkladu a pripojeni potrubia je po-
trebné znovu zarovnat spoje, a to aj ak bolo
zariade- nie doru¢ené kompletne zmontované v
rame.

Odmontujte kryt spoja
Typ "drotené pletivo"
Dalsie informécie si pozrite v 8asti Obrazok 17.

1. Odskrutkujte upevriovacie zariadenia (2).
2. Otvorte zdvihaci kryt (1).

— Nepovolujte skrutky, podlozky ani matice.

Zarovnanie
Dalsie informécie si pozrite v 8asti Obrazok 18

1. Povolte skrutky podpory a nohu &erpadla.

2. Pravitko (1) priloZte stioso na obe polovice
spo- ja.

3. Pravitko (1) nechajte v tejto polohe a rukou
otocte spoj.

— Spoj je zarovnany spravne vtedy, ak
vzdiale- nosti "a" a "b" k prislusnym
hriadelom su rovnaké v kazdom bode
obvodu.

— Radialne a axialne odchylky medzi
polovica- mi spoja nesmu presiahnut’
hodnoty uvede- né vyrobcom pocas
necinnosti aj pri pre- vadzkovej teplote a
pod privodnym tlakom.

4. Meradlom (2) skontrolujte vzdialenost medzi
dvoma polovicami spoja okolo obvodu.
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— Spoj je spravne zarovnany vtedy, ak vzdiale-
nost' medzi polovicami spoja je rovnaka na
celom obvode.

— Radialne a axialne odchylky medzi polovica-
mi spoja nesmu presiahnut hodnoty uvede-
né vyrobcom pocas necinnosti aj pri pre-
vadzkovej teplote a pod privodnym tlakom.

5. Znova utiahnite skrutky podpory a nohu ¢erpad-
la. Dajte pozor, aby ste pri tom neprenasali

Ziadne tlaky ani pnutia

Namiesto pravitka a hribkomeru je mozné pouzit
odchylkomer.

V pripade akychkolvek pozZiadaviek alebo otéazok sa
obratte na miestnu predajiiu a predajného zastupcu.

POZNAMKA: Zarovnanie spoja skontrolujte znovu v
teplych prevadzkovych podmienkach a pri tlaku sy-
stému, ak to je mozné, a v pripade potreby upravte.
Uistite sa, Ze zariadenie je mozné lahko otacat ru-

kou.

POZNAMKA:

Nespravne zarovnanie zariadenia moze viest k po-
Skodeniu spoja a zariadenia.

Namontujte kryt pripojenia

ﬁ UPOZORNENIE:

Nikdy neuvéadzajte Cerpadlo do prevadz-
Typ "drétené pletivo”

ky bez spravne nainstalovaného ochran-
ného krytu spojky.
Dalsie informacie si pozrite v &asti Obrézok 17
1. Otvorte a umiestnite kryt (1) tak, aby prekryval
loZiskovy kryt podporny/nastavovaci krizok (6).
2. Zatlacte podporny/nastavovaci kruzok (6) v
smere osi motora.
3. Zaskrutkujte upevriovacie zariadenia (2).

4.3.4 Elektricka instalacia

1. Odskrutkuijte skrutky krytu svorkovnice.

2. Pripojte a upevnite kable napdjania podla pri-
slusnej schémy zapojenia:
Schému zapojenia najdete v Sasti Obrazok 19.
Schémy si taktiez mézZete pozriet na zadnej
strane krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemniace vedenie.
Presvedcte sa, ze uzemifovaci (ukostrovaci) vo-
di€ je dIhsi ako fazové vodice.

b) Pripojte fazové vodice.

3. Namontujte kryt svorkovnice.

POZNAMKA:

Utiahnite kablové hrdla tak, aby nemohlo dojst k
preklznutiu kablov a aby sa do svorkovnice ne-
mohla dostat vihkost.

4. Ak motor nie je vybaveny automatickou reseto-
vacou tepelnou ochranou, upravte ochranu proti
pretazeniu podla zoznamu nizSie.

— Ak motor pouzivate pri plnej zatazi, nastavte
hodnotu na nominalny prud elektrického Cer-
padla (Stitok s udajmi).

— Ak motor pouzivate pri iastoénej zatazi,
hodnotu nastavte na prevadzkovy prud (na-
pr. odmerany pradovymi klieStami).

— Ak erpadlo ma systém spustaca
hviezda- trojuholnik, nastavte

teplotné relé na 58 % nominalneho alebo
prevadzkového pradu (len pre trojfazové
motory).

5 Uvedenie do prevadzky, spustenie,
prevadzka a vypnutie

Bezpecnostné opatrenia
VAROVANIE:

* Presvedcte sa, Ze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

+ Ochranny spina¢ motora méze zapri-
Cinit neoCakavané opatovné spuste- nie
motora. MézZe to spdsobit aj za- vazny
uraz.

* Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do pre-
vadzky bez spravne nainstalovaného
ochranného krytu spojky.

UPOZORNENIE:

* Vonkajsi povrch ¢erpadla a motora
mdze mat pocas prevadzky viac nez 40
°C (104 °F). Nedotykajte sa ich Ziadnou

Castou tela bez ochranného odevu.
« V blizkosti Cerpadla sa nesmie na-
chadzat’ Ziadny horfavy material

POZNAMKA:

+ Cerpadlo sa nesmie uvadzat do prevadzky, ak je
prietok niz8i ako menovity, nasucho, ani bez na-
plnenia.

+ Cerpadlo nikdy nenechajte spustené s uzatvore-
nym dvojpolohovym vytlaénym ventilom dihSie
nez niekolko sekund.

* Nikdy nespustajte Cerpadlo s uzatvorenym dvoj-
polohovym sacim ventilom.

» Cerpadlo beziace naprazdno nevystavujte pod-
mienkam mrazu. Vysuste vSetku vihkost v Cer-
padle. Ak tak neurobite, mdze to spdsobit za-
mrznutie tekutiny a poskodenie ¢erpadla.

+ Sucet tlaku na strane nasavania (rozvody, gravi-
taéna nadrz) a maximalneho tlaku, ktory je vytva-
rany ¢erpadlom, nesmie prekrocit maximalny po-
voleny prevadzkovy tlak (nominainy tlak PN) da-
ného Cerpadla.

* Nepouzivajte ¢erpadlo, ak dochadza ku kavitacii.
Kavitacia méze poskodit vnutorné komponenty.
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5.1 Naplnte ¢erpadlo
Informacie o dalSich pripojeniach ¢erpadla najdete v
Obrézok 20.

Montaz ¢erpadla pod hladinu kvapaliny (sacia
hlava)

llustraciu zobrazujucu miesta zapojeni Cerpadla ngj-
dete v Obrazok 21.

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
toku pod Cerpadlom.

2. Odmontujte plniacu zatku (3) alebo zatku mera-
€a (1) a otvorte dvojpolohovy ventil v smere pro-
ti toku, az kym nezacne voda vytekat z otvoru.

a) Zatvorte plniacu zatku (3) alebo zatku meraca
(1.
Montaz ¢erpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).
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llustraciu zobrazujucu miesta zapojeni ¢erpadla naj-
dete v Obrazok 22.

1. Vyprazdnenie celého potrubného systému:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
toku nad ¢erpadlom.

b) Odmontujte plniacu zatku (3) a zatku meraca
(1). Lievikom naplrite €erpadlo cez plniaci otvor,
kym nezacne voda tymto otvorom vytekat'.

c) Utiahnite plniacu zatku (3) a zatku meraca (1).

2. Naplneny vypustaci potrubny systém:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil, ktory sa nachadza
v smere proti toku z ¢erpadla a otvorte dvojpolo-
hovy ventil v smere toku.

b) Odstrarite zatku meradla (1), kym z tejto diery
nezadéne vytekat voda.

c) Utiahnite zatku meradla (1).

5.2 Skontrolujte smer rotacie (trojfazovy
motor)
Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Aby ste urcili spravny smer otacania, vyhladajte
Sipky na adaptéri alebo kryte vrtule motora.

Spustite motor.

Rychlo skontrolujte cez ochranu spojky alebo
cez kryt vrtule motora smer otacania.

2.
3.

4.
5,

Zastavte motor.

Ak nie je smer ota¢ania spravny, postupuijte ta-

kto:

a) Odpojte sietové napajanie.

b) Vymerite polohu dvoch z troch vodiov napaja-
cieho kabla na doske svorkovnice motora alebo
na elektrickom ovladacom paneli.

Schému zapojenia néjdete v Gasti Obrazok 19.
¢) Znovu skontrolujte smer otacania.

5.3 Spustenie cerpadla

Za kontrolu spravneho prietoku a teploty Cerpanej
kvapaliny je zodpovedny montér alebo vlastnik.
Pred spustenim Cerpadla sa uistite, Ze:
+ Cerpadlo je spravne zapojené do napajania.
+ Cerpadlo je spravne napinené podla pokynov v
Casti Naplrite ¢erpadlo (kapitola 5).
» Dvojpolohovy ventil, ktory je umiestneny v smere
pradu pod ¢erpadlom, je uzatvoreny.
1. Spustite motor.

2. Postupne otvarajte dvojpolohovy ventil strane
vypuste Cerpadla.

V predpokladanych prevadzkovych podmien-
kach musi €erpadlo bezat hladko a ticho. V
opacnom pripade si pozrite Cast RieSenie pro-
blémov na strane 214.

6 Udrzba

Bezpecnostné opatrenia

Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom:

Pred montézou alebo udrzbou
Cerpadla vypnite a odpojte
elektrické napajanie.

I\
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VAROVANIE:

» Udrzba a servis musia vykonavat iba
zaskoleni a kvalifikovani pracovnici.

» ReSpektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

» Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

» Presvedcte sa, Zze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

A\

6.1 Sluzba

Ak si pouzivatel Zela naplanovat terminy beznej
udrzby, tieto zavisia od typu Cerpanej kvapaliny a
prevadzkového prostredia ¢erpadla.

Ohfladom akychkolvek informacii tykajlcich sa bez-
nej udrzby alebo servisu kontaktujte miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Mbze byt nevyhnutnd mimoriadna udrzba, aby sa
vydistili zvysky kvapaliny a/alebo vymenili opotrebo-
vané suciastky.

Cerpadla s dozivotne namazanymi loziskami
Cerpadla s dozivotne namazanymi loZiskami nevy-
Zaduju Ziadnu rutinnd udrzbu.

Cerpadla s opiatovne mazanymi loziskami

» Opatovne namazte kazdych 4000 prevadzkovych
hodin, najmenej raz ro¢ne. Najskor vycistite ma-
stenice (SN).

» Pouzite NLGI triedy 2 alebo ekvivalentny tuk.

V pripade akychkolvek poziadaviek alebo otazok sa
obratte na miestnu predajriu a predajného zastupcu.

Loziska motora

Po priblizne piatich rokoch mazivo v loZiskach moto-
ra zostarne a odporuca sa vymena lozisk. LoZiska je
potrebné vymenit po 25 000 prevadzkovych hodi-
nach alebo podla pokynov dodavatela motora, podla
toho, ktory z nich je kratsi.

Motor s opatovne mazatelnymi loziskami

Riadte sa pokynmi pre udrzbu od dodavatela moto-

ra.

Spojka

Pravidelne aspon raz roéne kontrolujte volu vo véz-
bovych ¢lenoch. Kontrolu odporu¢ame robit kazdych

1000 hodin prevadzky alebo kazdé tri mesiace pod-
la toho, o nastane skor.

6.2 Kontrolny zoznam

Skontrolovat’ spojenia Skontrolujte flexibilné
diely spojov. V pripade
akychkolvek znamok
opotrebovania vymerite
prislu$ny diel a skontro-
lujte zarovnanie.

Skontrolujte mechanické
tesnenie

Skontrolujte tesnost me-
chanického tesnenia. Vy-
mente mechanické tes-
nenie.

Kontrola loZiskovych tes-
neni

Skontrolujte spravne
usadenie axialnych tes-
niacich kruzkov na hria-
deli. Tesniaca hrana by
sa mala dotykat iba jem-
ne.
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Casto kontrolujte tichy
chod €erpadla pomocou
vibraénych meradiel.

Skontrolujte tichy chod

6.3 Odmontujte a vymerite diely ¢erpadla

Dalsie informacie o nahradnych dieloch a rozoberani
Ci zostavovani ¢erpadla dostanete od miestneho
predajného a servisného zastupcu.

7 RieSenie problémov

7.1 RieSenie roblémov

pouzivatel'mi

Hlavny spinac je zapnuty, ale elektrické cer-
adlo sa nespusti.

Pri¢ina Sposob odstranenia

Bolo aktivované ochran-
né zariadenie proti behu
¢erpadla nasucho.

Skontrolujte hladinu kva-
paliny v nadrzi a tlak
v potrubi.

Elektrické Cerpadlo sa spusti, ale za rozny
Cas po_spusteni sa aktivuje tepelna ochrana.

Bolo aktivované
ochranné zariadenie .
proti behu ¢erpadla
nasucho. .

Skontrolujte:

hladinu kvapaliny v nad-
rzi a tlak v potrubi
ochranné zariadenie je-
ho pripajacie kable

Boli roztavené poistky
Cerpadla alebo po-
mocnych okruhov.

Vymerite poistky.

7.3 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale

okamzite po spu

steni sa aktivuje

7.4 tepelna ochrana alebo sa vypali poistka.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Napajaci kabel je
poskodeny.

Skontrolujte kabel a v pripade
potreby ho vymerite.

Tepelna ochrana ani
poistka nie su vhod-
né pre obvody mo-
tora.

Vv pri|
te.

Skontrolujte tieto suciastky a

pade potreby ich vymen-

V elektrickom moto-
re nastal skrat. Vv pri|

te.

Skontrolujte tieto suciastky a

pade potreby ich vymen-

Pri¢ina Spdsob odstranenia

V Cerpadle sa nachadzaju
cudzorodé telesa (pevné

alebo vlaknité latky), ktoré
zablokovali obezné koleso.

Kontaktujte Oddelenie
predaja a servisu.

Cerpadlo je pretazené,
pretoze Cerpa kvapalinu s
prili§ vysokou uroviiou hu-
stoty a viskozity.

Skontrolujte aktualnu
spotrebu podla charak-
teristik Cerpanej kva-
paliny a obratte sa na
odbytové oddelenie.

Cerpadlo je spustené, ale dodava prili§ malo
alebo Ziadnu kvapalinu.

Pri¢ina Sposob odstranenia
Cerpadlo je up- Kontaktujte Oddelenie predaja
chaté. a servisu.

Pokyny pre rieSenie problémov v tabulke nizsie su
uréené iba pre technika.

7.2 Hlavny spinac je zapnuty, ale elektrické
Cerpadlo sa nespusti.

Pri¢ina Sposob odstranenia

« Obnovte sietové napa-
janie.

« Uistite sa, Ze nie st po-
rusené Ziadne elektrické
spojenia so sietovym
napajanim.

Nie je sietové nap3dja-
nie.

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle
(ak je pritomna).

Pockajte, pokym sa Cerpad-
lo neochladi. Tepelna
ochrana sa automaticky
zresetuje.

Bolo aktivované tepel-
né relé alebo ochran-
né zariadenie motora
na elektrickom ovlada-
com paneli.

Deaktivujte ochranné tepel-
né zariadenie.
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Motor je pretazeny.

Skontrolujte prevadzkové
podmienky Eerpadla a deakti-
vujte ochranu.

7.4 Elektrické ¢erpad

lo sa spusti, ale

aktivuje sa tepelna ochrana alebo sa
kratko po spusteni vypali poistka.

Pricina

Sposob odstranenia

Elektricky panel sa na-
chadza v prili§ vyhriatom
priestore alebo je vysta-
veny priamemu sine¢né-
mu Ziareniu.

Chréarite elektricky panel
pred zdrojmi tepla a
priamym sine¢nym Zia-
renim.

Nap3jacie napatie sa ne-
nachadza v ramci pracov-
ného rozmedzia motora.

Skontrolujte prevadzko-
vé podmienky motora.

Chyba faza napéjania.

Skontrolujte
* napdjanie
« elektrické zapojenie

7.5 Elektrické ¢erpadlo sa spusti,
ale za rozny €as po spusteni sa
aktivuje tepelna ochrana

Pri¢ina

Sposob odstranenia

V Cerpadle sa nacha-
dzaju cudzorodé telesa
(pevné alebo vlaknité
latky), ktoré zablokovali
obezZné koleso.

Obratte sa na miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

Hodnota vykonu ¢erpad-
la je vy$Sia nez hrani¢né
hodnoty uvedené na ty-
povom Stitku.

Ciastoéne uzavrite dvoj-
polohovy ventil, pokym
nebude hodnota vykonu
rovnaka alebo nizsia, ako
hraniéné hodnoty uvede-
né na typovom $titku.
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Cerpadlo je pretazené,
pretoze ¢erpa kvapalinu
s prili§ vysokou urovriou
hustoty a viskozity.

V zavislosti na typu cer-
panej kvapaliny skontro-
lujte naroky na vykon a
podla toho vymerite mo-
tor.

7.9 Elektrické ¢erpadlo sa zastavi a
zacne sa otacat' nespravnym

smerom

Pric¢ina

Sposob odstrane-
nia

Loziska motora su opo-
trebované.

Obratte sa na miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

7.6 Elektrické cerpadlo sa spusti, ale

celkova ochrana

systému je aktivna.

Aspori jeden diel presakuje:
» Sacie potrubie
« Patkovy ventil alebo spat-
na klapka

Chybny diel opravte
alebo vymerite.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Skrat v elektrickom
systéme.

Skontrolujte elektricky sy-
stém.

Vo tlakovej nadrzi je pretrhnu-
t& membrana alebo nedocha-
dza k predplneniu vzduchu.

7.10 Cerpadlo sa prili$ ¢asto

Pozrite si prislusné
pokyny v prirucke
tlakovej nadrze.

7.7 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale
aktivuje sa pradovy chranic¢

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Je porusené uzem-
nenie (ukostrenie).

Skontrolujte izolaciu suciastok

elektrického systému.

7.8 Cerpadlo je spustené, ale dodava

prilis malo alebo ziadnu kvapalinu.

Pricina

Sposob odstranenia

Vo vnutri Gerpadla
alebo potrubia sa
nachadza vzduch.

* Vypustite tento vzduch.

Cerpadlo nie je
spravne nastavené.

Zastavte ¢erpadlo a zopakuj-
te postup nastavenia.

Ak problém pretrvava:

+ Skontrolujte, ¢i nepresa-

kuje mechanické tesnenie.

Skontrolujte, ¢i je sacie

potrubie Uplne dotiahnuté.

* Vymerite v8etky presaku-
juce ventily.

Skrtenie na strane
vypuste je prili§ in-
tenzivne.

Otvorte ventil.

Ventily sa zastavuju
v uzatvorenej alebo
Ciasto¢ne uzatvore-
nej polohe.

Rozmontujte zariadenie a vy-
Cistite ventily.

Startuje

Pricina

Spodsob odstrane-
nia

na klapka

Aspon jeden diel presakuje:
+ Sacie potrubie
» Patkovy ventil alebo spat-

Chybny diel opravte
alebo vymerite.

V sacom potrubi je vzduch.

Vysajte tento
vzduch.

7.11 Cerpadlo vibruje a je prilis

hluéné

Pri¢ina Spodsob odstranenia
Kavitacia ¢erpad- |Znizte pozadovanu rychlost

la prietoku pomocou &iastoéného

uzatvorenia dvojpolohového ve-
ntilu pod ¢erpadlom. Ak pro-
blém pretrvava, skontrolujte
prevadzkové podmienky cer-
padla (napriklad vyskovy roz-
diel, prietokovy odpor, teplotu
kvapaliny).

Loziska motora su
opotrebované.

Obréatte sa na miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Do Cerpadla sa
dostali necistoty.

Obréatte sa na miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Obezné koleso sa
trie o ochranny
kruzok

Obratte sa na miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Nespravne zarov-
nany spoj

Skontrolujte zarovnanie spoja.

Cerpadlo je upcha-
té.

Obratte sa na miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Potrubie je upchaté.

Skontrolujte a vycistite potru-
bie.

Smer otacania
obezného kolesa je
nespravny .

Zmeiite polohu dvoch faz na
svorkovnici motora alebo na

elektrickom kontrolnom pane-
li.

Vys$ka nasavania
Cerpadla je prili$ vy-
soka alebo prietoko-
vy odpor v nasava-
com potrubi je prili§
velky.

Skontrolujte prevadzkové
podmienky erpadla. V pripa-
de potreby urobte toto:
« Znizte saciu vySku
« Zvyste priemer sacieho
potrubia.

Pruzné sucasti
spoja su opotre-
bované

Skontrolujte prislusné sucasti, a
v pripade akéhokolvek naznaku
opotrebovania ich vymerite.

V pripade akejkolvek inej situacie sa obratte na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.
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1 Bevezetés és biztonsag

1.1 Bevezetés

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja a kdvetkezdk elvégzéséhez szik-
séges informacidk bemutatasa:

« Beszerelés
+ Mukodtetés
» Karbantartas

A\

VIGYAZAT:

A termék beszerelése és hasznalata el6tt
olvassa el az utmutatét figyelme- sen. A
termék nem megfeleld hasznalata személyi
sérliléseket, a berendezés ka- rosodasat
okozhatja, és semmissé teheti a jotallast.

MEGJEGYZES:

Orizze meg ezt az Utmutatét késobbi hasznalatra, és
tartsa elérhetd helyen a berendezés kdzelében.

1.2 Biztonsagi fogalmak és jelzések

A biztonsagi lizenetekrol

A termék mikddtetéséhez kiemelten fontos a bizton-
sdagi Uzenetek és elbirasok elolvasasa, ismerete és
betartasa. A biztonsagi Uizenetek célja a kdvetkezdk
megakadalyozasa:

« Személyi sériilések és egészségkarosodas

* Atermék és annak kdérnyezetének karosodasa

* A berendezés hibas mikodése

Veszélyszintek
Veszélyszint

é VESZELY:

f VIGYAZAT: |Olyan veszélyes helyzet,

Jelzés

Olyan veszélyes helyzet,
amely halalt vagy sulyos
sérllést okoz

FIGYEL- Olyan veszélyes helyzet,

MEZTETES|amely halalt vagy sulyos|
. sérllést okozhat

amely enyhe vagy ko-
zepesen sulyos sérilést
okozhat

Figyelmeztetésekre ak-
kor ker(l sor, ha a beren-
dezés karosodasanak
vagy csOkkent teljesit-
ményének kockazata
személyi sérilés nélkil all
fenn.

Kiilonleges szimboélumok

Bizonyos veszélyességi kategoriakhoz kulénleges
szimbolumok tarsulnak, amint azt a kovetkez6 tabla- zat
mutatja.

MEGJEGYZES:

Aramiités veszélye! Magneses mez6 veszé-
lye

Elektromos VIGYAZAT:
veszély: A

Forro feliilet veszélye
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A forr6 felilet veszélyére a szokasos
veszélyességi szinteket jelz6 szimbdlumokat
helyettesité specialis szimbdlum jelzi:

VIGYAZAT:
i)

Utasitasok

A kézikdnyvben koézdlt utasitasok és
figyelmezteté- sek a kereskedelmi
dokumentumban ismertetett alapkiépités
szerinti verziéra vonatkoznak. A specia- lis
valtozatok kiegészit6 kezelési ismertetkkel
keril- nek szdllitasra. Az esetleges
madositasokkal vagy a specidlis valtozat
jellemzdivel kapcsolatban az érté- kesitési
szerz6dés nyujt tajékoztatast. Az ebben a
kézikdnyvben nem ismertetett utasitasokkal,
helyze- tekkel vagy eseményekkel
kapcsolatban forduljon a legkdzelebbi
szervizkézponthoz.

1.3 Jétallas

A jotéllassal kapcsolatos informacidkat illetéen az
értékesitési szerz6dés ad tajékoztatast.

1.4 Tartalék alkatrészek

f FIGYELMEZTETES:

A kopott vagy hibas alkatrészek
cseréjéhez

kizarélag eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon. A nem megfeleld
cserealkatrészek

hasznalata hibas mikodést,
karosodast

és sérliléseket okozhat, valamint
semmissé teheti a jotallast.

VIGYAZAT:
Ha miszaki informaciét vagy

potalkatrészt

kér az Ertékesitési és
Szervizszolgalattdl,

minden esetben hatarozza meg
a pontos tipust és cikkszamot.

A szivattyu pétalkatrészeire vonatkozo tovabbi
infor- maciokat lasd az értékesitési halézat
honlapjan.

2 Szallitas és tarolas

2.1 Ellenérizze a szallitott terméket

1. Ellenérizze a csomag kulsejét, hogy
vannak-e rajta szemmel lathato sérilések.

2. Ha a csomagon szemmel lathaté sérilések
van- nak, az atvételtdl szamitott nyolc
napon belll értesitse a viszonteladoét.

A berendezés kicsomagolasa

1. Kdvesse a megfeleld |épéseket:

— Ha a berendezés papirdobozba van
csoma- golva, tavolitsa el a kapcsokat,
és nyissa ki a dobozt.

— Ha a berendezés fa lécrekeszbe van
csoma- golva, nyissa ki a boritast, és
kézben figyel- jen a szdgekre és
hevederekre.
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2. Tavolitsa el a biztositécsavarokat vagy a heve-
dereket a fa alapbdl.
2.1.1 A berendezés ellendrzése
1. Tavolitsa el a csomagolast a termékrdl.

A csomagoléanyagokat a helyi el6irasoknak
megfeleléen dobja ki.

2. Ellendrizze a terméket, alkotorészeinek meglé- tét

és allapotat.

3. Ha sziikséges, bontsa ki a terméket a sziiksé-
ges csavarok, zarak vagy egyéb kotések eltavo-
lithsaval.

Személyi biztonsaga érdekében a szdgek és
kotelek eltavolitasakor 6vatosan jarjon el.

4. Ha probléma merdline fel, Iépjen kapcsolatba a
helyi értékesitési képviselettel.

2.2 Szallitasi utmutato

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
A + Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési el6irasokat.
» Becsipddésveszély! A berendezés és
alkotéelemei nehezek lehetnek. Al-

kalmazza a megfelelé emelési mod-
szereket és viseljen acélorru cip6t.

A megfelel6 emel6berendezés kivalasztasahoz tajé-
kozddjon a brutté tdémegrdl, amely a csomagolason
feltlintetve talalhato.

Pozicionalas és rogzités
A szivattyut vagy a szivattylegységet csak vizszin-
tesen szabad szallitani. Az egységet biztonsagosan

régziteni kell a szallitdshoz, hogy ne gurulhasson el
és ne eshessen le.

FIGYELMEZTETES:
Ne hasznalja a motoron talalhaté sze-

mescsavarokat a teljes elektromos sziv-
attyuegység emelésére.

A szivattyd, a motor vagy az egész egy-
ség mozgatasakor ne haszndlja a szivat-
tyd vagy a motor tengelyvégét

» A motorra szerelt szemescsavarok kizarélag a
motor emelésére, vagy nem egyenletes sulyel-
osztas esetén az egység részleges, vizszintes
helyzetbdl fligg6leges helyzetbe emelésére alkal-
masak.

A szivattyldegységet az Abra 5abra szerint, a

szivattyut a motor nélkiil pedig azAbra 6, Abra 7, és az

Abra abra szerint kell rogziteni és szalli- tani.

Motor nélkiili egység

védett helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES:

Védje a terméket a nedvesség, forrésag és kiilsé
behatasok ellen.

MEGJEGYZES:

Ne helyezzen nehéz sulyokat a csomagolt
termékre.

2.3.1 Tarolas hosszabb idére

Az egység 6 hdnapnal hosszabb tarolasat
kdvetéen az aldbbiak szerint kell eljarni.
« Akészlléket fedett és szaraz helyen kell
tarolni.
* Akésziléket hétdl, szennyezddéstdl és rezgé-
sektél mentes helyen kell tarolni.
« Legalabb haromhavonta forgassa meg a
tengelyt tdbbszdr kézzel.
A meghajtéegység és a tengelykapcsold gyartoi
szolgalnak tajékoztatassal termékeik hosszabb
ideig tarto tarolasaval kapcsolatban.
Vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési és
szer- vizképviseletekkel a hosszu ideig tarté
tarolassal kapcsolatos szolgaltatasokra vonatkozé
informacio- kért.
Kornyezeti hémérséklet

Aterméket -5 °C és +40 °C (23 °F és 104 °F)
kozotti kornyezeti hémérsékleten kell tarolni.

3 Termékleiras
3.1 A szivattyu felépitése

A szivattyu egy vizszintes elrendezésd,
csigahazas szivattyu, amely kdzvetlenil
(tengelykapcsolé nél- kiil) van csatlakoztatva egy
szokasos villanymotor- hoz.
A szivattylGval az alabbi fluidumok szallithatok:

» Hideg vagy meleg viz

+ Tiszta folyadékok

+ Olyan folyadékok, amelyek kémiailag és
mecha- nikailag nem agressziv hatasuak a
szivattyl anyagaival szemben.
Olyan folyadékok, amelyek mérsékelten
agresz- sziv hatasuak a szivattyl anyagaival
szemben.
A termék szivattylegységként (szivattyu és villany-
motor) vagy csak szivattyuként is kaphato.

MEGJEGYZES:

Ha motor nélkdli szivattyut vasarolt, gy6z&djon
meg arrdl, hogy a motor csatlakoztathaté a
szivattyl ten-gelykapcsoléjahoz.

FIGYELMEZTETES:
A gépekre vonatkozé 2006/42/EC ajan- las

szerint a kilén megvasarolt, majd
Osszeszerelt szivattyd és motor Uj beren-
dezésnek mindsul. Az 6sszeszerelt egy-
séggel és a CE jeloléssel kapcsolatos
minden biztonsagi vonatkozasu felel6s-
ség az Osszeszerelést végzé személyt
terheli.

2.3 Tarolasi utmutaté

Tarolas helye
A terméket fedett, szaraz, h6tél, portdl és vibraciotol

Rendeltetésszerii hasznalat

A szivattyl a kdvetkez6k esetében alkalmazhato:
* Vizellatas és vizkezelés

« Huit6- és melegviz-szolgaltatas az iparban és

éplletekben

* Ont6z6 és tlizvédelmi permetez6 rendszerek
» Fitérendszerek

« Tilzvédelmi alkalmazasok Valaszthaté anyag
tovabbi alkalmazasai:

+ Tavfiités

+ Altalanos ipari alkalmazasok

Nem megfelel6 hasznalat
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FIGYELMEZTETES:

A szivattyd nem megfelelé hasznalata
személyi sériléseket, a berendezés ka-
rosodasat okozhatja.

A\

A termék mindennem( helytelen hasznalata a jétal-
|as elvesztésével jar.

Példak a nem megfelel6 hasznalatra:

* A szivattyl alkotoelemeinek anyagaval 6ssze
nem egyeztethetd folyadékok

* Veszélyes folyadékok (példaul mérgezd, robband
hatasu, gyulékony, vagy korroziv folyadékok)

« Viztdl eltéré ihatd folyadékok (pl. bor, tej) Példak

a nem megfeleld telepitésre:

* Veszélyes helyszinek (példaul robbanasveszé-
lyes vagy korroziv hatasu |égkor).

« Azolyan hely, ahol nagyon magas a levegé hé-
mérséklete vagy nem megfeleld a szell6zés.

+ Olyan kultéri létesitmények, ahol nincs meg a
csapadéktdl vagy fagypont alatti hémérséklettd|
valé védelem.

VESZELY:

NE hasznalja a szivattyut gyulékony
vagy robbanasveszélyes folyadék szivat-
tyluzasara.

AN

MEGJEGYZES
* NE hasznalja a szivattyut dérzsol6, szemcsés
vagy szalas folyadék szivattylzasara.
+ Tilos a szivattyut az adattablan meghatarozott
szallitasi teljesitményt meghalado teljesitmény-
nyel izemeltetni.

Kiilonleges alkalmazasok

Forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképviselet-
hez az alabbi esetekben:

+ Ha a szivattyuzott folyadék sirlisége és/vagy
viszkozitasa meghaladja a vizre vonatkozé érté-
ket (pl. a glikolt tartalmazé viz esetében); az ilyen
esetben ugyanis nagyobb teljesitményl motor
valhat szlikségessé.

* Ha a szivattyuzott folyadék kémiailag kezelt (pl.
lagyitott, ionmentesitett, asvanyi anyagoktol
mentesitett stb.)

+ Minden, az itt ismertetettektdl eltérd, és a folya-
dék jellegével kapcsolatos helyzetben.

3.2 Szivattya megnevezés

Lasd a kdvetkezd helyen: Abra 2 a szivattyu
elnevezési kodjanak magyarazatat, és egy példat.

3.3 Adattabla

Az adattabla a csapagytarton talalhatd. Az adattab-
lan talalhatok a termék fontosabb adatai. Tovabbi
részletekért lasd: Abra 1.

Az adattablan megtalalhatdk a jarékerék és a szivat-
tydhaz anyagara, a mechanikus témitések és azok
anyagaira vonatkozé informaciok. Tovabbi részlete-
kért lasd: Abra 3.

IMQ, vagy mas jeldlések (csak elektromos
szivattyuk esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos biztonsagi
jovahagyasi jellel ellatott termékek esetében a jova-

hagyas kizardlag az elektromos szivattyura vonatko-
zik.

3.4 A szivattyu leirasa
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« Csatlakozéméretek az EN 733 szerint (a kdvet-
kezd modellekhez: 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250;80-160...-250;).

« Csigahazas nyométer( szivattyu ellenfeszitd
csapagytartéval.

3.5 Anyag

A szivattyu folyadékkal érintkezésbe keril6 részei a
kovetkezd anyagokbdl készilnek:

Standard / Va-
laszthat6

Standard

Anyagkod Haz/jarokerék

anyaga

SS Rozsdamentes
acél /
Rozsdamentes
acél

SN Rozsdamentes Standard

acél/
Rozsdamentes
acél

3.6 Mechanikus tomités

Kiegyensulyozatlan mechanikus témités EN 12756, K
verzio.

3.7 Hasznalati hatarértékek

Maximalis Gizemi nyomas

Abra 4 a szivattyimodelltsl és a szivattyGzott folyadék
hémérsékletétdl figgé maxi- malis izemi nyomast
jeleniti meg.

P1ma>< + PmaxS PN

Pimax Maximalis bemeneti nyomas

Pmax A szivattyu altal eléallitott maximalis nyomas
PN Maximalis izemi nyomas

Folyadék-hémérsékleti tartomanyok

A mUkddési h6meérséklet-tartomanyokra vonatkozd- an
lasd: Abra 4

Specidlis igények esetén Iépjen kapcsolatba az érté-
kesitési- és szervizképviselettel.

Orankénti inditasok maximalis szama

kw 025|400 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00 750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Oran-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
kénti
indi-
tasok
sza-
ma

Zajszint

A mellékelt szabvanyos motorral felszerelt szivattyu
hangnyomas-szintjeit lasd a kdévetkezd helyen: Tab-
lazat 9

A motor nélkili szivattylegység hangnyomasszint-
jeire vonatkozoéan lasd: Tablazat 10.

4 Beszerelés

Ovintézkedések
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ﬁ FIGYELMEZTETES:
« Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési el6irasokat.

« Hasznaljon megfelel6 véddfelszere-
lést.

« Vegye figyelembe a berendezés tele-
pitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozo helyi és/
vagy orszagos el6irasokat, torvény-
eket és szabvanyokat.

f} Elektromos veszély:
» Acsatlakozasokat megfelel6 képesi-

téssel rendelkezd szakembernek, a
helyi eléirasoknak megfeleléen kell
bekotnie.

* A kever6n valé munkavégzés elétt
kapcsolja le a berendezés és a ve-
zérlépanel aramellatasat, és bizonyo-
sodjon meg arrél, hogy azok nem ke-
rilhetnek aram ala. Ez vonatkozik a
vezérlbaramkarre is.

Foldelés

Elektromos veszély:

* Az egyéb elektromos csatlakozasok
létesitése el6tt minden esetben csat-
lakoztassa a kiilsé védévezetéket a
foldel6csatlakozéhoz.

* Minden elektromos berendezést fol-
delni kell. Ez egyarant vonatkozik a
keverd, meghajtd, és egyéb megfigy-
elé berendezésekre. Tesztelje a fold-
vezetéket, hogy ellendrizze a megfe-
lelé csatlakozasat.

* A motorkabel véletlen meglazulasa-
kor a féldelévezeték legyen az utolsd
vezeték, amely az érintkez6bél kila-
zulhat. Ugyeljen arra, hogy a foldels-
vezeték hosszabb legyen a fazisve-
zetékeknél. Ez a motorkabel mindkét
végére vonatkozik.

» Tovabbi védelem sziikséges halalos
aramités ellen. Szereljen be nagy ér-
zékenység differencialkapcsolét (30
mA) [maradékaram berendezést —
RCD].

4.1 Alétesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

4.1.1 A szivattyu elhelyezése

VESZELY:

Ne hasznadlja a berendezést gyulékony,
robbanasveszélyes vagy vegyileg ag-
ressziv gazok és porok kdzelében.

Iranyelvek

Atermék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a
kévetkez§ Iranyelveket:

« Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a
motor ventilatora altal szallitott hiitélevegd sza-
bad dramlasat.

« Gondoskodjon réla, hogy a telepitési terlilet men-
tes legyen folyadékszivargastdl, elarasztastol.

« Amennyiben lehetséges, a szivattyut valamivel a
padlo szintje folé kell helyezni.

« Akodrnyezeti hémérsékletnek 0 °C (+32 °F) és
+40 °C (+104 °F) kozott kell lennie.

» Akornyezeti leveg6 relativ paratartaimanak
+40 °C (+104 °F) hémérsékleten 50% alatt kell
maradnia.

« Forduljon az Ertékesitési és
Szervizszolgalathoz a kdvetkezdk esetében:
— Avrelativ paratartalom meghaladja az irany-

mutatasban meghatarozott értéket.
— Ahelyiség hémérséklete meghaladja a
+40 °C (+104 °F) értéket.
— Az egység tdbb mint 1000 m-rel (3000 lab)
a tengerszint felett van. A motor
teljesitményét csokkentetnikell, vagy
nagyobb teljesitményl motorra van
sziikség.
A motor terhelésének csokkentésével kapcsolatos
értéket illetéen lasd a kdvetkez6t: Tablazat 11.

A szivattyu elhelyezése és a beépitési tavolsag
Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattyu
kérnyezetében megfeleld legyen a vilagitas és a
biztonsagi tavol- sag. Gondoskodjon arrdl, hogy a
szivattyd jol hozza- férhet legyen a beszerelés
és a karbantartas.

Telepités a folyadékforras szintje folé (szivoma-
gassag)

Minden szivattyl elméleti maximalis szivasmagas-
saga 10,33 m. A gyakorlatban a szivattyu szivasi
ka- pacitasat az alabbi hatasok befolyasoljak:

+ A folyadék hémérséklete

+ tengerszint feletti magassag (nyitott

rendszernél)

+ rendszernyomas (zart rendszernél)

* A csbvezetékek ellenallasa

» Aszivattyu sajat bels6é aramlasi ellenéllasa

* magassagkulonbségek
A kdvetkez6 egyenlettel szamithatd kiaz a
folyadék- szint feletti maximalis magassag, ahova
a szivattyu beszerelhet6:

(pv*10,2 - Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

po A légnyomas barban megadott értéke (zart
rendszerben a rendszernyomast mutatja)

NPSH A szivattyu bels6é aramlasi ellenallasanak
méterben megadott értéke

Hr A folyadéknak a szivatty szivocsévén
valé athaladasa altal okozott teljes
veszteség méterben

Hy Afolyadék T °C hémérsékletének
megfeleld, méterben megadott

g6znyomas
0,5 Javasolt biztonsagi tlirés (m)
z Maximalis magassag, amire a szivattyu

tele- pithetd (m)

(pp*10,2 - Z) kdtelezben pozitiv szam.
Tovébbi részletekért lasd: Abra 12.

MEGJEGYZES:

Ne miikddtesse a szivattyut a szivasi kapacitason
felll, mert az kavitaciot okozhat, és karosithatja a
szivattyut.

4.1.2 Csoévezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések
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ﬁ FIGYELMEZTETES:
* Hasznaljon a szivattyl legmagasabb
terhelésének megfeleld vezetékeket.
Ellenkezd esetben a rendszerben
szakadas torténhet, amely sérilést
okozhat.
+ A csatlakozasokat megfelel6 képesi-
téssel rendelkez6é szakembernek, a
helyi eléirasoknak megfeleléen kell
bekdtnie.

MEGJEGYZES:

Ha a szivattyu kézlizemi vizhalézatra csatlakozik,
tartsa be a hatalyos allami rendelkezéseket és a ko-
zlizemi vizszolgaltaté szabalyzatait. Ha szukséges,
szereljen be megfeleld visszafolyasgatlé berende-

zést a szivo oldalra..

Csovezés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkez6 feltételek teljeslinek-

A\

@

Valamennyi csévezeték fliggetlen alatamasztas-
sal rendelkezzen, a csévezeték nem nehezedhet

az egységre.

A szivattyl és a csbvezeték egymasra hatd rez-
géseinek elszigetelésére flexibilis csdveket vagy
csatlakozasokat kell alkalmazni.

Hasznaljon nagy sz6gi idomokat, kertilje a jelen-
t6s aramlasi ellendllast okozo kénydkok haszna-
latat.

A szivooldali csévezeték tokéletesen légmente- sen
tomitett.

Ha a szivattyat nyilt kérben hasznaljak, a szivo-
vezeték atmérdje a telepitési feltételeknek meg-
felel6 legyen. A szivéoldali cs6évezeték atméréje
nem lehet kisebb a szivécsonk atmérdjénél.

Ha a szivéoldali cs6vezetéknek nagyobb atmérs-
jlinek kell lennie a szivattyu szivooldali csonkja-

nal, hasznaljon excenter sz{ikité idomot.

Ha a szivattyu a folyadék szintje fol6tt helyezke- dik
el, a szivovezeték végén labszelepet kell al-
kalmazni.

A labszelep teljesen meriljon a folyadékba, hogy

ne kerllhessen levegd a rendszerbe a szivéor-
vénybdl, ha a folyadék szintje a minimum ala
csOkken és a szivattyu a folyadékforras folé lett
szerelve.

Megfelel6en méretezett elzarészelepeket kell
szerelni a szivo és az elmend csbévezetékbe (a
visszacsap0 szelep utan) a szivattyu szallitdsa- nak
a szabalyozasa, a szivattyu ellenérzése és
karbantartasa érdekében.

Megfeleléen méretezett elzardszelepeket kell
szerelni az elmend cs6vezetékbe (a visszacsapo
szelep utan) a szivattyu szallitdsanak a szaba-
lyozasa, a szivattyu ellenérzése és karbantartasa
érdekében.

A folyadéknak a kikapcsolt szivattyu esetén a
szivattyuba térténd visszaaramlasanak megaka-
dalyozasa érdekében visszacsap6 szelep kerult
beszerelésre az elmend csévezetékbe.

FIGYELMEZTETES:

Tilos a nyomooldali elzarészelepet né-
hany masodpercnél hosszabb ideig a
szivattyu fojtasa érdekében zarva tartani.
Ha a szivattyunak par masodpercnél
hosszabban kell mikddnie elzart nyo-
mooldallal, a szivattyuban lévé folyadék
talhevilésének megelézésére megkeriild
cs6vezetéket kell alkalmazni.
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A csOvezetékre vonatkozo kdvetelményeket szem-
lélteté abrakkal kapcsolatban lasd Abra 13 és
Abra 14.

4.2 Villamossagi kovetelmények
* Ahatalyos helyi el6irasok felilirjak az itt
megha- tarozott kdvetelményeket.
« Tizoltérendszerek (tlizcsapok és/vagy tlizoltd
berendezések) esetén ellendrizze a hatalyos
jog- szabalyokat.

Elektromos bekotés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkez6 feltételek
teljeslilnek- e:

» Biztositott a villamos vezetékek magas hémér-
séklettel, rezgéssel és utédésekkel szembeni
vé- delme.

« A tapkabel rendelkezik a kdvetkezokkel:

— Rovidzarlat elleni védbegység
— Halozati levalaszto kapcsold legalabb 3 mm
érintkez6-tavolsaggal

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos
el- lenérzélista

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolétabla vilamossagi
jellemz6i- nek meg kell felelnilik az elektromos
szivattyd vonat- kozo értékeinek. A nem
megfelelé kombinacié nem biztositja a motor
védelmét.

Ellenérizze, hogy a kovetkezd feltételek
teljesiliinek- e:

* Az elektromos kapcsoloétabla védelmet biztosit
a motor szamara a tulterheléssel és a zarlattal
szemben.

» Epitse be megfelel6 tulterhelés-védelmi
eszkodzt (hdrelét vagy motorvédét).

Szivattyu Védelem

tipusa

Egyfazisu — Beépitett automati- kus
standard visszadllasu termikus és
elektromos talaram elleni védelem

szivattyud, < (mo- tor védelme)

1.5 kW — Rovidzarlat elleni

védelem (a telepitd
gondoskodik réla)3”

Haromfazisu | — Termikus védelem (a
elektro- mos telepitd gondos- kodik
szivatty®® rola)

— Rovidzarlat elleni
védelem (a telepit6
gondoskodik réla)

37 aM (motorindit6) biztositék vagy magneses-

termikus kapcsold C-gorbével és Icn =2 4,5 kA

védelemmel, esetleg mas, ez- zel megegyez6

eszkoz.

10 A talterhelés ellen védé billend hérelé + aM
(motorindito) biztositékok vagy 10 A motorvédé magneses-
termikus indito

Kapcsolo
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* Avezérl6panelen lennie kell szarazonfutas
elleni védelmi rendszernek, amihez
nyomaskapcsold, Uszdékapcsold, szonda vagy
mas alkalmas esz- kdz csatlakozik.

« Aszivattyu szivéoldalan a kdvetkezé berendezé-
sek hasznélata javasolt:
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— Ha a folyadékot vizhalozatbdl szivattyluzzak,
hasznaljon nyomaskapcsolét.

— Ha a folyadékot tarolotartalybél vagy viztaro-
z6bol szivattyuzzak, hasznaljon uszokapcso- 16t
vagy Uuszo6érzékeldt.

* Hoérelé haszndlata esetén javasolt fazishibat ér-
zékel6 relék hasznalata.

A motor ellenérzélistaja

Tajékozddjon a kezelési utmutatébdl
annak meghatarozasa érdekében, hogy
az alapkiépités szerintit6l eltéré motor
hasznalata esetén a berende- zés
rendelkezik-e védbeszkozzel.

Ha a motor automatikus h&kioldo ér-
zékel6kkel van felszerelve, tulterhelt-
ség esetén fennall a varatlan elindu-

las veszélye. Ne haszndlja az ilyen
motorokat tiizolté alkalmazasra.

é FIGYELMEZTETES:

MEGJEGYZES:

+ Kizaroélag dinamikusan kiegyenlitett, kzepes re-
teszi tengelynyulvannyal (IEC 60034-14) és nor-
mal rezgésszinttel (N) rendelkezd motort hasz-
naljon.

+ A szivattyu kizarélag az adattablan feltiintetett
halézati fesziltségen és frekvencian hasznalha- to.

A motorok altalanossagban az alabbi tapfesziiltség
tirésekkel izemelnek:

Frekvencia, Fazis, ~ UN[V]1£ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Hasznaljon szabalyszer(i 3 eres (2+f6ldelés) kabelt az
egyfazisu és 4 eres (3+foldelés) a haromfazisu
valtozathoz.

4.3 A szivattya beszerelése

4.3.1 Mechanikus telepités

Felszerelés el6tt végezze el, illetve ellendrizze az
alabbiakat:

+ C12/15 nyomészilardsagu, az EN 206-1 szab-
vany XC1 kitettségi osztalyanak kdvetelményeit
kielégité betont hasznaljon.

» Aszerelésifellletnek teljesen vizszintesnek és
egyenletesnek kell lennie.

* Ellenérizze a megadott tdmegeket.

A szivattyuegység beszerelése
A vizszintes felszerelésekre vonatkozo példakatlasd a
kévetkezé helyen: Abra 15
Ellenérizze, hogy az alap kialakitasa megfelel-e az
altalanos elrendezési rajzon megadott méreteknek.
A szivattydalapra és a rogzit6furatokra vonatkozd in-
formacidval kapcsolatban lasd a kdvetkez6t: Abra 16

1. Helyezze a szivattylut az alapzatra és a

nyomod- csonkra helyezett vizmérték
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9.

10.

segitségével szin- tezze.
A megengedett eltérés 0,2 mm/m.
. Tavolitsa el a csonkokat elzaré dugokat.

. lgazitsa 6ssze a szivattyut és a
vezetékkarima- kat a szivattya mindkét
oldalan. Ellenérizze a csavarok
illeszkedését.

. Csavarok segitségével rogzitse a
csOvezetéket a szivattyuhoz. Ne erdltesse
a cs@vezetéket a helyére.

. Ha szilkséges, a magassag bedllitdsahoz
hasz- naljon szabalyoz6 alatéteket.

Az esetleges tavtartokat mindig kézvetlendl
a horgonycsavarok jobb- és baloldalara, az
alap- lemez és a horgony kozé illessze. Ha
az egyes csavarok kozotti tavolsag (L) >
800 mm, akkor az extra tavtartokat féluton
a csavarfuratok ko- zott helyezze el.

. Ugyeljen arra, hogy a szabalyozé lemezek
telje- sen egy sikban fekldjenek.

. llessze a horgonycsavarokat a meglévd
fura- tokba.

. lllessze a horgonycsavarokat a horgonyba a
be- ton hasznélataval.

Vérja meg, amig a beton megszilardul, majd
szintezze az alaplemezt.

Huzza meg a alapzatcsavarokat
egyenletesen és szorosan.

Figyelem:

Alaplemez alkalmazasa esetén célszerl az
alap- lemezt kis zsugorodasu betonnal
kiénteni.

Ha a rezgések atvitele zavard lehet,
helyezzen rezgéscsillapitokat a szivattyu és
a szivattydalap kozé.

A szivattyu alapkeretre erésitése

Ellendrizze, hogy teljesliinek-e az alabbi
kovetelmé- nyek:

Az alapkeret er@s, izem kézben nem
csavarodik el és nem vibral.

A szivattyd labanak és a motornak az
alapkere- ten lévd szerel6felilete
kell6képpen sima (cél- szerl megmunkalni
ezeket a feluleteket).

A szivattyu és a motor szilardan vannak
rogzitve.

A szivattyl és a motor kdzott megfeleld hely
ma- radt; ennek nagysaga a hasznalt
tengelykapcso- 16 fajtajatol fligg.

A szivattyu és az alapkeret kozotti tavolsag
ugy van bedllitva szabalyoz6 lemezekkel,
hogy csere esetén a fenék és a kézépvonal
kozott ugyanaz a tavolsag legyen beallithaté
(az ajanlott fliggble- ges beallitas 4—-6 mm).

4.3.2 Csovezés ellendrzolistaja
Ellendrizze az alabbi kdvetelmények teljesulését:

A szivbmagassag vezetéke uUgy van
kialakitva, hogy  emelkedik, pozitiv
szivomagassag esetén pedig a szivattyu
felé lejt.

A szivattyl névleges atmérdi legalabb
egyenléek a szivattyucsatlakozasok
névleges atmérdivel.

A cs6vezetékek a szivattyl kdzvetlen kdzelében
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vannak megtamasztva, és fesziltség, illetve nyd-
lasmentesen vannak csatlakoztatva.

VIGYAZAT:
A csévezetékekben talalhatd hegesztési

gyongyok, a vizkd és mas szennyezédé-
sek karositjak a szivattyat.

« Tisztitsa meg ezért a cs6vezetéket minden
szennyez&déstol.

« Szikség esetén szereljen be sz{irét.
4.3.3 A tengelykapcsolo
egytengelyliségének beallitasa
Az alap és a csécsatlakozas szerelése utan a ten-
gelykapcsolét akkor is Gjra be kell allitani, ha az egy-
séget teljes egészében a keretre szerelve szallitot-
tak.
A tengelykapcsol6 védéburkolatanak eltavolita-
sa

L,Drothalos” tipus
A részletekért lasd: Abra 17.

1. Csavarozza ki a rogzitéeszkozoket (2).
2. Nyissa fel az emel6t (1).

— Ne lazitsa ki a csavarokat, az alatéteket és
az anyakat.

Egytengelyliség
A részletekért lasd: Abra 18.

1. Lazitsa ki az alatamasztas és a szivattyulab
csavarjait.

2. Helyezze a vonalzét (1) tengelyiranyban a ten-
gelykapcsol6é mindkét felére.

3. Hagyja ebben a helyzetben a vonalzét (1), és
forgassa el kézzel a tengelykapcsolét.

— A csatlakozas akkor helyezkedik el megfe-
leléen, ha az egyes tengelyek ,a” és a ,b” ta-
volsagai ugyanazoknal a pontoknal talalha-
téak az egység keriletén.

— A csatlakozas két fele kdzotti radialis és
axialis eltérés nem Iépheti tul a gyarto altal
beallitott értékeket a felfliggesztés soran, il-
letve az izemi hémérsékletnél és a bemenet
nyomasanal sem.

4. Ellendrizze a mérdvel (2) a csatlakozas két fele
kozotti tavolsagot a kerlleten.

— A csatlakozas akkor helyezkedik el megfe-
leléen, ha a csatlakozas két fele kozotti ta-
volsag az egység keriletének minden pont-
jan megegyezik.

— A csatlakozas két fele kozotti radialis és
axialis eltérés nem Iépheti tul a gyartd altal
beallitott értékeket a felfliggesztés soran, il-
letve az izemi hémérsékletnél és a bemenet
nyomasanal sem.A csatlakozas két fele ko-
z6tti radialis és axialis eltérés nem Iépheti tul
a gyarto altal beallitott értékeket a felfuig-
gesztés soran, illetve az lizemi hémérséklet-
nél és a bemenet nyomasanal sem.

5. Szoritsa meg Ujra az alatamasztas és a szivat-
tyulab csavarjait anélkil, hogy nyomast fejtene
ki r4, vagy meghizna azt.

Vonalzé és vastagsagméré helyett mérédrakat hasz-
nalhat.

A kérésekkel vagy informacidkkal kapcsolatban for-
duljon a helyi kereskedelmi és szervizképviselethez.

MEGJEGYZES: Meleg hémérsékleten valo
zeme- |ésnél, illetve rendszernyomas esetén

megfeleld nyomasnal sziikség szerint
ellendrizze ismét a csat- lakozas
elhelyezkedését. Gy6z6djon meg rola, hogy az
egység kézzel is kénnyen elfordithatd.

MEGJEGYZES:

Az egység egytengelylségének rossz bedllitasa
ka- rosithatja a tengelykapcsolét és az
egységet.

A tengelykapcsol6 védéburkolatanak
felszerelé- se

VIGYAZAT:
A SOHA NE mUkddtesse a szivattyut,

haa csatlakozévédd nincs
megfeleléen fel- szerelve.

L,Drothalos” tipus
A részletekért lasd: Abra 17.
1. Nyissa fel és helyezze el gy a véddeszkozt
(1), hogy az lefedje a csapagy boritasat és
az alatad- masztd / beallité gydrit (6).
2. Az alatdmaszto /bedllité csavart (6) nyomja
axialisan a motorhoz.
3. Csavarozza be a rogzitéeszkozoket (2).

4.3.4 Elektromos berendezés

1. Tavolitsa el a kapcsolédoboz fedelének
csavar- jait.

2. A vonatkozé kapcsolasi rajznak
megfeleléen csatlakoztassa és rogzitse a
tapkabeleket.

A bekdtési rajzért lasd Abra 19. A
diagramok a kapcsolédoboz fedelének
hatol- dalan is megtalalhatok.

a) Kosse be a foldvezetéket.
Gondoskodjon réla, hogy a foldvezeték
hosz- szabb legyen a fazisvezetékeknél.

b) Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

3. Szerelje fel a csatlakozodoboz fedelét.

MEGJEGYZES:

Huzza meg kelléen a tdmszelencét, hogy
ne csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson
ned- vesség a csatlakozédobozba.

4. Ha a motor nem rendelkezik automatikusan
visszaallé hévédelemmel, akkor allitsa be a
tal- terhelés elleni védelmet az alabbi
maédon.

— Ha a motor teljes terhelésen lzemel,
dllitsa be az értéket az elektromos
szivattyl névle- ges aramfelvételéhez
(adatlap)

— Ha a motor részterhelésen tzemel,
allitsa be az értéket az Gzemi
aramfelvételéhez (pél- daul
aramerdsség mérével mért értékre).

— Ha a szivattyu csillag-delta
inditérendszerrel rendelkezik, a hérelét
a névleges aram 58%- ara vagy az
Uzemi aramra allitsa be (kizaré- lag a
haromfazisti motorok esetében).

5 Préobaiizemeltetés, elinditas,
miikodtetés és leallitas
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Ovintézkedések

é FIGYELMEZTETES:

+ Ugyeljen, hogy a szivattyuzott
folya- dék ne okozhasson
személyi sérilést vagy anyagi
kart.

* A motorvéd6k a motor varatlan

Ujrain- dulasat okozhatjak. Ez
sllyos szemé- lyi sérilést
okozhat.

+ SOHA NE miikodtesse a szivattyut, ha
a csatlakozovéd6 nincs megfelelé- en
felszerelve.

VIGYAZAT:

+ A szivattyu és a motor kiilsé fellleté-
nek hémérséklete tizem kdézben meg-
haladhatja a 40 °C (104°F) értéket. Ne
érjen hozza védobfelszerelés nél- kl.

* Ne helyezzen lizemanyagot a szivat-
tyu koézelébe.

MEGJEGYZES:

* NE mikddtesse a szivattyut a minimalis névle- ges
atfolyasi szint alatt, ne miikddtesse szarazon és
feltoltés nélkiil.

* Ne miikddtesse a szivattyat par masodpercnél
hosszabban elzart elmend oldali elzarészeleppel.

* Ne miikddtesse a szivattyut elzart szivo oldali el-
zaroszeleppel.

* Ne tegye ki a nem miikédé szivattyit fagyos kér-
tlményeknek. Uritse le a szivattyu belsejében |é-
v6 valamennyi folyadékot. Ellenkezé esetben a
folyadék megfagyhat a szivattyu belsejében és a
berendezés sériilhet.

* Aszivooldali nyomas (vezetékek, gravitacios tar-
taly) és a szivattyu altal eléallitott maximalis nyo-
mas 0sszege nem haladhatja meg a szivattyu
megengedett maximalis lizemi nyomasat (névle-
ges nyomas, PN).

* Ne haszndlja a szivattyut, ha kavitacio Iép fel. A
kavitacié karosithatja a szivattyu belsé elemeit.

5.1 A szivattyu feltoltése

A tovabbi szivattyucsatlakozasokra vonatkozé infor-
maciot lasd a kdvetkezd helyen: Abra 20.

Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén
(szivébmagassag)

A szivattyudugo helyének illusztraciojat lasd a kovet-
kezé helyen: Abra 21.

1. Zarja el a nyomooldali csévezetéken 1évd zaro-
szelepet.

2. Tavolitsa el a feltdlté- (3) vagy / mérédugét (1) és
nyissa meg a szivéoldali elzarészelepet, amig
aramlani nem kezd a viz kifelé a nyilason.

a) Zarja le a feltolt6- (3) vagy mérédugot (1).
Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén
(szivémagassag)

A szivattyudugo helyének illusztraciojat lasd a kovet-
kezé helyen: Abra 22.
1. Ateljes cs6rendszer Ures:

a) Nyissa ki a szivooldali csévezetéken 1évo zaro-
szelepet.

b) Tavolitsa el a felt6lté- (3) és a mérdényilas
dug6- jat (1). Hasznaljon egy tolcsért a
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szivattyu feltdl- téséhez a feltdltényilason
keresztiil, amig a viz ki nem folyik ebbél a
nyilasbol.

c) Szerelje vissza a feltolts- (3) és a
mérdnyilas dugdjat (1).

2. A nyomoévezeték-rendszer fel van téltve:

a) Nyissa meg a szivooldali elzarészelepet,
majd nyissa meg a nyomadoldali
zardszelepet is.

b) Tavolitsa el a mérényilas dugojat (1), amig
viz nem folyik ki a lyukbdl.

c) Szoritsa meg a mérényilas dugdjat (1).

5.2 Ellendrizze a
(haromfazisu motor)

forgasiranyt

Kdvesse ezt az eljarast inditas el6tt.

1. A megfelel6 forgasirany meghatarozasahoz
ke- resse meg az adapteren vagy a motor
ventilato- ranak burkolatan Iévé nyilakat.

2. Inditsa el a motort.

3. Atengelykapcsol6 véddboritasan vagy a
motor ventilatoranak boritasan ellenérizze
gyorsan a forgasiranyt.

4. Allitsa le a motort.

5. Ha a forgasirany nem megfeleld, a
kovetkezd- képpen jarjon el:

a) Huzza ki a tapkabelt.

b) A motor kapocstablajan vagy a villamos
kapcso- l6tablan cserélje meg a tapkabel
harom vezeté- ke koziil kettdnek a
bekotését.

A bekétési rajzért lasd Abra 19.
c) Ellendrizze ismételten a forgasiranyt.

5.3 A szivattyu elinditasa

A szivattyuzott folyadék megfelelé aramlasanak
és hémérsékletének ellenbrzése a telepitd vagy
atulaj- donos feleléssége.

A szivattyu elinditasat megelézden gy6z4djon
meg a kdévetkezOkrol:

» Aszivattyl megfeleléen van a
tapfesziltséghez csatlakoztatva.

+ Aszivattyu helyes feltoltésére vonatkozo
Utmuta- tas a Szivattyu feltéltése cimi
részben talalhaté (5. fejezet).

« Aszivattyd nyomoagan talalhaté zaroszelep
zar- vavan.

1. Inditsa el a motort.

2. Fokozatosan nyissa meg a szivattyu
nyomoéol- dali csévezetékén 1évd
elzarészelepet.

A vart Gzemi feltételek mellett a
szivattyunak si- man és csendesen kell
jarnia. Ha nem igy mi- kodik, lasd
Hibaelhéritas.

6 Karbantartas

Ovintézkedések

N

Elektromos veszély:

Karbantartasi és beszerelési miiveletek
végzése elbtt az egységet daramtalanitsa,
és biztositja véletlen elinditas ellen.
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FIGYELMEZTETES:

» Akarbantartasi és javitasi munkalato-
kat csak szakképzett személyzet vé-
gezheti.

» Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési el6irasokat.

+ Hasznaljon megfeleld véddfelszere-
lést.

+ Ugyeljen, hogy a szivattydzott folya-
dék ne okozhasson személyi sériilést
vagy anyagi kart.

A\

6.1 Szerviz

Amennyiben a felhasznalé tervszerli megelézé kar-
bantartasi hataridéket kivan elére Gtemezni, akkor
azokat a szivattyuzott folyadéktdl és a szivattyu lize-
mi kortlményeitdl fliggben kell megallapitani.

A tervszer( karbantartassal vagy szervizeléssel kap-
csolatos kérésekkel vagy informaciokkal kapcsolat-
ban forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképvi-
selethez.

Rendkivili karbantartds valhat sziikségessé a folya-
dékkal érintkez6 részek tisztitasa és/vagy az elhasz-
naldédott alkatrészek cseréje miatt.

Egész élettartamukra zsirozott csapagyakkal mdi-
kodé szivattyuk

Az egész élettartamukra zsirozott csapagyakkal mu-
kdédd szivattyuk nem igényelnek rendszeres karban-
tartast.

Ujrakenhetd csapagyakkal miikodd szivattytk

* Kenés 4000 tzemora utan, de legalabb évente
egyszer. EI6szor tisztitsa meg a zsirzészemeket.
* HEGI 2 minéségl vagy azzal egyenértéki zsirt
hasznaljon.
A kérésekkel vagy informaciokkal kapcsolatban for-
duljon a helyi kereskedelmi és szervizképviselethez.

Motorcsapagyak

Nagyjabdl 6t év elteltével a motorcsapagyak zsirja
annyira eléregszik, hogy a csapagyak cseréje lesz
javasolt. A csapagyakat 25 000 Gzemora utan vagy a
motor beszallitéja altal k6zolt karbantartasi utasita- sok
szerint kell cserélni, amelyik el6bb bekdvetkezik.

Kenhet6 csapagyakkal szerelt motor

Kovesse a motor szallitéjanak karbantartasi utasita-
sait.

Kapcsoldszerkezet

Rendszeresen, legalabb évente egyszer ellenérizze a
csatlakoz6 elemek kozotti hézagot. Javasoljuk, hogy
1000 tGzemodranként vagy harom havonta ellen- 8rizze
azt, attdl fliggéen, melyik a korabbi idépont.

6.2 Az ellendrzések listaja

Atengelykapcsol6 ellen- |Ellenérizze a tengelykap-
Orzése csol6 rugalmas részeit.
Ha kopasra utalo jeleket
észlel, cserélje ki a fon-
tosabb részeket, és el-
lendrizze az egytenge-
lyliséget.

A mechanikus témités
ellenérzése

Ellendrizze, hogy nem
szivarog-e a mechanikus
témités. Ha szivargast
tapasztal, cserélje ki a
mechanikus tomitést.
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A csapagytomitések el-
lenérzése

Ellenérizze, hogy a ten-
gelyre szerelt axidlis t6-

mitégyriik megfeleléen
Ulnek-e. Csak finoman
érintkezhetnek a tomits-
peremmel.

Ellenérzés csendes futas | Ellenérizze rendszere-
szempontjabdl sen a szivattyut rez-
gésmérd eszkodzzel
csendes futds szempont-
jabol.

6.3 A szivattyu alkatrészeinek kiszerelése és
cseréje

A pétalkatrészekre, valamint a szivatty( 6sszeszere-
|ésére és szétszerelésére vonatkozo tovabbi infor-
maciokért forduljon a helyi értékesitési és szerviz-
képvisel6hoz.

7 Hibaelharitas

7.1 Hibaelharitas felhasznalok szamara

A fékapcsol6 be van kapcsolva, de az elekt- romos
szivattyl nem indul be.

Ok Megoldas

A szivattyuba épitett |Varjon, amig lehil a szivat-

termikus védelem (ha |tyud. A termikus védelem au-
van) aktivalédott. tomatikusan visszaall.

A szarazon mikddés| Ellendrizze a tartalyban 1évé
elleni védbeszkdz ak-|folyadékszintet vagy a viz-
tivalodott. vezeték nyomasat.

Az elektromos szivattyu beindul, de valtozé id6 eltel-
tével a termikus védelem aktivalédik.
Ok Megoldas

Forduljon az Ertékesitési
és Szervizszolgalathoz.

A szivattyl belsejében
a jarokereket blokkold
idegen targyak (szilard
vagy rostos anyagok)

vannak.

A szivattyu talterhelt, Ellendrizze a szivattyuzott
mivel sirlibb és viszko- |folyadék jellemzgin alap-

zusabb folyadékot szal- |ul6 aktualis teljesitményi-
lit. gényt, és forduljon az Er-
tékesitési és Szervizszol-
galathoz.

Jar a szivattyu, de tul kevés vizet szallit, illetve nem
szallit folyadékot.
Ok Megoldas

A szivattyu elto-
maodott.

Forduljon az Ertékesitési és
Szervizszolgalathoz.
Az alabbi tablazatban talalhaté hibaelharitasi utasi-

tasok csak a telepitést végz6 szakembereknek sz6l-
nak.

7.2 Afoékapcsolé be van kapcsolva, de az
elektromos szivattyd nem indul be
Ok Megoldas

+ Allitsa helyre a tapellatast.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy
a tapellatashoz kapcsol6do
valamennyi villamos csatla-
kozas ép legyen.

Nincs tapfesziiltség
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Forduljon a helyi értékesité-
si és szervizképviselethez.

A szivattyu belsejé-
ben a jarékereket
blokkolé idegen tar-
gyak (szilard vagy
rostos anyagok) van-
nak.

» Varjon, amiglehil a
szivattyd. A termikus
védelem automati- kusan
visszaall.

A szivattyuba épi-
tett termikus véde-
lem (ha van) akti-
valodott.

« Allitsa alaphelyzetbe a
hékiol- doét.

A hékioldd vagy a
villamos kapcsolo-
tablan Iévé motor-
védelem aktivalo-
dott.

A szarazon miko-
dés elleni védbesz-
koéz aktivalodott.

Részlegesen zarja a nyo-
mooldali zarészelepet, amig
a nyujtott kapacitas vissza
nem tér az adattablan me-
gadott értékek kozé.

A szivattyu az adat-
tablajan feltlintetett
értéknél nagyobb ka-
pacitassal izemel.

Ellenérizze a kdvetkez6t:

+ atartalyban Iévé folyadék-
szintet vagy a vizvezeték
nyomasat

A szivattylGzott folyadék jel-
lemz6i alapjan ellendrizze a
ténylegesen sziikséges tel-
jesitményt, és ennek megfe-

A szivattyu talterhelt,
mivel sirlibb és visz-
kézusabb folyadékot
szallit.

* avédbberendezést és a
védéberendezés kabeleit

A szivattyu vagy a
segédaramkor biz-

tositékai kiolvadtak.

» Cserélje ki a biztositékokat.

lel6en cserélje ki a motort.

koptak.

A motor csapagyai el-

Forduljon a helyi értékesité-
si és szervizképviselethez.

7.6 Az elektromos szivattya beindul, de a
rendszer altalanos védelme aktivalodik

7.3 Az elektromos szivattyu beindul, de a Ok Megoldas
termikys védelem a;onngl'aktivélédik Az elektromos Ellendrizze a
vagy kiolvadnak a biztositékok rendszer villamos rendszert.
Ok Megoldas révidzarlata.

7.7

Sérlilt a tapkabel.

Ellendrizze, sziikség esetén
pedig cserélje a kabelt.

A termikus védelem
vagy a biztositékok

Ellenérizze, sziikség esetén
pedig cserélje a az alkatré-

z elektromos szivattya beindul, de a
rendszer maradékaram védelmi
rendszere (RCD) aktivalodik

nem a motor aram- | szeket. Ok Megoldas
frsleyrzttzlzeJee vannak Foldzarlatves Ellenérizze a villamos

: zte- ség rendszer alkatrészeinek
Avillanymotor révid- | Ellenérizze, sziikség esetén tapasztalhato. szigetelését.

zarlatos.

pedig cserélje a az alkatré-

szeket. 7.8 Jar a szivattyq, de tul kevés vizet

szallit, illetve nem szallit folyadékot.

A motort tulterhelés | Ellendrizze a szivattyd miiko-

éri. dési koriilményeit és allitsa Ok Megoldas
alapadllapotba a védelmet. — — - -
Levegd kertlt a « Légtelenitsen.
szivattyuba vagy

7.4 Az elektromos szivattya beindul, de rovid
ido elteltével a termikus védelem aktivalodik
_vagy kiolvadnak a biztositékok

Ok Megoldas
Az elektromos kapcso-
|6tabla tul meleg he-

lyen van, vagy kdzvet-
len napsugarzas éri.

a csbvezetékbe.

Allitsa le a szivatty(t és ismétel-

je meg a felszivasi eljarast.

Ha a probléma nem sz{inik

Védje a kapcsolotablat a meg.

héforrasoktol és a kdzvet- . Ellendrizze a mechanikus

len napsugarzastdl. td- mitések megfeleld
tomitett- ségét.

« Ellenérizze a szivo
csOveze- ték tokéletes
tomitettségét.

A szivattyd nem
megfeleléen van
feltdltve.

Ellenérizze a motor miiko-
dési feltételeit.

A tapfesziiltség nem
esik a motor miikodési

tartomanyaba.

4 « Cserélje ki az 6sszes
Hianyzik az aramella- | Ellenérizze szivar- g6 szelepet.
tas egyik fazisa. . az aramellatast Tul nagy mértéki |Nyissa ki a szelepet.

. villamos a nyomdoldali foj-
csatlakozasok tas.

A szelepek zart, Szerelje szét és tisztitsa meg a

7.5 Az elektromos szivattya beindul, de a vagy részben zart |szelepeket.

termikus védelem valtozo ido elteltével helyzetben ragad-

aktivalodik tak.

Ok Megoldas A szivattyu elto- Forduljon a helyi értékesitési és
moédott. szervizképviselethez.
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A csévezeték el-
tOmMGEdott.

Ellenérizze és tisztitsa ki a cs6-
vezetéket.

A jarokerék forga-
sirdnya nem meg-
feleld .

Cseréljen meg két fazist a motor|
sorkapocslemezén vagy az
elektromos kapcsolétablan.

Az emelési ma-
gassag tul nagy,
vagy tul nagy a
szivooldali cséve-
zeték aramlasi el-
lenallasa.

Ellenérizze a szivattyu
mikodé- sifeltételeit. Sziikség
esetén vé- gezze el az alabbi
miveletet:

« csokkentse a
szivomagassa- got

Nem megfelel6-
en elhelyezett
csatlakozas

Ellenérizze a csatlakozas elhe-
lyezkedését.

A csatlakozas
rugalmas elemei
kopottak

Ellendrizze és cserélje ki a kopott
alkatrészeket.

Barmilyen mas esetben forduljon a helyi kereskedelmi
és szervizképviselethez.

* novelje a szivocsé atmérdjét

7.9 Az elektromos szivattyu leall, majd rossz
iranyba kezd forogni

Ok Megoldas
Szivargas az alabbi részegy- |Javitsa meg,
ségek egyikénél vagy mind- |vagy cserélje
ketténél: ki a hibas

o szivocsé alkatrészt.

* labszelep vagy visszacsa-

po szelep
Levegd van a szivéoldali cs6- |Légtelenitse a
vezetékben. cs6-
vezetéket.

7.10 A szivattyu tul gyakran indul el
Ok Megoldas

Szivargas az alabbi ré-
szegységek egyikénél

Javitsa meg, vagy
cserélje ki a hibas

vagy mindketténél: al- katrészt.

+ Szivécsd

* labszelep vagy vissza-
csapo szelep

- Atszakadt a membran, |Lasda
vagy nincs levegé kiegyenlitétar-
elétoltés a taly

kiegyenlit6tartalyban. kézikdnyvében az
erre vonatkoz6

utasi- tasokat.

7.11A szivattya rezonal és tul nagy zajt kelt.

Ok
A szivattyl kavi-
tacioban miko-
dik

Megoldas

A szivattyu nyomooldali zarésze-
lepének részleges zarasaval
csOkkentse az igényelt kapaci-
tast. Ha a probléma tovabbra is
fennall, ellenérizze a szivattyu
lzemelési kérilményeit (pl. szint-
kulénbség, aramlasi ellenallas,
folyadék-hémérséklet).

A motor csapa-
gyai elkoptak.

Forduljon a helyi értékesitési és
szervizképviselethez.

Idegen targy ke- |Forduljon a helyi értékesitési és
rult a szivattyu- |szervizképviselethez.

ba.

A jarokerék a Forduljon a helyi értékesitési és
kopogydrinek szervizképviselethez.
dorzsolédik
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1 Introducere si masuri de
protectie a muncii

1.1 Introducere

Scopul acestui manual
Scopul acestui manual este de a furniza informatjile
necesare pentru:

* Instalare
» Exploatare
* Intretinere

Pericol de electrocuta-
re rile magnetice

Pericol privind campu-

Pericol de
electrocuta-
re:

A PRECAUTIL:
A

Pericol de suprafete fierbinti

Pericolele de suprafete fierbinti sunt indicate de un
simbol specific care nlocuieste simbolurile tipice
pentru nivelurile de pericol:

ﬁ PRECAUTII:

Tnainte de a instala si utiliza produsul, ci-
titi cu atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate
cauza vatamari corporale si deteriorarea
proprietatii si poate anula garantia.

NOTA:

Faceti o copie a acestui manual pentru referiri ulte-
rioare si pastrati-o disponibila la locul de amplasare
a unitatii.

1.2 Terminologie si simboluri pentru
siguranta
Despre mesajele de siguranta
Tnainte de a manevra produsul, este extrem de im-
portant sa cititi, sa va insusiti si sa respectati cu
atentie mesajele de siguranta si reglementarile.
Acestea sunt publicate pentru a preveni pericolele
urmatoare:
+ Accidente corporale si probleme de sanatate
» Daune aduse produsului si mediului inconjurator
* Functionarea defectuoasa a produsului

Niveluri de pericol

Nivel de pericol Indicatie

AVERTIZA- |O situatie periculoasa
A RE: care, daca nu este evita-
ta, va avea ca rezultat

decesul sau vatamarea
grava

AVERTIS- |O situatie periculoasa
A MENT: care, daca nu este evita-
ta, ar putea avea ca re-
zultat decesul sau vata-
marea grava
PRECAUTII: | O situatie periculoasa

care, daca nu este evita-
ta, ar putea avea ca re-
zultat vatamarea minora
sau moderata

A\

Notificarile se utilizeaza
atunci cand exista riscul
deteriorarii echipamente-
lor sau scaderii randa-
mentului, dar nu si pen-
tru vatamare corporala.

NOTA:

Simboluri speciale

Unele categorii de pericole au simboluri specifice, ca
n tabelul urmator.

N

PRECAUTIL:

Instructiuni

Instructiunile si avertizarile furnizate in acest manual
se refera la versiunea standard, conform descrierii
din documentul de vanzare. Este posibil ca pompele
de versiune speciala sa fie furnizate cu brosuri de in-
structiuni suplimentare. Consultati contractul de van-
zare pentru orice modificari sau caracteristici de ver-
siune speciala. Pentru instructiuni, situatii sau eveni-
mente care nu sunt prevazute in acest manual sau
in documentul de vanzare, contactati cel mai apro-
piat Centru de service .

1.3 Garantia

Pentru informatii privind garantia, consultati contrac-
tul de vanzare.

1.4 Piese de schimb

f AVERTISMENT:

Pentru a inlocui orice componenta uzata
sau defecta, utilizati numai piese de
schimb originale Utilizarea pieselor de
schimb neadecvate poate cauza disfunc-
tionalitati, defectiuni si raniri precum si
pierderea garantiei.

PRECAUTII:

Specificati intotdeauna cu exactitate tipul
produsului si reperul atunci cand solicitati
informatii tehnice sau piese de schimb
de la Departamentul de vanzari si servi-
Cii.

A\
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Pentru informatii suplimentare privind piesele de
schimb pentru produs, vizitati site-ul web al retelei
de vanzari.

2 Transportul si depozitarea
2.1 Inspectarea livrarii

1. Verificati exteriorul pachetului pentru semne evi-
dente de deteriorare.

2. Notificati distribuitorul in termen de opt zile de la
data livrarii, daca produsul poartd semne vizibile
de deteriorare.

Despachetarea unitatii
1. Urmati pasul aplicabil:
— Daca unitatea este impachetata intr-un car-
ton, scoateti capsele si deschideti cartonul.
— Daca unitatea este impachetata intr-o cutie
de lemn, deschideti capacul avand grija la
cuie si curele.
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2. Scoateti suruburile de fixare sau curelele
de pe baza de lemn.
2.1.1 Inspectarea unitatii
1. Inlaturati materialele de ambalare de la produs.

Dezafectati toate materialele de ambalare in
conformitate cu reglementarile locale.

2. Inspectati produsul pentru a determina daca
existd componente defecte sau lipsa.

3. Daca este aplicabil, demontati produsul inde-
partand orice surub, bulon sau cordon.

Pentru protectia dvs. personala, aveti grija cand
manevrati cuiele si cordoanele.

4. Contactati reprezentantul local de vanzari daca
apar orice probleme.
2.2 Instructiuni pentru transport
Masuri de precautie

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

 Pericol de strivire. Unitatea si compo-
nentele pot fi grele. Utilizati metode
de ridicare adecvate si purtatj tot tim-
pul incaltaminte placata cu otel la
varfuri.

i AVERTISMENT:

Verificati greutatea bruta indicaté pe ambalaj pentru
a selecta un echipament de ridicare corespunzator.

Pozitionare si fixare

Pompa sau unitatea de pompare poate fi transporta-
ta exclusiv orizontal. Asigurati-va ca pompa sau uni-
tatea de pompare este fixata ferm in timpul transpor-
tului si nu se poate rostogoli sau nu poate cadea.

A\

AVERTISMENT:

Nu utilizati suruburi cu ureche infiletate
pe motor pentru manevrarea intregii uni-
tati a pompei electrice.

Nu utilizati capatul de ax al pompei sau al
motorului pentru a manipula pompa,
motorul sau unitatea.

» Suruburile cu ureche infiletate pe motor se pot
utiliza in exclusivitate pentru manevrarea fiecarui
motor in parte sau, daca greutatea nu este egal
distribuita, pentru ridicarea partiala a unitatii pe
verticala pornind de la o deplasare pe orizontala.

Unitatea de pompare trebuie fixata si transportata
intotdeauna dupa cum se indica in Figura 5 iar
pompa fara motor trebuie fixata si trans- portata
dupa cum se indica in Figurd 6, in Figura 7 siin
Figura 8 .

Unitate fara motor

in conformitate cu Directiva 2006/42/CE
privind echipamentele tehnice, o pompa
si un motor care sunt achizitionate sepa-
rat si apoi cuplate formeaza un nou echi-
pament tehnic. Persoana care executa
cuplarea raspunde de toate aspectele
privind siguranta unitatii combinate si de
marcajul CE.

2.3 Instructiuni pentru depozitare

Locul de depozitare
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Produsul trebuie sa fie depozitat intr-un loc acoperit
si uscat, ferit de caldura, murdarie si vibratii.

NOTA:
Protejati produsul impotriva umiditatji, surselor de
caldura si defectiunilor mecanice.

NOTA:
Nu plasati greutati mari pe produsul ambalat.

2.3.1 Depozitarea pe termen lung

Daca unitatea este depozitata pe o perioada mai

» Depozitati intr-un loc acoperit si uscat.

» Depozitati unitatea intr-un loc ferit de caldura,
murdarie si vibratii.

* Rotiti manual axul de cateva ori minimum o data
la trei luni.

Consultati producatorii unitatii de actionare si ai cu-

plajelor cu privire la procedura de depozitare pe ter-

men lung.

Pentru intrebari privind serviciile de tratare pentru

depozitarea pe termen lung, contactati reprezentan-
tul local de vanzari si service.

Temperatura ambianta

Produsul trebuie depozitat la o temperatura ambian-
ta intre -5 °C si +40 °C (intre 23 °F si 104 °F).

3 Descrierea produsului
3.1 Designul pompei

Pompa este o pompa orizontala cu carcasa spirala-
ta, cuplata strans la motoare electrice standard.
Pompa poate fi utilizata pentru urmatoarele aplicatii:
« Apa rece sau calda
« Lichide curate
« Lichide care nu sunt agresive din punct de vede-
re chimic si mecanic pentru materialele pompei.
« Lichide care au un grad moderat de agresivitate
faté de materialele pompei.

Produsul se poate furniza ca unitate de pomp. (pom-
pa si motor electric) sau doar ca pompa.

NOTA:
Daca ati cumparat o pompa fara motor, asigurati-va
ca motorul este adecvat pentru cuplarea la pompa.

Domeniu de utilizare

Pompa este adecvata pentru:

» Alimentare cu apa si tratarea apei

+ Alimentare cu apa calda si rece in domenii indus-

triale si servicii de constructii

+ Sisteme de stropire si irigare

+ Sisteme de incalzire

 Aplicatii de lupta impotriva incendiilor Utilizari
suplimentare pentru materialul optional:

» Termoficare

* Domenii industriale generale

Utilizarea necorespunzatoare

A\

AVERTISMENT:

Utilizarea neadecvata a pompei poate
crea conditii periculoase si poate cauza
raniri corporale si deteriorarea proprieta-

i
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O utilizare necorespunzatoare a produsului
duce la pierderea garantiei.

Exemple de utilizare incorecta:

< Lichide incompatibile cu materialele de
construc- tie a pompei

« Lichide periculoase (cum ar fi lichide toxice, ex-
plozive, inflamabile sau corozive)

« Lichide potabile, altele decat apa (de exemplu,
vin sau lapte)

Exemple de instalare incorecta:

« Locatii periculoase (cum ar fi atmosfere explozi-
ve sau corozive).

« Locatii in care temperatura aerului este foarte ri-

dicata sau ventilarea este slaba.

Instalari exterioare unde nu exista protectie im-

potriva ploii sau a temperaturilor de inghet.

AVERTIZARE:

Nu utilizati aceasta pompa pentru a ma-
nevra lichide inflamabile si/sau explozi-
ve.

A\

NOTA:

* Nu utilizati aceasta pompa pentru a manevra li-
chide care contin substante abrazive, solide sau
fibroase.

* Nu utilizati pompa pentru debite care depasesc
debitele specificate pe placa de date.

Aplicatii speciale

Contactati reprezentantul local de service si vanzari
n cazurile urmatoare:

« Daca valoarea de densitate si/sau vascozitate a
lichidului pompat depaseste valoarea apei, cum
ar fi apa cu glicol; este posibil sa necesite un mo-
tor mai puternic.

« Daca lichidul pompat este tratat chimic (de

exemplu, dedurizat, deionizat, demineralizat

etc.).

Orice situatie diferitd de cele descrise mai sus si

legata de natura lichidului.

3.2 Descriere denumire

Consultati Figura 2 pentru explicarea codului de
denumire pentru pompa si pentru un exemplu.

3.3 Placa de identificare

Placa de identificare este amplasata pe suportul de
rulmenti. Placa de identificare prezinta specificatiile
cheie ale produsului. Pentru mai multe informatii,
consultati Figura 1.

Placa de identificare ofera informatii legate de mate-
rialul rotorului cu pale si al carcasei, garnitura de
etansare mecanica si materialele acesteia. Pentru
mai multe informatii, consultati Figura 3 .

IMQ, sau alte marcaje (numai pentru pompa
electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru produsele
cu un marcaj de aprobare privind siguranta electrica,
aprobarea se refera exclusiv la pompa electrica.

3.4 Descrierea pompei

+ Dimensiuni de racordare in conformitate cu EN
733 (modelele 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

* Pompa cu carcasa spiralata si suport de rulmenti
extractabil.
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3.5 Material
Partile metalice ale pompei care intra in contact cu
lichidul sunt fabricate din urmatoarele materiale:

Cod material | Material carca- | Standard / Op-
salrotor cu pa- tional
le
SS Otel inoxidabil/ Standard
Otel inoxidabil
SN Otel inoxidabil/ Standard
Otel inoxidabil

3.6 Garnitura mecanica

Garnitura de etansare mecanica singulara si neechi-
librata cf. EN 12756, versiunea K.

3.7 Limite de aplicare

Presiune de lucru maxima

Figura 4 afiseaza presiunea maxima de lucru in
functie de modelul pompei si de tempera- tura
lichidului pompat.

P1max + PmaxS PN

Pimax  Presiune de admisie maxima

Prmax Presiune maxima generata de pompa PN

Presiune de exploatare maxima

Intervale de temperatura pentru lichid

Pentru intervalul de temperatura in stare de functio-
nare, consultati sectiunea Figura 4.

Pentru cerinte speciale, contactati reprezentantul de
vanzari si service.

Numar maxim de porniri pe ora

kw 025|400| 11 |185| 30 | 45 90
300|750 15 | 22 37 | 75 | 160

Porni-| 60 | 40 30 | 24 16 8 4

ri pe

ora

Nivel de zgomot

Pentru nivelurile de presiune sonora pentru pompa
echipata cu motorul din dotarea standard, consultati
Tabel 9

Pentru nivelurile de presiune sonora pentru pompa
fara motor, consultati sectiunea Tabel 10

4 Instalarea

Masuri de precautie

ﬁ AVERTISMENT:

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

« Tineti cont intotdeauna de reglemen-
tarile, legislatia si normele locale si/
sau nationale in vigoare cu privire la
alegerea amplasamentului instalarii si
cu privire la conexiunile pentru in-
stalatii de apa si
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canal si de energie electrica.

Pericol de electrocutare:

+ Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de insta-
lare calificati si in conformitate cu re-
glementarile in vigoare.

» Inainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de
control sunt izolate fatad de sursa de
energie si nu pot fi puse sub tensiu-
ne. Aceste reguli se aplica si la circui-
tul de comanda.

/N

impamantarea (legarea la pimant)

Pericol de electrocutare:

+ Conectati intotdeauna conductorul de
protectie externa la borna de impa-
mantare (legare la pamant) inainte de
a efectua alte conexiuni electrice.

+ Trebuie sa impamantati (legati la pa-
mant) toate echipamentele electrice.
Aceasta regula se aplica la echipa-
mentul pompei, la motorul de actiona-
re si la orice echipament de monitori-
zare. Testati conductorul de impa-
maéntare (legare la pamant) pentru a
verifica daca este conectat corect.

* In cazul in care cablul motorului este
smuls din greseald, conductorul de
impamantare (legare la pamant) tre-
buie sa fie ultimul conductor care sa
se desprinda de la borna sa. Asigura-
ti-va ca este mai lung conductorul de
impamantare (legare la pdmant) de-
cat conductorii de faza. Aceasta
rebfvgula se aplica la ambele capete

I\

ale cablului motorului.

+ Adaugati protectii suplimentare impo-
triva electrocutarii. Instalati un intreru-
pator diferential cu sensibilitate ridica-
ta (30 mA) [dispozitiv curent rezidual
RCD].

4.1 Cerinte pentru instalare
4.1.1 Amplasarea pompei

AVERTIZARE:

Nu utilizati unitatea in medii care pot contine gaze
sau pulberi inflamabile/ explozive sau agresive din
punct de ve- dere chimic.

Indrumri

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la am-
plasarea pompei.

« Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica flu-
xul normal al aerului de racire furnizat de ventila-
torul motorului.

< Asigurati-va ca zona de montare este protejata
impotriva scurgerilor de lichid sau inundarii.

« Daca este posibil, amplasati pompa putin deasu-
pra nivelului solului.

» Temperatura ambianta trebuie sa fie intre 0 °C
(+32 °F) si +40 °C (+104 °F).

* Umiditatea relativa a aerului ambiant trebuie sa

fie sub 50% la +40 °C (+104 °F).
Contactati Departamentul de vanzari si servicii
daca:

— Conditiile de umiditate relativa a aerului depa-
sesc indrumairile.

— Temperatura incaperii depaseste +40 °C
(+104 °F).

— Unitatea este amplasata la peste 1.000 m
(3.000 ft) deasupra nivelului marii. Este posi-
bil ca performantele motorului sa necesite re-
ducere sau ca motorul sa fie inlocuit cu unul
mai puternic.

Pentru informatii privind valoarea de reducere a per-
formantelor motorului, consultati Tabel 11.

Pozitiile pompei si spatiul liber

Asigurati spatiu liber si lumina corespunzatoare in
jurul pompei. Asigurati-va ca aceasta este usor ac-
cesibila pentru operatiuni de instalare si intretinere.

Instalarea deasupra sursei de lichid (inaltimea de
aspiratie)
inaltimea maxim4 teoreticd de aspiratie a oricarei
pompe este de 10,33 m. Practic, capacitatea de as-
piratie a pompei este influentata de factorii urmatori:
* Temperatura lichidului
+ Inaltimea fata de nivelul marii (intr-un sistem des-
chis)
Presiunea sistemului (intr-un sistem inchis)
Rezistenta conductelor
Rezistenta hidraulica intrinseca a pompei
Diferentele de inaltime

Se utilizeaza urmatoarea ecuatie pentru a calcula
inaltimea maxima deasupra nivelului de lichid la ca-
re se poate instala pompa:

(p*10,2-Z)2NPSH +H + H +0,
Po

Presiune barometrica in bari (in sistem in-
chis este presiunea sistemului)

NPSH Valoarea in metri a rezistentei hidraulice in-
trinseci a pompei

[ Pierderile totale in metri cauzate de trecerea
lichidului Tn conducta de aspiratie a pompei
I Presiunea de vapori in metri care corespun-

de temperaturii lichidului T °C

Toleranta de siguranta recomandata (m)
inaltimea maxima la care se poate instala
pompa (m)

(pb*10,2 - Z) trebuie sa fie intotdeauna un numar po-
zitiv.

Pentru mai multe informatii, consultati Figura 12

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia si dete-
riorarea pompei.
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4.1.2 Cerinte privind conductele

Masuri de prevedere

« Utilizati conducte adecvate pentru
presiunea maxima de lucru a pompei.
In caz contrar, poate surveni deterio-
rarea sistemului, cu riscul de vatama-
re.

» Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de insta-
lare calificati si in conformitate cu re-

f AVERTISMENT:
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glementarile in vigoare.

NOTA:

Respectati toate reglementarile emise de catre auto-
ritatile care au jurisdictie in regiunea dvs. si de catre
companiile care gestioneaza alimentarea publica cu
apa, in cazul in care pompa este conectata la un
sistem de apa public. Daca este necesar, instalati un
dispozitiv de prevenire a curgerii in sens invers pe
partea de absorbtie..

Lista de verificare a conductelor
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

» Toate conductele sunt sustinute independent,
conductele nu trebuie sa aplice o greutate asu-
pra unitatji.

+ Conductele flexibile sau racordurile se utilizeaza
pentru a evita transmiterea vibratiilor pompei ca-

tre conducte si invers.
Utilizati coturi late, evitati utilizarea coturilor ascu-
{ite care provoaca rezistenta hidraulica excesiva.

« Conductele de aspiratie sunt etansate perfect, in-

clusiv la aer.

« Daca pompa se utilizeaza intr-un circuit deschis,
diametrul conductei de aspiratie este
corespunzator conditiilor de instalare. Conducta
de aspiratie nu trebuie sa fie mai mica decat
diametrul orificiului de aspiratie.

« Tn cazul in care conducta de aspiratie trebuie sa
fie mai mare decat partea de aspiratie a pompei,
este instalat un reductor excentric pentru
conducta.

» Daca pompa se amplaseaza deasupra nivelului
lichidului, se fixeaza o supapa de aspiratie la
capatul conductei de aspiratie.

* Supapa de aspiratie se introduce complet in lichid
pentru a impiedica patrunderea aerului in
turbionul de admisie atunci cand lichidul se afla
la nivelul minim gi pompa este instalata deasupra
sursei de lichid.

+ Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval fata de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

* Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval fata de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

* Pentru a preveni refluxul in pompa cand pompa
este oprita, este instalata o supapa de control pe
conducta de evacuare.

AVERTISMENT:

A Nu mentineti supapa pornit-oprit inchisa

pe partea de evacuare pentru a obtura
pompa pentru mai mult de cateva secun-
de. Daca pompa trebuie sa functioneze
cu partea de evacuare inchisa pentru
mai mult de cateva secunde, se va mon-
ta un circuit ocolitor pentru a impiedica
supraincalzirea lichidului in interiorul
pompei.

Pentru ilustratii care prezinta cerintele pentru con-
ducte, consultati Figura 13 si Figura 14.

4.2 Cerinte din domeniul electric
* Reglementarile locale in vigoare prevaleaza in

fata acestor cerinte specifice.
« In cazul sistemelor impotriva incendiilor (hidranti

sau stropitori), verificati normele locale in vigoa- re.

Verificarea conexiunilor electrice
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:
« Cablurile electrice sunt protejate impotriva tem-
peraturilor inalte, a vibratjilor si a coliziunilor.
« Linia de alimentare electrica este dotata cu:
— Un dispozitiv de protectie impotriva scurtcir-
cuitelor
— Un intrerupator izolator de retea cu o
toleran- ta de contact de minim 3 mm

Lista de verificare a panoului de control electri-
cal

NOTA:
Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu
valorile nominale ale pompei electrice. Combinatiile

necorespunzatoare pot sa nu garanteze protectia
motorului.

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:
« Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
impotriva suprasarcinii si a scurtcircuitului.
« Instalati protectia corecta impotriva
suprasarcinii
(releu termic sau un disjunctor de motor).

Tip pompa Protectie

Pompa electrica — Protectie

standard ampermetrica

monofazatd < 1,5 si termica incorporata

kW cu resetarore
automata (protectie
motor)

— Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furnizata
de instalator)3®

— Protectie termica
(trebuie furnizata de
instalator)

— Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furniza-
ta de instalator)

Pompa electrica trifa-
zata40

Y sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator
termomagnetic cu curba C si lcn 2 4,5 kA sau alt dispozitiv
echivalent.

40 Releu termic de suprasarcina cu clasa de declangare
10A + sigurante aM (pornirea motorului) sau
intrerupator termo- magnetic de protectie a
motorului cu clasa de pornire 10A.

« Panoul de comanda trebuie echipat cu un sistem
de protectie pentru functionarea uscata la care
se conecteaza un intrerupator de presiune, un
intrerupator cu flotor, sonde sau alte dispozitive
adecvate.

» Serecomanda urmatoarele dispozitive pentru uti-
lizare pe partea de aspiratie a pompei:

— Cand se pompeaza lichid de la un sistem de
alimentare cu apa, utilizati un intrerupator
manometric.
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— Cand se pompeaza lichid de la un bazin sau
un rezervor de stocare, utilizati un intrerupa-
tor cu flotor sau sonde.

+ Cand se utilizeaza relee termice, se recomanda
relee sensibile la caderea fazei.
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Lista de verificare a motorului

A\

AVERTISMENT:

« Cititi instructiunile de
exploatare pen- tru a fi sigur
ca este furnizat un dispo- zitiv
de protectie daca se utilizeaza
un alt tip de motor decat cel
standard.

» Daca motorul este echipat cu dispozi-
tive de protectie termica automata, ti-
neti cont de riscul pornirilor neastep-
tate in conexiune cu suprasarcina.
Nu utilizati aceste tipuri de motoare
pentru aplicatii de combatere a incen-
diilor.

NOTA

« Utilizati motoarele echilibrate dinamic numai cu o
cheie dimensionata pe jumatate in extensia axului
(IEC 60034-14) si cu o rata normala de vibratie (N).
Tensiunea si frecventa retelei trebuie sa
corespunda specificatiilor de pe placa de date.

in general, motoarele pot functiona in urmétoarele
tolerante ale tensiunii de retea:

Frecventa Hz Faza ~ UN [V]1% %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 = 10

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile monofaza-
te si cu 4 conductori (3+masa/impamantare) pentru
versiunile trifazate.

4.3 Instalarea pompei

4.3.1 Instalarea mecanica
Verificati urmatoarele Tnainte de instalare:
+ Util. beton cu forta de compr. cls. C12/15 ce
resp. cer. clasei de expun. XC1 la EN 206-1.
» Suprafata de montare trebuie selectata pentru a
fi complet orizontala si plana.
« Respectati greutatile indicate.

Instalarea setului de pompare

Pentru exemple de instalare pe orizontala, consultati
Figura 15.

Verificati pregatirea fundatiei in conformitate cu di-
mensiunile date in schema de proiect/schema gene-
rala de montaj.

Pentru informatii despre baza pompei si orificiile de
ancorare, consultati Figura 16.

1. Pozitionati setul de pompare pe fundatie si nive-
lati-I cu ajutorul unei nivele cu bula de aer
asezate pe orificiul de evacuare.

Deviatia permisibila este de 0,2 mm/m.
2. Scoateti bugsoanele care acopera orificiile.

3. Aliniati flangele pompei si ale conductelor
pe ambele parti ale pompei. Verificati

alinierea bu- loanelor.

4. Fixati conductele cu buloane pe pompa. Nu for-
tati fixarea conductelor in pozitie.

5. Utilizati garnituri de reglare pentru compensarea
naltimii, daca este cazul.

Fixati intotdeauna garnituri de reglare, daca
exista, imediat la stanga si la dreapta buloane-
lor de fundatie dintre placa de baza si fundatie.
Pentru o distanta intre buloane (L) > 800 mm, fi-
xati garnituri de reglare suplimentare la jumata-
tea distantei dintre orificiile pentru buloane.

6. Asigurati-va ca toate garniturile de reglare sunt
ingropate complet.

7. Introduceti buloanele de fundatie in orificiile pre-
vazute.

8. Utilizati beton pentru a fixa buloanele de funda-
tie in fundatie.

9. Asteptati intarirea betonului, apoi nivelati placa
de baza.

10. Strangeti buloanele de fundatie in mod egal si
ferm.

Nota:

« Pentru placa de baza, se recomanda sa cimenta-
ti placa de baza cu beton cu contractare scazuta.

» Daca transmisia vibratiilor este deranjanta, asi-
gurati suporturi de amortizare a vibratiilor intre
pompa si fundatie.

Montarea pompei pe un cadru de baza

Asigurati-va ca verificati respectarea urmatoarelor:

+ Cadru de baza solid, ce nu se rasuc. si nu vibr. in
expl. (rezonanta).

+ Supr. de mont. plana pt. pic. pompei si mot. pe
cadr. baza (prelucr.).

« Fixarea ferma a pompei si motorului trebuie ga-
rantata.

« Este nec. spatiu adecv. intre pompa si ax. mot.,
in fct. de cupl. util.

* Intre pompa si cadrul de baz& este necesara o
reglare corespunzatoare prin introducerea unei
pene de reglaj, astfel incat, in caz de inlocuire,
sa se poata regla aceeasi inaltime intre linia infe-
rioard si cea mediana (reglare pe verticala reco-
mandata de 4-6 mm).

4.3.2 Lista de verificare a conductelor
Verificati respectarea urmatoarelor:

» Cond. de asp. are tras. asc., cond. de asp. poz.
tras. desc. la pompa.

« Diametrele nominale ale conductelor sunt cel pu-
tin egale cu diametrele nominale ale orificiilor
pompei.

» Cond. sunt ancor. in aprop. pompei si conec. fara
aplic. de sarc./tens.

PRECAUTII:
Picat. de sudura, piatra si alte impur. din

cond. pot deteriora pompa.

« Eliminati impuritatile din conducte.
+ Daca este necesar, instalati un filtru.

4.3.3 Alinierea cuplajului

Dupéa montarea pe fundatie si conectarea conducte-
lor, cuplajul trebuie reglat din nou, chiar daca unita-
tea a fost livratda montata complet pe cadru.
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Scoaterea aparatorii pentru cuplaj
Tip ,plasad metalica”
Pentru informatii, consultati sectiunea Figura 17

Desurubati dispozitivele de fixare (2).
1. Deschideti aparatoarea pentru dispozitivul de ri-

dicare (1).

— Nu slabiti suruburile, saibele si piulitele.

Alinierea
Pentru informatii, consultati sectiunea Figura 18
1. Slabiti suruburile piciorului pompei si de sustine-
re.
2. Asezatirigla de verificare (1) axial pe ambele
parti ale cuplajului.
3. Lasati rigla de verificare (1) in aceasta pozitie si
rotiti manual cuplajul.

— Cuplajul este aliniat corect daca distantele
,a” si b” fata de axurile respective sunt iden-
tice in toate punctele pe intreaga circumfe-
rinta.

— Deviatia radiala si axiala intre cele doud par-
ti ale cuplajului nu trebuie sa depaseasca
valorile stabilite de producator in stare de
inactivitate, precum si la temperatura in sta-
re de functionare si sub presiunea de admi-
sie.

4. Verificati distanta dintre cele doua jumatati ale
cuplajului pe intreaga circumferinta cu un aparat

de masura (2).

— Cuplajul este aliniat corect daca distanta din-
tre cele doua jumatati ale cuplajului este
identica Tn toate punctele pe intreaga cir-
cumferinta.

— Deviatia radiala si axiala intre cele doua par-
ti ale cuplajului nu trebuie sa depaseasca
valorile stabilite de producator in stare de
inactivitate, precum si la temperatura in sta-
re de functionare si sub presiunea de admi-
sie.

5. Strangeti din nou suruburile piciorului pompei si

de sustinere fara a forta sau a strange excesiv.

Tn locul riglei si al sublerului micrometric, se pot utili-
za comparatoare cu cadran.

Pentru orice solicitari sau informatii, contactati repre-
zentantul local de service si vanzari.

NOTA: Verificati din nou alinierea cuplajului la ex-
ploatarea in conditii de caldura si de presiune a sis-
temului (daca este cazul) si corectati, daca este ne-
cesar. Asigurati-va ca unitatea poate fi rotitd manual
cu usurinta.

NOTA:
Alinierea necorespunzatoare a unitatii poate duce la
deteriorarea cuplajului si a unitatii.

Instalarea aparatorii pentru cuplaj

C PRECAUTIL:

Nu exploatati niciodata pompa fara apa-
ratoarea pentru cuplaj instalata corect.
Tip ,plasa metalica”
Pentru informatii, consultati sectiunea Figura 17
1. Deschideti si amplasati aparatoarea (1) intr-un
mod prin care aceasta acopera capacul ruimen-
tilor si inelul de sustinere/reglare (6).
2. Apasati inelul de sustinere/reglare (6) axial fata

de motor.
3. Insurubati dispozitivele de fixare (2).
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4.3.4 Instalatia electrica

1. Scoateti suruburile de pe capacul cutiei termina-
le.

2. Conectati si fixati cablurile de alimentare in con-
formitate cu schema de cablaj aplicabila:

Pentru schemele cablajului, consultati Figura 19.
Diagramele sunt disponibile si pe partea din
spate a capacului cutiei terminale.

a) Conectati cablul de impamantare (legare la pa-
mant).
Asigurati-va ca este mai lung cablul de impa-
mantare (legare la pamant) decat cablurile de
faza.

b) Conectati cablurile de faza.

3. Montati capacul cutiei terminale.

NOTA:
Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a

va asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde umi-
ditatea in cutia cu borne.

4. Daca motorul nu este echipat cu protectie termi-
ca cu resetare automata, reglati protectia la su-
prasarcinad conform listei de mai jos.

— Daca motorul se utilizeaza la sarcina maxi-
ma, setati valoarea la valoarea curentului
nominal al pompei electrice (placuta de da-
te)

— Daca motorul se utilizeaza la sarcina partia-
13, setati valoarea la curentul de regim (de
exemplu, masurat cu aparatul de masura).

— Daca pompa are un sistem de pornire stea-
triunghi, reglati releul termic la 58% din cu-
rentul nominal sau curentul de exploatare
(numai pentru motoare trifazate).

5 Punerea in functiune, pornirea,
exploatarea si oprirea

Masuri de precautie

ﬁ AVERTISMENT:

« Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

« Dispozitivele de protectie a motorului
pot determina ca motorul sa repor-
neasca in mod neasteptat. Ca urma-
re, ar putea rezulta vatamari grave.

* Nu exploatati niciodata pompa fara
protectia cuplajului instalata corect.

PRECAUTII:

« Suprafetele exterioare ale pompei si
motorului pot depasi 40° C (104° F) in
timpul functionarii. Nu atingeti cu ni-
cio parte a corpului fara echipament
de protectie.

« Nu puneti niciun material combustibil
in apropierea pompei.

A\

NOTA:
* Nu exploatati niciodata pompa sub debitul nomi-
nal minim, in stare uscata sau fara a fi amorsata.

* Nu exploatati niciodata pompa cu ventilul DES- CHIS-

INCHIS de evacuare inchis mai mult de cateva
secunde.

* Nu exploatati niciodata pompa cu ventilul DES- CHIS-

INCHIS de admisie inchis.
* Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in repaus
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Scurgeti tot lichidul din interiorul pompei.
Nerespectarea indicatiei poate conduce la inghe-
tarea lichidului si deteriorarea pompei.

+ Suma presiunii de pe partea de aspiratie (con-
ducte, rezervor cu scurgere libera) si a presiunii
maxime exercitate de pompa nu trebuie sa de-

paseasca presiunea maxima de lucru permisa
(presiunea nominala PN) pentru pompa.

* Nu utilizati pompa daca survine cavitatia. Cavita-
tia poate deteriora componentele interne.

5.1 Umplerea pompei

Pentru informatii privind cuplajele suplimentare ale
pompei, consultati Figura 20.

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap
de aspiratie)

Pentru o imagine care afiseaza amplasarea busoa-
nelor pompei, consultati Figura 21.

1. Inchideti supapa pornit-oprit localizat4 in aval
fata de pompa.

2. Scoateti busonul de umplere (3) sau de calibra-
re (1) si deschideti supapa pornit-oprit aflata in
amonte pana cand apa curge prin orificiu.

a) Inchideti busonul de umplere (3) sau de calibra-
re (1).

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa
(indltime de aspiratie)

Pentru o imagine care afiseaza amplasarea busoa-
nelor pompei, consultati Figura 22.

1. Intregul sistem de conducte este gol:

a) Deschideti supapa pornit-oprit aflatd in amonte
fatéa de pompa.

b) Scoateti busonul de umplere (3) si busonul de
calibrare (1). Utilizati o palnie pentru a umple
pompa prin orificiul de umplere pana cand apa
iese prin acest orificiu.

c) Strangeti busonul de umplere (3) si busonul de
calibrare (1).

2. Sistemul de conducte de evacuare este plin:

a) Deschideti supapa pornit-oprit aflata in amonte
fatd de pompa si deschideti supapa pornit-oprit
aflata in aval.

b) Scoateti busonul de calibrare (1) pana cand apa
curge prin orificiu.

c) Strangeti busonul de calibrare (1).

5.2 Verificati directia de rotatie (motor
trifazic)
Urmati aceasta procedura fnainte de pornire.

1. Localizati sagetile de pe adaptor si de pe capa-
cul ventilatorului motorului pentru a determina
directia de rotatie corecta.

2. Porniti motorul.

3. Verificati rapid directia de rotatie prin aparatoa-
rea cuplajului sau prin capacul ventilatorului mo-
torului.

4. Opriti motorul.

5. Daca directia de rotatie este incorecta, proceda-
ti dupa cum urmeaza.

a) Deconectatj sursa de alimentare.

b) In tabloul de conexiune al motorului sau n pa-
noul de control electric, schimbati pozitia a doua
din cele trei fire ale cablului de alimentare.
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Pentru schemele cablajului, consultati Figura 19
c) Verificati din nou directia de rotatje.

5.3 Pornirea pompei

Responsabilitatea verificarii debitului si a temperatu-
rii corecte a lichidului pompat revine instalatorului
sau proprietarului.

inainte de a porni pompa, asigurati-va ca:

* Pompa este conectata corect la sursa de alimen-
tare.

* Pompa este umpluta corect in conformitate cu in-
structiunile din sectiunea Umplerea pompei (ca-
pitolul 5).

» Supapa de deschidere-inchidere aflata in aval fa-
ta de pompa este inchisa.

1. Porniti motorul.

2. Deschideti treptat supapa pornit-oprit de pe par-
tea de evacuare a pompei.
Tn conditiile de functionare normale, pompa tre-
buie sa functioneze lin si silentios. In caz con-
trar, consultati Depanarea.

6 intretinerea

Masuri de precautie

Pericol de electrocutare:

Deconectati si blocati alimentarea electri-
ca fnainte de a instala pompa sau inainte
de a supune pompa operatjunilor de ser-
vice.

I\

AVERTISMENT:

« Intretinerea si service-ul trebuie efec-
tuate numai de personal competent si
calificat.

* Respectati reglementarile in vigoare

privind prevenirea accidentelor.

Utilizati un echipament si elemente

de protectie adecvate.

* Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

A\

6.1 Service

Daca doriti sa programati termene de intretinere pe-
riodica, acestea depind de tipul de lichid pompat si
de conditiile de exploatare ale pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari si servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-ul
sau Intrefinerea de rutina.

Intretinerea extraordinara poate fi necesaré pentru a
curata capatul cu lichid si/sau a inlocui piese uzate.

Pompe cu rulmenti lubrifiati pe viata

Pompele cu rulmenti lubrifiati pe viatd nu necesita
ntretinere de rutina programata.

Pompe cu rulmenti cu posibilitate de reungere

» Reungeti dupa 4000 de ore de functionare, dar
minimum o data pe an. Mai intai curatati racordu-
rile de ungere (SN).

Utilizati unsoare NLGI de gradul 2 sau echiva-
lent.

Pentru orice solicitari sau informatii, contactati repre-
zentantul local de service si vanzari.

Rulmentii motorului
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Dupa aproximativ cinci ani, unsoarea din rulmentii
motorului este atat de invechita, incat se recomanda
nlocuirea rulmentilor. Rulmentii trebuie inlocuiti du-
pa 25.000 de ore de functionare sau in conformitate
cu instructiunile de intretinere ale furnizorului moto-

rului, indiferent care durata este mai scurta.

Motor cu rulmenti cu posibilitate de reungere
Respectati instructiunile de intretinere ale furnizoru-

lui motorului.
Cuplaj

Verificati periodic jocul din elementele cuplajului, cel
putin o data pe an. Recomandam verificarea la fie-
care 1000 de ore de exploatare sau o data la trei lu-
ni, indiferent care interval survine primul.

6.2 Lista de verificare pentru inspectie

Verificarea cuplajului

Verificati elementele fle-
xibile ale cuplajului. In-
loc. piesele relev. daca
exista orice indic. de
uzura si ver. alin.

Verificarea garniturii de
etansare mecanice

Verificati daca exista
scurgeri ale garniturii de
etansare mecanice. Inlo-
cuiti garnitura de
etansare mecanica daca
exista scurgeri.

Verificarea garniturilor de
etansare ale rulmentilor

Verificati asezarea co-
recta a inelelor de
etansare axiale mont. pe
ax. Se va stabili doar un
contact usor cu buza de
etansare.

Verificarea functionarii si-
lentioase

Verificati frecvent functio-
narea silentioasa a pom-
pei cu instrumente de

masurare a vibratiilor.

6.3 Dezasamblarea siinlocuirea
componentelor pompei

Pentru mai multe informatii privind piesele de
schimb, asamblarea si dezasamblarea pompei, con-
tactati reprezentatul local de vanzari si service.

7 Depanarea

7.1 Depanare pentru

utilizator

Intrerupatorul principal este pornit, dar pompa

electrica nu porneste.

Cauza

Remediu

S-a declansat protectia
termica incorporata in
pompa (daca exista).

Asteptati pana cand pom-
pa se raceste. Protectia
termica se va reseta auto-
mat.

S-a declansat dispoziti-
vul de protectie Tmpotri-
va functionarii in gol.

Verificati nivelul lichidului
din rezervor sau presiu-
nea de retea.

Pompa elecctrica porneste, dar protectia termica se
declanseaza dupa aceea la intervale neregulate.

Cauza

Remediu
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Exista corpuri straine
(substante solide sau
fibroase) in interiorul
pompei care au blocat
rotorul.

Contactati Departamentul
de vanzari si servicii.

Pompa este in supra-
sarcina deoarece
pompeaza lichid mai
dens si mai vascos.

Verificati cerintele de ali-
mentare electrica efective
n functie de caracteristicile
lichidului de pompa si apoi
contactati Departamentul
de vanzari si servicii.

Pompa functioneaza, dar livreaza prea putin lichid sa
deloc.

Cauza Remediu

Pompa este infun-
data.

Contactati Departamentul de
vanzari si servicii.

7.2 intrerupatorul principal este pornit, dar
pompa electrica nu porneste
Cauza Remediu

Nu exista alimentare
electrica.

* Restabiliti sursa de ali-
mentare.

« Asigurati-va ca toate co-
nexiunile electrice la sur-
sa de alimentare sunt in-
tacte.

S-a declansat protec-
tia termica incorpora-
ta in pompa (daca
exista).

Asteptati pana cand pompa
se raceste. Protectia termica
se va reseta automat.

S-a declansat releul
termic sau disjuncto-
rul motorului din pa-
noul de control elec-

Resetati protectia termica.

tric.

S-adeclansat dispo- | Verificati:

zitivul de protectie | « nivelul lichidului din re-
impotriva functionarii zervor sau presiunea de
in gol. retea

« dispozitivul de protectie
si cablurile conectoare

S-au ars sigurantele |Inlocuiti sigurantele.
pentru circuitele auxi-

liare sau de pompa.

7.3 Pompa electrica porneste, dar se
declanseaza protectia termica sau sar
sigurantele imediat dupa aceea

Cauza Remediu

Cablul sursei de ali-
mentare este deterio-
rat.

Verificati cablul si inlocuitj
daca este necesar.

Protectia termica sau
sigurantele nu sunt
adecvate pentru cu-
rentul motorului.

Verificati componentele si in-
locuiti daca este necesar.

Motorul electric este
n scurtcircuit.

Verificati componentele si in-
locuiti daca este necesar.
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Motorul se suprain- | Verificati conditiile de exploa-
carca. tare ale pompei si resetati
dispozitivul de protectie.

7.4 Pompa electrica porneste, dar
se declanseaza protectia termica
sau sar sigurantele la scurt timp
dupa aceea

Cauza Remediu

Panoul electric este si- | Protejati panoul electric
tuat intr-o zona su- impotriva surselor de cal-
praincalzita sau este dura si a luminii solare di-
expus luminii solare di- |recte.

recte.

Tensiunea sursei de ali- | Verificati conditiile de ex-
mentare nu se inca- ploatare ale motorului.
dreaza limitelor de lucru

ale motorului.

Lipseste o faza de pu- | Verificati
tere. * sursa de alimentare
* conexiunea electrica

7.5 Pompa elecctrica porneste, dar protectia
termica se declanseaza dupa aceea la
intervale neregulate

Cauza Remediu

Exista corpuri strdine | Contactati reprezentantul
(substante solide sau |local de vanzari si service.
fibroase) in interiorul
pompei care au blocat
rotorul.

Viteza de pompare a Tnchideti partial supapa
pompei este mairidi- | pornit-oprit din aval pana

cata decét limitele cand viteza de pompare

specificate pe placa este mai mica sau egala cu

de date. limitele specificate pe placa
de date.

Pompa este in supra- | Verificati cerintele de pute-
sarcina deoarece re efective bazate pe ca-
pompeaza lichid mai |racteristicile lichidului pom-
dens si mai vascos. pat si inlocuiti motorul in
mod corespunzator.

Lagarele motorului Contactati reprezentantul
sunt uzate. local de vanzari si service.

7.6 Pompa electrica porneste, dar este
activata protectia generala a sistemului

Cauza Remediu

Un scurtcircuit in siste- | Verificati sistemul elec-
mul electric. tric.

7.7 Pompa electrica porneste, dar
dispozitivul de curent rezidual al
sistemului (RCD) este activat

Cauza Remediu

Exista o scurgere la im- | Verificati izolatia compo-
pamantare (legare la pa- |nentelor sistemului elec-
mant). tric.

7.8 Pompa functioneaza, dar livreaza prea

putin lichid sau deloc

Cauza

Remediu

Exista aer in pom-
pa sau in conduc-
te.

* Purjati aerul

Pompa nu este
amorsata corect.

Opriti pompa si repetati proce-
dura de amorsare.

Daca problema persisita:

+ Verificati daca garnitura me-
canica prezinta scurgeri.

+ Verificati daca este stransa
perfect conducta de aspira-
fie.

* Inlocuiti orice supapa care
prezinta scurgeri.

Sarcina pe partea
de evacuare este
prea mare.

Deschideti supapa.

Supapele sunt blo-
cate in pozitie in-
chisa sau partial
nchisa.

Demontati si curatati supapele.

Pompa este infun-
data.

Contactati reprezentantul local
de vanzari si service.

Conductele sunt
infundate.

Verificati si curatati conductele.

Directia de rotatie
a rotorului este
gresita .

Schimbati pozitia a doua faze
pe regleta motorului sau in pa-
noul electric de comanda.

inaltimea de aspi-
ratie este prea ridi-
cata sau rezistenta
hidraulica din con-
ductele de aspira-
tie este prea mare.

Verificati conditiile de exploata-
re ale pompei. Daca este cazul,
efectuati urmatoarele:
* Reduceti indltimea de aspi-
ratie
 Mairiti diametrul conductei
de aspiratie

7.9 Pompa electrica se opreste si

apoi se rotes
gresita

te in directie

Cauza

Remediu

bele componente u
* Conducta de as|

pa de control

» Supapa de admisie sau supa-

Exista o scurgere la una sauam- |Reparati sau in-

rmatoare: locuiti compo-
piratie nenta defecta.

tie.

Exista aer in conducta de aspira- |Purjati aerul.

7.10 Pompa porneste prea frecvent
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Cauza

Remediu

re:

* Supapade adm
papa de control

+ Conducta de aspiratie

Exista o scurgere la una sau |Reparati sau inlo-
ambele componente urmatoa- | cuiti componenta

defecta.

isie sau su-
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Existd o menbrana rupta sau | Consultati instruc-
nu exista aer de preincarcare |{iunile relevante din
in rezervorul de presiune. manualul rezervo-
rului de presiune.

7.11 Pompa vibreaza si genereaza prea mult
zgomot
Cauza Remediu

Cavitatia pom- |Reduceti debitul necesar prin in-
pei chiderea partiala a supapei pornit-
oprit aflata in aval fatd de pompa.
Daca problema persista, verificati
conditiile de functionare a pompei
(de exemplu, diferenta de inalti-
me, rezistenta debitului, tempera-
tura lichidului).

Lagarele Contactati reprezentantul local de
moto- rului vanzari si service.

sunt uzate.

Exista obiecte |Contactati reprezentantul local de
straine in vanzari si service.

pom- pa.

Rotorul cu Contactati reprezentantul local de
pale se vanzari si service.

freaca de

inelul de uzura
Cuplaj aliniat Verificatj alinierea cuplajului.
in- corect

Elementele Verificati si inlocuiti piesele rele-
fle- xibile ale vante daca exista semne de uzu-
cupla- jului ra.

sunt uzate

Pentru orice alta situatie, consultati
reprezentantul local de vanzari si servicii.
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bg - MNpeBog oT opurrHana

1 BbBegeHue n 6e3onacHocT

1.1 BbBegeHue

Llen Ha ToBa pLKOBOACTBO
LlenTa Ha ToBa pbKOBOACTBO € Aa NpefocTaBu Heo-
6xoammara nHopmauus 3a:

* WHcranupaHe

+ Pabota

+ O6cnyxBaHe

BHUMAHMUE:

MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO BHUMATESTHO,
npeav Aa uHcTanupare v usnonssare
npoaykTa. HenpasunHara ynotpe6a Ha
npoAyKTa MOXe Aa NPUYMHU HapaHsBa-
HUSA 1 A NOBPEaN CbOPBXEHNETO U MO-
Xe [1a Hanpasy rapaHumsaTa My Hesa-
nuaHa.

A\

OBABNEHUE:

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO, 3a 1a Ce KOHCYNTHpa-
Te C Hero B 6bAeLle 1 ro cbxpaHsiBanTeHa yaobHo
MSICTO OKONo 06opyABaHeTo.

1.2 CumBONM 1 TEPMUHONOIUA, CBBbP3aHU
c 6e3onacHocTTa

OTHOCHO cbo6LieHuATa 3a 6e3onacHocT
W3kniounTenHo BaxHo e fa npoyeteTe, pasbepeTe u
crassare MHCTPyKumnTe B CbobLyeHusTa 3a 6e3o-
nacHocT u pasnopenbuTe, npeau aa padotute ¢
npoaykTa. Te ca ny6nukysaHu, 3a Aa noMmorHart ga
n3berHeTe Te3N pUCKoOBE:

* WHumpeHTV 1 3apaBocnoBHn npobnemm

+ [NoBpeaa Ha NPOAYKTa 1 HErOBOTO OBKPBKEHME

» HewusnpasHa pabota Ha npogykTa

CTteneHu Ha puck

CTeneH Ha puck WHankaums

Puckosa cutyauus kosi-
TO, @Ko He ce nsbertxe,
e aosese 40 CMbPT
VMM CEPUO3HO HapaHsi-
BaHe.

OlMNAC-
HOCT:

A\

PuckoBa cutyaums Kosi-
TO, aKo He ce usberHe,
MOXe Aa foBeae Ao
CMBPT UMY CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

nPEAY-
NPEXOE-
HUE:

PuckoBa cutyaums Kosi-
TO, aKo He ce usberHe,
MOXe Aa fosede Ao
Marikvi Unv cpegHu Hapa-
HABaHWS.

BHUMA-
HUE:

A\
A\

3abenexknTe ce u3nons-
BaT, KoraTo e Hanvue
puvck oT noBpeaa Ha 06o-
PyABaHETO UNKN NOHWXKe-
Ha NpoV3BOANTENHOCT,
HO He e Hanuue pucK ot
TenecHa nospeaa.

OBABINEHME:

CneuuanHu cCMMBONMN
Hsikon kaTeropuy onacHoOCTM MMaT cneuuduyHmn
CMMBOIY, KOUTO Ca NoKa3aHuW B crneaBalyaTa Tabnu-
ua.

N

OnacHOCT OT MarHMTHU
nonerta

Enekrpunyecku onacHo-
cTn

BHUMA-

Enekrpuye-
CKMN OnacHo- HUE:
cTuTe:

OnacHocT oT ropewia NnOBbPXHOCT.

OnacHocTuTe oT ropetia noBbPXHOCT Ca NOCOYEeHU
CbC CI'IeLlVI(*)I/I‘-IeH CVUMBOJ, KOUTO 3aMeHS Te3N Tu-
NMUYHXU CUMBOJIMN 3@ HUBO Ha OMaCHOCT!

ii BHUMAHME:

WHcTpyKummn

WHCTpyKummuTe 1 npedynpexaeHnsiTa, npefocTaBeHn
B TO3M HApbYHUK, Ca 3a CTaHAapTHaTa Bepcus, Kak-
TO € ONUCaHo B OKyYMeHTa 3a npogax6a. Cneuuan-
HW BEPCWU Ha MoMMM MoraT fa 6baaT 4OCTaBsAHN C
LOMbMAHUTENHM BpOoLLYpPU ¢ UHCTPYKUMK. BuxTe fo-
roeopa 3a npogaxba 3a BcsikakBu MoandmKaLmm
VNN XapakTepuUCTUKM Ha cneumanHute Bepcum. 3a
VHCTPYKLMK, CUTyaLMn Unu cbbuTns, HeonucaHu B
TO3U HAaPBYHWK UK AOKyMEeHTa 3a npoaaxba, cBbp-
XeTe ce ¢ Han-6nm3kusi cepBu3 Ha .

1.3 FapaHuus

3a nHMopMaLMs OTHOCHO rapaHuusTa, BX. JOTOBO-
pa.

1.4 Pe3epBHM 4YactTn

NPEOYNPEXAEHUE:

M3non3BaiTe camo opurMHasnHm peseps-
HUW YacTw, 3a [ja 3aMeHNUTE U3HOCEHUTE
VNV NoBpeaeHN KOMNOHEHTH. YnoTpeba-
Ta Ha HeNoAXoAsLLW Pe3epBHM YacTu
MOXe Aa NpuUuvHKM noBpepaa, WeTa 1 Ha-
paHsiBaHe, KaKTo U OTnajaHe Ha rapaH-
umsTa.

AN
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BHUMAHME:

BuvHaru nocousaiTe TOYHWUS TUM NPOAYKT
M HOMEp Ha 4acTTa, KoraTo uckaTe Tex-
HU4ecka MHopMaLms NN Pe3epBHU Ya-
ctv ot otaen Mpoaaxbu n cepeua.

3a noseye MHGOPMaLWA OTHOCHO pe3epBHUTE YacTh
3a NpoAyKTUTE noceTeTe MHTEPHET cTpaHuuaTta 3a
npogaxou.

2 TpaHcnopTt 1 CbxpaHeHue
2.1 MpoBepeTe AocTaBKaTa
1. I'IpoeepeTe BbHLUHATa 4acT Ha OnakoBKaTa 3a
BMOMMU cneau OT noBpeaa.

2. YBegomete aUcTpubyTopa HU 4O OCeM AHU
crep focTaskarTa, ako NpoAyKTbT UMa BUGUMUN
npu3sHaum Ha noepeaa.

PasonakoBaiTe ypeaa

1. CneaBaiiTe NpUNOXUMUTE CTHIKM:

— AKO ypenbT e OnakoBaH B KallOH, cBaneTe
TenboaoBeTe 1 OTBOPETE KaLOHa.
— AKO ypeabT e OnakoBaH B AbpPBEH CaHAbK,
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OTBOpETE Kanaka, BHUMaBaWku 3a rBo3faen
Kauin.

2. CBaneTe BUHTOBETE UMW Kauwnte ot AbpBeHa-
Ta OoCHOBa.
2.1.1 NposepeTe ypeaa
1. OTCcTpaHeTe onakoBkaTa OT NPOAyKTa.

|/|3XB'pr'IeTe BCUYKK ONaKOBBbYHU MaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE paanope,q6v|.

2. MNpoBepeTe NpoayKTa, 3a Aja yCTaHOBUTE Aanu
HAMa NOBPEAEHN UMK NMNCBALLM YaCTu.

3. AKO e NpunoXxumo, pasonakosanTte nNpoaykra,
KaToO OTCTpaHWTe BUHTOBETE, GonToBETE MK
neHTuTe.

3a Bawa nunyHa 6e3onacHocT, 6baeTe BHUMa-
TEenHW, Korato paboTnTE C NMUPOHM U NEHTH.

4. B cnyyait Ha npobnemu ce cebpKeTe ¢ Bawwuns
MEeCTeH TbpProBCkv nNpeacTasuTen.

2.2 MpenoptbKK Npu TPAHCNOPT

MpeanasHu Mepku

CwrnacHo [vpekTuBa 3a MalMHNUTE
2006/42/EC, nomna n MOTOp, 3aKyneHun
OTAENHO ¥ cref ToBa crinobeHn BoasT
[0 HoBa MaluvHa. JlueTo, M3BbPLUMO
MOHTaXa, HOCW OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM
acnekTu Ha 6esonacHocTTa Ha KOMBUHK-
paHusi komnnekT u 3a CE mapkupoBkarta.

NPEAYNPEXOEHUE:

+ CbbniogaBante CTPUKTHOTO Cna3Ba-
He Ha npaBuraTta 3a 6e3onacHocT.

* Puck ot cmasBaHe. YpeabT v HEroBU-
T€ KOMMOHEHTW MoraT fja 6baaT Tex-
Ku. Vi3anonssainTe NOAXOASLLM METOAM
3a nosauraHe n Hocete 0byBKM CbC
cToMaHeHn 6ombeTa npes LsnoTo
Bpeme.

MposepeTe GPYTHOTO TErMo, NOCOYEHO Ha OMakoBKa-
Ta, 3a Aa n3bepeTe NOAXOASALWO nogemMHo obopyasa-
He.

Mo3numsa n 3aKkpenBaHe

Momnara unv NoMneHusaT Modysl MoraT 4a ce TpaHc-
nopTMpaT eAMHCTBEHO XOPU3OHTAasHO. YBepeTe ce,
Ye nomnara Unu NOMMEHUST MOZyn € 34paBo 3aKpe-
neHa npu TPaHCMopT U He MOXe Aa ce NPeTbpKonu
unu aa nage.

NPEAYNPEXOEHUE:

He usnonaeaiite wapHupHu 6onToBe, 3a-
BMHTEHM Ha ABWraTens 3a MaHunynupa-
He Ha usinaTa enekTpuyecka nomneHa
ypenba.

He n3nonseainTe kpas Ha Bana Ha no-
Mrara unv Ha aBuraTensi, 3a ja MaHumny-
nvpate nomnara, ABUraTens unm Mogy-
na.

A\

+ LapHupHu GonToBe, 3aBUHTEHN Ha ABUraTen,
MOXe /i@ Ce U3Mon3BaT e4MHCTBEHO 3a MaHuny-
nUpaHe Ha eAuHUYeH ABUraTen unu, B cryyai Ha
HeBanaHcupaHo pa3snpefeneHve Ha Ternara, ya-
CTWYHO fia Ce NoBAMUIHE YyCTPONCTBOTO BepTMKan-
HO, 3ano4Baiky C XOpU3OHTaNHO NpemMecTBaHe.

MomnexnaT moayn Tpsbsa BUHaru aa ce dukcmpa n
TpaHcnopTHpa KakTo e nokasaHo Ha durypa 5, a
nomnata 6e3 auraTen TpsibBa Aa ce dmkeupa u
TpaHcnopT!pa KakTo e nokasaHo Ha durypa
6.®urypa 7 durypa 8

Komnnekr 6e3 MmoTop

2.3 MNpenoptbku 3a cbXxpaHeHue

MscTo 3a cbxpaHeHue

YpensT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Ha 3aKpuUTO U CyXo
MSICTO, Aarney oT BUCOKM TeMnepaTypu, npax v Bu-
Gpaumun.

OBABIEHME:

Bawmrtete npoaykTa oT Bnara, TONAMHHN N3TOYHNLN
N MeXaHW4HO BNuaHne.

OBABJEHUE:

He nocTaBsiTe TEXKM NpeaMeTy BbpXy OnakoBaHus
NpoayKT.

2.3.1 CbxpaHeHue 3a AbNbLr nepuopa ot
Bpeme

AKO MOAYIBT Ce CbXpaHsiBa 3a Nepuop noseye ot 6
Mecella, cneaBanTe cnegHuTe npoueaypu:
+ CbxpaHsiBalTe Ha NOKPUTO U CYXO MSICTO.
« CobxpaHsiBaliTe Moayna npeanasBanku ro ot ro-
peLUMHN, MbpPCOTUS U BUBpaLmn.
« 3aBbpTanTe Bana HAKOJMKO MbTU Ha pbka Hal-
Marsiko Ha BCeku TpU mecela.

OGbpHETE CE KbM NPOWU3BOAUTENUTE Ha 3aABWKBa-
WM MOAYN W CbeAWHWUTENs OTHOCHO TAXHOTO Mpo-
ObIDKATENHO CbXpaHeHue.

3a BbNPOCK OTHOCHO Bb3MOXHUTE YCnyrvt 3a npo-
AbIDKATENHO CbXPaHeHue, MOsIsl, CBbPXKETE Ce CbC
CBOSI MECTEH TbPrOBCKW U CEPBU3EH NpeacTaBuTer.
TemnepaTypa Ha oKkorniHarta cpega

MpopykTbT TpsibBa fa ce CbxpaHsiBa Npu okonHa
Temnepatypa oT -5°C go +40°C (23°F to 104°F).

3 OnucaHue Ha npoAaykTa

3.1 Ins3anH Ha nomMnara

MomnaTa e XOpU3OHTarnHa nomMmna CbC cnupanosu-
AEeH Kopnyc, CBbp3aH 4Ypes3 KancynoBaHe KbM CTaH-
AapTHU enekTpoasuraTenu.

MomnaTta mMoxe Aa ce 13non3ea 3a TpaHCcnopTupaHe
Ha:

» CTyneHa vnv Tonna Boaa

* Yunctn TeyHocTn

* TeyHOCTH, KOUTO He Ca XMMUYECKM U MEXAHUYHO
arpecuBHU KbM MaTepuanuTe Ha nomnara.

* TeyHOCTH, KOUTO Ca yMEPEHO arpecuBHU KbM Ma-
Tepuanute Ha nomnara.

MpoaykTbT Moxe Aa 6bae AOCTaBeH KaTo MomMeH

arperat (nMomMna v en.gBuraTen) Unu camo karto no-

Mna.

NPEQYNPEXOEHUE:

A\

OBABJEHUE:

Ako cTe 3akynunu nomna 6e3 MoTop, yBepeTe ce, Ye
MOTOPbBT € NOAXOASLL 3a CABOsIBAHE C nomnara.

MpepHasHaveHue u ynotpeba
MomnaTa e nogxoasia 3a:

« BopgocHabasisaHe v npepaboTka Ha Boaa
« OxnaxgaHe 1 cHabasBaHe C Torka Boaa 3a npo-
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MULLMIEHOCTTa U BUTOBUTE yCnyru

+ HanowuTenHu u noxaporacutenHu cuctemm

« OTOnnuTEnHU cUCTEMM

 ToxaporacutenHu npunoxeHus
HonbnHutenHa ynotpeba 3a onuuoHanHn matepua-
m:

+ LleHTpanHo otonnexune

+ O6wa npomuiuneHa ynotpeba

Henpaeunxa ynotpe6a

NPEAYNPEXOEHWUE:

HenpasunHata ynotpe6a Ha nomnarta
MOXe [la oBee A0 HapaHsBaHe U no-
Bpeaa Ha o6opyaBaHeTo.

A\

HenpasunHata yn0Tpe6a Ha npoAykTa BOAu A0 aHy-
nupaHe Ha rapaHyuaTta.

Mpumepm 3a HenpasunHa ynotpeba:

» TeuyHOCTTa e HECbBMECTMMA CbC CbCTABHUTE Ma-
Tepuanu Ha nomnaTa

* OnacHu TeYHOCTM (KaTo TOKCUYHU, N3BYyXnunBeu,
3ananvMu Unu passkaallm TeYHOCTH)

* [uTelHM Te4HOCTH, OCBEH BoAa (Hanpumep, Bu-
HO MW MIISIKO)

I'Ipmmepm 3a HenpaBuIiHa NHCTanauua:

» OnacHu MecTa (kaTo M3BYXNUBK UMK passikaaLLm
aTmoccepw).

* Mecra, KbaeTo TemnepaTyparta Ha Bb3ayxa e
MHOTO BMCOKa WM MMa flolia BeHTUnaums.

*  BbHIWHM MHCTanaumm, KbAETO HAMA 3aLyuTa oT
ObXI Uy TemnepaTtypu nog Hynara.

i OMACHOCT:

He nsnonssaiTte Tasu nomna 3a n3nomn-
BaHe Ha fnecHosananumu unm B3puBoo-
NacHN TEYHOCTU.
OBSABJIEHME:
* He nsnonssaiite Tasn nomna 3a usnomnsaHe Ha
TEYHOCTU, KOWUTO CbabpxaT abpasneHu, TBLPAM
UNK BNakHeCTn matepuany.

* He u3nonsBaiite nomnata 3a Aeb6UTN U3BBH Mo-
coyeHuTe Ha TabernkaTa ¢ AaHHW.

CneunanHu NnpunoXxeHus

CBbpKeTe ce C MECTHWUS TbProBCKW U CEPBU3EH
npencrasuTen B criegHuTe cryvyau:

* AKO NNTbTHOCTTa W/UMNW BUCKO3UTETBLT HA U3MOMI-
BaHaTa TEYHOCT HaJBULLABAT CTOWHOCTTA Ha BO-
faTa, kaTo Bofa C IMWKOI; Thil KaTo MOXe Aa e
HEOBXOANM MO-MOLLEH MOTOP.

* AKO M3NOMMBaHaTa TEYHOCT € TPeTUpaHa XuMu-
Yecku (HanpyMep OMeKOTEHa, [EMOHM3NPaHa,
[eMuHepanuaupaHa v ap.).

* Bcska cuTyaums, pasnuyHa oT onucaHuTe u
CBbp3aHa C eCTECTBOTO Ha TEYHOCTTA.

3.2 UmeHa nomnara

BwxTte @ueypa 2 3a 0bsicHeHVe Ha koAa Ha nomnaTa
1 eVH nNpumep.

3.3 Tabenka c gaHHU

TabenkaTa c JaHHU Ce HAMMUpa Ha koH3oraTa 3a na-
repa. TabenkaTa c gaHHN 136posiBa KINOYOBM Xapak-
TepucTuKa 3a ypega. 3a noseye UHGopmaLus BIDK-
Te Queypa 1

TabenkaTa ¢ AaHHW NpefocTaBs MHGopMaL st
0oTOC- HO MaTepwana Ha paGoTHOTO KONemno n
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Kopryca, Me- XaHU4HOTO YNibTHEHUE U TEXHUTE
maTepuanu. 3a noseye UHPOPMALMS BIDKTE
Queypa 3

IMQ unu apyru o603Ha4veHmns (camo 3a
enekTpuyecko o6opyaBaHe)

OcseH aKko He e MocoYeHo ApYro, 3a NpoayKTuTe ¢
MapkupoBka 3a ofobpeHue Ha 6e30nacHoCT, CBbP-
3aHa C eNeKTPUYECKNS TOK, TS BaXKN USKIIOYUTESTHO
3a eneKkTpuyeckaTa nomna.

3.4 OnucaHue Ha nomnara

+ Pa3wvepu Ha Bpb3kaTa cbrnacHo EN 733 (mope-
nn 32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250;80-160...-250).

+ lMomna cbC cnupaneH Kopnyc ¢ KOH3ona 3a na-
rep CbC 3aHO U3BaXaaHe.

3.5 Marepuan

MeTtanHuTe Yactn Ha nomnaTa, KOMTO BNXU3aT B KOH-
TaKT C TEYHOCT, ca n3paboTeHn OT CnefHOTO:

Koa Ha maTe-
puana

Kopnyc Ha ma-
Tepuanal/
paboTHOTO KO-
neno

CraHpapTteH/
OonbnHuTe-
neH

SS Hepbxgaema

cTomaHa/

Hepwxpaema
cToMaHa

CraHgapTeH

CepueH Ne Hepbxaaema

cTomaHa/
Hepbxgaema
cToMaHa

CraHgapTeH

3.6 MexaHu4HO ynnbTHEHME

He6anaHcpaHo €AMHUYHO MEXaHUYHO YNITbTHEHUE
cbrn. EN 12756, Bepcus K.

3.7 OrpaHu4eHus npm ynotpeba

MakcumanHo paboTHO HansiraHe

Queypa 4 nokasBa MaKCUManHoTo  paBoTHO
HansraHe B 3aBMCMMOCT OT MOZera Ha no- mnara u
Temneparypara Ha U3rnoMnBaHaTa TeYHOCT.

P1max + PmaxS PN

Pimax MakcnmanHo BXoAasiLo HansiraHe

Pmax MakcumanHo HansraHe, reHepupaHo ot no-

mMnata

PN MakcumanHo paboTHO HansraHe

O6xBaTy Ha TeMnepaTyparta Ha Te4HoCTTa

3a avanasoH Ha paboTHaTa TemnepaTypa, Bx. @u-
aypa 4.

3a cneumanHu 3McKBaHus ce CBBbpXETe C Tbpros-
CKnsa 1 cepBu3eH npegcrasuTen.

MakcumaneH 6pon cTapTupaHus Ha 4ac

kw 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90
3,00| 7,50 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Crap-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4

™pa-

HUS

Ha

yac
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HuBo Ha wyma

3a HuBaTa Ha 3BYKOBOTO HaTOBapBaHe Ha nomnara,
obopyaBaHa CbC CTaHAAPTHO AOCTaBsIHUS ABUraTen,
BwKTe Maca 9

3a HuBaTa Ha 3BYKOBOTO HaTOBapBaHe Ha nomnaTa
6e3 asuraten, BmkteMaca 10

4 UHcTanupaHe

MpeanasHn Mepku

ﬁ NPEQYNPEXOEHUE:

+ CbbnogaBanTe CTPUKTHOTO cnasBa-
He Ha nNpaBunaTta 3a 6e3onacHocT.

+ 3a3awuTa nanonsgaiTe NoAXoAsLLO
obopynsaHe.

* BuHaru cubniogaBaite MeCTHUTE
M/MNu HaUMOHaMHW U3VUCKBaHUSA U
pa3nopenbu kacaeluy MHCTanvpaHe-
TO 1 CBbP3BaHETO Ha obopyABaHETO
KbM BOAONPOBOAHATA U en.mpexa.

EneKTPMHeCKM onacHocTuTte:

« [poBsepeTe fanu BCUYKM BPBL3KK Ca
HanpaBeHu OT KBanupuLmMpaH cre-
LManucT B CbOTBETCTBME C AENCTBa-
WwnTe pasnopeadu.

+ [Mpeau ga 3anouHete paboTa C ype-
na, ce ybeaete, e ypeabT 1 KOH-
TPOMHUAT NaHern ca U3onupaHn ot
€ereKTpo3axpaHBaHeTo 1 He Morar aa
ce Bkrtoyat. ToBa ce oTHacs 1 3a
KOHTpONHaTa Bepura.

A\

3asemsBaHe

EnekTpnyeckn onacHocture:

* BuHaru cBbp3BaiiTe BbHLWHUS 3awu-
Te NpPOBOAHMK KbM KnemaTa 3a 3ase-
MsIBaHe, Npeav Aa u3BbpliBaTe Apy-
I eNeKTPUYecky NPUCbEANHSABaHNS.

* TpsibBa Aa 3a3eMuTe LANOTO ernek-
Tpuuecko obopyaBaHe. ToBa ce OTHa-
€A 3a noMmnara, 3aABWXBaLLOTO yC-
TPOWCTBO, KaKTo 1 3a o6opyaBaHeTo
3a HabnogeHwue. MpoBepeTte ganu
3a3eMsiBaHeTO € NpaBuITHO CBbp3a-
HO, KaTo ro TecTeare.

» Ako kabenbT Ha ABuratens e ocTta-
BeH cBOGOAEH nopaaw rpeLuka, To
NPOBOAHUKBLT 3a 3a3emsiBaHe Tpsibea
Aa e nocrneaHusT cBoboaeH NpoBoa-
HUK 3a Ta3un knema. Ysepere ce, ye
NPOBOAHUKBT 33 3a3€MsIBAHETO € MNo-
Obnbr OT hasoBuTe NPOBOAHULM. To-
Ba Ce OTHacs U 3a ABaTa Kpas Ha ka-
6ena Ha aBurartens.

+ [obaBeTe gonbnHUTENHA 3awmuTa
nNpoTMB CMBbPTOHOCEH yaap. MHcTa-
nvpanTe BUCOKO YyBCTBUTENEH AN-
depeHumaneH gatymk (30 mA) [gaT-
4KK Ha ocTaTbyeH Tok JOT].

I\

4.1 N3nckBaHUA Ha CbOPBKEHMETO

4.1.1 MsacTto Ha nomnara.

A\

OMACHOCT:

He nsnonseaiite ToBa o6opyaBaHe B
cpeaa, KOSITo MoXe [a CbAbpKa 3ananu-
MW/B3pUBOONACHMN U XUMWUYECKU arpe-
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CVBHW rasose unnu npax.

Hacoku

CnasBaliTe crneaHUTE HAaCOKN OTHOCHO MACTOTO Ha
npogykTa:

+ YBepeTe ce, Ye HsIMa NPEnsTCTBUSA, KOUTO Mpe-
YaT Ha HOpMaslHUA MOTOK Ha OXnaxaalmsi Bb3-
OyX, AOCTaBsiH OT BUTNOTO Ha MOTopa.

* YBepeTe ce, Ye MACTOTO HA MOHTaXa e 3aluTe-
HO OT TEYOBE ¥ HABOAHSIBaHe.

* Ako e Bb3MOXHO, NoCcTaBeTe nomnara mManko no-
BMCOKO OT HMBOTO Ha noaa.

+ OkonHaTta Temnepatypa TpsioBa aa e mexay 0°C
(+32°F) n +40°C (+104°F).

+ OTHocuTenHaTa BRAXHOCT Ha OKOMHMUS Bb3AyX
Tpsibea Aa 6bae noa 50% npu +40°C (+104°F).

« CebpxeTe ce c otaen MNpoaax6a v cepsua:

— OTHocuTenHaTa BNaXHOCT Ha Bb3dyxa Hafd-
BULLABa HaCOKMUTE.
TemnepaTypaTa Ha NOMeLLEeHVETO e Hag
+40°C.
YpenbT ce Hamupa Ha Hag 1000 m Haa mop-
CKOTO paBHULLe. PaboTata Ha MoTopa Moxe
[a ce Hyxaae OT HamarieHue Unu cMsiHa ¢
Mo-MOLLEH MOTOP.
3a uHopmMaLms OTHOCHO KOst CTOMHOCT Ha MoTopa
[a HamanuTe, BX. Maca 11

MNo3uuus Ha nomnarta u 6e3onacHo pascTosiHue
npe,ElOCTaBeTe afleKBaTHO OCBeTNEeHne N pascrtoa-
HWe OKOoJ10 nomnara. YBepeTe ce, Ye JoCTbnbT 40
Hed € neceH 3a onepauun No MOHTaX 1 060ny>|<Ba-
He.

MoHTax Hafi U3TOYHMKA Ha TEYHOCT (CMyKaTenHa
BUCOYMHA)

MakcumanHaTa TeopuTuyHaTa cMyKaTerniHa BUCouu-
Ha Ha Bcsika nomna e 10,33 m. Ha npaktuka, cnea-
HOTO BMMsie Ha CMyKaTenHWsA KanauuteT Ha nomna-
Ta:
» TemnepaTypaTa Ha Te4HOCTTa
» BwucourHa Hag MOPCKOTO paBHuLLE (B OTBOPEHA
cuctema)
+ CucteMHo HansraHe (B 3aTBopeHa cucrema)
* CbnpoTMBIIEHNETO Ha TpLbuTE
* Co6CTBEHOTO BBTPELLHO ChMPOTUBIIEHME Ha MO-
Toka Ha nomnara
* [envBenauus

CnegHoTo YpaBHeHne ce n3noniea 3a nsducrieHne
Ha MakCumanHata BUCO4YMHa Haj HMBOTO Ha Tey-
HOCT, Ha KOATO MOXe Aa ce nocTtaBn nomMmnara:

= (pv*10,2) - NPSH - H - Hy - 0,5

Po BapomeTpuuHoTo HansraHe B 6apa (B 3a-

TBOpEeHa cMcTtemMa € CUCTEMHOTO HaJ‘IﬂI’aHe)

NPSH CTtoiHOCT B MeTpU Ha CO6CTBEHOTO BbTPELL-
HO CbMPOTUBMEHME Ha NOTOKa Ha nomnaTa

Hr Ob6wmTe 3arybu B MeTPU, NPUYNHEHN OT
npeMuHaBaHe Ha TeYHOCT Npe3 BCMyKaTen-
HaTa Tpbba Ha nomnara.

Hy HansiraHe Ha napaTa B METPU, OTTOBapSALLO
Ha TemnepaTypaTta Ha TeyHocTTa T °C

0,5 MpenopbyBaHa rpaHuua Ha 6e3onacHocT
(m)

z MakcrmanHa BUCOUMHa, Ha KOSITO MOXe Aa

6bae MoHTUpaHa nomnara (m)

(pb*10.2 - Z) TpsibBa Aa 6bae BMHArn NonoX1TenHo
yucrno.
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3a noseye nHdopmaums Bx. Quaypa 12

OBABIIEHUE:

He npesuwasaiite BCMyKaTenHus kanauurer
Ha no- mMnarta, Tbii KaTto ToBa MoXe Aa
NpUYYHU KaBuTaums 1 noespeaa.

4.1.2 N3uckBaHUA Ha TpbOUTe

MpeanasHu Mepku

ﬁ NPERYNPEXOEHUE:

* W3nonssaite camo TpbbwK, kOUTO ca
NpuUroaeHy Aa U3gbpxat Ha Makcu-
MarnHoTo paboTHO HansaraHe Ha no-
mnaTta. B npotuseH cnyyar ToBa Mo-
Xe [a noBpeau cuctemara unu npu-
YMHW HapaHsABaHWs.

+ [lpoBepeTe Aanu BCUYKM BPB3KU ca
HanpaBeHW OT KBanuuUMpaH cre-
LManucT B CbOTBETCTBUE C AeNCTBa-
LWwmuTe pasnopendu.

OBABJIEHME:

CnasBaite BCUYKM HOPMAaTUBHW aKTOBE, M3gadeHu
OT OpraHu, UMaLLmM PUCAMKUMSA 1 OT APYXKECTBa,
KOMTO ynpaBnsiBaT o6LLECTBEHOTO BogoCcHabaAsBaHe,
ako nomnara e cBbp3aHa kbM obLLiecTBeHa BOAOC-
HabawnTenHa cuctema. Mpw usnckBaHe ce Hanara aa
MHCTanuparte OT CTpaHaTa Ha BCMyKBaHe Ha nomna-
Ta, NOAXOASLLO YCTPOWCTBO, KOETO Aia Bb3npensiT-
cTBa 06paTHMsA MOTOK. .

KoHTponeH cnucbk Ha TPLOM

MpoBepeTe ganu ca U3NbAHEHN CrefHuTe M3NUCKBa-
HUA:

* Bcuukn Tpbby ce nogabpxat OTAENHO, TpbOUTE
He TpsibBa Aa HaTOBapBaT ypeaa.

* Wanonseat ce rbBkaBu TpbbU Unu mydwu, 3a ge
ce usberHe npefaBaHeTo Ha nomnexHuTe BUGpa-
uum Ha TpbbuTe unu obpartHo.

* W3nonaBawiTe WNPOKN Bb3NK, 3bsreante yno-
TpebaTa Ha KoneHa, KoUTo NPeAn3BMKBaT Npeka-
NEHO CbNPOTUBMEHME Ha NOTOKa.

* BcMmykaTenHute Tpb6M ca aeanHo ynnbTHEHN 1
BOAOHENPOHMLL@eMm.

+ Ako nomnara ce u3nonasa B OTBOPeHa Bepura,
AMaMeTbpbT Ha BCMykaTernHata Tpbba TpsibBa
[la e NoAxopAsiLLy, 3a YCNOBUsiTa Ha MHCTanaumsl.
BcmykatenHarta Tpb6a He TpsibBa Aa e no-marnka
OT AnamMeTbpa Ha BCMyKaTesHWs NopT.

+ Ako BcMykaTenHaTta Tpbba Tpsibea Aa e no-rons-
Ma OT BCMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara, ce
MHCTanupa ekcLueHTpuyeH TpbbeH peaykTop.

+ Ako momnaTa e noctaBeHa Haj HMBOTO Ha Tey-
HOCTTa, MOHTVpPA Ce KknanaH B [JOMHWSI Kpail Ha
cMyKaTenHus Tpbbonposog.

« KnanaHbT B JOMHUA Kpal Ha CMyKaTenHWUsA TPb-
6onpoBo/ e NOTONEH B TEYHOCTTa Taka, Ye Aa He
MOXe [a Brnese Bb3[yX 4Ype3 3aBUXpsiHe npu
BCMYKBaHe, KOraTo Te4HOCTTa € Ha MUHUMasHO
HUBO ¥ MOMMaTa e MOHTVpaHa Haj NoBBbPXHOCTTa
Ha U3TOYHMKA Ha TeYHOCTTa.

* [1BYNO3ULMOHHYM cnvpaTesiH1 KpaHoBE Ca MOHTH-
paHu Ha BCMyKaTernHWs U Ha 3axpaHBaLLys Tpb-
6onpoBoay (HagonNy KbM Bb3BPaTHUSI BEHTUI) 3@
perynupaHe Ha KanauuteTa Ha nomnara, 3a UHc-
nekTMpaHeHa noMmnarta u 3a NoAApbXKa.

+ [1BYNO3WULIMOHHYM cnvpaTeriHn KpaHoBe
cnoaxops- Ly pasMepu ca MOHTUPaHW Ha
3axpaHBalmsi Tpbbonposoa (Hagomny Kbm

AN
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Bb3BPATHUS BEHTUMN) 3a perynupaxe Ha

Kanauyuteta Ha noMmnaTta, 3a WHCNeKTupaHe Ha
noMmnara v 3a nogapwbXxka.

+ 3aface npepoTBpaTty obpaTeH NOTOK B noMna-
Ta, korato 6bJe M3kIoYeHa, Ha CMyKaTenHua
TpbbOoNpoBOA € MHCTaNVpaH Bb3BpaTeH BEHTU.

NPEOYNPEXAEHUE:

He n3anonssarTte BeHTMNA 3a BKI/MU3KIN
3aTBOPEH OT HarHeTaTenHarta cTpaHa 3a
3a[iBWKBaHe Ha nMomMnaTa 3a noseye oT
HSIKOMKO cekyHau. Ako nomnata Tpsibea
[a paboTu cbe 3aTBOpEHa HarHeTaTenHa
CTpaHa 3a noBeye OT HSKOJIKO CeKYHAM,
TpsibBa Aa ce MHcTanvpa obxoaHa Bepu-
ra, 3a Aa ce usberHe npeHarpsiBaHe Ha
TEeYHOCTTa B momnaTa.

3a uniocTpauum, nokassalln U3UCKBaHMSTa 3a TPb-
6uTe BKTE Queypa 13 n Queypa 14.

4.2 EneKkTpu4ecku U3UCKBaAHUA

« BanugHuTe mecTHu pasnopeabm ca ¢ npuoputet
Hap Teau cneunduyHN UNCKBaHMS.

»  OTHOCHO NPOTMBOMNOXAPHUTE CUCTEMU (XMOpaH-
TV M/Unu pasnpbCkBayn), NpoBepeTe Kakau ca
MeCTHUTE npaBuna B cuna.

MbneH cnUchK Ha eNeKTPUYECKUTe BPb3KK
MpoBepeTe Aanu ca U3MbIHEHN CreAHNTE U3UCKBA-
HUS:
« EnekTpuyeckute NpoBOAHWLM Ca 3aLLUTEHUN OT
BUCOKU Temnepatypw, Bubpauuu n yaapu.
+ 3axpaHBalLWsT NPOBOAHWK e 060opyABaH C:
— YCTPOWCTBO 3a 3aMTa OT KbCU CbeAUHEHUS
— W3onatop Ha rnaBHOTO 3axpaHBaHe ¢ pas-
CTOSIHME 32 KOHTaKT foHe 3 mm

CnuchK 3a NnpoBepKa Ha eNeKTPMYeCKOTO KOH-
TponHo Tabno

OBABINEHUE:

HomuHanute Ha KOHTpornHo Tabno TpsibBa Aa Cb-
BragaT C Te3n Ha enekTpuyeckata nomna. Henpa-
BWITHM KOMBMHaLMK MoraT Aa pa3BansT 3awurara
Ha MoTopa.

[MpoBepeTe ganu ca 3NbnHeHW CNeaHUTe N3nckBa-
HUA:

+ KoHTponHoTo Tabso Tpsbea Aa nasu MoTopa ot
npeToBapBaHe U KbCW CbeaUHEHNS.

+ [MocraBeTe nogxoasa 3awmTa oT NpeTosapsa-
He (TOMMAWHHO perne Unu 3awuTa Ha MoTopa).

Tun nomna 3awwmTa

EpgHodbasHa ctaHpgapT- | — Brpapena, ¢ aBTo-

Ha enekTpuyecka no- MaTW4HO BB3CTaHO-

mna < 1,5 kW BsiBaHe, TepMUYHa-
amnepomeTpuyHa

3awmTa (3aWwmuTHO
YCTPOICTBO Ha Mo-
Topa)

3alumTa npoTvB Kb-
CO CbeuHeHNe
(TpsibBa pa 6bae
[l0CTaBeHa oT nuue-
TO, U3BBPLUBALLO
MoHTaxa)*!
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TpudasHa enektpuyec- | — 3awmrta NPoTUB Kb-

Ka nomna*2 CO CbeanHeHNe
(TpsibBa na 6bae
[ocTaBeHa oT nuLe-
TO, U3BBPLUBALLO
MOHTaxa)

— 3awwuTa NpoTWB Kb-
CO CbefnHeHne
(TpsibBa na 6bae
[oCTaBeHa oT nue-
TO, U3BBPLUBALLO
MOHTaxa)

41 npeanaauTtenu aM (cTapTvpaHe Ha MoTOpa) UK
MarHUTHO-TEPMUYEH Npekbeaay ¢ kpuea C u lcn 24,5 kA
VMKW [pYro ek- BUBArNEHTHO YCTPOCTBO.

42 TepmuuHo perne 3a npeTosapeaHe ¢ paboTeH knac 10A +
npekbcBaymn aM (CTapTupaHe Ha MOTOpa) UK MarHUTHO-
TepMU-

YeH NpekbCBay 3a 3aluTa Ha moTopa ¢ paboTteH knac 10A.

+ KoHTponHoTo Tabno Tpsibea Aa 6bae obopyasa-
HO CbC cucTema 3a 3awmTta ot paboTta Ha cyxo,
KbM KOSITO € CBbP3aHO pere 3a HansiraHe, no-
nnaebyeH NPeKbCBaYy MW ApYro NoAXoAsLLO yC-
TPOWCTBO.

» CnepHuTe yCTPOWCTBA Ce NpenopbyBart 3a yno-
Tpeba oT BCMykaTenHaTta cTpaHa Ha nomnaTa:

— KoraTo Te4HOCTTa ce U3MOMMBa OT BOAHA CUC-
Tema, U3Non3BanTe KMoy 3a HansiraHe.

— KoraTto Te4yHoCTTa ce u3nomnea oT pesep-
BOap, U3nosnsgaiiTe NonnaBbYyeH NpekbCcBay
WM CEeH30pM 3a NOTOK UMW NPOBKH.

+ KoraTo ce usnonssaTt TepMUYHU peneTa, ce npe-
nopbYBaT peneTa, YyBCTBUTENHU Ha a3oBa He-
M3MPaBHOCT.

Cnucbk 3a npoBepKa Ha gBurarens

NPEAYNPEXOEHUE:

A * [MpoueTeTe pabOTHUTE UHCTPYKLIMK,
3a Aa ce yBepuTe fanv e npegocrta-
BEHO 3aLLWUTHO YCTPOIICTBO, ako ce
13ronssa MOTOp, Pa3fnnyeH OT CTaH-
[apTHYS.

* Axo gBuratenst e obopyaBaH c aBTo-
MaTU4HW TEPMUYHM NpeanasnTeny,
vManTe npeaBuz pucka oT Heovakea-
HUW CTapTVpaHusi BbB Bpb3ka C NpeTo-
BapBaHeTo My. He nanonssawre no-
nobHW aBUraTenu 3a noxaporacuren-
HU NPUNOXEHNS.

OBABJIEHUE:

* WanonsgaiTe camo anHaMmnyHo 6anaHcupaHu
ABUraTenu ¢ HamareH Koy B yAb/MKEHNETO Ha
Bana (IEC-60034-14) n c HopmanHa CTOWHOCT Ha
Bu6paumute (N).

* HanpexeHueTo v YyecToTaTa Ha Mpexara Tpsibea
fa ca B CbOTBETCTBME CbC cneuudukaummte
BBbPXY Tabenkute ¢ AaHHu.

KaTo usino, motopute morat Aa paboTaT npu cnea-
HUTE OTKINOHEHUA Ha MPEXOBO HanpexeHune:

YectoTta Hz ®dasa ~ UN [V]£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
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3 220/380 £ 5
380/660 + 10

M3nonsBainTte kaben B CbOTBETCTBUE C MpaBunara ¢
3 npoBoAHuKa (2+3emMs/3eMs1) 3a eaHodasHu Bepcum

nc

4 npoBofaHuKa (3+ 3emsi/3ems) 3a TpudpasHa Bep-

cua.

4.3 WHcTanupante nomnarta

4.3.1 MexaHW4YeH MOHTax
I'IpoaepeTe CneaHoTOo Npean MOHTaxa:

M3non3Baiite 6eTOH C SKOCT Ha KoMMpecus
C12/15, koiTo OTroBapst Ha U3UCKBaHWATa Ha
knac Ha nsnarade XC1 cnopeg EN 206-1.
MoHTaxHaTa NoBbPXHOCT TpsiGBa [a ce € BTBbp-
avina v TpsibBa Aa e HambIIHO XOPU30oHTanHa n
paBHa.

CnasBanTe nocoyeHuTe Terna.

MoHTupaiTe noMneHns moayn.

3a

npumMmepu 3a XOpn3oHTanH1 NHCTanauun BuXxre

Queypa 15

YBepeTe ce, Ye PyHAAMEHTBT € MOATOTBEH B CHOT-
BETCTBME C MOCOYEHUTE Ha COOpHUS/0BLWMSA YepTex
pasmepu.

3a

MH(OPMaLMs OTHOCHO OCHOBATa Ha nomnaTa u

OTBOpM 3a 3acTonopsiaHe, BX. Queypa 16

. NMocTtaBeTe nomnexusi Moayn BbpXy yHAaMEH-

Tauro HVIBeJ'IVIpaVITe CbC CnUpPTEH HUBENUP, no-
CTaBeH BbpXy n3xogHarta aro3sa.

[HonycTtumoTo oTknoHexune e 0,2 mm/m.

2. Ceanete Tanute, NoKpuMBaLLu NopToBeTe.

10.

. I'IpvlpaBHeTe nomMmnarta u d)J'IaHLlI/ITe Ha Tp'bﬁl/lTe

OT [ABeTe cTpaHu Ha nomnara. lNpoBepeTte LeH-
TpoBaHeTo Ha 6onToBeTe.

. BarerHete TpbbaTa 3a nomnarta ¢ 6onToBe. He

dopcupariTe TpbbaTa B MACTOTO .

. MilanonsBanTe KnMHOBE 32 KOMNEHCcUpaHe Ha BU-

coumHaTa, ako ToBa e HeobXoAanMO.

BuvHaru nocraBsiiTe KNMMHOBE, ako MMa TakvBa,
HenocpeaCcTBEHO OTIABO U OTASACHO Ha dyHAa-
MeHTHUTe 6onToBe Mexay OCHOBHaTa nnova/
dyHaameHTa. MNpu pascTtosiHne mexay 6ontoBe-
Te (L) > 800 mm noctaBeTe AOMBMHUTENHN KN~
HOBE Ha MONoBMHAaTa Ha PasCTOSHMETO MexXay
oTBOpUTE 3a bonToBeTe.

. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KIMHOBE Ca BKapaHu Ha-

MbJTHO.

. MocraseTe byHOAameHTHUTE 6onToBe B NpeaBu-

AeHuTe 3a TAX OTBOPMU.

. ManonseawTe 6eToH, 3a Aa dukcupate dyHaa-

MeHTHUTe 6onToBe BbB (*)yHﬂaMeHTa.

. WN3uakaiite gokaTto 6eTOHBLT M3CbXxHe Aobpe 1

cnep ToBa HMBenNWpanTe OCHOBHAaTa nnoya.

3arerHeTte yHAamMmeHTHUTe 6onToBe paBHO-
MEpPHO U AoKpan.

3abenexka:

3a OCHOBHU NoYM ce NpenopbyBa Aa HamaxeTe
OCHOBHaTa nnoya ¢ HUCKoCBMBaeM GEToH.

AKO npeaasaHeTo Ha BUMEPUMM MOXe Aa € CMy-
LaBaLlo, OCUrypeTe OCHOBW, cnvpalim Bubpa-
umsiTa, Mexay nomnara u ocHosara.
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MoHTupaiTe nomnaTa KbM OCHOBHaTa pama

He 3abpaBsinTte oa npoBepuTe Aanu € cnaseHo
CIefiHOTO:

+ 3apaBa OCHOBHa pama, KOAITO He Ce YyCyKBa U He
BMbpupa no Bpeme Ha paboTa (pe3oHaHc).

* MoHTaXH1TEe MOBBPXHOCTU Ha KpakaTa Ha rno-
mnaTa u ABuUraTensi Bbpxy OCHOBHaTa pama
TpsibBa Aa ca paBHM (MpernopbyBa ce U3BbpLUIBaA-
HeTO Ha MexaHu4Ha obpaboTka).

+ Tpsabea ga ce rapaHTnpa 6e3onacHo gumkcmpaHe
Ha nomnara v gsuraTerns.

+ TpsibBa fa ce ocurypu 4OCTaTbYHO MSICTO MexXay
romMnara v Bana Ha ABuUraTensi B 3aBUCMMOCT OT
13non3BaHus CbeaunHUTenN.

* Mexay nomnata v ocHoBHaTa pama Tpsbsa Aa
ce NOCTaBAT NOAXOASALLM KNUHOBE, Taka Ye ga
MO>Xe Aa Ce OCUrypy ChluaTa BUCOYMHA 1 oceBa
TIMHWS B CryYait Ha eBeHTyarnHa cMsiHa (npeno-
PBYMTENHO BEPTUKANHO perynupaHde 4-6 mm).

4.3.2 KoHTponeH cNUCHK Ha TPBLOU
YBepeTe ce, Ye ce cnasBa CcnegHoTo:

 JluHusaTa Ha 3acMyKBaHe e NomnoXeHa C Hapa-
CTBALL, HAKIOH, MPU MOMOXUTENEH CMyKaTeseH
Hanop C HaKMNoH HaJoMy KbM nomnara.

« HomwuHanHute amameTpu Ha TpbbBonpoBoanTe ca
Haln-MasikoTo paBHW Ha HOMWHASHUTE AuameTpu
Ha OTBOpUTE Ha nomnara.

« TpbGonposoauTe ca CBbP3aHW B HEMOCPEeACTBe-
Ha BIM30CT KbM MoMMaTa 1 ca CBbp3aHu npes
NpexsbplisiHE Ha HAaTOBaPBaHMWS UMW Hanpexe-
HUS.

BHUMAHUE:

SaBap'b‘-IHVITe NPBbCKKU, OKanuHata nnm
Apyrute aaMmbpcAaBaHUA noBpexaar no-
mnara.

A\

+ lMouncTeTe nomnaTa OT BCAKAKBU 3aMbpCSBaHUS.
* Ako e HeobX0AMMO, MOHTUpaWTe UNTHP.

4.3.3 LleHTpoBaHe Ha cbeauHuTens

Cref MOHTVpaHe BbpXy pyHAAMEHTa U CBbp3BaHe
Ha TpbOONPoBOAa, CbeAUHUTENST TpsiGBa Aa ce
LIeHTpOoBa OTHOBO, AOPY 1 aKO MOAYNBbT € A0CTaBeH
U3LSINO MOHTMPaH BbPXY pamarta.

CBarnerte LWUTa Ha CbeAVHUTENS.

Twn "TenexHa mpexa"

3a nHdopmaums BuxTe @ueypa 17 .
1. PasBuiiTe oukcupalute yCcTponcTaa (2).
2. OTBOpeTe NpeanasnTens 3a BcMykaaHe (1).

— He pasxna6saiite 6onToBeTe, raikute u
Lanéue.

MogpaBHABaHe
3a nHdopmauus Bmwkte Queypa 18

1. Pa3axnabeTe BMHTOBETE Ha onopara 1 kpayeTo
Ha nomnara.

2. MocraBeTe nuHuaTa (1) akcmanHo Ha ABeTe Mno-
NOBUHU Ha CbeANHUTENS.

3. OcraBeTe nuHusaTa (1) B TOBa NONoOXeHve u 3a-
BbpTETE CbeAVHUTENS Ha PbKa.

— CbeanHUTensT e NpaBuUnHO LIEHTPOBaH, ako
pa3cTosiHuATa a u b 4o CbOTBETHUTE Banose
Ca e[jHaKBU BbB BCUYKM TOYKM NO obumKonka-
Ta.

— PapgunanHoTo 1 akcmanHoTo
OTKIIOHEeHne Mexay AseTe NonoBuHU

Ha cbeguHWTens He TpsibBa Ja npeBuLIaBaT
CTOMHOCTWTE, 3afa- AEHU OT
NpoV3BOANTENS, B CbCTOSIHUE Ha MOKOW,
KakTo 1 npu paboTHa TemnepaTypa v npu
BXOJHO HanpexeHue.

4. MNpoBepeTe pa3CcTOSHNETO MeXAY ABETE MONo-
BMHW Ha CbeaVHUTENS OKoro obukonkaTta ¢ Me-
puten (2).

— CbeavHnTensT e naearnHo LeHTPOBaH, ako
pascTosiHMeTo Mexay ABEeTe NONoBUHU Ha
CbeauHUTENs € e4HO U CbLLO BbB BCUYKU
TOYKM Mo obukonkaTa.

PagnanHoTo v akcManHoTO OTKIOHEeHWe

MeXay ABETE MOMOBMHU HA CbeVHUTENS He

TpsibBa Aa npeBuLLaBaT CTOWHOCTUTE, 3aaa-

[EeHN OT NPOU3BOAUTENS, B CbCTOSIHME Ha

NoKoW, KaKkTo 1 Npu paboTHa TemnepaTypa u

Npy BXOAHO HanpexeHwue.

5. 3aBuiTe OTHOBO BMHTOBETE Ha ornopaTta u kpa-
YeTo Ha nomMnaTta 6e3 Aa NPEXBBLPSTE HUKAKLB
HaTWCK UMW OMbH.

BMecTo N1HWst MoXe Aa ce U3Non3BaT UHAMKaToOpeH
4acoBHWK 1 aebenomep.

CBbpXeTe ce C MeCTHUS NPeACTaBUTEN 3a NPoaax-
6a 1 obcnyxBaHe 3a BCSIKakBU 3asiBKV N UHAOp-
Mauus.

3abenexka: MpoBepeTe LLEHTPOBAHETO Ha CbeanHN-
TEens OTHOBO B rOPELLO CbCTOsIHWE MO Bpeme Ha pa-
60Ta 1 Npy CUCTEMHO HansraHe (ako e Hanuue) 1 ro
KopurMpanTe, ako ToBa e HanoXuTenHo. YBeperte ce,
Ye MOAYNbT MOXE JIECHO Aa Ce BbPTU PbYHO.

OBABINEHME:

HenpaBnnHOTO LeHTpoBaHe Ha Modyna Moxe Aa Ao-
Bede [0 noBpeau Ha CbegnHuTena n mogyna.

MoHTMpanTe WwuTa Ha CbeaMHUTENS.

Twn "TeneHa mpexa"
3a nHdopmauus BuxTe Quaypa 17

1. OTBOpeTe u noctaseTe wwta (1) Taka, vye Aa
obrpbLua kanaka Ha narepa v onopHus/kopuru-
pawms npbCTeH (6).

2. HaTucHeTe onopHus/kopurmpaius npbeTeH (6)
akcuanHo KbM MoTopa.

3. 3aBuiTe duKcMpalumTe yCcTponcTaa (2).

BHUMAHME:

Hukora He maHunynupaiTe ¢ nomnaTa,
aKo He e NoCTaBeH NPaBUMHO HEeMHUAT
CbeJunHuTeneH npegnasnTen.

4.3.4 EnekTtpuyecka MHcTanaums

1. CBaneTe BUHTOBETE Ha Kanaka Ha kKnemHaTa Ky-
THA.

2. CBbpKeTe v 3aTerHeTe 3axpaHBaliuTe kabenm
CbrnacHoO nNpunoxXxnmarta enekTpnyecka cxema.

3a enekTpuyeckn cxemu, BX. Queypa 19
[narpamuTte ca HanU4HK CbLLIO Ha rbpba Ha
Kanaka Ha KnemHaTa KyTus.

a) CBbpxeTe 3azemsiBawms kaben.

YBepeTe ce, Ye NPOBOAHUKBLT 3@ 3a3eMsiBaHETO
€ No-AbNTbI OT NPOBOAHULMTE 3a HanpexeHue-
To.

b) CebpxeTe ha3oBnTEe NPOBOAHULIN.

3. MocTaeeTe Kanaka Ha KnemHara KyTus.

230

OBABIEHME:
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3aTerHeTe BHMMaTenHo kabenHata myda, 3a ga
ocuUrypuTe 3aliuTa NpoTuB NOAXITb3BaHE Ha Ka-
6ena 1 HaBnM3aHe Ha Brnara B KnemHaTta KyTusl.

4. Ako MOTOPBT He e 06opyABaH C aBTOMaTUYHO
Bb3TCaHOBSIBAHE Ha TepMUYHaTa 3aLLuTa, pery-
nupanTe 3aluUTaTa cpeLly npeToBapBaHe B Cb-
OTBTECTBWE CbC CNNUCHKA, AAAEH NO-A0IY.

— AKO MOTOPBT Ce M3MOoN3Ba C MbJIHO HaToBap-
BaHe, 3ajaliTe CTOMHOCT Ha HOMUHAIHUA
TOK Ha enekTpuyeckarta nomna (tabenka c
OaHHN)

— AKO MOTOPBT Ce M3MOoN3Ba C YaCTUYHO HaTo-
BapBaHe, 3afaWiTe CTOMHOCT Ha paboTHus
TOK (HanpUMep M3MEPEH C LUUMKU 3a TOK).

— Axo nomnata Bu nma crapTupatia cuctema
3Be3fa-AenTa, perynvpante TonMMHHOTO pe-
ne 0o 58% oT HOMWHaNHUSA TOK UK paboT-
HWSA TOK (Camo 3a TpudasHu MOTopH).

MoaroToBka, cTapTupaHe, pa6oTa 1

U3Knww4BaHe

n

peAnasHu Mepku

N

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoBepeTe Aanu HAMa onacHOCT
[peHvpaHaTa TeYHOCT Aa NPUYnHKI
HapaHABaHWS UK LWEeTH.

3alumMTHUTE YCTPOWCTBA Ha ABUraTe- ns
MoraT Aa ro pectapTupar Hernpea- BULEHO.
ToBa MoXe Aa foBede 40 CEepuo3HU
HapaHaBaHus.

Huvkora He MaHunynupaiiTe ¢ nomna- Ta,
aKo He € MOCTaBeH MPaBWUIIHO He- WHUAT
CbeauHUTENEH NpeanasuTen.

A\

BHUMAHMUE:
BbHLWHUTE NOBBPXHOCTW Ha nomnara u
MoTopa Moxe aa npesuwasat 40°C
(104°F) no Bpeme Ha pabota. He fo-
KOCBaWTe C HUTO efjHa 4acT Ha Tano- To
6e3 npeanasHu cpeacTaa.
He octaesiTe necHo 3ananvmu ma-
Tepuanu B 6nusoct fo nomnara.

OBABJIEHME:

He paboTeTe ¢ nomnara npu no-HUCKK OT npeno-
pbyYaHuTe HMBa Aa Aebuta, koraTo nomnata e cy-
xa unu 6e3 ga e notonexHa.

Hvkora He paboTeTe ¢ nomnaTa, ako HarnopHUST
knanaH ON-OFF e 6un 3aTBOpeH 3a No-4bnro ot
HSIKOJIKO CEKYHAM.

Hvkora He paboTeTe ¢ nomnaTa, koraTo e 3aTBO-
PeH BCMyKaTENMHUAT KranaH BKI1.-M3KIT.

He nanaraiite npasHata nomna Ha TemnepaTypu
Ha 3aMpb3BaHe. M3ToyeTe Lsinata TeYHOCT OT
nomnara. B npoTtuseH cnyyan ToBa Moxe Aa fo-
Befie [0 HeHOTO 3aMpb3BaHe U NoBpexaaHe Ha
nomnara.

CymaTa OT HansraHeTo OT CMyKaTenHarta cTpaHa
(ocHoBeH Bxof, rpaBUTaLIMOHEH pe3epBoap) 1
MaKCMManHOTO HansraHe, OCUrypsiBaHo OT no-
Mnata, Hs TpsibBa Aa HaBAMLLaBa MakCUMarnHo
No3BONEHOTO paboTHO HansraHe (HOMWHaNHOTO
HansiraHe PN) 3a nomnata.

He n3nonsgaiite nomnata B cnyyai Ha Bb3HVK-
Hana kaBuTauus. KaBuTaumsita Moxe ga nospe- au
BbTPELIHUTE KOMMOHEHTU.

5.1 MNbnHeHe Ha nomnaTta

3a MHopMaL s OTHOCHO AOMbIHUTENHUTE BPb3KN
Ha nomnata BuxTe Quaypa 20.

MHcTanaumm ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa Haj nomnara
(cMyKkaTenHa BUCOYMHA)

3a unicTpaums, nokassalla kKbae ca npobkuTte Ha
nomnata, BX. Quaypa 21.

2. 3aTBOpeTe KnanaTta 3a BKIN/W3KIT, HamMupalla ce
Nno Te4eHUeTo OT nomMmnarta.

3. OTtcTpaHeTe npobkaTa 3a MbnHeHe (3) Unu KoH-
TponHata npobka (1) n oTBOpeTe BXOAHWS Kna-
naH BKM./U3KN. JokaTo BofaTa u3teye oT OTBO-
pa.

a) 3aTBopeTe npobkaTa 3a MbnHeHe (3) Unu KoH-
TponHata npobka (1).

MHcTanaumm c HUBO Ha TeYHOCTTa NoA nomnara
(cmykaTenHa BUCOUMHA)

3a uncTpaums, nokasealla kbae ca npobkuTe Ha
nomnata, BX. Queypa 22.

1. LUsnara tppbonpoBogHa cuctema e npasHa:

a) OTBopeTe knanaHa 3a BKN/13kn, Hamupatly ce
npeau nomnara.

b) Csanete npobkaTa 3a nbnHeHe (3) 1 KOHTpOnN-

HaTa npobka (1). MsnonssaiTte dyHus, 3a fa

HanbnHUTE Nomnarta npes npobkaTa 3a MbIHe-

He, AOKaTO Npe3 OTBOPA He 3arnoyHe Aa natuya

BoAa.

3aTterHeTte npobkara 3a nbnHeHe (3) 1 KOHTpon-

HaTa npobka (1).

2. MbnHa cuctema Ha usxoaswms TpvbonpoBoa:

a) OTBopeTe BXOAHWS KnanaH 3a BKI1./U3KI., KOUTO
ce Hamvpa npeauw nomnara u 3aTBopeTe BXof-
HWS KnanaH 3a BKN./U3kn. cnep nomnara.

b) CsaneTekoHTponHaTa npobka (1) gokaTo oT To-
311 OTBOP 3aMoyHe Aa Teye BOAA.

c) 3arerHere koHTponHaTa npobka (1).

o

5.2 MpoBepeTe nocokaTa Ha BbpPTeHe
(TpudpazeH motop)

Cna3BaiTe criegHaTa npoueypa npeau craptupa-
He.

1. HamepeTe cTpenkute Ha agantepa unu
Kanaka Ha poTopa Ha MoTopa, 3a Aa
onpepaenuTe npa- BUHaTa nocoka Ha BbpTeHe.

2. CtapTupaiite gsuratensi.

3. Bbp3o npoBepeTe nocokarta Ha BbpTEHE Ype3
npeanasvTens Ha KynsyHra unu kanaka Ha po-
TOpa Ha MoTopa.

4. Cnpete MoTopa.

5. Ako nocokaTa Ha BbpTEHe € HenpaBuIHa, Ha-
npaBeTe KaKTo creasa:

a) MskntoveTte enekTposaxpaHBaHeTo.

b) B knemHoTO Tabno Ha MoTopa WUn B eneKkTpu-
4eCKOTO KOHTPOMHO Tabno, cMeHeTe nos3uuusTa
Ha ABe OT TpUTE XML Ha 3axpaHBaLLus kaben.

3a enekTpuyecknTe cxemu, BX. Queypa 19
c) MpoBepeTe 0THOBO NocokaTa Ha BbpTeHe.
5.3 CraptupanTe nomnara

OTroBHOCT 3a NpoBepkaTa Ha NpaBuUnHUS 4ebuT n
Temneparypa Ha u3nomnsaHaTa Te4YHOCT € Ha MOH-
TaxkHMKa U1 cobCTBEHMKA.
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Mpeawn pa ctaptupaTte nomnata, yBepeTe ce, Ye:
+ [Momnata e npaBUMHO CBbp3aHa CbC 3axpaHBa-
HeTo.
+ [Nomnata e NpaBWIHO HaMbIIHEHA CbITIACHO WH-
CcTpykunuTe B HanbriHeme nomnama (rnaea 5).
+ KnanaTa 3a Bkn/u3kr, Hamupalla ce rno TeveHune-
TO Ha Nomnarta, e 3aTBopeHa.

1. CtapTupainte gBurartens.

2. MocTteneHHo OTBOpETE KNanara 3a BKM/M3kn. oT
cTpaHaTa 3a U3XBbpIisHE Ha nomnara.

Mpu o4akBaHW paboTHM ycroBus nomnata Tpsi6-
Ba Aa paboTu NnaeHo 1 TMxo. AKO He, OTHeceTe
ce KbM PaspewasaHe Ha 8b3HUKHaU npobiie-
Mu

6 OO6cnyxBaHe

MpeanasHn Mepku

EnekTpuuyeckn onacHocTuTte:

Mpean uHcTanupaHeTo unu obcnyxea-
HETO Ha arperaTa, NpeKkbCHETE 3axpaH-
BaHeTo.

narepute. Jlarepute TpsibBa fa ce NOAMEHST cnej
25000 paboTHM Yaca unu B CbOT- BETCTBUE C
VHCTPYKLMWTE 3a TEXHUYECKo obCnyxBa- He Ha
[0CTaBUVKa, KOETO HAaCTbMN MbPBO.

[BuraTten c narepu, No3BonsiBaLn NOBTOPHO
rpecupaHe

CnepBaiTe MHCTPYKLUUMTE 3a TEXHUYECKO 06CyX-
BaHe Ha AOCTaBYMKa Ha ABUraTens.

KynnyHr

MpoBepsiBaiiTe xnabuHaTta B KynnyHruTe pefoBHO,
noHe BeHbX roaulHo. MpenopbyBame npoBepka

Ha Bceku 1000 paboTHM Yaca Unn Ha BCekn Tpu me-
ceua, KOeTo ce Cry4u MbpBeo.-

6.2 CnucbK cbe 3agayum 3a NpoBepkKa

MpoBepeTe cbeanHuTe- | MpoBepeTe rbBKaBUTE
ns €MNeMEHTN Ha CbeauHu-
Tens. CMeHeTe CboTBET-
HUTE YacTu, ako e Hanw-
Lie KakbBTO W Aa € Npu3-
Hak 3a U3HOCBaHe 1 Npo-
BepeTe LIEHTPOBaHETO.

NPEQYNPEXOEHUE:

MpoBepeTe MexaHU4HO-
TO YyNNbTHEHWE

MpoBepeTe 3a TeyoBe Ha
MEXaHW4YHOTO YNIbTHe-

A + O6cnyxBaHeTo 1 noaapbxkaTa Tps6- Hue. CMeHeTe MexaHuy-

Ba [la Ce M3BBPLUBAT OT €ANHCTBEHO
OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

+ CubniogaBaiiTte CTPUKTHOTO Crnassa-
He Ha npaBuraTta 3a 6e3onacHoCT.

+ 3a3aluTa n3non3sBaiite NOAX0AALLO
obopyasaHe.

+ [lpoBepeTe Aanu HAMa onacHoCT
OpeHvipaHaTa TeYHOCT Aa NPUYUHK
HapaHsBaHWsi N WeTH.

6.1 O6cnyxBaHe

AKO NOTPEBUTENAT Kenae 4a HacpoUn PeLoBHU CPO-
koBe 3a obcnyxBaHe, Te 3aBUCAT OT TUna U3nomnea-
Ha TEYHOCT M paboTHUTE YCrOBUSA Ha Nomnara.

CBbpKeTe ce C MECTHWUS TbProBCKW U CEPBU3EH
npeacTaBuTenN 3a BCAKAKBU NOPBYKN UK HopMa-
UMA OTHOCHO PYTUHHO OGCJ'Iy)KBaHe nnu cepsus.

M3BbHpeaoHo obcnyxBaHe Moxe Aa e Heobxogumo,
3a [ja ce NOYMCTU Kpas KbM TeYHOCTTa u/unu aa ce
CMEHSIT M3HOCEHUTE YacTu.

Momnu c narepu, cmasaHu 3a Lenua ekcnnoara-
LMOHEH XUBOT

MomnuTe c narepw, cmasaHu 3a Lenus ekcnnoara-
LUMOHEH XXNBOT, HE N3NCKBAT NIaHNPaHO PYTUHHO
TexHu4ecko obcnyxsaHe.

Momnu ¢ narepuv, naumckeaiwim NoBTOpPHO rpecupa-
He

* VI3BbpLUBANTE MOBTOPHO rPECHpPaHE Ha BCEKU
4000 vaca paboTa, HO Haln-Marnko No BeAHBLX ro-
OVWHO. Hal-Hanpes nouncTeTe rpecbopkute
(SN).

* Wanonseawte rpec NLGI Knac 2 wnu eksuBa-
TIeHTHa.

CBBbpXKETE CE& C MECTHWSI NPEACTaBUTEN 3a MPOAAX-
6a n obcnyxBaHe 3a BCSKaKBW 3asBKU WUNN MHGOP-
Maums.

INarepw Ha aBuratens

Crneg I'IpVI6J'II/I3VITel'IHO neT roguHu rpecTa B narepu-
T€ Ha ABuratens € Tonkoesa
OCTapsana, 4e ce npeno- pbysa NogMAHa Ha

HOTO ynnbTHeHWe, B Crny-
Yyamn Ye yCTaHOBUTE Teu.

MpoBepka Ha narepHuTe |YBeEpeTe ce B NpaBusiHNs
YNIbTHEHNS MOHTaX Ha akcuanHuTe
YNBTHUTENHU NPBCTE-
HW, MOHTUPaHW Ha Bana.
[a ce ocbluecTBsiBa ca-
MO NeK KOHTaKT C ynnbT-
HUTENHUS Pb6.

YBeperTe ce B 6e3lwymHa- | MepuognyHo nposepsi-
Ta pabota BanTe beswymHara pa-
60Ta Ha nomnara ¢ uH-
CTPYMEHTY 3a 3mepBa-
He Ha BubpauuuTe.

6.3 Pasrno6siBaHe U CMsiHa Ha YacTUTe Ha
nomnara

3a noseye nHhopmaums OTHOCHO PE3EPBHU HYacTn 1
crno6siBaHe v pa3rnobsisaHe Ha noMnaTa, CBbpXeTe
ce C MEeCTHUs NpeAcTaBuUTen 3a npofdaxou n obe-
TNy>XBaHe.

7 PaspewaBaHe Ha Bb3HUKHaNm
npoGnemun

7.1 OTcTpaHsiBaHe Ha HEeUM3NPaBHOCTM 3a
nnortpeéutenu

MaBHUAT NpekbCcBaY e BKMOYEH, HO MomnaTa He ce
cTapTupa.

NpuunHa PeweHne

TepmuyHata 3awuTa, |M3vakainte, gokato nomna-
BrpageHa B nomnara, [Ta ce oxnagu. TepMuyHaTa
ce e U3KNYmMna aBTo- |3aluTa We ce Bb3CTaHOBMU
MaTW4Ho. aBTOMaTWYHO.

3awmTHoTO ycTpoi- | MNpoBepeTe HMBOTO Ha Tey-
CTBO NMpOTMB paboTa |HOCT B pe3epBoapa unu Ha-
Ha CyXO € U3KIMIOYEHO. |NAraHeTo B rnaBHWS Tpb6O-
npoBBOA.
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Enektpuyeckarta nomna ce ctapTupa, Ho TepMuyHa- Tepmuunata sawuTa MpoBepeTe KOMMOHEHTH-

Ta 3alinTa ce U3KIIoYBa aBTOMAaTUYHO Pas3nuyHo WNW NpefnasuTeniTe | Te v CMeHeTe Mpy Hyxaa.

Bpeme cnea. ca HenoaxoasLLm 3a To-

MNpuunna Pewwexue Ka Ha MoTopa.

Wma vyxav npegmetn | CBbpxeTe ce ¢ oTAen Kbco cbeanHeHne B MpoBepeTe KOMMOHEHTU-

(TBBPAKN MNK pubpu), |MNpogaxbda n cepsus. €reKTPUYECKUst MOTOpP. [ Te U CMeHeTe Mpu Hyxaa.

3acefHanv B nomnara,

KOWTO Ca 38ApLCTUIN MoTopbT ce npetoBap- |[poBepeTe paboTHuTe yc-

potopa. Ba. NOBWSi Ha nomnaTa u 3a-
Hynete 3awurara.

MomnaTa e npetosape- |MpoBepeTe akTyanHute
Ha, 3alU0TO M3NOMMBa | U3UCKBAHUSATA 38 MOLL-

TEYHOCT, KOSITO € TBbp- | HOCT, Ha Gasara xapakTe- 7.4 Enektpuyeckarta nomna ce ctapTupa,
[le NNbTHA M BUCKO3HA. | PUCTUKWUTE Ha U3MOMMBa- HO TepMUYHaTa 3alUTa ce U3KIYBa
HaTa Te4HOCT, U Toraea ce aBTOMaTU4HO WUNU NpepnasuTenuTe

cBbpxeTe ¢ otaen Mpo-
naxou n cepeua.

MomnaTta paboTu, HO A4OCTaBs TBbPAE Masko Unm

nperapsiT KpaTko Bpeme crneq

HUKaKBO KOMNMYECTBO TEYHOCT. Npuunna PeweHne

MpuunHa PeweHue EnekTpuyeckoTo Tabro | 3aluureTe enekTpuyecko-
Ce HamMupa Ha TBbpAe | TO Tabro oT U3TOYHMLIM

Momnara e sanywe- | Cebpxere ce ¢ otaen Mpo- 3aTONNEHO MSCTO MMM e | Ha TONMUHA 1 ANpeKTHa

Ha. Aaxba n cepaus. U3NIOXEHO HA IUPEKTHA | CTbHYEBA CBETNNHA.

VIHCTPYKLMUTE 3@ OTCTPaHsIBaHe Ha HeM3npaBHOCTM CrbHYEBa CBETNNHA.

B Tabnuuute no-gony ca camo 3a nuuaTta, M3BbpLU-

HanpesxeHueto Ha 3a- | MposepeTe paboTHUTE
BaLLy MOHTaXa.

XpaHBaHeTOo He € B pa- ycnosusa Ha moTopa.

7.2 NaBHUAT NpeKbCBaY € BKIYeH, HO GoTHUTE rpaHNLM Ha
rnomMmnara He ce cTapTupa Mmoropa.
Mpnunna Pewwenue Jluncea ¢pasa 3a mowy- | MNpoBepete
HOCT. *+ 3axpaHBaHeTo
Hsma saxpaHsaHe. + BbpHeTe 3axpaHBaHeTo. * eneKTpudeCKaTa Bpb3-
+ YBepere ce, Ye BCUYKM Ka

eNieKTpu4eCcKu Bpb3Kn
KbM 3axpaHBaHeTOo ca
Hapeq. 7.5 EnekTpuuyeckaTa noMna ce ctapTupa,

HO TepMMYyHaTa 3aluuTa ce U3Krnr4Ba

TepmuyHarta 3awmTa, |W3yakanTe, gokato nomnaTa

BrpageHa B nomnara, |ce oxnagu. TepmuyHaTa 3a- aBTOMaTU4HO pa3nnyHoO Bpeme cnen
ce e U3KMiyuna aB- | LwuTa Lie ce Bb3CTaHOBM aB- NpnunHa PelueHue
TOMaTUYHO. TOMaTW4HO.
PoTtopbT e 3acegHan | CBbpxeTe ce C MeCTHUS
TepMuyHoTO pene BbacraHoBeTe TepMuyHaTa rnopagu 4yxau npea- | TbproBCKU U CepBU3EH
nnu 3aliMTa Ha MoTo- | 3aluTa. MeTu (TBbpAu unu cu- | npeacrasuten.
pa B eNnekTpuyeckoTo Gpu), 3aceHany B no-
KOHTpOMHO Tabno ce mnaTa.
€ V3KMNYnno aBTo-
MaTbUYHO. TemnoTo Ha focTaska |YacTuuHo 3aTBopete Kna-
N ; Ha rnomnara e rno-Bu- |naHa 3a BKI/WU3KIl. Mo Teve-
BawwmrHoto ycrpoit- | Mposepere: COKO OT rpaHnuuTe, HWeTO, [OKaTO TEMMNOTO Ha
CTBO MPOTMB paboTa | « HMBOTO Ha TEYHOCT B pe- nocoyeHun Ha Tabenka- | jocTaBka € paBHO UK Mno-
Ha Cyx0 e u3Kriove- 3epBoapa Wu HansiraHe- Ta ¢ AaHHu. Mariko Ha rpaHMLaTa, noco-
HO. TO B rMaBHNTe TPbEM YyeHa Ha TabernkaTa ¢ aaH-
3aLUMTHOTO YCTPOMCTBO 1 HU.
cBbp3BaLMTe My kabenn Momnara e npetosa- |[lMposepeTe peanHuTe n3-
Byuwonute Ha nomna- | CmeHeTe ByLLoHUTE. peHa, 3alL0TO M3MOMM- | MICKBaHUSA 3@ MOLLHOCT, 6a-
Ta unu BTopuyHaTa Ba TEYHOCT, KOSITO € | 3MpaHu Ha XapakTepucTu-
Bepura ca usropenu. TBBbpAE NNbTHA W BU- | KUTE Ha M3NomnBaHaTa Tey-
CKO3Ha. HOCT 1 CMeHeTe MoTopa,
7.3 EnekTpuueckaTa nomna ce ctapTupa, KakTo cnensa.
HO TepMMUYHaTa 3alyMTa ce U3KNYBa TNarepute HamoTopa | CBbpXeTe ce C MECTHUS
aBTOMAaTUYHO UNu ca U3HOCEHMU. TbProBCKU 1 CEPBU3EH
npeacrasuTen.

npeanasnTenuTe nperapaT BegHara cnen

MpuunHa PeweHue 7.6 EnekTpuyeckara nomna ce crapTupa, HO
obwara 3awmTa Ha cucTemara e akTuBMpaHa

BaxpaHBawwmaT kaben e |NpoBepeTe kabena u cme-
MoBpefeH. HeTe npu Hyxaa.

MpuunHa PeweHne

233
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7.7 Enektpuyeckarta nomna ce ctapTupa,
HO YCTPOMCTBOTO 3@ OCTaTb4€H TOK Ha
cucremara (RCD) e akTuBmpaHo

MpuunHa

Pewwexune

Hanwuue e yteyka Ha
3a3emMsBaHeTo.

MpoBepeTe nonauusTa Ha
KOMMOHEHTUTEe OT eneKkTpu-
vyeckaTa cucrema.

7.8 MNMomnara pa

60TH, HO fOCTaBA TBbpAe

Masriko unm HUKakBo Kosfim4ecTtBo

Te4YHOCT

BepTUKarnHnsa cMykaTeneH

AT BEHTUN

* KnanaHbT B AONHUAKPan Ha

TPLGONPOBOA MM Bb3BPATHU-

Kbco cbeamHeHue B enek- | MpoBepeTe enexkrpuye- Mma Tey B eanH unu aga ot cnef- | PemoHTupaiite
TpuUyeckaTta cuctema. ckata cuctema. HUTE KOMMOHEHTU: UM CMeHeTe
+ CwmykaTenHata Tpbba AedekTHNs
KOMMOHEHT.

6a.

Vima BBb3ayx B CMyKaTenHaTa Tpb-

M3ToyeTe Bb3-
ayxa.

7.10 Nomnara ce cTapTupa TBbpAE YecTo

MpuunHa

Pewwexune

MpuunHa

Pewwenue

Vima Bb3ayx B no-
mnaTa unu Tpbo-
nposoaa.

* WNatouete Bb3gyxa.

Momnata He e

CnpeTe nomnara u nostopeTe

Mma Tey B e4uH unu asa ot
CIEAHNTE KOMMOHEHTH:

+ CwmykatenHata Tpbba

* KnanaHbT B gonHusa kpam
Ha BEpPTUKanHWs cmykaTe-
neH TpbboONpoOBOA NNU BB3-
BPaTHUAT BEHTUN

PemoHTupanTte unm
cMmeHeTe gedekT-
HUSI KOMMOHEHT.

Mwma ckbcaHa membpaHa nnm
HsiIMa npefBapuTeriHO 3ape-
[eH Bb3yX B NofgaBalLus pe-

BwxTe cboTBETHU-
T€ VHCTPYKUNN B
Hapb4HUKa 3a pe-

3epBoap.

3epBoapu 3a noaa-
BaHe noj Hansdra-
He.

npaBwIHo 3apefe- |npoleaypaTa Ha 3apexaaHe.
Ha. Ako NpobnembT NpoabiXasa:
+ [poBepeTe fanu MexaHwy-
HOTO YNNbTHEHWE He Teve.
« [poBepeTe ganu cmykaten-
HaTa Tpbba e nepdekTHO
cTerHara.
» CMeHeTe BCekM knanaH,
KOWTO MMa Teu.
[pocenupaHeTo ot | OTBOpETE KnanaHa.
cMykaTenHata
cTpaHa e TBbpAe
06LWKMpHo.

Knanwute ca 3acta-
Hanv B 3aTBOpeHa
1N nonysaTeope-
Ha no3vumsi.

Pa3srno6eTe 1 nouncrere BeH-
TunvTe.

Momnara e 3any-
LeHa.

CBbpKeTe ce C MECTHUS Tbp-
FOBCKU 1 CepBU3eH
npegcrasn- Ten.

TpbbonpoBoabT
3anyLueH.

MpoBepeTe 1 nouncTeTe Tpb-
bure.

[NocokaTta Ha Bbp-
TeHe Ha poTopa e
rpeLuHa .

[MpomeHeTe nonoxeHuweTo Ha
OBe oT chasuTte Ha
TepPMUYHOTO Tabro Ha
MOTOpa WINK B KOH- TPOJTHOTO
erniekTpuyecko Ta- 6no.

BcmykatenHuat
nydT e TBbpAE BU-
COK VN CbMNpOTK-
BMEHNETO Ha NoTo-
Ka BbB BCMyKaTen-
HWUTE TpBHOM e
TBBPAE ronsiMo.

MposepeTe paboTHUTE ycro-
BUS Ha nomnarta. AKO e Heo-
6Xx04MMO, HanpaseTe CrnegHo-
TO:

+ Hamanete cmykaTenHarta
BUCOYMHA

* YBenuuyeTe gnameTbpa Ha
cMmykaTenHarta Tpbba

7.9 EnekTpuueckaTa nomnacnvpam cneg
TOBa ce 3aBbPTa B NOrpewHa nocoka

| MpuunHa

| PewieHne

7.11 NomnaTta BUGpMpa 1 reHepupa TBbpAe
MHOTO LYyM

MpuunHa

Pewwenne

KyxuHu B no-
MnaTa

Hamanete Heo6xoaumoTo Temno
Ha MOTOK, KaTo YaCTUYHO 3aTBOPW-
Te KnanaTta 3a BKI/W3KI. Mo Teye-
HueTo oT nomnata. Ako npobne-
MbT NMPOABLIXK, NPOBEPETE pa-
60THUTE yCcroBuUs Ha nomnata (Ha-

npuMep, pasnuka BbB BUCOYMHN-
Te, CbNPOTUBIIEHNE Ha NOTOKA,
Temneparypa Ha TE4YHOCTTa).

IlarepuTe Ha
MoTopa ca us-
HOCEHU.

CB'bp)KeTe Ce C MeCTHUA Tbproe-
CKU 1 cepBU3EH npeacrasuTern.

Mma vyxan
npeameTy B no-
mMnara.

CBbpXeTe ce C MeCTHUS Tbpros-
CKN 1 cepBuU3eH npeacrasuten.

PoTtop®T ce
Tpve B U3HOC-
BaLLus ce Npb-
CTeH

CBbpXeTe ce C MECTHUS Tbpros-
CKN 1 cepBuseH npeacrasuten.

Pa3mecTeHu ky-
nnyHrn

MposepeTe noapeabara Ha ky-
nnyHrTe.

M3HoceHN rbB-
KaBU €rNemMeHTU
Ha KynnyHra

[MpoBepsiBanTe N CMEHSINTE CbO-
TBETHWUTE YacTy, aKo UMa HsIKakBU
npu3HaLu Ha U3HocBaHe.

3a Bcsika Apyra cutyauusa ce OTHacsiTe KbM MecCT-
HUA TbProBCKN U CEPBU3EH NpeacTaBuUTen.
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1 Uvod in varnost
1.1 Uvod

Namen tega priro¢nika
Namen tega priro¢nika je priskrbeti informacije o na-
slednjih temah:

» Namestitev

» Upravljanje

* Vzdrzevanje

Nevarnost vro¢e povrsine

Nevarnosti vro¢e povrsine so oznacene s posebnim
simbolom, ki nadomesti obi¢ajne simbole za raven
nevarnosti:

f‘f OPOZORILO:

OPOZORILO:
Pred namestitvijo in uporabo naprave

natan¢no preberite ta priro¢nik. Nepravil-
na uporaba naprave lahko povzrogi te-
lesne poskodbe in poskodbe imetja ter
izni¢i garancijo.

OPOMBA:

Ta priro¢nik shranite za poznejSo uporabo. Naj bo
vedno na voljo in priloZzen napravi.

1.2 Terminologija v zveziz
varnostjo in simboli

O varnostnih opozorilih

Zelo pomembno je, da Se pred zaetkom
uporabe naprave preberete varnostna
opozorila in predpise, jih razumete in
upostevate. Njihov namen je prepre- Citi
naslednje nevarnosti:

* Nesrece in zdravstvene teZave oseb

» Poskodba izdelka in okolice

» Napake v delovanju naprave

Ravni nevarnosti

Navodila

Navodila in opozorila, ki so na voljo v tem priroéniku,
se nana$ajo na standardno razli¢ico, kot je opisano
v prodajnem dokumentu. Posebni razli€ici ¢rpalk so
lahko priloZeni prospekti z dodatnimi navodili. Glede
morebitnih sprememb ali znadilnosti posebne razligi-
ce glejte prodajno pogodbo. Glede navodil, situacij
ali dogodkov, ki niso omenjeni v tem priroéniku ali
prodajnem dokumentu, se obrnite na najblizji servis-
ni center .

1.3 Jamstvo

Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno pogod-
bo.

1.4 Rezervni deli

OPOZORILO:

A Obrabljene ali pokvarjene komponente
zamenjujte samo z originalnimi rezervni-
mi deli. Ce boste uporabili neustrezne re-
zervne dele, ima to lahko za posledico
okvare, poskodbe in telesne poskodbe,
prav tako pa tudi razveljavitev garancije.

/'\ OPOZORILO:
° Ko Oddelek za prodajo in servis zaprosi-

Raven nevarnosti Oznaka

NEVARNO: |Nevarna situacija, kijo
A morate prepregiti, ker
lahko povzro¢i smrt ali

hudo poskodbo.

OPOZORI- |Nevarna situacija, kijo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzro&i smrt ali
hudo poskodbo.

OPOzZORI- |Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzro¢i manj$o ali
srednje hudo poskodbo.

> >

Obvestila se uporabljajo,
kadar obstaja nevarnost
poskodbe opreme ali
slabSega delovanja, ven-
dar ne poskodb oseb.

OPOMBA:

Posebni simboli

Nekatere kategorije nevarnosti imajo posebne
sim-_bole, kot so prikazani v nasledniji tabeli.

Nevarnost elektricnega |Nevarnost zaradi mag-
udara netnih polj

udara:

Nevarnost OPOZORI-
elektricnega LO:

te za tehni¢ne informacije ali rezervne
dele, vedno navedite togen tip izdelka in
Stevilko dela.

Dodatne informacije o rezervnih delih izdelka najde-
te na spletnem mestu prodajne mreze.

2 Prevoz in skladi$¢enje
2.1 Preverite dostavo
1. Preverite, ¢e so na zunanji strani embalaze
opazne poskodbe.

2. Ce je izdelek vidno poskodovan, v osmih dneh
po datumu dostave obvestite naSega distribute-
fa.

Razpakiranje naprave

1. Sledite ustreznemu koraku:

— Ceje enota zapakirana v karton, odstranite
sponke in odprite karton.

— Ceje enota zapakirana v lesen zaboj, odpri-
te pokrov, pri tem pa pazite na Zeblje in tra-
kove.

2. Zlesene podlage odstranite varnostne vijake ali
trakove.

2.1.1 Pregled enote

1. Odstranite embalazo.
EmbalaZzo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

2. Preglejte izdelek in preverite, ali je kakSen del
poskodovan oziroma manjka.

3. Po potrebi odstranite vijake, sornike ali trakove in
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odprite izdelek.
Zaradi lastne varnosti bodite previdni pri delu z
Zeblji in trakovi.

. V primeru teZav se obrnite na lokalnega prodaj-
nega predstavnika.

2.2 Smernice za prevoz

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:

» Upostevajte veljavne predpise o pre-
pre€evanju nesrec.

* Nevarnost zmeckanin! Enota in kom-
ponente so lahko tezke. Uporabljajte
ustrezne metode dvigovanja in vedno
imejte obute Eevlje z jekleno kapico.

A\

Za izbiro ustrezne dvizne opreme si oglejte bruto te-
70, ki je ozna¢ena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje
Crpalko oz. &rpalno enoto lahko prevazate le v vodo-
ravnem poloZaju. Poskrbite, da je ¢rpalka oz. ¢rpal-

na enota med prevozom ¢&vrsto pritriena in da se ne
more prevrniti ali pasti.

OPOZORILO:

Ocesnih vijakov, ki so priviti na motor, ne
uporabljajte za prenasanje ali dvigovanje
celotne elektricne ¢rpalne enote.
Crpalke, motorja ali enote pri ravnanju

ne drzite za del €érpalke oz. motorja, kjer
je gred.

A\

2.3.1 Dolgotrajno skladiséenje

Ce boste enoto shranili za veé kot 6 mesecev, upo-
Stevajte spodnje zahteve:
« Hranite na pokritem in suhem mestu.
« Enote ne izpostavljajte vrocini, umazaniji in vibra-
cijam.
* Vsaj enkrat na tri mesece veckrat roéno obrnite
gred.
Za navodila za dolgotrajno skladis€enje pogonske
enote in spojke se obrnite na proizvajalce teh delov.

Vpra$anja o negovalnih storitvah pri dolgotrajnem
skladi$¢enju lahko zastavite lokalnemu prodajnemu
in servisnemu zastopniku.

Temperatura okolja

I1zdelek mora biti skladis¢en pri temperaturi okolja od
-5 °C do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Opis izdelka

3.1 Zasnova ¢rpalke

Crpalka je vodoravna &rpalka s spiralnim difuzorjem,
trajno priklju¢ena na standardne elektricne motorje.
Crpalko lahko uporabljate za:

« Hladno ali toplo vodo

- Ciste tekocine
Tekocine, ki niso kemi¢no ali mehansko agresiv-
ne za material ¢rpalke.

« Tekocine, ki so zmerno agresivne za material ¢r-

palke.

Izdelek se lahko dobavi kot ¢rpalna enota (€rpalka in

elektri¢ni motor) ali samo kot ¢rpalka.

» Ocesne vijake, privite na motor, lahko uporabljate
izklju€no za prenasanje oz. dvigovanje posamez-
nega motorja, ali (¢e uteZi niso uravnotezene) za
delno dviganje enote navpi¢no z vodoravnega
poloZaja.

Crpalno enoto morate vedno pritrditi in prevazati, kot
je prikazano na Slika 5. Crpalko brez motorja
morate pritrditi in prevaZati, kot je prikazano na
Slika 6, Slika 7 in Sli-ka 8.

Enota brez motorja

ﬁ OPOZORILO:

V skladu z Direktivo o strojih 2006/42/EC
¢rpalka in motor, ki ste ju kupili lo€eno in
sta nato povezana skupaj, predstavljata
nov stroj. Oseba, ki ju poveze, je odgo-
vorna za vse varnostne vidike kombinira-
ne enote in CE oznacevanije.

2.3 Smernice za skladis¢enje

Mesto skladi$¢enja

Naprava mora biti skladiS¢ena na pokriti in suhi loka-
ciji, zavarovani pred vro€¢ino, umazanijo in vibracija-
mi.

OPOMBA:
Napravo zas¢itite pred vlago, vrogino in mehanskimi
poskodbami.

OPOMBA:

Ce ste kupili &rpalko z zunanjim motorjem, preverite,
ali je motor primeren za montazo na ¢rpalko.

A\

Predvidena uporaba
Crpalka je primerna za:
» Dovod in preci§€evanje vode
« Hlajenje in dovod tople vode za industrijske in
gradbene namene
* Namakalne in sprinkler sisteme
* Ogrevalne sisteme
+ Gasenje pozarov
Dodatni nameni uporabe za izbirne materiale:
+ Daljinsko ogrevanje
+ Splo$na industrija

Neprimerna uporaba

OPOZORILO:

Nepravilna uporaba naprave lahko us-
tvari nevarne okolis¢ine in povzroci teles-
ne poskodbe ter materialno Skodo.

OPOMBA:

Na zapakirano napravo ne odlagajte tezkih predme-
tov.
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Neprimerna raba izdelka povzroci izgubo garancije.

Primeri nepravilne uporabe:

« Tekocine, ki niso zdruzZljive z gradbenimi materiali
Erpalke

* Nevarne tekocine (kot so strupene, eksplozivne,
vnetljive ali jedke tekocine)

+ Pitne tekoCine razen vode (na primer vino ali
mleko)

Primeri nepravilne namestitve:

» Nevarna mesta (kot so eksplozivna ali korozivna
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okolja).

* Mesta, kjer je temperatura zraka zelo visoka ali
kjer je prezracevanje slabo.

« Namestitve zunaj, kjer ni zas¢ite pred dezjem ali
nizkimi temperaturami.

NEVARNO:

Te &rpalke ne uporabljajte za ravnanje z
vnetljivimi in/ali eksplozivnimi tekocinami.

OPOMBA:

+ Te ¢rpalke ne uporabljajte za ravnanje s tekoCi-
nami, ki vsebujejo jedke, trdne ali viaknate snovi.

«+ Crpalke ne uporabljate za hitrosti pretoka, ki so
vec€je od doloCenih hitrosti pretoka na tipski plo-
&cici.

Posebne uporabe

V naslednjih primerih se obrnite na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis:

+ Ce je vrednost gostote ali viskoznosti iz&rpane

tekocine visja od vrednosti vode, kot je voda z
likolom; saj je morda potreben mo¢nejsi motor.

+ Ce je iz€rpana tekocina kemi¢no obdelana (na
primer zmehc¢ana, deionizirana, demineralizirana
itd.)

+ Katera koli situacija, ki je druga¢na od opisane in
se nana$a na vrsto tekocine.

3.2 Naziv ¢rpalke

Pojasnilo kode naziva ¢rpalke skupaj z enim prime-
rom najdete v tabeli Slika 2

3.3 Napisna plos¢ica

Napisna plos¢ica je namescena na nosilcu lezaja.
Na napisni plos¢ici so navedeni kljuéni tehni¢ni pod-
atki o izdelku. Za ve¢ informacij si oglejte Slika 1
Na napisni plos¢ici so navedene informacije o mate-
rialu rotorja in ohi§ja, o mehanskih tesnilih ter njiho-
vih materialih. Za ve¢ informacij si oglejte Slika 3

IMQ ali druge oznake (samo za elektricne
crpalke)

Ce ni dologeno drugade, se pri izdelkih z oznako za
atest elektricne opreme ta atest nana$a zgolj na
elektri¢no ¢rpalko.

3.4 Opis crpalke

» Mere priklju¢kov skladno s standardom EN 733
(modeli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

+ Centrifugalna ¢rpalka s spiralnim difuzorjem z iz-
vle€nim nosilcem lezaja.

3.5 Material

Kovinski deli ¢rpalke, ki pridejo v stik s tekoc€ino, so
izdelani iz:

Koda materiala | Material ohi$ja/| Standardno/
rotorja izbirno
SS (nerjavno je- | Nerjavno jeklo/ Standardno
ko) Nerjavno jeklo
SN Nerjavno jeklo/ Standardno
Nerjavno jeklo

3.6 Mehansko tesnilo

Neuravnotezeno enojno mehansko tesnilo skladno z
EN 12756, razliica K.

3.7 Omejitve pri uporabi

Najvedji delovni tlak

Na sliki Slika 4 je prikazan najvedji de- lovni tlak
glede na model ¢rpalke in temperaturo na- Crpane
tekocine.

P1 najvec + najman‘S PN

Najvedji vstopni tlak

Najvediji tlak, ki ga ustvari ¢rpalka PN
Najvedji delovni tlak

P14 najvet

Pnajveé

Temperaturni intervali tekocCine

Za obmocje delovne temperature glejte Slika 4.
Za posebne zahteve se obrnite na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis.

Najvecje Stevilo zagonov na uro

kW 025|400| 11 |185| 30 | 45 | 90
300(750( 15 | 22 37 75 | 160

Zago-| 60 | 40 | 30 24 16 8 4

nina

uro

Raven hrupa

Informacije o ravneh zvoénega tlaka ¢rpalke, ki je
opremljena s standardnim priloZzenim motorjem, naj-
dete v tabeli Tabela 9

Za ravni zvo¢nega tlaka Erpalke brez motorja glejte
Tabela 10

4 Namestitev

Previdnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

+ Upostevaijte veljavne predpise o pre-
pre€evanju nesrec.

» Uporabite ustrezno opremo in za$¢i-
to.

* Vedno preberite veljavna lokalna
in/ali drzavna dolocila, zakonodajo in
predpise o izbiri mesta namestitve,
vodovodnih in napajalnih prikljuckih.

/N
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Nevarnost elektricnega udara:

* Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

» Pred uporabo enote se prepri€ajte, da
enota in nadzorna plos¢a nista v stiku
z virom napajanja in da ni ne- varnosti
vklopa. To velja tudi za krmil- no vezje.

Ozemljitev

Nevarnost elektricnega udara:

* Pretvornik za zunanjo za$¢ito vedno prikljucite na
ozemljitev (tla), preden ustvarite kakrsno koli drugo
elektricno povezavo.

» Ozemljiti morate vso elektriéno opre- mo. To velja
za opremo ¢rpalke, po- gon in nadzorno opremo.

Preizkusite ozemljitveni vodnik in preverite, ali je pravilno

priklju¢en.

+ Ce se kabel motorja po nesregi iztak- ne, mora biti
ozemljitveni vodnik za- dnji vodnik, ki se iztakne iz
prikljucka. Poskrbite, da bo ozemljitveni vodnik
dalj$i od faznih vodnikov. To velja za oba konca
kabla motorja.

* Namestite dodatno zas¢ito pred smrtnim udarom.
Namestite viso- koobcutljivo diferencialno stikalo
30 mA)
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[za&¢&itno stikalo na diferen¢ni tok RCD].

Za ve¢ informacij si oglejte Slika 12

4.1 Zahteve pripomocka

4.1.1 Namestitev ¢rpalke

N

NEVARNO:

Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki lah-
ko vsebujejo vnetljive/eksplozivne ali ke-
mi¢no agresivne pline ali praske.

OPOMBA:

Ne presezite sesalne zmogljivosti érpalke, saj lahko
to povzroci kavitacijo in poSkoduje &rpalko.

Smernice
Pri namestitvi izdelka upostevajte naslednje smerni-

ce:

Za

PrepriCajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale obi-

¢ajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja ventila-

tor motorja.

Prepri¢ajte se, da je obmocje za namestitev za-

$¢iteno pred uhajanjem tekocin ali poplavljanjem.

Ce je to mozno, érpalko namestite nekoliko nad

tlemi.

Temperatura okolice mora biti med 0 °C (+32 °F)

in +40 °C (+104 °F).

Relativna vlaznost zraka v okolici mora biti nizja

od 50 % pri +40 °C (+104 °F).

Obrnite se na Oddelek za prodajo in servis, ¢e:

— Jerelativna vlaznost zraka vi§ja od priporoce-
ne.

— Je temperatura sobe vi§ja od +40 °C (+104
°F

— Je enota ve¢ kot 1000 m (3000 ¢evljev) nad
nadmorsko visino. Je treba delovanje motorja
znizati ali ga zamenjati z mo¢nejSim moto-
rjem.

vec informacij o vrednosti za znizanje delovanja

motorja si oglejte Tabela 11

Polozaji ¢rpalke in razmik
Poskrbite za ustrezno svetlobo in razmik okoli &rpal-

ke.

Prepricajte se, da je enostavno dostopna za na-

mestitev in vzdrZevanje.

Namestitev nad vir tekocCine (sesalno dviganje)
Teoreti¢na najvecdja viSina sesanja katere koli ¢rpal-
ke je 10,33 m. V praksi na sesalno zmogljivost ¢rpal-
ke vpliva naslednje:

Temperature tekoCine

Nadmorska viSina (pri odprtem sistemu)
Sistemski tlak (pri zaprtem sistemu)
Upor cevi

Lasten notranji preto€ni upor rpalke
Visinske razlike

Naslednja enacba se uporablja za izraun maksi-
malne viSine za namestitev ¢rpalke nad ravnjo teko-
Cine:

(pb*10,2-Z)=2NPSH + H¢+ H, + 0,5

Po

Barometri¢ni tlak v barih (v zaprtem sistemu
je tlak sistema)

NPSH Vrednost lastnega notranjega pretoénega

Hy

Hyv

upora ¢rpalke v metrih

Skupna izguba v metrih zaradi prehoda te-
kocine v sesalni cevi ¢rpalke

Tlak pare v metrih, glede na temperaturo te-
kog¢ine T °C
Priporo€ena varnostna meja (m)

Najvecja visina, pri kateri se lahko ¢rpalko
namesti (m)

(pp*10,2 - Z) mora biti vedno pozitivno Stevilo.

4.1.2 Zahteve za cevovod

Varnostni ukrepi

A

OPOZORILO:

» Uporabite cevi, ki ustrezajo maksi-
malnemu delovnemu tlaku ¢rpalke. V
nasprotnem primeru lahko pride do
poskodb sistema in telesnih poskodb.

* Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

OPOMBA:

Upostevaijte vse predpise, ki so jih izdali pristojni or-
gani in podjetja, ki upravljajo javno preskrbo z vodo,
Ce je Crpalka priklju€ena na javni sistem za preskrbo
z vodo. Na sesalni strani namestite ustrezno napra-
vo za preprecevanje povratnega pretoka, Ce je to
potrebno.

Kontrolni seznam za cevovod
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

Vse cevi so neodvisno podprte in ne obremenju-
jejo enote.

Gibljive cevi ali ¢leni se uporabljajo za preprece-
vanje oz. zmanj$evanje vibracij érpalke na cevi in
obratno.

Uporabite Siroka kolena in se izognite uporabi
ozkih, ki bi povzrocila prevelik preto¢ni upor.
Sesalne cevi so odliéno zatesnjene in nepredus-
ne.

Ce je &rpalka uporabljena v odprtem tokokrogu,
je premer sesalne cevi prilagojen pogojem name-
stitve. Sesalna cev ne sme biti manj$a od preme-
ra sesalne odprtine.

Ce mora biti sesalna cev vegja od sesalne strani
Crpalke, je namescen ekscentricni reduktor cevi.
Ce ¢rpalko postavite nad nivo teko€ine, se nozni
ventil namesti na konec sesalnih cevi.

Nozni ventil se popolnoma potopi v tekocino, ta-
ko da zrak ne more vstopati skozi sesalni vrtinec,
ko nivo tekocine minimalen, ¢rpalka pa je name-
$€ena nad vir teko€ine.

Ustrezno projektirani vklopni ventili so namesceni
na sesalne cevi in na odto¢nih ceveh (proti proti-
povratnemu ventilu) za regulacijo zmogljivosti &r-
palke, za pregledovanije ¢rpalke in za vzdrZzeva-
nje.

Ustrezno projektiran vklopni ventil je name$¢en
na odtocnih ceveh (proti protipovratnemu ventilu)
za regulacijo zmogljivosti érpalke, za pregledova-
nje Crpalke in za vzdrzevanje.

Da bi preprecili pretok nazaj v cev, ko je ¢rpalka
izklopljena, je na odto¢nih ceveh nameséen kon-
trolni ventil.

AN
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OPOZORILO:

Za dusSenije Crpalke vklopnega ventila na
izpustni strani ne zaprite za dlje kot nekaj
sekund. Ce mora érpalka delovati z zapr-
to izpustno stranjo za ve€ kot nekaj se-
kund, je treba namestiti obvodni krogo-
tok, da se prepreci pregrevanje tekoCine
v Erpalki.
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Za ilustracije glede zahtev za cevovode si oglejte
Slika 13 in Slika 14.

4.2 Elektricne zahteve
« Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad navedeni-
mi zahtevami.
+ V primeru gasilnih sistemov (hidranti in/ali prsilni-
ki) preverite veljavne lokalne predpise.
Kontrolni seznam elektriénih prikljuckov
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:
« Elektri¢ni vodi so zasciteni pred visoko tempera-
turo, vibracijami in trki.
* Napajalna linija je opremljena z:
— Napravo za zascito pred kratkimi stiki
— Stikalom izolatorja omrezja s kontaktno odpr-
tino najmanj 3 mm

Kontrolni seznam elektri¢cne nadzorne plosce

OPOMBA:

Vrednosti nadzorne plo$¢e se morajo ujemati z vred-
nostmi elektri¢ne ¢rpalke. Nepravilne kombinacije bi
lahko onemogocéile zas¢ito motorja.

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

« Nadzorna plo$¢a mora motor $¢ititi pred preobre-
menitvijo in kratkimi stiki.

* Namestite ustrezno zascito pred preobremenitvi-
jo (toplotni rele ali za$¢€ita motorja).

Vrsta crpalke Zascita

Enofazna standardna | — Vgrajeno samodej-

elektricna ¢érpalka< 1,5 no ponastavljivo to-

kw plotno-amperome-
tricno varovalo (za-
§¢ita za motor)

— Zasgita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)®

Trifazna elektriéna ér- | —

Toplotna za$¢ita
palka

(zagotoviti jo mora
inStalater)

— Zasgita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)

Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-

termalno stikalo s krivuljo C in nazivno

kratkosti¢éno zmogljivostjo Icn 2 4,5 kA ali drugo
enakovredno napravo.

Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami razreda
sprozitve 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim
stikalom razreda zagona 10 A.

« Nadzorna ploS¢a mora biti opremljena z zas¢it-
nim sistemom za delovanje brez medija, na kate-
rega je priklju¢eno tlacno stikalo, plavajoce stika-
lo, sonde ali druge ustrezne naprave.

« Na ¢rpalni strani ¢rpalke je priporo€ena uporaba
naslednjih naprav:

— Pri érpanju tekogine iz vodnega sistema upo-
rabite tlacno stikalo.

— Pri¢rpanju tekoc€ine iz zbiralnika ali rezervoa-
rja uporabite plovno stikalo ali sonde.

« Pri uporabi toplotnih relejev je priporo¢ena upo-
raba relejev, ki so ob&utljivi na fazno okvaro.

Kontrolni seznam za motor

OPOZORILO:

 Preberite si navodila za uporabo in se
prepri€ajte, da je na voljo zas¢itna
naprava, ¢e je uporabljen nestan-
dardni motor.

» Ce je motor opremljen z avtomatskimi
toplotnimi varovali, upos$tevajte ne-
varnost nepri¢akovanih zagonov pri
preobremenitvi. Takih motorjev ne
uporabljajte za gasenje poZarov.

A\
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OPOMBA:

* Uporabljajte samo dinami¢no uravnotezene mo-
torje s kljuéem poloviéne velikosti v koncu gredi
(IEC 60034-14) in obi¢ajno stopnjo vibracij (N).

* Preverite, ali omreZzna napetost in frekvenca us-
trezata specifikacijam na tipski plocici ¢rpalke.

Na sploSno lahko motorji delujejo pod naslednjimi to-
lerancami omrezne napetosti:

Frekvenca Hz Faza ~ UN [V]1£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380+5
380/660 + 10

Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli (2+ozemlji-
tev) za enofazne razlicice in s 4 poli (3+ozemljitev)
za trifazno razlicico.

4.3 Namestitev ¢rpalke

4.3.1 Mehanska namestitev
Pred namestitvijo preverite naslednje:

« Uporabite beton z razredom tla¢ne trdnosti
C12/15, ki ustreza zahtevam razreda izpostavlje-
nosti XC1 do EN 206-1

* Montazna povrsina mora biti utrjena, popolnoma
vodoravna in enakomerna.

« Upostevajte oznacena tezisca.

Namestite komplet ¢rpalke

Za primere vodoravnih namestitev glejte Slika 15

Preverite, ali so bili temelji pripravljeni skladno z di-
menzijami v skici/risbi splo$ne razporeditve.

Za informacije o podstavku ¢rpalke in sidrnih odprti-
nah glejte Slika 16.

1. Komplet s érpalko polozite na temelje in ga iz-
ravnajte z libelo, poloZeno na odto¢ni ventil.

Dovoljen odklon je 0,2 mm/m.
2. Odstranite ¢epe, ki prekrivajo vrata.

3. Poravnajte ¢rpalko in prirobnice cevi na obeh
straneh ¢rpalke. Preverite poravnavo vijakov.

4. Z vijaki na ¢rpalko pritrdite cevi. Pri names¢anju
cevi ne uporabljajte prekomerne sile.

5. Po potrebi uporabite izravnalne ploscice za vi-
Sinsko kompenzacijo.
Ce names&gate izravnalne plo$éice, jih vedno
namestite levo in desno od temeljnih vijakov, med
osnovno plosc¢o in temelj. Ce Zelite razda- ljo med
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vijaki (L) > 800 mm, na polovici med luk- njami
za vijake namestite dodatne izravnalne
ploscice.

6. Zagotovite, da bodo vse izravnalne plo$¢ice po-
polnoma ugreznjene.

7. Temeljne vijake vstavite v za to namenjene od-
prtine.

8. Z betonom pritrdite temeljne vijake v temel;.

9. Pocakajte, da se beton popolnoma posusi, nato
pa izravnajte osnovno plosco.

10. Enakomerno in ¢vrsto privijte temeljne vijake.

Opomba:

» Zaosnovne plosce je priporocljivo, da jih zalijete
z betonom z nizkim kréenjem.

» Ceje prenos tresljajev mote¢, med €rpalko in te-
melje namestite podporo za blazenje tresljajev.

Namestite €rpalko na osnovni okvir

Preverite, ali so bile upostevane naslednje tocke:

» Trden osnovni okvir, ki se med obratovanjem ne
zvija ali trese (resonanca).

* MontaZne povrsine nog ¢rpalke ter motor na os-
novnem okvirju morajo biti vodoravno (priporo¢a-
mo strojno obdelavo).

» Zagotovljena mora biti varna pritrditev ¢rpalke in
motorja.

» Med ¢rpalko in gredjo motorja mora biti glede na
uporabljeno spojko dovolj prostora.

* Med ¢rpalko in osnovnim okvirjem mora biti us-
trezna podlozka, tako da v primeru zamenjave
lahko nastavite isto vi§ino med spodnjo in sre-
dis¢€no érto (priporocena navpi¢na nastavitev 4—
6 mm).

4.3.2 Kontrolni seznam za cevovod
Preverite, ali so bile upoStevane naslednje tocke:
« Sesalni dvizni vod je bil polozen z dvigom, pri po-
zitivni sesalni glavi in s padcem proti ¢rpalki.
« Nazivni premeri cevovodov so vsaj enaki naziv-
nim premerom vrat ¢rpalke.
+ Cevovodi so bili usidrani v neposredno blizino ¢r-
palke in prikljueni brez naporov in obremenitev.

2. Ravnilo (1) polozite aksialno na obe polovici
spojke.

3. Pustite ravnilo (1) v tem poloZaju in z roko zavr-
tite spojko.

— Spojka je pravilno poravnana, ¢e sta razdalji
a in b do posameznih gredi enaki na vseh
to¢kah okoli oboda.

— Radialni in aksialni odklon med obema polo-
vicama spojke v mirovanju, pri delovni tem-
peraturi in pod dovodnim tlakom ne smeta
presegati vrednosti, ki jih je nastavil proizva-
jalec.

4. Z merilnikom preverite razdaljo med obema po-

lovicama spojke okoli oboda (2).

— Spojka je pravilno poravnana, ¢e je razdalja
med obema polovicama enaka na vseh to¢-
kah okoli oboda.

Radialni in aksialni odklon med obema polo-
vicama spojke v mirovanju, pri delovni tem-
peraturi in pod dovodnim tlakom ne smeta
presegati vrednosti, ki jih je nastavil proizva-
jalec.
5. Ponovno privijte vijake podporne noge in noge
¢rpalke brez prenosa kakrSnega koli pritiska in
obremenitev.

Merilnike s tipalno iglo lahko uporabite na mestu
rav- nila in merilnika debeline.

Za kakrsne koli zahteve ali informacije stopite v stik
z lokalnim prodajnim in servisnim predstavnikom.

OPOMBA:

Poravnavo spojke ponovno preverite pri delovanju v
toplih razmerah in pod sistemskim tla- kom, ¢e je na
voljo in je pravilen, ter po potrebi po- pravite.
Prepricajte se, da je enoto mogoce enostav- no
obrniti z roko.

OPOMBA:

Nepravilna poravnanost enote lahko povzroéi po-
Skodbe spojke in enote.

OPOZORILO:
A Ostanki varjenja, vodni kamen in druge

necistoce v cevovodu lahko poSkodujejo
¢rpalko.

+ Cevovodi morajo biti popolnoma Cisti.
« Po potrebi namestite filter.

4.3.3 Poravnava spojke

Po namestitvi na temelje in prikljucitvi cevne napelja-
ve morate znova prilagoditi spojko, tudi ¢e je bila
enota ob dostavi ze name$€ena na okvir.
Odstranite varovalo spojke

Vrsta Zi€ne mreze

Za informacije glejte Slika 17.

1. Odvijte pritrdilne naprave (2).
2. Odprite dvizno varovalo (1).

— Ne odvijajte vijakov, podlozk in matic.
Poravnava
Za informacije glejte Slika 18.
1. Odvijte vijake podporne noge in noge ¢rpalke.

Namestite varovalo spojke

OPOZORILO:
Crpalka ne sme nikoli delovati brez pra-

vilno names$¢enega varovala spojke.

Vrsta Zi€ne mreZe
Za informacije glejte Slika 17.
1. Odprite in namestite varovalo (1), tako da ovije
pokrov leZaja in podporni/namestitveni obrocek
(6).
2. Podporni/namestitveni obroc¢ek (6) potisnite os-
no glede na motor.
3. Privijte pritrdilne naprave (2).

4.3.4 Elektricna napeljava

1. Odstranite vijake pokrova prikljuéne omarice.

2. Napajalne kable prikljucite in pritrdite v skladu z
ustrezno shemo ozZi¢enja.

Za sheme ozi¢enja glejte Slika 19. Sheme
najdete tudi na zadnji strani pokrova priklju¢ne
omarice.

a) Prikljucite ozemljitveni vodnik.

Poskrbite, da bo ozemljitveni vod dalj$i od faz-
nih vodov.
b) Povezite fazne vodnike.

3. Namestite pokrov prikljuéne omarice.
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OPOMBA:
Previdno privijte kabelske ¢lene, da zagotovite
zas¢ito pred zdrsom kabla in vstopom vlage v
prikljuéno skatlo.

. Ce motor ni opremljen s samodejno ponastavlji-
vim toplotnim varovalom, nastavite zas¢ito pred
preobremenitvijo v skladu s spodnjim sezna-
mom.

— Ce se motor uporablja s polno obremenitvijo,
nastavite vrednost na nazivno vrednost toka
elektricne ¢rpalke (nazivna ploscica)
Ce se motor uporablja z delno obremenitvijo,
vrednost nastavite na delovni tok (npr. izme-
rien s tokovnim merilnikom).

e ima Crpalka zagonski sistem star-delta,
toplotni rele nastavite na 58 % nazivnega ali
delovnega tok (samo za trifazne motorje).

5 Priprava na zagon, zagon, delovanje
in zaustavitev

Previdnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

« Poskrbite, da odtocena tekoc¢ina ne bo
povzrocala $kode ali poSkodb.

+ Varovala motorja lahko povzrogijo ne-
pri¢akovan zagon motorja. To lahko
povzroci resne poskodbe.

« Crpalka ne sme nikoli delovati brez
pravilno names¢&enega varovala spoj-
ke.

OPOZORILO:

» Zunanje povrsine ¢rpalke in motorja
lahko med delovanjem presezejo 40
°C (104 °F). Ne dotikajte se jih z
nobenim delom telesa brez zas¢itne
opreme.

« Vblizino ¢érpalke ne odlagajte vnetlji-
vih snovi.

A\

OPOMBA:

+ Crpalka naj nikoli ne deluje pod minimalno vred-
nostjo nazivnega pretoka, na suho ali brez zacet-
nega polnjenja.

+ Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je vklopni
odtocni ventil zaprt za ve¢ kot nekaj sekund.

+ Ce je sesalni vklopni ventil zaprt, &rpalka ne sme
delovati.

« Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne izpostav-
ljajte zmrzovanju. 1z &rpalke iz€rpajte vso tekodi-
no. Ce tega ne napravite, lahko tekogina zmrzne
in poskoduje ¢rpalko.

« Vsota tlaka na sesalni strani (vodovodno omrez-
je, rezervoar za vodo) in najvecjega tlaka, ki ga
ustvari ¢rpalka, ne sme presegati najvecjega do-
volienega delovnega tlaka (nominalni tlak PN) za
¢rpalko.

- Ce pride do kavitacije, &rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko poskoduje notranje komponente.

5.1 Polnjenje ¢rpalke

Informacije o dodatnih prikljuckih érpalke najdete na
sliki Slika 20.

Namestitev z nivojem tekoc¢ine nad érpalko
(sesalna glava)

N
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Za sliko, ki prikazuje mesta ¢epov, si oglejte Slika 21.

1. Zaprite vklopni ventil, namescen pod ¢rpalko.

2. Odstranite ¢ep za polnjenje (3) ali merjenje (1)
in odprite vklopni ventil navzgor, dokler iz odprti-
ne ne priteCe voda.

a) Zaprite ¢ep za polnjenje (3) ali merjenje (1).
Namestitev z nivojem tekocine pod érpalko
(sesalno dviganje)

Za sliko, ki prikazuje mesta ¢epov, si oglejte Slika 22.

1. Vsi cevovodi prazni:

a) Odprite vklopni ventil, names&en nad Erpalko.

b) Odstranite ¢ep za polnjenje (3) in merjenje (1).
V odprtino za polnjenje vstavite lij in napolnite
¢rpalko, dokler voda ne priteCe iz te odprtine.

c) Privijte ¢ep za polnjenje (3) in merjenje (1).

2. Napolnjen odto¢ni cevovod:

a) Odprite vklopni ventil, ki je od ¢rpalke navzgor,
in odprite vklopni ventil od ¢rpalke navzdol.

b) Odstranite ¢ep za merjenje (1), dokler iz te od-
prtine ne priteCe voda.

c) Privijte ¢ep za merjenje (1).

5.2 Preverite smer vrtenja (trifazni motor)

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. Pois¢ite puscice na adapterju ali pokrovu venti-
latorja motorja, da dolocite pravilno smer vrte-
nja.

. ZaZenite motor.

. Hitro preverite smer vrtenja skozi varovalo spoj-
ke ali skozi pokrov ventilatorja motorja.

. Ustavite motor.

5. Ce smer vrtenja ni pravilna, storite naslednje:

a) lzkljucite napajanje.

b) Na plos¢i s prikljuki motorja ali na elektri¢ni na-

dzorni plos¢i zamenjajte poloZaje dveh ali treh
Zic napajalnega kabla.

Za sheme ozi¢enja glejte Slika 19.
c) Ponovno preverite smer vrtenja.

5.3 Zagon crpalke
Za preverjanje ustreznega pretoka in temperature
¢rpane tekocCine je odgovoren instalater oz. lastnik.
Preden zazenete ¢rpalko, se prepri¢ajte, da:
* je Crpalka pravilno priklju¢ena na napajanje,
* je ¢rpalka pravilno napolnjena, skladno z navodili
v poglavju Polnjenje &rpalke (poglavje 5).
* je vklopni ventil pod &rpalko zaprt.
1. Zazenite motor.
2. Vklopni ventil na odtoéni strani ¢rpalke pocasi
odprite.
Pri pricakovanih delovnih pogojih mora Crpalka
delovati tekoce in tiho. Ce ne, glejte Odpravija-
nje teZav.

6 Vzdrzevanje

Previdnostni ukrepi

Nevarnost elektricnega udara:

Pred namestitvijo ali servisiranjem enote
izklopite in blokirajte elektricno napaja-
nje.
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OPOZORILO:

* Vzdrzevanje in servisna dela sme
opravljati samo izurjeno osebje s pri-
mernimi pooblastili.

» Upostevaijte veljavne predpise o pre-
pre€evanju nesrec.

» Uporabite ustrezno opremo in zas¢i-
to.

« Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne
bo povzrocala Skode ali poSkodb.

A\

6.1 Servis

Ce uporabnik Zeli dologiti urnik rednega vzdrzeva-
nja, je ta odvisen od vrste na¢rpane tekoCine in de-
lovnih pogojev &rpalke.

Ce imate kakrsne koli zahteve ali potrebujete infor-
macije o rednem vzdrzevaniju ali servisiranju, se obr-
nite na lokalnega predstavnika za prodajo in servis.
Za ¢is¢enje predela s tekocino in/ali zamenjavo ob-
rabljenih delov bo morda potrebno izredno vzdrzeva-
nje.

Crpalke z dozivljenjsko namazanimi lezaji
Crpalke z doZivljenjsko namazanimi leZaji ne zahte-
vajo rednega vzdrzevanja.

Crpalke z lezaiji, ki jih je treba mazati
* Namazite vsakih 4.000 delovnih ur oz. vsaj en-
krat letno. Najprej ocistite mazalke (SN).
» Uporabite mast razreda NLGI Grade 2 oz. ena-
kovredno.
Za kakrsne koli zahteve ali informacije stopite v stik
z lokalnim prodajnim in servisnim predstavnikom.

Lezaji motorja

Po priblizno petih letih je mast v lezajih motorja Ze
tako stara, da priporo€amo menjavo leZajev. LeZaje
zamenjajte vsakih 25.000 delovnih ur oz. skladno z
navodili za vzdrzevanije, ki ste jih prejeli pri dobavite-
lju motorja (kar nastopi prej).

Motor z lezaji za domazovanje

Upostevajte navodila za vzdrZevanije, ki ste jih prejeli
pri dobavitelju motorja.

Spojka

Razmik v spojkah pregledujte redno, vsaj enkrat let-

no. Priporo€amo, da preverjanje izvajate vsakih
1000 delovnih ur ali vsake tri mesece, karkoli je prej.

6.2 Seznam za preverjanje

Preverite spojko Preverite fleksibilne dele
spojke. Ce opazite znake
obrabe, zamenjajte us-
trezne dele in preverite

poravnanost.

Preverite mehansko tes-

Preverite, ali mehansko
nilo

tesnilo puséa. Ce me-
hansko tesnilo pus¢a, ga
zamenjajte.

Preverite tesnila leZzajev | Preverite, ali so aksialni
tesnilni obroci na gredi
pravilno names¢eni.
Vzpostavljen mora biti le
nezen stik tesnilnega ro-
ba.
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Preverite tiho delovanje | Z orodji za merjenje vi-
bracij pogosto preverjajte

tiho delovanje ¢rpalke.

6.3 Razstavljanje in menjava delov ¢rpalke
Za dodatne informacije o rezervnih delih ter sestav-
ljanju in razstavljanju ¢rpalke se obrnite na lokalnega

prodajnega in servisnega zastopnika.

7 Odpravljanje tezav

7.1 Odpravljanje tezav za uporabnike
Glavno stikalo je vklopljeno, vendar se ¢rpal- ka ne

zazene.

Vzrok

Resitev

Toplotno varovalo, na-
mesceno v ¢rpalki (Ce
je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se Crpalka
ohladi. Toplotno varovalo
se samodejno ponastavi.

Naprava za zas¢ito
pred tekom na suho se
je sprozila.

Preverite raven tekocine v
rezervoarju ali tlak omrez-
ja.

Elektricna €rpalka se zaZene, vendar se pozneje
(razli¢no dolgo) sprozi toplotno varovalo.

Vzrok

Resitev

V ¢rpalki so tujki (trdna
ali vlaknata telesa), za-
radi katerih je rotor obti-
cal.

Obrnite se na Oddelek za
prodajo in servis.

Crpalka je preobreme-

ki je pregosta in prevec

njena, ker ¢rpa tekocino,

Preverite dejanske zahte-
ve napajanja glede na
karakteristike ¢rpane te-

viskozna. ko€ine in se nato obrnite
na Oddelek za prodajo in

servis.

Crpalka deluje, vendar dovaja premalo ali ni¢ tekodi-
ne.

Vzrok

Resitev

Crpalka je zamase-
na.

Obrnite se na Oddelek za pro-
dajo in servis.

Navodila za odpravljanje tezav v spodnjih tabelah so
namenjene samo instalaterjem.

7.2 Glavno stikalo je vklopljeno,

vendar se ¢rpalka ne zazene

Vzrok

Resitev

Ni napajanja. » Obnovite napajanje.

* Prepricajte se, da so vse
elektri¢ni prikljucki na na-
pajanje neposkodovane.

Toplotno varovalo,
namesc¢eno v Erpalki
(Ce je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se ¢rpalka oh-
ladi. Toplotno varovalo se
samodejno ponastavi.

Toplotni rele ali zasci-
ta motorja na elektric-
ni nadzorni plos¢&i sta
se sprozila.

Ponastavite toplotno varo-
valo.

Preverite:

« raven teko€ine v rezer-
voarju ali tlak omrezja

za$citna naprava in njeni

Naprava za zascito
pred tekom na suho
se je sprozila.

priklju¢ni kabli
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Varovalke za ¢érpalko
ali dodatne tokokroge
je vrglo ven.

Zamenijajte varovalke.

7.3 Elektricna ¢rpalka se zazene,
vendar se sprozi toplotno
varovalo ali varovalke takoj

pregorijo

Vzrok

Resitev

Napajalni kabel je po-
Skodovan.

Preverite kabel in ga po po-
trebi zamenjajte.

Toplotno varovalo ali
varovalke niso primer-
ni za tok motorja.

Preverite komponente in jih
po potrebi zamenjajte.

Elektriéni motor je v

Preverite komponente in jih

kratkem stiku. po potrebi zamenjajte.

Motor je preobreme-
njen.

Preverite delovne pogoje ¢r-
palke in ponastavite zasc¢ito.

7.4 Elektricna ¢rpalka se zazene,
vendar se sprozi toplotno
varovalo ali varovalke kmalu
pregorijo

Vzrok

Resitev

Elektricna plo$¢a se na-
haja v izredno ogreva-
nem obmodju ali pa je iz-
postavljena neposredni

Elektri¢no plos¢o zas¢iti-
te pred viri toplote in ne-
posredno sonéno svetlo-
bo.

sonéni svetlobi.

Napetost napajanja ni

delovnih mejah motorja.

v |Preverite pogoje delova-

nja motorja.

Manjka napajalna faza.

Preverite
e napajanje.
o Elektri¢ni prikljucek

pozneje (razlici

7.5 Elektricna ¢rpalka se zazene, vendar se

no dolgo) sprozi

toplotno varovalo

Vzrok

Resitev

V ¢rpalki so tujki (trd-
na ali vlaknata telesa),
zaradi katerih je rotor
obtical.

Obrnite se na lokalnega
predstavnika za prodajo in
servis.

Hitrost ¢rpalke je visja
od meja, dolocenih na

Delno zaprite vklopni ventil
spodaj, dokler hitrost €rpal-

Vzrok Resitev

Kratek stik v Preverite elektriéni sistem.
elektricnem

sistemu.

7.7 Elektri¢na

¢rpalka se zazene, vendar je

sistemsko zas¢itno stikalo na

diferenéni tok (RCD) aktivirano
Vzrok Resitev
Ozemljitev ni Preverite izolacijo komponent
sklenjena. elektricnega sistema.

7.8 Crpalka deluje, vendar dovaja
premalo ali ni¢ teko€ine

Vzrok Resitev
V &rpalki aliceveh | « Izpustite zrak.
je zrak.

Crpalka ni pravil-
no napolnjena z
vodo.

Ustavite ¢rpalko in ponovite po-
stopek polnjenja.
Ce tezava ni odpravijena:

* Prepricajte se, da mehansko
tesnilo ne pusca.

* Prepricajte se, da sesalna
cev popolnoma tesni.

* Zamenijajte ventile, ki pusca-
jo.

Dus$enje na odto¢-
ni strani je pre-
mocno.

Odprite ventil.

Ventili so zakle-
njeni v zaprtem ali
delno zaprtem po-
loZaju.

Razstavite in ocistite ventile.

Crpalka je zama-
Sena.

Obrnite se na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis.

Cevi so zamasSe-
ne.

Preverite in ocistite cevi.

Smer vrtenja roto-
rja je napacna .

Spremenite polozaj obeh faz na
priklju€ni plos¢i motorja ali na
elektri¢ni nadzorni ploséi.

Dvig pri sesanju je
previsok ali pa je
preto¢ni upor v
sesalnih ceveh
prevelik.

Preverite pogoje delovanja ¢r-
palke. Po potrebi storite nasled-
nje:

+ zmanj$ajte sesalno dviganje
povecajte premer sesalne cevi

7.9 Elektricna ¢rpalka se ustavi in nato

ker €rpa tekoGi- no, ki
je pregosta in prevec
viskozna.

znadilnosti naérpane tekogi-
ne in ustrezno zamenjajte
motor.

Lezaji motorja so ob-
rabljeni.

Obrnite se na lokalnega
predstavnika za prodajo in
servis.

7.6 Elektricna ¢rpalka se zazene, vendar je
splosna sistemska zas¢ita aktivirana

tipski plos¢ici. ke ne bo enaka ali manj$a ) ”

od meja, dolo&enih na tipski zavrti v napacno smer

ploscici. Vzrok Resitev
Crpalka je | Preverite dejanske zahteve Prilo je do uhajanja v eni ali | Popravite ali za-
preobreme-  njena, |glede napajanja glede na obeh naslednjih komponentah: | menjajte okvarjeno

« Sesalna cev komponento.
« Nozni ventil ali protipovratni
ventil
V sesalni cevi je zrak. Izpustite zrak.

7.10Crpalka se prepogosto

zaganja

Vzrok

Resitev
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Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponen-
tah:
» Sesalna cev
« Nozni ventil ali protipovrat-
ni ventil

Popravite ali zame-
njajte okvarjeno
komponento.

V tlatnem rezervoarju je po-
¢ena membrana ali ni predna-
polnjen z zrakom.

Glejte ustrezna na-
vodila v priro¢niku
za tlacni rezervoar.

7.11 Crpalka se trese in
ustvarja preve¢ hrupa

Vzrok

Resitev

Kavitacija ¢rpal-
ke

Znizajte zahtevano hitrost preto-
ka, tako da delno zaprete vklopni
ventil pod érpalko. Ce tezave ne
morete odpraviti, preverite pogoje
delovanja ¢rpalke (npr. viSinska
razlika, preto¢ni upor, temperatu-
ra tekocine).

Lezaji motorja
so obrabljeni.

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

V €rpalki so tuj-
ki.

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

Rotor se drgne
ob zarezni obro¢

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

Spojka je nepra-
vilno poravnana

Preverite poravnavo spojke.

Prilagodljivi ele-
menti spojke so
izrabljeni.

Preverite in ponovno namestite
zadevne dele, €e se pojavijo zna-
ki izrabe.

V kakr$ni koli drugi situaciji se obrnite na
lokalnega predstavnika za prodajo in servis
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1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priru¢nika
Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne informa-
cije u vezi s:

* Instalacijom

* Radom

+ Odrzavanjem

‘ opasnost: ‘

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povrSine oznacena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipicne simbole opasnosti:

OPREZ:

i)

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije in-
stalacije i koriStenja proizvoda. Nepravil-
no koristenje proizvoda moze uzrociti tje-
lesne ozljede i o$te¢enje imovine, te mo-
Ze ponistiti jamstvo.

A\

NAPOMENA:

Spremite ovaj priruénik za buduéu uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.

1.2 Terminologija i simboli u
vezi sa sigurnoscéu

O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pazljivo proditate,
razumijete i slijedite sigurnosne poruke i
propise prije rukovanja proizvodom. Oni su
objavljeni kao pomoc u sprije¢a- vanju ovih
opasnosti:

+ Osobne nezgode i zdravstveni problemi
« Ostecenje proizvoda i njegove okolice

» Neispravnost proizvoda

Razine opasnosti

Razina opasnosti Indikacija

Opasna situacija koja ¢e,
ako se ne izbjegne, re-
zultirati smréu ili teSkim
ozliedama

é OPASNOST:

UPOZORE- Opasna situacija koja
A NJE: moze, ako se ne izbjeg-
) ne, rezultirati smréu ili te-

Skim ozljedama

Opasna situacija koja
moze, ako se ne izbjeg-
ne, rezultirati manjim ili
umjerenim ozljedama

ﬁ OPREZ:

Obavijesti se koriste ka-
da postoji opasnost od
osteéenja opreme ili
smanjenih izvedbi, ali ne
i osobnih ozljeda.

NAPOMENA:

Posebni simboli

Neke kategorije opasnosti imaju specifi¢ne simbole,
kao $to je prikazano u sljedecoj tablici.

Opasnost od elektricne
struje

Opasnost od magnet-
skog polja

ﬁ Elektricna

OPRT
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Upute

Upute i upozorenja koje se nalaze u priru¢niku odno-
se se na standardnu verziju, kao $to je opisano u ku-
poprodajnom ugovoru. Posebne verzije pumpi mogu
se isporucivati uz dodatne broSure s uputama. Po-
gledajte kupoprodajni ugovor u vezi bilo kakvih iz-
mijena ili karakteristika posebne verzije. Za upute, si-
tuacije ili dogadaje koji nisu uzeti u obzir u ovom pri-
ruéniku ili kupoprodajnom ugovoru, obratite se naj-
blizem servisnom centru.

1.3 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.4 Zamjenski dijelovi

Koristite samo izvorne zamjenske dijelo-
ve za zamjenu bilo kojih pohabanih ili ne-
ispravnih komponenti. KoriStenje nepri-
kladnih dijelova moze prouzrogiti kvaro-
ve, oStecenja i ozljede, a moze i ponistiti
jamstvo.

ﬁ UPOZORENJE:

OPREZ:

Uvijek navedite to¢nu vrstu proizvoda i
identifikacijski kod kada od odjela proda-
je i servisa zahtijevate tehnicke informa-
cije ili zamjenske dijelove.

Za viSe informacija o zamjenskim dijelovima proizvo-
da, posjetite web stranicu prodajne mreze.

2 Transport i skladistenje
2.1 Provjerite isporuku
1. Provjerite vanjski dio pakiranja na ocevidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi oste-
éenja, obavijestite naSeg distributera u roku od
osam dana od dana isporuke.

Raspakirajte jedinicu
1. Slijedite primjenjive korake:
— Ukoliko je jedinica zapakirana u kutiju, uklo-
nite spojnice i otvorite kutiju.
— Ukoliko je jedinica zapakirana u drveni san-

duk, otvorite poklopac vode¢i racuna o ¢avli-
ma i trakama.

2. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene ba-
ze.
2.1.1 Pregledaijte jedinicu
1. Uklonite materijal za pakiranje s proizvoda.

Odlozite u smece sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.
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2. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li po-
stoje dijelovi koji su osteceni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanja-
njem bilo kojih vijaka, zavrtnja ili traka.

Radi vase osobne sigurnosti, budite oprezni kod
rukovanja ¢avlima i trakama.

4. U slu€aju da se pojavi bilo kakav problem, kon-
taktirajte lokalnog zastupnika za prodaju.

2.2 Smijernice u vezi s transportom

Mjere opreza

UPOZORENJE:

+ Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjeCavanje nezgoda.

» Opasnost od drobljenja. Jedinica i di-
jelovi mogu biti teski. Koristite odgo-
varajuée nacine za podizanje, te sve
vrijeme nosite cipele s ¢eli¢nim vr-
hom.

A\

Provjerite bruto tezinu naznacenu na pakiranju kako
bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i priévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguce transportirati
samo u vodoravnom poloZaju. Pobrinite se da pum-
pa ili jedinica pumpe bude sigurno pri¢vrséena za
vrijeme transporta, te da se ne moze okrenuti ili
ispasti.

UPOZORENJE:

Ne koristite oéne vijke zavrnute na motor
za manipuliranje cijelom jedinicom elek-
tricne pumpe.

Ne koristite kraj vratila pumpe ili motora
za manipuliranje pumpom, motorom ili
jedinicom.

A\

+ Ocni vijci zavrnuti na motor mogu se koristiti is-
klju€ivo za rukovanje pojedinacnim motorom ili, u
slu¢aju neuravnotezenom raspodijele teZine, za

djelomi¢no okomito podizanje jedinice radi vodo-
ravnog pomicanja.
Jedinica pumpe uvijek mora biti pricvr§éena i mora
se prevoziti kao $to je prikazano na Slika 5, a pumpa
bez motora uvijek mora biti privr- §¢enai mora se
prevoziti kao $to je prikazano na Sli- ka 6, Slika 7'
Slika 8 .

Jedinica bez motora

UPOZORENJE:

Prema Direktivi za strojeve 2006/42/EZ,
pumpa i motor koji su kupljeni zasebno,
a zatim medusobno spojeni formiraju no-
vi stroj. Osoba koja provodi spajanje od-
govorna je za sve sigurnosne aspekte
kombinirane jedinice i za CE oznacava-
nje.

A\

2.3 Smijernice u vezi sa skladiStenjem

Mjesto skladistenja

Proizvod treba skladistiti u natkrivenom i suhom mje-
stu bez topline, prljavstine, i vibracija.

NAPOMENA:

Zastitite proizvod od vlage, izvora topline, te meha-
nickih ostecenja.

NAPOMENA:
Ne stavljajte teSke utege na pakiran proizvod.

2.3.1 Dugoroc¢no skladistenje

Ako je jedinica uskladistena vise od 6 mjeseci, vrije-
de sljededi zahtijevi:

» Spremiti na pokrivenom i suhom mijestu.

« Spremiti dalje od vatre, prljavstine i vibracija.

+ Okrenite osovinu rukom nekoliko puta najmanje

jednom u svaka tri mjeseca.

Pogledajte postupke dugoro¢nog skladistenja proiz-
vodaca pogonske jedinice i spojke.
Za pitanja o moguéim uslugama ¢uvanja tijekom du-
goro¢nog skladistenja, obratite se lokalnom zastup-
niku za prodaju i servis.

Ambijentalna temperatura

Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj tempe-
raturi od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3 Opis proizvoda

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je vodoravna pumpa sa spiralnim kuc¢istem
spojenim sa standardnim elektromotorima.

Pumpa se moze Koristiti za obradu:

Hladne ili tople vode

Cistih tekucina

Tekucina koje nisu kemijski i mehanicki agresiv-
ne na materijale pumpe.

Tekucine koje su umjereno agresivne na materi-
jale pumpe.

Proizvod mozZe biti isporu¢en kao jedinica pumpe
(pumpa i elektriéni motor) ili samo kao pumpa.

NAPOMENA:
Ako ste kupili pumpu bez motora, pobrinite se da je
motor prikladan za spajanje s pumpom.
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Namjena

Pumpa je pogodna za:

« Vodoopskrbu i pro¢i§¢avanje vode

» Hladenje i opskrbu toplom vodom u industrijama i
graditeljstvu

« Sustave za navodnjavanje i prskalice

» Sustave za grijanje

* ProtupozZarne primjene

Dodatne primjene za izborni materijal:

 Daljinsko grijanje

« Opca industrija

Nepravilno koristenje

A\

UPOZORENJE:

Nepravilno koritenje pumpe moze stvo-
riti opasne uvjete i prouzro€iti osobne oz-
liede i oStecenje imovine.

Nepravilno koridtenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.
Primjeri nepravilnog koridtenja:
* Tekuéine koje nisu kompatibilne s materijalima
od kojih je pumpa izradena
» Opasne tekuéine (kao $to su otrovne, eksploziv-
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ne, zapaljive ili korozivne tekuéine)

« Pitke tekucine osim vode (na primjer, vino ili mli-
jeko)

Primjeri nepravilne instalacije:

« Opasna mjesta (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

* Mijesta gdje je temperatura zraka vrlo visoka ili
gdje postoji slabo provjetravanje.

» Vanjske instalacije gdje ne postoji zastita od kiSe
ili od temperatura smrzavanja.

A OPASNOST:

Ne koristite ovu pumpe za obradu zapa-
NAPOMENA:

ljivih i/ili eksplozivnih tekuéina.

* Nemojte upotrebljavati ovu pumpu za rad s teku-
¢inama koje sadrze nagrizajuce, krute ili vlakna-
ste tvari.

* Pumpu nemojte koristiti za brzine protoka izvan
vrijednosti navedenih na plodici s podacima.

Posebne primjene

Kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju i servis
u sljedec¢im sluéajevima:

» Ako vrijednost gustoce i/ili viskoznosti upumpane
tekuc¢ine prelazi vrijednost vode, kao u sluéaju
smjese vode i glikola, s obzirom da se moze za-
htijevati snazniji motor.

« Ako je upumpana tekucina kemijski obradena
(primjerice omek$ana, deionizirana, demineralizi-
rana itd.).

» Svaka situacija koja je razli¢ita od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu tekucine.

3.2 Pumpa denominacija
Pogledajte Slika 2 u vezi objasnjenja Sifre
denominacije za pumpu i jedan primjer.
3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica se nalazi na nosacu lezaja. Natpis-
na plo¢ica sadrzi kljuéne specifikacije proizvoda. Za
vi$e informacija, pogledajte Slika 1.

Natpisna plocica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kucista, mehani¢kom zatvaracu i njegovom ma-
terijalu. Za vi$e informacija, pogledajte Slika 3.

IMQ ili druge oznake (samo za elektri€ne pumpe)

Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s
oznakom odobrenja koja se odnosi na elektriénu si-
gurnost, odobrenje se odnosi iskljuéivo na elektriénu
pumpu.

3.4 Opis pumpe

» Dimenzije spojeva sukladno EN 733 (modeli 32-
125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

* Pumpa sa spiralnim kuciStem spojena sa zadnjim
izvla€ivim nosacem lezaja.

3.5 Materijal

Metalni dijelovi pumpe koji dolaze u dodir s tekuci-
nom izradeni su od sljedeceg:

Sifra materijala | Materijal kuéi- | Standardno/
Sta / rotora Izborno
SS Nehrdajuci ¢e- Standardno

lik /
Nehrdajudi celik
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SN Nehrdajuci ce- Standardno
lik /

Nehrdajuéi Celik

3.6 Mehanicki zatvarac
NeuravnoteZena jedna mehanicka brtva prema EN
12756, verzije K.

3.7 Ogranic¢enja u primjeni

Najveci radni tlak

Slika 4 pokazuje najvedi radni tlak ovisno o modelu
pumpe i temperaturi upumpane te- kucine.

P1max + PmaxS PN

Najvedi usisni tlak

Najvedi tlak koji generira pumpa PN
Najvedi radni tlak

Pimax
Pmax

Temperaturni intervali tekucine

Za raspon radnih temperatura pogledajte Slika 4

Za posebne zahtjeve, obratite se zastupniku prodaje
i servisa.

Najveci broj pokretanja na sat

kW 025(400| 11 {185| 30 | 45 | 90
300750 15 | 22 37 75 | 160

Po- 60 | 40 30 24 16 8 4

kreta

nja

na

sat

Razina buke

Za razine zvuénog tlaka pumpe opremljene stan-
dardnim isporu¢enim motorom pogledajte Tablica 9

Za razine zvucnog tlaka pumpe bez motora pogle-
dajte Tablica 10.

4 Instalacija

Mjere opreza

A\

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postivaju
pro- pisi za sprjeGavanje nezgoda.
Koristite prikladnu opremu i zastite.
Uvijek se pridrzavajte vazecih lokal-
nih i/ili nacionalnih odredbi, zakona i
pravilnika koji se odnose na odabir
mijesta ugradnje, opreme ili sustava
za vodovod i priklju€ivanja vode i
struje.

Elektricna opasnost:

« Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalificirani tehnicari za
instalaciju i da su u skladu s
propisima na snazi.

Prije po€etka rada na jedinici
provjeri- te jesu li jedinica i
upravljacka plo¢a izolirane od
napajanja te da ne moze do¢ido
punjenja energijom. To se, ta-
koder, odnosi na kontrolni krug.

I\
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Uzemljenje

Elektri¢na opasnost:

» Uvijek spajajte vanjski zastitni pro-
vodnik na izvod za uzemljenje prije
stvaranja drugih elektri¢nih spojeva.

* Morate uzemljiti svu elektri¢nu opre-
mu. To se odnosi na pumpu, pogon-
ski sklop i na bilo kakvu opremu za
pracenje. Ispitajte izvod uzemljenja
kako biste provjerili da li je ispravno
spojen.

» Ako se kabel motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti posljednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz priklju¢ka. Provjerite da li
je provodnik uzemljenja dulji od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabela motora.

» Dodajte dodatnu zastitu protiv smrto-
nosnog udara. Instalirajte diferencijal-
nu sklopku visoke osjetljivosti (30
mA\) [sklopka na diferencijalnu struju
RCD].

I\

4.1 Zahtjevi u vezi objekta
4.1.1 Lokacija pumpe

é OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruZenjima
koja mogu sadrzavati zapaljive/eksplo-
zivne ili kemijski agresivne plinove ili pra-
hove.

Smjernice

Obratite pozornost na sljede¢e smjernice u vezis lo-

kacijom proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju nor-
malan protok zraka za hladenje koji doprema
ventilator motora.

» Pobrinite se da je podrucje instalacije zasti¢eno
od bilo kakvih curenja tekucine ili poplavljivanja.

» Ako je moguce, postavite pumpu malo viSe od
razine poda.

* Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C
(32°F) i +40°C (104°F).

« Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti manja
od 50% na +40°C (+104°F).

+ Obratite se odjelu prodaje i servisa u sljedeé¢im
slucajevima:

— Uyvijeti relativne vlaznosti zraka nisu unutar
smjernica.

— Sobna temperatura prelazi +40°C (+104°F).

— Jedinica se nalazi vise od 1000 m (3000 ft) iz-
nad razine mora. MozZe biti potrebno smanijti
ucinkovitost motora ili zamijeniti ga s ja¢im
motorom.

Za informacije o tome na koju vrijednost smanijiti na-
zivnu snagu motora, pogledajte Tablica 11.

Polozaji pumpe i zazor

Osigurajte odgovaraju¢e svjetlo i zazor oko
pumpe. Pobrinite se da se pumpi moze lako
pristupiti za po- stupke instalacije i
odrzavanja.

Instalacija iznad izvora tekucine (usisna visina)

Teorijska maksimalna usisna visina bilo koje pumpe
je 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet pumpe utje-
Ce sljedece:

« Temperatura tekuéine

« Nadmorska visina iznad razine mora (u otvore-
nom sustavu)

Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)
Otpornost cijevi

Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe
Razlika u visini

Sljedeca jednadzba koristi se za izra¢unavanje mak-
simalne visine iznad razine tekucine na kojoj pumpa
moze biti instalirana:

(Pv*10,2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Barometarski tlak u barima (u zatvorenom
sustavu pokazuje tlak u sustavu)

NPSH Vrijednost unutarnje otpornosti na protok
pumpe u metrima

Po

Hr Ukupni gubici u metrima uzrokovani prola-
zom tekucéine u usisnu cijev pumpe

Hy Tlak pare u metrima koji odgovara tempera-
turi tekucine T °C

0,5 Preporuceni dodatak za sigurnost (m)

z Maksimalna visina na kojoj pumpa moze biti

instalirana (m)
(pb*10,2 - Z) uvijek mora biti pozitivni broj.
Za vi$e informacija, pogledajte Slika 12 .

NAPOMENA:

Nemoijte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzroditi kavitaciju i oSte¢enje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda
Mjere opreza

ﬁ UPOZORENJE:

« Koristite cijevi prilagodene najve¢em
radnom tlaku pumpe. U protivnhom moze
do¢i do puknuéa sustava, $to moze
rezultirati ozljedama.

+ Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni¢ari za instalaciju i da
su u skladu s propisima na snazi
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NAPOMENA:

Postujte sve propise koje izdaju ovlasteni organi koji
imaju nadleznost i tvrtke koje upravljaju sustavima
za opskrbu vodom, ako je pumpa spojena na javni
vodoopskrbni sustav. Ako je potrebno, instalirajte od-
govarajuci uredaj za sprjeGavanje protustruje na
usisnoj strani.

Kontrolni popis za cjevovod

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

+ Sve cijevi su neovisno podrzane; cijevi ne smiju
predstavljati teret za jedinicu.

Elasti¢ne cijevi ili cijevni spojevi se koriste kako

bi se izbjeglo prenoSenje vibracija sa pumpe na

cijevi i obratno.

» Koristite Siroke zavoje, izbjegavaijte koristenje ko-
liena koja uzrokuju prekomjernu otpornost na
protok.

 Usisni cjevovod savreno je zabrtvljen i hermeti-
can.

» Ako se pumpa koristi u otvorenom krugu, promjer
usisne cijevi prilagoden je uvjetima ugradnje.
Usisna cijev ne smije biti manja od promjera
usisnog prikljucka.

» Ako usisni cjevovod mora biti veéi od usisne stra-
ne pumpe, instalira se reduktor s ekscentricnom
cijevi.
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¢ Ukoliko se pumpa postavi iznad razine
teku¢ine, nozni ventil se instalira na kraju
usisnog cjevovo- da.

* Nozni ventil potpuno je uronjen u tekucinu,
tako da zrak ne mozZe uéi kroz usisni vrtiog
kada je te- kuc¢ina na minimalnoj razini i
pumpa instalirana iznad izvora tekuéine.

» On-off ventili odgovarajuée veli¢ine instaliraju
se na usisnoj cijevi i na dopremnoj cijevi
(nizvodno do kontrolnog ventila) za regulaciju
kapaciteta pumpe, provjeru pumpe, kao i za
odrzavanje.

+ On-off ventil odgovarajuée veli€ine instalira se
na dopremnoj cijevi (nizvodno do kontrolnog
ventila) za regulaciju kapaciteta pumpe,
provjeru pumpe, kao i za odrzavanje.

« Kako bi se sprijecio povratni tok u pumpu kada
je ona isklju¢ena, na dopremnoj cijevi je
instaliran kontrolni ventil.

UPOZORENJE:

Nemojte koristiti on-off ventil u zatvore-
nom polozZaju na odvodnoj strani kako
bi pumpu prigusili za viSe od nekoliko
se- kundi. Ako pumpa mora raditi s
zatvore- nom tlatnom stranom vise od
nekoliko sekundi, mora se instalirati
zaobilazni krug kako bi se sprijecilo
pregrijavanje tekucine unutar pumpe.

A\

Za slike koje pokazuju zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledaijte Slika 13i Slika 14.

4.2 Elektri¢ni zahtjevi
+ Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima.
U slucaju protupozarnih sustava (hidranti i/ili
sprinkleri), provjerite lokalne propise na snazi.
Kontrolni popis za elektri¢ne spojeve
Provjerite jesu li ispunjeni sljedec¢i zahtjevi:
 Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija te sudara.
« Napojni vod je opremljen:
— Uredajem za zastitu od kratkog spoja
— Sklopkom za odvajanje od mrezZe s razma-
kom izmedu kontakata od najmanje 3 mm

Kontrolni popis za elektriénu upravljacku plocu
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Trofazna elektricna

— Toplinska zastita
pumpa*®

(mora je osigurati
instalater)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)

osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska

sklopka s krivuljom C i Icn = 4,5 kA ili drugi odgovarajuci uredaj.
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Toplinski relej s osigurac¢ima aM klase aktiviranja 10A +

(pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka za zastitu

m

otora s klasom rada od 10A.

Upravljacka plo¢a mora biti opremljena sustavom

za zastitu od rada na suho na koji se spaja tlana

sklopka, davac razine, sonde ili drugi prikladni

uredaj.

Sljedeci uredaji se preporucaju za koristenje na

usisnoj strani pumpe:

— Kada se tekuc¢ina upumpava iz vodovoda, ko-
ristite tlaénu sklopku.

— Kada se tekuéina upumpava iz spremnika ili
rezervoara, koristite davac razine ili sonde.
Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se re-

leji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

A\

UPOZORENJE:

« Progcitati upute za uporabu kako bi se
osigurala isporuka zastitnog uredaja
ako se koristi motor koji nije standar-
dan.

* Ako je motor opremljen automatskim
toplinskim zastitnicima, vodite raCuna
o opasnosti od neocekivanih pokreta-
nja u vezi s preoptereéenjem. Nemoj-
te koristiti takve motore u primjenama
za gaSenje pozara.

NAPOMENA:

Koristite samo dinamicki uravnotezene motore s
kljuéem smanjene veli€ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnom razinom vibracija
(N).

Mrezni napon i frekvencija moraju se sloziti sa
specifikacijama na plogici s podacima.

NAPOMENA:

Upravlja¢ka plo¢a mora odgovarati nazivnim vrijed-
nostima elektri¢ne pumpe. Nepodesne kombinacije
mogu dovesti do nemogucnosti zastite motora.

Provjerite jesu li ispunjeni sljedec¢i zahtjevi:

« Upravljacka plo¢a mora $tititi motor od
preoptere- ¢enja i kratkog spoja.

« Instalirati ispravnu zastitu od preopterecenja
(to- plinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Jednofazna standardna| — Ugradena automat-
elektricna pumpa < 1,5 ska toplinsko-ampe-
kw rometrijska zastita

od resetiranja (za-
Stita motora)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)*®

_Op(':enito,vmotori mogu raditi pod sljedec¢im toleranci-
jama mreznog napona:
Frekvencijau Faza ~ UN [V]£ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda (2+uzem-
lienje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda (3+uzemlje-
nje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Mjehanicka instalacija
Prije instalacije provjerite sljedece:
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+ Koristite beton klase tlaéne ¢vrstoce C12/15 koja
zadovoljava zahtjeve klase izlozenosti XC1 do
EN 206-1.

* Montazna povrsina mora biti postavljena i mora
biti potpuno vodoravna i ravna.

< Obratite pozornost na naznacene tezine.

Instaliranje sklopa pumpe

Za primjere vodoravnih instalacija pogledajte Slika
15

Provjerite je li temelj pripremljen u skladu s dimenzi-
jama danim u strukturnom crtezu/crtezu opcéeg ra-
sporeda.

Za informacije o bazi pumpe i priévrsnim otvorima,
pogledajte Slika 16 .

1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte je
uz pomoc¢ libele koja je postavljena na otvor za
praznjenje.

Dopusteno odstupanje je 0,2 mm/m.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na ob- je
strane pumpe. Provjerite poravnanje vijaka.

4. Vijcima pri¢vrstite cjevovod na pumpu. Nemojte
na silu gurati cijevi na mjesto.

5. Koristite podmetace za kompenzaciju visine, ako
je potrebno.

Uvijek stavljajte podmetace, ako ih ima, odmah s
lijeve i desne strane temeljnih vijaka izmedu postolja
baze/temelja. Za udaljenost izmedu vi- jaka (L) > 800
mm, postavite dodatne podmeta- ¢e na pola puta
izmedu otvora za vijke.

6. Provijerite jesu li svi podmetaci savrSeno porav-
nati.

7. Umetnite temeljne vijke u predvidene otvore.

8. Koristite beton za postavljanje temeljnih vijaka u
temelj.

9. Pri¢ekajte da se beton potpuno stvrdne, a zatim
poravnajte postolje baze.

10. Ravnomjerno i ¢vrsto zategnite temeljne vijke.

Napomena:

« Za postolje baze se preporuca stavljanje ispune
oko postolja baze s betonom koji se malo skup-
lia.

» Ako prijenos vibracija moze biti uznemirujuc, iz-
medu pumpe i temelja osigurajte potporu za pri-
gusenje vibracija.

Postavite pumpu na okvir baze

Obavezno provjerite da li se postivaju sljedeéi za-
htjevi:

« Cursti okvir baze koji se ne okrece niti vibrira tije-
kom rada (rezonancija).

* Plohe za montazu stopala pumpe i motora na
okviru baze moraju biti ravne (preporuéa se obra-
da strojem).

* Mora se jaméiti sigurno pri¢vr§céivanje pumpe i
motora.

« Odgovarajuéi prostor izmedu pumpe i osovine
motora mora biti lijevo, ovisno o koriStenoj spojki.

* Izmedu pumpe i okvira baze moraju postojati
adekvatne podloske, tako da se u slu€aju zamje-
ne moze podesiti ista visina izmedu donje i sre-
diSnje linije (preporu¢eno okomito podesavanje
4-6 mm).

4.3.2 Kontrolni popis za cjevovod
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Provjerite da li se postivaju sljedeci zahtjevi:

« Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa opada-
ju¢im nagibom prema pumpi.

* Nominalni promjeri cjevovoda su jednaki ili manji
od nominalnih promjera ulaza pumpe.

» Cjevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prijenosa naprezanja ili napetosti.

é OPREZ:

Zavareni slojevi, kamenac i druge neci-
« Uklonite sve necistoce iz cjevovoda.

stoce u cijevima oStecuju pumpu.
» Ako je potrebno instalirajte filter.

4.3.3 Poravnanje spojki

Nakon montaze na temelj i priklju¢enja cijevi, spojke
se moraju ponovo prilagoditi, €ak i ako je jedinica bi-
la isporu¢ena u potpunosti montirana na okvir.
Uklanjanje zastite spojke
Vrsta ,ZiCane mreze*
Za informacije pogledajte Slika 17.

1. Odvijte naprave za pri¢vrs¢ivanje (2).

2. Otvorite zastitu dizalice (1).

— Nemojte popustati vijke, podloSke i matice.

Poravnanje
Za informacije pogledajte Slika 18.

1. Popustite vijke na potpori i osloncu pumpe.

2. Postavite ravnalo (1) aksijalno na obje polovice
spojke.

Ostavite ravnalo (1) u tom polozaju i okrenite
spojku rukom.

— Spojka je ispravno poravnata ako su udalje-
nosti ,a“i ,b“ do odgovarajuéih osovina iste
na svim to¢kama oko oboda.

Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dvije
polovice spojke ne smije biti veée od vrijed-
nosti datih od strane proizvodaca, tijekom
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim tlakom.

. Provjerite udaljenost izmedu dvije polovice spoj-

ke oko oboda pomocéu mjeraca (2).

— Spojka je ispravno poravnata ako je udalje-
nost izmedu dvije polovice spojke ista u svim
tockama oko oboda.

Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dvije
polovice spojke ne smije biti veée od vrijed-
nosti datih od strane proizvodaca, tijekom
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim tlakom.

. Ponovno zategnite vijke na potpori i osloncu

pumpe, bez prijenosa bilo kakvih naprezanja i

deformacija.

Umjesto ravnala i mjeraca debljine moze se koristiti
mjerni instrument s broj¢anikom.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

3.

NAPOMENA: Ponovno provjerite poravnanje spojke
u toplim uvjetima rada i pri tlaku sustava (ako posto-
ji) i popravite, ako je to potrebno. Provjerite moze li
se jedinica lako okrenuti rukom.

NAPOMENA:

Nepravilno poravnanje jedinice moze dovesti do
ostecenja spojke i jedinice.
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Instalacija zastite spojke

OPREZ:
Nikad ne Kkoristite pumpu bez ispravno

instalirane zastitne spojke.

Vrsta ,ziCane mreze”
Za informacije pogledajte Slika 17.

1. Otvorite i postavite zastitu (1) tako da obavija
poklopac lezaja i potporni prsten/prsten za pod-
eSavanje (6).

2. Pritisnite potporni prstena/prsten za podeSava-
nje (6) aksijalno na motor.

3. Pritegnite naprave za priévrscivanje (2).

4.3.4 Elektricne instalacije
1. Uklonite vijke poklopca prikljuéne kutije.
2. Spojite i zategnite energetske kabele sukladno
vazeéoj shemi oziGavanja:
Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 19.

Sheme su takoder dostupne na po- ledini
poklopca priklju¢ne kutije.

a) Spojite izvod uzemljenja.

Provjerite da li je izvod uzemljenja dulji od izvo-
da faze.
b) Spojite izvode faze.

3. Montirajte poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se osi-
gurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska vla-
ge u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen toplinskom zastitom od
automatskog resetiranja, prilagodite zastitu od
preopterecenja prema donjem popisu.

— Ako se motor koristi s punim optere¢enjem,
postavite vrijednost na nazivnu vrijednost
struje elektricne pumpe (plo¢a s podacima)

— Ako se motor koristi s djelomi¢nim opterece-
njem, postavite vrijednost na vrrijednost rad-
ne struje (npr. struja mjerena strujnim klijesti-
ma).

— Ako pumpa ima sustav za pokretanje vrste
zvijezda-trokut, prilagodite toplinski relej na
58% nazivne struje ili radne struje (samo za
trofazne motore).

5 Pustanje urad, pokretanje, rad i
iskljucenje

Mjere opreza

ﬁ UPOZORENJE:
* Provjerite da drenirana tekuéina ne

uzrokuje ostecenja ili ozljede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
Eekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo rezultirati teSkim ozljeda-
ma.

» Nikad ne Koristite pumpu bez isprav-
no instalirane zastitne spojke.

OPREZ:
*  Temperatura vanjskih povrsina pum-

pe i motora tijekom rada moze prela-
ziti 40°C (104°F). Ne dodirujte bilo
kojim dijelom tijela bez zastitne opre-
me.

*  Ne stavljajte nikakve zapaljive
materi- jale u blizini pumpe.

NAPOMENA:

Nikad ne koristite pumpu ispod najmanjeg naziv-
nog protoka, kada je suha, ili bez punjenja.
Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko sekun-
di.

Nikada ne radite s pumpom kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

Ne izlaZite pumpu u mirovanju uvjetima zamrza-
vanja. Ispustite svu tekucinu koja se nalazi unu-
tar pumpe. Ako to ne ucinite, moze doc¢i do zamr-
zavanja tekucine i oSte¢enja pumpe.

Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod, gravitacij-
ski spremnik) i najveceg tlaka koji pumpa predaje
ne smije preéi najvedi radni tlak (nazivni tlak PN)
koji je dopusten za pumpu.

Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije. Kavi-
tacija mozZe ostetiti unutarnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe
Za informacije o dodatnim priklju¢cima pumpe po-
gledajte Slika 20.

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su priklju¢ci pumpe,
pogledajte Slika 21.

1. Zatvorite on-off ventil smjesten nizvodno od

pumpe.

2. Skinite priklju€ak za ispunu (3) ili mjerenje (1) i

otvorite on/off ventil uzvodno dok voda ne pro-
tje€e iz otvora.

a) Zatvorite priklju¢ak za ispunu (3) ili mjerenje (1).

Instalacija kada je razina tekucine ispod pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su priklju¢ci pumpe,
pogledajte Slika 22

1. Cio sustav cjevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil smjeSten uzvodno od pum-

pe

b) Uk]onite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).

Koristite lijevak za punjenje pumpe kroz otvor
za ispunu sve dok voda ne poc¢ne istjecati iz
ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).

2. Ispunjen sustav odvodne cijevi:
a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od pum-

pe i otvorite on-off ventil nizvodno od pumpe.

b) Uklonite priklju¢ak za mjerenje (1) dok voda ne

potjede iz ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za mjerenje (1).

5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)

Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.
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1. Pronadite strelice na prilagodniku ili poklopcu

ventilatora motora kako bi se utvrdio ispravan
smijer okretanja.

. Pokrenite motor.
. Brzo provjerite smjer okretanja kroz stitnik spoj-

ke ili kroz poklopac ventilatora motora.

. Zaustavite motor.
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5. Ako je smijer okretanja pogreSan, ucinite kako
slijedi:

a) Odspojite napajanje.

b) Na priklju¢noj plo¢i motora ili na elektri¢noj
upravljackoj plo¢i, izmijenite poloZaj dvije od tri
Zice kabela napajanja.

Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 19 .

c) Ponovno provjerite smjer okretanja.

5.3 Pokrenite pumpu

Provjera ispravnosti protoka i temperature upumpa-
ne tekucine je obaveza instalatera ili vlasnika.
Prije pokretanja pumpe, pobrinite se da vrijedi slje-
dece:
« Pumpa je ispravno spojena na napajanje.
* Pumpa je ispravno napunjena sukladno uputama
u dijelu Punjenje pumpe (poglavlje 5).
* On-off ventil smjesten nizvodno od pumpe je za-
tvoren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj stra-
ni pumpe.

U ocekivanim radnim uvjetima, pumpa mora ra-
diti ravnomjerno i tiho. U protivnom, pogledajte
RjeSavanje problema.

6 Odrzavanje

Mjere opreza
Elektriéna opasnost:
Odspojite i zakljucajte elektricno napaja-
nje prije instaliranja ili servisiranja jedini-

I\

UPOZORENJE:
» Odrzavanje i servisiranje mora obav-

ljati samo iskusno i struéno osoblje.
+ Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjeCavanje nezgoda.
Koristite prikladnu opremu i zastite.
Provjerite da drenirana tekuc¢ina ne
uzrokuje oSteéenja ili ozljede.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli isplanirati rokove redovitog odrza-
vanja, oni ovise o vrsti upumpane tekucine i uvjetima
rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanje ili servisiranje.

lzvanredno odrzavanje moze biti potrebno radi €is-
¢enja kraja s tekuc¢inom i/ili zamjene istro$enih dije-
lova.

Pumpe s trajno podmazanim lezajevima

Pumpe s trajno podmazanim leZajevima ne zahtije-

vaju zakazano redovito odrZzavanje.

Pumpe s lezajevima koji se mogu ponovno pod-

mazivati

* Podmazite ponovno na 4000 radnih sati, a naj-
manje jednom godiSnje. Prvo odcistite prikljucke
za podmazivanje (SN).

« Koristite mast NLGI Grade 2 ili ekvivalentno.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i
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servisa u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

Lezajevi motora

Nakon priblizno pet godina, mast u lezajevima moto-
ra je toliko stara da se preporu€uje zamjena lezaje-
va. LeZajevi se moraju zamijeniti nakon 25.000 rad-
nih sati ili prema uputama za odrZavanje dobavljaca
motora, koji god period je kraci.

Motor s lezajevima koji se mogu ponovno pod-
mazivati

Slijedite upute za odrzavanja dobavljata motora.
Spojka

Redovito provjeravajte zazor elemenata spojke, a
najmanje jednom godisnje. Preporuéujemo provjera-
vanje na svakih 1.000 radnih sati ili na svaka tri mje-
seca, $to prije nastupi.

6.2 Kontrolni popis za pregled

Provjerite spojku Provjerite savitljive ele-
mente spojke. Zamijenite
odgovarajuce dijelove
ako postoje bilo kakvi
znaci habanja i provjerite

poravnanje.

Provjerite mehanicki za-
tvara¢

Provjerite propustanje
mehanickog zatvaraca.
Zamijenite mehanicki za-
tvarac ako postoji propu-
Stanje.

Provjera brtve lezaja Provijerite ispravan polo-
Zaj aksijalnih brtvenih pr-
stenova montiranih na
osovinu. Potrebno je da
postoji samo blagi kon-
takt brtvenog vijenca.

Cesto provjeravaite tihi
rad pumpe alatima za
mjerenje vibracija.

Provjera tihog rada

6.3 Rastavljanje i zamjena dijelova pumpe

Za vi$e informacija o rezervnim dijelovima i montazi i
demontazi pumpe, obratite se lokalnom zastupniku
za prodaju i servis.

7 Rjesavanje problema

7.1 Otklanjanje problema za
korisnike

Glavna sklopka je ukljuena, ali se elektricna
umpa ne pokrece.

Uzrok Rjesenje

Toplinska zastita ugra-
dena u pumpu (ako
postoji) je isklju¢ena.

Pricekajte dok se pumpa
ne ohladi. Toplinska zastita
¢e se automatski resetirati.

Iskljuen je uredaj za
zastitu od rada na su-
ho.

Provjerite razinu tekuéine u
spremniku ili mrezni tlak.

Elektricna pumpa se pokrece, ali se toplinska zastita
iskljuuje nakon razli¢itog vremena.

| Uzrok

Rjesenje
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Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Evrste
ili viaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor.

Obratite se odjelu prodaje
i servisa.

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa tekucinu

skozna.

koja je suviSe gusta i vi-

Provjerite stvarne zahtjeve
u pogledu snage na teme-
lju karakteristika upumpa-
ne tekucine, a zatim se

pokrece, ali se toplinska zastita
iskljucuje ili osigurac€i pregorijevaju

ubrzo nakon toga

Uzrok

Rjesenje

Elektri¢na plo¢a se nalazi
u pretjerano grijanom

Zastitite elektri¢nu plocu
od izvora topline i izrav-

podrudju ili je izlozena iz-
ravnoj suncevoj svjetlosti.

obratite odjelu prodaje i ne sunceve svjetlosti.

servisa.
Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo tekuéine. Napon napajanja nije Provjerite uvjete rada
Uzrok Rjegenje unutar radnih ograni¢enja |motora.
motora.
Pumpa je zaceplje- | Obratite se odjelu prodaje i - — —
na. servisa. Nedostaje faza napajanja. | Provjerite
* napajanje,

Upute za otklanjanje problema u donjoj tablici su sa-
mo za instalatere.

« elektricni spoj

7.2 Glavna sklopka je ukljuc¢ena, ali

se slekdricna pumpa ne pokreée 7.5 Elektricna pumpa se pokrece,

ali se toplinska zastita iskljucuje
nakon razlicitog vremena

Uzrok Rjesenje

Nema napajanja. * Vratite napajanje.

* Provjerite jesu li svi elek-
triéni priklju¢ci za napaja-
nje netaknuti.

Uzrok

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Gvr-
ste ili viaknaste tvari)
koji su zaglavili rotor.

Rjesenje

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i servis.

Toplinska zastita
ugradena u pumpu
(ako postoji) je isklju-
cena.

Pri¢ekajte dok se pumpa ne
ohladi. Toplinska zastita ¢e
se automatski resetirati.

Brzina isporuke pum-
pe je veca od vrijed-
nosti navedenih na
plo¢ici s podacima.

Djelomi¢no zatvorite on-off
ventil nizvodno dok brzina
isporuke ne postane jedna-
ka ili manja od vrijednosti

Isklju€en je toplinski | Ponovno postavite toplinsku

relej ili zastita motora | zastitu. navedenih na plogici s pod-
u elektri¢noj uprav- acima.
ljackoj ploci.

—— - — Pumpa je preoptere- |Na temelju karakteristika
IskIJL_Jcen je uredaj za | Provjerite sliedece: ¢ena jer pumpa teku- |upumpane tekucine provje-
zastitu od rada na * razinu tekucine u spre- ¢inu koja je suviSe gu- |rite stvarne zahtijeve u po-

suho. sta i viskozna. gledu snage i sukladno to-

me zamijenite motor.

mniku ili mrezni tlak
 uredaj za zastitu i njego-
ve kabele za spajanje

Lezajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i servis.

Osiguradi za pumpu
ili pomo¢ni krugovi
su pregorijeli.

Zamijenite osigurace.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece,
ali je aktivirana op¢a zastita sustava
Uzrok Rjesenje

7.3 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se toplinska zastita iskljucuje ili
osiguraci pregorijevaju odmah

Kratak spoj u elektri¢- Provjerite elektri¢ni su-

nakon toga nom sustavu. stav.
7.7 Elektricna pumpa se pokrece, ali se aktvira
Uzrok Rjesenje sklopka na diferencijalnu struju (RCD) sustava

Uzrok

Postoji propustanje
ka uzemljenju.

Kabel za napajanje je Rjesenje
ostecen.

Provjerite kabel i zamijenite
prema potrebi.

Provjerite izolaciju dijelova
elektricnog sustava.

Toplinska zastita ili Provijerite dijelove i zamijeni-
osiguragi nisu pogod- |te prema potrebi. 7.8 Pumpa radi ali predaje premalo
ni za struju motora. ili nimalo tekucine.

Elektriéni motor je u Uzrok
kratkom spoju.

Provjerite dijelove i zamijeni-
te prema potrebi.

Rjesenje

* Odzracite

Unutar pumpeili ci-
jevi postoji zrak.

Motor je preoptere-
éen.

Provjerite uvjete rada pum-
pe i ponovno postavite zasti-
tu.

7.4 Elektricna pumpa se
253
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Pumpa nije isprav-
no napunjena.

Zaustavite pumpu i ponovite
postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:

* Provjerite da li mehanicki
zatvarac curi.

* Provjerite da li je usisna ci-
jev savrSeno zaptivena.

* Zamijenite sve ventile koji

Kavitacija pum-
pe

Smanjite zahtijevanu brzinu pro-
toka djelomi¢nim zatvaranjem on-
off ventila nizvodno od pumpe.
Ako se problem nastavi provjerite
uvjete rada pumpe (visinsku razli-
ku, otpornost na protok, tempera-
turu tekucine itd.).

Lezajevi motora

Kontaktirajte lokalnog zastupnika

cure. su pohabani. za prodaju i servis.
PriguSenje na do- | Otvorite ventil. Unutar pumpe | Kontaktirajte lokalnog zastupnika
premnoj strani pre- postoje strani za prodaju i servis.
vise je veliko. predmeti.

Ventili su zaklju¢ani
u zatvorenom ili
djelomi¢no zatvore-
nom polozaju.

Rastavite i ocistite ventile.

Rotor se tare o
prsten

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Pumpa je zaceplje-
na.

Kontaktirajte lokalnog zastup-
nika za prodaju i servis.

Spojka nije po-
ravnata

Provjerite poravnanje spojke.

Cijevi su zaceplje-
ne.

Provijerite i o€istite cijevi.

Fleksibilni ele-
menti spojke su
pohabani

Provjerite i zamijenite odgovara-
juce dijelove ako postoje bilo kak-
vi znakovi habanja.

Smijer okretanja ro-
tora je pogresan .

Promijenite polozZaj dvije faze
na prikljuénoj plo¢i motora ili
na elektri¢noj upravljackoj plo-
¢i.

Usisni podizag je
previsok ili je otpor-
nost na protok u
usisnim cijevima
prevelika.

Provjerite uvjete rada pumpe.
Ako je potrebno, ucinite slje-
dece:
* Smanjite usisnu visinu
» Povecajte promjer usisne
cijevi

7.9 Elektri€na pumpa se zaustavlja,
a zatim se okreée u pogreSnom

smjeru

Uzrok

Rjesenje

Jednaiili obje sljedeée kompo-

Popravite ili zamije-

nente cure: nite neispravnu
+ Usisna cijev komponentu.
+ Nozni ventil ili kontrolni
ventil
U usisnoj cijevi postoji zrak. Odzracite.

Cesto

7.10 Pumpa se pokrece previse

Uzrok

Rjesenje

komponente cure:
* Usisna cijev

ventil

Jednaiili obje sljedeée

* Nozni ventil ili kontrolni

Popravite ili zamijenite
neispravnu komponen-
tu.

nom spremniku.

Postoji raspuknuta mem-
brana ilinema zraka u tla¢-

Pogledajte odgovara-
juce upute u priruéniku
za tlacni spremnik.

7.11 Pumpa vibrira i stvara

preveliku buku

| Uzrok

Rjesenje

U bilo kojoj drugoj situaciji obratite se lokalnom za-
stupniku za prodaju i servis.
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Uvod i sigurnost

.1.Uvod

Svrha priruénika
Svrha ovog priru¢nika je da pruzi neophodne infor-
macije za:

* Instalaciju

* Rad

+ Odrzavanje

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj priruénik pre in-
stalacije i kori§¢enja proizvoda. Nepravil-
no kori§¢enje proizvoda moze uzrokovati
telesne povrede i oSteenje imovine i
moze ponistiti garanciju.

A\

NAPOMENA:

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buducéu upotrebu i drzite
ga lako dostupnim na mestu na kome se jedinica na-
lazi.

1.2 Terminologijai simboli u vezi
sigurnosti

O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pre rukovanja proizvodom paz-
ljivo procitate, razumete i poStujete sigurnosne poru-
ke i propise. One se objavljuju radi spre¢avanja sle-
decih opasnosti:

« Li€ne povrede i zdravstveni problemi

« Osteéenje proizvoda i okoline

« Neispravnost proizvoda

Nivoi opasnosti

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povr§ine oznacena je posebnim
simbolom koji zamenjuje tipi¢ne simbole opasnosti:

i E OPREZ:

Uputstva

Uputstva i upozorenja koja se nalaze u ovom priru¢-
niku odnose se na standardnu verziju, kao $to je opi-
sano u kupoprodajnom ugovoru. Pumpe posebne
verzije mogu se isporucivati uz dodatne broSure sa
uputstvima. Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi
bilo kakvih izmena ili karakteristika posebne verzije.
Za uputstva, situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u
obzir u ovom priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru,
kontaktirajte najblizi servisni centar.

1.3 Garancija
Za informacije o garanciji pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.4 Rezervni delovi

A\

UPOZORENJE:

Koristite samo originalne rezervne delo-
ve za zamenu bilo kojih istroSenih ili ne-
ispravnih komponenti. Upotreba neodgo-
varajucih rezervnih delova moze uzroko-
vati kvarove, oStecenja i povrede, kao i
ponistenje garancije.

OPREZ:
Uvek navedite tacan tip proizvoda i broj

AN

Nivo opasnosti Indikacija

Opasna situacija koja ¢e,
ako se ne izbegne, dove-

é OPASNOST:

sti do smrti ili ozbiljne po-
vrede

NJE:

A\

UPOZORE-

Opasna situacija koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do smrti ili ozbilj-
ne povrede

é OPREZ:

Opasna situacija koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do manje ili ume-
rene povrede

NAPOMENA:

Obavestenja se koriste
kada postoji opasnost od
ostecenja opreme ili
oslabljenih performansi,
ali ne telesnih povreda.

Specijalni simboli

Neke kategorije opasnosti imaju specificne
simbole, kao $to je prikazano u sledecoj

tabeli.

Opasnost od elektricne
struje

Opasnost od magnet-
nih polja

I\

opasnost:

Elektricna

W

255

dela kada od Sluzbe prodaje i servisa
zahtevate tehnicke informacije ili rezerv-
ne delove.

Za vise informacija o rezervnim delovima proizvoda,
posetite veb stranicu prodajne mreze.

2 Transport i skladiStenje
2.1 Proverite isporuku

1. Proverite spoljadnji deo pakovanja na vidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znaci oStece-
nja, obavestite naseg distributera u roku od
osam dana od dana isporuke.

Raspakovanje jedinice

1. Sledite primenljive korake:
— Ukoliko je jedinica upakovana u kutiju, uklo-
nite spojnice i otvorite kutiju.
— Ukoliko je jedinica upakovana u drveni san-
duk, otvorite poklopac vodedéi ratuna o ekse-
rima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa drvene
baze.
2.1.1 Proverite jedinicu
1. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.

Odlozite u otpad sav materijal za pakovanje u
skladu sa lokalnim propisima.

2. Pregledaijte proizvod da biste utvrdili da li posto-
je delovi koji su osteéeni ili nedostaju.
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3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanjajuci
bilo koje zavrtnje, reze ili trake.

Radi vase li¢ne bezbednosti, vodite racuna prili-
kom rukovanja ekserima i trakama.

4. Obratite se lokalnom predstavniku prodaje u
slucaju bilo kakvog problema.

2.2 Smernice za transport

Mere opreza

A\

UPOZORENJE:

+ Obratite paznju da li se po$tuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

+ Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teski. Koristite
odgovaraju¢e metode podizanja i
uvek nosite cipele sa €eli€nim vrhom.

Proverite bruto teZzinu navedenu na ambalazi da bi-
ste izabrali odgovarajuéu opremu za dizanje.
Polozaj i uévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguée transportovati
samo u horizontalnom poloZaju. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude bezbedno pri¢vrice-
na za vreme transporta, tako da ne moze da se
okrene ili ispadne.

A\

UPOZORENJE:

Ne koristite usice koje su za motor ucvr-
Séene zatezanjem za rukovanje celom
jedinicom elektricne pumpe.

Ne koristite kraj osovine pumpe ili moto-
ra za rukovanje pumpom, motorom ili je-
dinicom.

+ Usice koje su za motor u¢vrdéene zatezanjem
mogu se koristiti isklju¢ivo za rukovanje pojedi-
nac¢nim motorom ili, u slu€aju da tezina nije rav-
nomerno rasporedena, za delimiéno vertikalno
podizanije jedinice prilikom horizontalnog pome-
ranja.

Jedinica pumpe se uvek mora pri¢vrstiti i transporto-
vati kao $to je prikazano na Slika 5, a pumpa bez
motora se mora priévrstiti i transportovati kao $to je
prikazano na Slika 6, Slika 7 Slika 8

Jedinica bez motora

UPOZORENJE:

Prema Masinskoj direktivi
2006/42/EC, pumpa i motor koji
su kupljeni odvojeno a zatim
medusobno priklju¢eni predstav-
ljaju novu masinu. Osoba koja
obavlja priklju€ivanje odgovorna
je za sve bez- bednosne aspekte
kombinovane jedinice i
postavljanje CE oznake.

A\

2.3 Smernice za skladistenje

Lokacija za skladistenje

Proizvod se mora skladistiti na pokrivenom i
suvom mestu na kome nema visokih
temperatura, prasine i vibracija.
NAPOMENA:

Zastitite proizvod od vlage, izvora toplote i
mehani¢- kih ostecenja.

NAPOMENA:
Ne stavljajte teSke predmete na upakovan proizvod.

2.3.1 Dugoroc¢no skladistenje

Ako je jedinica uskladi$tena viSe od 6 meseci, pri-
menjuju se sledecéi zahtevi:

+ Cuvati na pokrivenom i suvom mestu.

« Cuvati dalje od vatre, prijavétine i vibracija.

» Okrenite osovinu rukom nekoliko puta najmanje

jednom u svaka tri meseca.

Pogledajte postupke dugoro¢nog skladistenja proiz-
vodaca pogonske jedinice i spojnice.
Za pitanja o moguéim uslugama €uvanja tokom du-
goroénog skladistenja, obratite se lokalnom pred-
stavniku prodaje i servisa.

Temperatura okoline

Proizvod se mora skladistiti na temperaturi okoline
od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3 Opis proizvoda

3.1 Dizajn pumpe
Pumpa je horizontalna pumpa sa spiralnim kuciStem
spojenim sa standardnim elektromotorima.
Pumpa se moze koristiti za obradu:
« Hladne ili tople vode
+ Cistih te¢nosti
» Tecnosti koje nisu hemijski i mehanicki agresivne
na materijale pumpe.
« Tecnosti koje su umereno agresivne na materija-
le pumpe.
Proizvod se isporucuje kao jedinica pumpe (pumpa i
elektri¢ni motor) ili samo kao pumpa.

NAPOMENA:

Ako ste kupili pumpu bez motora, uverite se da je
motor prikladan za spajanje sa pumpom.

Namena

Pumpa je pogodna za:

* Vodosnabdevanje i proci§¢avanje vode

« Hladenje i snabdevanje toplom vodom u industri-
jama i gradevinarstvu

« Sisteme za navodnjavanje i prskalice

+ Sisteme za grejanje

« ProtivpoZarne primene

Dodatne primene za opcionalni materijal:

« Daljinsko grejanje

+ Opsta industrija

Nepravilno kori$¢enje

é UPOZORENJE:
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Nepravilno kori§¢enje pumpe moze stvo-
riti opasne uslove i uzrokovati licne po-
vrede i oStecenje imovine.
Nepravilno kori$¢enje proizvoda dovodi do gubitka
garancije.
Primeri nepravilnog kori§¢enja:
» Tecnosti koje nisu kompatibilne sa materijalima
od kojih je pumpa izradena
* Opasne te¢nosti (kao §to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne te¢nosti)

« Pitke teénosti razli¢ite od vode (na primer vino ili mleko)
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Primeri nepravilne instalacije:
« Opasne lokacije (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).
« Lokacije na kojima je temperatura vazduha veo-
ma visoka ili gde postoji slabo provetravanje.
* Spoljne instalacije gde ne postoji zastita od kise
ili od temperatura mrznjenja.

OPASNOST:

Ne koristite pumpu za obradu zapaljivih
ifili eksplozivnih te¢nosti.

NAPOMENA:

* Ne koristite pumpu za obradu te¢nosti koje sadr-
Ze abrazivne, Cvrste ili vlaknaste supstance.

* Ne koristite pumpu ako su brzine protoka izvan
specifikovanih brzina protoka navedenih na plo¢i-
ci sa podacima.

Posebne primene

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u sledecim slucajevima:

» Ako gustina i/ili viskoznost upumpane te¢nosti
prelazi vrednost vode, kao u sluaju smese vode
i glikola, s obzirom na to da se moze zahtevati
snazniji motor.

+ Ako je upumpana te¢nost hemijski obradena (na
primer, omek$ana, dejonizovana, demineralizo-
vana itd.).

+ Svaka situacija koja se razlikuje od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu te¢nosti.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte Slika 2 u vezi objasnjenja Sifre
denominacije za pumpu i jedan primer.

3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica se nalazi na nosacu lezaja. Natpis-
na plocica sadrzi bitne specifikacije proizvoda. Za vi-
Se informacija, pogledajte Slika 1.

Natpisna plocica pruza informacije o materijalu roto-
ra i ku¢ista, mehani¢kom zatvaracu i njegovom ma-
terijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 3

IMQ ili druge oznake (samo za elektri€nu pumpu)
Osim ako nije drugacdije navedeno, za proizvode sa
oznakom odobrenja za elektricnu bezbednost, odo-
brenje se odnosi isklju¢ivo na elektricnu pumpu.

3.4 Opis pumpe
» Dimenzije spojeva prema standardu EN 733
(modeli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).
* Pumpa sa spiralnim kuéistem i zadnjim izvlacivim
nosacem lezaja.

3.5 Materijal

Metalni delovi koji dolaze u kontakt sa te¢noséu izra-
deni su od sledeceg:

Kod materijala | Materijal ku¢i- | Standardno/

Sta / rotora Opcionalno

SS Nerdajuci celik / Standardno
Nerdajuci Celik

SN Nerdajuci Eelik / Standardno
Nerdajudéi celik

A

3.6 Mehanicki zatvara¢

NeuravnotezZeni jedan mehanicki zatvara¢ prema
EN 12756, verzija K.

3.7 Ogranicenja u primeni

Maksimalni radni pritisak

Slika 4 pokazuje maksimalni radni pritisak u
zavisnosti od modela pumpe i temperature
upumpane teénosti.

P1max + PmaxS PN

Pimax Maksimalni ulazni pritisak
Prmax Maksimalni pritisak koji generiSe pumpa
PN Maksimalni radni pritisak

Temperaturni intervali teénosti

Za opseg radne temperature pogledajte Slika 4
Za posebne zahteve kontaktirajte predstavnika
pro- daje i servisa.

Maksimalni broj pokretanja na sat

kW 025|400| 11 |185| 30 | 45 920
300(750( 15 | 22 37 75 | 160

Po- 60 | 40 30 | 24 16 8 4

kreta-

nja

na

sat

Nivo buke

Za nivoe zvuénog pritiska pumpe opremljene stan-
dardnim isporu¢enim motorom pogledajte Tabela 9
Za nivoe zvu¢nog pritiska pumpe bez motora pogle-
dajte Tabela 10.

4 Instalacija

Mere opreza

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se poStuju propi-
si za spre¢avanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastitu.

« Uvek postujte lokalne i/ili nacionalne
propise, zakonodavstvo i pravilnike
koji su na snazi, u vezi izbora mesta
instalacije, cevovoda i struje.

N

N
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Elektricna opasnost:

+ Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni¢ari za instalaciju i
da su u skladu sa propisima na snazi.

* Pre pocetka rada na jedinici, uverite
se da su jedinica i kontrolna tabla izo-
lovani od napajanja i da se ne mogu
napajati. To se odnosi i na kontrolno
kolo.

Uzemljenje

Elektricna opasnost:

* Uvek povezujte spoljni zastitni pro-
vodnik sa priklju¢kom za uzemljenje
pre postavljanja drugih elektri¢nih ve-
za.
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* Morate uzemljiti svu elektriénu opre-
mu. To se odnosi na pumpu, pogon-
ski sklop i na bilo kakvu opremu za
nadzor. Ispitajte izvod uzemljenja da
biste proverili da li je ispravno pove-
zan.

» Ako se kabl motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti poslednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz priklju€ka. Proverite da li
je provodnik uzemljenja duzi od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabla motora.

+ Dodajte dodatnu zastitu od smrtonos-
nog elektri¢nog udara. Instalirajte di-
ferencijalni prekida¢ visoke osetljivo-
sti (30 mA) [uredaj za rezidualnu stru-
ju (RCD)].

4.1 Zahtevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

A\

OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzati zapaljive/eksplozivne
ili hemijski agresivne gasove ili prahove.

protok pum- pe
Razlika u visini

Sledeca jednacina koristi se za izraunavanje mak-
simalne visine iznad nivoa te€¢nosti na koju se pum-

pa

moze instalirati:

(Pv*10,2-Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Po

Barometarski pritisak u barima (u zatvore-
nom sistemu pokazuje pritisak u sistemu)

NPSH Vrednost unutrasnje otpornosti na protok

Hr

Hy

pumpe u metrima

Ukupni gubici u metrima uzrokovani prola-
skoom tecnosti u usisnu cev pumpe

Pritisak pare u metrima koji odgovara tem-
peraturi te¢nosti od T °C

Preporuceni sigurnosni razmak (m)

Maksimalna visina na koju se pumpa moze
instalirati (m)

(pp*10,2 - Z) mora uvek biti pozitivan broj.

Za

viSe informacija, pogledajte Slika 12 .

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrokovati kavitaciju i oStetiti pumpu.

Smernice

Obratite paznju na sledeée smernice u vezi lokacije
proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju nor-
malan protok vazduha za hladenje koji dovodi
ventilator motora

» Uverite se da je podrucje instalacije zasti¢eno od
bilo kakvih curenja te€nosti ili poplava.

» Ako je moguce, postavite pumpu malo viSe iznad

nivoa poda.

* Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C

(+32°F) i +40°C (+104°F).

Relativna vlaznost okolnog vazduha mora biti

manja od 50% na +40°C (+104°F).

Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa u slede¢im

sluajevima:

— Uslovi relativne vlaznosti vazduha nisu u okvi-
ru smernica.

— Temperatura prostorije prelazi +40°C
(+104°F).

— Jedinica se nalazi viS§e od 1000 m (3000 ft) iz-
nad nivoa mora. MoZe biti potrebno da se
smanji nazivna snaga motora ili da se motor
zameni jacim.

Za informacije o tome na koju vrednost smanijiti na-

zivnu snagu motora, pogledajte Tabela 11.

Polozaji pumpe i zazor

Obezbedite odgovarajuc¢e svetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora te¢nosti (usisni podizac)

Teoretska maksimalna visina usisavanja za bilo koju
pumpu iznosi 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet
pumpe uti¢e sledece:

* Temperatura te¢nosti

+ Elevacija iznad nivoa mora (u otvorenom siste-
mu)

* Pritisak sistema (u zatvorenom sistemu)

» Otpornost cevi

+ Sopstvena unutraSnja otpornost na

4.1.2 Zahtevi u vezi cevovoda
Mere opreza

A.

UPOZORENJE:

Koristite cevi prilagodene najveéem

radnom pritisku pumpe. Ako to ne

ucinite, moze doéi do pucanja siste- ma, uz
opasnost od povrede.

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehnicari za instalaciju i dasu
u skladu sa propisima na snazi.

NAPOMENA:

Pridrzavaijte se svih propisa izdatih od strane organa
vlasti koji imaju nadleznost i preduzeca koja uprav-
liaju javnim vodosnabdevanjem, ako se pumpa po-
vezana na javnu vodovodnu mrezu. Ako je potrebno,
instalirajte odgovarajuéi uredaj za spre¢avanje pro-
tivstruje na usisnoj strani.

Kontrolna lista za cevi
Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

Ceo cevovod ima nezavisnu potporu; cevovod

nesme predstavljati teret za jedinicu.

Koriste se savitljive cevi ili spojevi kako bi se iz-

beglo prenosenje vibracija pumpe na cevi i obr-

nuto.

lena koja uzrokuju preveliku otpornost na protok.
Usisni cevovod je savr$eno zaptiven i hermeti-

can.

Ako se pumpa koristi u otvorenom kolu, preénik
usisne cevi je prilagoden uslovima ugradnje.

Usisna cev ne sme biti manja od precnika usis-

nog prikljucka.

Ako usisni cevovod mora da bude veci od usisne
strane pumpe, instalira se reduktor sa ekscentri¢-
nom cev¢icom.

Ukoliko se pumpa nalazi iznad nivoa te¢nosti, na

kraj usisne cevi se ugraduje nozni ventil.

Nozni ventil je potpuno uronjen u te¢nost, tako da
vazduh ne moze uci kroz usisni vrtlog, kada je te¢nost
na minimalnom nivou a pumpa ugradena iznad izvora
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te¢nosti.

On-off ventili odgovarajuce veli¢ine se ugraduju
na usisnim cevima i dopremnim cevima (nizvod-
no do kontrolnog ventila) radi regulacije kapacite-
ta pumpe, pregleda pumpe, kao i za odrzavanje.
On-off ventil odgovarajuée veli¢ine se ugraduje
na dopremnim cevima (nizvodno do kontrolnog
ventila) radi regulacije kapaciteta pumpe, pregle-
da pumpe, kao i za odrzavanje.

Da bi se sprecio povratni tok u pumpu kada je
ona iskljuéena instaliran je kontrolni ventil na do-
premnim cevima.

UPOZORENJE:

Nemojte da koristite on-off ventil na
ispusnoj strani u zatvorenom polozaju
kako bi se priguSila pumpa duze od ne-
koliko sekundi. Ako pumpa mora da radi
kada je ispusna strana zatvorena duze
od nekoliko sekundi, mora se ugraditi za-
obilazno kolo kako bi se sprecilo pregre-
vanje te¢nosti unutar pumpe.

Za slike koje pokazuju zahteve u vezi cevovoda, po-
gledajte Slika 13i Slika 14.

4.2 Elektri¢éni zahtevi

Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specifikovanim zahtevima.

U slu€aju protivpozZarnih sistema (hidranti i/ili pr-
skalice), proverite lokalne propise koji su na sna-
Zi.

Kontrolna lista za elektricne veze
Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-

ture, vibracija i sudara.

Vod za napajanje je opremljen:

— Uredajem za zastitu od kratkog spoja

— Prekidacem za odvajanje od mreze sa mini-
malnim razmakom kontakata od 3 mm

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim vrednosti-
ma elektriéne pumpe. Neodgovarajuée kombinacije
mogu dovesti do nemogucnosti zastite
motora.Koristite Siroke zavoje, izbegavajte upotrebu
ko-

Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

Kontrolna tabla mora da stiti motor od preoptere-
¢enja i kratkog spoja.

Instalirati ispravnu zastitu od preoptereéenja (ter-
micki relej ili zastita motora).

Tip pumpe Zastita

Jednofazna standardna| — Ugradena termo-
elektricna pumpa < ampermetarska za-
1,5kwW Stita od automat-

skog resetovanja
(zastita motora)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti instala-

ter)¥”
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Trofazna elektricna -
pumpa*®

Termicka zastita
(mora je obezbediti
instalater)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti instala-
ter)

47 osiguradi aM (pokretanje motora) ili magnetno-

termicki prekida¢ sa krivom C i strujom lcn 24,5
kA ili drugi ekvivalentni uredaj.

Termicki relej preopterecenja sa aM
osiguracima-klase aktiviranja 10 A + (pokretanje
motora) ili magnetno-termicki preki da¢ za zastitu
motora klase pokretanja 10 A.

48

« Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite od

rada na suvo na koji je priklju¢en prekida¢ priti-
ska, plivajuéi prekida¢, sonde ili drugi pogodan
uredaj.

» Sledeci prekidaci se preporu¢uju za upotrebu na

usisnoj strani pumpe:

— Kada se te¢nost upumpava iz vodovodai, ko-
ristite prekidac pritiska.

— Kada se te¢nost upumpava iz rezervoara za
skladistenje ili cisterne, koristite plutajuéi pre-
kidag¢ ili sonde.

« Kada se koriste termicki releji, preporucuju se re-

leji koji su osetljivi na neispravnost faze.

Kontrolna lista za motor,

UPOZORENJE:

« Progcitati uputstva za upotrebu kako bi
se osiguralo postojanje zastitnog ure-
daja ako se koristi motor koji nije
standardan.

« Ako je motor opremljen automatskim
termickim osiguracima, vodite rauna
o opasnosti od neocekivanih pokreta-
nja u vezi s preoptere¢enjem. Ne ko-
ristite takve motore u primenama za
gasenje pozara.

A\

NAPOMENA:

Koristite samo dinamicki uravnotezene motore sa
kljuéem smanjene veli¢ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnim nivoom vibracija
(N).

* Mrezni napon i frekvencija moraju odgovarati

specifikacijama na plocici sa podacima.

UopsSteno se motorima moze rukovati pod slede¢im
tolerancijama mreznog napona:

Frekvencijau Faza ~ UN [V] £ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda (2+uzem-
lienje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda (3+uzem-
lienje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu



Sr-

Prevod originala

4.3.1 Mehanicka instalacija
Pre instalacije proverite sledece:

Koristite beton klase ¢vrsto¢e C12/15 koja zado-
voljava zahteve klase izloZenosti XC1 do EN
206-1.

Povrsina za montaZu mora biti postavljena i mora
biti potpuno horizontalna i ravna.

Obratite paznju na naznacene tezine.

Instalirajte sklop pumpe

Za
15.

primere horizontalnih instalacija pogledajte Slika

Proverite da li je temelj pripremljen u skladu s di-
menzijama datim u strukturnom crteZu/crtezu opsteg
rasporeda.

Za
1

10.

informacije o bazi pumpe i sidrenim otvorima, po-

. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte je
uz pomo¢ libele koja je postavljena na otvor za

praznjenje.
Dozvoljeno odstupanje iznosi 0,2 mm/m.

. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.
. Poravnajte pumpu i prirubnice cevovoda na obe

strane pumpe. Proverite poravnanje zavrtnja.

. Pricvrstite cevovod na pumpu pomocu zavrtnja.

Nemojte na silu gurati cevi na mesto.

. Koristite podloSke za kompenzaciju visine, ako

je potrebno.

Uvek stavljajte podloSke, ako ih ima, odmah sa
leve i desne strane temeljnih zavrtanja izmedu
postolja baze/temelja. Za udaljenost izmedu za-
vrtnjeva (L) > 800 mm, postavite dodatne podlo-
Ske na pola puta izmedu otvora za zavrtnje.

. Proverite da li su sve podloske savrS§eno porav-

nate.

. Umetnite temeljne zavrtnjeve u predvidene ot-

vore.

. Koristite beton za postavljanje temeljnih zavrt-

njeva u temelj.

. Sacekajte da se beton potpuno stvrdne, a zatim

poravnajte postolje baze.

Ravnomerno i évrsto zategnite temeljne zavrt-
nje.

Napomena:

Za postolje baze se preporucuje stavljanje ispu-
ne oko postolja baze sa betonom koji se malo
skuplja.

Ako prenos vibracija moze ometati rad, izmedu
pumpe i temelja postavite potporu za priguSenje
vibracija.

Postavite pumpu na okvir baze

Obavezno proverite da li su ispunjeni sledeéi zahte-

VI

Cvrst okvir baze koji se ne okrece niti vibrira to-
kom rada (rezonancija).

Povrsine za montazu stopala pumpe i motora na
okviru baze moraju biti ravne (preporucuje se
masinska obrada).

Mora se garantovati bezbedno priévrscivanje
pumpe i motora.

Odgovarajuéi prostor izmedu pumpe i osovine
motora mora biti s leve strane, zavisno od kori$-
éene spojnice.

Izmedu pumpe i okvira baze moraju da

postoje adekvatne podloske, tako da se u
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slu¢aju zame- ne moze podesiti ista visina
izmedu donje i cen- tralne linije (preporu¢eno
vertikalno podeSavanje 4-6 mm).

4.3.2 Kontrolna lista za cevi
Provjerite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

* Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa opada-
ju¢im nagibom prema pumpi.

* Nominalni pre¢nici cevovoda su jednaki ili manji
od nominalnih pre¢nika otvora pumpe.

« Cevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prenosenja naprezanja ili napetosti.

OPREZ:

Varevi, kamenac i druge necistoce u ce-
vima os$tecuju pumpu.

» Uklonite sve necisto¢e iz cevovoda.
« Ako je potrebno instalirajte filter.

4.3.3 Poravnanje spojnice

Nakon montiranja na temelj i prikljuenja cevi, spoj-
nica se mora ponovo prilagoditi, ¢ak i ako je jedinica
bila isporu€ena u potpunosti montirana na okvir.

Uklanjanje zastitne spojnice

Tip ,Ziana mreza“

Za informacije pogledajte Slika 17.
1. Odvrtite elemente za fiksiranje (2).
2. Otvorite zastitu dizalice (1).

— Nemojte popustati zavrtnje, podloSke i navr-
tke.

Poravnanje
Za informacije pogledajte Slika 18.

1. Popustite zavrtnje na potpori i osloncu pumpe.

2. Postavite lenjir (1) aksijalno na obe polovine
spojnice.

3. Ostavite lenjir (1) u tom poloZaju i rukom okreni-
te spojnicu.

— Spojnica je ispravno poravnata ako su uda-
lienosti ,a“ i ,b* do odgovarajuéih osovina
iste na svim tackama oko oboda.

— Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dve
polovine spojnice ne sme biti vece od vred-
nosti koje je postavio proizvodag, za vreme
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim pritiskom.

4. Proverite udaljenost izmedu dve polovine spoj-
nice oko oboda pomoéu meraca (2).

— Spojnica je ispravno poravnata ako je uda-
lienost izmedu dve polovine spojnice ista u
svim tackama oko oboda.

— Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dve
polovine spojnice ne sme biti ve¢e od vred-
nosti koje je postavio proizvodac, za vreme
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim pritiskom.

5. Ponovo pritegnite zavrtnje na potpori i osloncu
pumpe, bez prenosa bilo kakvih naprezanja i
deformacija.

Umesto lenjira i meraca debljine se moze koristiti in-
strument sa broj¢anikom.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi sa bilo kojim zahtevima ili informacijama.

NAPOMENA: Ponovo proverite poravnanje spojnice
u toplim uslovima rada i pri pritisku sistema (ako po-
stoji) i prema potrebi popravite. Proverite da li se je-
dinica moze lako okretati rukom.
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NAPOMENA:

Nepravilno poravnanje jedinice moze dovesti do
ostecenja spojnice i jedinice.

Instalacija zastite spojnice

OPREZ:
Nikad ne rukujte pumpom bez ispravno

instalirane zastite spojnice.

ﬁ OPREZ:
« Temperatura spoljasnjih povr§ina

pumpe i motora moze da prede 40°C
(104°F) u toku rada. Ne dodirujte po-
vrSine bilo kojim delom tela bez za-
Stitne opreme.

* Ne ostavljajte nikakve zapaljive mate-
rijale u blizini pumpe.

Tip ,Zi¢ana mreza“
Za informacije pogledajte Slika 17.

1. Otvorite i postavite zastitu (1) tako da obavija
poklopac lezaja i potporni prsten/prsten za pod-
eSavanje (6).

2. Pritisnite potporni prstena/prsten za pode$ava-
nje (6) aksijalno na motor.

3. Pritegnite elemente za fiksiranje (2).

4.3.4 Elektricna instalacija

1. Uklonite zavrtnje poklopca priklju¢ne kutije.

2. Poverzite i pritegnite kablove za napajanje pre-
ma vazecoj Semi ozicenja.
Za $eme ozitenja pogledaijte Slika 19. Seme su
dostupne i na poledini poklop- ca priklju¢ne
kutije.

a) Povezite izvod uzemljenja.

Proverite da i je izvod uzemljenja duzi od izvo-
da faze.
b) Povezite izvode faze.

3. Postavite poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se
obezbedila zastita od klizanja kabla i prodora
vlage u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen termi¢kom zastitom od
automatskog resetovanja, prilagodite zastitu od
preopterec¢enja prema donjoj listi.

— Ako se motor koristi pod punim opterece-
njem, postavite vrednost na vrednost naziv-
ne struje elektricne pumpe (plocica sa pod-
acima).

— Ako se motor koristi pod delimi¢nim optere-
éenjem, postavite vrednost na radnu struju
(npr. merena strujnim kljestima).

— Ako pumpa ima sistem za pokretanje zvez-
da-trougao, prilagodite termicki relej na 58%
nazivne struje ili radne struje (samo za tro-
fazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, rad i
iskljucenje

Mere opreza

UPOZORENJE:
» Uverite se da ispustena te¢nost ne

uzrokuje ostec¢enja ili povrede.

+ Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
&ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo uzrokovati teSke povre-
de.

* Nikad ne rukujte pumpom bez isprav-
no instalirane zastite spojnice.

NAPOMENA:

» Nikad ne koristite pumpu ispod minimalnog na-
zivnog protoka, kada je suva ili bez punjenja.

« Nikada ne koristite pumpu ako je dopremni ON-
OFF ventil zatvoren duze od nekoliko sekundi.

» Nikada ne koristite pumpu kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uslovima mrznje-
nja. Ispustite svu te¢nost koja se nalazi unutar
pumpe. Ako to ne uéinite, moze do¢i do mrznje-
nja te€nosti i oSte¢enja pumpe.

 Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod, gravita-
cioni rezervoar) i maksimalnog pritiska koji pum-
pa predaje ne sme da prede maksimalni dozvo-
lieni radni pritisak (nazivni pritisak PN) pumpe.

« Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije. Kavi-
tacija moze ostetiti unutrasnje komponente.
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5.1 Punjenje pumpe

Za informacije o dodatnim prikljuécima pumpe po-
gledajte Slika 20.

Instalacija kada je nivo te€nosti iznad pumpe
(usisni pritisak)

Za ilustraciju koja pokazuje gde se nalaze prikljuéci
pumpe, pogledajte Slika 21.

1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od pum-
pe.

2. Uklonite prikljuak za ispunu (3) ili merenje (1) i
otvorite on/off ventil uzvodno dok voda ne po-
¢ne da protice kroz otvor.

a) Zatvorite prikljuéak za ispunu (3) ili merenje (1).

Instalacija kada je nivo tecnosti ispod pumpe
(usisni podizac)

Za ilustraciju koja pokazuje gde se nalaze prikljucci
pumpe, pogledajte Slika 22.

1. Cio sistem cevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe.

b) Uklonite priklju¢ak za ispunu (3) i merenje (1).
Koristite levak da biste napunili pumpu kroz ot-
vor za ispunu sve dok voda ne po¢ne da istice
iz ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za ispunu (3) i merenje (1).

2. Ispunjen sistem cevi za praznjenje:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe
otvorite on-off ventil nizvodno od nje.

b) Uklonite prikljuéak za merenje (1) dok voda ne
pocne da proti¢e kroz ovaj otvor.

c) Zategnite priklju¢ak za merenje (1).

5.2 Proverite smer rotacije (trofazni motor)

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.

1. Pronadite strelice na adapteru ili poklopcu venti-
latora motora kako bi se utvrdio ispravan smer
rotacije.
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2. Pokrenite motor.

3. Brzo proverite smer rotacije kroz $titnik spojnice
ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5. Ako je smer rotacije pogresan, uradite sledece:

a) Iskljucite napajanje.

b) Na prikljuénoj tabli motora ili na elektriénoj kon-
trolnoj tabli, izmenite polozaj dve od tri Zice ka-
bla za napajanje.

Za Seme ozi¢enja pogledajte Slika 19 .

c) Ponovo proverite smer rotacije.

5.3 Pokrenite pumpu

Instalater i vlasnik su odgovorni za proveru ispravno-
sti protoka i temperature upumpane teénosti.
Pre pokretanja pumpe, uverite se da vazi sledece:
* Pumpa ispravno povezana na napajanje.
* Pumpa ispravno napunjena u skladu sa uputstvi-
ma datim u delu Punjenje pumpe (poglavlje 5).
» On-off ventil lociran nizvodno od pumpe zatvo-
ren.
1. Pokrenite motor.
2. Postupno otvarajte on-off ventil na ispusnoj stra-
ni pumpe.
Pri o€ekivanim radnim uslovima pumpa mora da
radi tiho i bez problema. U suprotnom, pogledaj-
te ReSavanje problema.

6 Odrzavanje

Mere opreza

Elektriéna opasnost:
Iskljucite i zaklju€ajte elektricno napaja-
nje pre instaliranja ili servisiranja pumpe.

UPOZORENJE:

« Odrzavanje i servisiranje mora obav-
ljati samo iskusno i struéno osoblje.

« Obratite paznju da li se postuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

 Koristite prikladnu opremu i zastitu.

« Uverite se da ispustena te€¢nost ne
uzrokuje oStecenja ili povrede.

A\
A\

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli da isplanira rokove redovnog odr-
Zavanija, oni zavise od tipa upumpane te¢nosti i
uslova rada pumpe.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se od-
nose na redovno odrzavanje ili servisiranje.

Vanredno odrZavanje moze biti neophodno radi ¢is-
¢enja kraja s te¢noscu i/ili zamene istroSenih delova.

Pumpe sa trajno podmazanim lezajevima

Pumpe sa trajno podmazanim lezajevima ne
zahte- vaju zakazano redovno odrzavanije.

Pumpe sa lezajevima koji se mogu ponovo
pod- mazivati

« Podmazite ponovo na 4000 radnih sati, a
najma- nje jednom godi$nje. Prvo ocistite
priklju¢ke za podmazivanje (SN).

+ Koristite mazivo NLGI Grade 2 ili ekvivalentno.
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Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi sa bilo kojim zahtevima ili informacijama.

Lezajevi motora

Posle priblizno pet godina, mazivo u lezajevima
mo- tora je toliko staro da se preporucuje zamena
leZzaje- va. LeZajevi se moraju zameniti nakon
25.000 radnih sati ili u skladu sa uputstvima za
odrZzavanje dobav- lja¢a motora, koji god period je
kraci.

Motor sa lezajevima koji se mogu ponovo pod-
mazivati

Sledite uputstva za odrzavanja dobavljaéa motora.
Spojnica

Redovno proveravajte zazor elemenata spojnice, a
najmanje jednom godi$nje. Preporuujemo da pro-
veru vrSite na svakih 1.000 radnih sati ili na svaka tri
meseca, do ¢ega prvo dode.

6.2 Kontrolna lista za pregled

Proverite fleksibilne ele-
mente spojnice. Zameni-
te odgovarajuce delove
ako postoje bilo kakvi
znaci habanja i proverite
poravnanje.

Proverite spojnicu

Proverite mehanicki za-
tvarac

Proverite propustanje
mehanickog zatvaraca.
Zamenite mehanicki za-
tvarac ako postoji propu-
Stanje.

Provera zaptivaca lezaja |Proverite ispravan polo-
Zaj aksijalnih zaptivnih
prstenova montiranih na
osovinu. Potrebno je da
postoji samo blagi kon-
takt zaptivnog venca.

Cesto proveravaite tihi
rad pumpe alatima za

Provera tihog rada

merenje vibracija.

6.3 Rastavljanje i
pumpe

Za viSe informacija o rezervnim delovima i montazi i
demontazi pumpe obratite se lokalnom predstavniku
prodaje i servisa.

postavljanje delova

7 Resavanje problema

7.1 Otklanjanje problema za korisnike

Glavni prekidac je ukljucen, ali se elektricna pumpa
ne pokrece.

Uzrok Resenje

Termicki osigura¢ koji
je ugraden u pumpu
(ako postoji) je isklju-

cen.

Pri¢ekajte dok se pumpa
ne ohladi. Termicki osigu-
ra¢ ¢e se automatski rese-
tovati.

Proverite nivo te€nosti u re-|
zervoaru ili pritisak u vodo-|
vodu.

Isklju€en je uredaj za|
zastitu od rada na su-|
VO.

Elektricna pumpa se pokrece, ali se termicki osigu-
ra¢ iskljuéuje nakon toga.

| Uzrok

Resenje
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rajte Sluzbu prodaje i ser- Napon napajanja nije Proverite uslove rada
visa. unutar radnih ograni¢enja | motora.
motora.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo te€nosti.

Nedostaje faza napaja- | Proverite:
Uzrok Resenje nja. + napajanje
* elektriénu vezu

Pumpa je zaCeplje- | Kontaktirajte Sluzbu prodaje i

na. servisa. 7.5 Elektricna pumpa se pokrece,
Uputstva za otklanjanje problema u donjim tabelama ali se termicki osigurac
namenjena su iskljucivo instalaterima. iskljucuje nakon toga
7.2 Glavni prekidaé je ukljuéen, ali se Uzrok Resenje
elektriéna pumpa ne pokrece Unutar pumpe postoje |Kontaktirajte lokalnog pred-
strani predmeti (Evrste | stavnika prodaje i servisa.
Uzrok Resenje ili vlaknaste supstan-
ce) koji su zaglavili ro-
Nema napajanja. * Vratite napajanje. tor.
+ Proverite da li su svi — A -
elektriéni prikljuéci za na- Brzina isporuke pum- | Delimi¢no zatvorite on-off
pajanje netaknuti pe je vec¢a od ograni- |ventil nizvodno dok brzina
. ¢enja navedenih na isporuke ne postane jedna-
Termicki osigurac koji | Pricekajte dok se pumpa ne plog€ici sa podacima. |ka ili manja od vrednosti na-
je ugraden u pumpu |ohladi. Termicki osigurac ¢e vedenih na plogici sa pod-
(ako postoji) je isklju- |se automatski resetovati. acima.
cen.
Pumpa je preoptere- |Na osnovu karakteristika
Termicki relej ili zasti- | Ponovo postavite toplotnu ¢ena jer pumpa te¢- |upumpane te€nosti proveri-
ta motora u elektri¢- |zastitu. nost koja je suviSe gu- |te stvarne zahteve u pogle-
noj kontrolnoj tabli su sta i viskozna. du snage i, u skladu s tim,
iskljuceni. zamenite motor.
Uredaj za zastituod | Proverite: LeZajevi motora su Kontaktirajte lokalnog pred-
rada na suvo je is- « nivo teénosti u rezervoa- pohabani. stavnika prodaje i servisa.
Kljucen. ruili pritisak u vodovodu 7.6 Elektriéna pumpa se pokrece,
« uredaj za zastitu i njego- .. L M) v
ve kablove ali je aktivirana opsta zastita
reYT— 2 sistema
siguraci za pumpu amenite osigurace. P
ili pomoéna kola su Uzrok Resenje
pregoreli. Kratak spoj u elektris- | Proverite elektriéni si-
nom sistemu. stem.
7.3 Elektricna pumpa se pokrece, ali se 7.7 Elektriéna pumpa se pokrece,
termicki osigurac iskljucuje ili osiguraci ali se aktivira uredaj za rezidualnu
pregorevaju odmah nakon toga struju (RCD) sistema
Uzrok Resenje
Uzrok Resenje Postoji propustanje | Proverite izolaciju komponen-
Kabl za napajanjeje | Proverite kabl i zamenite ka uzemljenju. ti elektricnog sistema.
osteen. prema potrebi. 7.8 Pumpa radi ali predaje premalo
Termicki osigurac ili | Proverite komponente i za- ili nimalo te¢nosti.
osiguraci nisu odgova- | menite prema potrebi. Uzrok Resenje

rajuci za struju motora.

Unut lice- | - -
Kratak spoj elektricnog | Proverite komponente i za- V;foggp;orgz)?il\;:s_ Ispustite vazduh

motora. menite prema potrebi. duh.

Motor je preopterecen. |Proverite uslove rada pum-

pe i resetujte zastitu, Pumpa nije ispravno | Zaustavite pumpu i ponovite

napunjena. postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:
7.4 Elektri€na pumpa se pokrece, ali se « Proverite da li mehani&ki
termicki osigurac iskljucuje ili osiguraci zatvarac curi.
regorevaju ubrzo nakon toga + Proverite dalije usisna

cev idealno zaptivena.
« Zamenite sve ventile koji

Elektricna tabla se nalazi | Zastitite elektri¢nu tablu cure.

Uzrok Resenje

u pregrejanoj oblasti ili je | od izvora toplote i direkt-
izlozena direktnoj sunce- | ne sunceve svetlosti.
voj svetlosti.

PriguSenje na do- Otvorite ventil.
premnoj strani je
preveliko.
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Ventili su zaklju¢ani |Rastavite i ogistite ventile. Fleksibilni ele- Proverite i zamenite odgovaraju-

u zatvorenom ili de- menti spojnice su |ée delove ako postoje bilo kakvi
limiéno zatvorenom pohabani znaci habanja.

polozaju. Za bilo koje druge situacije obratite se lokalnom
Pumpa je zaceplje- |Kontaktirajte lokalnog pred- predstavniku prodaje i servisa

na. stavnika prodaje i servisa.

Cevi su zacepliene. |Proverite i o€istite cevi.

Smer rotacije rotora | Promenite poloZaj dve faze
je pogresan . na prikljuénoj tabli motora ili
na elektri¢noj kontrolnoj tabli.

Usisni podizac je Proverite uslove rada pumpe.
previsok ili je otpor- | Ako je potrebno uradite slede-
nost na protok u ée:

usisnim cevimapre- | « Spuystite usisni podiza¢
velika. « Povecajte pre¢nik usisne
cevi

7.9 Elektri€na pumpa se zaustavlja,
a zatim rotira u pogreSnom smeru
Uzrok Resenje
Jednaiili obe navedene kom- |Popravite ili zameni-
ponente cure: te neispravnu kom-
+ Usisna cev ponentu.
» Nozni ventil ili kontrolni
ventil

U usisnoj cevi postoji vazduh. |Ispustite vazduh.
7.10 Pumpa se pokrece previse

Cesto

Uzrok Resenje

Jednaiili obe navedene Popravite ili zamenite
komponente cure: neispravnu kompo-

+ Usisna cev nentu.

» Nozni ventil ili kontrolni

ventil

Postoji raspuknuta membra- | Pogledajte vazeéa

na ili nema vazduha u re- uputstva u priruéniku
zervoaru pod pritiskom. zarezervoar pod priti-

skom.

7.11 Pumpa vibrira i stvara
preveliku buku
Uzrok Resenje

Kavitacija pumpe | Smanijite zahtevanu brzinu pro-
toka delimi¢nim zatvaranjem on-
off ventila nizvodno od pumpe.
Ako se problem nastavi proverite
uslove rada pumpe (na primer,
razliku u visini, otpornost na pro-
tok, temperaturu te¢nosti).

Lezajevimotora |Kontaktirajte lokalnog predstav-

su pohabani. nika prodaje i servisa.

Unutar pumpe se |Kontaktirajte lokalnog predstav-
nalaze strani nika prodaje i servisa.
predmeti.

Rotor se tare 0 | Kontaktirajte lokalnog predstav-
habajuci prsten | nika prodaje i servisa.

Spojnica nije po- |Proverite poravnanje spojnice.
ravnata

264



el - Metdepaaon amod apyikd

1 Eicaywyn Kal ac@daAgia
1.1 EicaywyR

ZKOTTOG TOU TTapOVTOG EYXEIPISiou
O OKOTIOG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU Eival va TTAPEXEI
TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG YIa:

« EykardoToaon

« Aeimoupyia

« Zuvtipnon

NPOZOXH:

AlaBAoTE TIPOTEKTIKG TO TTAPSOV EYXEIPI-
d10, TIPIV OTTO TNV £YKATAOTOON KaI TN
XPion Tou TTPOidvTOoG. H un evoedelypévn
XPrion Tou TTPOIGVTOG UTTOPE va TTPOKA-
Aéoel TpaupaTiopd kal UNIKEG {nUIEG Kal,
EVOEXOPEVWG, VO AKUPWOEI TNV yyunon.

A\

ZHMEIQZH:

DUAGETE TO TTAPOV EYXEIPIBIO VI TUXOV UEAAOVTIKA
TTOPATTOUTTH KOl PPOVTIOTE Va €ival avd TTaoa aTiyunR
O100£010 OTNV TTEPIOXN OTTOU Eival EYKATEOTNUEVN N
povada.

1.2 OpoAoyia kai oUuBoAa ac@aleiag
TXETIKA PE TA pnvOpaTa ao@aAgiag

Eival e§aipeTikd onpavTiké va diaBAoeTe, va
KOTO- VOMOETE KAl VO aKOAOUBEITE TTOAU
TIPOOEKTIKA Ta YN- VUPATO KAl TOUG
KavoVIouoUg ao@aAgiag, TIpIV atré 1o
XEIPIOPG TOU TTPOIGVTOG. AUTA dnuoacievovTal
yia va Bonbricouv aTnv TTIpOAnWn Twv
TTAPOKATW KIVOU- VWV:

« ATuxnpaTa Kal TTpoBARuaTa Uyeiag

¢ Znui& OTO TTPOIGV KAl OTA TTAPEAKOPEVE TOU

* AuUOA&ITOUpPYIO TOU TTPOIOGVTOG

Emimreda kivdivou

Emitredo kivdUvou ‘Evdeign

Mia emkivduvn katdoTa-
on, n otroia, eav dev
atro@euxOei, Ba odnynoel
o€ Bdvaro i coBapd
TPAUUATIOUO

é KINAYNOZ:

Mia emikivduvn katdoTa-
on, n otroia, £av dev
atmmo@euxBei, ival moavd
va odnynoel o€ Bavaro
ooBapd TpaupaTIoud

NPOEIAO-
MOIHZH:

A\

Mia gmikivduvn kaTdoTa-
on, n otroia, €av dev
ato@euxBei, ival mlavd
va odnynoel oe eAa@pl i
METPIO TPAUMATIONO

é MNPOZOXH:

O €100TTOINCEIG XPNOIUO-
TToI0UVTal OTAV UTTAPXE!
Kivduvog Trapouacioong
BAGBNG oTov e¢orAioud
i pelwpévn atrédoon,
aAAd Xwpig TpaupaTioud.

ZHMEIQZH:

E1di1kd oUppoAa

Mepikég kaTnyopieg kKivdUvou QEpouv
ouyKkekpIpéva oUPBoAa, OTTWG paiveTal oTovV
TTaPaKATW TTivaKa.

HAekTpIKOG KivBuvog Kivduvog payvnrikwv

mediwv

A Kivduvog A@ NPOZOXH:
nAekTpo-
mAngiag:

Kivduvog KauTrg em@pdveiag

O1 Kivduvol KQUTAG ETTIPAVEIAG UTTODEIKVUOVTAI E
£€va OUYKeKPIPEVO oUUBOAO TTOU avTIKaBIoOTA Ta TUTTI-
K& oUpBoAa Tou £TTITTESOU TOU KIVOUVOU:

& MNPOZOXH:

0dnyieg

O1 0dnyieg Kal Ol TTPOEIBOTIOINTEIG TTOU TTAPEXOVTAI
O€ QUTO TO EYXEIPIDIO apopouv Tn oTavTap ékdoan,
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPACTATIKG AYOPdag. YTTAp-
X€1 duvaTdTNTa ayopdg EI0IKWY EKOOTEWV AVTAIWV UE
OUPTTANPWHOTIKE QUAAGDIO 0BNYIWV. AVaTPEETE OTN
ouppacn TTWAACEWY yia TUXOV TPOTTOTTOIRCEIG 1| Xa-
pPakTNPIOTIKG TNG €10IKAG €kdoang. INa odnyieg, kaTta-
OTACEIG ) TIEPICTATIKG TTOU JEV UTTAPYOUV O€ AQUTO TO
€YXEIPIOIO ) OTO TTAPACTATIKO AYOPAG, ETTIKOIVWVIOTE
JE TO KovTIVOTEPO KévTpo EGuTTnpéTnOong TNG .

1.3 Eyyounon

Ia TAnpo@opieg OXETIKA YUE TNV €yyunon, OeiTe TO
TTAPOOTATIKO ayopdg.

1.4 AvTaAAOKTIKA

f MPOEIAOMOIHZH:

Xpnaoigotroiate pévo yvioia aviaAAa-
KTIKG, Y10 TNV QVTIKATAOTAGN Oappévwv
A eEAATTWHATIKWY e§apTNUaTWY. H Xprion
AaKATAAANAWY avTAAAQKTIKWY PTTOPET va
TIPOKAAEOEI DUOAEITOUPYIEG, NUIEG Kal
TPAUPATIOPOUG, KABWG KAl VO AKUPWOEI
v gyyunon.
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MNPOZOXH:

Na kaBopieTe TTavTa TOV akpIBA TUTTO
TIPOIGVTOG Kal ToV apIBud £§aPTANATOG
&Tav ¢NTATE TEXVIKEG TTANPOYPOPIES 1
avtaAAOKTIKG o116 TO TUAPA TTWARCEWV
Kal €EUTTNPETNONG.
Ma TepIoaOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TO AVTOA-
AaKTIK& TOU TTPOIBVTOG, ETTIOKEPOEITE TOV I0TATOTTO
TOU BIKTUOU TTWANCEWV TNG ETAIPEIAG HAG.

2 MeTag@opd Kal atrofRKeuon
2.1 EmBswpnon Tou
mapadidopevou e§oTAiIcuoU

1. EAéyETe TO €€WTEPIKO TNG CUOKEUATIAG YIa ON-
padia ¢nuidgs.

2. EidotroijoTe Tov diavopéa Yag VIOG OKTW NUE-
PWV a1Té TNV TTAPGdooT, AV TO TTPOIOV £XEI
opatd anuadia ¢nuIag.

ATroouokevaaoia Tng povadag
1. AkolouBroTe Ta IoXUOVTA BApaTa:

— Edv n povdda eival cuokeuaopévn o€ kouTq,
BydATE Ta CUVIETIKA Kal avoigTe TNV KOUTA.
— Ed&v n povada eival ouokeuaopévn o EUAIVN
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kouTa, QavoigTe
TIPOOEXETE  TA

TO KGAUpUa EVW
KOP@IA KOl TOUG IUAVTEG.

2. ByaATte Tig Bideg aog@AAiong i TOUG INAVTEG AT
v §UAIvn Baon.

2.1.1 EmBswpnon Tng povadag

1. AaipéaTe Ta UAIKG OUOKEUQTIag aTrd TO TTPOIdV.
ATToppiyTe OAa Ta UAIKE oUCOKEUAaTiag, CUPPWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

. EmBewpnoTe 1O TTPOIdV Yia va eEaKpIBWOETE €AV
UTTAPXOUV EEAPTANATA TTOU AEITTOUV ) TTOU €XOUV
UTTOOTEI {NId.

. Eav givail duvatd, AUoTe TO TTPOIdV agaIpwvTag

TUXOV Bideg, HTTOUAGVIO ) Aoupid.

MNa v ao@daAeid oag, va €i0Te TIPOOEKTIKOG Ka-

TG TO XEIPIOUO KAPPIWV KAl AOUPIWV.

ATreuBuvOeiTe OTOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO TTWANR-

OEWV av UTTApXEl KATTolo TTPéBANua.

4.

2.2 KareguBuvtnpieg odnyieg peTagpopag
MpoguAdgeig

unxavnud- Twv 2006/42/EK, pia avtAia
Kal évag KivnTApag TwAolvTal xwpioTd
Kal €TmerTa geuyotroloUvTal
dnuioupywvTag éva véo pnydavnua. To
dTopO TTOU TTpayOTOTTOIER TN 0UEugn
gival uTTeUBUVO yia 6Aa Ta Bé- paTa
ao@aAeiag Tng ouvduaopévng Ho- vadag
Kal yia onpavon CE.

2.3 KarteguBuvTnpieg odnyieg arobnkeuong

Xwpog arrodrkeuong

To Tpoidv Ba TIPETTEl va aTTOBNKEUETAI O€ OTEYATHE-
VO Kal OTEYVO XWPO, XWpIig TTNYEG BepudTnTag, Bpw-
pid kal kpadaopoug.

ZHMEIQZH:
MpooTatéwTe To TIPOIGV aTTd TNV Uypaaia, TIG TTNYEG
BepudTNTAG Kal TIG PNXAVIKEG CNUIEG.

ZHMEIQZH:

Mnv ToTrOBeTEiTE PEYGAQ Bdpn TTGVW OTO CUCKEUQ-
OuEVO TTPOIGV.

NPOEIAOMOIHZH:

* TnproTe TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOHOUG
TIPOANYNG ATUXNHATWV.

+ Kivduvog ouvBAiyng. H povada kai Ta
pépn TnG pTTopei va eival Bapid. Xpn-
olyoTToInaTe KAaTdAANAeg ueBGdoUG
aviywong Kal, TTaVToTE, va QOPATE
TTaTToUTola YE ETOAAIKA pUTN.

A\

EAéyETe TO peIkTOd Bdpog TTou dnAwvetalr oTn Ou-
okeuaagia yia va emMAEEETE Tov owoTd €OTTAIOUS
aviywong.

TomroBéTnon Kai oTEPEWON

H peTagpopd Tng avrAiag i TNG povadag Tng avTAiag
yTTopEi va yivel yévo ae opifovTia Béan. BeBaiwbeite
OTI N avTAia ) n povada TnG avTAiag €xel oTepewDE(
ME QOPAAEIQ KATA TN HETOPOPEG Kal OEV UTTOPET VA KU-
Aqo€l i va TTéoEl.

MPOEIAONOIHZH:

Mnv xpnoipotroieite BI50ONAIEG BIdwE-
VEG ETTAVW OTOV KIVATAPA YA XEIPIOUO
OAGKANPNG TNG HOVADBAG TNG NAEKTPIKAG
avTAiag.

Mnv xpnoIpoTIoIEITE TO AKPAEOVIO TNG AV-
TAIG A TOU KIVNTAPA YIO XEIPIOPO TNG av-
TAiaG, TOU KIVATAPA 1) TNG HOVADAG.

A\

« O1 Bi1doBnAIEG TTOU BIdWvovTal ETTAVW OTOV KIVN-
TAPA EVOEXETAI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTI-
K@ Y10 TOV XEIPIOWO TOU PEPOVWHEVOU KIVNTAPA, 1
O€ TTEPITITWON UN ICOOKEAIOHEVNG KATAVOUNG TOU
Bdipoug, WaoTe va avaonKwOEi PEPIKWG N HoVAda
KABETA, §EKIVWVTAG OTTO OPIZOVTIO TOTTOBETNON.
H povada tng avTAiag TTPETTEN TTAVTA VO OTEPEWVETAI
KOI VA JETOQEPETAI OTTWG PAiVETAI OTNV EIKOVA EiKéva
5, KaI n avTAia xwpig KivnTApa TTPETTEI va
OTEPEWVETAI KAI VO JETOPEPETAI OTTWG Pai- VETAI
otnv eikéva Eikéva 6, Eikéva 7 kai Eikéva 8

Movdda xwpig KivnTApa

ﬁ NPOEIAOMOIHZH:

ZUpewva pe Tnv Odnyia Trepi

2.3.1 Makpoxpovia arrobnkeucn

Av n povdada oTToBnKeUTE yia TTEPICOGTEPOUG aTTO 6
MAVEG, 10XUOUV Ol TTAPaKATW aTTAITACEIG:
*  AToBnkelOTE O€ KAAUPPEVO Kal §NPO XWPO.
* AmoBnKeUOTE TN Povada o€ onueio TTou va gival
atmaAaypévo atd Tn BeppdTnTa, TN BPWHIA Kal
TIG BOVNOEIG.
+ lepioTpépeTe TOV AEOVA OPKETEG POPEG PE TO XE-
pI, TOUAGXIOTOV KABE TPEIG MAVEG.
AvaTpégTe OTOUG KATAOKEUATTEG TNG HOVAdA
METAB®O- ONG KivnNOoNg Kal TwV CUVOEOHWV YIa TIG
avTioToIXeg dIadIKATieg HAKPOTTPOBETUNG
aTTOOAKEUTNG.
Mo epwTATEIG OXETIKA PE TIBAVEG UTTNPETTEG OUVTH-
pNONG POKPOTIPOBETUNG aTTOBrKEUONG, TTAPAKAAOU-
UE ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TOTTIKG AVTITTPOCWTTO TTW-
Ajogwv kal o€ppIg.
Oeppokpacia TepIBAAAovVTOG:
Mpétel va ammodnkeloeTe TO TTPOIdV O€ BepuoKpaaia
TepIBaAovTog amo -5°C éwg +40°C (23°F éwg 104°
F).

3 Meprypagn TpoidovTog

3.1 Xxediaon avrAiag

H avrAia eival pia opigévTtia avtAia pe OTApPIyMa
edpd- vwv OTTEIPOEIBOUG KEAUPOUG G€ OUVOUACHO
ME TUTTI- KOUG NAEKTPOKIVNTAPEG.

H avTAia ptropei va xpnaoipoTtroinBei yia Xeipiopo:

* WYuxpou ) {eoToU vepou
* KaBapd uypd
* Yypd ta otroia dev gival XNUIKA Kal JNXavIiKé €TT1-
BeTIk& 0T UAIKA TNG aVTAIOG.
* Yypd Ta oTroia gival PETPIWG ETTIBETIKE OTA UAIKG
NG avTAiag.
To Tpoidv pTropei va TTapadoBei wg povada avTAiag
(avTAia kal NAEKTPIKOG KIVNTAPAG) 1 OVO wg avTAia.

IHMEIQZH:

Av €xeTe ayopdaoel pia avTAia Xwpig KivnTApa, Be-
Baiwbeite 6T 0 KIVNTAPAG gival KATAANAOG yia Tn oU-
Ceugn pe TNV avTAia.
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MpoBAemopevn xpron

H avtAia gival KatdAANAn yia TIg €§AG XPAOEIG:
* Mapoxn kai eTegepyaaia vepou
* WOgn kai Tapoyr {eoTou vepoul o€

Blopnxavieg Kal KTNPIOKEG UTTNPETTES

* XuoTAuara apdeucng Kal KAaTaloviopou
« XuoTAuara Bépuavong
« Eg@appoyég TTupdoBeong

Mpo6oBeTeg XPAOEIG yIa TTIPOAIPETIKG UAIKO:
* TnAeBépuavon
« Tevikég Blounyavieg

AxkatdAAnAn xpnon

MPOEIAOMOIHZH:

H pn evdederypévn xprion Tng avriiag
uTTOpEi va dnuioupynael eTTIKiVOUVES
ouvOnKeg AEITOUPyiag Kal va TIPOKOAETEI
TPAUMATIOPO KAl UAIKEG CNMIEG.

A\

H akat@AANAn xprion Tou TTpoiévTog odnyei oTn ARgn
10X00g NG gyyunong.
Mapadeiypata akatdAANANG xpriong:

* Yypd trou dev gival oupBatd pe UAIKG
KOTOOKEUNG aVTAIWV

« Emkivduva uypd (6TTwg TOEIKA, EKPNKTIKY,
eU@Ae- KTO 1} SIOBPWTIKG UYPA)

+ MMoéoipa vypda Tépa atmd vepd (yia
Tapdadelyua, kpaai  yaAa)

Mapadeiypata akatdAANANG eykaTdoTaong:

+ Emkivduveg ToTroBeaieg (OTTWG EKPNKTIKG
Sia- BpwTikG TTEPIBAANOVTQ).

» TomoBeaia é1mou n Bepuokpacia Tou aépa
€ival TToAU uPnAn i UTTAPXEl KOKOG
£CAEPIONAG.

* Ewrepikég eykaTaOTAOEIG OTTOU OEV UTTAPXE!
TTpoaTaagia amé Tn BPoxn A TIG TTAYWHEVEG
Bep- HOKPOTIEG.

ﬁ KINAYNOZ:

Mnv xpnoigoTtroigite autriv TNV avTAia yia
TO XEIPIOPO EUPAEKTWV KQI/F) EKPNKTIKWV
UYpWwV.

IHMEIQZH:

* Mnv XpnoIPOTTOIEITE QUTAV TNV avTAia yia TO XEIPI-
OO UYPWYV TTOU TTEPIEXOUV EKTPITITIKESG, OTEPEEG 1
IVWOEIG OUOTIEG.

* Mnv xpnoipoTrolgite TNV avTAia yia TINEG POAG TTE-

pa atrd TIG KOBOPIOPEVEG TINEG PONG TTOU UTTAP-
XOUV OTNV TTIVOKida OTOIXEIWV.

Ei1dikég epapuoyég
AtreuBuvOEiTE OTOV TOTTIKG AVTITTPOOWTTO TTWARCEWY
Kol o€pPIG OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

« Ed&v n mipn ukveTnTag Kai/f 1I§Wwdoug Tou uypoul
TTouU avTAgiTal utrepBaivel TNV TIPA Tou vepou,
OTTWG VEPS PE YAUKOAN, aTTAITEITAI IOXUPOTEPOG
KIVNTAPOG.

» Edv 10 Uypd TTOU avTAeiTal gival XnUIKG eTTESEPYa-
opévo (yia TTapdadelyua, EXEl JAAAKWOEI, ATTIOVTI-
OTEl, ATTIOVIOTE] K.ATT).

*  OToiadATIOTE TTEPITITWAN JIAPEPEl ATTO AUTEG
TTOU TTEPIYPAPOVTAI Kal OXETICETAI JE TN GUON TOU
uypou.

3.2 Meprypaen ovouaoTikA asia
BA. Eikéva 2 yia €gjlynon Tou KWAIKA OVOPAGCTIKAG
agiag yia TNV avTAia kai yia éva Tapd- deiypa.
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3.3 Mivakida oToixgiwv

H mvakida oToixeiwv BpiokeTal eTTévw aTov Bpayio-
va Tou pouAepdyv. H mivakida aToixeiwv avaypagel
Ta BACIKOTEPA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TOU TTPOid-
vT0G. [ TTEPIoTOTEPES TTANPOYOPIES, BAETTE EikOva

1

H mvakida oToixeiwv TTapéxel TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TO UNIKO TNG @TEPWTAG Kal Tou TTEPIBAAATOG, TNG
MNXAVIKAG OTEYAVOTTOINONG KAl TwV UAIKWYV Toug. INa
TTEPIOCTOTEPEG TTANPOPOpPIES, BAETTE ElkOva 3.

IMQ 1} dAAeg onudavoeig (UOVO yia NAEKTPIKA
avTAia)

Ma TTpoiévTa pE arjpavon £YKPIONG, OXETIKA PE TNV
ao@AAeIa NAEKTPIKOU, N £YKPION AVAQEPETAI OTTOKAEI-
OTIKA OTNV NAEKTPIKN avTAia, EKTOG av opiCeTal diagpo-
PETIKA.

3.4 Mepirypaen avrAiag

* Al0oTdoelg oUvdeong oUNPWVA PE TO TTPOTUTTO
EN 733 (povtéAa 32-125...-200, 40-125...-250,
50-125...-250, 65-160...-250, 80-160...-250).

* AvtAia oTreipogidolg KeAU@oug pe Bpayiova pou-
Aepdv TTOU aalpeiTal aTrd THow

3.5 YAk6

Ta peTaAAIKG e§apTAPATa TNG AVTAIOG TTOU €pYovTal
O€ ETTAQN PE TO UYPO KATAOKEUAovTal aTTd Ta EEAG:

Kwdiko6g UAI-
KoU

SS

MNepiBAnpa uAi-
KOU/QTEPWTA

Iravrap /
MpoaipeTikd

AvoggidwTtog Xa-
AuBag/
Avogeidwrog Xa-
AuBag

ZravTap

SN Avogeidwrog xa-
AuBag/
Avogeidwrog Xa-
AuBag

ZT1AVTap

3.6 Mnxavikn oTeyavoTtroinon

Mn 1c0ppoTTNUéVN Eviaia NXavikA oTeyavoTroinon
oupgwva pe o EN 12756, , ékdoon K.

3.7 Opia gpappoyng

MéyioTn mieon AsiToupyiag

210 EIKk6va 4 @aiveTal N YEyIoTn Trie- on Agiroupyiag
ava@hoya pe To HOVTEAO TNG avTAiag Kail Tn
Bepuokpacia Tou uypoU TTou avTAeiTal.

P1max + Pmax

Pimax MéyioTn Trieon ei06d0u

Pmax  MéyioTn Trieon 1Tou Trapayetar atmd TNy av-
TAia
PN MéyioTn Aeitoupyikn Trieon

AlaoTRpaTta BepuokpaciwV uypou

Na 1o e0pog TnG Beppokpaaiag Asiroupyiag, BA.
Eikéva 4.

Ma €18IKEG ATTAITACEIG, ETTIKOIVWVAOTE JE TOV AVTI-
TPOOWTTO TTWARCEWV Kal O€PPIG.

MéyioTOG 0pIBUOG EKKIVATEWY VA Wpa
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kw 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 90
300|750 15 | 22 37 75 | 160

Exk- | 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

vi-

ogig

avd

wpa

Eritredo 6opUfou

MNa Ta emrireda mieang Tou fixou avTAiag eEOTTAIOUE-
vng pe pdTuTIo KIvnTApa, BA. IMivakag 9

MNa emiTeda Tieang TG avTAiag xwpig kivnTApa, BA.
Mivakag 10

4 Eykardortoon

MpouAdgeig

* TnproTe TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOHOUG
TTPOANYNG ATUXNHATWV.

« XpnaoipotroinoTe KAaTaAANAo eOTTAI-
opo Kal péoa TTpoaTaciag.

* Na oupBouAeleoTe TTAVTOTE TOUG
10X00VTEG TOTTIKOUG Kal/f €éBVIKOUG Ka-
VovIguoUG, VOUOUG Kal KWAIKEG ava-
POPIKA PE TNV ETTIAOYT TOU XWPOU
£YKATAOTAONG, TO UBPAUAIKA KAl TIG
OUVOEOEIG VEPOU Kl NAEKTPIKAG TPO-
podoaoiag.

f MPOEIAOMOIHZH:

KivBuvog nAektpotrAngiag:

* BeaiwBeite 6T 6Aeg 01 ouUVdEDEIG
€KTEAOUVTOI OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £YKOTAOTAONG KAl OE GUM-
HOPPWON PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
opoug.

* Mpiv EeKIVATETE va £PYAeOTE PE TN
Jovada, BeBaiwBeite 6TI n Yovada kai
O TTiVaKaG EAEYXOU €XOUV QTTOUOVWOET
atré TNV NAEKTPIKA Tpopodoaia Kai OTI
Oev UTTAPXEI TTEPITITWON va TEBoUV
utré Téon. AuTtd 1oxUEl Kal yia To KO-
KAWHO eAEyXOU.

N

leiwon

Kivduvog nAektpotrAngiag:

+ JUVOEETE TTAVTA TOV OYWYO EEWTEPI-
KNG TTPOCTACIAG YE TOV OKPOBEKTN
NG yeiwong TpIv dNUIOUPYNOETE GA-
AEG NAEKTPIKEG OUVOETEIG.

* O nAekTpIKOG EEOTTAIONOG OTO OUVOAS
TOU TTPETTEI VA gival yeEIwPEVOG. AuTO
10xUel yia Tov €§0TTAIoNOS TNG avTAiag,
Tov dgova PETAdOOoNG Kivnong Kal
otTolovOnTToTE £EOTTAICNS TTapaKoAoU-
Bnong. EAéygTe Tov aywyo yeiwong
HE KATAAANAQ 6pyava SoKIPWY, Yia va
BeBaiwbeite 671 gival guvdedEPEVOG
owaoTa.

* Av 10 KOAWSIO TOU KIVNTHPO
atrooTra- oTel Katéd AdBog,

T.X. a1mé KAToI0 TPAVTAYHa, O
aywyog yeiwong Ba TTpéTTel va
ival o TeAeuTaiog aywyog TTou
QATTOOUVOEETAI ATTO TOV
akpodé- KTn Tou. BeBaiwbeite

I\
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6T 0 aywyog yeiwang eival
MEYOAUTEPOG OE UAKOG OTTO TOUG
aywyoug @aong. Auté 10XUEI Kal IO
Ta 800 GKpa Tou KoAw- diou Tou
KIvnTApO.

» [poobéoTe emTTAéov TTpOCTACIO OTTO
Bavatng@opa nAekTpoTrAngia. Eykara-
oTAOTE €va SIOKOTITN dlagopIKoU
uwnAig evaiobnaoiag (30 mA) [unxavi-
ouég TTpooTaciag atoé diappor
peuparog RCD].

4.1 ATTAITAOEIG EYKATAOTAONG

4.1.1 Oéon avrAiag

f KINAYNOZ:

Mn xpnoipoTroigite Tn povada oe TTePI-

BaAAovTa Ta OTTOIA UTTOPET Va TTEPIEXOUV

€UPAEKTA/EKPNKTIKG i} XNMIKG S1aBpwTIKA
aépla fj OKOVEG.

Baoikég odnyieg

TnproTe TOoTd TIG akdAouBeg BaaIkEG 0dnyieg OXETI-

K& e TN B€on Tou TTPOIGVTOG:

+ BeBaiwbeite 6T dev UTTAPXOUV TTAPAKWAUCEIG
TT0U £TMBPAdUVOUV TNV KAVOVIKH pOr) TOU aépa
Wugng Tou TTapadideTal aTTd TOV AVEUIOTAPA TOU
KIVvNTAPQ.

+ BeBaiwBeite 4TI 0 XWPOG £yKATAOTATNG TTPOOTA-
TeUeTal aTrd oTTOIAdATIOTE SlaPPOr| UyPoU ) TTAUN-
pnpa.

« Edv givai duvatdv, TomoBeTAOTE TNV avTAia €Aa-
@PWG TTIo WnAG a1rd To eTTiTTESO TOU daTTEdOU.

* H Beppokpaoia epIBdAAovTOg TTPETTEN Va Eival
avaueoa otoug 0°C (+32°F) kai +40°C (+104°F).

» H oxeTikr uypaoia Tou aépa TepIBAAAOvVTOG TTPE-
e1 va givar Aiyotepn a6 50% otoug +40°C
(+104°F).

« EmkoivwvAoTe e To Tppa MwAnoswy kai Egu-
TNPEETNONG OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

— O1 ouvBnKeg TNG OXETIKAG UYpaCiag Tou agpa
uTTEPRaivouV auTEG TTOU avagEépovTtal oTIG Ba-
OIKEG 0dNYiEg.

— H Beppokpacio dwpartiou utrepPaivel TOug
+40°C (+104°F).

— H povada Bpioketal TepiocdTepa ammd 1000
m (3000 ft) Tavw atd TN oTABUN TNG
B6dAhaooag. H atmdédoan Tou KIvnTAPO eVOEXE-
Tal va XPEIGZeETal PEiwan A avTIKatdoTaon Pe
€vav 1o 1Io0xupd Kivnthpa.

Ma TTANPOYOPIEG OXETIKA YE TTOIA TIMA VO PEIWOETE

Tov KivntApa, BA. MMivakag 11.

O©fo¢ig avTAiag Kal Sidkevo

Mapéxete TOv KATAAANAO QWTIOPO KAl BIAKEVO YUPW
até Tnv avTAia. BeBaiwbeite 611 To TPOIdV €ival €0-
KOAQ TTPOORBACIYO YIA TIG EPYATieg EyKATAOTAONG KAl
ouvTipnon, .

EykardoTaon mwavw até Tnv wnyn vypou (avu-
ywaon avappéenong)
To BewpnTiKS PEyIOTO UYWOG avappdPnong oTTola-
adnorte avTAiag ival 10,33m. ZTnv Tpdgn, Ta ako-
AouBa eTrnpeddouv TNV IKAVOTNTA AvappoOPnang TNG
avTAiag:

* Ogpuokpaaia Tou uypou

* Avliywon Tévw atoé Tn oTadun TnG 6dAacoag

(o€ avoIkT6 oUaTNHA)
+ [ieon ocuoTtipaTog (o€ KAEIOTS cUOTNUA)
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* AvrioTaon Twv cwAnvwy

» Eyyeviig avtiotaon tng porig Tng avtAiag

* Alogpopég Uyoug
H akdéAoubn egiowan xpnoIyoTToIgiTal yia va UTTOAO-
yioeTe TO péyioTo UYog TTAVW aTré Tn GTABUN Tou
uypouU, oTo OTToi0 UTTOPEi Vo TOTToBeTNOEI N avTAia:
(pp*10,2-Z)2NPSH + Hf+ Hy + 0,5

Bapopetpikn iean o€ pmrap (o€ KA€IoT6 OU-
aTnua givai n TTiecn Tou CUCTAPATOG)

Po

NPSH TiuA o€ pétpa Tng £yyevoug avtioTaong pong
NG avTAiag

Hy O1 GUVOAIKEG ATTWAEIEG O€ PETPO TTPOKAAOU-
vTal atod To TTEPAcHa uypoU GToV CWARvVa
avappoéenong NG avtAiag

Hv H mrieon aTpoU o€ péTpa avtioToixei oTn Bep-
Hokpaaoia Tou uypou T °C

0,5 ZUVIOTWHEVO TTEPIBWPIO aoPaAgiag (m)

z MéyioTo UWog GTO OTTOI0 PTTOPEI Va EyKaTA-

oTabei n avtAia (m)

(pp*10,2 - Z) TrpéTel TTAvVTa Va gival BeTIKOG apiBuog.
MNa epiooodTEPEG TTANPOPOPIES, BA. Eikbva 12.

THMEIQZH:

Mnv uTTepBaiveTe TNV AVOPPOPNTIKH IKAVOTNTA TNG
avTAiag, KaBWG auTO PTTOPEl VO TTPOKOAEDEI OTIN-
Aaiwon kai ¢nuIEg oTnv avTAia.

4.1.2 ATTQITAOEIG CWANVWOEWV
MéTpa TpoguUuAagng

MPOEIAOMOIHZH:
+ XpnoipotroinoTe CwAARVEG KATAAAN- Aoug

A yla TNV péyiaTn Trieon Aeitoup- yiag Tng

avTAiag. Ze avTiBeTn TTepi- TITWON, PTTOPET
va onuelwBei didippn- §n aTo oloTnUa, PE
TIPOKANGN TPAU- POTIOMOU.

* BeBaiwbeite 611 OAeG 01 CUVOETEIG
€KTEAOUVTOI OTTO EEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £YKOTAOTAONG KAl OE CUM-
HOPPWAON PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI- GHOUG.

ZHMEIQZH:

AlaBdaoTe TTPOTEKTIKA GAOUG TOUG KAVOVIGHOUG TTOU
ekdidovTal ato TIg apxEG e dikalodogaia Kal atrod TIG
eTaIPEieg TTOU dlayelpifovTal TIG dNUACIEG TTAPOXES
0daTog av n avtAia gival ouvdedepévn o€ KATTOI0 dn-
péaio oloTnua UdaTog. Av ATTAITEITAI, EYKATAGTACTE
KOTAAANAN SIGTagN AVTETIOTPOPAG OTNV TTAEUPA
avappdenong..

AioTa eAéyxou owAnvwoewv
EAéyEte 6TI 1I0XUOUV 01 aKOAOUBEG aTTAITATEIG:

* OAeg o1 owAnvwaoelg oTtnpifovtal avegapTtnTta, ol
owAnvwoelg dev TTPETTEl va TTPOoBETOUV BApog
aTnv avtAia.

*  O1 eUKauTITOI CWARVEG 1| EVWOEIG XPNOIPOTTOI0U-
VTl YIa VO aTroQeuyOei peTagopd Twv Kpada-
OpWV TNG avTAiag 0Toug CWAAVEG Kal avTioTpo-
@a.

* XpPNOIYOTIOIEITE PAPDIEG KAUTTUAEG, ATTOPEUYO-
VTOG VO XPNOIUOTIOIEITE YWVIEG TTOU UTTOPET Va
TIPOKAAEoOUV UTTEPBOAIKT avTiIOTAGN PONG.

* O1owAnvwaoeIg avappoPnang eival EVIEAWG OTe-
Yavég Kal Xwpig agpa.

« Edv xpnoipoTtroigite TNV avtAia o€ avoikTd
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KUKAW- pa, T6T€ BeBaiwBeite 6T N BIGUETPOG TOU
owAfva avappoé@naong gival KatdAANAn yia Tig
ouvlnkeg eykatdoTtaong. O cwAfvag
avappdenong dev TTPETTEN va Eival HIKPOTEPOG
atmd T JIGUETPO TNG BUpaAg avappodPnong.

+ Edv o owAfvag avappdpnong TTpETTEl va €ival
HEYAAUTEPOG aTTO TNV TTAEUPE avappdPNaong TNG
avTAiag, TOTE TIPETTEI VA EYKOTACTAOETE évav
HEIWTAPA EKKEVTPOU TWARvA.

* Ed&v n avrtAia €xel ToroBeTnOEi TTAvWw aTré TN
oTaBunN Tou vePOU, EyKATAOTACTE Hia TTOSORAABI-
8a 070 AKPO TNG CWAARVWONG AvappOPNoNG.

* H modoBaABida gival TTARpwWG ePPRATITIONEVN OTO
UYyPO WOTE Va PNV PTTOPET va EI0XWPNAOEI AEPAg
oTn divn avappod@nong, 6Tav To uypo BpiokeTal
oTn XapnASTEPN OTABUN KaI N avTAia €XEl EyKaTa-
oTaBei Tavw atré TNV TTNyr Tou uypou.

* [MpaypaToTtroieital eykardotaon BaABidwv diako-
TIAG KUKAWPaTOG (on-off) 0To owaTd péyebog Tma-
VW OTIG CWANVWOEIG avappdenong Kal oTI§ Ow-
Anvwoelig Tapoxnig (kateuBuvTikd atn BaABida
eAéyxou) yia pUBUIoN TNG XWPNTIKOTNTAG TNG AV-
TAIag, yia €Aeyxo TNG avTAiag Kal yia ouvTripnan.

* lMpaypatoTtroieital eykatrdataon BaABidag diako-
TIAG KUKAWpPaTOG (on-off) 0To owaTd péyebog Ta-
VW OTIG CWANVWOEIG TTAPOXNAG (KaTeuBuvTIKE 0TNn
BaABida eAéyxou) yia puBuIoN TNG XWPNTIKATNTAG
NG avTAiag, yia éAeyxo TnNG avTAiag Kail yia GUVTH-
pnon.

* [a va amo@UyETE TNV AvATIOdN POr) oTNV avTAia
éTav auTh gival aTTEVEPYOTTOINUEVN, TIPETTEI VA
eykataoTAoETe pia BaABida eAEyxou OTIG CwAN-
VWOEIG TTOPOXAG.

ﬁ + NPOEIAONOIHZH:

Mnv xpnoipotroigite Tn BaABida dlakoThg
KUKAWpaTOG (on-off) KAEIOTA aTnV TTAEU-
PA EKKEVWONG WOTE VA ETTITAXUVETE TN
pon TNG avTAiag yia TTEPICOOTEPA ATTO JE-
pIkG deuTtepOAETITA. EAV N avTAia TTpéTTel
va AEITOUPYACEI PE TNV TTAEUPA EKKEVW-
ong KAEIOTA yia TTEPICOOTEPO ATTd HEPIKA
OEUTEPOAETTTA, TTPETTEI VO EYKATOOTODEI
£va KUKAwa TTapaKapyng WoTE va aTro-
TpaTTEl N UTTEPBEPAVON TOU UYypoU OTO
EOWTEPIKO TNG AVTAIOG.

Ma €IKOVEG TTOU JEiXVOUV TIG ATTAITACEIG TWV OWAN-
VWOoewv, BAéTTe Eikéva 13 kai Eikéva 14

4.2 HAeKTPIKEG ATTAITAOEIG

+ O110XU0VTEG TOTTIKOI KAVOVIOUOI UTTEPITYUOUV aU-
TWV TWV CUYKEKPIPEVWYV OTTAITATEWV.

* X TTEPITITWON TTUPOCGBECTIKWV GUOTNPATWY (TTU-
POCREDTIKOI KPOUVOI Kal/f) WEKATTAPEG), EAEYETE
TOUG 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

AioTa eAéyxou nAeKTPIKAG oUVSETNG
EAéyETe OTI I0YUOUV 01 aKOAOUBEG aTTAITACEIG:
* Ta koAwdia peduaTog TTPOCTATEUOVTAI OTTO UYn-
Aég Beppokpaaieg, HOVATEIG KAl TIPOOKPOUCTEIG.
* H ypappn Tpogodoaiag TrapéxeTal Ue Ta EAG:
— Mia ouokeur TTPooTaCiag aTmd BPaXUKUKAW-
paTa
— 'Evav kUpIo dIakOTITN aTTouOvVWaonG Ye KeEvO
€TTOPNG TOUAdKIOTOV 3 mm

H AioTa eAéyxou Tou NAEKTPIKOU TTiVOKA Yid TOV
éAeyxo

IHMEIQZH:
O rivakag eAéyyou TTpETTEl va €XEl TIG IDIEG agloAoyn-
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O€IG JE €KEIVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. O1
akaTGAAN- Aol ouvduaaopoi Ba utTropouoav va
odnynoouv oe aBétnan Tng eyyunong égov
agopd TNV TTPOCTACIa TOU KIVATAPA.

EAéygTe 611 10K00UV 01 OKOAOUBEG OTTAITATEIG:

+ O mivakag eEAEyXou TIPETTEI VO TIPOCTATEVEI TOV
KIVNTAPQ atrd UTTEPPOPTWON Kal BPaXUKUKAWWA.

+ EykataoTAoTE TN OWOTH BEPUIKA TTPOOTACIN
(BeppIKO PEAE ) TIPOCTATEUTIKG KIVATAPA).

Tomog avrAiag MNpooTtacia

Mpdtutin povo@aaoikh | — Evowpatwpévn
NAeKTPIKA avTAia < 1,5 OEPUIKA-AUTTEPOLE-
kw TPIKA TTpOCTACIO

auTOHATNG ETTAVA-
@OpPAG (TTPOCTATEU-
TIKOG KIVNTAPAG)

— [MMpooTacia amd
BpaxukUkAwua
(TrpéTTEl va TTapEXE-
TQI ATTO TOV EYKATO-
oTém)*

TpIQaTIKA NAEKTPIKN — OgpyIKA TTpooTACia

avTAia®® (TTpéTrel va TTapéxe-
TQl ATTO TOV EYKATA-
aTamn)

— MpooTacia ammd
BpaxukUkAwUa
(TTp€TTEl VO TTOPEXE-
TQI ATTO TOV EYKATO-
oTdTn)

2 ao@dAeieg aM (ekkivnan KivnTApa), i JayvnTIKOG-
BeppIkOG BIaKATITNG Pe KapTTUAN C kai len 24,5 kA1
GAAn 10080vapn OUCKEUR.
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PeA¢ BeppIKAg UTTEPPOPTWONG pE KAGDN aTrodeudng
10A + ao@aAeieg aM (ekkivnon KivnTrpa) r) TTpooTacia
KIVNTAPA YE HayvNTIKG-BEPUIKG DIOKOTITN PE KAGON ekKivnong
10A.

« O mivakag eAéyxou TTPETTEl va gival EE0TTAITHEVOG
JE oUoTNUA TTPOooTaCiag aTrd ASITOoUpYia €V ENpw,
OTO OTT0i0 gUVdEovTal £vag BIOKOTITNG TTiEGNG,
BIOKOTITN GAOTEP, AVIXVEUTHPEG  GAAO KaTAAANAO
uNXaviouo.

+ O1 akoAouBol pnxaviouoi Kal aignTrpeg ouv-
I0TWVTOI YIO XPrioT OTNV TTAEUPA avappoenong
NG avTAiag:

— Orav 10 Uyps avTAeiTal atrd éva oUoTNUA VeE-
POU, XPNOIUOTIOINOTE £Evav dIAKOTITN TTiEoNG.

— Ortav 10 UYpO avTAciTal atrd de€apevn 1 pedep-
Boudp atroBrikeuong, xpPNOIUOTTOIROTE Evav
BIOKOTITN PE TTAWTAPA 1) AIoONTAPEG.

» Ortav xpnoipoTtrololvTal BepUIKG PeAE, TUVIOTW-
vTal peAE TTOU gival euaioBnTa og EAAeIn @Aaong.

AioTa eAéyxou Tou KivnThpad

NPOEIAONMOIHZH:
A + AlaBdaoTe TIg 0dnyieg AsiToupyiag yia

va O1a0@ANICETE EQV TTOPEXETAI CU-
OKEUNA TTPOOTOCIOG OE TTEPITITWON
Xpnong dAAou KivnTripa atrod Tov Tpo-
TUTTO.

* Av o KivnTripag dIaB€TEI QUTOATEG
SI10TAEEIG BEPUIKAG TTPOCTACTAG, EXETE
uttéWwn oag Tov Kivduvo atréTopwy
EKKIVIIOEWV O€ TTEPITITWON UTTEPPOP-
Twong. Mnv XpnoIYOTIOIEITE TETOIOU
€i00UG KIVNTAPEG VIO EPAPUOYEG TTU-

pooBeong.

270

ZHMEIQZH:

Xpnoiyotroiote pévo duvapikd {uyooTabuIopé-
VOUG KIVNTAPEG HE HIOT) OQriva aTNV TTPOEKTACT
Tou a&ova (IEC 60034-14) kal e KAVOVIKO ETTITTE-
00 kpadaopwv (N).

H 1éon kai n ouxvotnTa Tou SIKTUOU NAEKTPODO-
TNONG TTPETTEI VO CUPPWVOUV PE TA TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIK& TTOU avaypa@ovTal oTnv Tvakidoa
OTOIXEIWV.

levikd, o1 KivNTAPEG PTTOPOUV va AEITOUPYATOUV KG-
Tw a1d TIG akOAouBeG avoxég Tong dIKTUoU peUpa-

TOG:
ZuyvotnTa Hz ®don ~ UN [V]£ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

XpnaoiyoTroleite KAAWDIO CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG
JE 3 OKPOBEKTEG (2+yeiwan) yia HOVOPACIKEG EKDO-
OEIG KaI JE 4 aKPODEKTEG (3+yeiwan) yia TPIPATIKD
£kdoon.

4.3 EykardoTtaon Tng avrAiiog
4.3.1 Mnxaviki eykardotoon

EAéyETe To TOPOKATW TIPIV TNV EYKATAGTAON.

XpPNOIYOTIOINOTE GKUPODEUA CUYKEKPIMEVNG BAI-
TITIKA avToxXng kAdong C12/15, n otroia TAnpoi
TIG aTraITAoEIG TNG KAdong €kBeang XC1 éwg EN
206-1.

H em@aveia ToTroBéTNONG TIPETTEI Va €XEI TTPOE-
TOIJOOTEI Kal va gival EVTEAWG OpIZOVTIa Kal ETTITTE-
on.

TnpAoTE Ta GUVICTWUEVN Bdpn.

EykatdoTaon Tou o€T avTAiag

Ma Tapadeiypata opIovVTIwY EYKATAGTACEWY, BA. Ei-
Kova 15

EA€yETe OT1 N BepeAiwan €XEl TIPOETOINACTEI CUNPW-
va JE TIG SIAOTATEIG TTOU AVOPEPOVTAI OTO OXEDIO
TIEPIYPAPHATOG KAl OTO OXEDIO YEVIKAG dlappUBuI-
ang.

MNa TAnpo@opieg OXETIKG PE TN BAon TNG avTAiag Kai
TIG OTTEG ayKioTpwong, BA.Eikéva 16

1

. TomroBetraTe TNV avTAia oTn BepeAiwon Kai eu-

BuypappioTe TN XPNOIPOTTOIWVTAG éva AAPAdI
TTou ToTToBETEITaN OTN BUPA EKTOVWONG.

H emtpemT amékAion gival 0,2 mm/m.

. BydATe Tig TdTTEG TTOU KAAUTITOUV TIG BUPEG.
. EuBuypappioTe TNV avTAia kai TIg AGVTLEG TwV

OWANVWOEWV Kal aTIG dU0 TTAEUPEG TNG avTAIOG.
EAéyEte TNV EUBUYPAUUION TWV UTTOUAOVIWV.

. A€0TE TIG OWANVWOEIG UE UTTOUAGVIO OTNV QV-

TAia. Mnv ECETE TIG CWANVWOEIG VIO VO UTTOUV
aTn owaoTr Béon.

. XpnOIUOTIOINOTE ATTOOTATEG YIa AVTIOTABUIoN

oTo Uyog, av gival amapaitnTo.
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DpovTioTe €701 WOTE VA TOTTOBETEITE TOUG ATTO-
OTATEG, Qv XPEIAgeTal, OKPIBWG apioTeP Kal de-
€16 Twv pTTouloviwy BepeAiwang petagu Tng Ba-
ong otipIgng/Bepeliwong. MNa améoTaon ammod
UTTOUAGVI O€ PTTOUAGVI (L) > 800 mm, ToTTOBETA-
OTE ETMTTAEOV OTTOOTATEG OTO EVOIAPETO PETALU
TWV OTTWYV TWV PTTOUAOVIWV.

. BeBaiwBeite 611 6Ao1 o1 atrooTdTEG Ta shims eival
I0ETTITTESOI.

. TotroBeTAOTE Ta PTTOUAGVIa BepEAiwoNng péoa
OTIG TTAPEXOUEVEG OTTEG.

. XpNnOoIPoTIoINOTE OKUPODENA VIO VO OTEPEWOETE
TO uTTOUAGVIa BepeAiwang oTn BepeAiwan.

. Mepipévere péXpPIg 6TOU dEOEI KAAG TO OKUPODE-

Ha, Kal oTn guvéxela eubuypapuioTe Tn Bdon

oTPEIENG.

Z@igTe Ta yTTOUAGVIA TNG BEPEAiwWONG opoIduOpP-

@a Kal aTabepad.

10.

Znueiwon:

« Ma g Baoeig oTAPIENG, GUVICTATAI VO TOTTOBETH-
OETE TOIPEVTOKOVIANA PE OKUPODEUD XOUNAARG
auppikvwong.

* Edv n petagopd Twv dovAoewv gival EVOXANTIKA,
TIAPEXETE OTNPIYPATA yIa TNV KATdpynon Twv do-
VAoEWYV avaueoa otnv avTAia kai Tn Baon.

TomoBeTOTE TNV aVTAia o€ éva TAaicio Baong

EAéyEre 6TI TNPOUVTAI TO aKGAOUBO:

« X1eped Aaioio Baong Trou dev oTpifel f doveiTal
KaTé TN AgiToupyia (CUVTOVIGUAG).

* O1em@dveleg TOTTOBETNONG TWV TTOBIWV TNG AvV-
TAiQG Kal Tou KIVvNTAPA 0TO TTAQigio TNG BAong
TIPETTEI va Eival ETTITTEDEG (TUVIOTATAI PNXAVIKA
KaTEPYQTia).

* [Mpémel va dlaog@aAioTel N aoPaiig oTeEPEWTN TNG
avTAiag Kail Tou KivnTrApa.

* Tpémmel va UTTAPXEl ETTAPKAG XWPOG METALU TG
avTAiag kal Tou agova Tou KIvnTAPa avaAoya pe
TOV OUVOETHO TTOU XPNOIUOTTOIRBNKE.

* TMpétrel va uTTAPXOUV ETTAPKEIG ATTOOTATEG JETAEU
TNG avTAia kal Tou TTAaigiou Baang, £T01 WOTE O€
TIEPITITWON avTiKaTdaTaong va gival duvath n
pUBUIoN OTO iB10 UYOG TNG ATTOCTACNG METALU TNG
Bdong Kai TNG KEVTPIKAG YPAUMAG (CuvioTaTal KE-
BeTn TTpocapuoyn 4-6 mm).

4.3.2 AioTa eAéyxou cwAnvwoewv
EAéyEre 6TI TNPOUVTAI TO akGAOUBO:

* H ypappni Owoug avappdenang €xel augavouevn
KAion, o€ BeTIKA ypauun TEAYATOG avappo@nong
HE KaTWPEPR KAiON TTPOG TNV avTAia.

+  O1 oVOpPOOTIKEG DIGUETPOI TWV AYWYWV Eival TOu-
AdxI0TOV i0€G TTPOG TIG OVOUOOTIKEG DIOUETPOUG
TWV BUPWYV TWV AVTAIWV.

+ O1 aywyoi éxouv aykupwBei o€ KovTIvly atmdaTa-
on amoé TNV avtAia kal ouvOeBEi xwpig va peTadi-
douv TACEIG I KATATTOVATEIG.

Metd TnVv ToroBéTNON TNG BepeAiwong Kai Tng alvde- ong
TWV OWANVWOEWYV, TIPETTEI VO TIPOCAPUOOTEl §a- va& O
oUVOEGHOG, OKOMN KI av n povada Tapaddbnke TARPwWG
JovTapiopévn oTo TTAQiCIO.

A@aipeon Tou 0dnyoU CUVBEOoHWV
TUOTTOG «HETOAAIKO TTAEYHO»
Ma mAnpogopieg, BA. Eikéva 17.
1. ZeBIBWOTE TIG CUOKEUEG OTEPEWONG (2).
2. Avoigte TTpooTaTEUTIKS (1).
— Mnv EeopiyyeTe Bideg, podéAeg Kal TTAgING-
dla.

EuBuypdppion

MNa mAnpogopieg, BA. Eikéva 18.

1. ZeP1dWOoTE TIG BIdEG TOU OTNPIYUATOG KAl TOU TTO-
810U TnG avTAiag.

TotoBeTAOTE TOV Xdpaka (1) afovIKWs wg TTPOg

Kal Ta OUO0 APICU TWV CUVOEGHWV.

AonoTe Tov xdpaka (1) oe autry Tn B€on kai

OTPEYTE TOUG OUVOETHOUG PE TO XEPL.

— O oUvdeopog gival owaTd eUBUYPAPUIOUE-

VOG, AV Ol ATTOOTACEIG «O» KAl «B» WG TTPOG

TOUG QVTiOTOIXOUG GEoveg eival idIEG € OAa

Ta onueia yOpw atré Tnv TEPIPEPEIQ.

H akTiviki ka1 agovikf atrékAion peTagl Twv

SU0 nuicEwV Tou oCUVOETHOU BEV TTPETTEI VO

uTTEPPAiVEI TIG TINEG TOU TTIVOKA TTOU OpIidEl O

KOTOOKEUQOTHAG, KaTA TN dIdpKEIa BeppoKkpa-

oiag akivnoiag kabwg kal AeItoupyiag Kai

uTré Triean €10680u.

. EAéyEre TNV améoTaon avapeca ota dU0 pIoG
TNG 0UCeugng yUpw aTTd TNV TIEPIUETPO HE Evav
SeikTn (2).

— O olvdeopog gival owaTd eUBUYPAPUIOE-
VOG av N améoTacn PETAEU TwV THNUATWY
NG Ceugng duo eival 10 id10 o€ A Ta onuEia
yUpw a116 TNV TTEPIPEPEIQ.

H akTivikr kai agovikr) atrékAion petagl Twv

OU0 nuioewv Tou cuvOEOOU Bev TTPETTEN vV

uTtrepBaivel TIG TINEG TOU TTivaKa TTou opidel 0

KOTAOKEUAOTAG, KATa Tn SidpKeia Beppokpa-

oiag akivnaiag Kabwg Kal AeiIToupyiag Kai

uTré Triean €10680u.

. Emavaogigre 11 Bideg TOU OTNPiyUATOG KAl TO
631 TNG avTAiag xwpig va peradidovral kKaBoAou
TAOEIG KAl TTAPANOPPUIOEIG.

O emAoy€ag PTTopei va XpnaipotroinBei atn B€on Tou

SeikTn 0dnyou kai TTaXoug.

ETTiKoIVWVAGCTE PE TA TOTTIKG KATAGTAPOTA Kal TOV

QAVTITTPOOWTTO G£PPIG YIa TUXOV AITAPATA i TTANpOQO-

pieg.

ZHMEIQZH:

EA€yxel Tnv euBuypdupion Tou ouvdé- OlOU O€
Bepun katdoTaon AeIToupyiag kai UTTé Trie- on Tou
OUCTAPATOG, av ugioTaTal, Kai Tn dlopBwvel av
XxpeiageTal. BeBaiwBeite 611 n povada ptropei va
TTEPIOTPAPEI EUKOAA PE TO XEPI.

2.

3.

NPOZOXH:

Ta kopddévia ouykdAANCoNgG, Ta GAata Kal
GAAeG akaBapaieg Twv CWANVWOEWV

+ KaBapioTe TIG owAnvwoeig amd Tuxov akabap-

ofeg.

UTTOpPOUV vVa TTPOKAAECOUV {nuIG TNV
avTAia.
* Av gival atrapaitnTo, TOTTOBETAOTE éva QIATPO.

4.3.3 EuBuypdupion ouvdéouwyv
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ZHMEIQZH:

H kakr| euBuypdupion TNG HOVADAG UTTOPET Va EXEI
WG aTToTéEAET A {Nuia 0TN HOVAdA KaI TOV OUVOETHO.

TOTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO OUVOEOHWV

A\

MNPOZOXH:

Moté un Aeiroupyeite TNV avTAia Xwpig 10
TIPOOTATEUTIKO GUVOETUOU TOTTOBETNPEVO
OwaoTa.
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0G «METAAAIKO TTAEypO»
Anpogopieg, BA. Eikéva 17.

1. AvoigTe Kal TOTTOBETAOTE TO
TTPoOoTaTEUTIKS (1) YE TPATTO TTOU
TIEPIKAEIEI TO KAAUPO TOU POUAEPAV Kal
Tov dakTUAIO UTTOGTAPIENG/PUBUIONG (6).
2. MiéoTe Tov dakTUAIo UTTOOTHPIENG/PUBUIONG (6)
agovikd oTov KIvnTApa.
3. BIdWOTE TIG CUTKEUEG OTEPEWONG (2).

4.3.4 HAekTpIKA gyKaTACTOON

1. BydArte Tig Bideg a1rd T KAAUPPA TOU TEPUATIKOU
KIBwrTiou.

2. ZuvdEéaTe Kal 0QigTe Ta KaAWDIa TPoPodoaiag
oUpgwva pe To Ioxuov diIdypappua KaAwdiwong:

MNa diaypappata kaAwdiwong, BA.Eikéva 19. Ta
diaypdppata diaTiBevTal ETTIONG OTO TTHOW
UEPOG TOU KAAUPPATOG TOU TEPUATIKOU  KIBwTiOU.

a) ZuvdéaTe To KaAWdIo yeiwong.

BeBaiwbeite 611 To KAAWSIO YeiwaNG gival peya-
AUTEPO O€ PAKOG OTTO T KAAWDIO GAONG.
b) ZuvdéoTe Ta KaAWdIa PAoNG.

3. TomoBeTAOTE TO KAAUPMA TOU KOUTIOU aKPOdE-
KTWV.

ZHMEIQZH:

S QigTE TTPOOEKTIKA TOUG OTUTTIOBAITITEG KAAW-
Siwv yIa va dlac@aAicETE TNV TTPOCTACIA ATTO
oAioBnon Twv KaAwdiwv Kal TNV £I0aywyr uypa-
0i0G OTO KOUTi AKPOJEKTWV.

4. Eav o kivntApag dev gival eEoTTAIcpévog e Bep-
HIK) TTpooTaCia autdéuaTng ETTAVAPOPAS, TOTE
puBpioTe TNV TTpoaTATia ATTO UTTEPPOPTWAN
oUuWva PE TNV TTApaKaTw AioTa.

— Edv o kivnmpag XpnoIdoTIoIEiTal e TTARPEG
@opTio, TOTE PUBUIOTE TNV TIUR OTNV Ovoua-
OTIKA TIUF PEUMATOG TNG NAEKTPIKNAG aVTAiag
(TrhakéTa oToIXEIWV)

— Edv o KivnTpag XpnoIMOTIOIEITAI PE PEPIKO
@opTio, TOTE PpUBIOTE TNV TIUR OTO AEITOUPYI-
K6 pevpa (yia Tapddelyua péTpnon pe T01-
pTTida pelpaTog).

— Eadv n avtAia diabétel oloTnpa €kkivnong
star-delta, 16Te puBpioTE TO BEPUIKO PEAE OTO
58% Tou ovopaaoTIKoU peUATOG  GTO pEUUA
AeiToupyiag (Uévo yia TPIPATIKOUG KIVATH-
PEG).

5 Oéon ot AsiToupyia, ekkivnon,
AgIToupyia Kal TEPMATIONOG
AgiToupyiog

MpouAdgeig

ﬁ NPOEIAONMOIHZH:
+ BeBaiwbeite 6TI TO aTTOCTPAYYIGUEVO

uypo dev PTTOPET va TTPOKOAETEI TPOU-
paTiopgoUg i UAIKEG CnpIEG.

+ Ta ouoTrApaTa TTPOCTACIAG TOU KIVN-
TAPA PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV aTTéTO-
Un €TTavekkivnan Tou KivntApa. Auté
uTTopEi va TTpokaAéoel coBapd Tpau-
HOTIONO.

» [loTé pn AeiToupyeite TNV avTtAia xwpig
TO TIPOCTATEUTIKO GUVOETOU TOTTOBE-
TNUEVO OWATA.
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MNPOZOXH:

* O1 eEwTePIKEG ETIPAVEIEG TNG AVTAIOG
KQI TOU KIVNTAPA PTTopoUvV va eTTepd-
oouv og Beppokpaaia Toug 40°C
(104°F) katd tn Asitoupyia. Mnv ayyi-
CeTe KAVEVA PEPOG TOU CWHATOG XW-
pig TTPOOTATEUTIKS ESOTTAIOHO.

* Mnv ToTToBETEITE EUPAEKTA UAIKG KO-
VT& OTnV avtAia.

ZHMEIQZH:

Mn 6éoeTe TTOTE O€ AciToupyia TNV avTAia KATW
aTTé TNV EAAXIOTN OVOUAOTIKNA TIUT TTAPOXNG, EV
Enpw N Xwpig apxikn TAnpwaon.

Moté unv Aeiroupyeite TNV avtAia e Tn BaABida
d1akoTrAG Aeitoupyiag (ON-OFF) petag@opdg KAel-
OTH YIO TTEPICGATEPO ATTIO PEPIKA DEUTEPOAETTTA.
Mnv Aeitoupyeite TToTé TNV avTAia pe Tn BaABida
Siakotrig  Aeitoupyiag (ON-OFF) avappdepnong
KAEIOTH.

Mnv ekBéteTe TNV avtAia, oéTav eival o€ adpdveia,
o€ ouvOnkeg TTayou. ATrooTpayyioTe 6Ao To uypo
TTOU UTTAPXEI HEOQ OTNV avTAia. Z€ avTiBeTn Tepi-
TITWOTN, UTTOPET va TTPoKANBEi TTaywpa Tou uypou,
He eTakoAoudn TTPOKANGN {NUIWV OTNV avTAia.
To guvoAo Tng Trieong aTnV TTAEUpd TNG avappo-
@naong (Trapoxn udpeuaong, doxeio TUTTOU BapuTn-
TOG) Kal N PEyIoTn TTiEan TTou SEXETaI N avTAia dev
TIPETTEI VA UTTEPRAIVOUV TN PEYIOTN ETTITPETTOPEVN
mieon Aeiroupyiag (ovopaoTikA Triean PN) yia Tnv
avTAia.

Mnv xpnoipoTroifoeTe TNV avTAia, o€ TIEPITITWGON
TT0U TTapouaiddel oTrnAaiwon. H otrnAdiwon
UTTOPET va TTPOKOAETEI {NUIEG OTA ECWTEPIKA PEPN
NG avTAiag.

5.1 MAARpwon TNG avTAiag

Mo TTAnpoopieg OXETIKA PE ETITIPOOBETEG OUVOETEIG
NG avtAiag, BA. eikéva Eikéva 20.

EyKaTaoTAOEIG HE OTABUN UYPOU TTAVW aTT6 TNV
avTAia (ke@aAn avappoenong)

Ma pia eikdva Twv TaTmwy TnG avtAiag, BA. Eikéva 21.

1. KAeiote 1N BaABida diakotrAg Aeimroupyiag (on/
off) TTou Bpioketal TPog TN Popd Kivnong amd
TNV avtAia.

2. AgaipéaTte TV Tama TARpwong (3) r) Tov peTpn-

T (1) kal avoigre Tn BaABida diakoTrg AeiToup-
yiag (on/off) TTou BpiokeTal avTiBeTa TTPOG TN PO-
pa Kivnang pEXP! TO VEPO va péel £§w aTTd TNV
oTrA.

a) KAeioTe Tnv TaTTa TARPWONG (3) A TOV PETPNTA

).

EykoTaoTdoEIG HE OTABUN UYPOU KATW OTTO TNV
avTAia (aviywon avappoenong)

MNa pia eikéva Twv TaTTWV TNG avtAiag, BA. Eikéva 22.

1. OAo 10 oUOTNUA CWANVWOEWYV KEVO:

a) Avoite Tn BaABida diakoTrAg AeiToupyiag (on/

off) TTou BpiokeTal TTPog TNV €i00d0 aTréd TNV AV~
TAiQ.

b) AgpaipéoTe Tnv TaTTa TTARPWONG (3) Kal TOV pE-

TPNTA (1). XpNOIYOTIOIROTE pIa XOAvn yia va
TIANPWOETE TNV AVTAia p€ow TNG OTTAG TTARPW-
ong €wg 6Tou TO vEPS ByEl ATTO AUTAY TNV OTTN.

c) Z@itte TNV TaTTa TAAPWONG (3) KAl TOV PETPNTH
(1)

2. T'eydto oUOTNUA OTTOPPONG CWANVWOEWV:
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a) Avoitte Tn BaABida diakoTTAG AsIToupyiag
(on- off) TTou BpiokeTal avTiBeTa TPOG TN
@Oopa Kivn- ang TNG avtAiag Kal avoigTe Tn
BaABida diakoTAG AeiToupyiag (on-off)
TT0U BpPioKETOI TIPOG TN PoPd Kivnong Tng
avTAiag.
b) AgaipéoTe Tov ueTPNTA (1) £éwg 6TOU TO VEPS Va
péel €Ew aTTé TNV OTTA.
c) Zgigte Tov peTpnTA (1).
5.2 EAéyére TNV KaTEUBUVON TTEPICTPOPAG
(TPIPACIKOG KIVNTAPAG)
AkoAoubnoTe autiv Tn diadikaacia TTPIV TNV EKKivnon.
1. Bpeite 10 BEAN TOU TTPOCAPHOYEQ ) TO KAAUPUO
TOU QVEMIOTAPO TOU KIVATAPA Yia va KaBopioeTe
TN OWOTH KATEUBUVON TTEPIGTPOPAG.
2. EkkivAoTe TOV KIvnThpa.
3. Apéowg eAéyETe TNV KaTEUBUVON TTEPIOTPOPAG
HEOW TOU TTPOCTATEUTIKOU OUEUENG i HECW TOU
KOAUPPOTOG TOU AVEUIOTHPO TOU KIVNTAPA.

4. ZTauarnaTe Tov KIvnThpa.

5. Edv n kateUBuvon TeEPIOTPOPNG Eival TwOTH,
TOTE KAVTE Ta EGAG:

a) ATToouvd£oTe TNV NAEKTPIKN TpoPodoaia.

b) ZT1oV TEPMATIKOS TTiVAKA TOU KIVNTAPA i OTOV
NAEKTPIKO TTivaka eAEyxou, avTaAAGETe Tn Béan
Twv U0 aTd Ta Tpia KAAWDIa TTAPOXAG.

MNa ta diaypdupara kaAwdiwang, BAETeEIKOVa
19.
c) EAéyEre Eavad Tnv kaTeUBUVON TTEPIOTPOPAG.
5.3 EKKIVAOTE TNV avTAia

H guBlvn yia Tov éAeyxo TNG opBAg PO Kal TnG Bep-
HOKpaaoiag TOu avTAOUHEVOU UYPOU EVATTOKEITAI OTOV
UTTEUBUVO EYKATAOTAONG i TOV IDIOKTATN.

Mpiv ekkIvAOeTE TNV avTAia, BeBaiwBeite yia Ta €§AG:

* H avrAia gival owoTd ouvdedepévn oTNV TTAPOXTH
pedpaTog.

* H avrAia éxel TANpwOEi cwoTd cUPPWVA PE TIG
odnyieg oto lMAfpwon tng aviAiag (kepaAaio 5).

* H BaABida diakoTtrAg Asitoupyiag (on/off) Trou Bpi-
OKETQI TTPOG TN QOpa Kivnong Tng avTAiag eivai
KAEIOTN.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

2. Z1adiokd avoigte Tn BaABida dlakoTAG AeIToup-
yiag (on/off) oTnv TTAeupd amoéAuong TG av-
TAiOG.
2TIG avapevoueveg oUVONKeG AsiToupyiag, n av-
TAia TTPETTEl Vva AeiIToupyei opaAd kal aBopufa.
AlagopeTikd, BAETTE AvripeTwmon mpoBAnudTwv.

6 ZuvtApnon
Mpo@uAdgeig

Kivduvog nAektpotrAngiag:
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl OTTOMOVWOTE TNV
NAEKTPIKN TPOPODOTIia, TTPIV EYKATOOTH-
o€Te 1) eKTENEOETE OEPPIG OTN povada.

MPOEIAONOIHZH:

* Houvtipnon kai To G€pPIg TTPETTEl val
eKTEAOUVTOI HOVO aTTO ECEIBIKEUPEVO
KOI TTETTEIPAPEVO TTPOCWTTIKO.

* TnpnoTe TOoug IGXUOVTEG KAVOVIOUOUG
TPOANYNG aTuXNUAETWV.

* XpnoiyotroinoTte KATAAANAO €6OTTAI-

I\
A\
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oMo Kal yéoa TTPOCTACIAG.

* BeBaiwBeite 611 TO arOOTPAYYIOUEVO UYPO
Oev UTTOPEi va TTPOKAAEDEI TPAU- PATIOPOUG

1 UANIKEG CnuigG.

6.1 Zépig

Edv o xpAoTng €mOBupei va TTpoypappaTiosl nUEPO-
UNViEG TOKTIKAG OUVTAPNONG, AUTEG £GaPTWVTAI OTTO
Tov TUTTO TOU UypOoU TTOU QVTAEITal KOl OTTO TNG OUV-
Brkeg Asimoupyiag Tng avTAiag.

ETTiKoIVWVAOTE pE TOV TOTTIKG QVTITTPOOWTTIO TTWAR-
OEWV Kal EUTTNPETNONG YIa OTTOINBATIOTE QITAPATA A
TIANPOPOPIEG OXETIKA E TN OUVTAPNOT POUTIVOG ) TO
a€pPIg.

H e€aipeTikd@ ouxvA ouvTrpnon evOEXOUEVWG va gival
aTmapaitnTn yia va KaBapioeTe To dkpo TNG avTAiag
TTOU €PXETAI O€ ETTAPN WE UYPA KaI/f) VA QVTIKATOOTH-
O€TE T €§APTANATA TTOU £XOUV POapEi.

AvTtAigg pe €dpava Tou @épouv 1I06BI1a AiTravon

O1 avTAieg pe £dpava TTou @épouv I06BIa AiTTavan
Oev XpelagovTal TAKTIKA OUVTAPNOT POUTIVAG.

AvTAigg pe eavaAimaivopeva éspava
« EmavaArmraivéopeva otig 4000 wpeg Aermoupyiag,
aM\G TouAdyioTov pia @opd eTnoiwg. KabapioTe
TPWTA Ta ypacadopdkia (SN).
* Xpnoiyotoinate ypdoo NLGI BaBuou 2 1 10080-
vapo.
ETmiKoIVWVAOTE PE Ta TOTTIKGE KATACTAPATA KAl TOV
QVTITTPOoWTTO GEPPRIG yia TUXOV aIThuara i TTAnpogo-
pieg.
"Edpava KivnTRpa
MeTd atré TrepiTrou TTéVTE £TN, TO YPAOO OTA £dpava
TOU KIVNTAPA £XEI TTAAAIWOEI TOOO TTOAU TTOU GUV-
10TATAI AVTIKATAOTACN TWV £dpdvwy. Ta édpava TTpé-
TIEI VO aVTIKABIoTWVTAI HETE atTd 25.000 wpeg Ael-
Toupyiag i cUpPwva pe TIg 0dnyieg ouvTAPNONG TOU
TIPOPNBEUTH TOU KIVNTAPQ, OTTOIa ETTIAOYH OTTAITE]
OUVTONATEPN QVTIKATACTAON.

Kivntipag pe emavaAimraivopeva £5pava
TnpnoTe TIg 0dnyieg cUGVTAPNONG TOU TTPOUNBEUTH
TOU KIVNTApa.

20geun

EAéyxeTe TO DIGKEVO OTA GTOIXEIO TULEUENG TAKTIKE,
TOUAGXIOTOV Hia @Oopd ToV XpOVO. ZUVIOTOUUE va

eAéyxeTe kAOe 1000 wpeg AeiToupyiag 1 KGBe TPEIG
pAveg, 6TT0I0 ETTEABEI TTPWTO.

6.2 AioTa eAéyxou gmBewpnong

EAéyEre aTov oUvdeopo | EAéyETe Ta eUkapTITA
aTOIXEIO TOU CUVOECUOU.
AVTIKATAOTAOTE TA OXETI-
K& eEapTAATA, AV UTTEP-
XEI KaTTOoI0 €VOEIEN PBO-
paG Kal EAEyETE TNV €UBU-
ypaupion.

EAéyére yia dilappoég
aTré TN PNXAVIKA OTEYO-
voTtroinan. AvTIKOTaOTH-
OTE TN UNXAVIKH OTEyavo-
TT0inon av dlamoTwOEl
diappor).

EA€y&Te TN punxavikr oTe-
yavotroinon
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‘EAeyxog TnG aTEyavo-
TT0iNONG TWV E8PAVWV

EAéyére Tn owoTn epap-
Hoyr Twv daKTUAiwV Tou
agovikou TrapeuRUopa-
TOG TTOU €ival TOTTOBETN-
pévol oTov agova. MpéTel
Va UTTAPXEI HOVO MIa
aTraAr €TTaQr Tou Xei-
Aoug oTeyavoTtroinong.

EAéyére yia aBépufn Aci-
Toupyia

EAéyxete auxva yia abo-
pupn Asimoupyia TnG av-
TAiag pe epyaAeia pétpn-

O1 0dnyieg avTIMETWTTIONG TTPORANUATWY OTOUG TTa-
POKATW TTIVAKEG ITXUOUV POVO yia uTTEUBUVOUG EyKa-

Td0TAONG.

7.2 O kUplog J10KO

TITNG £ival AVOIKTOG,

oAAd N nAeKTPIKA avTAia dev eKiva va

Aeiroupyei

Arria

AlopBwTIKN evépyeia

Agv uTt@pxel TTapoxn
pelpaTog.

* ATIOKATAOTACTE TNV TTO-
poxn peUPATOG.

ONG KPAdATHWV.

+ BeBaiwbeite 611 OAeg o1

NAEKTPIKEG OUVOEDEIG
. TIPOG TNV TTapoxr peUpa-
6.3 Anqcuvuppo)\oynor] Kail . T0C £NVall QVETTOEC.
AVTIKATAOTACT £APTNHATWY TNG avTAiag
[ TePICTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TA AVTOA-
AGKTIKG KaI TN GUVAPPOAGYNON KAl ATTOGUVOPHOAS-
ynon g avTtAiag, ETMIKOIVWVACTE PE TA TOTTIKA KaTa-
OTAPATA Kal TOV QVTITTPOoWTTO O€PPIG.

H Beppikn TTpooTacia
TTOU €ival EVOWHOTW-
Mévn oTnv avTAia
(edv uTTApXE!) €XEI
EVEPYOTTOINOE.

MepIpéveTe PEXPI VO KPUWOEL
n avtAia. H Bepuiki TpooTa-
oia Ba TTpayuartoTToIfoEl au-
TOHATN ETTAVAPOPA.

To Bepuikd peAé N n
TIPOCTACIA TOU KIVN-
THPQ GTOV TTiVOKQ
NAEKTPOVIKOU EAEY-
XOU €XOUV EVEPYO-
TToINOEi.

. . ETravekkivioTe Tn BepuIKnA
7 AvTtigeTwTion TPOoRANHATWY TIPOCTaGI.
7.1 AVTIHETWTTION TTPORANUATWY

y1a XprioTeg

O kUpI0G BIOKOTITNG gival avolkTOg, aAAd n
NAEKTPIKN avTAia dev EeKIVA va AEITOUPYEI.

H ouokeun TrpooTa-
oiag atoé Asitoupyia
€V ENPW £xEl EvEPYO-
Mepipévete péxpr va KPUW- TroINOei.

o€l n avtAia. H Bgpuikni .
TIpooTaacia Ba TTpaypaTo-
TTOINCEI AUTOUATN ETTAVA-

EAéygre Ta €€NG:

* Tn oTGOuN TOU UYPOU OTN
Segapevr | TNV KUPIa TTiE-
on.

TN OUCKEUN TTpOaTaCIag
KAl Ta KAAWDSIA PE TA
oTroia oUVOEETal

Artia AlopBwTikN evépyeia

H Bepuikn TpooTacia
TTOU €ival EVOowPaTw-
pévn otnv avTAia (eav
UTTAPXEI) EXEI EVEPYO-

ToINGEi. Popa. - - -
Or1 ao@dAeieg yia TNV | AVTIKOTAGTAOTE TIG 00PE-

H ouokeun TTpooTa- EAéy&re TN 0TABUN TOU avTAia ) Ta BondNTI- | AciEG.

oiag até Aeitoupyia ev |uypou oTn degapevn A TNV KG KUKAWMATO £€X0UV

Enpw €xel evepyoTroin- |KUpIa TTieon. KOEi.

Oei.

7.3 H nAekTpikn avTAia apyidel va AsiToupyei,
oAAd n BepMIKNA TTPOOTACIO EVEPYOTTOIEITAI
1 o1 0O@AAEIEG KAiYOVTAl OMECTWG HETA

Artia

H nAekTpikA avTAia apxiCel va Aeitoupyei, aAAG n Bep-
MIKA TTpooTaCia evepyoTTolgiTal o€ GAAO Xpdvo PeTd
v évapgn Acitoupyiag.

A10pBWTIKN evépyela

Arria Al0pBwWTIKN evépyela

To KaAwdIo TTapoxng
PEUPATOG EXEI UTTOOTET
gnpic

EAEyETe TO KAAWDIO Kal
QAVTIKATOOTAOTE, EPOTOV
aTTaITETAl.

Ymdpxouv &Eva avTikei-
UEVQA (OTEPEEG N IVW-

EmikoivwvAoTe pe 1o Tun-
pa NwAARoewv kal EGutin-

O€IG ouaieg) yéoa TNV | pPETNONG. H B¢ . P - .

) i PUIKA TTpoaTaoia fy | EAEyETE Ta e§apTApaTa Kal
GVTG)",G TTOU EXOUV ETQ- ol aoQAAeieg Bev gival | avTIKATAOTAOTE, EPOTOV
TNONoe! 6T PTEPWTN. KOTAAANAEG yia TO peU- | aTTaITETAN.

H avTtAia urepopTw- | EAEyETE TIG aTTaITAOEIG TNG Ha TOU KIVNTAPA.

veral €1eIdr TO Uypo
AavtAnong givai 1diaite-
pa TTUkvé Kai Trayup-

TIPAYMATIKAG I0XUOG pE Ba-
on Ta XapaKTNPICTIKG Tou
avTAoUpevou uypou Kal,

YTapxel BpayxukUKAw-
pa OTOV NAEKTPIKO KIVN-
THpPa.

EAéyére Ta €apTpaTa kal
QAVTIKATOOTAOTE, EPOTOV
aTaiTeital.

peuaoTo. ETTEITA, ETTIKOIVWVAOTE PE

10 TuApa MwAAoewy Kal O kivnTrpag utrep@op- | EAEYETE TIG OUVORKEG A€l

Egutrnpétnong. TWVETAI. TOUupYiag TNG avTAiag Kai

ETTAVEKKIVOTE TNV TTPO-
. . . . e aTaoia.
H avtAia Aeitoupyei aAAG avTAei TTOAU Aiyo 1 kai ka-
B6Aou uypo.
7.4 H nAextpikn avTAia apxigel va AeIToupyei,

Arria A1opBwTIKA evépyEia oAAd n BepHIKA TTPOOTACIO EVEPYOTTOIEITAI
HavThia éxel | EmkoivwvroTe pe To Tufua MwAd- 1] ol aopdAeieg KaiyovTal petd amroé Aiyo
PPALe!. ogewv Kal EEutrnpétnang.
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Artia

AlopBwTiKA evépyeia

O nAeKTPIKOG TTiVAKAG
BpiokeTal o€ péPOG PE

MpooTaTtedoTe TOV NAEK-

TPIKG TTivaka aTré Tnv Tn-

peuparog dev gival
uéoa oTa opia
AeiToupyiag Tou
KIVNTAPQ.

utrEPBOAIKR YR BeppdTnTaG KOI TO
BepudTNTA R €ival Gueco Qweg.
ekTEBEINEVOG OE

Aueco Qwg.

H tdon Tng TTapoxng EA€yETe TIG OUVONKEG Acl-

Toupyiag Tou KivnTApa.

Aeitrel yia don
pevpa- TOG.

EAéygre TV
* TTapoxn PEUPOTOG
NAEKTPIKA oUvdEDN

7.5 H nAexTpikA avTAia apxidel va
AeiToupyei, aAAd n BeppIkA
TPOOTACIO EVEPYOTTOIEITAI OE AAAO

XPOvo PETA TNV évapén AeiToupyiag

Arria

AlopBwTIKN evépyeia

Ymdpxouv &éva avTi-
Keipeva (OTEPEES A
IVWOEIG 0UTiEg) péoa
oTnv avTtAia TTou
€xouv peTamndnoel
oTN QTEPWTH.

ATreuBuvbeiTe aTOV TOTTIKO
AVTITTPOOWTTO TTWAARCEWV

Kal o€pPIg.

To mredio TTapoxng TN
avTAiag gival peyahu-

TEPO aTTO T OPIA TTOU
kaBopidovTal aTNV TTI-
vakida oToIXEIWV.

KAeioTte oTtadiakda Tn BaABi-
S0 BIAKOTTAG TTAPOXAS TTPOG
TN @opd Kivnong PéExp! TO

medio TTapoxng va eival ico

| MIKPOTEPO OTTO TA OPIT

TTou kaBopifovTal oTnV TII-

Vakida oToIXEIWV.

H avTtAia utreppopTw-
VETAI £TTEIBN TO UYPO
AavtAnong eivai 1diaiTe-
pa TTUKVO Kail Traxup-
peucTo.

EAEYETE TIG TTPAYHOTIKEG

QATTAITACEIG TOU PEUPATOG PE
Bdon Ta XapaKTNPICTIKA TOU

uypoU TTou avTAEITal KOl

QAVTIKATAOTAOTE TOV KIVNTH-

pa avaAOYywG.

Ta pOUAEUAV TOU KIVN-
TAPa £xouv @Oapei.

ATreuBuvBeiTe aTOV TOTTIKO
AVTITTIPOOWTTO TTWAACEWV

Kai o€pPIg.

Q ~N

.6 H nAexTpikn avrAia apyidel va AsiToupyei,
AAd N YEVIK TTPOCTOCIO TOU CUCTAHOTOG
gival evepyotroinuévn

7.8 H avtAia Aeitoupyei aAAd avTAei
oAU Aiyo 1 Kail KaBéAou uypdo.

Arria

AlopBwTIKN evépyeia

YTépxel aépag aTo
€0WTEPIKO TNG AV~

TAIGG 1) OTIG CWAN-
VWOEIG.

* BydAte ToV aépa

Agv €xelyivel ow-
OTda N TPWTN
TIPOETOINATI TNG
avTAiag.

AlakOyTe TN AgIToupyia TNG av-
TAiag kai eTTavaAdBere TNV apxi-
KR diadikaaia.

Edv 1o mpéBAnpa cuvexicetar:

+ EAéy&re 611 TO ONpEio unxa-
VIKAG OTEYavVOTIOiNONG 8EV
TTAPOUCIAgEl DIaPPOEG.

* EAéy&re TOv owArjva avap-
poeNONG yia TEAEID oUOPI-
&n.

+ AvTikoTaoTAOTE OTTOIEG BaA-
Bideg Tapouaidouv diap-
pon.

H emtéyuvon otnv
TIAEUP& TTAPOXAG
gival e§aPETIKG
EKTETOPEVN.

Avoite Tn BaABida.

O1 BaABideg eival
KAEIOTEG  OXEDOV
KAEIOTEG.

ATmroouvappoAoynoTe Kal kaba-
pioTe TIG BaABideg.

H avTtAia £xel @pd-

gel.

ATTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO QVTI-
TTPOOWTTO TTWANTEWY Kal O¢p-

Bis.

O1 cwAnvwoeig

EAéyETe ka1 kaBapioTe TOUg ow-

PWTAG €ival Ad-
Bog .

£X0UV PPAgel. Arveg.
H katelBuvon Tre- | AAGETE TN B€0n Twv dUo amd
PIGTPOPNG TNG PTE- | TIG PATEIG GTOV TTiVOKA AKPODE-

KTWV TOU KIVNTAPA ] OTOV NAEK-
TPIKG TTivaka eAEyXou.

To Uyog avappo-
@nong eival TToAU
uywnAd f n avrioTa-
an NG POrg aToug
OwAAvEG avappo-
@nong eival TToAU
MEYAAN.

EAéyETe TIG oUVONKeEG AsiToup-
yiag Tng avtAiag. Edv amaitei-
Tal, TTPOREITE OTA TTAPAKATW:
* MeiwoTe TV aviywon
avappoenang
+ Augnore T dIGETPO TOU
owAfva avappéenong

7.9 H nAekTpIKn avTAia SI0KOTITEI TN
A&iToupyia TnG, KAl OTN CUVEXEIQ,
mePIoTPEPETal 0TN AdBog KaTelBuvaon

Arria

AlopBwTIKN evépyeia

BpayukUkAwpa oto
NAEKTPIKG GUOTNUA.

oTnya.

EA€y&Te TO NAekTPIKS OU-

7.7 H nAekTpikn avtAia apyidel va
AeiToupyeéi, aAAd o pnxaviopog
TpooTaCiag oo Siappon
peuparog (RCD) Tou cucTANATOG,
gival evepyoTroinuévog

Arria AlopBwTIKN evépyeia

Ymapxel diap-  |EAéyETe TN pévwon Twv §aptn-

pon oTn yeiwon. |UAaTwy Tou NAEKTPIKOU GUOTANA-
TOG.

Arria

AlopBwTIKN eVEP-
yeia

Ymdapxel dilappon o€ éva rj duo
atd Ta akdAouBa egapTApaTa:

EmokeudoTe
QAVTIKATOOTAOTE TO

utrePPBOAIK BeppdTNTO R €ival
eKTEOEINEVOG OE GUETO PWG.

YA BepudTNTAG KA
TO0 APECO PWG.

H 1d0n Tng TTapoxng peuparog | EAEyETe TIg

Oev gival péoa oTa 6pia OUVONKEG Ael-
AgIToupyiag Tou KIvnTAPA. Toupyiag Tou
KivnTApa.
Agitrel yia @aon pedua- T0G. EAéygre TNV
* Trapoxn
pevpaTog

NAEKTPIKH oUVdEDTN
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7.10 H avtAia 1iBeTal og Aeitoupyia TTOAU

ouxva

Arria

AlopBwTIKNA EVEP-
yeia

Ymdpxel diappor| o€ éva i
dU0 a1rd Ta akdAouba eapTr-
para:
* ZTOV OWARVa avappoen-
ang
« Ztnv modoBaABida ntn
BaABida eAéyxou

ETmiokeudoTe i avTi-
KOTAOTAOTE TO EAAT-
TWHOTIKO £EAPTNHA.

Ymdpxel pia dieppnypévn
HeUBPAvN 1 Bev UTTAPXE! Oé-
pag a1od TpIv aTn degapevh

A€ITE TIG OXETIKEG
odnyieg oTO £yXEIPi-
O10 degapevng Trie-

Trieong.

ong.

7.9 HavrtAia doveital Kol Trapdayel

oAU 86pufo

Artia

AlopBwTIKNA EVEPYEIA

Z1nAdiwon av-
TAiag

MeiwoTe TNV atTairoupevn TIPA
PONG kAgivovTag aTadiakd T BaA-
Bida diakoTMG KUKAWpATOG (on/
off) katé TN @opd TNG Kivnong Tng
avTAiag. Edv To TpéBAnpa emipei-
Vel, EAEYETE TIG OUVONKEG AsIToup-
yiag Tng avTAiag (yia TTapdadelyua,
Siagopd Uyoug, avtioTaon Pong,
Beppokpaaia uypou).

Ta pouAeudv Tou
KIVNTApa €Xouv
@Bapei.

ATreuBuvbeiTe OTOV TOTTIKS AVTI-
TTPOOWTTO TTWANCEWV Kal o€PPRIG.

YTapyouv &éva
owpaTa aTO
EOWTEPIKO TNG
avTAiag.

ATreuBuvOeiTe OTOV TOTTIKS AVTI-
TTPOOWTTO TTWANCEWV Kal o€PPRIG.

H @tepwh Tpi-
Betal oTov da-
KTUAIO @BOpag

AtreuBuvOeiTe OTOV TOTTIKO QVTI-
TPOCWTTO TTWARTEWV Kal o€pPIg.

AaToxia gubu-
YPGHHIONG GUV-
Séopwyv

EAéy&re TNV eUBUypAuIoN CUV-
OéopwWV.

EuéAikTa oToI-
Xeia Tou PBappE-
VOU OuvO£CHOU

EAéy&Te Kal avTIKATOOTAOTE TO
OXETIKA EEaPTAMATA AV UTTAPXEI
anuad eBopdg.

o otTo108ATTOTE GAAN TTEPITTITWON,
OUMBOUAEUTEITE TOV TOTTIKO AVTITIPOOWTTO
TTWANCEWV Kal o€pPIG.
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1 Girig ve Giivenlik
1.1 Girig

Bu el kitabinin amaci

Bu el kitabinin amaci asagidakiler igin gerekli bilgile-
ri vermektir:

* Montaj

+ Calistirma

+ Bakim

DIKKAT:

Uriinii monte etmeden ve kullanmadan
once bu el kitabini dikkatlice okuyun.

Uriiniin uygun olmayan kullanimi yara-
lanmalara ve maddi hasara yol agabile-
cegi gibi, garantiyi de gegersiz kilabilir.

A\

UYARI:

Bu el kitabini gelecekte bagvurmak tizere saklayin
ve uruinin yakininda hazir bulundurun.

1.2 Guvenlik terminolojisi ve sembolleri

Giivenlik mesajlari hakkinda

Uriinii kullanmadan énce emniyet mesajlarini ve y6-
netmeliklerini okumaniz, anlamaniz ve bunlari takip
etmeniz son derece 6nemlidir. Bunlar asagidaki teh-
likelerin 6nlenmesine yardimci olmak i¢in yayinlan-
miglardir:

« Kisisel kazalar ve saglik sorunlari

+ Uriin ya da gevresindekilerde hasar

+ Uriiniin arizalanmasi

Tehlike seviyeleri

Tehlike seviyesi Anlami

Onlenmezse 6lim veya
agir yaralanmayla so-
nuglanacak tehlikeli bir
durum

é TEHLIKE:

Onlenmezse 6lim veya
agir yaralanmayla so-
nuclanabilecek tehlikeli
bir durum

f UYARI:

Onlenmezse hafif veya
orta derecede yaralan-
mayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durum

ﬁ DIKKAT:

Ekipman hasari ya da
disuk performans riski
varken fakat yaralanma
riski yokken uyarilar kul-
lanilir.

UYARI:

Ozel semboller

Asagidaki tabloda gdsterildigi gibi bazi tehlike kate-
gorilerinin 6zel sembolleri vardir.

Elektrik Garpma Tehli-
kesi

Manyetik Alan Tehlikesi

Elektrik
Tehlikesi:

I\

W

Sicak yiizey tehlikesi

Sicak yuzey tehlikeleri, tipik tehlike seviyesi sembol-
lerinin yerine gegen 6zel bir sembol tarafindan belir-
tilir:

ii DIKKAT:

Talimatlar

Bu kilavuzda yer alan talimatlar ve uyarilar, satis
belgesinde belirtildigi sekilde standart versiyonu ilgi-
lendirir. Ozel pompa versiyonlari ilave talimat brogiir-
leriyle verilebilir. Degisiklikler veya 6zel versiyon
ozellikleri igin satis sézlesmesine bagvurun. Bu kila-
vuzda veya satis belgesinde yer almayan talimatlar,
durumlar veya olaylar igin en yakin Servis Merkezine
basvurun.

1.3 Garanti
Garanti hakkinda bilgi icin satis s6zlesmesine bakin.

1.4 Yedek pargalar

UYARI:
Asinmig veya arizali bilesenleri degistir-

mek igin sadece orijinal pargalar kullanin.
Uygun olmayan pargalarinin kullaniimasi
yanls galisma, hasar ve yaralanmalara
yol actigi gibi garantiyi de gegersiz kilar.
DIKKAT:

Satis ve Servis Bolumiinden teknik bilgi
veya yedek parga isterken her zaman
Uriin tirtind ve parga numarasini eksik-
siz olarak belirtin.
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Uriiniin yedek pargalari hakkinda daha fazla bilgi
icin, satig aginin web sitesini ziyaret edin.

2 Tasima ve Depolama

2.1 Sevkiyati kontrol etme
1. Hasar belirtileri igin ambalajin digini kontrol edin.

2. Uriinde gozle gériiliir hasar belirtileri varsa, tes-
limat tarihinden sonraki sekiz gln iginde distri-
butérimizu bilgilendirin.

Uniteyi ambalajdan gikartma

1. ligili adimi uygulayin:
- Birim karton kutuda ise, zimbalari
ctkarin ve kutuyu agin.
- Birim ahsap sandikta ise, givilere ve
seritlere dikkat ederek kapagini agin.

2. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap taban-
dan ¢ikarin.

-

2.1.1 Uniteyi kontrol etme

1. Ambalaj malzemelerini Griinden ayirin.

Tum ambalaj malzemesi yerel yénetmeliklere
gobre elden cikartiimalidir.

2. Herhangi bir parganin hasarli ve eksik olup ol-
madigini kontrol edin.

3. Uygulanabiliyorsa, tim vidalari, civatalari veya
baglantilari sékerek Griini serbest birakin.
Emniyetiniz igin givileri veya kayiglari kullanir-
ken dikkatli olun.

4. Herhangi bir sorunla kargilagsmaniz durumunda
satig
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temsilcisi ile iletisime gegin.

2.2 Tasima talimatlan

Onlemler
UYARI:
* Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

+ Ezilme tehlikesi. Unite ve bilesenleri
agir olabilir. Dogru kaldirma yontem-
lerini kullanin emin olun ve her za-
man celik parmak destekli ayakkabi-
lar giyin.

Dogru kaldirma ekipmanini segmek igin paket Gize-
rinde belirtilen brat agirligi kontrol edin.

Konum ve sabitleme

Pompa ve pompa Unitesi, yalnizca yatay olarak tasi-
nabilir. Tagima sirasinda pompa ve pompa Unitesinin
saglam bir sekilde sabitlendiginden ve yuvarlanip
dismeyeceginden emin olun.

UYARI:

Tdm elektrikli pompa Unitesini tasimak
icin motorda vidali halka civatalari kul-
lanmayin.

Pompa, motor veya Uniteyi tagirken pom-
panin veya motorun mil ucunu kullanma-
yin.

A\

* Motora vidalanan halka civatalar tek bagina mo-
toru kaldirmak igin, ya da agirligin dengelenme-
mis olmasi durumunda, yatay bir deplasmandan
baglamak suretiyle dikey olarak Uniteyi kismen
kaldirmak igin kullanilabilir.

Pompa Unitesi her zaman Sekil 5 da gosterildigi gibi
sabitlenmeli ve tasinmali, motorsuz pompa ise Sekil
6, Sekil 7 ve Sekil 8 'de gosterildigi gibi sabitlen-
meli ve taginmalidir.

Motorsuz linite

UYARI:

Makine direktifi 2006/42/EC'ye gore, ayri
olarak satin alinarak bir araya getirilen
bir pompa ve motor, yeni bir makineyi
meydana getirir. Kuplaji yapan kisi kom-
bine Gnitenin tim giivenlik ézelliklerinden
ve CE isareti icin sorumludur.

A\

2.3 Depolama talimatlar

Depolama konumu

Uriin (izeri 6rtiilil bir sekilde 1s1, kir ve titresimin bu-
lunmadigi kuru yerlerde depolanmalidir.

UYARI:

Uriinii nem, 1s1 kaynaklari ve mekanik hasarlara kar-
sI koruyun.

UYARI:
Ambalajh Griintin Gzerine agir yukler koymayin.

2.3.1 Uzun siireli depolama
Unite 6 aydan uzun bir slire depolanmigsa, su ge-
reklilikler gegerlidir:

* Kapali ve kuru bir yerde saklayin.
» Uniteyi 1s1, kir ve titregimlerden uzak tutun.
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« Mili en az li¢ ayda bir birkag kez el ile dondirn.
Uzun sureli depolama prosedurleri igin tahrik Gnitesi
ve kaplin Ureticilerine danigin.

Olasi uzun sireli depolama iglemi hizmetleriyle ilgili
sorulariniz igin lttfen yerel satis ve servis temsilciniz
ile irtibata gegin.
Ortam sicakhgi

Uriin, -5°C ila +40°C (23°F ila 104°F) arasinda or-
tam sicakliginda saklanmalidir.

3 Uriin Agiklamasi

3.1 Pompa tasarimi

Pompa, standart elektrik motorlara yakindan baglan-
mis, salyangoz gévdeli yatay bir pompadir.
Pompa, tagima igin kullanilabilir:
* Soguk veya sicak su
* Temiz sivilar
» Pompa malzemelerine kimyasal ve mekanik bir
zarari olmayan sivilar.
* Pompa malzemelerine orta seviyede zarari olan
sivilar.

Uriin, bir pompa Unitesi (pompa ve elektrik motoru)
ya da sadece bir pompa olarak saglanabilir.

UYARI:

Motorsuz bir pompa satin aldiysaniz, motorun pom-
pa kuplajina uygun oldugundan emin olun.

Kullanim amaci

Pompa sunlar igin uygundur:

+ Su tedariki ve su aritimi

+ Sanayi ve bina hizmetlerinde soguk ve sicak su
tedariki

Sulama ve yagmurlama sistemleri

Isitma sistemleri

* Yanginla micadele uygulamalari

Istege bagli materyaller igin ilave kullanimlar:

* Merkezi isitma
« Genel sanayi

Uygun olmayan kullanim

UYARI:

Pompanin nizami olmayan kullanimi teh-
likeli durumlar yaratabilir, yaralanmalara
ve maddi hasara yol agabilir.

Uriiniin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz ol-
masina neden olur.

Uygun olmayan kullanima érnekler:

* Pompa uretim malzemeleriyle uyumlu olmayan
sivilar

< Tehlikeli sivilar (toksik, patlayici, yanici veya ko-
rozif sivilar)

< Su disindaki igilebilir sivilar (6rnegin, sarap veya
sut)

Uygun olmayan montaja érnekler:

« Tehlikeli konumlar (patlayici veya agindirici at-
mosferler gibi).

* Hava sicakhginin ¢ok yliksek veya havalandir-
manin k6t oldugu konumlar.

* Yagmur veya dondurucu hava sicakliklarina karsi
koruma bulunmayan dis mekan kurulumlari.
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TEHLIKE:

Bu pompayi alev alabilir ve/veya patlayi-
ci sivilar igin kullanmayin.

A\

UYARI:

+ Bu pompayi asindirici, kati veya lifli sivilar igin
kullanmayin.

< Veri plakasinda belirtilen akis hizlarini agsan akis
hizlari igin pompayi kullanmayin.

Ozel uygulamalar

Asagidaki durumlarda yerel saticilar ve servis tem-
silcileriyle irtibat kurun:

» Pompalanan sivinin yogunlugu ve/veya viskozite
degeri su degerini asarsa (6rn. glikol iceren su);
bu durumda daha gugll bir motor gerekebilir.

« Pompalanan sivi kimyasal islem gérmisse (6rne-
gin yumusatma, deiyonize etme, demineralize et-
me, vs.).

« Agiklananlardan farkli olan ve sivinin yapisina
uygun tim durumlar.

3.2 Pompa adlandirmasi
Pompa adlandirma agiklamasi igin bkz. Sekil 2

3.3 Isim plakasi

Isim plakasi rulman braketinde yer alir. isim plakasi,
artnln 6énemli 6zelliklerini listeler. Daha fazla bilgi
icin bkz. Sekil 1.

Isim plakasi, cark ve gévde malzemesi, mekanik ke-

ce ve malzemeleriyle ilgili bilgi verir. Daha fazla bilgi
icin bkz. Sekil 3.

IMQ ya da diger isaretler (sadece elektrikli

pompa igin)

Aksi belirtiimedikge, elektrik giivenligi onay isareti
olan urinler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina
isaret eder.

3.4 Pompa acgiklamasi

« EN 733'e gore baglanti boyutlari (modeller 32-
125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

+ Geri gekme rulman braketine sahip salyangoz
gévde pompasi.

3.5 Malzeme

Pompanin sivi ile temas eden metal kisimlari asagi-
dakilerden yapilmistir:

Malzeme kodu | Malzeme gév- | Standart/istege
desi / carki Bagh
SS Paslanmaz ge- Standart
lik /
Paslanmaz gelik
SN Paslanmaz ce- Standart
lik /
Paslanmaz gelik

3.6 Mekanik kege
Dengesiz tek mekanik kege EN 12756, K versiyonu.
3.7 Uygulama sinirlar

Maksimum ¢aligma basinci

Sekil 4, pompa modeline ve pompala- nan sivinin
sicakhigina bagli olarak maksimum galig- ma

basincini gosterir.
F>1maks + Pmakss PN

Maksimum giris basinci
Pompanin Urettigi maksimum basing PN
Maksimum calisma basinci

P1maks

Prmaks

Sivi sicakligi araliklar

Calisma sicakhgi araligi igin bkz. Sekil 4.

Ozel gereklilikler icin satis ve servis temsilcisiyle
baglanti kurun.

Dakikadaki maksimum baglatma sayisi

kW 025|400 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00(750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160
60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

Saat
basi-
na
bas-
latma
sayis|

Giiriiltii seviyesi

Standart verilen motor ile donatilan pompanin ses
basing seviyeleri igin, bkz. Tablo 9

Motorsuz pompanin ses basinci seviyeleri igin bkz.
Tablo 10

4 Montaj

Onlemler
UYARI:
Gegerli kaza onleme yonetmeliklerine

uyun.

* Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

* Montaj yerini, su tesisati ve gl¢ bag-
lantilarini secerken her zaman yurlr-
likteki yerel velveya ulusal ydnetme-
liklere, yasa ve kurallara bagvurun.

/N
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Elektrik Tehlikesi:

Tum baglantilarin  kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve ydurirlikteki
ybénetmeliklere uygun olarak yapildi-
gindan emin olun.

« Birim Uzerinde galigmaya baglama- dan
once birimin ve kumanda paneli- nin gl
beslemesinden yahtildigindan ve
calismayacagindan emin olun. Bu
kumanda devresi icin de gegerlidir.

Topraklama

I\

Elektrik Tehlikesi:

« Diger elektrik baglantilarini yapma-
dan 6nce her zaman harici koruma
kondiiktoriind toprak terminaline
bag- layin.

« TUm elektrikli ekipmani uygun sekilde
topraklamalisiniz. Bu, pompa ekip-
mani, stiriici ve herhangi bir izieme
ekipmani igin gegerlidir. Dogru bag-
lanmis oldugunu dogrulamak igin top-
rak ucunu test edin.

* Motor kablosu yanliglikla sarsintiyla
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gevserse, terminalde gevseyecek son
iletken toprak kablosu olmalidir. Top-
rak iletkeninin faz iletkenlerinden da-
ha uzun olmasini saglayin. Bu, motor
kablosunun her iki ucu igin gegerlidir.

» Ollmcll carpmaya kars! ilave koruma
ekleyin. Yiiksek hassasiyetli bir fark
svici (30 mA) takin [kalinti akim aygiti
RCD].

4.1 Tesis gereklilikleri

4.1.1 Pompa konumu

TEHLIKE:

Bu Uiniteyi alevlenebilir/patlayabilir veya
kimyasal olarak asindirici gazlar veya
tozlar igeren ortamlarda kullanmayin.

A\

Yonergeler

Uriiniin konumuyla ilgili olarak asagidaki yénergele-

re uyun:

* Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal

akisini higbir tikanikhgin engellemediginden emin

olun.

Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da tagsma-

dan korundugundan emin olun.

Mimkiinse, pompayi zemin seviyesinden bir mik-

tar yukari yerlestirin.

Ortam sicakligi 0°C (+32°F) ve +40°C (+104°F)

arasinda olmahdir.

Ortamdaki havanin bagil nemi +40°C'de (+104°F)

%50'den az olmalidir.

Asagidaki durumlarda Satis ve Servis Bolimiine

basvurun:

— Havanin bagil nem sartlari yonergeleri asar- sa.

— Oda sicakligi +40°C'yi (+104°F) asarsa.

— Unite deniz seviyesinin en az 1000 m (3000 fit)
Gzerine yerlestirilir. Motor perfor mansinin
elektriksel  kapasitesinin  azaltimasi  veya
motorun daha gugli bir motorla degisti- rilmesi
gerekebilir.

Motorun elektriksel kapasitesinin hangi dedere getiri-

lecegi hakkinda bilgi igin bkz. Tablo 11

Pompa konumlari ve agikliklar

Pompanin ¢evresinde yeterli 1sik ve agiklik olmasini
saglayin. Kurulum ve bakim iglemleri igcin pompaya
kolayca erigilebildiginden emin olun.

Sivi kaynag lizerine montaj (emis kaldirmasi)

Her bir pompanin teorik emis ylUksekligi 10,33 m'dir.

Uygulamada, asagidakiler pompa emis kapasitesini

etkiler:

*  Sivinin sicakhgi

» Deniz seviyesi Ustlinde yikseklik (agik bir sis-
temde)

Sistem basinci (kapali bir sistemde)

Borularin direnci

Pompanin kendi gergek akis direnci

Yukseklik farkliliklari

Asagidaki denklem, sivi seviyesinden pompanin ku-
rulabilecegi maksimum yuksekligi hesaplamada kul-
lanilir:

(Po*10,2-Z) 2 NPSH + Hi + H, + 0,5

Bar olarak barometrik basing (kapali sistem-
de sistem basincidir)

NPSH Pompanin asil akis direncinin metre olarak
degeri

Po

A\
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Hr Pompanin emis valfinden sivi gegmesi ne-
deniyle olusan metre cinsinden kayip

Hy Olgiim cihazlarindaki, sivinin sicakhigina (T
°C) karsilik gelen buhar basinci 0,5
Onerilen giivenlik marji (m)

Zz Pompanin takilabilecedi maksimum yuksek-

lik (m)
(pb*10,2 - Z) daima pozitif bir say oimalidir.

Daha fazla bilgi igin bkz. Sekil 12.

UYARI:

Kavitasyona yol agabilecegi ve pompaya zarar vere-
bilecegdi icin pompa emme kapasitesi agmayin.

4.1.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

UYARI:

Pompanin maksimum c¢alisma basin-
cina uygun borular kullanin. Aksi hal-
de sistem delinebilir ve yaralanma ris-
ki olusabilir.

e Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yurirlikteki
yonetmeliklere uygun olarak yapildi-
gindan emin olun.

UYARI:

Pompa sehir suyu sebekesine bagliysa, yetkili otori-
teler tarafindan belirlenmis dlizenlemelere ve sehir
suyu tedarikini saglayan sirketlerin kurallarina uyun.
Gerekirse, emme tarafinda uygun bir geriye akis 6n-
leme cihazi takin..

Boru tesisati kontrol listesi
Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin olun:

« Tum borular bagimsiz olarak desteklenir; borular
Unitenin Gzerinde agirlik yapmamaldir.

« Pompa titresiminin borulara ve aksi yone aktari-
mindan kaginmak igin esnek borular ya da rakor-
lar kullanilir.

« Genis dirsekler kullanin; asiri akig direncine ne-
den olan dirsekler kullanmaktan kaginin.

* Emme borusu tamamen kapali ve hava gegir-
mezdir.

« Pompa agik bir devrede kullanilirsa, emme boru-
sunun ¢ap! kurulum sartlarina uygun olmaldir.
Emme borusu emis portunun gapindan kiiglik ol-
mamalidir.

« Emme borusunun pompanin emis kismindan bii-
yuk olmasi gerekiyorsa, eksantrik boru daraltici
takilir.

« Pompa sivi seviyesinin Ustline konulursa, emis
borusunun ucuna bir ayak valfi takilr.

< Sivi asgari diizeydeyken ve pompa sivi kaynagi
Uzerine takildiginda, havanin emis girdabi igine
girmemesi igin ayak valfi tam olarak siviya batiril-
malidir.

« Pompa kapasitesinin reglilasyonu, pompa kon-
troll ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valflari emis borusuna ve dagitim borusuna (¢ek
valf altina) takihr.

» Pompa kapasitesinin regiilasyonu, pompa kon-
troll ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valfleri enjeksiyon borularina (gek valfi altina) ta-
kilir.
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* Pompa kapatildiginda pompaya geri akisi 6nle-
mek icin dagitim borusuna bir kontrol valfi takihr.

A\

UYARI:

Pompa akisini birkag saniyeden fazla
kismak icin bosaltim tarafindaki agma-
kapama vanasini kapall konumda kullan-
mayin. Bosaltim tarafi kapali olarak pom-
pa birkag saniye calismak durumunda
kalirsa, pompa igindeki suyun asiri i1sin-
masini 6nlemek igin bir tahliye devresi
takilmahdir.

Boru gerekliliklerini gdsteren sekiller igin bkz. Sekil
13 veSekil 14 .

4.2 Elektriksel gereklilikler

 YdrurlUkteki yerel yonetmelikler bu 6zel gerekli-
liklerin yerine geger.

« Yangin sistemleri igin (hidrantlar ve/veya fiskiye-
ler), gegerli yerel ydnetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi kontrol listesi

A§agldakl gerekliliklerin kargilandigindan emin olun:
Elektrik telleri ylksek is1, titregim ve ¢arpigmalara
karsi korumalidir.

« Gug kaynag hatti asagidakileri igerir:
— Kisa devre koruma cihazi
— Enaz 3 mm temas boslugu olan bir ana se-

beke izolatorl

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

UYARI:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle esles-
melidir. Uygun olmayan kombinasyonlar motorun ko-
runmasini garanti edemeyebilir.

Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin olun:
« Kontrol paneli, motoru asiri ylike ve kisa devreye
karsi korumalidir.
« Dogru asir yik korumasini takin (termal réle ve-
a motor koruyucu).

Pompa Tipi

Koruma

Dahili otomatik sifir-
lamali termal ampe-
rometrik koruma
(motor koruyucu)
Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
Idir)®!

Termal koruma
(montaj yapan tara-
findan saglanmali-
dir)

Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
lidir)

51 aM (motor galistirma) sigortalari ya da C egrili

manyeto-termal svig ve Icn = 4,5 kA ya da diger esdeger aygit.

52 Sinifi 10A olan asiri yiik termal rélesi + sigortalar aM
(motor calistirma) ya da galisma sinifi 10A olan motor
korumasi manyeto-termal svici.

Tek fazli standart elek-
trikli pompa < 1,5 kW

Ug fazli elektrikli pom-
pas?

» Kontrol paneli, bir basing salteri,
samandira svici, problar ya da diger
uygun aygitlarin baglanabile- cegi kuru

AN
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galisan bir koruma sistemi ile donatil- maldir.

« Pompanin emis tarafinda asagidaki aygitlarin
kullaniimasi 6nerilir:

— Su bir su sisteminden pompalandiginda, bir
basing anahtari kullanin.

— Su bir depolama tankindan veya rezervuarin-
dan pompalandiginda, bir samandira svici ve-
ya sensorleri kullanin.

* Termal roleler kullanildiginda, faz hatasina has-
sas roleler onerilir.

Motor kontrol listesi

UYARI:

« Standart dis1 bir motor kullanildiginda
bir koruma cihazinin saglanip saglan-
madigindan emin olmak icin gahigtir-
ma talimatlarini okuyun.

* Motor otomatik termik koruyucularla
donatiimigsa, asiri yiklemeyle bag-
lantili olarak beklenmeyen ¢alismaya
baslama durumlarinin bilincinde olun.
Bdyle motorlari yanginla miicadele
uygulamalarina yénelik kullanmayin.

UYARI:

* Mil uzantisinda yarim boyutlu anahtari dinamik
olarak dengelenmis (IEC 60034-14) ve normal ti-
tresim degerli (N) motorlar kullanin.

» Sebeke voltaji ve frekansi veri plakasindaki spe-
sifikasyonlara uygun olmalidir.

Genel olarak, motorlar agagidaki sebeke voltajlarin-
da caligabilir:

Frekans Hz Faz ~ % UN [V] £
50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 + 10
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Tek fazli modeller igin 3 tel (2+sase/toprak) ve Ug¢
fazl modeller igin de 4 tel (3+sase/toprak) kurallari-
na gore kablo kullanin.

4.3 Pompay takin.
4.3.1 Mekanik Montaj

Kurulumdan énce asagidakileri kontrol edin:

. EN 206-1'e gore XC1 sinifi patlama
gereklilikleri- ni kargilayan itme kuvveti
C12/15 sinifi bir beton kullanin.

. Montaj yiizeyi, tamamen yatay ve dengeli
olacak sekilde ayarlanmahdir.
. Belirtilen agirlikliklari kontrol edin.

Pompa setini kurun
Yatay kurulum érnekleri igin, bkz. Sekil 15
Zeminin, taslakta/genel ayarlama giziminde belirtilen
boyutlara gére hazirlandigindan emin olun.
Pompa tabani ve ankraj delikleri hakkinda bilgi igin
bkz. Sekil 16 .
1. Pompa setini temelde konumlandirin ve bosalt-
ma
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portunda yer alan bir su terazisi ile dengele- yin.
izin verilen sapma 0,2 mm/m'dir.
2. Portlari kapatan tapalari gikarin.

3. Pompanin her iki tarafindaki pompa ve boru
flanglarini hizalayin. Civatalarin hizalamasini
kontrol edin.

4. Borulari civatalarla pompaya sabitleyin. Boruyu
yerine zorla itmeyin.

5. Yukseklik telafisi icin gerektiginde sim kullanin.

Pul varsa, hemen taban plakasi/temel arasinda-
ki temel civatalarinin soluna ve sagina yerlesti-
rin. Civatalar arasinda (L) > 800 mm'lik bir me-
safe birakarak, civata delikleri arasindaki yari
mesafeye pullari yerlestirin.

6. TUm pullarin miikemmel sekilde yerlestirildigin-
den emin olun.

7. Zemin civatalarini temin edilen deliklere monte
edin.

8. Zemin civatalarini zemine yerlestirmek igin be-
ton kullanin.

9. Beton sikica ayarlanana kadar bekleyin ve ar-
dindan taban plakasinin diizeyini ayarlayin.

10. Zemin civatalarini dengeli ve siki bir sekilde si-
kin.

+ Taban plakalari igin, diisiik gekme payi olan be-
tona sahip taban plakasini hargla doldurmaniz
onerilir.

« Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa, pompa
ve kaide arasina titresim hafifletme destekleri ko-
yun.

Pompayi, bir taban gergevesine monte edin.

Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:

+ Calisma sirasinda bikilmeyen ve titremeyen
sert taban (rezonans).

+ Pompa ayaklarinin monteleme yiizeyleri ve ta-
ban gercevesinde bulunan motor diz olmahdir
(islenmesi onerilir).

* Pompanin ve motorun emniyet kilidi glivenceli ol-
mahdir.

* Pompa ve motor mili arasinda, kullanilan kapline
bagli olarak yeterli bogluk birakilmalidir.

* Pompa ve taban gergevesi arasinda yeterli pulla-
ma olmalidir. Béylece, degistirme durumunda ta-
ban ve orta kisim arasinda ayni yukseklik ayarla-
nabilir (6nerilen dikey ayari 4-6 mm).

4.3.2 Boru tesisati kontrol listesi
Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:
* Emme vylksekligi hatti, pompaya dogru asagi

yonll egime sahip pozitif emme kafasi hattina ar-
tan egimle birlikte kuruludur.

* Boru hatlarinin nominal ¢aplari, en azindan pom-
pa portlarinin nominal ¢aplarina esittir.

* Boru hatlari, pompaya ¢ok yakin olarak tutturul-
mus ve herhangi bir gerilme veya gerilim iletmek-
sizin baglanmistir.

ﬁ DIKKAT:
Boru tesisatindaki kaynak boncuklari,

tartar ve kirlilik pompaya zarar verir.

» Borulari kirlerden arindirin.
» Gerekirse filtre takin.

4.3.3 Kaplin hizalama

Unite gergeveye tamamen monte edilmis olarak gén-
derilse bile, kaplin, zemine ve boru baglantisina
monte edildikten sonra yeniden ayarlanmalidir.

Kaplin korumasini ¢ikarin

"Tel 6rgu’ tipi

Bilgi igin bkz. Sekil 17 .
1. Sabitleme cihazlarini (2) sokiin.
2. Kaldirma muhafazasini (1) agin.

— Vidalari, pullari ve somunlari gevsetmeyin.

Hizalama
Bilgi igin bkz. Sekil 18.
1. Destek ve pompa ayaginin vidalarini gevsetin.
2. Cetveli (1) her iki kaplin yarimini eksenel olarak
yerlestirin.
3. Cetveli (1) bu konumda birakin ve kaplini elle
dénduriin.

— 'a've 'b'nin ilgili millere olan mesafeleri, gem-
berin etrafindaki noktalarla ayniysa, kaplin
dogru sekilde hizalanir.

— Iki kaplin yarimlani arasindaki radyal ve eks-
enel sapma, ¢alisma sicakhg ve girig basin-
cl altinda oldugu gibi bekleme esnasinda da
ureticinin belirttigi degerleri asmamalidir.

4. Cevre boyunca iki kaplin yarisi arasindaki me-
safeyi bir gosterge (2) ile kontrol edin.

— Iki kaplin yarimlari arasindaki mesafe gem-
ber etrafindaki noktalarla ayniysa, kaplin
dogru sekilde hizalanir.

— Iki kaplin yarimlan arasindaki radyal ve eks-
enel sapma, ¢alisma sicakhgi ve giris basin-
cl altinda oldugu gibi bekleme esnasinda da
Ureticinin belirttigi degerleri asmamalidir.

5. Destek ve pompa ayaginin vidalarini herhangi

bir gerilim iletmeden tekrar sikin.

Cetvel ve sentil yerine komparatorler kullanilabilir.
Herhangi bir talep veya bilgi icin yerel satis ve servis
temsilcisine bagvurun.
NOT: Calisma 1sitma kosulu ve sistem basincinda
(varsa) kaplin hizalamasini yeniden kontrol edin ve
gerekirse dizeltin. Birimin kolayca elle déndurdlebi-
leceginden emin olun.

UYARI:

Unitenin yanlis sekilde hizalanmasi, kaplin ve birimin
zarar gérmesine neden olabilir.

Kaplin korumasini monte edin

DIKKAT:
Asla pompay! kaplin korumasi dogru
bir sekilde takilmamis olarak
cahstirmayin.

'Tel 6rgul’ tipi

Bilgi igin bkz. Sekil 17 .
1. Koruyucuyu (1) yatak kapagini ve destek/ayar
halkasini (6) saracak sekilde agin ve yerlestirin.
2. Destek/ayar halkasini (6) motora eksenel olarak
bastirin.
3. Sabitleme cihazlarini (2) takin.

4.3.4 Elektrik montaji
1. Terminal kutu kapaginin vidalarini ¢ikarin.

2. Glg kablolarini mevcut kablo semasina gore
baglayin ve sikin.
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Kablo semalari icin, bkz. Sekil 19 . Sekiller,
terminal kutu kapaginin arkasinda da
mevcuttur.

a) Topraklama ucunu baglayin.

Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun olma-
sini saglayin.
b) Faz uglarini baglayin.

3. Terminal kutusu kapagdini monte edin.

UYARI:

Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren
neme kars! koruma igin kablo kovanlarini dik-
katlice sikin.

4. Motor, otomatik sifirlama termal korumasi ile
donatiimig ise agagdidaki listeye gore asiri yuk
korumasini ayarlayin.

— Motor, tam yuk ile kullanilirsa, degeri elek-
trikli pompanin nominal akim degerine ayar-
layin (veri plakast)

— Motor, kismi yuk ile kullanilirsa, degeri galis-
ma akimina ayarlayin (6rnegin, bir akim ci-
hazi ile 6lglimus).

— Pompada yildiz-delta baglatma sistemi var-
sa, termal réleyi nominal akimin veya calig-
ma akiminin %58'ine ayarlayin (yalniz tg¢
fazli motorlarda).

5 Devreye alma, Baglatma, Calistirma
ve Kapatma

Onlemler

UYARI:

+ Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini 6nleyin.

* Motor koruyucular motorun beklen-
medik bigimde yeniden baslamasina
neden olabilir. Bu ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

» Asla pompayi kaplin korumasi dogru
bir sekilde takilmamis olarak calistir-
mayin.

A\

DIKKAT:

+ Caligma sirasinda pompa ve motorun
dis ylizeyleri 40°C'yi (104°F) asabilir.
Koruyucu giysi olmadan vicudunu-
zun herhangi bir yeriyle dokunmayin.

* Pompa yakininda alev alan higbir ma-
teryal olmamasini saglayin.

A\

UYARI:

+ Asla pompayl minimum anma debisinin altinda,
kuruyken veya baslangi¢ suyu olmadan caligtir-
mayin.

+ Dagitim AGCMA-KAPAMA valfi birkag saniyeden
uzun sure kapall kalmigsa, pompay! calistirma-
yin.

* Pompayl emme ACMA-KAPAMA valfi kapaliyken
asla kullanmayin.

« Bostaki bir pompanin donmasina izin vermeyin.
Pompanin igindeki tim siviyr bosaltin. Bu yapil-
madiginda sivi donarak pompaya zarar verebilir.

« Emis kismindaki (ana boru, yergekimi tanki) top-
lam basing miktari ve pompanin sagladigi maksi-
mum basing, pompa igin izin verilen maksimum
galisma basincini (nominal basing PN) asmama-
lidir.

« Kavitasyon olusursa pompayi kullanmayin. Kavi-
tasyon dahili bilesenlere zarar verebilir.
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5.1 Pompayi doldurun

Ek pompa baglantilari hakkinda bilgi igin bkz. Sekil
20.

Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan
montaj (emig bashg)

Pompa tapalarinin nerede oldugunu gésteren sekil
icin, bkz. Sekil 21 .

1. Pompanin agagi akis yonindeki agma kapama
valfini kapatin.

2. Dolum (3) veya sayag tapasini (1) gikarin ve de-
likten su gikana dek agma/kapama valfi Ust aki-
sini agin.

a) Dolum (3) veyasayag tapasini (1) kapatin.

Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)

Pompa tapalarinin nerede oldugunu gésteren sekil
icin, bkz. Sekil 22 .

1. Tim pompa sistemi bos:

a) Pompanin yukari akis yonlinde yerlestirilen ag-
ma kapama valfini agin.

b) Dolum tapasini (3) ve hava tapasini (1) ¢ikartin.
Su bu delikten akana kadar pompayi dolum de-
liginden doldurmak igin bir huni kullanin.

c) Dolum (3) ve hava (1) tapasini sikin.

2. Doldurulan tahliye boru sistemi:

a) Pompanin Ust akis yéniinde agma kapama val-
fini agin ve alttaki agma-kapama valfini agin.

b) Sayac tapasini (1) ¢ikarin su bu delikten ¢ikana
dek.

c) Sayag tapasini sikin (1).

5.2 Doniis yoniinii kontrol edin (li¢ fazh
motor)

Baglatmadan énce bu prosedire uyun.

1. Dogru doniis yonunu belirlemek icin adaptér ve-
ya motor fani kapagindaki oklari bulun.

2. Motoru baglatin.

3. Kuplaj muhafazasi veya motor fani kapagi yo-
luyla dénis yonun hizli bir sekilde kontrol edin.

4. Motoru durdurun.
5. Dénus yonu hataliysa, asagidakileri uygulayin:

a) Glg kaynagini kapatin.

b) Motorun terminal blogunda veya elektrik kontrol
panelinde, besleme kablolarindan ikisinin veya
Gguiniin konumunu degistirin.

Kablo semalari igin, bkz. Sekil 19 ..
c) Donus yonini tekrar kontrol edin.

5.3 Pompayi galistirma

Pompalanan sivinin dogru akis ve sicakhiginin kon-
trol edilmesi, tesisat¢i veya ekipman sahibinin so-
rumlulugundadir.

Pompayi baglatmadan énce asagidakilerden emin
olun:

* Pompanin gl¢ kaynagina duiizgln takildigindan.

* Pompa, Pompayi doldurma bélimiindeki talimat-

lara gore diizglin sekilde doldurulur (b6lim 5).
* Pompadan agagi akis yonulne yerlestirilen agma
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kapama valfinin kapali oldugundan.
1. Motoru baglatin.

2. Pompanin tahliye tarafindaki agma kapama val-
fini kademeli bicimde acin.

Beklenen calisma kosullarinda, pompa sorun-
suz ve sessiz galismalidir. Aksi durumda, bkz.
Sorun Giderme .

6 Bakim

Onlemler

I\

Elektrik Tehlikesi:

Pompayi monte etmeden veya servis
vermeden dnce elektrik glictn( ayirin ve
kilitleyin.

Kaplini kontrol edin

Kaplinin esnek elemanla-
rint kontrol edin. Herhan-
gi bir yipranma belirtisi
olan pargalari degistirin
ve hizalamay kontrol
edin.

Mekanik kegeyi kontrol
edin

Mekanik kege sizintisini
kontrol edin. Sizint tes-
pit edilirse, mekanik ke-
ceyi degistirin.

Rulman kecelerini kon-
trol etme

Mil Gzerine monte edilen
eksenel kece halkalari-
nin dogru yerlestirildigin-
den emin olun. Kege ag-
z1 hafifce temas ettirilme-
lidir.

UYARI:

+ Bakim ve servis igleri sadece egitimli
ve uzman personel tarafindan yapil-
malidir.

+ Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

» Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

* Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini 6nleyin.

A\

6.1 Servis

Kullanici dizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa,
bunlar pompalanan sivinin tirline ve pompanin ¢a-
lisma sartlarina baghdir.

Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya
diger istekleriniz igin Satis ve Servis BolimUne bas-
vurun.

Sivi ucunu temizlemek ve/veya yipranan parcalari
degistirmek igin olagandisi bakim gerekebilir.

Rulman émrii igin gresle yaglanan pompalar

Rulman émrd icin gresle yaglanan pompalar, diizenli
olarak bakim gerektirmez.

Yeniden greslenebilir ruimanlara sahip olan pom-
palar
* 4000 galigma saatinden sonra ve en az yilda bir
kere yeniden gresle yaglayin. Once yaglama me-
melerini (SN) temizleyin.
* NLGI 2. Sinif veya dengi bir gres yagi kullanin.
Herhangi bir talep veya bilgi i¢in yerel satis ve servis
temsilcisine bagvurun.

Motor rulmanlan

Motor rulmanlarindaki gres, yaklasik olarak bes yilin
ardindan oldukga eskir ve rulmanlarin degistiriimesi
onerilir. Rulmanlar hangisi daha énce gelirse, 25000
calisma saatinden sonra veya motor tedarikgisinin
bakim talimatlar dogrultusunda degistiriimelidir.

Yeniden greslenebilir ruimanlara sahip motor
Motor tedarikgisinin bakim talimatlarini uygulayin.
Kuplaj

Baglanti elemanlarindaki boslugu dizenli olarak yil-
da en az bir kez kontrol edin. Hangisi 6nce gelirse,

1000 galisma saatinde bir veya her ¢ ayda bir kon-
trol etmenizi 6neririz.

6.2 Denetim kontrol listesi
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Sessiz galismay! kontrol
edin

Titresim 6lcimu araclari-
na sahip pompanin ses-
siz galismasini sik sik
kontrol edin.

6.3 Pompa parcalarini ayirin ve degistirin

Yedek pargalar, pompanin montaj ve ayriimasi ile il-
gili daha fazla bilgi igin yerel satis ve servis temsilci-
sine basvurun.

7 Sorun Giderme

7.1 Kullanicilar igin sorun giderme

Ana salter acilir, fakat elektrikli pompa galig-
maz.

Sebep Coziim

Pompadaki termal ko-
ruyucu (varsa) tetik-
lenmis.

Pompa soduyana kadar
bekleyin. Termal koruyucu
otomatik sifirlanacaktir.

Kuru calismaya karsi
koruyucu cihaz tetik-
lenmistir.

Tankin sivi seviyesini veya
sebeke basincini kontrol
edin.

Elektrikli pompa ¢alisir, fakat sonrasinda termal ko-
ruma degisken sureyi tetikler.

Sebep Coziim

Pompanin iginde, perva-
nenin sikismasina neden
olan yabanci cisimler (ka-
ti veya lifli maddeler) var.

Satig ve Servis Bolimu-
ne basvurun.

Daha yogun ve viskoz si-
vi pompaladigindan pom-
pa asiri yukla.

Pompalanan sivinin
ozelliklerine gore asil
glic gereksinimlerini
kontrol edin ve Satis ve
Servis BélimUiine bagvu-
run.

hi¢ sevk etmiyor.

Pompa calisiyor ancak ¢ok az sivi sevk ediyor veya

Sebep

Coziim

Pompa tikanmigtir.
vurun.

Satis ve Servis Bolimine bas-

Asagidaki tablolardaki sorun giderme talimatlari sa-
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dece montaj personel

7.2 Ana salter acil
pompa calismaz.

i igindir.
ir, fakat elektrikli

baglantisi

Sebep Coziim

Giig yoktur. . Gucln
gelmesini sagla- yin.
. Gl¢ kaynagina

giden tim elektrik
baglantilarinin saglam
oldugundan emin olun.

Pompadaki termal
koruyucu (varsa) te-

Pompa soduyana kadar bek-
leyin. Termal koruyucu oto-

7.5 Elektrikli pompa ¢alisir, fakat
sonrasinda termal koruyucu degisken

sureyi tetikler

Sebep

Coziim

Pompaniniginde, per-
vanenin sikismasina
neden olan yabanci
cisimler (kati veya lifli
maddeler) var.

Yerel satig ve servis temsil-
cisi ile temas gegin.

Pompanin dagitim hi-
zi veri plakasinda be-
lirtilen limitlerden daha

Dagitim hizi veri plakasinda
belirtilen limitlere esit veya

tiklenmis. matik sifirlanacaktir.

Elektrikli kontrol pa-
nelindeki termal réle
veya motor koruyucu
tetiklenmistir.

Termal korumayi sifirlayin.

Kuru calismaya karsi | Sunlari kontrol edin:
koruyucu cihaz tetik- . tankin sivi
lenmistir. seviyesiveya sebeke
basinci

. koruyucu cihazi
ve bag- lanti
kablolarini

Pompanin veya yar-
dimci devrelerin si-
gortalari yanmigtir.

Sigortalar degistirin.

7.3 Elektrikli pompa calisir, fakat
sonrasinda hemen termal koruyucu
tetiklenir ya da sigortalar atar

Sebep Coziim

Gil¢ kaynagi Kabloyu kontrol edin ve
kablosu hasar ge- rektigi sekilde
g6rmustar. degistirin.

Termal koruma
yada sigortalar
motor aki- mina
uygun degildir.

Bilesenleri kontrol edin
ve gerektigi sekilde
degistirin.

Elektrik motoru Bilesenleri kontrol edin

kisa devre ve gerektigi sekilde
yapmistir. degistirin.
Motor asiri Pompanin galisma

kosullari- ni kontrol
ederek korumay!
sifirlayin.

yuklen- mistir.

7.4 Elektrikli pompa cgalisir, fakat kisa
siire sonrasinda termal koruyucu
tetiklenir ya da sigortalar atar

Sebep Coziim

Elektrik paneli asir sicak
bir bélgede yer aliyor ve-
ya dogrudan gunes 1s131-
na maruz kaliyor.

Elektrik panelini 1si kay-
nagindan ve dogrudan
glines 1s1gindan koruyun.

Motorun ¢alisma kosulla-
rini denetleyin.

Gl¢ kaynag: voltaji, mo-
torun ¢alisma limitleri da-
hilinde degil.

Bir elektrik fazi eksiktir. | Glg kaynagdini
. gl¢ kaynagi

. elektrik

yuksek.

onlarin altinda oluncaya
dek akis yoniindeki agma
kapama valfini kismen ka-
patin.

sivi pompaladigin
pompa asir yukli.

Daha yogun ve viskoz

Pompalanan sivinin 6zellik-
lerine gore asil gu¢ gerekli-
liklerini kontrol edin ve mo-
toru buna gore degistirin.

dan

Motor yataklari yip
mistir.

ran- | Yerel satis ve servis temsil-

cisi ile temas gegin.

7.6 Elektrikli pompa ¢alisir, fakat
sistemin genel korumasi etkinlestirilir

Sebep

Coziim

Elektrik sisteminde
devre.

Elektrik sistemini kon-
trol edin.

bir kisa

7.7 Elektrikli pompa ¢alisir, fakat sistemin

kalan akim ayg

1t1 (RCD) etkinlestirilir

Sebep Coziim
Toprak kagagi Elektrik sistemi bilesenlerinin ya-
mevcut. Iitimini kontrol edin.
7.8 Pompa galisiyor ancak ¢ok az sivi sevk
ediyor veya hi¢ sevk etmiyor
Sebep Coziim

Pompa ya da boru
icinde hava var.

* Havayi alin

Pompa dogru se-
kilde kullanima
hazirlanmamistir.

Pompayi durdurun ve kullanima
hazirlama prosedirini tekrar-
layin.

Sorun devam ederse:

* Mekanik yalitimin sizdirma-
digindan emin olun.

* Emis borusunun tam bir si-
kihga sahip oldugunu kon-
trol edin.

+ Sizdiran valfleri degistirin.

Dagitim tarafinda
kisma cok fazla.

Valfi agin.

\Valfler kapali veya
kismen kapali ko-
numda kilitlenmis-
[tir.

Valflari ¢ikarin ve temizleyin.

Pompa tikanmis-
ftir.

Yerel satis ve servis temsilcisi
ile temas gegin.

Boru tikanmistir.

Borulari kontrol edin ve temizle-
yin.

Pervanenin donis
lyonu hatali. .

Motor terminal kartindaki ya da
elektrik kontrol panelindeki faz-

larin ikisinin konumunu degisti-
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rin.

Emmeli kaldirici
icok ylksektir veya
lemme borularin-
daki akis direnci
fazla yuksektir.

Pompanin ¢alisma kosullarini
denetleyin. Gerekiyorsa, asagi-
dakileri yapin:

« Emis kaldirmasini azaltin
Emis borusunun ¢apini arti- rin

7.9 Elektrikli pompa durur ve
ardindan ters yonde doner

Sebep

Coziim

Asagidaki bilesenlerin birinde ya
da ikisinde bir kagak var:

Arizal bileseni
tamir edin veya

+ Emis borusu degistirin.
+ Ayak valfi ya da kontrol valfi
Emme borusunda hava vardir. Havay! alin.

7.10 Pompa fazla sik caligiyor

Sebep

Coziim

« Emis borusu

fi

Asagidaki bilesenlerin birinde
ya da ikisinde bir kagak var:

« Ayak valfi ya da kontrol val-

Arizall bileseni ta-
mir edin veya de-
gistirin.

yoktur.

Bir membran delinmistir veya
basing tankinda 6n hava yUku

Basing tanki kilavu-
zundaki ilgili tali-
matlara bakin.

7.11 Pompa titresim yaparak ¢ok
fazla ses cikariyor

Sebep

Coziim

Pompa kavitas-
yonu

Pompanin akis yoniindeki agma
kapama valfini kismen kapatarak
gerekli akis hizini azaltin. Sorun
devam ederse, pompanin galig-
ma kosullarini (ylkseklik farki,
akis! direnci, sivi sicakligr) kon-
trol edin.

Motor yataklari
yipranmistir.

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Pompa iginde
yabanci cisimler
var.

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Pervane, asin-
ma halkasina
surtunar

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Yanlis hizalan-
mis kaplin

Kaplin hizalamasini kontrol edin.

Kaplin esnek
elemanlari asin-
mig

Asinma belirtisi varsa ilgili parga-
lari kontrol edin ve degistirin.

Herhangi bir diger durum igin litfen satis ve
servis temsilcisine basvurun.
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1 MoaroToBKa U TexHUKa
6e3onacHocTn

1.1 BBepeHue

Llenb pykoBoacTBa

HacTosiLiee pykoBoACTBO COAePXUT HE0BXoaMMYt0
MHpOpMaLMIo Mo crieayoLWwuM Bonpocam:

* YcraHoBKka

« Okcnnyartauus

+ TexHudeckoe obcnyxuBaHue

OCTOPOXHO:
A Mepen ycTaHOBKOW M 3Kcnnyartaumen ns-

nenvst HeobxoaMMO 03HAKOMMUTLCS C Ha-
CTOSAILLMM pyKOBOACTBOM. HeHagnexa-
Lee ncnonb3oBaHne n3genna MoxeTt
npMBeCTN K NPOU3BOACTBEHHbIM TpaB-
MaM 1 NOBPEXOEHNIO UMYLLIECTBa, a TakK-
Xe K NpeKpaLeHunio AenCcTBUSA rapaHTum.

NMPUMEYAHUE:

CoxpaHuTe HacTosILLee PYKOBOACTBO AS1s AalbHel-
LUMX CNpaBOK 1 0BecneybTe ero 4OCTYNHOCTL Ha
06bekTe pasmeLLeHns U3aenms.

1.2 TepmuHonorus u npeaynpexaarowimne
3HaKu Ansa obecneyeHns 6e3onacHoOCTH

O npeaynpexaarowmnx 3Hakax U coobLLeHUsAX

Mepen akcnnyaTtauuen U3genus HeoGXoANMO BHY-
MaTesibHO MPOYNTaTh U NOHSATL NpeaynpexaatoLme
COOBLLEHMS, @ TaKKe CrefoBaTh N3MOXEHHBIM B HUX
TpeGoBaHusaM TexHuku 6esonacHocTu. Mpeaynpe-
KOaKLLMe 3HaKU 1 COOBLLEHMS NPU3BaHbI NPesoT-
BpaLLaTh CrieaytoLine onacHbIe CUTyaLum:
* VHamBMayanbHble HeCYaCTHbIE Crlyyam v npo-
6r1embl CO 300POBLEM
+ [oBpexaeHune usgenus n okpyxatowien obera-
HOBKM
+ HewucnpasHOCTU nsgenus

CTeneHun onacHocTH

Ocob6ble cumBOnbI
HekoTopble kaTeropun onacHocTen 0603Hay€eHbI
cumBOnamu (cM. cnegyloulyio Tabnuuy).

OnacHocTb nopaxeHusi OnacHoCcTb Bo3gen-
3MEeKTPUYECKUM TOKOM| CTBUSI MarHUTHOro no-
ns

A OnacHocTb OCTOPOXHO:
nopaxeHusi
anekTpuye-
CKWUM TO- KOM:

OnacHoCTb HarpeBaHUsi NOBEPXHOCTH

OnacHocTb HarpeBaHnA NOBEPXHOCTU obo3HayvaeTcs
0cobbIM CMMBOMOM, KOTOprVI ncnonb3yeTca BMeCTo
CTaHO4apPTHbIX 3TUKETOK O pUCKax.

i E OCTOPOXHO:

WHcTpyKumm

WHCTPYKLMK 1 NpeaynpexaeHus, npeaocTaBneHHbIe
B PYKOBO/CTBE, OTHOCATCA K CTaHAapTHON Bepcun,
OMUCaHHOW B TOProBon AoKyMeHTauun. Cneumnarns-
Hble BEPCUW HAaCOCOB MOTYT MOCTaBMATLCS C JOMON-
HUTENbHbIMU BykneTamu ¢ MHCTPyKumaMU. NHdop-
MaLusi N0 M3MEHEHWSIM UNK XapakTepucTykam cre-
LmarnbHbIX BEPCUIA YKa3blBAaeTCs B KOHTpaKTe Ha
npogaxy. MIHCTpyKUWK, CUTyaumum unm cobbiTusi, He
paccMOoTpeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MU [LOKY-
MeHTE O NPoAaxe, MOXHO y3HaTb B Grvkaiiuem
LeHTpe 06CnyXMBaHUS KOMNaHWW .

1.3 lapaHTuna

MHdopmaLmio o rapaHTum cM. B 4OroBope o Npoga-
xe.

1.4 3anacHble YacTu

( NPEOYNPEXAEHWE:
H [ins 3ameHbl N3HOLIEHHbIX UMK Henc-

CTteneHb onacHOCTH 0O6o3Ha4yeHue

OrAC- onacHasi cuTyauus, Ha-
A HOCTb: CTynmeHne KoTopoil Npu-
BEZIET K CMepTenbHOMY
UCXOfY MNK TshKenoi

TpaBme

NPEOYMNPE-|OnacHas cutyaums, Ha-

A WOEHMWE: |CTYNneHue KoTopor Mo-
XeT NpUBeCTn K cMep-
TENbLHOMY MCXOAY Win

TSHKENon TpaBme

OCTOPOX- |OnacHas cutyauus, Ha-
HO: CTynNmeHne KoTopoi Mo-
XET NPUBECTY K NIETKOM

TpaBMe unn Tpasme
cpenHeVl TAXECTn

MPUMEYAHUE: Mpeaynpexaenms nc-
Nnonb3yrTCA, ecrnn cylle-

CTBYET pUCK NOBpPEXAE-
HUs 06opyAOBaHNS UK
yXyALIEHUS NPOU3BOAM-
TEeNbHOCTH, HO He onac-
HOCTb MOSTYYUTb TPaBMYy.
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NpaBHbIX 31IEMEHTOB CreayeT Ucnonb3o-
BaTb TOJIbKO CpI/IpMeHHbIe 3anacHble 4a-
cTu. Vicnonb3oBaHne HENOAXOASILLMX 3a-
nacHbIX YacTen MoXeT NpUBECTU K HEUC-
NpaBHOCTAM, NOBPEeXOEHNAM N TpaBs-
Mam, a TaKkke K npekpaLleHnto 4eicTBns
rapaHTun.

OCTOPOXHO:
Bcerga TouHO ykasblBaiiTe TUn nagenus

W HOMep AeTanu npu sanpoce TexHn4e-
ckom VIH(*)OPMBLI,I/IVI Wnn 3anacHbIX Yac-
Tew B oTAENe npogaxu 06CJ'Iy)KI/IBaHVIFI.

[lononHuTenbHY0 MHPOPMALMIO O 3aMacHbIX YacTax
NS U3enus cM. Ha Beb-calTe ceTu Npoaax.

2 TpaHcnopTUpoOBaHUe U XpaHeHue

2.1 OcmoTp u3penus npy nosy4eHun

1. MpoBepbTe BHELLHIOW CTOPOHY YNAaKOBKW Ha Ha-
JINYMeE NPU3HAKOB BO3MOXHBIX NMOBPEXAEHMN.

2. CoobLuTe Halwemy pacnpoCTpaHUTENIO B Teye- H1e
BOCbMM [HEN C MOMeHTa JOCTaBKM, €Crv Ha u3genun
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NPUCYTCTBYIOT 3aMETHbIE NMPU3HAKK
NOBPEXAEHNN.
PacnakoBbiBaHWe U3penus
1. BbINONHUTE COOTBETCTBYIOLLME LIArU:

— Ecnu arperat ynakoBaH B KapTOHHY KOPO6-
Ky, y6epuTe ckobbl 1 OTKpOWTEe KOPOBKY.

— Ecnu arperat ynakoBaH B fepeBsiHHbI
SALLMK, OTKPOITE KPbILLKY, 06paLlas BHUMa-
HUE Ha rBO3AW U PEMHW.

2. CHUMUTE KPENEXHbBIE BUHTLI UM PEMHU C fie-
PEBSIHHOIO OCHOBaHMUSI.
2.1.1 OcmoTp usgenus
1. Pacnakyite n3genve.

YTunusunpyinte Bce ynakoBOYHble MaTepuansl B
COOTBETCTBMN C MECTHbIMU HOPMaMW.

2. OcmoTpuTe n3fenue Ha npeaMeT BO3MOXHbIX
noepexaeHuin. NpoeepbTe KOMMMEKTHOCTb MO
KOMMNMEeKTOBOYHOW BEAOMOCTH.

3. Ecnu uspenue 3akpenneHo BuHTamu, Gontamu
VNN peMHAMK, 0CBOGOAMUTE €r0 OT HUX.

M3 coobpaxeHunin 6esonacHoOCTM creayeT co-
6ntogaTb OCTOPOXXHOCTL Npu paboTe ¢ rBo3asmm
N PEMHAMMU.

4. B cnydae npo6nem o6paTutech B MECTHOE TOp-
roBo€e NpeAcTaBUTENbCTBO.

2.2 PekomeHgauum no
TPaHCMNOPTUPOBaHUIO

Mepbl NpeaoCTopOXHOCTH

A\

NPEAYNPEXAOEHUE:

+ CobniopaviTe AeicTBytoLWME HOPMbI
no NPefoTBPALLEHNI0 HECYACTHbIX
cryyaeB Ha NPOU3BOACTBE.

» OnacHocTb pasgasnuBaHus. Nane-
nve v geTanu MoryT okasaTbCsi [o-
CTaTOYHO TSHKeNbIMU. Vicnonb3yiite
Hagnexatuve cnocobbl nogbLema u
HapgeBaiiTe GOTWMHKM CO CTarnbHbIM HO-
CKOM.

MpoBepbTe BeC GPYTTO, yKasaHHbI Ha ynakoBke,
4TOGb! BbIGPATL COOTBETCTBYIOLLEE NOSBEMHOE 060-
pyAoBaHue.

MonoxeHue n KpenneHue

Hacoc nnu HacocHbI arperaT [ONycKaeTcs TpaHc-
NOPTMPOBATL TOMLKO B FOPU3OHTANBHOM MOMOXEHUM.
Y6eaumTtechb B TOM, 4TO BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKM
HaCOC UMW HaCOCHbIV arperaT HafekHo 3aKpenne-
Hbl, 4TOBbI NPefOTBPaTUTL CKaTbIBAHWE UNKW Naje-
He.

A\

NPEQRYNPEXOEHUE:

He ncnonb3yiite 60NnTbl C NPOYLLUMHON,
NPVBVHYEHHbIE K ABUraTeNto Ansi MaHW-
nynsuuin ¢ LenbiM 6I10KoM arneKTpuye-
CKOro Hacoca.

[lns TpaHCNoOpTUPOBKM Hacoca Unu Ha-
COCHOrO arperaTa He AornyckaeTcs uc-
nonb3oBaTh KOHeL, Bana unu agsuratens.

* Bontbic npoywunHaMmu, NnpUuBUHYEHHbIE Ha
ABUra- Tene, MOXXHO UCNOJNb30BaTh
WUCKIMIOYUTENBbHO Ana MaHMI'IyJ'IFILI,I/IIZ Cc
ABuratenem unu, B cnyvyae He-
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cbanaHcMpoBaHHOIO pacnpeneneHvs Beca, ans

YaCTMYHOIO NOAHUMaHUS Grioka BepTHKarbHO,

HauMHasi C FOPU3OHTANbHOIO CMELLEHMS.
HacocHslii arperaT Hy>KHO KpenuTb 1 TPaHCNOPTUPO-
BaTb, KaK NokasaHo Ha Puc. 5, a Hacoc oTAeNbHO
6e3 aBuratens Hy>xHo KpenuTb 1 TpaHc-
nopTMpoBaTthb, Kak nokasaHo Ha Puc. 6, Puc. 71
Puc. 8.

Bnok 6e3 gBurarens

A\

NPEOYNPEXAEHUE:

CornacHo [iupekTvee 0 MaLMHHOM
obopynosaHum 2006/42/EC, ecnu Hacoc
W ABuratenb NpuoGpeTeHbl OTAENLHO, a
3aTeM coeAuHeHbl BMecTe, OHW obpas-
YIOT HOBYIO MaLUvHy. Juuo, ocyle-
cTBnsoLLEe coeanHeHne, HeceT OTBeT-
CTBEHHOCTb 3a BCE BOMPOCHI TEXHUKU
6e30MacHOCTV KOMGUHMPOBAHHOIO YC-
TPOWCTBA M 3a Hann4une mapkunpokmu CE.

2.3 YKasaHus No XpaHeHUo

MecTo xpaHeHus

MN3nenne OMKHO XpaHUTLCS B 3aKPbITOM U CyXOM
MecTe, 3aLUMLLEHHOM OT HarpeBa, 3arpsisHeHui u
BUOpaLuii.

NPUMEYAHME:

M3pgenue cnepyert 3awmiiaTh OT BO34EWCTBUS BRaru,
TENI0BOro BO3AENCTBUS M MEXAHUYECKUX NOBpe-
XKOEHWUN.

NPUMEYAHUE:

3anpeluaeTcs CTaBUTb TsXenble NpeaMeThbl Ha n3ge-
ne B ynakoBke.

2.3.1 OnutenbHoe XpaHeHue

Ecnu npepgnonaraetcsa xpaHeHne Hacoca cBbille 6
MecsiLeB, Heo6Xo0aUMO cobnoaaTh creayoLme npa-
BUna:
» XpaHuTe HacocC B 3aKPbITOM CyXOM MOMELLEHNN.
* He gonyckante nonagaHus nbinu, BO34eNCTBnS
Tenna v BuGpauuu.
+ Ban crneayet noBopaumBaTh BPYYHYH He pexe
Yem pa3 B KkBapTar.
PekomeHaaLmmn oTHOCKUTENbHO JONTOCPOYHOIO Xpa-
HeHusi 6noka npuBoaa v MydThl CreayeT Nony4unTb y
COOTBETCTBYIOLLUX MPOU3BOAMUTENEN.
Mo Bonpocam oTHocUTeNbHO 0BCnyXMBaHWS Npu
[0NroCPOYHOM XpaHeHWn obpalyaiTeck K MECTHBIM
npeAcTaBUTENSIM MO NpoAaXam 1 06CnyXnBaHmIo.

Temneparypa oKkpyxatoLien cpeabl

XpaHuTb usgenve npu TemMnepaType okpyxatoLlei
cpeabl oT -5°C go +40°C (ot 23°F po 104°F).

3 OnucaHue usgenus

3.1 KoHcTpykuums Hacoca

Hacoc siensietcs roOpM3oHTanbHbIM HACOCOM CO Cnn-

panbHbIM KOXYXOM, KOTOprVI XEeCTKO coeiuHeH co

CTaHOapTHbIMU ANeKTpoaBUraTensaMmu.

Hacoc moxeT ncnonb3oBaTtbcs ana:

* XONOAHOW Unn ropsyen Boapl;

*  OYMLLAKOLLMX XKnOKocTen;

. >KVI,CLKOCTVI, KOTOpble He oGna.qaroT XUMHN4YEeCKnmMmn
N MexaHn4ecknmun arpeccmBHbIMn CBOWCTBaAMM K
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martepwuarny Hacoca.
« JKupgkocTtu, koTopble 06raaaloT cpegHearpeccms-

HbIMW CBOMCTBaMM K MaTepuary Hacoca.
M3penve MoxeT NoCTaBNSATLCS Kak y3en Hacoca (Ha-
COC W 3MEKTPUYECKNIA ABUraTesNb) UNn NPOCTO Kak
oTAenbHbIN Hacoc.

NPUMEYAHUE:

Mpwu nokynke Hacoca 6e3 gBuratens yﬁeAMTer B
TOM, 4TO UCMOSb3yeMbll ABUraTenb NOAXOAUT ANA
COoeMHEeHNs C HaCOCOM.

O6nacTu npUMeHeHus
Hacoc nogxoput ans:
* nopauu n o6paboTkm Boabl;
* noJaun XonoAHON v ropsiyeit BoAb! B MPOMbl-
LUNEHHOCTM M XKUIMOM CEKTOpE;
* CUCTEM OpOLLEHUs 1 pa3bpbI3rvBaHus;
* CUCTeM Harpesa;
* MOXapoTyLleHWsl. BapuaHTbl UCMOMNHEHUS:
* [O1151 CUCTEM LIEHTPAIIbHOIO OTOMIIEHNST;
* Onsa o6Lero NPOMbILLIEHHOTO UCMONb30BaHMS;

HeHapnexallee ncnonb3oBaHue

f NPERYNPEXOEHUE:

Mpu HenpaBWIbHOM UCMONb30BAHUMN Ha-
coca MOXeT BO3HWKHYTb OnacHas cutya-
Lmsi ¢ nocrieaytoLymy TpaBMamu 1 no-
BpeXAeHNeM NMyLLecTBa.
HeHapnexallee ncnonb3oBaHue nsgenusi n(puBOAUT
K @aHHYNYPOBaHUIO rapaHTum.
MpuMepbl NPUMEHeHUs He NO HasHaYeHWHo:
+ 2Kugkoctu, He COBMECTUMbIE C MaTepuanamu, u3
KOTOPbIX COCTOUT Hacoc
+ OnacHble X1AKOCTM (TOKCUYeckne, B3pbiBoonac-
Hble, OrHEeoNacHble NN KOPPO3MIAHBIE XUAKOCTH)
* Tnwesble XMOKOCTW KpOMe BOAb! (Hanpumep,
BWHO WM MOJIOKO)
MpuMepbl HenpaBUNbHON YCTaHOBKY:
+ OnacHble MecTa (Hanpvimep, B3pblBoONacHas
VN KOPPO3NOHHas aTmocdepa).
* MecTo c BbICOKOW TEMNepaTypor BO3ayxa unu
MMOX0OW BEHTUNALMEN.
OTKpbITbIe MecTa 6e3 3aLnTbl OT AOXAS MU HU3KUX

Temneparyp.
OMACHOCTb:
He ucnonb3yite Hacoc ans orHeonac-

HbIX W/vnu B3pPbIBOOMACHbIX XKNOKOCTEW.

NPUMEYAHUE

* He ucnonb3ayinTe Hacoc ANs XuakocTen, cogep-
Xalmx abpasuBHble, TBepAble U BONOKHUCTbIE
BeLLecTBa.

* He ucnonb3ayiTe Hacoc Npu CKOPOCTM NOTOKA BHE
npeaernoB, yka3aHHbIX Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX
[OaHHbIX.

CneuunanbHoe NpuMeHeHne

B crnepytowwmx criyyasx obpatutech B OTAEN NPOAax
1 oBCnyxusaHus:

* €CI1 3HaYeHne NIOTHOCTM W/UNK BSI3KOCTU Mpo-
Ka4yMBaeMOW XWAKOCTU NpeBbILLIaeT 3HavYeHne Bo-
Abl (Hanpumep, BoAa C rMMKOsieM), MOCKOMNbKY
MOXeT NnoHaaobuTbest 6onee MOLLHbLIN ABUra-
Tenb;

* ecnu npokauyvBaemMas XuakocTb
obpaboTaHa xv- Muyeckum cnocobom
(Hanpumep, cMmsiryeHa,
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[eVoHM3MPOoBaHa, AeMUHepanv3oBaHa u T. 4.);

* €Cnu BO3HMKalT CUTyaLuu, oTnuvatoLmnecst ot
OMUCaHHBIX 1 HE CBOWCTBEHHbIE A1st UCNOSb3ye-
MOW XWUAOKOCTU.

3.2 Hacoc o6o3Ha4eHue

CMm. Puc. 2, roe naetcs NnosicHeHMe 0003Ha4YeHuns
Hacoca 1 NpuBOANTCS NpUMEp.

3.3 ®dupmeHHas Tabnuuka

dupmeHHas Tabnuyka pasMelleHa Ha KpOHLUTENHe
nofLmnHuka. Ha Hel ykasbiBaloTCs XxapakTepucTuku
nsgenus. [ins nonyveHvst 4ONONHUTENbHON
MHdOop- Mauum cm. Puc. 1.

Ha dmpmeHHon Tabnuyke ykasbiBaeTcs MHdopma-

Lusa OTHOCWTENbHO MaTepuana koprnyca u paboyero

Koreca, a Takke OTHOCUTENbHO MEXaHN4YeCKoro

YNNOTHEHUS U MaTepuanoB, U3 KOTOPbIX OHO U3roTo-

BreHo. ins nonyyYeHns AONOMHUTENbHOW MHdOpMa-
umm cm. Puc. 3.

IMQ vnu gpyrve oTmMeTKM (TONbKO AN
3neKTpUYecKoro Hacoca)

Ecnu He yka3aHo uHaye, ans uagenus c
OTMETKON
HWe KacaeTCsl UCKIIOYUTENBHO 3N1IEKTPUYECKOTrO Ha-
coca.

3.4 OnucaHue Hacoca

« Pa3mepbl coeguHeHnuii B cootBeTcTBuUmM ¢ EN 733
(mogenu 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-160...-250; 80-160...-250).

* Hacoc co cnuparnbHbIM KOXXYXOM C NPOTUBOHATSI-
)KEHNEM CO CTOPOHbI KPOHLUTEMHa NOALLUMHUKA

3.5 Marepuan

MeTtannuyeckue getanu Hacoca, KOTOpble
KOHTaKTU- PYKOT C XXUOKOCTbIO, N3rOTOBJIEHbI U3
cregyrwuwmnx Marepuanos.

HomeHknatypa | MaTepuan kop-
maTtepuanoB | nyca/ pa6oue-
ro koneca

CraHgapt/
onuus

SS HepxasetoLas

ctanb /
Hepxasetowasn

Crangapt

cranb

SN

Hepxasetowasn

Crangapt

ctanb /
Hepxasetowasn
cTanb

3.6 MexaHuyeckoe ynnoTHeHue
HecGanchmpOBaHHoe OQWNHOYHOE MeXaHu4yeckoe
ynnoTtHeHue B cooTB. ¢ EN 12756, Bepcusa K.

3.7 OrpaHu4yeHusi npUMeHeHuUs

MakcumanbHoe pa6oyee aaBneHue

Puc. 4 nokasaHO MakcumanbHoe pabo- uyee
[aBreHve B 3aBMCMMOCTM OT MOAENMU Hacoca W
TemnepaTypbl NpoKaunBaeMomn XUAKOCTU.

P1max + PmaxS PN

Pimax MakcvmanbHoOe BXxoaHOe AaBneHve

Pmax MakcumanbHoe gaBneHue, cosgaBaemMoe Ha-
COCoM
PN MakcumanbHoe paboyee gaBneHue
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[nana3oH TemnepaTtypbl XXUAKOCTH
[wnana3oH paboyei TemnepaTtypbl cM. B Puc. 4

OTHOCUTENBHO creumnanbHblX TpeboBaHuii obpa-
LanTech K NpeAcTaBUTesNio KOMNaHWK No nNpodaxam
1 06CNyXMBaHUIO.

MakcumanbHoe KonM4ecTBO NYCKOB B Yac

kBT 025|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

300|750 | 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Myc- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
KOB B
Yac

YpoBeHb Wwyma

3HayveHus ypoBHS 3BYKOBOTO AaBIeHNs Hacoca co
CTaHAapTHbIM NocTaBnsieMbIM ABUratenemM cM. B
Tabn. 9

3HayeHus ypoBHS 3ByKOBOrO AaBrneHust Hacoca 6e3
asuratens cMm. B Tabn. 10

4 YctaHoBKa

Mepbl NpeAoCTOpPOXKHOCTH

+ Cobntiopavite AeicTBytoLWME HOPMbI
no NPefoTBPALLEHNI0 HECHACTHbIX
cryyaeB Ha NPOU3BOACTBE.

» CnegyeT 1Ucrnonb3oBaTb noaxoasiiee
obopyaoBaHue ¥ 3alnUTHbIE YCTPOR-
cTBa.

* [pv BbIGOpe MecTa yCTaHOBKY, a Tak-
e nofkroyeHnn TpybonpoBoaoB 1
3NEeKTPO3HEPrnn creayeT pykoBoz-
CTBOBaTbCS AEMCTBYIOLLMMM 3aKOHO-
AaTenbHbIMU U HOPMATUBHBIMY aKTa-
MW HaLMOHanNbHOro 1 MECTHOIO YPOB-
Hs.

f NPEQRYNPEXOEHUE:

OnacHOCTb NOpaXeHUs aneKkTpuye-
CKUM TOKOM:

« Bce nogknoyeHnsi OMKHbI BbIMOM-
HATLCSA KBANUMULIMPOBAHHBIM MOH-
TaXHWKaMWN B COOTBETCTBUM C AieNt-
CTBYIOLLMMW HOPMaMMK.

* Mepen paboton c 6nokom ybegutech
B TOM, 4TO 6rOK U NaHerb ynpaene-
HUst 06ECTOYEHbI U NofaYa dHeprum
HEBO3MOXHa. DTO TaloKe OTHOCUTCS K
Lenwu ynpasneHus.

I\

3asemneHue

CKUM TOKOM:

» [pexne Yem ycTaHaBNMBaTL 3MeEK-
TpUYECKME CoeaVHeHMs], 0bsi3aTenb-
HO NoAKNoYanTe BHELIHWUI 3aLLuT-
HbIii MPOBOAHVK K 32)KMMY 3a3emrie-
HUs.

* Heobxoaumo 3a3eMnuTh BCe arek-
TpoobopynosaHue. 3o TpeboBaHve
OTHOCUTCS K HAacCOCHOMY obopyaoBa-
HUWIO, NPVMBOAAM M annapaType KOHTp-
ons. MNpoBepbTe NPaBUNbHOCTb NOA-
KMIOYEHUSI NPOBOAA 3a3€MIEHNS.

* Ecnu kabenb asuratens
OLIMGOYHO BbIAEPHYT,

OnacHOCTb NOpaXeHUs aneKkTpuye-

3a3eMnsoLWmin NPoBoa AOIHKEH
OTKIIOYaTLCA OT 3aXkMMa B
nocnegHiot ovyepeap. Yoeauteco B
TOM, YTO ANUHA 3a3eMNSALLErO NPo-
Boaa Gonblue, Yem anuHa asHbIxX
npoBoAoB. ATO OTHOCUTCA K 0GoMM
KOHLaM kabens aAsuratens.

» [06aBuTb 4OMNOMHUTENBHYIO 3aLUTY
OT CMEPTENbHOTO NopaxeHus. YcTa-
HOBUTb BbICOKOYYBCTBUTENbHbI
anddepeHumanbHbli BoiknioyaTenb
(30 MA) [ycTpoWicTBO OCTaTO4HOIO
Toka RCD].

4.1 Tpe6oBaHUA Ha oOBLEKTE

4.1.1 PacnonoxeHue Hacoca

OMNACHOCTb:

3anpeu.|.eHo ncnonb3oBaTb Hacoc B No-
MelleHuax, rge MoryT cogepxatbca or-
He- 1 B3pbIBOONACHbIE 1IN
arpeccuBHble raso- unu
I'I0pOLIJK006p83HbIe BellecTsa.

A\

Yka3aHusa

Cobniopaiite crniegytoLme ykasaHusi OTHOCUTENbHO
pacnonoxeHus nsgenus.

* YBepuTtecb B TOM, YTO HUKaK1e NpensTcTBus He
MeLlaloT HOpMaribHOMY MOTOKY OXMaXAaloLero
BO37yXa, NOAABAeMOro BEHTUIATOPOM ABUrate-
ns.

* YBegutech, 4TO NNoLlab YCTAHOBKM 3alluLLieHa
OT yTeueK XNAKOCTW UMK 3aTONNEHNS.

+ Mo BO3MOXHOCTW pacrnonoxuTe HacoCc HeMHOro
BbiLLe YPOBHS nona.

+ TemnepaTypa OKpyxatoLen cpeabl AOMKHa Co-
craBnsaTtb ot 0°C (+32°F) go +40°C (+104°F).

« OTHOCUTerbHas BNaXHOCTb OKPYXKaloLLLEero Bo3-
ayxa oomkHa 6biTb MeHbLie 50% npu +40°C
(+104°F).

« OG6palyantech B 0TAEN NPOAAX U
o6CnyxuBaHus B CriefyoLmnxX cryyasix.

— OTHOCUTEeNbHas BNaXHOCTb BO3AyXa He
COOT- BETCTBYET yKasaHWUsAM.

— KomHaTHas Temnepatypa npesbiaet +40°C
(+104°F).

— YCTpONCTBO pacnonoxeHo Ha BbicoTe bonee
1000 m (3000 dpyTOB) Hag ypoBHEM MOPSI.
MoxeT noHagobuTbCcs cokpalleHve
Npou3BO- AUTENbHOCTM ABUraTens unm
3ameHa Gonee
MOLLHbIM [BUraTenem.

MHpopmaLmio o Tom, Ha CKOSbKO CokpaLLaTh Npowu3a-
BOOMTENBLHOCTb ABUraTens cMm. B Tabn. 11.

MonoxeHne Hacoca u cBo6oaHbIe MPOMEXYTKU

O6ecneybTe COOTBETCTBYOLLEE OCBELLEHNE U CBO-
60aHbIe NPOMEXYTKM BOKPYr Hacoca. Ybeautech B
TOM, YTO CyLLeCTBYEeT NPOCTO AOCTYN K Hacocy ANs
YCTaHOBKM 1 TexobcnyxmBaHus.

YcTaHoBKa HaA NOBEPXHOCTbLIO XUAKOCTU
(BbIiCO- Ta BcacbiBaHUs)
TeopeTuyeckas MakcMmanbHas BblcoTa nto6oro Ha-
coca coctasnseT 10,33 mm Ha npakTtuke, Ha moLy-
HOCTb BCaCbIBaHUSi HACOCA BNUSIET CreAyoLLee:

» Temnepatypa XuakocTu

* BeblicoTa HaZ ypoBHEM MOpst (B OTKPbITO cUcTe-

me)

290 ° HaeneHue B cucTeme (B 3aKpbITOI CUCTEME)
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+ ConpotueneHve Tpyd
+ CobCTBEHHOE CONPOTUBIIEHWE HAacoca NOTOKY

PasHuua BbicoT

Crnegytowas dopMyna ucnonb3yeTtcsa Ans pacyeta
MaKCUMarbHOW BbICOTbI HaZ, YPOBHEM XWOKOCTU, Ha
KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTb HacoC:

(Po*10,2-2) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Po

BapomeTtpuyeckoe naenenue B Gapax, B 3a-
KPbITOM CUCTEME OHO OTOGpaxaeT AaBneHNe
cHCTEMbI

NPSH 3HaueHue cobCcTBEHHOro COnpoTUBEHMUS

Hy

Hacoca NoTOKy B MeTpax

ObLme noTepn B MeTpax, Bbi3BaHHbIE Npo-
XOA,0M XUAKOCTU Yepes BCachIBaOLLYIO TPY-
6y Hacoca

[laBneHne napa B MeTpax, COOTBETCTBY!0-
Lwee Temnepartype xugkoctn T °C
PekomeHayemblii npeaen 6esonacHocTy (M)

MakcumanbHas BbICOTa, Ha KOTOPOI MOXHO
yCTaHOBUTb HAcoc (M)

(pb*10,2 - Z) pomkHo GbITb BCeraa nonoxurenbHoe
ymcno.

[ononHuTenbHyo MHopmauuio cM. B pasgene Puc.
2

NPUMEYAHUE:

He

,CLOI'IyCKaI;ITe npeBbileHna ,El,OI'IyCTI/IMOVI BCacbl-

BaloLLen Cnoco6HOCTU Hacoca; 3TO MOXET npueecTn
K KaBUTaLuMn 1 NnoBpexgeHuto Hacoca.

4.1.2 Tpeb6oBaHus k Tpyb6onpoBoay
Mepbl NpefoCTOPOXHOCTN

repMe- TUYEH U BO3OYXOHENPOHULAEM;

* €CIMU HacoC UCMOSb3yeTCsl B OTKPLITOM KOHTYpE,
y6eautech B TOM, YTO AUAMETP BCachIBaOLLEN
TpyGbl COOTBETCTBYET YCIOBUSIM YCTaHOBKM. Bca-
cbiBatoLLas Tpyba He AomkHa BbiTb MeHbLLE, Yem
AvameTp BCacbIBaloLLErO OTBEPCTUSI.

* ecnu BcacbiBatoLmin TpybonpoBod AOMKeH ObiTh
6onblue, YeM BcacklBaloLLas CTOpoHa Hacoca,
yCTaHaBnMBaeTCA 3KCLIEHTpUYeckasn nepexoaHas
MydTa Tpy6hbl.

» Ecnu Hacoc pacnonaraeTcsi Hag yPOBHEM XUOKO-
CTW, HOXHOW KnanaH ycTaHaBMUBaETCS B KOHLIEe
BCacbIBatoLLeii Tpy6bl.

* HoxHol knanaH NONHOCTLIO MOrpy»KaeTcs B Xua-

KOCTb TakuMm o6pa3oM, 4Tobbl BO3AyX He Mor no-

nacTb Yepes BCacbIBatoLLlyt0 BOPOHKY, KOraa Xua-

KOCTb HAXOAMTCSH HA MUHUMaNbHOM YPOBHE U Ha-

COC YCTaHOBMEH Haf YPOBHEM UCTOYHMKA XKNOKO-

CTW.

[1ByXNO3MLMOHHbIE KnanaHbl COOTBETCTBYIOLLENO

pa3mMepa yCTaHOBIeHbl Ha BCacbiBatoLLeM Tpy6o-

nposofe v Ha nogatolem Tpybonposoge (Hwke
no NOTOKy 3a 06paTHLIM KnanaHoM) Ans perynu-
poBaHWUA NPOAYKTUBHOCTM HAcoca, Aflsi oCMoTpa

Hacoca 1 Ansi TEXHUYECKOro 06CryKnBaHusl.

[BYXNO3WLMOHHbIN KnanaH COOTBETCTBYIOLLETO

pa3mMepa ycTaHOBMEH Ha nopatoLem Tpybonpo-

BOAe (HWXe Nno NoToKy 3a 0bpaTHbIM KrnanaHoMm)

ONs perynupoBaHusi NpodyKTUBHOCTW Hacoca,

NS ocMOTpa Hacoca 1 Ans TeXHUYeckoro obeny-

XKUBaHWS.

UTo6bl M3bexaTb 06paTHOro NoToKa B HAaCOC, KO-

raa Hacoc BbIKMIOYEH, ycTaHaBnnBaeTcst obpart-

HbIV KNanaH Ha nogatoLmnii Tpybonposoa.

NPEQYNPEXOEHUE:
/!\ He 1cnonb3oBaTh 3aKpbITbIN ABYXMNO3W-

NPEOYNPEXAEHUE:
» Cnepyert ncnonb3osatb Tpy6bl, COOT-

BETCTBYHOLLME MaKCUMalibHOMY paﬁo—
YyemMy [aBlieHUIO Hacoca. HeBbinon-
HEeHWe OaHHbIX yKaBaHVII;I MOXeT npu-
BECTU K pa3pyLUEeHU0 CUCTEMbI, C pU-
CKOM nony4yeHua TpasM.

* Bce nogkntoyeHns AOmKHbI BbINOS-
HATbCA KBaJ'IVI(*)I/ILlI/IpOBaHHbIM MOH-
TaXHMKaMu B COOTBETCTBUM C Aei-
CTBYHROLLMMU HOpMaMW.

NPUMEYAHUE:

anI NOAKIKYeHUN Hacoca K LleHTpaJ'IVIBOBaHHOVI cu-
cTeMe BogocHabxeHns HeobxoamMmo crnefoBaTtb
,El,el;ICTByIOI.LI,MM 3akoHoAaTesibHbIM HOpMam 1 npasu-
nam KOMMaHui, KoTopble ynpaenswT BOAHbIMU pe-
cypcamu. Mpun HeobxoanMMocTH, yCTaHOBUTE CO CTO-
POHbI BCacbiBaHMA noaxoasduiee yCTpOIZCTBO npen-
oTBpaLleHusa 06p8THOFO TeYeHUA.

KoHTponbHbI cNUCok NnpoBepku TpyGonpoBoaa
Cobntopaiite cnegyolme npasuna:

y Bcero TpybonpoBofa umeeTcsi HesaBucyumas
onopa, Tpy6onpoBoza He co3aaeT Harpy3ky Ha Ha-
coc;

'mbkme TpyObl MNK coeAMHEHUs UCNONb3YHOTCS,
4yTo6bI M3bexaTb Nepegayn Bubpaummn Hacoca
Tpy6am nnm HaobopoT.

1Ccnonb3oBaTh LUMPOKUE KomneHa, uaberatb uc-
nonb30BaHWs M3rnboBs, co3gatoLLmnx 3belITouHoe
CONpPOTUBNEHME NOTOKa;

BCacbIBaloLLMIA Tpy6ONpoBOZ NONTHOCTLIO
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LIMOHHBIW KnanaH Ha BbINyCKHOW CTOpPO-
He, 4TOGbI NpepbiBaTh NOTOK Hacoca 6o-
nee YeM Ha HeckornbKo cekyHa. Ecnu Ha-
COC foMKEH paboTaTb C 3aKpbITOW Bbl-
MyCKHOM CTOPOHOW JOMbLUE HECKOSbKMX
CeKyHA, HeoBX0AMMO yCTaHOBUTL 06BOA-
HbIN KOHTYP BO n3bexaHve neperpesa-
HUWS XMOKOCTU BHYTPUW Hacoca.

WnniocTpauum, Ha KoTopbIX NpuBeaeHbl TpeboBaHus
K TpybonpoBoay, cMm. Ha Puc. 13 v Puc. 14.

4.2 TpeGoBaHUSA K INEKTPOOGOPYAOBaHUIO

+ [JlelicTByloLMeE MECTHbIE HOPMATUBbI Npeobna-
[aloT Haa AaHHbIMK TpeboBaHMAMM.

+ [Ins cucTem NoXapoTyLeHus (ruapaHTbl n/unm
CMPUHKIEpPbI) NPOBEPUTL AENCTBYIOLLME MECT-
HbIE HOPMBI.

CrnM1CoK NPOBepOK ANeKTPUYECKUX COeANHEHUI
Cobniogante cneayoLime npasuna:
» OnekTpuyeckue NpoBOLHMKM AOMKHbI BbITb 3a-
* JIUHWS NUTaHWs 4oMmkHa BbITb OCHaLLeHa:

- yCTpOVICTBOM 3alnTbl OT KOPOTKOro 3amMblka-
HU4;

— CeteBbIM NU30NMPYOLLIMM BbIKNKo4yaTenem ¢
KOHTaKTHbIM 3a30pOM HE MeHee 3 MM

KOHTpOnbHbIN CAUCOK AN NPOBEPKMU 3neKTpuye-
CKOW MaHenu ynpaeneHus

MaHenb ynpaeneHus OOMmkHa COOTBETCTBOBATL TEX-
HUYECKUM XapaKTepUCTUKaM 3FIEKTPUYECKOTO Haco-
ca. (HenpaBUrbHbLIE COYETaHUS He rapaHTUPYIOT 3a-
ATy ABuraTens);
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Cobntopaiite cnegyolme npasuna:

+ [MaHenb ynpaBneHus fomkHa 3alumLLaTh Asura-
Tenb OT Neperpyskn 1 KOPOTKNUX 3aMblKaHWIA;

* yCTaHOBUTE MPaBUITbHYIO 3aLLMTY OT Neperpysku
(Tepmuyeckoe pene unu npeaoxpaHnuTens ABura-
Tens).

Tun Hacoca 3awura

OpHodbasHbIN cTaH-
[apTHbIV anekTpuye-
ckuin Hacoc < 1,5 kBT

— BcTpoeHHbIn aBTo-
mMaTtudeckuin cbpoc
TepMo-aMnepomeT-
prYeckoro npesox-
paHuTensa (3awwTa
aBuratensi)

— 3awumra oT KopoT-
KOro 3aMblKaHUsi
(obecneunBaeTcs
MOHTaXHMKOM)53

— Tepmuyeckas 3a-
wwmTa (obecneun
BaeTCsl MOHTaXHU-
KOM)

— 3alwmTa oT KopoT-
KOro 3aMblkaHus

TpexdasHbln anekTpu-
Yeckuit Hacoc

(obecneunBaeTcs
MOHT@XHMKOM)
5 nnaekue npegoxpaHuTeny aM (sanyck asuratens),
WNW MarHeTo-TepmoBbIKnoyaTens ¢ kpueoi C u len 2
4,5 KA vnv oipy- MMU aHanorn4yHbIMU
yCTpOWCTBaMu.
54

TennoBoe perne neperpysky ¢ KIaccoM pacLienneHust
10A + nnaBkue npegoxpaHuTenu aM (3anyck gBuratens) unu
arnek- TPOMarHUTHO-TEMNOBOI PacLENUTENb 3aLLUThI
[ABuraTtens Ha 3anycke, knacc pacuennenus 10A.

+ MaHenb ynpaBneHus gomkHa bbiTb 060pyaoBaHa
CUCTEeMOM 3auTbl OT paboTbl BCYXyt0, K KOTOPOWA
noJKnioYaloTCs perne AaBlieHns!, NnaBatoLwmii ne-
pekrtoyaTensb, LWymnbl Unu NpoYme NoaXoAsLme
YCTpOWiCTBa.

+ PekomeHnayeTca ncnonb3oBaTh crieayoLme yc-
TPONCTBA Ha CTOPOHE BCcacbiBaHUS Hacoca:

— [Mpun nepekaynBaHnM XUAKOCTU U3 BOASHOI
CUCTEMbI UCMOSb3YNTE pene AaBneHus.

— [Mpun nepekaymBaHWUM XUAKOCTU U3 HaKOMM-
TenbHoro 6aka unu pesepeyapa UcnonbayiiTe
NONNaBKOBbIV NepeknioYaTeslb NN AaTumnku.

* Mpu UCMonb30BaHNW TepMoperie pekoMeHayeTcs
ncnonb3oBaTh perne, YyBCTBUTENbHbIE K Mpona-
[anuto dasbl.

KOHTpOanbIﬁ CNUCOK Ans NpoBepKU aBuratens

* [NpouymnTanTte MHCTPYKLMIO MO 3K-
cnnyartauuu, 4tobbl ybeauTtbes B Ha-
4NN NPEAOXPaHNUTENBHOIO YCTPOW-
CTBa, ECNV UCMONb3yeTCs ABUraTerb,
OTNWYHBIN OT CTAHAAPTHOrO.

+ Ecnu gBurartens ocHalleH aBTomaTtu-
YeCKVMMM yCTPOCTBaMM TEMOBON 3a-
LWMTbI, HEOBXOAMMO YUNTbIBATb PUCK
HenpeaBUAEHHOro 3anycka npu nepe-
rpyske. He ucnonb3yiite nogobHbie
ABUraTenu Ans rnoxapoTyLeHus.

f NPERYNPEXOEHUE:

NPUMEYAHME:

* Wcnonb3ayiite  TONbKO  AMHaMUYECKU
cbanaHcMpo-  BaHHble ABUratenu co
LUMOHKOW  MOMOBMHHOW  Bbl- COTbl

(nonywnoHkoit) Ha KoHue Bana (IEC
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60034-14) n HopManbHbIM 3Ha4YeHnem B1bpaLum
(N).

* HanpsixeHue ceT 1 YacToTa JOMKHbBI COOTBET-
CTBOBaTb crieLmdurKaLysm, ykasaHHbIM Ha Ta-
6MyKe TeXHUYECKNX daHHbIX.

B o6wem, aBuratenb MoxeT paboTaTb CO crieyto-
LIMMM JOMyCKaMU HanpsKeHUs B CETU:

YacroTa, Ny ®dasa ~ Un,B*%
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 = 10

Mcnonb3oBaHue kabersi B COOTBETCTBUM C NpaBuna-
MU ¢ 3 KOHTakTamu (2+3a3emneHue) ans Bepcumn ¢
ofHon da3on 1 ¢ 4 KoHTakTamm (3+ 3a3emneHune)
ans TpexdasHon Bepcum.

4.3 YcTaHoBKa Hacoca

4.3.1 MoHTax ycTponcTsa
I'Iepen yCTaHOBKOVI npoBepuUThb crnegyrulee:

* Wcnonb3oBaTb 6GETOH, KOTOPLI COOTBETCTBYET
Kraccy npo4HocTu Ha cxatue C12/15 n Tpebosa-
HusIM knaccy Bo3aenctaust XC1 no EN 206-1.

* YcTaHoBOYHasi MOBEPXHOCTb AOMKHA 6bITb POB-
HOWM 1 TOYHO rOPU3OHTarNbHON.

+ O6paTnTe BHMMaHWe Ha Bec.

YcraHoBka Hacoca

MpuMepbl rOpU3oHTanNbHOM yCTaHOBKM NpUBeAeHb! B
Puc. 15

‘DyH,D,aMeHT AOJKeH MeTb pasMepbl, ykasaHHble Ha
KOHTypHOM/KOMI‘IOHOBOHHOM vyepTexe.

MHdopmaumio 06 ocHoBaHUM Hacoca U aHKEePHbIX
oTBepcTusax cm. B Puc. 16.

1. YcTaHOBUTE HACOCHYIO YCTaHOBKY Ha dyHaa-
MEHTE U BbIPOBHSINTE €€ C MOMOLLbIO CNIUPTOBO-
rO YPOBHS1, yCTAHOBMEHHOTO Ha HarHeTaTerlbHOM
natpy6ke.

[onyckaeTtcs oTknoHeHue He 6onee 0,2 MM/M.
2. CHuUMUTE Npobku C NOpTOB.

3. BblpoBHSiiTEe Hacoc 1 dnaHubl Tpybonposoaa ¢
obenx cTopoH Hacoca. NpoBepbTe BbipaBHWBA-
Hue 6onToB.

4. MNpwukpenute Tpybonposog GonmTamu K Hacocy.
He ycraHaBnuBaviTe TpybonpoBog ¢ ycunuem.

5. [ina KoMMeHcauumn no BbICOTe Npu HeobXoaMMO-
CTU UCTIONb3YINTE PEerynupoBOYHbIE NPOKNaAKM.

PerynupoBaHue npoknagku npuMeHsanTe ogHo-
BPEMEHHO K NEBbIM 1 NpasbiM 6onTam mexay
OnopHoi pamoii n pyHaameHToMm. [ins perynu-
poBKM paccTostHWA mexay 6ontamu (L) > 800
MM YCTaHOBWTE ONONHUTENbHbIE PErYIIMPOBOY-
Hble MPOoKNafku nocpeamHe Mexay oTBepcTUs-
My nog 6onTbl.

6. Bce perynnpoBoYyHbIe Npoknagky AOMKHbI e-
XaTb POBHO.

7. BctaBbTe 60nThl KpenneHus K pyHaaMeHTy B
npeaycMoTpeHHble OTBEPCTUS.
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8. [insa 3agenkv 60NTOB KpenneHns K
dyHOAMEHTY UCnonb3ynTe 6EeToH.

9. Mocne 3acTbiBaHWsA 6eTOHa oTperynupyite
OMOPHYIO MANTY.

10. MNNoTHO 1 paBHOMEPHO 3aTAHUTE BONTbI Kpe-
nnexHus K pyHaaMeHTy.

MpumeyaHme.

* [1nsi onopHoM NNnTbI peKoMeHAYeTCs (KUOKUI)
LIEMEHTHBI pacTBop.

* Y106bI NOracuTs BUGpaLMio, Mexay HacocoM 1
dyHOaMeHTOM ncnonb3ayinte onopsl, abcopbu-
pytoLme Bubpauuio.

ernneHMe Hacoca Ha OCHOBaHuu

MpoBepbTe, YTOGLI:

* OMOpPHOEe OCHOBAaHWE He M3rnbanock n He
BMOpK- poBano (B pe3oHaHC) BO BpeMsi
paboTbl;

* MOHTaXHble NOBEPXHOCTH OMOpbI Hacoca U
[BW- raTens K OnopHo pame JOMkHbI BbiTb
NAOCKMMU (PEeKOMeHAyeTCs MallnHHas
obpabotka);

* HYXHO rapaHTupoBaTb 6e3onacHoe KpenneHue
Hacoca u gpuratens;

* B 3aBUCKMOCTM OT UCNONb3yeMon MydThbl
HY)XHO 0becneyunTb 4OCTaTo4HOe paccTosHMe
Mexay HacoCOM W ABuratenem;

* Mexagy HacocoM 1 OMopHbLIM OCHOBAHNEM [0M-
XHbl ObITb yCTAHOBNEHbLI COOTBETCTBYOLLME
pery- NMpOBOYHbIE NPOKMAAKK, YTOObI MMETb
BO3MOX- HOCTb PeryrnmpoBKu No BbiCOTE
(pekomeHayeTcs 3anac perynumpoBku 4-6 Mm).

4.3.2 KOHTpOnbHbIN CNUCOK NPOBEPKU
TpyGonposoaa
MpoBepbTe, YTOOLI:

+ Tpy6onpoBopa Ha BCacbiBaHWMN [OIKEH ObITbh
yC- TaHOBMEH C NOCTOSIHHLIM NOABLEMOM, C
KaBWTa- LIMOHHBLIM 3aMacoM C HaKNnoHOM B
CTOPOHY Haco- ca.

» [nametp ycrnosHoro npoxoga Tpy6onposoaa
[OMKEH COOTBETCTBOBATL AMAaMeTpy
YCIIOBHOIO Mpoxofa OTBEPCTMiA Hacoca.

+ Tpy6onpoBopa AomKeH ObITb 3aKpenseH B
Henoc- pefcTBEHHON 6nM3ocTH OT Hacoca U
noacoean- HeH kK Hacocy 6e3 kakoro-nméo
HaTSHXKEHNS.

OCTOPOXHO:

OkanvHa, 6pbI3rn meTanna u apyrue

BKMIOYEHNS NPUBEAYT K NOBPEXAEHNI0

Hacoca.

* B TpybonpoBoae He AOMKHO GbiTb
MOCTOPOHHMX MaTepuarnos.

* [py HEOBGXOAMMOCTU HYXXHO YCTAaHOBUTb
dnnbTp.

4.3.3 YcTtaHOBKa COOCHOCTU My ThI

Mocne kpennexus K pyHAaMeHTy 1 NOAKNI0YEHNA
prﬁonpoaona HY>XHO CHOBa BbICTaBUTb
COOCHOCTb MYTbI, AaXe ecnu arperat npu
nocraeke 6bin yCTa- HOBI€eH Ha eUHYyl0 pamy.
[eMOoHTaX 3aWmMTHOro KoXxyxa MydTbl

Tvn «NpoBOMoYHas ceTkay

[ononHuTenbHyo nHdopmaumio cM. B Puc.
17.

1. OTKpyTUTE KpenexHble aetanu (2).
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2. OTKpoWwTe 1N NOAHUMUTE KOXYX (1).
— He ocnabnsiiTe BUHTbI, Wanbbl 1 raviku.

CoOCHOCTb
HononHutenbHyto MHMopmaumuo cM. B Puc. 18

1. OTBEpHUTE BUHTbI OMOPbI 1 OCHOBAHWSA HAacoca.

2. MonoxwuTe nuHeriky (1) Boonb Ha 06e nonymyd-
Thl.

3. C nuHeiikon (1) B 3TOM NONIOXEHUM NOBEPHUTE
My Ty OT pyKM.

— CoocHOCTb My Thl BbICTaBMEHA NPABUILHO,
€cnu paccTosiHus a u b o cootseTcTBYy!tO-
LLIMX BaNoB OAMHAKOBbI BO BCEX TOYKaX Mo
OKPYXXHOCTW.

— PapuanbHoe 1 akcmanbHoe OTKIIOHeHne
mexay nonymydTaMmu He JOSHKHO NPeBbl-
LIaTb 3HA4YEHWI, YyCTaHOBIIEHHbIX NPOV3BO-
OvTenem, B XOrI04HOM COCTOSIHUM, a Takxke B
ycnosusix ¢ paboyen TemnepaTtypon 1 nog
BXOZHbIM aBneHneM.

4. TpoBepbTe paccTofsHNe MexAay nonymydramu
M0 OKPY>HOCTM C MOMOLLbIO U3MEPUTENbHON M-
Hewnkun (2).

— CooCHOCTb My(pThI BbICTaBNEHa NPaBUILHO,
€CNu paccTosiHme mMexay nonymydramu
O[VHaKOBOE BO BCEX TOYKAX MO OKPYXHOCTU.

— PagunanbHoe n akcmanbHoe OTKIOHeHne
Mexay nonymydramm He JOMKHO NpeBbl-
LWaTb 3HAYEHWI, YCTAHOBMNEHHbIX MPOU3BO-
[AvTenem, B XoI04HOM COCTOSIHUM, a Takxe B
ycnoBusix ¢ paboyeii TemnepaTypoi u noa
BXOZHbIM AaBneHveM.

5. MNOBTOPHO 3aTAHUTE BUHTbI OMOPbI 1 OCHOBaHWS
Hacoca, 6e3 HanpshkeHu 1 aedopmaLiii.

BMecTo NnuHenku 1 wyna MoOXHO UCNoNb3oBaThb Lin-
hbepbnaTHble MHAMKATOPbI.

Mo Bcem Bonpocam obpalyanTecs K NpeacTaBuTenio
KOMMaHWK MO NPOAAXKaM 1 0BCIYKUBAHMIO.

NMPNMEYAHMWE: ewwe pa3 npoBepbTE COOCHOCTb
MydTbl B paboyem nporpeTomM CoCTOSHUM 1 noA Aa-
BMEHNEM B cUCTEME (eCnun nmeeTcs) U Npu Heobxo-
[VIMOCTM OTperynvpyiTe noBTopHo. Y6eauTtecs, 4To
arperaTt MOXeT Nerko NoBopaunBaThCsl PyKON.

NPUMEYAHUE:

HenpaBunbHas ycTaHOBKa COOCHOCTU MOXET NpuBe-
CTU K NOBPEXAEHWI0 MydThI U arperara.

YcTaHOBKa 3alWMUTHOrO KOXyXxa MydThbl

OCTOPOXHO:
Okcnnyarauus Hacoca 6e3 Hagnexatimm

06pa3oM yCTaHOBIIEHHOTO 3aLLUTHOrO
KOXYyXa My(Tbl 3anpeLleHa.

Tun «npoBonoYHas ceTkan»
[ononHuTensHyto nHdopmaumio cm. B Puc. 17
1. OTkpoiTe 1 yctaHoBUTE KOXYX (1) Taknum obpas-
OM, YTOBbI OH 06XBaTbIBAN KPbILLKY NOALLNMHM-
Ka 1 onopHoe/ycTaHOBOYHOE KomMbLO (6).
2. MpwxmnTe onopHoe/ycTaHOBOYHOE KonbLio (6) B
0CEBOM HanpasneHun K ABuraTento.
3. 3akpyTuTe KpenexHble aetanu (2).

4.3.4 dnekTpoobopypoBaHue
1. CHUMUTE BUHTbI KPbILLKN KIIEMMHOM KOPOOKU.

2. CoeaunHnTe 1 3aKkpenuTe cunosble kabenu B co-
OTBETCTBUM C INEKTPUYECKON CXEMON.
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OnekTpuyeckne cxemMbl cM. B Puc. 19 . Cxembl
TaKkKe AOCTYMHbI C3aAW KPbILLKA KNEeMMHO
KOpOGKM.

a) MogkmoumTe NPOBOA 3a3eMIEHNS.

Y6eauTech B TOM, YTO ASIMHA 3a3EMIISIOLLErO
(kopnycHoro) npooga 6onblue, Yem AnuHa
¢hasHbIX MPOBOAOB.

b) MpucoeaunHnTe Nnpoeoaa asbi.

3. YcTaHoBUTE Ha MECTO KPbILLKY COEANHUTENBHON
KOpPOGKY.

NPUMEYAHUE:

AKKypaTHO 3aTsHUTE canbHKKk1 kabenen, YTobbl
rapaHTUpoBaThb 3aLUMTy OT NPOCKanb3biBaHWS
kabens v nonagaHuns Bnarv B COEANHUTENbHYIO
KOpOOKy.

4. Ecnwv gBuratenb He 060opyaoBaH aBTomaTnye-
CKUM COPOCOM TEPMO3aLLUThl, TOrAa oTperynu-
pyWTe 3almMTy OT neperpysku B COOTBETCTBUM
CO CMUCKOM HUXeE.

— Ecnu gBuratens ncnonb3yeTcsi C NOMHOM Ha-
rpy3KOW, yCTAHOBUTE 3HAYEHME HA HOMU-
HanbHOe 3HayeHVe Toka SNEeKTPUYECKOro
asuratens (Tabnmuka TeXHUYECKUX AaHHbIX)

— Ecnu gBuratens ncnonb3yeTcsi ¢ YaCTUYHOW
HarpysKoii, ycTaHoBUTE 3Ha4YeHue Ha pabo-
YW TOK (HanpuMep, U3MepsieMoe crneLmarnb-
HbIM NMUHLETOM).

— Ecnu y Hacoca nyckoBas cuctema 3Besfa-
TPeyronbHVK, OTPerynupyinTe Tepmopene Ha
58% HOMWHanbLHOro Unu paGoyero Toka
(TonbKko ANA TpexdasHbiX ABUratenen).

5 BBopa B akcnnyaTauuio, 3anyck,
aKcnnyaTaumsa M oCTaHOB

Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

NPEAYNPEXOEHUE:

* YGenutecb B TOM, YTO criMBaemas
KMIOKOCTb HE MOXET BbI3BaTb NOBpE-
XKOEHUIA 1 TpaBMm.

+ 3almTHble ycTpoWCTBa ABMraTens
MOryT CTaTb NPUYMHOW HenpeaBUAEH-
HOro 3anycka Asuratens.. 3To MoXeT
NPUBECTU K TSHKEbIM TPaBMam.

« 3kcnnyaTtauus Hacoca 6e3 Haanexa-
MM 06pa3oM yCTaHOBMEHHOIO 3a-
LLITHOTO KOXXyXa My Thbl 3anpeLyeHa.

OCTOPOXHO:
+ BHelH\e NoBEpXHOCTH Hacoca u

[OBWraTensi MOryT HarpeBaTbCsl BbiLe
40° C (104° F) Bo Bpems akcnnyara-
umn. He npukacanTech HU kKakuMm Ya-
cTamu Tena 6e3 3alUTHOro CHapske-
HUs.

* He nomewavite psgom c
HacocoM ro- prouvie

maTepwuansl.
NPUMEYAHUE:

+ Okcnnyatauma Hacoca npwv

HeLoCTMKEHNUN MUHK- MasibHOro

HOMMWHAIIBLHOTO pacxoaa, Ha CyxoM Xo- Ay
1nm 6e3 3anuBKK CTPOro 3anpeLyeHa.

* Hukorga He akcnnyaTupyiTe Hacoc C
3aKpbITLIM  KrnanaHoMm nogayn Aonblue
HECKOIbKUX CEKYHA.

+ OkcnnyaTauusi Hacoca npuv NepekpbITOM Bryc-
KHOM KranaHe CTpOro 3arnpeLueHa.

* He nogBepranTe HepaboTatoLmii Hacoc
BO3JeN- CTBUIO HU3KMX TemnepaTyp. CnvBanTte
BCIO XMW~ KOCTb, HAXoAsLLylocs B Hacoce. B
NPOTUBHOM Cryyae XWUAKOCTb MOXET
3aMep3HyTb 1 NOBpe- AUTb HacocC.

+ CyMMma faBrieHusi Ha CTOpPOHe BCacbIBaHWS (BO-
[0NpoBOAHAs MarucTparb, HarnopHbI pesep-
Byap) v MakcumarnbHoe JaBneHve,
obecneynBae- Moe HacOCOM, He [OMKHbI
npeBbILaTh Makch-

MarbHoe fonycTuMoe Anst Hacoca paboyee Aa-
BrneHne (HomMmmHanbHoe fasnexHne PN).

+ [MpekpaTute akcnnyaTauuio Hacoca B criyvae
BO3HWKHOBEHUS kaBUTaLuW. KaButaums moxet
NPVBECTU K MOBPEXAEHWIO BHYTPEHHUX 3nemMeH-
TOB.

5.1 3anonHeHue Hacoca

MHdopmaums no 4ononHUTENbHLIM COeAMHEHUAM
Hacoca npueegeHa Ha Puc. 20.

YCTaHOBKM C YPOBHEM XXMAKOCTU HafA HACOCOM
(Hanop)

Mnntoctpauun pacnonoxeHusi npobok Hacoca cMm.
Puc. 21.

1. 3akpoiiTe ABYXMNO3NLMOHHBIN KnanaH nocrne
Ha- coca.

2. CHUMUTE 3anmBHYI0 (3) UNK KOHTPOMbHYIO 3a-
rnywiky (1) n oTKponTe ABYXNO3ULMOHHBIN Kna-
naH nepez HacocoMm, fnoka 13 OTBEpPCTUS He Mno-
TeyeT BOJA.

a) YcTraHoBUTE 3anuBHYHO (3) N KOHTPOIbHYHO
3arnyky (1).

YcTaHOBKa C YypOBHEM XMUAKOCTU HMXe Hacoca
(BbicOTa BcacbiBaHMs)

Mnntoctpauum pacnonoxeHusi npobok Hacoca cMm.
Puc. 22.

1. Cnctema TpyGONpPOBOAOB He 3amnofnHeHa:

a) OTKpoiiTe ABYXMNO3NLIMOHHLI KnanaH,
yCTaHOB- NeHHbIV Nepes HacoCoM.

b) M3Bnekute 3anmBHyto Npobky (3) 1 KOHTPOnb-
Hyto Npo6ky (1). BctaBbTe BOPOHKY B 3annBHOE
OTBEpPCTHE 1 NenTe BOAY B HACOC, NOKa OHa He
noTeyeT U3 3TOr0 OTBEPCTUSI.

c) 3aTaHuTe 3anmBHyo Npobky (3) n
KOHTpOMNbHYIO Npobky (1).

2. 3anonHeHHas cuctema TpybonpoBoaoB Ha Ha-
rHeTaHum:

a) Ortkpoiite [ABYXMO3NLIMOHHbIN KnanaH,
pacnono-  XeHHbll nepeg  HacocoM, WU
OTKPOWTE ABYXNO3U- LMOHHbLIN KnanaH nocne
Hacoca.

b) CHUMUTE KOHTpONbHYtO NPobKy (1), Noka n3 oT-
BEpCTMSA He noTeveT Boaa.

¢) 3aTsaHuUTe KOHTPONbHY NPobKy (1) .

5.2 MpoBepuTb HanpaBneHue BpalleHus
(Tpexdra3HbIN ABUraTenb)
CnepyviTe AaHHOW Npoueaype nepes 3amnyckoMm.

1. Hangute cTpenku Ha aganTepe Wnu Kpblllke
BEHTUNSTOpa ABwratens, 4tobbl onpeaenvtb
npaBuIIbHOE HamnpaBneHNe BpaLLleHus.

2. BkntouuTe asuratens.
294
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3. BbICTPO NpoBepbLTE HarnpaBneHne BpaLleHns
Yepes KOXyX MydTbl NN KPbILLKY BEHTUNSTOPa
aBurarens.

4. OTKNtOYMTE ABUraTerb.

5. Ecnn HanpasneHue BpalleHusa HenpasunbHoe,
BbINOJIHUTE cneaywuine [EenCTBUS:

a) ObecTouybTe YCTPOWCTBO.

b) B knemmHoW kopobke ABUraTenst Unu B anek-
TPUYECKOW NaHenu ynpasrieHnsi NoMeHsTe no-
TI0XKEHUe ABYX UNW TPEX NPOBOLOB CUITOBOIO
kabens.

AnekTpuyeckne cxembl cM. B Puc. 19 .
c) CHoBa npoBepbTe HanpasneHne BpaLLeHus.

5.3 MNyck Hacoca

MoHTaXHWK unu Bnagenel, OoTBETCTBEHHbI 3a Mpo-
BEpKy MpaBWUIIbHOCTU pacxopa W Temnepatypbl ne-
pekaunBaemon XnUaKoCcTH.

Mepep 3anyckom Hacoca y6eanTeck B TOM, YTO:

* HacoC NpaBUMbHO MOAKMIOYEH K 3neKTponuTa-
HUtO,

* Hacoc MnpaBWrbHO HamMorfiHEH B COOTBETCTBUW C
VHCTPYKUMSIMU B paspene 3arosiHeHue Hacoca
(rnaBa 5).

* [BYXMO3WLMOHHBIN KnanaH, pacrnonoXeHHbI no-
crne Hacoca, 3aKpbiIT.

1. BkntounTe aBuratensb.

2. MNnaBHO OTKpOWTE ABYXMNO3ULMOHHBIV KNanaH Ha
CTOpOHe BbIMycka Hacoca.

Mpu oxuaaembix pabourx yCnoBusix Hacoc Aon-
XeH paboTaTb poBHO 1 TUX0. B NpoTwBHOM cny-
Yae cM. YcmpaHeHue.

6 TexHuyeckoe oGcnyxuBaHue
Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

obcnyxvBaHus.

[ononHuTtensHoe TeXOﬁCJ‘Iy)KMBaHMe MOXeT noHaao-
BGUTLCS AN OYUCTKM NPOTOYHON YacTu u/unu 3ame-
Hbl U3HOLLEHHbIX AeTanewn.

Hacocsi ¢ OAHOKpaTHO CMa3aHHbIMU NOALUMHN-
KamMu

Hacocbl ¢ OJHOKpPaTHO CMa3aHHbIMKX noALUUNHUKaMn
He noanexart nepuogn4yeckomy 06CJ'Iy)KVIBaHVI}O.

Hacocbl co cMa3biBaeMbIMM NOALWMMTHUKAMMU

« [loBTOpHOE cMa3blBaHWe BbINONHATL Yepes 4000
YacoB paboTbl, HO He pexe, Yem pa3 B rog. CHa-
Yyana o4ncTute cMasouHble Hunnenm (SN).

* Wcnonbayinte cmasoyHbii maTtepuan NLGI copta
2 UNn aHanornYHbIN.

Mo scem Bonpocam obpallaiiteck K npeacTaBuTento
KOMMaHUM NO NpoaaXam 1 06CYXUBAHMIO.

MoawunHuku aBuratens

MoawmnHukM ABUraTens us-3a cTapeHnsl CMasku pe-
KOMEHAyeTCsi 3aMeHsITb NPUMBNU3NTENLHO Yepes
nsATh NeT. MoAWNNHMKN HYXXHO 3amMeHsATb Yepes 25
000 yacoB paboTbl Uy B COOTBETCTBUK C TpeboBa-
HUSIMU MPOU3BOAMTENA ABUraTensi, kakoe us Tpe6o-
BaHWiA HACTYNUT NEPBbIM.

OBuratenb co cMa3biBaeMbIMM NOALIMMHUKAMU

BbINonHsAiTe MHCTPYKLMM NPOU3BOANTENS Mo o6Cry-
KVUBaHUIO.

MydTa

PerynsipHo npoBepsifite 3a3op Mexay AeTansimu

My Thbl, HE MEHee OAHOro pasa B rod. PekomeHpayeT-
¢S NpoBOANTbL NpoBepky kaxable 1000 Yacos pabo-
Thl UK KaXxable TPU MecsiLa, B 3aBUCUMOCTM OT TO-
ro, kakoe u3 cobbITUA HACTYMUT paHbLUe.

6.2 KOHTpOnbHbLIN CNUCOK NPOBEPKN

CKUM TOKOM:

I'Iepe,q yCTaHOBKOVI WUnn TeXHNYECKNM
06CJ'Iy)KI/IB8HI/IeM HacocCa cnefyeT OTKIo-
YUTb U 336J'IOKI/Ip0B8Tb nogavy anekTpo-
nuTaHuA.

ff OnacHOCTb NOpaXeHUs aneKkTpuye-

NPEQRYNPEXOEHUE:

A « K TexHnyeckomy obCnyxunBaHuio u

CepBUCHOMY 0GCNyXXMBaHUIO cnefyeT
[0MycKaTb TOMNbKO KBanUMLMpOBaH-
HbI OMbITHBIV NepcoHan.

» CobniopaiTe feicTByOLLNE HOPMbI
Nno NpefoTBpaLLEHNI0 HECHACTHbIX
Cry4YaeB Ha NPOU3BOACTBE.

» CnegyeT ucnornb3oBaTb noaxoasiiee
o6opyaoBaHue U 3alUTHbIE YCTPOU-
cTBa.

* Y6egutecb B TOM, 4TO CriuBaemMas
XMOKOCTb HE MOXET Bbl3BaTh NoBpe-
XOEHUIA 1 TpaBMm.

6.1 TexHuuyeckoe obcnyxmBaHue

Ecnu nonb3oBaTens xenaeT 3annaHMpoBaTb
CPOKM PErynsipHOro TexXoGCny>K1BaHUS, OHK
3aBUCSAT OT TW- Ma HarHeTaeMoW XUOKOCTH 1
OT YCNOBWIA 3KCnyaTa- LUK Hacoca.
OTHOCUTENBHO MHAOPMALK O PETYNSIPHOM
Texo6- CnyXuBaHWM UMM peMoHTe
obpaLlavitecb B OTAEN MPOAax u

MpoBepnTb anacTuyHbIe
anemeHTbl MydThI. 3a-
MEHUTb N3HOLLEHHbIE Ae-
Tanu v NpoBEpUTL COOC-
HOCTb MydThbI.

MpoBepka MydTbl

MpoBepka MexaHuyecko- |MpoBepuTL MexaHuye-
rO YNMOTHEHNS CKOE YNMOTHEHME Ha
yTEUKy. 3aMEHUTbL MeXa-
HUYeCcKoe yNnoTHeHve B
cryyae yTeuku.

MpoBepka ynnoTHeHui
NOALMMHMKA

MpoBepuTb NpaBUbHOE
pacnonoxeHue ynnoTHW-
TeNbHbIX KONEL Ha Bary.
Kpomka ynnotHeHus
[OJKHA TONBKO KacaTbCsl
YNMOTHUTENbHO Mo-
BEPXHOCTY.

MpoBepka nnaBHom pa-  |[epuoanyeckn npose-

60TbI psiiTe NnaBHOCTb pabo-
Thl HAacoca ¢ MoMOLLbIO

npubopoB Ans n3mepe-
HUA BUGpaLunii.

6.3 Pasbopka n 3ameHa 4yacTten Hacoca

[nsi nony4yeHnst 4ONONHUTENbHOM MHOPMaLMK O
3anacHbIx YacTsx, cbopke u pasbopke Hacoca obpa-
LanTeck K MECTHOMY NpeACTaBUTENIO MO Npoaaxam
1 obcnyxuBaHmio.
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7 YcTpaHeHue

7.1 Mowuck n yctpaHeHue
HeucnpaBHOCTeN ANA

nonb3oBaTenemn

[NaBHbIN BbIKMOYATENb BKOYEH, HO
3NEKTPUYECKUI HacocC He 3anyckaeTcs.

MpuunHa

YcTpaHeHue

CpaboTana Tepmo3saLiu-
Ta BCTPOEHHasi B Hacoc
(ecnu ecTb).

MopoxawnTe, noka Hacoc
ocTbIHeT. TepmosalyuTa

6yneT copoLLeHa aBToMa-
TUYECKM.

Cpabotano npegoxpa-
HUTENbHOE YCTPOWCTBO
OT CyX0ro xoaa.

MpoBepuTb YPOBEHbL BO-
bl B 6ake unv aasnexHve
maructpany.

GJ'ISKTpI/I‘-IeCKI/II;I HacoC 3anyckaeTcs, HO C
pasnuny- HbIM MHTEepBariomMm nocrie 3aToro
cpa6aTb|BaeT TepMuU- 4eckasa 3aliumTa.

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpuCyTCTBYIOT MHOPOA-
Hble Tena (TBepable unu
BOJIOKHUCTbIE MaTepua-
Nbl) BHYTPU Hacoca, Ko-
TOPbIE 3ACOPUIM KPbiSib-
yarky.

O6paTuTech B oTaen
npogax v obcnyxuea-
HUSA.

Hacoc neperpyxeH, no-
CKOSbKY OH kayaeT 60-

fiee NAOTHYIO UK BS3-

KYH0 KMOKOCTb.

MNpoBepuTb thakTuyeckne
TpeboBaHUs Ha ocHoBe
XapakTepucTuK kayaemon
HacoCOM XWAKOCTY, a 3a-
Tem ob6paTuTbCs B oTAEN
npoaax v obcnyxmea-
HUS.

Hacoc pa6oTaeT, Ho nogaeT CnvLWKOM Mano
UK BO- 0BLLE HE XWUAKOCTb.

MpuunHa

YctpaHeHue

Hacoc 3acopeH.

OGpaTuTech B OTAEN NPOAAX U
obcnyxmBaHus.

Mowck 1 ycTpaHeHne Heu

cnpaBHOCTEW B

Tabnuuax Hwxe TOMbKO ANSt MOHTaXHMKOB.

7.2 'maBHbIN

nepeknr4atenb BKMO4YeH, HO

3neKTque0Km7| Hacoc He
3anyckaeTcs

MpuunHa YcTpaHeHue

OrtcyTcTByeT nogava
nUTaHms.

» BoccraHosute nogady
nuTaHus.

« Y6eaurtech B TOM, YTO
BCe afeKTpuyeckme
COeOMHEHUS K UCTOYHY-
Ky MUTaHWUS NCTPaBHbI.
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MopoxpawnTe, noka Hacoc

ocTblHeT. TepmosalyuTa

OyneT cbpolleHa aBToma-
TUYECKN.

Cpaborana Tepmo3a-
LyTa BCTPOEHHas B
Hacoc (ecnu ecTb).

Cpaborano Tepmope-
e Unu npefoxpaHu-
Tenb ABuUraTens B
3neKTpUYecKkon naHe-
T ynpaBneHusi.

BbinonHute cbpoc ycTpoii-
CTBa TEMnoBon 3alunThbl

Cpa6oTano MpoepbTe:
npegoxpa- * YPOBEHb XWAKOCTU B
HUTEnbHoe

6ake, wunu pasnexve

Marucrpanu;
npenoxpaHuTenbHblie
yCTPONCTBA N COEANHN-
TenbHble kabenu.

YCTPOWCTBO OT
cyxoro xopa.

Meperopenu npegox-
paHuTenu unu
BCMOMO- raTerbHble
KOHTYpbl _Hacoca.

3ameHute npeaoxpaHute-
nwn.

7.3 dneKTpuyeckum Hacoc

3anyckKaeTcs, HO cpas3y Xe

cpabartbiBaeT

TepmonpenoxpaHuUTerb UNY NeperoparoT
nnaBKWe NpefoxXpaHUTenu.

MpuunHa YcTpaHeHue

MoBpexaeH cunoson
kabenb nuTaHus.

MpoBsepbTe kabenb 1 3ave-
HUTE NpU HEOBXOANMOCTH.

Tepmuyeckas sawmra
WNW NaBk1e Npeaox-
paHuTenu He noaxo-
AT ANs Toka Asura-
Tens.

[MpoBepbTe KOMMOHEHTbI U
3ameHuTe nNpu HeobxoanmMo-
CcTn.

KOpOTKOe 3aMblKaHne I'IpOBepre KOMMOHEHTbI U

arneKkTpoABuraTensi. 3aMeHuUTE Npu HEOBXOANUMO-
cTn.

Meperpy3aka ABurate- |MpoBepbTe YCNOBUS K-

ns. cnnyaTaumm Hacoca U Bbl-

nonHute C6p0C 3alunTbl.

7.4 JdnekTpu4ecKun Hacoc
3anyckaeTcsi, HO BCKOPOCTU nocne
3Toro cpabarbiBaeT TepMUYECKUIA
npegoxpaHuTenb UK neperoparoT
nnaBKue NpefoXpaHUTenu.

Mpuunna

YcTpaHeHue

QnekTpuyeckuii NynsT
pacrnonoxeH B CUTbHO
HarpeBaemMoMm yyacTke
UMn1 Ha Hero nonagaioT
NpsiMble COMTHEYHbIE NTy-
uu.

3awmtuTe anexkTpuye-
CKMI NyNbT OT UCTOYHMKA
HarpesaHus 1 NpAMbIX
COSHEYHBIX NyYen.

HanpsxeHue anekTpo-
NUTaHNS BbIXOAMT 3a pa-
6ouvne npenesnbl asura-
Tens.

MpoBepbTe ycrnoBus ak-
cnnyatauuv ABuraTensi.
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OtcyTcTBYET (hasa nuta-

HUA.

MpoBepbTe

* aneKTponuTaHue

* 3neKTpuyeckoe coe-
[VHeHVe

MpucyTcTByeT BO3-
yx BHYTPU Hacoca
vnu TpyBonposoga.

« O6e3Bo3aylubTe

7.5 dneKkTpuyeckui Hacoc 3anyckaeTcs,

HO cpabaTbiBaeT TepMUYECKUIA
npeaoxpaHuTenb Yepes pasnuyHoe
BpemsA nocre 3aToro

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpuCyTCTBYIOT UHO-
popHble Tena (TBep-
[ible UMK BOSTOKHWC-
Thle MaTepuarnbl)
BHYTPM Hacoca, Ko-
TopbIE 3aCOpUIMn
KpbIrbYaTKy.

ObpaTtnTech kK MECTHOMY
npefcTaBUTENO KOMNaHUW
no npoAaxam u o6enyxmea-
HUHO.

Hacoc HenpaBunb-
HO 3anorHeH.

OcTaHoBWTe Hacoc 1 NOBTOPU-
Te npoueaypy 3anosfiHeHuA.

Ecnv npobnema He yctpaHe-
Ha:

* npoBepbTe OTCYTCTBUE
Te- YN MeXaHN4ecKux
YMNoT- HEHWI;

* npoBepbTe
repMeTM4YHOCTb
BCacbIBaloLel Tpyobl.

3ameHuTe knanaHbl C yTEYKOWN.

MoBbilweHHOe
[pOoCCcenmpoBaHue
Ha CTOpOHe noAaa-
un.

OTKpounTe KnanaH.

CkopocTb nogaum
Hacoca 6onblue,
yYem npegensl, yka-
3aHHble Ha Tabnnuke
TEXHUYECKVX JaH-
HbIX.

YacTuyHo 3akpoinTe AByXno-
3ULIMOHHBIN KIanaH HuxXe Ha
TIMHWK, NoKa CKOPOCTb Noja-
4n He ByneT paBHa unu
MeHblUe, YeM npegensl, yka-
3aHHble Ha Tabnuyke TexXHK-
YeCKUX [aHHbIX.

Hacoc neperpyxeH,
NOCKOIbKY OH KavaeT
Gornee NNOTHYO UK
BSA3KYHO KMAKOCTb.

MpoBepbTe akTnyeckme
TpeboBaHMs K MOLLHOCTY Ha
OCHOBaHMWW CBOWCTB HarHe-
TaeMOW XWOKOCTU U 3aMeHU-
Te HacoC COOTBETCTBEHHO.

MoawmnHuku aBura-
TENS N3HOLLEHDI.

O6paTnTecb kK MECTHOMY
npeACTaBUTENO KOMMNaHUM
o npopaxam v obenyxusa-
HUI0.

7.6 dnekTpuyeckumn
Hacoc 3anyckaeTcs, HO
akTUBMpoBaHa obwan

3awuTta cCucTembl.

MpuunHa

YcTpaHeHue

KopoTkoe 3aMblkaHne
3NEeKTPUYECKOW CUCTEMBI.

MpoBepbTe aneKkTpuye-
CKYI0 CUCTEMY.

KnanaHb! 3a6noku-
poOBaHbl B 3aKpbl-
TOM UK 4aCcTUYHO
3aKpbITOM
NoJ1IoXKe- HUN.

Pa3obpatb 1 nouyncTuThb kna-
naHbl.

Hacoc 3acopeH.

O6paTtnTechb kK MECTHOMY
NPeACTaBUTESI0 KOMMNAHWM 1Mo
npoAaxam 1 o6CrnyxuBaHuio.

Tpy6onposoa MpoBepuTb 1 NOYUCTUTBL TPY-
3aco- peH. Obl.

HenpasunbHoe N3MeHUTb NnonoxeHue asyx
Ha- npasnexHuve (has Ha naHenu BbIBOAOB ABW-
BpaLle- Husl raTensi unv B 3NeKTpUYeckon
KpbInbYaTKy. . naHenu ynpasneHus.

BbicoTa BcacbiBa-
HWS CIIULLKOM
6onbLas unu cnu-
koM Bornbluoe
CO- NPOTUBNEHNE
noTo- ka BO
BCacbIBalo- LLMX

7.7 dnekTpU4ecKumn
Hacoc 3anyckaeTcs, HO

aKTMBMpoBaHoO

YCTPOMCTBO OCTaTOYHOroO
ToKa cuctemnl (RCD).

Tpy6ax.

MpoBepbTe ycrnosus akcnnya-
Tauuu Hacoca. Mpu Heobxoam-
MOCTW BbIMOSHUTbL CreAyto-
wee:
* COKpaTWUTb BbLICOTY
BCaCbl- BaHUS;
* yBENMuUTbL AnameTp
BCa- CbiBawoLLen Tpy6bl

7.9 dnekTpuyeckun Hacoc
ocTaHaBnUBaeTcsl, a 3aTeM
BpaljaeTcA B HernpaBUbLHOM

MpuunHa

YcTpaHeHue

HanpasrneHu
MpuunHa YcTpaHeHue
MpucyTcTByeT yTeuka B ogHoM | OTpeMOHTMpoBaTb

unu obonx KOMMOHeHTax:
* BcacbiBawowas pr6a;

Unn 3aMeHUTb He-
VICI'IpaBHbII;I KOMMO-

ogposom i sase- | Toonepere ommuno ow || + oo ranaiumn spar- | v
) puHeckom HbIV KNanaH.
CUCTEMbI.
MpucyTcTByeT BO3Ayx BOo BCa- | O6e3Bo3ayLubTe.

cbiBatoLLen Tpybe.

7.8 Hacoc pa6oTtaeTt, HO
nogaeT CIIMLWKOM Maro

NN BOOBILLE HE KNAKOCTE 7.10 Hacoc 3anyckaeTcsi CTULLKOM YacTo

YcTpaHeHue

MpuunHa YcTpaHeHue .MpuunHa

MpucyTcTByeT yTeuka B o4- | OTpeMoHTUpoBaTh
HOM UMM 0BOMX KOMMOHEH- | MU 3aMEHUTb Henc-
Tax: NPaBHbIA KOMMOHEHT.
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+ BcacblBatoLLas Tpy6a;
* HOXHOW KnanaH unu o6-
paTHbIV KnanaH.

HOM Gake.

PasopBaHa membpaHa unu | CM. COOTBETCTBYHO-
OTCYTCTBYET NpeABapUTENb- | LLMe UHCTPYKLUU B
HbI 3apsif BO3AyXa B Harnop- | pykoBoACTBE K Ha-

nopHomy 6aky.

7.11Hacoc BUGpUpYeT M CO3AaeT CUNbHbIN WYM

MpuunHa

YcTpaHeHue

KaButauus Ha-
coca

CokpaTtute Heobxoammyto CKo-
pOCTb NOTOKA, YaCTUYHO 3aKPbIB
[BYXMO3WLIMOHHBIN KrnanaH nocre
Hacoca. Ecnu npobnema He yc-
TpaHeHa, NpoBepbTE YCMOBUSA 3k-
cnnyartauum Hacoca (Hanpumep,
Pa3HOCTb BbICOT, CONPOTUBNEHNE
noToka, Temneparypa XuaKocTu n
T.4.)

MoawnnHukm
[OBuraTensi us-
HOLLIEHBI.

O6paTnTecb kK MecTHOMy npea-
CTaBWTEMO KOMMAHWK Mo NpoAa-
*aM 1 06CnyXMBaHUIO.

BHyTpun Hacoca
HaxofsTcs no-
CTOPOHHVE

0B BbEKTHI.

O6paTnTecb kK MecTHOMY npea-
CTaBWTEMO KOMMNAHWK Mo NpoAa-
XaM 1 06CnyXMBaHUIO.

Pabouee kone-
co 3apeBaeT

ObpaTnTech kK MECTHOMY Mpea-
CTaBWTEM0 KOMNAHWK No NpoAaa-

KOMMEHCALMOH- |aM 1 06CnyXu1BaHumio.

HO€ KosbLiO.

MydTa cmelue- |[MpoBepbTe COOCHOCTb MydThI.
Ha

['Mbkune ane- MpoBepbTe 1 3ameHWUTEe COOTBET-
MeHTbl MydTbl  |CTBYIOLME AeTany Npy Hanmyumm
V3HOLLEHbI Npu3HaKoB M3Hoca.

B gpyrom criyyae o6patuTecs B 0TAEN Npoaax u 06-

crnyxumBaHua
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1 BcTyn i TexHika 6e3neku
1.1 Betyn

MeTa nocibHuka

MeTolo LibOoro nocibHuKa € HagaHHA
HeobxigHoI iH- dopmalii Woao nepeniyeHmx
HVKYe NUTaHb.

« BcraHoBneHHs

+ Ekcnnyatauis

+ TexHiuyHe ob6cnyroByBaHHS

He6e3neka ypaxeHHs1
erNeKTPUYHUM CTpY-

He6e3neka BnnuBy
MarHiTHoro nons

MOM.

A HeGe3neka 3ACTEPE-
BpaXXeHHA XEHHA:
eneKkTpuy-
HUM CTpY-
MOM:

3ACTEPEXEHHSA:

MpoynTaiTe yBaxHO Lei NociGHMK ne-
pen BCTAHOBIIEHHSAM Ta BUKOPUCTAHHAM
BMpoby. BukopucraHHs BUpoby He 3a
NpU3HaYeHHAM MOXe CNPULHNHUTY TPaB-
MU Ta MaTepianbHi 36UTKK, a TaKoX aHy-
nIoBaTK Aito rapaHTii.

A\

NPUMITKA:

36epexiTb Le NOCIOHNK Ans BUKOPUCTaHHS B Maii-
OyTHbLOMY | TpUMaWiTE KOro AOCTYNHUM B MiCLi 3Ha-
XOOKEHHS! NMPUCTPOLO.

1.2 TepmiHu Ta yMOBHi NO3HaYEHHS,
noB'sA3aHi 3 TeXHiKo 6e3nekun

Mpo NoBiAOMIEHHA TeXHiKK 6e3nekun

HapssuyaiiHo BaXXNMBO pETENBHO MPOYMTaTH, 3p03Y-
MiTU Ta JOTPMMYBAaTUCS NOBIAOMIEHb TEXHIKM 6e3-
neku Ta HOpM nepef po6oToto 3 BUpo6oM. BoHu
ny6nikytoTbes, Wo6 AoNOMOrTY 3anobirTn Takum He-
6e3nekam:

* HeLllacHi BUNagky ta npobnemu 3i 300poB'am;

* MOLLUKOOKEHHS MPOAYKTY Ta MOr0 OTOYEHHS;

* HecnpaBHiCTb BUPOBY.

PiBHi HeGe3neku

PiBeHb HeGe3neku Mo3HayeHHsA

Pu3uk HarpiBaHHA NoBepxHi

Pu3uk HarpiBaHHA NOBEPXHi NO3HAYaeTbCA cnevianb-
HWM CMMBOJSIOM, KW 3aMiHIOE CUMBONUW CTaHAapT-
HUX PU3WNKIB:

i E 3ACTEPEXEHHSA:

IHCTpyKUii

IHCTpyKUii Ta nonepemxeHHs, HaBedeHi B NOCIBHWKY,
CTOCYIOTbCS CTaHAAPTHOI BEPCii, AK ONUCaHO B TOP-
roBux AokymeHTax. CneuianbHi Bepcii HacociB Mo-
XyTb nocTayaTucs 3 4oaaTKoBUMYM BykneTamu 3 iH-
CTpykKuisMu. IHdbopmaLis npo 3miHn abo xapakTepu-
CTUKM crevianbHUX BepCiii 3a3Ha4YaeTbCsA y KOHTPaKTi
Ha nocTavaHHs. BigHocHo iHCTpyKUiiA, cuTyauin abo
noain, ski He Po3rnNAfalTLCA B JAHOMY KEPIBHULITBI,
3BepTanTech [0 Hanbnx4oro cepeicHOro LIEHTPY .

1.3 lapaHTia

IHdopmalLito Woao rapaHTii AvB. y AoroBopi Npo
npoaax.

1.4 3an4acTvHu

VAN

NONEPEOXEHHSA:
BukopuctoByBaTu nuiie opuriHanbHi 3a-

HebesneuHa cuTyais,

sIKa, AKLWO i1 HE YHUKHY-
™, Npu3Beae A0 CMepTi
abo cepio3Hoi TpaBMM.

HEBE3MNEY-

NONEPE[- |HebeaneuHa cutyalis,
siKa, SIKLLO Ti He YHUKHY-
T, MOXe NpU3BECTU 10
cmepTi abo cepio3Hoi
TpaBmu.

XEHHA:

A\
A\

3ACTEPE- |HebesneuHa cutyalis,
YEHHS: sIKa, SIKLLO Ti He YHUKHY-
TW, MOXe NPW3BECTN A0
He3HayHoi abo cepefiHb-
Ol TpaBMu.

A\

[NoBigomMNeHHs BUKOpU-
CTOBYIOTbCS, KONU € pu-
3UK NMOLUKOAKEHHS 06-

NPUMITKA:

nagHaHHsa abo
3HWKEHHS!
NpOAYKTWUBHOCTI, ane
He TpaBM.

CneuianbHi cumBonu

[eski kaTeropii Hebe3nekn matTb crneuundivHi cum-
BOJM, SIK NMOKa3aHo B HACTYMHIN Tabnuuj.

NYacTUHW ANs 3aMiHK 3HOLEeHUX abo He-
CMpaBHNX KOMMOHEHTIB. BukopucraHHs
HenpuaaTHUX aeTanen Moxe Cnpu4nHun-

T HENpaBuIIbHY POGOTY, MOLLUKOMXKEHHS
Ta TpaBMMU, a TaKOX CKacyBaHHS Aji ra-
paHTii.

3ACTEPEXEHHSA:

3aBxau 3a3Havaiite TOYHO TVMN BUPOBY
Ta HoMep AeTani nig vac 3anuTy TexHiy-
Hoi iHdpopmaLii abo 3anyacTuH y BigAini
npoaaxy Ta cepsicy.

A\

[oknagHy iHdopmadito Npo 3an4yacTuHU BUPOBy
OVB. Ha HaloMy Be6-caWTi Mmepexi npogaxy.

2 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHsA

2.1 Ornsp npy oTpUMaHHI BaHTaXxy

1. MNepeBipWTY 30BHiLLHIN Bik NakyBaHHS Ha Npea-
MET 03HaK MOXJIMBUX YLIKOXKEHb.

2. lMNoBigoMTe CBOEMY PO3MOBCIOAKYBaYy NPOTH-
rOM BOCbMW [iHIB 3 MOMEHTY JOCTaBKM, AKLLO Ha
BMPOGI NPUCYTHI MOMITHI O3HAKW YLLKO[XKEHHS!.

Po3nakyBaHHs1 BUPOGY
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1. BukoHaWTe BignoBigHi Kpoku:

— fKwo arperat ynakoBaHo B KOPOOKY, 3HiMiTb
ckobu Ta BigKkpuiiTe KOpPobKy.

— fKwo arperaTt ynakoBaHo B AepeB’sHUi
ALLMK, BIKPUIATE SILLMK, 3HSBLUW NOSIOCY Ha
LBsixax.

2. 3HiMiTb KpinunbHi rBUHTN abo pemeHi 3 ae-
peB'sIHOT OCHOBM.

2.1.1 MNepeBipka ycTaHOBKMX

1. 3BiNnbHITb BMPI6 BiA nakyBanbHOro Matepiany.

YTunisynTe nakyBanbHi MaTtepianu y sianosia-
HOCTi A0 MiCLLeBUX HOPMaTUBIB.

2. MepesipTe BMPi6 Ha HAsIBHICTb i LiNiCHICTb yCix
netanen.

3. Ao BMpib 3akpinneHo reuHTamu, 6ontamm 4m
pemMeHsaMM, 3BINbHITb NOro Big HUX.

ByabTe obepexHi, npautooyn 3 peMeHsamMu Ta
LBsixamu.

4. Y pasi BUHUKHEHHS Byab-sikvux npobnem
3B'AXITLCSA i3 perioHanbHUM TopriBeNibHUM
npea- CTaBHUKOM.

2.2 BkasiBKM WOQ0 TPaHCNOPTYBaHHSA

3acTepexHi 3axoaun

NONEPEMXEHHA:

« JoTtpumyiTecs aitounx Hopm 3anobi-
raHHs HeLacHUM BUMaaKkam.

* HebGesneka po3naBntoBaHHs. briok Ta
KOMMOHEHTU MOXYTb BTN BaXKUMU.
BukopucToByiTe 3aBXau BignoBigHi
cnocobu nigHiMaHHsA Ta HOCiTb B3yTTA
3i CTaneBnMM HockaMu.

A\

MepeBipTe Bary 6pyTTO, 3a3Ha4YeHy Ha ynakoBLi,
o6 obpaTw BignoBigHe obnagHaHHA ANs nigHiMaH-
Hsl.

MonoxeHHsA Ta 3aKpinneHHs

Hacoc abo HacocHuiA arperat MOXyTb TPaHCMOpTY-
BaTUCA NULLE B FOPU3OHTaNbHOMY NnosnoxeHHi. Mepe-
KOHaWTecsi B TOMy, L0 Hacoc abo HacocHuiA arperat
6ynu HagiNHO 3aKpinneHi Ha Yac TpaHCNOpPTyBaHHS i
He MOXYTb 3MiCTUTUCS @60 NepeknHyTucs.

NONEPEMXEHHA:

He BukopucToByiiTe 60nTH 3 ByLIKaMu,
NPUrBMHYEHi [0 ABUrYHa, ANs MaHinyns-
LR i3 WinvMm 6110KOM eNneKkTPUYHOro Haco-
ca.

[ns nigioMHO-TpaHCNOPTHUX onepawin
He A03BOMNSETLCS BUKOPUCTOBYBATH
LUWiAKy Bana Hacoca abo aBuryHa.

A\

+ BonTu 3 ByLKamu, NPUrBUHYEHI HA ABUTYH, MOX-
Ha BYKOPUCTOBYBATW BUHATKOBO A1t MaHinyns-
L 3 oBuryHom abo, y Bunaaky HesbanaHcoBa-
HOro PO3MNOAINEeHHA Barn, AN 4acTKoBOro NigHi-
MaHHs 6roky BepTUKarnbHO, MOYMHa4M 3 ropu-
30HTaNbHOTO CYMIiLLEHHS.

HacocHuii arperat NnoBUHEH 3akpinnoBaTucs i
TPaHCMOPTYBATUCS, SIK NOKa3aHo Ha puc. PUCyHOK 5,
a Hacoc 6e3 [BUryHa NOBUHEH 3aKpi- NOBaTUCS |
TPaHCMOPTYBATUCS, SIK NOKA3aHO Ha puc. PUCyHOK
6, PucyHok 7 PucyHok 8

Bnok 6e3 aBuryHa

MNONEPEMXEHHA:

BianosigHo o AupekTvBM Npo MallnHHE
obnanHaHHa 2006/42/€C, aKLo Hacoc i
OBUryH npuabaHi okpemo, a noTim 3'eq-

HaHi pa3oM, BOHW YyTBOPIOOTb HOBY Ma-

wunHy. Ocoba, sika 34iNCHI0E CnomnyYeH-

HS1, Hece BiANOBIAanNbHICTb 3a BCi NUTaH-
Hs TexHikn 6e3nekn kombiHoBaHOro npu-
cTpoto Ta MmapkyBaHHs CE.

A\

2.3 BkasiBku Wwopao 36epiraHHs

Micue 36epiraHHs

Bwupi6 HeobxigHo 36epiratv B CyxoMy 3aKkpuTomy
NPUMILLEHHI Ta He JoMyCKaTW BMUBY BUCOKOI TEM-
neparypu, 3abpyaHeHHs i Bibpauii.

NPUMITKA:

3axuwaiiTe BUpiO Bi BOMOrK, [Jpkepen HarpiBaHHs
Ta MexaHi4HOro MOLLIKOAXEHHS.

NPUMITKA:

He BCcTaHOBNIOBaTY BaXKi BAHTaXi Ha ynakoBaHun
BUpIO.

2.3.1 TpuBane 36epiraHHs

Akwo arperar 36epiraeTbcs NPOTArom BinbLue Hix 6
MicALiB, 3aCTOCOBYIOTLCS Taki BUMOTU:
« 30epiraHHs B 3aKpUTOMY CyXOMY NPUMILLIEHHi;
 BiACYTHICTb nia Yac 36epiraHHs arperaty Harpisy,
6pyny i BibpaLiit;
* KiNlbkapa3oBe py4yHe NOBepTaHHs Bany arperaty
LLIOHaNMeHLLe pa3 Ha TP MicsiLi;
3BepHiTbCA 40 BUPOBHUKIB NPUBOAHOTO BMOKY i
MydTH, LWO6 oTpUMaTH iXHi pekomeHaauii Lwono Tpu-
Banoro 36epiraHHs.
13 3anUTaHHsMY WOAO HadaHHs nocnyr 3 06pobkum
ans Tpusanoro 36epiraHHsa 3BepTanTecs 4o micle-
BOr0O TOProBOro npeAcTaBHKUKa abo [0 cepBiCHOTo
LieHTpY.

TemnepaTtypa 30BHiLIHLOro cepenoBULLA

36epiraTi BUpi6 3a TeMnepaTypu 30BHILLIHBLOrO cepe-
nposuwa Bia -5 °C go +40 °C (Big 23 °F go 104 °F).

3 Onuc Bupoby

3.1 KoHcTpykuis Hacoca

Hacoc € ropusoHTanbH1UM HacocoM 3i cripanbHUM
KOXYXOM, SIKUI )XOPCTKO 3'€AHaHWI 3i CTaHAAPTHUM
€NeKTPOABUTYHOM.

Hacoc moxe BUKOpUCTOBYBaTUCS AT1s epekavyBaH-
Hs1:

» XornopgHoi abo Tennoi Boaw.
* YucTux piguH.
* PignHw, ski He € ximiyHO abo MexaHiYHO arpecumB-
HUMU AN MaTepianie Hacoca.
* PiguHu, siki € cepegHboarpecmBHi o MaTepianis
Hacoca.
Bupi6 moxe noctavaTucs sik By3on Hacoca (Hacoc Ta
eneKTPUYHUIA ABUryH) abo npocTo sk okpemui
Hacoc.

NPUMITKA:

Akwo Bm npuabanu Hacoc 6e3 ABUryHa, nepekoHan-
Tecs, WO ABUIYH NpUAATHUIA AN NigKMHOYEHHS [0
Hacoca.

300



uk - Mepeknag opuriHany

BukopucTaHHA 3a MPU3HAYEHHAM
Hacoc npuaatHuin gns:
* nofayi Boawm i il OUMLLIEHHS;
* nopava rapsi4oi Boav Ta BOAM AN OXOJNOOXKEHHS
B CHUCTEMax MOCTayYaHHs ANs XUTMNOBKUX GyaMHKIB
i npomncnoBux 06'ekTiB;
* ipurauinHi Ta CNpuHKNepHi cuctemu;
* CUCTEMM TEMNMOMNOCTaYaHHs;
*  MOXEeXOraciHHsi.
[opaTkoBi cdhepu BUKOPUCTaAHHSA OKPEMMX MaTepia-
niB:
* LeHTpari3oBaHe TenmnonocTayYaHHs;
* CTaHgapTHe MPOMUCIIOBE 3aCTOCYBaHHS;

BMKOPMCTEHHH He 3a Npu3Ha4YeHHAM

é MNONEPEMXEHHA:

BurikopucTaHHs Hacoca He 3a NpusHayeH-
HSIM MOX€E CTBOPUTU HeBe3neuHy cutya-
Lit0 | CNPUYMHNUTM TPaBMM Ta MaTepianb-
Hi 36UTKM.
BuikopuctaHHs BUpoby He 3a Npu3HaYeHHsIM NPU3BO-
OVTb A0 aHyNIOBaHHA rapaHTil.
Mprknaau 3acTocyBaHHS He 3a NPU3HaAYeHHSAM:
* PignHun, He cymicHi 3 maTepianamu, 3 AKX ckna-
[aeTbcs Hacoc
+ He6e3neyHi piavHu (Hanpuknag, TOKCUYHi, BUOY-
xoHeb6e3neyHi, 3aimuncTi abo KoposiiHi pianHN)
* TIuTHi pianHwu, kpim Boau (Hanpuknag, BuHo abo
MOITOKO)
Mpvknaaun HenpaBUNbHOTO BCTAHOBMEHHS:

* HebesneyHi Micue3HaxomkeHHs (Hanpuknag, Bu-
6yxoHebe3neyHa abo koposinHa aTmocdepa).

« Micus 3 BUCOKOIO TEeMNepaTypoto nosiTpsi abo
noraHoto BeHTunsLieto.

+ BcTaHoBneHHs nosa npuMmilLieHHsM 6e3 3axucty
Bif Aoy abo TemnepaTyp 3aMmep3aHHsi.

é HEBE3MNE4YHO:

He BuKopucTOBYBaTU LiEN HAcOC Ansi po-
60TK 3 3anMncTMM Ta/abo BUOYXOHE-
6e3ne4yHUMI pevoBUHaMK.

NPUMITKA:

* He BukopucToByBaTH Leih Hacoc Ans poboTu 3 pi-
OvHaMmu, Wo MicTsTb abpaaveHi, TBepai abo Bon-
OKHUCTi PEYOBUHU.

* He BukopucToByBaTh Hacoc Ans WBWAKOCTI No-

TOKY, LLIO HE BXOAWTb Yy [liana3oH, 3a3HayeHuii Ha
Tabnuyui TeXHIYHUX AaHUX.

CneuianbHe 3acTOCyBaHHA

B HacTynHMx BUnagkax 3BepTanTechb A0 Hanbnmxyo-
ro BiaAiny npogax ta o6cnyroByBaHHS.

¢ SKLIO 3HaYeHHs WinbHOCTi Ta/abo B'A3KOCTI pigm-
HU, LLLO NPOKAYyETbCS, NEPEBULLYE 3HAUYEHHS BO-
Oy (Hanpuknag, Boga 3 rrikonem); OCKinbKu MoXxe
3HagoOMTUCS NOTYXKHILLWIA OBUTYH.

* fAkwo piguHa, Wwo npokavyeTbes, ob6pobneHa xi-
Mi4YHUM cnocobom (Hanpuknagd, noM'sKweHa,
[eioHizoBaHa, fAeMiHepanizoBaHa ToLlO).

* Y pasi BAHUKHEHHS CUTyaLiid, BiAMIHHMX Big onu-
CaHWX, siKi He € XapakTEPHUMU NS PiAUH, WO
NpoKauyTLCS.

3.2 Hacoc nosHa4eHHs1
[uB. PucyHokK 2, ne [aeTbCs NOSCHEH- HS

301

No3HaYeHHs1 Hacoca i HaBoAWUTLCS npuknag.

3.3 Tabnuuka TexHiYHUX faHux

Tabnuyka TexHIYHUX [aHWX PO3TalloBaHa Ha KOH-
COMbHIN onopi nigwunHuka. BoHa MicTUTb nepenik
OCHOBHWUX XapakTepucTuk npoaykTy. [oknagHy iH-
dopmaLito amB. y PucyHok 1.

Tabnuyka TeXHIYHUX AaHUX Hagae iHdopmaLiio Lo-
[0 MaTepianiB KpUnbYaTkuy i KOXyxa, a Takox mexa-
HIYHWX YLWiNbHEHb i MaTepiany, 3 AKOro BOHW BUrOTO-
BneHi. [loknagHy iHdopmauito avB. y PucyHok 3 .
IMQ um iHWi BigMiTKM (NULLe ANA eNeKTPUYHOro
Hacoca)

Akwo He 3a3HayeHo iHakwe, ANs BUpoby 3 BiAMIT-

KO0 03BOMY €NEeKTPUYHOT 6esnekun fo3Bin CTOCYETb-
CA BUHATKOBO €J1IEKTPUYHOro Hacoca.

3.4 Onuc Hacoca

* Po3mipu 3'egHaHb BignosigHo go EN 733 (mogeni
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

+ CnipanbHuii KoXyx Hacoca 3i 3HIMHUM KPOHLLTEe-
HOM NigLWKUNHMKA.

3.5 Marepian

MeTaneBi getani Hacoca, WO KOHTaKTyioTb 3 pigu-
HOIO, BUrOTOBIIEHI 3 HACTYMHWUX MaTepianis:

Koa matepiany | MaTepian kop-
nycy / Kpunb-

YaTKn

CraHpapTHa/
aoAaTtkosa
KOMMIieKTalisi

SS Heipxagitoua

cTanb /
Heipxxagitoua
cTanb

Crangapt

SN Heipxasitoua

cranb /

Heipxxagitoua
cTanb

Crangapt

3.6 MexaHiyHe ywinbHeHHs
HesbanaHcoBaHe oAMHapHe MexaHi4He YLUinbHEeHHs!
BignosigHo fo sumor EN 12756, Bepcis K.

3.7 ObmexeHHs 3acCTOCyBaHHA

MakcumansHui po6oumni TUCK

PucyHok 4 nokasaHO MakCcMmanbHUi pobounii TUCK
3anexHo Bif4 Mopeni Hacoca Ta TeM- nepaTtypu
PiAVHW, WO NpokavyeTbCs.

P1ma>< + PmaxS PN

Pimax MakcumanbHuin TUCK Ha BXOAi

Pmax MakcumanbHuUin TUCK, WO CTBOPIOETLCS HACo-
com

PN MakcumanbHuii po6ounii TUCk

[iana3oH Temnepartypu piauHu

[ns pianasoHy pob6oyoi Temnepatypv AuB. PUcyHOK
4.

CTOCOBHO creujanbHUX BUMOT 3BepTanTecs 4o Big-
4iny npogaxy Ta cepaicy.

MakcumanbHa KinbKicTb NyckiB Ha roauHy
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kBT 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 20
300|750 15 | 22 | 37 75 | 160

My- 60 | 40 30 24 16 8 4

cKiB

Ha ro-

Anny

PiBeHb wymy

3HayeHHs piBHSA 3BYKOBOrO TUCKY Hacoca, crnopsia-
XKEHOro CTaHAAPTHUM eNEKTPUYHUM ABUTYHOM, AMUB.
Tabnuus 9

3HayeHHs piBHS 3ByKOBOTO TUCKY Hacoca 6e3 ABury-
Ha ave. Tabnuus 10

4 BcTaHOBREHHs

3acTepexHi 3axoaun

A\

NONEPEMXEHHA:

« [JoTtpumyiTeca fitloumx Hopm 3anobi-
raHHs HeLacHUM BUMaaKkam.

+ BukopuctoByiiTe npugatHe obnaa-
HaHHS Ta 3axXuCT.

+ 3aBxau [OTPUMYMTECH Ai0YMX Mic-
ueBux Ta/abo HauioHanbHUX HOPM,
3aKOHOJaBCTBa Ta CTaHOapTiB CTO-
COBHO BMOOPY MicUsi BCTaHOBIIEHHSI
Ta NiAKNYEHHs1 BOAM i XXMBMNEHHS.

HeGe3neka BpaXXeHHA eNIeKTPU4HUM
CTpyMOM:

+ [NepekoHainTecs, Lo BCi NiAKMIOYEHHS
BMKOHaHO KBanicpikoBaHNMN MOHTax-
HUKaMW i BOHM BiMNoBigaTb Ailo4nM
HopMaM.

* [Mepen noyaTkom pobiT Ha NpuUcTpoT
nepekoHaTucs, Wo NpucTpin Ta na-
Hernb KepyBaHHS i301bOBaHi Bif Xu-
BMEHHSI T HE MOXYTb YBIMKHYTUCS.
Lle cTocyeTbcs Takox CXemu Kepy-
BaHHSI.

I\

3asemneHHs

HeGe3neka BpaXXeHHs €NeKTPUHHUM
CcTpyMoMm:

* [lepLu HiX yCTaHOBNIOBATUN €NeKTPUY-
He 3'eaHaHHsA, 060B'A3KOBO NiAKMIO-
YawTe 30BHILLHIN 3aXUCHMIN NPOBIAHMK
[0 3aTuckaya 3a3eMIeHHs.

* Yce enektpuyHe obnagHaHHSA Heob-
xigHo 3azemnuTun. Lle ctocyeTbes Ha-
cocHoro obnagHaHHs, NpuBoAy Ta
KOHTponbHoro obnapHaHHs. Mepesip-
Te NpaBunbHICTb MiAKNIOYEHHS Npo-
BOAY 3a3eMIIeHHS.

« Axwo kabenb ABUrYHA BUBINbHAETb-

€S MOMMIIKOBO, NPOBIA, 3a3eMIEHHS

NoBMHeH ByTu oCcTaHHIM NPOBOAOM,

AKNIA BUBINBHUTLCA 3 KOHTaKTY. Mepe-

KOHaWTecs, Lo NpoBiA 3a3eMIIeHHst

OOBLUMA, HiX npoBoau ¢das. Lle cto-

cyeTbcs 060X KiHUiB kabento ABUryHa.

[opanTe [ooaTkoBUA 3aXUCT Bif

CMEpPTESBbHOIO YPaXeHHs. YCTaHOBITb

BMCOKOYYTNUBUIA AndbepeHLianbHuin

nepemukay (30 MA) [npucTpiit 3anu-

I\
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wkosoro cTpymy RCD].

4.1 Bumorun Ha o6'exTi

4.1.1 PogsTtawyBaHHA Hacoca

A\

BkaziBku

[oTpumyiTeca HaCTyNHWX BKa3iBOK CTOCOBHO po3Ta-
LUyBaHHS BUPOGY:

« [MNepekoHanTecs, WO Hisiki NepeLlKoamn He 3aB-
axaroTb HopMarnbHOMY NOTOKY MOBITPS 0XONoA-
XEHHS, LLIo NOJAETbCSA BEHTUNATOPOM ABUryHa.

* [NepekoHanTecs, WO NnoLla yCTaHOBKM 3axuLe-
Ha BiZ Tevi piaMHM abo 3aTonneHHs.

¢ SAKLO MOXNUBO, PO3TaLlyATe HACOC TPOXU BULLE
Big piBHA nignoru.

* TemnepaTypa 30BHiLUHbOro CEpeAoBMLLA MOBUH-
Ha ctaHoBuTM Big 0 °C (+32 °F) go +40 °C (+104
°F).

* BigHocHa BonoricTb HaBKONULLHBLOTO NOBITPS NO-
BUHHA ByTn He MeHwwe 50% npu +40 °C
(+104 °F).

* 3BepHiTbCA Y BiaAin Nnpoaaxy Ta cepsicy, SKWO:
— BiAHOCHa BONOriCTb NOBITPS He BignoBiaae

BKagsiBkaM;

TemnepaTtypa B NPUMILLLEHHI NepeBuLLye
+40 °C (+104 °F);

NPUCTPIN PO3TaLLOBaAHO Ha BUCOTI NoOHaz

1000 m (3000 cbyTiB) Haa piBHeM Mops. Moxe

3HaJ0bMTUCSt CKOPOYEHHS NPOAYKTUBHOCTI
ABuryHa abo 3amiHa GinbLu NOTYXXHUM OBUry-
HOM.

IHdopmaLito Npo Te, Ha CKiNbkK CKopoYyBaTH Npo-
OYKTUBHICTb ABUryHa AuB. B Tabnuys 11.

HEBE3MNEYHO:

He BUKOpUCTOBYITE Liel Hacoc B cepe-
[OBWLLI, IO MOX€E MICTUTU 3aUMUCTI/
BnByxoHebe3neyHi abo ximi4Ho arpecvs-
Hi rasau abo NopoLLKu.

MonoxeHHA Hacoca Ta BiNbHi NPOMiXKK

3abes3neynTy BiANOBiAHE OCBITNEHHS Ta BinbHi Npo-
MiXKV HaBKOMO Hacoca. MNepekoHaTucs B Tomy, Lo
Hacoc 3py4YHO BCTaHOBIOBATH Ta obcnyroByBaTu

BcTaHoBREHHsA Hag NoOBEPXHEIO PiAnHU (BUcoTa
BCMOKTYBaHHs)

TeopeTnyHa MakcumMarnbHa BucoTa byab-sKkoro Haco-
ca cknagae 10,33 MM Ha npaktuui Ha NoTyXHiCTb
BCMOKTYBaHHS Hacoca BNIMBae HacTymnHe:
TeMnepaTypa piauHu;

* BWCOTa Hap piBHEM Mopsi (Y BiOKPUTIN cucTemi);

* TWCKy cucTeMi (y 3aKpuTiii cucTemi);

* onip Tpy6;

* BRacHWI onip Hacoca NoToky;

* pi3HMLS BUCOT.

HacTynHa hopmyna BUKOPUCTOBYETLCS A4S po3pa-
XYHKY MaKkCUMaribHOT BUCOTU Haf PIBHEM PiavHU, Ha
AKUIA MOXHA BCTAHOBWUTU HACOC:

(pv*10,2 - Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

BapomeTpuyHuii TUCK B 6ap, B 3aKpuTiit cu-
cTeMi BiH BigoGpaxae TUCK cucTemu

Po

NPSH 3HaveHHs BnacHOro onopy Hacoca noToky B
MmeTpax

Hr 3aranbHi BTpatu B MeTpax, CpUYMHEHi Npo-
XOA0M pianHKM y Tpybi BCMOKTYBaHHS Hacoca
Hy Twck napu B MeTpax, Lo BiANoBigae Temne-
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patypi piguan T °C

0,5 PekomeHaoBaHa Mexa besneku (m).

MakcumanbHa BUCOTa, Ha AKi MOXHa BCTa-
HOBWUTW Hacoc (M)

(pb*10,2 - Z) noBUHHO 3aBxawu 6yTu gogaTHIiM Ymnc-
TIOM.

[eTanbHy iHbopmauito avB. y PucyHok 12

NPUMITKA:

He nepeBuLLyiiTe NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHSI Haco-
ca, OCKINbKU Lie MOXe BUKINUKaTU KaBiTallilo Ta noLu-
KOIKEHHS1 Hacoca.

4.1.2 Bumoru po Tpy6onpoBoay

3acTepexHi 3axoaun

NONEPEOXEHHSA:
+ BukopucTtoByiTe Tpyou, npuaatHi

AN MakcMManbHoro pobo4oro TUcky
Hacoca. AKLWO Lboro He 3pobuTu, cu-
cTemMa MOXe TPICHYTU, PU3UK TpaBMy-
BaHHS.

* [lepekoHainTecs, Lo BCi NiAKMIOYEHHS
BMKOHaHO kBanigikoBaHMMN MOHTax-
HUKaMW i BOHM BigMNoBigarTb Ailo4nM
HopMaM.

NPUMITKA:

[oTpumyiiTech NpaBun, BUAaHUX BNOBHOBaXEHNMMU
opraHamu Ta KomnaHisiMu rpomMaCcbkoro Bogonocta-
YaHHS, SIKLWO Hacoc NiAKIYeHNI A0 CUCTEMU rpo-
Ma[CbKOro BoAonocTavaHHs. AKLo noTpibHo, BCTa-
HOBITb BiAMNOBiAHI 3ano6iXHi NPUCTPOT 4Nt 3BOPOTHO-
ro MOTOKY Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHSI...

KoHTponbHuit cnucok Tpy6onposoay
[oTpumyWTecs Takux npaBumn:

Y Bcboro TpybonpoBoay € HesanexHa onopa,
Tpy6onpoBia He CTBOPIOE HAaBaHTaXEHHS Ha Npu-
CTpin.

Hyuki Tpybu abo cnony4yeHHs BUKOPUCTOBYIOTb-
cs, Wwob yHMKHYTM nepegavi Bibpauii Hacoca Tpy-
6am abo HaBnakw.

BukopucToByBaTH LUMPOKI KOMiHA, YHMKATU BUKO-
pUCTaHHA BUTVHIB, LLIO CTBOPIOIOTL HaAMWULLIKOBUI
onip NOTOKy.

Tpy6onpoBia BCMOKTYBaHHS ifeanbHO repMeTny-
HWUI | NOBITPOHEMNPOHUKHUIA.

AKLo HacoC BUKOPUCTOBYETLCS Y BiAKPUTOMY
KOHTYpI, NepeKoHaTnCs B TOMY, LLO AiaMeTp Tpy-
61 BCMOKTYBaHHS BiANoBifae yMoBaM BCTaHO-
BneHHs. Tpyba BCMOKTYBaHHS He NoBUHHA ByTn
MeHLUe, HiX AiaMeTp OTBOPY BCMOKTYBaHHSI.
Ao TpybonpoB.ig BCMOKTYBaHHSI MOBUHEH OyTH
GinbLUMM, Hi>XX CTOPOHa BCMOKTYBaHHS Hacoca,
BCTaHOBIIOETLCA EKCLIEHTPUYHA nepexigHa myd-
Ta Tpyow.

SKLLO HacoC PO3TaLLOBYETLCA HaA, PiIBHEM pifau-
HW, HOXXHWI KNanaH BCTAHOBIMIOETLCSA B KiHLi TPY-
611 BCMOKTYBaHHS.

HoXHWIA knanaH NOBHICTIO 3aHYPIOETLCS B PiANHY
TakUM YYMHOM, W6 NOBITPS HE MO0 NOTPanUTH
Yepes BOPOHKY BCMOKTYBaHHS, KON pianHa 3Ha-
XOAUTBLCA Ha MiHIManbHOMY PiBHi i HACOC BCTaHo-
BINEHWI Haf piBHEM [xxepena piguHN.
[BOXNO3ULIiiHI KnanaHu BiANOBIgHOIO

pO3Mipy BCTaHOBIEHi Ha

BCMOKTYBanbHOMy Tpy6onposodi Ta Ha
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TpybonpoBoAi nogadi (Hwk4e No NoToky 3a
3BOPOTHUM KianaHoM) Ansi perynioBaHHs npo-
[YKTUBHOCTI Hacoca, Ans ornsy Hacoca Ta Ans
TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs.

» [1BOXno3wuuinHi knanaHu BiANOBIAHOIO PO3Mipy
BCTaHOBIEHi Ha TpybonpoBoAi noaadi (Hux4e no
MOTOKY 3@ 3BOPOTHWUM KflanaHoMm) Ans perynio-
BaHHSA NPOAYKTUBHOCTI Hacoca, Ans ornsay Ha-
coca Ta AN TeXHIYHOro obCryroByBaHHs.

*+ LWo6 yHWKHYTM 3BOPOTHOrO NOTOKY B HACOC, KON
Hacoc BUMKHEHO, BCTaHOBIOETLCS 3BOPOTHUN
KnanaH Ha TpybonpoBogi nogaui.

NONEPEOXEHHSA:

He BrKOpMCTOBYBaTW 3aKPUTUIA 4BOMNO3N-
LiNHWIA KNanaH Ha BUMNYCKHi CTOPOHI,
Wwo6 nepepvBaTK NOTik Hacoca JoBLUe,
HiXK Ha Kinbka cekyHA,. SKLWo Hacoc noBu-
HeH MpavuoBaTH 3 3aKpUTOro BUMYCKHOIO
60Ky OoBLUE KiNMbKOX CeKyHA, HeobxiaHo
BCTaHOBUTW OBBIAHWIA KOHTYP, LWOG yHU-
KHYTW neperpiBaHHA piguHu BCcepeanHi
Hacoca.

Bumoru go Tpy6onposogiB NpointocTpoBaHi Ha puc.
PucyHok 13 Ta PucyHok 14.

4.2 Bumoru go enektpoobnagHaHHA

* YuHHI MicLEBI HOPMATUBK CKACOBYIOTb 3a3HaYeHi
BUMOTH.
[nsi cuctem raciHHs noxexi (rigpaHTn Ta/abo
CNpUVHKIEpW) NepeBipTe AitoYi MicLeBi HopMu.
Cnucok nepeBipok eNeKTPMYHOro NiAKMIoYeHHs
D,OTpVIMyVITeCH HaCTYNHUX MpaBun:
€NeKTPUYHI NPOBIAHUKM 3aXULLIEHi Bifi BUCOKMX
TemnepaTyp, BibpaLii Ta 3iluTOBXyBaHHSI.
* CwunoBa niHis ocHalleHa:
— MPWUCTPOEM 3aXMCTY Bif KOPOTKOrO 3aMUKaH-
Hsi;
— MepexeBwii 300041 BUMUKaY 3 KOHTaKT-
HUM 3230pPOM MiHIMyM 3 MM

CnuCcoK NepeBipoK eNeKTPMYHOI NaHerni kepyBaH-
HA

NPUMITKA:

MaHenb KepyBaHHS Mae BiANOBIAATN TEXHIYHUM Xa-
paKTepucTMKaM enekTPUYHOro Hacoca (HenpaBwnb-
He CMonyYeHHs He rapaHTye 3ax1CT ABUIYHa).

[oTpuMyiTECS HACTYNHUX NPaBun:

 [aHenb kepyBaHHSA Mae 3axuLLaTvi ABUTYH Bif,
nepeBaHTaXeHHs! Ta KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

« BcraHoBIiTb NpaBUNbHUIA 3aXKCT Bif NepeBaHTa-
XeHHS (TepMiyHe pene abo 3anobixHWK ABUrY-
Ha).

Tun Hacoca 3axucr

OpHogasHui cTaH- — BbynosaHe Tepmiy-
[apTHWI eNeKTPUYHWIA He/ToKOBE pere ne-
Hacoc < 1,5 kBT peBaHTaXeHHs 3

aBTOMATUYHVM CKM-
[aHHAM (3axucT
ABUryHa)
3axucT Bif KOPOTKO- O
3aMUKaHHS (3a-
6e3neyyeTbCst MOH-
TaxHUKOM)>®
Tpudasuuii enektpuy- | — TepmivHUiA 3axucT
(3abe3nevyeTbest
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MOHT@XXHWNKOM)
3axucT Bif KOPOTKO- O
3amuKaHHs (3a-
6e3neyyeTbCst MOH-

HUiA Hacoc®®

TaXHMKOM)

% nnaski 3anobixHuku aM (3anyck asuryHa), abo
aBTOMaTWUYHUIN MarHiTHO-TEPMIYHUI BUMMKAY 3
kpuBoto C 1a lcn 24,5 kA abo iHWUMK aHanorivYHUMKn
NpUCTPOSIMU.

56

TepMiyHe perne nepeBaHTaXeEHHS 3 KNacom
po3yenneHHs 10A + nnaBski 3anobixHuku aM (3anyck
ABuryHa) abo eneKkTpo-mMarHiTHO-TennoBuii nepemMukay
3axuCTy ABUryHa Ha 3anycky, knac posyenneHHs 10A.

* [NaHenb KkepyBaHHsi NOBUHHA OyTn obnagHaHa
CUCTEMOIO 3axM1CTy Bif Po6OTM BCyXY, [0 SKOI
NigKNIYaeTbLCA pene TUCKY, NonnasLese pene,
wynu abo iHwWi npuaaTHi NPUCTPOI.

* PekomeHayeTbCs BUKOPMCTOBYBATM HACTYMHi
npucTpoi Ha BoLi BCMOKTYBaHHs Hacoca:

— Y pasi HarHiTaHHsa piguHU 3 cMcTeMn BOgomNo-
CTavyaHHs BUKOPUCTOBYWTE perne TUCKY.

— Y pasi HarHiTaHHsA pigvHN 3 HaKonu4yBarnbHO-
ro 6aky abo pesepsyapa BUKOPUCTOBYITE MO-
nnasLeBe perne abo nonnasLeBUit JaTUmK.

+ [lpun BUKOPUCTaHHI TepMopene pekoMeHAYyETLCA
BUKOPWUCTOBYBATU pere, YyTNMBI 40 3HUKHEHHS

dasm.

MNONEPEMXEHHA:

Cnucok nepeBipoK ABUryHa
A  [pouwuTaiite iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTta-
uji, wob nepekoHaTucs B 3abesne-
YeHHi 3anobiXXHOro NPUCTPOIO, AKLLO
BMKOPUCTOBYETLCS iHLUWNIA ABUTYH, @ He
CTaHaapTHUN.

* fAKwWwo ABMryH obnagHaHo aBToMatuy- HUMK
Tepmo3anobikHUKaMu, Bpaxo- ByWTe pUsuK
panToBOro 3anycky 4ye- pes nepeBaHTaxeHHs. He
BUKOPWUCTO- BYWTE TaKi ABUIYHW AN NOXEXOraciH-
HSl.

NPUMITKA:

+ BukopucToByBaTH NnuLle AvHamiyHo 36anaHcoBa-
Hi BUIYHM 3 KITIOYEM MOMOBKHM PO3MIpY B Haca-
aui Bana (IEC 60034-14) Ta 3i 3Bu4aiH1M Mokas-
HuKoM BiGpauii (N).

* Hanpyra mepexi Ta YacToTa MaioTb BiANoBiaaTn
cneundikauism, 3a3HavyeHM B 3aBOACHKIN Ta-
enuui.

3aranom, ABUTYH MOXe npauBaT 3 HACTynHUMN
[onyckaMmu Hanpyrm B Mepexi:

YacroTa, Ny ®dasa~ UN [B]1 * %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

BukopucTaHHs kabento BianoeigHo 4o npasun 3 3
KOHTaKTamu (2+3a3eMneHHs) Ans Bepcii 3 oaHieto
da3oto Ta 3 4 KoHTakTamm (3+ 3a3emneHHs) Ans
TpudasHoi Bepcii.

4.3 BcTaHOBneHHs Hacoca

4.3.1 MexaHi4yHa ycTaHOBKa
I'Iepe,u, BCTAHOBJIEHHAM I'IepeBipMTM HacTynHe:

* BUKOpWUCTaHHsi BeTOHY i3 knacom MiLHOCTi Ha
ctuck C12/15, sikuii Bionosigae BuMoram knacy
snnuey XC1 y signosigHocTi ao EN 206-1;

* MOHTa)KHa NoBepxHs NOBMHHa ByTu ineanbHO ro-
PU3OHTanNbLHOM i PiBHOIO;

* [OTPUMaHHS 3a3HayveHoi Baru.

BcTraHoBrneHHs HAaCOCHoOro arperarty

Mpuknaau ropusoHTanbHOI YCTaHOBKM HaBe4EHi B
PucyHok 15

MepekoHarTecs B TOMy, Lo dyHAAMeHT Byno nigro-
TOBaHO BiAMNOBIAHO A0 PO3MipiB, Ha4aHUX Ha raba-
PWUTHO-NPUEHYBANBLHOMY | FONOBHOMY CKMafanbHo-
MY KPECIEHHI.

IHdopMaLito Npo OCHOBY Hacoca Ta aHKepHi 0TBOpU
avB. B PucyHok 16.

1. PosTaluyinTe HacoCHY YCTaHOBKY Ha (hyHAaMeH-
Ti | BUKOHaNTe ii ropusoHTanbHe BUPIiBHIOBAHHS
3a OMNOMOrOK0 CMMPTOBOIO PiBHSA, AKUA CNif
PO3MiLLlyBaTWN Ha HarHiTanbHOMy nopTi.
[onycTtume BiaxuneHHs ctaHoBuUTb 0,2 Mm.

2. 3HiMiTb Npo6KK 3 NOPTiB.

3. BupiBHsinTe Hacoc Ta cdnaHui Tpybonposoay 3
o6ox 6okiB Hacoca. NepeBipTe BUpIBHIOBAHHS
TBUHTIB.

4. MpukpiniTe Tpy6onposig rBMHTamMy A0 Hacoca.
He BcTaHoBnoTE TPy6ONPOBIA 3 3yCUnnsam.

5. Ana komneHcauii BUCOTM 3a HeobXiaHOCTI CKo-
puCTYyiTECS Nnpoknaakamu.

Mpoknagku (3a ix HassBHOCTI) cnig, po3miLLyBaTu
6e3nocepenHbO NpaBopyM i NiBopyY BiA pyHaa-
MEHTHUX BONTIB MiX NMMTOI OCHOBW/YHAA-
MeHTOM. FAKLo BiacTaHb Mixk 6onTamm (L) > 800
MM, BCTaHOBITb 40AATKOBI NPOKNaakM nocepe-
AVHI Mi>X oTBOpaMm 6onTiB.

6. MNepekoHalTecs B TOMy, LLLO NPOKNaAKv nexaTb
TOYHO Ha O[JHOMY PIBHI.

7. BcraBTe dhyHaameHTHi 6onTu y nepenbayeHi ot-
BOpY.

8. [ns dpikcauii dbyHaameHTHUX 6onTiB y hyHAa-
MEHTi BUKOPUCTOBYETLCS BETOH.

9. [o4ekaiiTecs, ok 6GETOH NOBHICTIO He 3aTBEp-
aje, nicns Yoro BUPIBHANTE NIIUTY OCHOBY B rO-
PU30OHTanNbHIM NAOLLUHI.

10. PiBHOMIpPHO i MiLHO 3aTAMHITb PyHAAMEHTHI
6onTtn

MpumiTka.

* [ins nnUT OCHOBU PEKOMEHAYETLCSA BCTAHOBMEH-
Hs1'y GETOH 3 Marnot ycaaKoto.

« fAkuwo nepepayva Bibpauii Moxe 3aBaxaTu, 3abes-
neyTte onopw, Lo abcopbytoTk BibpaLito, MiX Ha-
COCOM Ta (PyHAAMEHTOM.

BcTaHOBITL Hacoc Ha pamy OCHOBM

O6OB'A3KOBO NEpPeBIPTE BUKOHAHHSA HACTYMHWUX BU-
Mor:

» XXopcTka pama OCHOBM He MOBWHHA NepeMilLyBa- TUcs

abo BibpyBaTu NpoTarom ekcrnyatauii (yHV- KHEHHs
pesoHaHcy).

* MoHTaxHi NoBEpXHi OCHOBW Hacoca i ABUryHa Ha
paMi OCHOBW NOBWHHI ByTW Nnackumm
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(pekoMeHAy€eTbCst MexaHi4YHa o6pobka).

* HeobxigHo 3abe3neunTtu HagiHe 3aKpinneHHs
Hacoca i ABuryHa.

* HeobxigHO 3anuLMTW HanNexXHN 3a30p Mix Ha-
COCOM i BanoMm ABuryHa B 3anexHocTi Big Tuny
MydTI.

* Mix HacocoMm i pamoto OCHoBM HeobXxifHO BCTa-
HOBUTW HeoBXiaHI Npoknaaku, Wob y pasi 3amiHu
MoxHa 6yno 6 3abeaneunTn TaKky camy BUCOTY
Bifl AHa A0 NiHii LeHTpa (pekoMeHaoBaHe 3Ha-
YEHHS BEPTMKanNbHOrO pPerynioBaHHsA: 4-6 Mm).

4.3.2 KoHTponbHuM cnucok TpybonpoBoay
[NepekoHanTecs y BUKOHAHHI TaKUX BUMOT:

* TiHist BUCOTW BCMOKTYBaHHS Hacoca npornsirae no
Haxuny 3 MigAaoMoMm, Npu NO3UTUBHOMY Hamnopi
BCMOKTYBa@HHSI — MO Haxuny 3i 3HWKEHHSIM y Ha-
NpAMKY Hacoca;

« [JiameTp ymoBHOro npoxogy Tpy6onposogy nosu-
HeH BignoBigaTy AiameTpy yMOBHOIO Npoxoay OT-
BOpIB Hacoca.

« Tpy6onposig 6yno 3akpinneHo y 6eanocepeaHiv
6nmn3bKoCTi 40 Hacoca i 3'eaHaHo 6e3 nepepavi
HanpyxeHb i AedopmMaLii Ha naTpybku Hacoca.

ﬁ 3ACTEPEXEHHSA:

LIKOAATb Hacocy.

MiX [ABOMa NOIOBUHAMU MyddTH HE MOXYTb
Oyt GiNbLINMK 3HAYEHb, BCTAHOBIEHMX
BMPOG- HMKOM, SIK y CTaHi CMOKOto, TaK i 3a
yMOB po- 6040i TemnepaTypu i TUCKY Ha
BXOAi.
5. MNoBTOPHO 3aTArHITb BUHTW ONOPU Ta OCHOBU
Hacocy 6e3 nepeaadi HanpyxeHb i AedopmMaLin.
3aMmicTb NiHikn Ta BUMiptoBaya TOBLUMHU MOXHa BU-
KOPWCTOBYBATW CTPINKOBI BUMipIOBanbHi NPUCTPOI.
CTtocoBHO 3anuTiB abo iHdopmaLlii 3BepTantecs y
BiAAin npogaxy Ta cepsicy.
MPUMITKA: MpokoHTpontoiiTe perynoBaHHsA MydTh
nicnst pobo4oro HarpiBy i JOCArHEHHS TUCKY B CUCTe-

Mi, SIKLLLO Lie MOXNMBO, a NOTiM 3a HeoOXiaHOCTI Bia-
KopwrywTe. [NepekoHanTecs, WO NpUCTpPIA MOXHa
1erko NPOBEPHYTU BPYUHY.

NPUMITKA:

HeHanexHe peryntoBaHHs arperaty MoXe npusse-
CTM [0 YLUKOMXXEeHHSI My(pTu | camoro arperary.

BcTaHOoBITb KOXYX MychTHn

f 3ACTEPEXEHHA:

3BapeHi WBw, BigknageHHs Ta iHLWi 3a-
6pyaHeHHs BcepeauHi Tpybonposoay

+ oy4muCTiTb TPyBONPpPOBIA Bif ycix 3abpyaHeHb;

* 3a HeobXiAHOCTi BCTaHOBITb (iNbTP;
4.3.3 PerynioBaHHs MydTH
Micna MoHTaxXy Ha pyHOAAMEHT i NigKMIYEHHS Tpy-
6onpoBopaie He06XigHO 3HOBY BUKOHATW perynioBaH-
Hst MydTL, HaBITb y BUNaaKy, AKWo arperat 6yB Ans
nocTa4YaHHs MOBHICTIO 3MOHTOBaHWUI Ha pami.

3HIMITb KOXyX MydTH
Twvn «gpoTOBa CiTKa»
[oknagHy iHdopmauito auB. y PucyHok 17 .
1. BiarBuHTITL NPUCTPOI ANS KpinneHHs (2).
2. BipkpuiiTe niaiomMHe oropogxeHHs (1).
— He nocnaGnioiTe rBUHTK, LLIAKOKW Ta ranku.

PerynioBaHHs
[oknagHy iHdopmauito auB. y PucyHok 18 .
1. OcnabTe rBMHTM OMOpK Ta OCHOBM HACoCy.
2. PosTalyiTe niniiiky (1) B3aoBx 060x NonosuH

KOXyXa.

3. 3anuwTe niHilKy (1) B LbOMY NOMOXEHHI i BpyY-

Hy MOBEPHITb MydTY.

— PerynioBaHHsa MydhTn 6yae npaBunbHUM y
TOMy BMNaAKy, AKLLO BiACTaHi a i b go Biano-
BiflHMX BaniB € O4HaKOBMMM MO BCiX TOYKax
OKPY>KHOCTI.

PapianbHe Ta akcianbHe BiAXUNEHHS M

[iIBOMa MonoBMHaMK MyhTV HE MOXYTb ByTu

GiNbLUNMN 3HAYEHb, BCTAHOBMEHUX BUPOO-

HUKOM, SIK y CTaHi CroKoto, TakK i 3a yMOB po-

60407 TemnepaTypw i TUCKY Ha BXOA.

4. MNepesipTe BiACTaHb MiX ABOMa NONOBUHaAMU
My TH NO BCiX TOYKAX OKPY>KHOCTi 3@ AONOMO-
rolo BUMIpIOBanbHOro NpUCTpoto (2).

— MydTa BBaXaeTbCsA NpaBuIbHO Biaperynbo-
BaHOI0, SIKLLO BiCTaHb MiX 4BOMa NOMOBU-
Hamn My TV oaHaKoBa MO BCiX TOYKAX OK-
PY>XHOCTI.

— PapjanbHe Ta akcianbHe BigXuneHHs
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Hikonu He ekcnnyaTtyBaTu Hacoc 6e3

NpaBWIIbHO BCTAHOBIIEHOTO KOXYXa
Myd- T!.

Twn «gpoToBa CiTka»

[oknagHy iHdopmauito auB. y PucyHok 17.

1. BigkpwitTe Ta BCTaHOBITb KOXYX (1) Takum 4m-
HOM, LL,06 BiH NOKPUBAB KPULLIKY NiALIMMNHMKA Ta
onopHe/peryntoBanbHe kinbLe (6).

2. MpuTKCHITL ONopHe/peryntoBanbHe KinbLe (6)

no oci Ao ABUryHa.
3. 3aTArHiTb NpUCTpOi ANs KPiNnNeHHs (2).

4.3.4 EnekTpooGnagHaHHA

1. BHiMiTb MBUHTM KPULLKM KNEMHOI KOPODKM.

2. CnonyuiTb Ta 3akpiniTe cunosi kabeni Bianosia-
HO [10 €NEKTPUYHUX CXEM.

EnekTpuyHi cxemun aue. B PucyHok 19 . Cxemu
TaKOX JOCTYMHI 3324y KPWLLKM KIEMHOT
KOPOGKM.

a) Mig'eaHanTe NpoBia 3a3eMneHHs.
[NepekoHanTecs, WO NpoBiA 3a3eMeHHs [0-
BLUWW, Hi>XX NpoBoau cas.

b) MpuenHarTe npoBoan das.

3. BCTaHOBITb KPWLLKY KIEeMHOi KOpOBKM.

NPUMITKA:

AkypaTHO 3aTArHiTb canbHuku kabenis, Wwo6 ra-
paHTyBaTW 3axucCT Bif, NPOCNu3aHHs kabento i
noTPanmsHHA BOMOrK B pO3nofinbHy KOpobky.

. AKwo ABUryH He obnagHaHwii aBTOMaTUYHUM
CKMAaHHSAM TEepPMO3axucTy, ToAi Bigperynionte
3axu1CT Bi NepeBaHTaXeHHS BiAMNOBIAHO 40 ne-
peniky Hux4e.

— SAKWwo ABUTYH BUKOPUCTOBYETHLCS 3 MOBHUM
HaBaHTa)KEHHSIM, BCTAHOBITb 3HA4YEHHS Ha
HOMiHanbHe 3Ha4YeHHs CTpyMy
enleKTpUYHOro ABWryHa (Tabnuyka
TEXHIYHMX AaHNX)

HaBaHTaXXEHHSAM, BCTAHOBITb 3HAYEHHA Ha

SAKLLO ABUMYH BUKOPUCTOBYETLCH 3 YACTKO- BUM
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pobounin CTpym (Hanpwvknag, BUMiptoBaHe
cneuianbHMM MiHLETOM).

AKLo B Hacoca nyckoBa cucTema 3ipka-Tpu-
KYTHUK, Bigperynionte Tepmopene Ha 58%
HoMiHanbHoro abo po6oyoro cTpymy (nuie
ONs TpboXdasHWX ABUTYHIB).

5 TMyckoHanarogxyBanbHi po6oTu,
3anyck, ekcnnyartauisi Ta BUMKHEHHS1

3acTepexHi 3axoam

NONEPEOXEHHSA:
« [lepekoHanTecs, WO piavHa, ska 3nu-

BAETbCH, HE CNPUYMHAE TPaBM i 36MT-
KiB.

* 3anobiXHWKM OBUIYHA MOXYTb BUKIN-
KaTu panToBui Nepesaryck ABUryHa.
Lle moxe npu3BecTu 4O CEprO3HNX
TpaBM.

+ Hikonwu He ekcnnyaTyBaTtu Hacoc 6e3
npaBKnbHO BCTAHOBMEHOTO KOXyXa
MydpTH.

3ACTEPEXEHHA:

« 30BHiLLHI NOBEPXHi Hacoca Ta ABUry-
Ha MOXYTb HarpiBaTucs suwle 40° C
(104° F) nig vac ekcnnyatauii. He
TOpKanNTecs HIAKUMM YacTuHamu Tina
6e3 3aXMCHOTO CrOPAIMKEHHS.

* He 3anuwaru 3anmMucTi maTepianu
nopyy 3 HaCOCOM.

A\

NPUMITKA:

« Hikonu He ekcnnyaTyBaTu HacoC 3i LIBWAKICTIO
HWKYe MiHIManbHOI HOMiHanNbHOI LLBUAKOCTI, Ha-
cyxo abo 6e3 NepLIoro HanoOBHEHHS.

« Hikonu He ekcnnyaTyiTe Hacoc i3 3aKpuUTUM Kna-
naHoM nogadi AoBLUE KifbKOX CEKYHA.

* Hikonu He ekcnnyaTyWTe Hacoc i3 3aKpUTUM
BrMYCKHUM KranaHom.

* He nignaBante Hacoc, Sikuii He npautoe, BNuBYy
HU3bKMX TemnepaTyp. 3nvMBanTe BCIO PiaWHY, WO
3HaxoaMTbCsA B Hacoci. |Hakwe piguHa moxe 3a-
MEep3HYTU Ta MOLLUKOAUTM HaCcoC.

» CyMma Tucky Ha 6oL BCMOKTYBaHHS (BOAOMNPOBIA-
Ha maricTpanb, HanipHWUin pe3epByap) Ta Makcu-
ManbHUA TUCK, WO 3abe3neyyeTbCst HACOCOM, He
NOBUWHHI NepeBULLYBaTV MakCUManbHWUin poboyuii
TUCK, AO3BOMEHWI AN Hacoca (HOMiHanbHWUN
Tnck PN).

* He BukopucToBYBaTH HAcOC, SIKLLIO BUHWKA KaBi-
Tauis. KaBiTauist MoXXe NOLWKOANTW BHYTPILLIHI
KOMMOHEHTW.

5.1 3anunte Hacoc

IHdbopMaLito Npo AoaaTKoBi 3'e4HaHHA Hacoca AvB.
Ha pwuc. PucyHok 20 .

YcTaHOBKM 3 piBHEM piAVMHM Hap HacocoMm (Hanip)

IntocTpauii po3TawyBaHHsi n(pobok Hacoca AMB. B
PucyHok 21.

1. 3akpuiiTe ABONO3NLINHWIA KNanaH nicns Hacoca.

2. 3HimiTb nNpobky 3anueku (3) abo npobky wyna
(1), nicna yoro BigkpuTEe ABONO3WLIAHWIA KNa-
naH, Po3TalLOBaHW BWLLE 3a MOTOKOM, i yTpu-
My1TE WOro BiAKPUTMM, NOKW BOAA He noTteye 3
OTBOpY.
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a) 3akpuiite npobky 3anueku (3) abo npobky Lyna
(1)
BcTaHOBNEeHHs 3 piBHEM piAWHU HUXYe Hacoca
(BUCOTa BCMOKTYBaHHS)

IntocTpauii po3TawyBaHHsi n(pobok Hacoca AMB. Y
PucyHok 22.

1. Mpwu noBHicTio onopoxHeHoMy TpyGonposoai:

a) BigkpuiiTe oBOMO3MUiHWUIA KnanaH, po3TalloBa-
HWI 00 Hacoca.

b) 3HimiTe Npobky 3anuBku (3) i KOHTPONbBHY NPO-

6Ky (1). 3a gonomorow nilikM 3anoBHITb Hacoc

Yyepes 3anMBHWIA OTBIP MOKKU 3 HLOTO He noTeye

Boda.

3atarHiTe npobky 3anuBku (3) i KOHTPOMbHY

npo6ky (1).

2. Micna 3anuBKu HanipHoi Tpybu:

BigkpuiiTe 4BONO3WLINHWIA KNanaH, po3TalloBa-
HWI Nepea HacocoM, i BigKpuiTe 4BOMNO3NLN-
HWI KNanad nicns Hacoca.

3HiMiTb KOHTPONBLHY NPo6Ky (1) Noku BoAa He
NoYHe BUTIKaTW 3 OTBOPY.

C) 3aTArHiTb KOHTPONbHY NPobKy (1).

b

5.2 MepeBipuTK HAaNPAMOK 06epTaHHA
(Tpboxcha3HMI ABUTYH)

Mepepn 3anyckom BMKOHATW HAcTYMHi Aji.

1. 3HangiTb cTpinkn Ha aganTepi abo KpuLLLi BEH-
TUNATOpa ABWUryHa, Wob BU3HAYUTW NpaBunb-
HWI HaNPsIMOK o6epTaHHs.

2. YBIMKHITb ABUTYH.

3. LLiBnako nepe.ipTe HaNpsiMok 06epTaHHS KOXy-
XOM MydpTM Ta KPMLLKOIO BEHTUNATOPA ABUIYHA.

4. 3ynvHiTb ABUIYH.

5. AKLO0 HanNpsIMOK 06epTaHHs HeNpPaBUNbHWUIA, BU-
KOHaWTe HacTynHe:

a) BigkntouviTe nogady XuBNeHHs.

b) Y knemHi kopobui ABuUryHa abo B enekTpuyHii
naHeni kepyBaHHS MOMIHANTE MOMOXEHHSA ABOX
abo TpbOoX NpoBOAIB CUNOBOro kabento.

Enektpuyni cxemun aue. B PucyHok 19.
c) MepeBipnTH HanpsiMoOKk 06epTaHHS 3HOBY.

5.3 3anyck Hacoca

MoHTaxHUk abo BnacHuWK BignoBsiganbsHi 3a nepesip-
Ky NpaBUMbHOCTI BUTPaTW | TemnepaTypu nepeka-
YyeTbCS PiANHN.

Mepepn 3anyckom Hacoca nepekoHanTecsi B TOMY,
LLO:

* Hacoc NpaBuUIIbHO MiAKIYEHUI 0 eNEKTPOXU-
BIEHHS,

* Hacoc HaneXH1M YHOM 3anuTo Y BiANOBIAHOCTI
[0 iHCTPYKLi, HaBedeHWX y po3aini 3anueka
Hacoca (rnasa 5).

* [BOMNO3MLINHWIA KNanaH, po3TaLloBaHUi nicns
Hacoca, 3aKpUTUN.

1. YBIMKHIiTb ABUIYH.

2. MNnaBHO BigKpUIATE ABONO3NLIAHWIA KNanaH Ha
CTOPOHIi BMMNYCKy Hacoca.

B ouikyBaHux poboymx ymoBax Hacoc MOBUHEH
npautoBaTh piBHO i TMXO. AKWO Le He Tak, AWB.
lMowyk ma ycyHeHHs1 HecripagHocmed.
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6 TexHi4uHe o6cnyroByBaHHA
3acTepexHi 3axoaun

Heb6e3neka BpaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM

CTpymMoM:

Bin'eqHatn Ta 6riokyBaTV €nekTpoXu-

BEHHS Nepe[ BCTAHOBMEHHSAM a60 06-
CryroByBaHHsIM arperara.

I\

MepeBipka MydhTH MepeBipka rHy4kmx ene-
MeHTIB MydTH. 3amiHa
BiAMOBIQHMX AeTanewn y
pasi HasiBHOCTi 6yab-
AKWX 03HaK 3HOCY i nepe-
Bipka perynoBaHHs.

NONEPEMXEHHA:

* TexHiyHe 06cnyroByBaHHsi NOBUHHI
BWKOHYBaTM KBanigikoBaHi Ta 4OCBIA-
YeHi creuianictu.

* [JoTpumynTtecs aitouvx Hopm 3anobi-
raHHs HelacHUM BUNagKam.

» BukopucTtoByiiTe npuaaTHe obnaa-
HaHHS Ta 3axuUCT.

» [MepekoHanTecs, WO piauHa, sika 3nu-
BaETbLCS, HE CMPUYUHSIE TPaBM i 36UT-
KiB.

A\

MepeBipka MexaHi4HOro
YLWinbHEHHS

MepeBipka BUTOKY Yepes
MeXaHiYHe yLLiNbHEeHHS.
3amiHa MexaHiYHoro
yLWinbHeHHs y pasi Busi-
BMEHHSI BUTOKY.

MepeBipka yLinbHeHb
NiAWUNHAUKIB

MNepeBipka HanexHoi
nocagku Kinewb akcianb-
HOTO YLUiNbHEHHS!, BCTa-
HOBMeHWx Ha Bany. Mo-
BWHEH iCHyBaTV NnuLle
TNEerkuin KOHTaKT yLinb-
HIOKOYOI KPOMKM.

6.1 TexHi4yHe 0GcnyroByBaHHA

Akwo kopucTyBay baxae 3annaHyBaTh CTPOKU pery-
NSAPHOro TexobcnyroByBaHHS, BOHUM 3anexartb Big Tu-
ny PiAWHK, WO TPaHCNOPTYETLCS, Ta Bifl YMOB eKc-
nnyataduii Hacoca.

3BepTanTech y BiaAin npogaxy Ta o6cnyroByBaHHs
3 Byab-skMmu 3anuTamm abo 3a iHdopmadlieto wopao
perynsipHoro TexHiyHoro obcnyroByBaHHs abo cepBi-
cy.

HopaTtkoBe TexobCnyroByBaHHs MOXe 3HagobuTHUCs
OIS OYMLLIEHHS NPOTOYHOT YacTuHKM Ta/abo 3aMiHu
3HOLUEHUX AeTanen.

Hacocu 3 niglumnHukaMm 3 NOXUTTEBMM 3MaLLEeH-
HAM

Hacocy 3 nigwmnHMkamMm 3 NOXUTTEBUM 3MaLLEHHAM
He NoTpebyloTb NNaHOBOro NPOINaKTUYHOMO TEXHIY-
HOro o6cnyroByBaHHS.

Hacocwu 3 nigwmnHMkamm, wo notpedyroTb 3ma-
3yBaHHA

+ [loBTOpHe 3Ma3yBaHHS HeObXiAHO BUKOHYBaTU
KkoxHi 4000 roguH poboTu, ane LoHanmeHLwe
oavH pa3 Ha pik. Hacamnepen Heob6xigHO o4m-
CcTUTK 3masyBanbHi Hineni (SN).

« BukopuctoByiiTte mactuno knacy NLGI Grade 2
abo nopnibHe.

CrocoBHo 3anuTiB abo iHdopmaLii 3BepTantecs y
BiA4in npogaxy Ta cepsicy.

MiawnnHukn ABUryHa

MigwwnHukn agBYryHa Yepes cTapiHHsa Mactuna pe-
KOMeHAY€ETbCA 3amiHioBaTh NpMBnunsHo Yepes n'sTb
pokiB. MigwmnnHkyM NoTpiGHO 3amiHoBaTH Yepes 25
000 roamH poboTn abo BianoBiaHO A0 BUMOT BUPOG-
HVKa ABUryHa, sika 3 BUMOT HacTaHe MepLUoio.
[BUWryH 3i 3MawyBaHUMM NiAWMNHUKaMKU

BuikoHy#iTe iHCTpYKUiT BUpo6HUKa ABUryHa 3 ob6Cny-
roByBaHHs1.

Mydcpra

PerynsipHo nepeBipsiiTe 3a30p B enemMeHTax mydTy,
LLIOHaMeHLLe pa3 Ha pik. PekomeHayeMo nepesipsi-
T koxHy 1000 roamH po6oTu abo pas y Tpu micsui,
3anexHo BiA Toro, Lo b6yae paHile.

6.2 KOHTpONbHUI CNUCOK 30BHILLHLOrO
ornany

Mepesipka nnasHoi po- | lNepioanyHO BUKOHYINTE
60Tn nepes.ipKy nnaBHoOi po6o-
TN Hacoca 3a JonoMo-
roto npunagis Ans BUMi-
ptoBaHHSA Bibpauin.

6.3 Po36epiTh i 3amiHiTb AeTani Hacoca

[ns oTpuMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopmaLii npo
3anacHi 4acTuHM, 36upaHHs Ta po3bupaHHs
Hacoca 3BepTaii- Tecst 10 MicLeBOro
npefcTaBHMKa 3 Npofaxy Ta 06- CryroByBaHHsI.

7 TMowyK Ta yCyHEeHHA
HecnpaBHOCTeMn

7.1 TMowykK HecnpaBHOCTEN ANA
KOpUCTyBauyiB

[ONoBHMI BUMMKaY YBIMKHEHWN, ane
€rleKTPOHAcoC He 3anyCKaeTbCsl.

MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs

CnpautoBaB Tepmo3a-
xucT, BbyaoBaHuii B
Hacoc (SKWoO €).

3auekaTu, NMoK1 HacoC OXO0-
noHe. Tepmosaxuct byae
CKUHYTUI aBTOMAaTUYHO.

CnpautoBaB 3anobix- |lMepeBipTe piBeHb piaMHM B
HWI NpuUcTpin 3axmcty |6aky abo Tuck maricTpani.
Bifj CyXOro xogy.

EnekTpuyHuii Hacoc 3anycKaeTbes, ane 3 pisHUM iH-
TepBarnom nicns Lboro cnpavlboBye TEPMIYHMI 3a-
XUCT.

MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs

MMpuCyTHi CTOPOHHI
Tina (TBepai abo
BOJTOKHUCTI
maTepianu)
BCepeauHi Hacoca,
IO 3acMiTUN
poboye koneco.

3BepHiTbCH Y BigAin npo-
[axy Ta cepsicy.

Hacoc MepeBipnTH hakTnU4Hi
nepeBaHTaXeHWN, BMMOTM Ha OCHOBI Xapak-
OCKiNbKY BiH TEPUCTUK PianHMU, WO Ka-

TpaHCMNop- TYE PiAMHY, |4aeTbCsi, @ NOTiIM 3BEPHY-
AKa GinblW LWinbHa TMCS Yy BiAAIN npogaxy Ta
abo rycra. obcnyroByBaHHs.
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Hacoc npallioe, ane noaae saHaaTo maro, ENeKTpUYHMiA NynbT 3axMCTiTh eneKTPUYHMIA
abo B3a- rarii He noaae pianHy. pO3TaLLOBaHWIi B AiNsH- | NynbT Bia Axepena Harpi-
Lji, LLIO CUMBHO Harpi- BaHHS Ta NPSIMOTO COHSY-
MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs BaETbCH, abo Ha HbOrO | HOTO NMPOMIHHS.
- - — noTpannse npsme co-
Hacoc 3acmide- | 3BepHiTbea y BIAAIN Npoaaky HAYHE NPOMIHHS.
HUA. Ta cepsicy.

Hanpyra enektpoxu- MepeBipUTn ymoBU eKc-
BMEHHA BUXOAWTb 3a po- | nnyaradii ABuryHa.

[MoLwyK Ta yCyHeHHs HecrnpaBHOCTEN y Tabnuusix 60oui Mexi ABUrYHa

HWKYe nuLie ANs MOHTaXHWKIB.

BiacyTHsA thasa xusnen- | Mepesiputn

7.2 Fonom-wlw nepeMukay yBiMKHeHUN, ane Hsi. . ENEKTPOXMBIIGHHS.

eNeKTPMYHUI HAacoC He 3anyCKaeTbCA * enekTpuuHe 3'eaHaH-
HA

MpuunHa Cnocib ycyHeHHs1

7.5 EnekTpuyHMi Hacoc

BiacyTHe xuBnenHs. | ¢« BigHoBUTM nogavy xu-
Acy A Aasy 3anyckaeTbcs, ane npalboByeE

BINEHH4. - . A °
» [lepekoHaTucsi B TOMY, TepMIiYHUn 3anoGixHun Yyepe3
LU0 BCi ENeKTpUYHi 3'ea- pi3HMM Yac nicns Uboro

HaHHA 3 [pKepesioM Xun-

h MpuumnHa Cnoci6 ycyHeHHs
BIEHHS CMPaBHi.

MpucyTHi CTOpOHHI Ti- | 3BepTanTech y MicLeBuiA
na (tTBepai abo Bon- | Bigain npogaxy Ta obcnyro-
OKHUCTI maTepianu) BYBaHHS.

CnpautoBaB TepMo- |3auekaTu, MOKM HACOC OXO-
3axucT, BbygoBaHuii | noHe. TepmosaxucT byae

B Hacoc (SKLLO €). CKMHYTWI aBTOMaTUYHO. BCEpeUH Hacoca,
CnpautoBano Tep- | BukoHaTu ckugaHHs Tep- LYo 3acMiTUnn poboye
mopere abo 3ano- | ManbHOro 3axucry. koneco.

GixHuk aBUryHa B LLIBMAKICTL NofaYi Ha- |YacTKOBO 3aKpUTY ABYXMO-

ENEKTPUHHIN nanen coca GinblLua, Hix 3ULIAHWIA KNanaH HkYe Ha
KepyBaHHs. MeXi, 3a3HaudeHi Ha TiHiT, NOKM WBMAKICTL Noga-
CnpatugoBas 3ano- | MepesipuTu: 3aBO/ACHKIN TabnML. l4i6He Gyne popisHioBaTy

i 7 i 33— . ) abo MeHLue, HiX Mexi, 3a-
6I)KHMM'anCTpM 8| + pieetb pinuhn & Gaky aGo 3HayeHi Ha éaBo CbKil’71 Ta-
XMCTY Bifj CyXOro Xo- TVCK MaricTpani; gt il
ay. * 3anobixHi NpucTpoi Ta -

cronyuHi ka6eni. Hacoc nepeBaHTaxe- |[lepeBiputy dakTnyHi Bu-

- - N HWIA, OCKINbKW BiH MOru1 4O MOTYXHOCTi Ha oc-
Meperopinu 3ano- 3aMiHUTU 3an0BIKHMKK. T ar’|cno TVE DiTMH HOBI B'EJl'laCTm)aIOCTeﬁ o
GikHUKM abo gono- PAHCNOPTYE PlanHY, planku,
MIbXHI KOHTYPM Haco- sika GinbLU WinbHa LLI0 NepekayyeTbCs, | 3ami-
ca abo rycra. HUTW ABUTYH BiANOBIAHO.

MigwwvnHukn aBUryHa |3BepTantech y MicLeBuiA
. 3HOLLIEHI. Biain npoaaxy Ta obenyro-
7.3 EnekTpuyHMI Hacoc 3anycKaeTbes, ByBaHHﬂp y 4

ane Bigpa3sy X cnpauboBy€E
TepMo3ano6iXkHUK a6o neperoparTb
nnaBKi 3anoGiXXKHUKW.

7.6 EnekTpu4HuiM Hacoc
3anycKaeTbCsl, ane akTUBOBaHO

3aranbHUN 3aXUCT CUCTEMMU.

MpuunHa Cnocib ycyHeHHs1 -

p yey MpuunHa Cnocib ycyHeHHs1
MowkomxeHo cuno- | MepeBipuTy kabenb Ta 3ami- -
BUI KaBenb XMUBMNEH- |HUTU y pasi HeoBXiaHOCTi. Kopotke 3amukaHHs B MNepesiputy enexTpudHy
A, eneKTPUYHI cuctemi. cuctemy.
TepMmidHWit 3axmcT MepeBipUTy KOMMNOHEHTU Ta 7.7 EnexTpu4HMiA Hacoc
abo nnaBki 3anobix- |3amiHUTV Npy HeobXigHOCTI. 3anyckaeTbcs, ane akTuBoBaHoO
HUKN He NIAXoAATE NPUCTPIN 3aNMLLKOBOro CTPyMy

s CTPYMy ABUIYyHa.
A Pymy ABury cuctemu (RCD).
KopoTke 3amukaHHs | [epeBipuTii KOMMNOHEHTU Ta MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs
eneKkTpoaBuUryHa. 3aMiHUTK Npy HeoBXiAHOCTi.

- Mae micue BuTok MNepeBipuTyH izonauito Kom-

MepesaHTa)eHHs MepesipuTyt ymoBM excnnya- CTpyMy Yepe3 3a3e-  |MOHEHTIB eneKkTPUYHOI cu-
OBUryHa. Tauii Hacoca Ta BUKOHaTH MIEHHSI. cremu.

CKMOaHHA 3axXUCTy.

7.8 Hacoc npautoe, ane nogae
3aHaagTo mano, abo B3arasni He
nogae piguHy

7.4 EneKTpu4HUIM Hacoc 3anycKaeTbCs,
ane He3a[0Bro NicnsA LbOro cnpauboBYyeE
TepMi4yHUIA 3ano6ixxHUK abo
neperoparoThb NNaBKi 3aN0GHKHNKMN. Npuuuna Cnoci6 ycyHeHHs

MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs |
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uk - Mepeknag opuriHany

MpucytHe noBiTps
BCEpeAvHi Hacoca
abo Tpybonposoay.

* Bupganutu nositps.

Hacoc HenpaBwunb-
HO 3aMOBHEHWUI.

HEHb;

6u.

Yero.

3ynNUHUTU Hacoc i NOBTOPUTK
npoueaypy.
Akwo npobnemy He yCyHyTO:
* NepeBipuTH BiOCYTHICTb
Teui MexaHiuHUX yLLinb-

« [lepeBipuTn repmeTuny-
HICTb BCMOKTYBarbHOI TPy-

+ 3aMiHnTV KnanaHm 3 Te-

MigsnweHe apoce-
TNOBaHHS HarHiTanb-
Homy GoLli.

Bigkpunte knanaH.

Knananwu 3abnoko-
BaHi B 3aKpUTOMY
abo yacTkoBo 3a-
KPUTOMY MOMOXeEH-
Hi.

naHu.

PosibpaTtu Ta nouncTuTU KNa-

Hacoc 3acmivennin.

BaHHA.

3BepTanTech y MicLLEeBUI Bia-
Ain npopaxy Ta obcnyropy-

Tpy6onposig 3acmi-

YeHUI. Tpyou.

MMepeBipuTH Ta NOYNCTUTH

HenpasunbHuin Ha-
npsiv oGepTaHHs
po6ouoro koneca. .

3MiHUTN NONOXEHHS ABOX
a3 Ha naHeni BUBeAeHb ABU-
ryHa abo B enekTpuYHiii naHe-
Ni KepyBaHHs.

Bucota BcmokTy-

BaHHSA 3aHaATo Be-
nvka abo 3aHaaTo
BENWKWUIA ONip NOTO- | »
Ky y Tpy6ax BCMOK-
TyBaHHS. .

MepeBipuTn ymoBM ekcnnya-
Tauii Hacoca. Npu HeobxigHo-
CTi BUKOHATW HacTymnHe:

3MEHLLMTU BUCOTY BCMOK-
TyBaHHS;

36inbLUNTK iamMmeTp BCMOK-
TyBanbHOi Tpy6u.

7.9 EnekTpu4HUM Hacoc

3YNUHAETLCA, a NOTIM obepTaeTbcA
y HenpaBuUIlbHOMY HamnpsiMKY.

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

IcHye Teya B ofgHOMY abo0 Kinb-

KOX HaCTYMHNX KOMMOHEHTaXx:

* BCMOKTyBasibHa Tpyba

* HOXHWI KnanaH abo 3B0-
POTHIl knanaH

BiopemMoHTyBaTtH
abo 3aMiHNTV He-
CnpaBHWI KOMMO-
HEHTU.

MpucyTHe noBiTps y TpyLi
BCMOKTYBaHHSI.

BuaanuTu nositps.

7.10 Hacoc 3anyckaeTbcs

3aHagTo 4acTo.

MpuunHa

Cnocib ycyHeHHs1

MpucyTHsa Teva B ogHOMY abo
060X KOMMOHEHTax:
* BCMOKTyBarnbHa Tpyba,
* HOXHWI knanaH abo 3B0-
POTHWUIA KNanaH.

BiopemoHTyBaTn
abo 3amMiHNTK He-
CrpaBHUIA KOMMO-
HEHT.

PosipsaHa membpaHa a6o
BiACYTHIln nonepeaHiv 3apsg
NOBITPS B HaMipHii EMHOCTI.

[ue. BionoBigHi iH-
CTPYKLUiT B NOCIBHMKY

00 HanipHoro 6aky.

7.1 Hacoc Bi6pye i cTBOptOE
CUNbHUN LLYM
NpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs

KagiTaujist Hacoca

CKOpOTUTM HEOBXiAHY LBMAKICTb
MOTOKY, YaCTKOBO 3aKPUBLUM ABO-
MO3ULIHUI KNanaH nicns Haco-
ca. Akwo npobnemy He yCyHyTO,
nepeBipuUTM YMOBYM eKkcnnyara-
LifHoro Hacoca (Hanpuknag, pis-
HWLSt BUCOT, OMip NOTOKY, Temne-
paTypa piavHun).

NiglwmnHmkn
[OBWryHa 3HoLLe-
Hi.

3BepTanTech y MicLeBuUi Bioain
npoaaxy Ta o6CnyroByBaHHs.

BcepepauHi Haco-
ca NpUCYTHi CTo-
POHHi NpegmeTy.

3BepTaliTech y MicLieBuUi Biaain
npoaaxy Ta o6CcnyroByBaHHsi.

TepTa po6oyoro
Korneca o no-
BEpXHi 3HOLLYyBa-
HOTO KinbLs.

3BepTaliTech y MicLieBuUi Biaain
npoaaxy Ta o6CcnyroByBaHHsi.

MydTa He Bigpe-
rynbosaHa

MepesipTe perynioBaHHs MydTH.

[Hy4ki enemeHTn
MydTU 3HOLLEHI

MepeBipTe Ta 3amiHiTb Bignosia-
Hi YaCTMHM NpU HAsiBHOCTi 03HaK
3HOCY.
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Product disposal

it - RAEE (UE/SEE)

A AVVERTENZA:

E obbligatorio smaltire I'unita incaricando ditte
autorizzate e specializzate nellidentificazione delle
differenti tipologie di materiale: acciaio, rame,
plastica, litio, ferrite, ecc..

lithium, ferrite etc...

& WARNING:

It is prohibited to dispose of lubricant liquids and
other hazardous substances in the environment.

A AVVERTENZA:
E vietato scaricare liquidi lubrificanti e altre
sostanze pericolose nellambiente.

q=2

INFORMAZIONE AGLI UTILIZZATORI ai sensi
dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo
2014, n. 49 “Attuazione della Direttiva
2012/19/UE suii rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche”. 1l simbolo del
cassonetto barrato con barra nera orizzontale
riportato sull’apparecchiatura o sulla sua
confezione indica che il prodotto alla fine della
propria vita utile deve essere raccolto
separatamente dagli altri rifiuti. L’adeguata
raccolta differenziata per I'avvio successivo
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili
effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di
cui &€ composta I'apparecchiatura. Lo
smaltimento abusivo del prodotto da parte
dell’'utilizzatore comporta I'applicazione delle
sanzioni di cui al D.Lgs. 152/2006.

RAEE professionali*: la raccolta differenziata
della presente apparecchiatura giunta a fine vita
€ organizzata e gestita dal produttore**.
L’utilizzatore che vorra disfarsi della presente
apparecchiatura potra quindi contattare il
produttore e seguire il sistema che questo ha
adottato per consentire la raccolta separata
dell’apparecchiatura giunta a fine vita, oppure
selezionare autonomamente una filiera
autorizzata alla gestione.

* Classificazione a seconda del tipo di prodotto,
impiego e legislazione locale vigente

** Produttore di AEE ai sensi del Decreto
Legislativo 14 marzo 2014, n. 49

en - WEEE (EU/EEA)

A WARNING:

The unit must be disposed of through approved
companies specialised in the identification of
different types of materials: steel, copper, plastic,

q=2

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 14
of the Directive 2012/19/EU of the European
Parliament and of the Council of 4 July 2012 on
waste electrical and electronic equipment
(WEEE). The crossed bin symbol on the
appliance or on its packaging indicates that the
product at the end of its useful life must be
collected separately and not disposed of
together with other mixed urban waste.
Appropriate separate collection for the
subsequent start-up of the disused equipment
for recycling, treatment and environmentally
compatible disposal helps to avoid possible
negative effects on the environment and on
health and favours the re-use and / or recycling
of the materials of which the equipment is
composed.

WEEE from users other than private
households*: the separate collection of this
equipment at the end of its life is organized and
managed by the producer**. The user who
wants to get rid of this equipment can then
contact the producer and follow the system that
it has adopted to allow the separate collection of
equipment at the end of life or select an
organization independently authorized to
manage waste.

* Classification according to product type, use
and current local laws

** Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU

en - WEEE (UK)

q=Z

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 44
of the The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S. 1. 2013 No.
3113). The crossed bin symbol on the appliance
or on its packaging indicates that the product at
the end of its useful life must be collected
separately and not disposed of together with
other mixed urban waste. Appropriate separate
collection for the subsequent start-up of the
disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to
avoid possible negative effects on the
environment and on health and favours the re-
use and / or recycling of the materials of which
the equipment is composed.



Product disposal

WEEE from users other than private
households*: the separate collection of this
equipment at the end of its life is organized and
managed by the producer**. The user who
wants to get rid of this equipment can then
contact the producer and follow the system that
it has adopted to allow the separate collection of
equipment at the end of life or select an
organization independently authorized to
manage waste.

* Classification according to product type, use
and current local laws

** Producer of EEE as per WEEE Regulations
2013

fr - DEEE (UE/EEE)

* Classification selon le type de produit,
I'utilisation et la législation locale en vigueur
** Producteur d’'EEE conformément a la
Directive 2012/19/UE

de - EEA (EU/EWR)

A WARNUNG:

Die Einheit muss von zugelassenen Unternehmen
entsorgt werden, die auf die Bestimmung
verschiedener Materialien wie Stahl, Kupfer,
Kunststoff, Lithium, Ferrit usw. spezialisiert sind.

A AVERTISSEMENT :

L'unité doit &tre mise au rebut a travers des
sociétés habilitées spécialisées dans lidentification
des différents types de matériaux : acier, cuivre,
plastique, lithium, ferrite, etc.

A WARNUNG:

Es ist verboten, Schmierstoffe und andere
gefahrliche Substanzen in der Umwelt zu
entsorgen.

A AVERTISSEMENT :

Il est interdit de disperser les liquides de
lubrification et d'autres substances dangereuses
dans l'environnement.

q=2

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS
conformément a I'art. 14 de la Directive
2012/19/UE du Parlement européen et du
Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques
(DEEE). Le symbole de la poubelle barrée sur
I’équipement ou sur son emballage indique que
le produit, a la fin de son cycle de vie, doit étre
collecté séparément et ne doit pas étre éliminé
avec les déchets municipaux non triés. Une
collecte sélective appropriée pour le recyclage,
le traitement et I'élimination écologique des
équipements mis au rebut peut éviter les effets
nocifs sur la santé et I'environnement et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux
qui composent I'équipement.

DEEE provenant d'utilisateurs autres que les
ménages™: le producteur** est responsable de
I'organisation et de la gestion du tri sélectif de
ces équipements en fin de vie. L'utilisateur qui
souhaite se débarrasser de cet équipement
peut contacter le producteur et suivre le
systéme adopté par le producteur pour le tri
sélectif de I'équipement a la fin de son cycle de
vie, ou bien choisir indépendamment une
chaine de gestion des déchets.
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INFORMATION FUR DIE NUTZER gemaR Art.
14 der Richtlinie 2012/19/EU des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 4. Juli 2012
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (EEA).
Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf dem Gerat oder auf der Verpackung weist
darauf hin, dass das Produkt am Ende seines
Lebenszyklus getrennt gesammelt werden muss
und nicht mit unsortiertem Hausmull entsorgt
werden darf. Eine geeignete getrennte
Sammlung fiir die anschlielende
Wiederverwertung, Behandlung und
umweltfreundliche Entsorgung der stillgelegten
Gerate kann negative Auswirkungen auf die
Gesundheit und Umwelt vermeiden und fordert
die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.
Elektro- und Elektronik- Altgerate anderer
Nutzer als privater Haushalte*: Die getrennte
Sammlung dieser Gerate am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller** angeordnet
und verwaltet. Ein Benutzer, der dieses Gerat
entsorgen moéchte, kann sich an den Hersteller
wenden und das System in Anspruch nehmen,
das vom Hersteller fir die getrennte Sammlung
der Gerate am Ende ihrer Lebensdauer
verwendet wird, oder aber unabhangig davon
eine andere Abfallentsorgungskette wahlen.

* Klassifizierung nach Produktart, Verwendung
und geltender lokaler Gesetzgebung

** Hersteller von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gemal der Richtlinie 2012/19/EU

es - RAEE (UE/EEE)
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A ADVERTENCIA:

La unidad tiene que ser eliminada utilizando
empresas autorizadas especializadas en la
identificacién de distintos tipos de materiales:
acero, cobre, plastico, litio, ferrita, etc...

A ADVERTENCIA:
E proibido eliminar liquidos lubrificantes e outras
substancias nocivas no ambiente.

A ADVERTENCIA:
Est4 prohibido eliminar fluidos lubricantes y otras
sustancias peligrosas en el ambiente.
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INFORMACION PARA LOS USUARIOS con
arreglo al art. 14 de la Directiva 2012/19/UE del
Parlamento Europeo y del Consejo del 4 de julio
de 2012 sobre los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El simbolo del
contenedor tachado que aparece en el aparato
0 en su envase indica que el producto, al final
de su vida util, se debe recoger separadamente
y no se debe eliminar junto con los otros
residuos urbanos mixtos. Una recogida
selectiva adecuada que luego permita someter
el aparato que ya no se utiliza al reciclaje, al
tratamiento y a la eliminacion compatible con el
medio ambiente contribuye a evitar posibles
efectos negativos sobre el medio ambiente y la
salud y favorece la reutilizacién y/o el reciclaje
de los materiales de los que el aparato esta
compuesto.

RAEE no procedentes de hogares particulares*:
la recogida selectiva de este aparato al final de
su vida la organiza y gestiona el productor**.
Por lo tanto, si el usuario quiere eliminar este
aparato podra contactar con el productor y
seguir el sistema que éste utiliza para permitir la
recogida selectiva del aparato al final de su
vida, o seleccionar autbnomamente una cadena
autorizada para su gestion.

* Clasificacion segun tipo de producto, uso y
leyes locales vigentes

** Productor de AEE con arreglo a la Directiva
2012/19/UE

pt - REEE (UE/EEE)

A ADVERTENCIA:

A unidade deve ser eliminada por empresas
autorizadas e especializadas na identificagao dos
diversos tipos de materiais: ago, cobre, plastico,
litio, ferrite, efc...
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INFORMAGAO PARA OS UTILIZADORES nos
termos do art. 14° da Diretiva 2012/19/UE do
Parlamento Europeu e do Conselho, de 4 de
julho de 2012, relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). O
simbolo de contentor de lixo barrado com uma
cruz no equipamento ou na embalagem indica
que o produto, no fim do seu ciclo de vida, deve
ser recolhido separadamente e n&o deve ser
eliminado com os residuos municipais mistos. A
recolha seletiva apropriada para a sucessiva
reciclagem, tratamento e eliminagéo ecolégica
do equipamento desativado pode evitar efeitos
negativos para a saude e para o meio ambiente
e promover a reutilizagéo e/ou reciclagem dos
materiais que compdem o equipamento

REEE provenientes de utilizadores nao
particulares*: a recolha seletiva deste
equipamento no fim da sua vida util &
organizada e gerida pelo produtor**. Um
utilizador que deseje eliminar este equipamento
pode entrar em contacto com o produtor e
seguir o sistema adotado pelo mesmo para a
recolha seletiva do equipamento no fim da sua
vida util, ou entdo escolher de forma
independente uma entidade gestora licenciada.
* Classificagdo de acordo com o tipo de
produto, utilizacao e legislagao local

** Produtor de EEE nos termos da Diretiva
2012/19/UE

nl - AEEA (EU/EER)

A WAARSCHUWING:

De unit moet verwijderd worden via goedgekeurde
bedrijven die gespecialiseerd zijn in de identificatie
van verschillende soorten materiaal: staal, koper,
plastic, enz.,.

A WAARSCHUWING:
Het is verboden vloeibare smeermiddelen en
andere gevaarlijke stoffen in het milieu te dumpen.
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INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS op
grond van art. 14 van de Richtlijn 2012/19/EU
van het Europees Parlement en de Raad van 4

juli 2012 betreffende afgedankte elektrische en
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elektronische apparatuur (AEEA). Het symbool
van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak, dat
op de apparatuur of op de verpakking is
aangebracht, geeft aan dat het product aan het
einde van de levenscyclus gescheiden moet
worden ingezameld en niet samen met het
ongesorteerd stedelijk afval mag worden
verwijderd. Passende gescheiden inzameling
voor latere recycling, verwerking en
milieuvriendelijke verwijdering van de
afgedankte apparatuur kan negatieve effecten
voor de gezondheid en het milieu vermijden en
bevordert hergebruik en/of recycling van de
materialen waar de apparatuur uit bestaat.
AEEA van andere gebruikers dan particuliere
huishoudens*: de gescheiden inzameling van
deze apparatuur aan het einde van de
levenscyclus wordt geregeld en beheerd door
de producent**. Een gebruiker die deze
apparatuur wil verwijderen kan contact
opnemen met de producent en het systeem in
acht nemen dat door de producent gehanteerd
wordt voor de gescheiden inzameling van de
apparatuur aan het einde van de levenscyclus
of anders zelfstandig een afvalverwerkingsketen
kiezen.

* Classificatie volgens producttype, gebruik en
huidige plaatselijke wetgeving

** Producent van EEA op grond van de Richtlijn
2012/19/EU

da - WEEE (EU/E@S)

miljg- og sundhedsskadelige konsekvenser og
forbedrer efterfalgende genbrug og/eller
recirkulering af apparatets materialer.

WEEE fra andre brugere end private
husholdninger*: Producenten** sgrger for
seaerskilt indsamling af dette apparat efter endt
driftslevetid. Med henblik pa bortskaffelse kan
brugeren kontakte producenten og falge
producentens ordning til seerskilt indsamling af
apparatet efter endt driftslevetid eller veelge en
autoriseret affaldshandteringskeede.

* Klassifikation efter produkttype, anvendelse
og geeldende lokal lovgivning

** Produceret i EU i henhold til direktiv
2012/19/EEU

no - WEEE (EU/E@S)

& ADVARSEL:

Enheten ma avfallsbehandles av godkjente firmaer
som er spesialisert i identifisering av ulike typer
materialer: stal, kobber, plast, litium, ferritt osv.

& ADVARSEL:

Det er forbudt & kvitte seg med smarevaesker og
andre farlige stoffer i omgivelsene.

A ADVARSEL:

Enheden skal bortskaffes igennem godkendte
virksomheder specialiseret i identifikation af
forskellige typer materialer: stal, kobber, plast,
litium, ferrit osv.).

A ADVARSEL:

Det er forbudt at bortskaffe smgremidler og andre
farlige stoffer i miljget.
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OPLYSNINGER TIL BRUGERNE i henhold til
artikel 14 i Europa-Parlamentets og Radets
direktiv 2012/19/EU af 4. juli 2012 om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede skraldespand
pa apparatet eller emballagen indebeerer, at
apparatet skal indsamles saerskilt og ikke ma
bortskaffes som almindeligt affald efter endt
driftslevetid. Passende saerskilt indsamling for
efterfalgende genbrug, behandling og
miljgvenlig bortskaffelse af apparatet hindrer
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INFORMASJON TIL BRUKERNE i henhold til
artikkel 14 i Europaparlaments- og radsdirektiv
2012/19/EU av 4. juli 2012 om avfall fra elektrisk
og elektronisk utstyr (WEEE). Symbolet med en
overkrysset sgppelkasse pa apparatet eller
emballasjen, angir at apparatet etter endt levetid
ma samles inn separat og ikke skal kastes
sammen med usortert kommunalt avfall.
Separat innsamling, materialgjenvinning,
behandling og miljgmessig forsvarlig
sluttbehandling av det gamle apparatet, bidrar
med & unnga mulige negative helse- og
miljgeffekter, og fremmer ombruk og/eller
materialgjenvinning.

WEEE fra yrkesmessige brukere*:
produsenten** sgrger for separat innsamling av
dette apparatet etter endt levetid. En bruker
som gnsker & sluttbehandle apparatet, ma
kontakte produsenten og falge produsentens
innsamlingsordning for apparatet etter endt
levetid, eller velge en autorisert avfallskjede.

* Klassifisering i henhold til type produkt, bruk
og gjeldende lovgivning

** Produsent av EEU i henhold til direktiv
2012/19/EU

sv - WEEE (EU/EES)
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A VARNING:

Enheten maste bortskaffas av godkanda foretag
som har specialiserat sig pa identifiering av olika
typer av material: stal, koppar, plast, litium, ferrit
0.5.V.

vaarallisia aineita ymparistéon.

A VARNING:

Det &r forbjudet att slappa ut smorjvatska och andra
farliga &mnen i miljon.
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INFORMATION TILL ANVANDARNA i enlighet
med artikel 14 i Europaparlamentets och radets
direktiv 2012/19/EU av den 4 juli 2012 om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE). Symbolen med
en Overkryssad soptunna pa apparaten eller
dess forpackning anger att apparaten i slutet av
sin livstid ska vara féremal for separat insamling
och far inte kasseras som hushallsavfall. En
korrekt och miljévanlig separat insamling, ratt
behandling och bortskaffande av den gamla
apparaten hjalper till att minska de negativa
effekterna pa miljén och halsan och resulterar i
en optimal ateranvandning och/eller atervinning
av materialen som apparaten bestar av.

WEEE fran andra anvandare an privathushall*:
producenten** hanterar och ansvarar for
separat insamling av denna apparat i slutet av
dess livstid. En anvandare som énskar att
bortskaffa denna apparat kan kontakta
producenten och félja det antagna
insamlingssystemet eller valja en auktoriserad
avfallshanteringskedja.

* Klassificering enligt typ av produkt,
anvandning och gallande lokal lagstiftning
** Producent av EEE i enlighet med direktiv
2012/19/EU

fi - Sdhko- ja elektroniikkalaiteromusta
(EU/ETA)

q=2

KAYTTAJILLE ANNETTAVAT TIEDOT
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin
2012/19/EU, annettu 4 paivana heinakuuta
2012, sahko- ja elektroniikkalaiteromusta 14
artiklan mukaan.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva symboli,
jossa on ylirastittu jatesailid osoittaa, etta laite
tulee kerata erikseen kayttéian paatyttya eika
sita saa loppukasitella lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytosta poistetun laitteen
erillinen kerays kierratysta, kasittelya ja
ymparistoystavallista loppukasittelya varten
auttaa valttamaan haitallisia ymparisto- ja
terveysvaikutuksia ja edistaa laitteen
valmistusmateriaalien uudelleenkayttéa ja/tai
kierratysta.

Muiden kayttajien kuin kotitalouksien sahké- ja
elektroniikkalaiteromu*: Tuottaja** huolehtii ja
vastaa laitteen erilliskerdyksesta sen kayttdian
paatyttya. Kun kayttaja haluaa loppukasitella
taman laitteen, han voi ottaa yhteytta tuottajaan
ja kayttaa tuottajan omaksumaa laitteen
erilliskeraysjarjestelmaa laitteen kayttéian
paatyttya tai valita itsenaisesti jatehuoltoketjun.

* Luokitus tuotetyypin, kayton ja paikallsen
lainsdadannén mukaisesti

** Sahko- ja elektroniikkalaitteen tuottaja
direktiivin 2012/19/EU mukaan

is - Raf- og rafeindatzaekjalrgang (ESB/EES)

A ABDVORUN:

Einingunni verdur ad farga i gegnum vidurkennd
fyrirteeki sem sérhaefa sig i greiningu & mismunandi
efnum: stal, kopar, plast, ferrit 0.s.frv...

A VARNING:

Yksikké tulee toimittaa loppukéasiteltavaksi
hyvaksyttyyn yritykseen, joka on erikoistunut eri
tyyppisten materiaalien erottelemiseen: terés,
kupari, muovi, litium, ferriitti jne.

A ABDVORUN:

pad er bannad ad farga smurvékvum og 63rum
heettulegum efnum Gt i umhverfid.

A VARNING:

On kiellettyd heittaa voitelunesteité ja muita
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UPPLYSINGAR FYRIR NOTENDUR
samkvaemt grein 14 i tilskipun Evropupingsins
og radsins nr. 2012/19/ESB fra 4. juli 2012 um
raf- og rafeindateekjaurgang. Takn med
sorptunnu og krossi yfir 8 bunadinum eda
umbudum hans merkir ad flokka skal véruna
sérstaklega og ekki farga henni med almennu
heimilissorpi eftir ad liftima hennar lykur. Rétt
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sorphirda fyrir endurvinnslu, urvinnslu og
umhverfisveena férgun & dreltum bunadi getur
komid i veg fyrir neikvaed ahrif & heilsu og
umhverfid og ytir undir endurnotkun og/eda
endurvinnslu & efninu sem er i bunadinum.
Raf- og rafeindateekjaurgangur fra 68rum
notendum en heimilum*: framleidandi** skal sja
um férgun pessa bunadar pegar liftima hans er
lokid. Ef notandi 6skar eftir ad farga pessum
bunadi getur hann haft samband vid
framleidanda og farid eftir kerfinu sem
framleidandi hefur komié a fét til ad farga
bunadinum pegar liftima hans er lokid. Einnig
getur notandinn valid um ad lata farga
bunadinum sjalfum med 68rum vidurkenndum
leidum.

* Flokkun samkvaemt gerd afurdar, notkun og
innlendum 16gum

** Framleidandi raf- og rafeindataekja
samkveemt tilskipun 2012/19/ESB

et - Elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete (EL/EMP)

I6ppedes korraldab tootja**. Kasutaja, kes
soovib selle seadme kasutuselt kérvaldada,
saab votta Ghendust tootjaga ning jargida tootja
rakendatud susteemi seadme eraldi kogumiseks
selle kasutusea I0ppedes vdi valida iseseisvalt
jaatmekaitlusahela.

* Klassifikatsioon toote tlilibi, kasutusviisi ja
kohalike seaduste alusel

** Elektri- ja elektroonikaseadme tootja vastavalt
direktiivile 2012/19/EL

Iv - EEIA (ES/EEZ)

A BRIDINAJUMS:

lekartas utilizacija javeic, izmantojot apstiprinatu
uznémumu pakalpojumus, kuri specializéjas
dazédu materialu veidu noskirSana: térauds, vars,
plastmasa, litijs, ferits u. c.

A HOIATUS:

Seade tuleb kdrvaldada kasutuselt selleks
ettendhtud ettevotete kaudu, mis tegelevad
erinevate materjalide (teras, vask, plast, liitium,
ferriit jne) sorteerimise ja kaitlemisega.

A BRIDINAJUMS:

Aizliegts atbrivoties no ellosanas Skidrumiem un
citam bistamam vielam apkartéja vide.

A HOIATUS:

Maardevedelikke ja muid kahjulikke aineid on
keelatud kdrvaldada kasutuselt keskkonda.
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TEAVE KASUTAJATELE kooskdlas Euroopa
Parlamendi ja Ndukogu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi 2012/19/EL (4. juuli 2012) 14. Artikliga.
Labikriipsutatud ratastega prugikasti simbol
seadmel voi selle pakendil viitab, et toode tuleb
selle kasutusea I6ppedes eraldi kdrvaldada ning
seda ei tohi visata sorteerimata olmejaatmete
hulka. Kasutuselt kérvaldatud seadme
nduetekohane eraldi kogumine edasiseks
Umbertodtlemiseks, kaitlemiseks ja
keskkonnasébralikuks kérvaldamiseks aitab
valtida negatiivseid mojusid tervisele ja
keskkonnale ning soodustab seadme
koostematerjalide taaskasutamist ja/voi
Umberto6tlemist

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed
muudelt kasutajatelt peale kodumajapidamiste*:
seadme eraldi kogumise selle kasutusea
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INFORMACIJA LIETOTAJIEM saskana ar
Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada
4. jalija direktivas 2012/19/ES 14. punktu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA). Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols
uz iekartas vai tas iepakojuma norada, ka
produkts péc ta kalposanas laika beigam ir
jasavac atseviski un to nedrikst izmest kopa ar
neskirotiem sadzives atkritumiem. AtbilstoSa
atseviSka aprikojuma savaksana turpmakai
otrreiz&jai parstradei, apstradei un videi
draudzigai no ekspluatacijas iznemta
aprikojuma utilizacijai var noverst negativu
ietekmi uz veselibu un vidi, ka arT veicina
aprikojuma sastava eso$o materialu atkartotu
izmantoSanu un/vai otrreiz&jo parstradi.

Cita veida elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem, kas nav no privatam
majsaimniectbam®: 8T aprikojuma atsevisku
savak$8anu ta kalpoSanas laika beigas
nodroSina un parvalda razotajs**. Lietotajs, kurs
vélas atbrivoties no ST aprikojuma, var
sazinaties ar razotaju un ievérot razotaja
ieviesto sistému, lai nodroSinatu atsevisku
aprikojuma savak$anu péc ta kalposanas laika
beigam, vai arT neatkarigi izvéléties atkritumu
apsaimniekoSanas kedi.

* Klasifikacija péc produkta veida, lietoSanas
veida un spéka esosajiem viet&jiem likumiem
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** Elektrisko un elektronisko iekartu razotajs
saskana ar direktivu 2012/19/ES

It - EEJA (ES/EEE)

litu, ferrytu itp.

A ISPEJIMAS:

Jrenginys turi bati iSmetamas kreipiantis j
patvirtintas jmones, kuriy specializacija skirtingy
medziagy tipy: plieno, vario, plastiko, licio, ferito ir t.
t. identifikacija.

A POUCZENIE:

Zabrania sie zrzucania ptyndw smarujgcych oraz
innych substancji niebezpiecznych do $rodowiska.

A ISPEJIMAS:

Tepti skirtus skyscius ir kitas pavojingas medZiagas
draudZiama $alinti  aplinka.

4=

INFORMACIJA NAUDOTOJAMS vadovaujantis
Europos Parlamento ir Tarybos 2012/19/ES
direktyvos 14 straipsniu, priimtu 2012 m. liepos
4 d., dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EEJA). Ant jrenginio arba jo pakuotés
pavaizduota perbraukta ratukiné Siuksliy dézé
nurodo, kad gaminys, pasibaigus jo gyvavimo
ciklui, turi bati surenkamas atskirai, o ne
iSmetamas su nerdsiuotomis komunalinémis
atliekomis. Tinkamas atskiras nebenaudojamos
jrangos surinkimas, perdirbimas, apdorojimas ir
aplinkg tausojantis Salinimas gali padéti iSvengti
neigiamo poveikio Zmoniy sveikatai bei aplinkai
ir skatinti jrangg sudaranciy medziagy
pakartotinj naudojima ir (arba) perdirbima.

IS kity naudotojy iSskyrus privacius namy Gkius
gauty EE] atlieky*: atskirg Sios jrangos
surinkimg pasibaigus jos gyvavimo ciklui
organizuoja ir tvarko jos gamintojas**
Naudotojas, pageidaujantis iSmesti tokig jranga,
gali kreiptis j gamintoja ir elgtis taip, kaip nurodo
gamintojo taikoma sistema dél atskiro jrangos
surinkimo pasibaigus jos gyvavimo ciklui, arba
gali savarankiSkai pasirinkti atlieky tvarkymo
grandine.

* Klasifikacija pagal produkto tipg, naudojima ir
galiojancius vietos jstatymus

** EE| gamintojas, vadovaujantis direktyva
2012/19/ES

pl - Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
(UE/EOG)

A POUCZENIE:

Urzadzenie musi by¢ unieszkodliwiane przez
zatwierdzone przedsiebiorstwa specjalizujace sie w

identyfikacji réznych typdw materiatéw: stali, miedzi,
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INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW na
podstawie art. 14 Dyrektywy 2012/19/UE
Parlamentu Europejskiego i Rady z 4 lipca 2012
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (ZSEIE). Symbol
przekreslonego kosza na $mieci umieszczony
na urzgdzeniu lub jego opakowaniu oznacza, ze
na koniec okresu uzytkowania urzadzenia
nalezy je zutylizowa¢ odrebnie od odpadow
komunalnych. Powyzsze obowigzki ustawowe
wprowadzone zostaty w celu ograniczenia ilosci
odpaddéw powstatych ze zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz
zapewnienia odpowiedniego poziomu zbierania,
odzysku i recyklingu zuzytego sprzetu.
Prawidtowa realizacja tych obowigzkéw ma
znaczenie zwlaszcza w przypadku, gdy w
zuzytym sprzecie znajduja sie skfadniki
niebezpieczne, ktére majg szczegdlnie
negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie
ludzi.

ZSEIE pochodzacy od innych uzytkownikdw niz
gospodarstwa domowe*: za selektywng zbiorke
niniejszego urzadzenia na koniec okresu
uzytkowania jest odpowiedzialny producent**.
Uzytkownik, ktéry zamierza sie pozby¢ tego
produktu, zobowigzany jest do oddania go do
punktu zbierania zuzytego sprzetu, np.
sprzedawcy w/w sprzetu lub innej jednostki
prowadzacej zbieranie odpaddéw tego typu.

* Klasyfikacja wedtug rodzaju produktu,
zastosowania i obowigzujgcych przepiséw
lokalnych

** Producent EEE na podstawie dyrektywy
2012/19/UE

cs - OEEZ (EU/EHP)

A VAROVANi:

Jednotku musi likvidovat autorizované firmy
specializované na identifikaci riznych typd
materidl(; ocel, méd, plast, lithium, ferit, atd.

A VAROVANi:

Je zakazano vypoustét kapalna maziva a dal3i
nebezpecné latky do Zivotniho prostredi.
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q=Z

INFORMACE PRO UZIVATELE v souladu s &l.
14 smérnice Evropského parlamentu a Rady
2012/19/EU ze dne 4. Cervence 2012 o
odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ). Symbol pfeskrtnuté
popelnice na zafizeni nebo jehoobalu uvadi, ze
vyrobek musi byt po ukon€eni své zZivotnosti
oddélené sebrany a nesmi byt vyhozen s
netfidénym komunalnim odpadem. Adekvatni
tfidény sbér pro nasledujici odeslani
vyfazeného zafizeni k recyklaci, upravé nebo
odstranéni respektujici zivotni prostfedi pfispiva
k pfedchazeni moznych negativnich vlivi na
Zivotni prostfedi a zdravi, a podporuje opétovné
pouziti a/nebo recyklaci materiala tvoricich
zafizeni.

OEEZ od uzivatell jinych, nez jsou
domacnosti*: tfidény sbér tohoto zafizeni na
konci své Zivotnosti je organizovan a fizen
vyrobcem**. UzZivatel, ktery se chce zbavit
tohoto zafizeni, mGze proto kontaktovat vyrobce
a fidit se systémem, jenz vyrobce pfijal pro
umoznéni tfidéného sbéru zafizeni na konci
zivotnosti, anebo si sam zvolit autorizovany
fetézec Fizeni odpadu.

* Klasifikace podle typu vyrobku, pouziti a
platnych mistnich pravnich predpisu

** \/yrobce elektrickych a elektronickych
zafizeni v souladu se smérnici 2012/19/EU

sk - OEEZ (EU/EHP)

zneSkodnenie re$pektujuce zivotné prostredie
prispieva k predchadzaniu moznych
negativnych vplyvov na zivotné prostredie a
zdravie, a podporuje opatovné pouzitie a/alebo
recyklaciu materialov, z ktorych je zariadenie
vyrobené.

OEEZ od inych pouzivatelov ako sukromnych
domacnosti*: triedeny zber tohto zariadenia na
konci jeho Zivotnosti je organizovany a riadeny
vyrobcom**. Pouzivatel, ktory sa chce zbavit
tohto zariadenia, moze preto kontaktovat
vyrobcu a riadit sa systémom, ktory vyrobca
prijal na umozZnenie triedeného zberu zariadenia
na konci zivotnosti, alebo si sam vybrat
autorizovany retazec riadenia odpadu.

* Klasifikacia podla typu vyrobku, pouzitia a
miestnych nariadeni

** \/yrobca elektrickych a elektronickych
zariadeni v stlade so smernicou 2012/19/EU

hu - Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai (EU/EGT)

& FIGYELMEZTETES:

Az egységet a kiilénbdz6 tipusu anyagok: acél, réz,
miianyag, litium, ferritek stb. azonositasara
szakosodott, engedélyezett vallalatokon keresztil
kell &rtalmatlanitani.

A VAROVANIE:

Jednotka musi byt zlikvidovana prostrednictvom
autorizovanych firiem Specializovanych na
identifikaciu réznych typov materidlov; ocel, med,
plast, litium, ferit, atd.

& FIGYELMEZTETES:
Tilos kendfolyadékokat és més veszélyes
anyagokat a kbrnyezetben elhelyezni.

A VAROVANIE:

Je zakazané likvidovat mazacie kvapaliny a iné
nebezpecné latky volne do prostredia.

q=-X

INFORMACIE PRE POUZIVATELOV v stlade s
¢l. 14 smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady
2012/19/EU zo 4. jdla 2012 o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Preskrtnuty symbol koSa na zariadeni alebo
jeho obale uvadza, ze vyrobok musi byt na
konci svojej zivotnosti zbierany samostatne a
nesmie byt zneSkodnenyspolu s netriedenym
komunalnym odpadom. Adekvatny triedeny zber
pre nasledujucu recyklaciu, Upravu a

q=2

INFORMACIOK A FELHASZNALOK SZAMARA
az Euroépai Parlament és a Tanacs 2012. jdlius
4-i elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol széldé 2012/19/EU iranyelv 14.
cikkelye értelmében. Az athuzott szemeteskuka
szimbdlum a berendezésen vagy a csomagon
azt jelenti, hogy a terméket az életciklusa végén
kilon kell artalmatlanitani és nem szabad a
haztartasi hulladékkal egydtt leadni. A leszerelt
berendezés ezt kdvetd Ujrahasznositas, kezelés
és kornyezetbarat hasznalat céljabdl végzett
megfeleld kuldn gydjtésével elkerilheti az
egészsegugyi és kornyezeti karokat és eléseqiti
a kornyezetre veszélye anyagok Ujrahasznalatat
és/vagy Ujrahasznositasat.

Elektromos és elektronikus berendezések nem
maganhaztartasokbol szarmazo hulladékai*: a
berendezés kulodn gylijtését az élettartama
végén a gyarto** szervezi meg. Ha egy
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felhasznalo szeretné a berendezést
artalmatlanitani, akkor felkeresheti a gyartot és
koteles a gyarto altal el6irt rendszert betartani a
berendezés élettartama végén érvényes, kildon
Osszegydjtése céljabol vagy 6nmaga is
valaszthat hulladékkezelési lancot.

* Az osztalyozas a terméktipustol és a jelenleg
érvényes, helyi torvényektél fiigg

** Elektromos és elektronikus berendezések
gyartdja a 2012/19/EU iranyelv értelmében

ro - DEEE (UE/SEE)

** Producator de EEE in temeiul Directivei
2012/19/UE

bg - OEEO (EC/EM)

A NPEOYNPEXOEHUE:

ArperatbT TpsibBa f1a 6be M3XBbPNEH Ypes
0g00peH upmu, cneumanuanpanu B
WEEHTUNLMPAHETO Ha Pa3niiH BU§oBe
marepuan: CTomaHa, Mef, nnactmaca, iMTueBsH,
(hepuTHU 1 ap.

A AVERTIZARE:

Unitatea trebuie eliminata prin intermediul
companiilor aprobate, specializate in identificarea
diferitelor tipuri de materiale: otel, cupru, plastic,
litiu, feritd, etc.

A NPEOYNPEXOEHUE:
3abpaHeHo € fia Ce U3XBBLPIIST CMA30UHM TEYHOCTH
W [ipYTV ONacHy BELLeCTBa B OKONHaTa Cpefa.

A AVERTIZARE:

Este interzisa deversarea lichidelor de lubrifiere si a
altor substante periculoase in mediu.

q-Z

INFORMATII PENTRU UTILIZATORI in temeiul
art. 14 al Directivei 2012/19/UE a Parlamentului
European si a Consiliului din 4 iulie 2012 privind
deseurile de echipamente electrice si
electronice (DEEE). Simbolul cu o pubela taiata
de pe echipament sau de pe ambalajul acestuia
indica faptul ca produsul, la sfarsitul ciclului sau
de viata, trebuie sa fie colectat separat si nu
trebuie eliminat cu deseurile municipale
nesortate. Colectarea separata
corespunzatoare pentru reciclare, tratare si
eliminare ecologica ulterioare pentru
echipamentele scoase din uz poate evita
efectele negative asupra sanatatii si mediului si
promoveaza reutilizarea si/sau reciclarea
materialelor care alcatuiesc echipamentele.
DEEE provenite de la alti utilizatori decat
gospodariile particulare*: colectarea separata a
acestor echipamente la sfarsitul vietii acestora
este aranjata si gestionata de producator**. Un
utilizator care doreste sa elimine aceste
echipamente poate contacta producatorul si
poate urma sistemul adoptat de producator
pentru colectarea separata a echipamentelor la
sfarsitul vietii acestora sau, in caz contrar, poate
alege in mod independent un lant de gestionare
a deseurilor.

* Clasificare n functie de tipul produsului, de
utilizare si de legislatia locala actuala

=K

—
MHPOPMAUUA 3A NMOTPEBUTENTUTE
cbrnacHo yn. 14 ot Aupektunea 2012/19/EC Ha
EBponeickua napnameHT n Ha CbBeTa oT 4
tonn 2012 r. OTHOCHO OTNagbLY OT
€neKTpUYECcKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
(OEEOQ). CuMBOnBT Ha 3a4epTaH KoLl 3a
oTnagbLmM BbpXy 060pyABaHETO UMU BbPXY
onakoBkaTa My Moka3Ba, Ye NPoAyKTbT, B Kpasi
Ha XW3HeHVa My LMKbI, TpsibBa Aa ce cbbupa
OTAENHO Y a HEe Ce U3XBBbPIIA 3aefHO C
HecopTupaHu 6utoBu oTnagbuwn. NoaxoasioTo
pasfenHo cbbupaHe 3a nocneasailo
peuunKnupaHe, TpeTupaHe 1 ekonorocbobpasHo
obe3BpexaaHe Ha U3BeQEHOTO OT
ekcnnoaTtaumsi obopyaBaHe Moxe Aa
npeaoTBpaTh OTPULATENHOTO Bb3AencTBIE
BbPXY 34paBETO M OKONMHaTa cpega v
HacbpyaBa NOBTOPHOTO MU3MOM3BaHe W/unm
peumnKnNMpaHeTo Ha MatepuanuTe, KouTo
cbCTaBnsiBaT o6opyaBaHeTo.
OEEO ot notpebutenu, pasnnyHu ot
[OMaKkWHCTBa*: pa3genHoTo cbbrpaHe Ha ToBa
obopyaBaHe B Kpasi Ha HErOBUS! XXUBOT €
OpraHv3vpaHo 1 ynpasnsiBaHoO OT
npousBoauTensa*®.
MoTpebuten, KOWTO Xenae Aa U3XBbPMM TOBa
obopyaBaHe, MOXe [ia ce CBbpXe C
npousBoaMTens v Aa creasa cuctemara,
npueTa oT NPou3BOAUTENS 3a pasgernHo
cbbupaHe Ha 0bopyABaHETO B Kpasi Ha XMBOTa
My, UK NO ApYr HA4YMH He3aBMCUMO Aa usbepe
Bepura 3a yrnpasrieHne Ha oTnagbumTe.

* KnacudpmumpaHe cnopep Bnaa Ha NpoaykTa,
ynoTtpebata n fefcTBaLloTo MECTHO
3aKoHOAaTencTso

** Mpomnssoauten Ha EEO cbrnacHo [lupektvea
2012/19/EC
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sl - OEEO (EU/EGP)

A OPOZORILO:

Enoto morate odstraniti prek odobrenih podjetij, ki
so specializirana za prepoznavo razli¢nih vrst
materialov: jeklo, baker, plastika, litij, ferit itd.

A OPOZORILO:

Prepovedano je odlaganje tekocin za mazanje in
drugih nevarnih snovi v okolje.

q=2

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE skladno s ¢l.
14 direktive 2012/19/EU Evropskega
parlamenta in sveta z dne 4. julija 2012. o
odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEO).
Precrtan simbol smetnjaka na opremi ali
pakiranju pomeni, da je treba izdelek na koncu
Zivljenjskega cikla zbrati lo¢eno. Izdelek se ne
sme zavreci med nerazvr§€en komunalni
odpad. Z ustreznim lo€enim zbiranjem zaradi
recikliranja, obdelave in ekolosko varnega
odlaganja odpadne opreme se lahko preprecijo
negativni vplivi na zdravje in okolje ter
promovira ponovna uporaba in/ali recikliranje
materialov, iz katerih je naprava izdelana.
OEEO od uporabnikov, ki niso zasebna
gospodinjstva*: lo¢eno zbiranje te opreme na
koncu zivljenjske dobe organizira in upravlja
proizvajalec**. Uporabniki, ki Zelijo odloziti to
opremo, se lahko obrnejo na proizvajalca in
sledijo njegov sistem za lo¢eno zbiranje opreme
na koncu Zivljenjske dobe ali neodvisno izberejo
pooblad&eno verigo za upravljanje odpada.

* Razvrstitev glede na vrsto proizvoda, uporabo
in lokalno zakonodajo, ki velja

** Proizvajalec EEO skladno z direktivo
2012/19/EU

hr - OEEO (EU/EGP)

q=Z

INFORMACIJE ZA KORISNIKA u skladu s €l.
14 direktive 2012/19/EU Europskog parlamenta
i Vije¢a iz 4. srpnja 2012. o otpadnoj elektricnoj i
elektronickoj opremi (OEEQ). Simbol prekrizene
kante za smece na opremi ili njezinom pakiranju
oznacava da proizvod na kraju njegovog radnog
vijeka treba zbrinuti zasebno i ne smije se baciti
u nerazvrstani komunalni otpad. Odgovaraju¢im
zasebnim prikupljanjem radi naknadnog
recikliranja, obrade i ekoloSki osvijeStenog
odlaganja otpadne opreme mogu se izbjeéi
negativni ucinci na zdravlje i okoli$ te
promovirati ponovna uporaba i/ili recikliranje
materijala od kojih je oprema izradena.

OEEO od korisnika koji nisu privatna
gospodarstava*: zasebno prikupljanje ove
opreme na kraju radnog vijeka ureduje
proizvodac**. Korisnik koji zeli zbrinuti ovu
opremu moze se obratiti proizvodadi i slijediti
proizvodacev sustav za zasebno prikupljanje
opreme na kraju radnog vijeka ili na drugi nacin
neovisno uporabiti lanac za zbrinjavanje otpada

* Klasifikacija prema vrsti proizvoda, uporabi i
lokalnom zakonodavstvu na snazi

** Proizvodac¢ EEO u skladu s direktivom
2012/19/EU

el - AHHE (EE/EOX)

& NPOEIAONOIHZH:

H povdada mpémel va amoppiTTeTal PEOW
EYKEKPIMEVWV ETAIPEIWV TTOU EIBIKEUOVTAI OTNV
avayvwpion diagopeTiKwy TUTTWY UNIKWY; XGAUac,
XaAkdg, TAAOTIKO, AiBio, PepiTNG, KATT.

& NPOEIAONOIHZH:
Amayopeletal n améppiyn AITAVTIKWY UYPWY KAl
GMwv emkivouvwy oudiwv aTo TrepIBaAlov.

A UPOZORENJE:

Jedinica se mora odloZiti pomocu ovlastenih tvrtki
koje su specijalizirane za prepoznavanie raznih
vrsta materijala: Celika, bakra, plastike, litija, ferita,
itd

A UPOZORENJE:

Zabranjeno je odlagati tekucine za podmazivanje i
druge opasne tvari u okolis.

4=

NAHPO®OPIEX A TOYZ XPHXTEX
oUpewva Pe 10 apbpo. 14 Tng odnyiag
2012/19/EE Tou EupwTraikou KoivoouAiou kai
Tou ZupBouliou, TnG 4ng louAiou 2012, yia Ta
atméBANTa €10WV NAEKTPIKOU KA NAEKTPOVIKOU
e¢ommAiopou (AHHE). To aUpfoAo Tou
dlaypappévou kadou atov E0TTAIoNOS ) aTNn
ouokeuaaoia Tou Ogixvel 0TI TO TTPOIGV, OTO TEAOG
TOU KUKAOU {wn|G Tou, TTPETTEI va GUAAEYETaI
XWPIOTA KAl VA PNV OTTOPPITITETAI JE AOTIKA
atroppiypaTa. H KatdAAnAn XwpioTh cuAoyn
YIO JETETTEITO AVOKUKAWOT, £TTEEEPYATia Kal
@IAIKA TTpOG TO TrEPIBGAAOV atréppiyn Tou
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TTAPOTTAIOPEVOU €EOTTAICHOU PTTOPET VO
QATTOTPEWEI APVNTIKEG ETITITWOEIG TNV UYEIX Kal
oTo TrEPIBAAAOV Kal TTPOWBET TNV
€TTavVaXPNOIPOTToINoN A/Kal TNV avoKUKAWGN
TWV UAIKWV TTOU aTTapTi(oUV TOV £E0TTAICUO.
AHHE a1m6 dA\oug XproTEG, PN OIKIAKAG
TPoéAEUONG*: N XWPIOTAH cUAAoyr auToU Tou
€€otrAiopoU aTo TéAog TNG Jwng Tou pubuiCeTal
ka1 diaxelpi¢eTal atrd Tov TTapaywyo™™. ‘Evag
XPAOTNG TTOU €TTIBUPET va aTToppiYel auTdv TovV
€EOTTAIONO UTTOPEI VA ETTIKOIVWVIOEI JIE TOV
TTapaywyod Kal va akoAouBrjogl To cUCTnUa TToU
UI0BeTABNKE aTTO TOV TTApaYwWYOS YIa TN XWPICTA
OuAAoyn Tou e€0TTAIONOU aTO TEAOG TNG (WS
TOU 1| OI0QOPETIKA Va ETTIAEEEI aveEapTNTA pIa
aAucida diaxeipiong aTTopPIYUATWY.

* Tagivéunon oUP@Wva PE Tov TUTTO TTPOIGVTOG,
TN XPron Kai Tnv IoxUouca TOTTIKA VOouoBeaia
** Napaywyog Tou HHE cupewva pe tnv
Odnyia 2012/19/EE

sr
A UPOZORENJE:

Jedinica mora biti odloZena preko odobrenih
kompanija specijalizovanih za identifikaciju razlicitih
vrsta materijala: Celik, bakar, plastika, litijum, ferit
itd

A UPOZORENJE:

Zabranjeno je odlaganje maziva i drugih opasnih
supstanci u Zivotnoj sredini.

Arperat Heo6X0aMMO YTUNM3MPOBaTH C
MOMOLLbH0 YNOMHOMOYEHHBIX KOMMaHMIA,
KOTOpblE CNeLManmaupyrTes Ha
UaEeHTUGUKALMM PasNUYHbIX TUNOB
MaTepuanos: CTanu, Meau, NnacTuka, uTus,
(hepputanT. g,

A MPEOYNPEXAEHKE:
3anpeLyaeTcs yTUnManpoBaTh CMa3ouHble
KMIOKOCTW M NPOYME OnacHble BeLLeCTBa B
OKpyXatoLLen cpege.

YTUNU3upyiiTe U3Kenue B COOTBETCTBUM C AEVCTBYHOLIM
MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.
uk

& MOMEPEMXEHHA:

MpucTpilt HeobXigHO yTunisyBaTy 3a
L0MOMOTOH0 3aTBEPKEHNX KOMNaAHIM, SKi
cnevianiaytoTbCs Ha BU3HAYEHHI Pi3HUX TUNiB
Matepianis: cTani, Migi, inacTuky, nirito,
(hepuTy TOLLO.

A MOMEPEMXEHHA:
3ab0poHAETLCA YTUNI3yBaTI 3MALLYBanbHi
PIOVHN 1 iHWWi HEBE3NEYHi PEYOBMHM B
HABKOMMULLHBOMY CEPEO0BMLL.

Za odlaganje proizvoda, pridrzavajte se lokalnih
propisa koji su na snazi.

YTunisynte BUpiO 3rigHO 3 BUMOramm YMHHOTO

tr
A UYARI:

Unite, farkli tipteki malzemelerin: gelik, bakir,
plastik, lityum, ferrit vb. belirlenmesinde
uzman, onaylanmis sirketler araciligiyla imha
edilmelidir.

A UYARI:

Yaglama sivilarinin ve diger tehlikeli
maddelerin gevreye atilmasi yasaktir.

Uriin bertarafi igin, liitfen yiiriirliikteki yerel yasalara bagvurun.
ru

A MPEAYNPEXAEHUE:

329
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Declarations of Conformity

Refer to the specific declaration relating to the marking on the product.

Electric pump

C€

EC Declaration of Conformity (original)

Xylem Service Italia S.r.l., with headquarters in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, hereby declares
that the product

ESHC... or ESHF... electric pump (see label on last page)

fulfils the relevant provisions of the following European Directives

+ Machinery 2006/42/EC and subsequent amendments (ANNEX Il - natural or legal person authorised to compile the technical file:
Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eco-design 2009/125/EC and subsequent amendments, Regulation (EU) 2019/1781 and subsequent amendments (electric
motor, if IE2 or IE3 or IE4 marked), Regulation (EU) No 547/2012 and subsequent amendments (water pump, if MEI marked)

and technical standards

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjérnsson
Managing Director

EU Declaration of Conformity (No 02)

1. EMC - Apparatus/Product model: ESHC... or

ESHF... (see label on last page)

RoHS - Unique identification of the EEE: ESHC...

or ESHF...
2. Name and address of the manufacturer:

Xylem Service ltalia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy
3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
4. Object of the declaration: electric pump.
5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legislation

+ Directive 2014/30/EU of 26 February 2014 and subsequent amendments (electromagnetic compatibility).

+ Directive 2011/65/EU of 8 June 2011 and subsequent amendments, including directive (EU) 2015/863 (restriction of the use

of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment).

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications, in relation to which
conformity is declared:

+ EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,

EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.
7. Notified body: - - -
8. Additional information:
RoHS - Annex Il - Applications exempted from the restrictions: lead as a binding element in steel, aluminium and copper alloys
[6(a). 6(b). 6(c]].
Optimyze: refer to documentation supplied with the monitoring device [Radio equipment 2014/53/EU and subsequent
amendments, Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment 2011/65/EU and
subsequent amendments, including the (EU) 2015/863 Directive].

Signed for and on behalf of: Xylem Service Italia S.r..
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Declarations of Conformity

t

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjornsson
Managing Director

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used separately from the rest of the text of the Xylem document code
001080076.
Lowara and Optimyze are trademarks of Xylem Inc. or one of its subsidiaries.

Pump

C€

EC Declaration of Conformity (original)

Xylem Service Italia S.r.l., with headquarters in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, hereby declares
that the product

ESH... pump (see label on last page)

ulfils the relevant provisions of the following European Directives

+ Machinery 2006/42/EC and subsequent amendments (ANNEX |1 - natural or legal person authorised to compile the technical file:
Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eco-design 2009/125/EC and subsequent amendments, Regulation (EU) No 547/2012 and subsequent amendments (water
pump, if MEI marked)

and technical standards

+ EN 809:1998+A1:2009.

+ EN 16480:2021.

Additional information:

Optimyze: if provided with the pump, refer to documentation supplied with the monitoring device [Radio equipment 2014/53/EU

and subsequent amendments, Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment

2011/65/EU and subsequent amendments, including the (EU) 2015/863 Directive].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

rev. 00 Peter Bjérnsson
Managing Director

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used separately from the rest of the text of the Xylem document code
001080076.
Lowara and Optimyze are trademarks of Xylem Inc. or one of its subsidiaries.

UK
CA

UK Declaration of Conformity (original)

Xylem Service Italia S.r.l., with headquarters in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, hereby declares
that the product

ESHC... or ESHF... electric pump (see label on last page)

fulfils the relevant provisions of the following UK legal acts
+ S.1. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 and subsequent amendments (Schedule 2 - Part 2 - Annex Il -
natural or legal person authorised to compile the technical file: Xylem Service ltalia S.r.l.)
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+ S.1. 2021/745 - The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulations 2021 and subsequent
amendments (electric motor, if IE2 or IE3 or IE4 marked), S.I. 2019/539 - The Ecodesign for Energy-Related Products and
Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 (water pump if MEI marked)

and technical standards

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjornsson
Managing Director

UK Declaration of Conformity (No 02)

1. EMC - Apparatus/Product model: ESHC... or ESHF... (see label on last page)

RoHS - Unique identification of the EEE: ESHC... or ESHF...
2. Name and address of the manufacturer:

Xylem Service ltalia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.
3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
4. Object of the declaration: electric pump
5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK legislative acts:

+8.1.2016/1091 - The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 and subsequent amendments.

+S.1. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment

Regulations 2012 and subsequent amendments.

6. References to the relevant designated standards used or references to the other technical specifications, in relation to which
conformity is declared:

+ EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-

4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.
7. Approved body: - - -
8. Additional information:
RoHS - S.1. 2020/1647 - The Hazardous Substances and Packaging (Legislative Functions and Amendment) (EU Exit)
Regulations 2020 - regulation 3(1), Schedule A2, Table 1 - Exempted applications from the restrictions: lead as a binding element
in steel, aluminium and copper alloys [12, 15, 18].
Optimyze: refer to documentation supplied with the monitoring device [ S.1. 2017/1206 - The Radio Equipment Regulations 2017
and subsequent amendments, S.1. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 and subsequent amendments).

Signed for and on behalf of: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjornsson
Managing Director

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used separately from the rest of the text of the Xylem document code

001080076.

Lowara and Optimyze are trademarks of Xylem Inc. or one of its subsidiaries.

Pump

UK Declaration of Conformity (original)
Xylem Service Italia S.r.I., with headquarters in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, hereby declares
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t
that the product

ESH ... pump (see label on last page)

fulfils the relevant provisions of the following UK legal acts

+ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 and subsequent amendments (Schedule 2 - Part 2 - Annex Il

- natural or legal person authorised to compile the technical file: Xylem Service ltalia S.r.l.)

and technical standards

+ EN 809:1998+A1:2009.
Additional information:
Optimyze: if provided with the pump, refer to documentation supplied with the monitoring device [Radio equipment 2014/53/EU
and subsequent amendments, Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment
2011/65/EU and subsequent amendments, including the (EU) 2015/863 Directive].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjérnsson
Managing Director

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used separately from the rest of the text of the Xylem document code
001080076.
Lowara and Optimyze are trademarks of Xylem Inc. or one of its subsidiaries.

Déclarations

Se référer a la déclaration spécifique relative au marquage présent sur le produit.

Electropompe

Déclaration de conformité CE (traduction de I’original)

Xylem Service Italia S.r.., ayant son siege a Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italie, déclare par la
présente que le produit

ESHC... ou ESHF... électropompe (voir I'tiquette a la derniére page)

est conforme aux exigences pertinentes de la Directives Européennes ci-dessous

+ Machines 2006/42/CE et ses modifications successives (ANNEXE Il - personne physique ou morale autorisée & constituer le
dossier technique : Xylem Service ltalia S.r.l.),

« Ecoconception 2009/125/CE et ses modifications successives, Réglement (UE) n° 2019/1781 et ses modifications successives
(moteur électrique si marqué IE2 ou IE3 ou IE4), Reglement (UE) n° 547/2012 et ses modifications successives (pompe a eau en
cas de marquage MEI)

et conforme aux normes techniques

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjorsson
Directeur général

rév. 00

Déclaration de conformité UE (n. 02)

1. CEM - Modéle de produit/appareil : ESHC... ou ESHF... (voir I'étiquette a la derniére page)

RoHS - Identification unique de I'EEE : ESHC ou ESHF...
2. Nom et adresse du fabricant :
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Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italie

3. La présente déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

4. Objet de la déclaration : électropompe.

5. L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme & la directive relative & 'harmonisation des Iégislations des Etats
membres de I'Union européenne :

+ Directive 2014/30/UE du 26 février 2014 et ses modifications successives (compatibilité électromagnétique).

+ Directive 2011/65/UE du 8 juin 2011 et ses modifications successives, y compris la directive (UE) 2015/863 (restriction de
['utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques).

6. Références aux normes harmonisées pertinentes ou aux autres caractéristiques techniques, par rapport auxquelles la
conformité est déclarée :

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN |IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. Organisme notifié ; - - -

8. Informations supplémentaires :

RoHS Annexe lIl - Applications exemptées des restrictions : le plomb en tant qu'élément de liaison dans I'acier, 'aluminium, les
alliages de cuivre [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze : se reporter & la documentation foumnie avec le dispositif de surveillance [Equipement radio 2014/53/UE et modifications
ultérieures, Restriction de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
2011/65/UE et modifications ultérieures, y compris la directive (UE) 2015/863].

Signé par et au nom de : Xylem Service ltalia S.r.I.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Directeur général
rév. 00

La ou les déclarations de conformité ne sont pas valables si elles sont utilisées séparément du reste du texte du document Xylem
code 001080076.
Lowara et Optimyze sont des marques déposées de Xylem Inc. ou une de ses filiales.

Pompe

3

Déclaration de conformité CE (traduction de I'original)

Xylem Service Italia S.r.l., ayant son siége a Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italie, déclare par la
présente que le produit

ESH... pompe (voir I'étiquette & la derniére page)

est conforme aux exigences pertinentes de la Directives Européennes ci-dessous

+ Machines 2006/42/CE et ses modifications successives (ANNEXE Il - personne physique ou morale autorisée & constituer le
dossier technique : Xylem Service Italia S.r.l.),

« Ecoconception 2009/125/CE et ses modifications successives, Réglement (UE) n° 547/2012 et ses modifications successives
(pompe a eau, en cas de marquage MEI)

et conforme aux normes techniques

+ EN 809:1998+A1:2009.

+ EN 16480:2021.

Informations supplémentaires :

Optimyze : s'il est fourni avec la pompe, se reporter  la documentation fournie avec le dispositif de surveillance (Equipement radio
2014/53/UE et modifications ultérieures, Restriction de ['utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques 2011/65/UE et modifications ultérieures, y compris la directive (UE) 2015/863).
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Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Directeur général
rév. 00

La ou les déclarations de conformité ne sont pas valables si elles sont utilisées séparément du reste du texte du document Xylem
code 001080076.
Lowara et Optimyze sont des marques déposées de Xylem Inc. ou une de ses filiales.

o

Pour le Royaume du Maroc (Cmim)

Déclaration ﬁ de conformité

1. Produit/appareil: ESHC... ou ESHF... (voir étiquette en derniére page)
2. Nom et adresse du producteur:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italie.
3. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du producteur.
4. Objet de la déclaration: électropompe
5. Objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a (aux) I'arrété(s):
+ Arrété du ministre de I'Industrie, du commerce, de I'investissement et de I'économie numérique n° 2573-14 du 29 ramadan
1436 (16 juillet 2015) relatif au matériel électrique destiné a étre employé dans certaines limites de tension
+ Arrété du ministre de I'Industrie, du commerce, de I'investissement et de I'économie numérique n° 2574-14 du 29 ramadan
1436 (16 juillet 2015) relatif & la compatibilité électromagnétique des équipements.
6. Références des normes pertinentes appliquées ou des autres spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité est
déclarée:
+ NM 21.7.066 (2004).
« NM EN 61000 3 3 (2022), NM EN 61000 3 12 (2022), NM EN 61000 6 2 (2022), NM EN 61000 6 4 (2022).
7. Organisme agréé: - - -
8. Informations complémentaires: NM EN 809+A1 (2015).

Signé par et au nom de: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

rev. 00 Peter Bjornsson
Directeur général

La déclaration de conformité n'est pas valable si elle est utilisée séparément du reste du texte du document Xylem code
001080076.
Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou une de ses filiales.

Pour le Royaume du Maroc

Remarque pour la pompe seulement (sans moteur électrique)

Produit conforme a la Loi n°24-09 relative a la sécurité des produits et des services, et modifications successives.
Pour le moment la pompe sans moteur électrique ne doit pas porter le marquage Cmim.

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou une de ses filiales.
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Konformitatserklarung
Es wird auf die spezifische Erklérung fiir die am Produkt vorhandene Kennzeichnung verwiesen.

Elektrische Pumpe

93

EU-Konformitatserklarung (Ubersetzung des Originals)

Xylem Service Italia S.r.I., mit Standort in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore (V1) - Italien, erklart hiermit, dass
das Produkt

ESHC... oder ESHF... Elektropumpe (siehe Etikett auf der letzten Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden européischen Richtlinien erfiillt

+ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und nachfolgende Erganzung (ANHANG Il - natiirliche oder juristische, zum Erstellen der
technischen Unterlagen autorisierte Person: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Umweltgerechte Gestaltung 2009/125/EG und nachfolgende Anderungen, Verordnung (EU) Nr. 2019/1781 und nachfolgende
Anderungen (Elektromotor, bei IE2- oder IE3- oder IE4-Kennzeichnung), Verordnung (EU) Nr. 547/2012 und nachfolgende
Anderungen (Wasserpumpen bei MEI-Kennzeichnung)

und technische Normen
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05.07.2024

Peter Bjérnsson
Geschaftsfihrer
Rev. 00

EU-Konformitatserklarung (Nr. 02)

1. EMC - Gerét/Produktmodell: ESHC... oder ESHF... (siehe Etikett auf der letzten Seite)
RoHS - Einmalige Kennnummer des Elektro- oder Elektronikgerats: ESHC oder ESHF ...
2. Name und Adresse des Herstellers:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italien
3. Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tragt der Hersteller.
4. Gegenstand der Erklarung: Elektropumpe.
5. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung entspricht den einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:
+ Richtlinie 2014/30/EU vom 26. Februar 2014 und nachfolgende Anderungen (elektromagnetische Vertréglichkeit).
+ Richtlinie 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 und nachfolgende Anderungen, einschiieRlich der (EU) Richtlinie 2015/863
(Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektrogeraten und elektronischen Geréten).
6. Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der technischen Spezifikationen,
fiir die die Konformitét erklart wird:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Benannte Stelle: - - -
8. Zusétzliche Informationen:
RoHS - Anhang IIl - Von den Beschrénkungen ausgenommene Anwendungen: Blei als Legierungselement in Stahl, Aluminium,
Kupferlegierungen [6(a), 6(b), 6(c)]-

Optimyze: siehe die mit der Uberwachungseinrichtung gelieferte Dokumentation [Funkanlagen 2014/53/EU und nachfolgende
Anderungen; Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten 2011/65/EU und
nachfolgende Anderungen, einschlieRlich der Richtlinie (EU) 2015/863].

Unterzeichnet fiir und in Vertretung von: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 05.07.2024
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t

Peter Bjornsson
Geschaftsfihrer
Rev. 00

Die Konformitétserklarung/-en ist/sind ungiltig, wenn sie getrennt vom restlichen Text des Xylem-Dokuments mit der Nummer
001080076 verwendet wird/werden.
Lowara und Optimyze sind Warenzeichen der Xylem Inc. oder einer Tochtergesellschaft.

Pumpe

93

EU-Konformitatserklarung (Ubersetzung des Originals)

Xylem Service Italia S.r.I., mit Standort in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore (V1) - Italien, erklart hiermit, dass
das Produkt

ESH... Pumpe (siehe Etikett auf der letzten Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden européischen Richtlinien erfillt

+ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und nachfolgende Erganzung (ANHANG Il - natiirliche oder juristische, zum Erstellen der
technischen Unterlagen autorisierte Person: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Okodesign 2009/125/EG und nachfolgende Anderungen, Verordnung (EU) Nr. 547/2012 und nachfolgende Anderungen
(Wasserpumpe, wenn MEI gekennzeichnet)

und technische Normen
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Zusétzliche Informationen:

Optimyze: falls mit der Pumpe geliefert, siehe die mit der Uberwachungseinrichtung gelieferte Dokumentation (Funkanlagen
2014/53/EU und nachfolgende Anderungen; Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeréten 2011/65/EU und nachfolgende Anderungen, einschlieRlich der Richtlinie (EU) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05.07.2024 _

Peter Bjérnsson
Geschéftsfihrer
Rev. 00

Die Konformitétserklérung/-en ist/sind ungiiltig, wenn sie getrennt vom restlichen Text des Xylem-Dokuments mit der Nummer
001080076 verwendet wird/werden.
Lowara und Optimyze sind Warenzeichen der Xylem Inc. oder einer Tochtergesellschaft.

Declaracion de conformidad
Consulte la declaracion especifica relativa al marcado del producto.

Electrobomba

C€

Declaracion de conformidad de la UE (traduccion del original)

Xylem Service Italia S.r.l., con sede en Via Vittorio Lombardi, 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia, por la presente declara
que el producto

ESHC... 0 ESHF... electrobomba (consulte la etiqueta en la Ultima pagina)

cumple la provisiones relevantes de las siguientes Directivas europeas

+ Maquinaria 2006/42/CE y subsiguientes enmiendas (ANEXO II: persona natural o legal autorizada para compilar el archivo
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técnico: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Directiva Eco-design 2009/125/CE y subsiguientes enmiendas, Reglamento (UE) 2019/1781 y subsiguientes enmiendas (motor
eléctrico si esta marcado IE2, IE3 o IE4), Reglamento (UE) N.° 547/2012 y subsiguientes enmiendas (bomba de agua si esta
marcado MEI)

y las normas técnicas
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjormsson
Director gerente

rev. 00
Declaracion de conformidad UE (n.° 02)

1. EMC - Modelo del aparato/producto: ESHC... 0 ESHF... (consulte la etiqueta en la tltima pagina)
RoHS - Identificacion Unica del AEE: ESHC o ESHF...
2. Nombre y direccion del fabricante:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Esta declaracién de conformidad se emite bajo la responsabilidad dnica del fabricante.
4. Objeto de la declaracion: electrobomba.
5. El objeto de la declaracion antes descrito esté de acuerdo con la legislacion de armonizacion relevante de la Unién Europea
+ Directiva 2014/30/UE del 26 de febrero de 2014 y subsiguientes enmiendas (compatibilidad electromagnética).
+ Directiva 2011/65/UE de 8 de junio de 2011 y posteriores modificaciones, incluida la directiva (UE) 2015/863 (restricciones a la
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos).
6. Referencias a los estandares relevantes armonizados usados o referencias a otras especificaciones técnicas, en relacion a
cuya conformidad se declara:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Organismo notificado: - - -
8. Informacion adicional:
RoHS - Anexo Il - Aplicaciones exentas de restricciones: plomo como elemento aglutinante en aleaciones de acero, aluminio,
cobre [6(a), 6(b), 6(c))-

Optimyze: consulte la documentacion suministrada con el dispositivo de monitorizacion [Equipos radioeléctricos 2014/53/UE y
subsiguientes enmiendas, Restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrénicos 2011/65/UE y subsiguientes enmiendas, incluida la Directiva (UE) 2015/863].

Firmado por y en nombre de: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Director gerente

rev. 00
La(s) declaracion(es) de conformidad no es(son) vélida(s) si se utiliza(n) por separado del resto del texto del documento de Xylem

cddigo 001080076.
Lowara y Optimyze son marcas registradas de Xylem Inc. o de uno de sus subsidiarios.
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T
Bomba

qQ

Declaracion de conformidad de la UE (traduccion del original)

Xylem Service Italia S.r.I., con sede en Via Vittorio Lombardi, 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia, por la presente declara
que el producto

ESH... bomba (consulte la etiqueta en la tltima pagina)

cumple la provisiones relevantes de las siguientes Directivas europeas

+ Magquinaria 2006/42/CE y subsiguientes enmiendas (ANEXO II: persona natural o legal autorizada para compilar el archivo
técnico: Xylem Service Italia Sr.l.),

+ Eco-design 2009/125/CE y subsiguientes enmiendas, Reglamento (UE) n.® 547/2012 y subsiguientes enmiendas (bomba
hidraulica, si tiene la marca MEI)

y las normas técnicas
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Informacion adicional:

Optimyze: si se suministra con la bomba, consulte la documentacién suministrada con el dispositivo de monitorizacion [Equipos
radioeléctricos 2014/53/UE y modificaciones posteriores, Restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electrénicos 2011/65/UE y modificaciones posteriores, incluida la Directiva (UE) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —

Peter Bjérnsson
Director gerente
rev. 00

La(s) declaracion(es) de conformidad no es(son) vélida(s) si se utiliza(n) por separado del resto del texto del documento de Xylem
cddigo 001080076.
Lowara y Optimyze son marcas registradas de Xylem Inc. o de uno de sus subsidiarios.

Declarages de conformidade
Consultar a declaragdo de marcagao especifica presente no produto.

Eletrobomba

C€

Declaragéo CE de Conformidade (tradugéo)

A Xylem Service Italia S.r.l., com sede em Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore V! - Italy, declara que o produto:
ESHC... ou ESHF... bomba elétrica (ver etiqueta na Ultima pagina)

esta em conformidade com as disposicdes das seguintes Diretivas Europeias

+ Maquinas 2006/42/CE e sucessivas alteragbes (ANEXO Il - pessoa singular ou coletiva autorizada a compilar o processo
técnico: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Concepgéo ecoldgica 2009/125/EC e subsequentes alteragdes, Regulamento (EU) 2019/1781 e subsequentes alteragdes
(motor elétrico, se classificada como IE2, IE3 ou 14), Regulamento (UE) N° 547/2012 e subsequentes alteragdes (bomba de agua,
se classificada como MEI)

€ aos padrdes técnicos

« EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Diretor Geral
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Rev. 00
Declaragéo UE de Conformidade (N° 02)

1. EMC Modelo de aparelho/produto: ESHC... ou ESHF... (ver etiqueta na tltima pagina)
RoHS - Identificacdo unica do EEE: ESHC ou ESHF...
2. Nome e enderego do fabricante:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. A presente declaragao de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.
4. Objeto da declaragéo: eletrobomba.
5. O objeto da declaragdo acima descrito esta em conformidade com a legislagao de harmonizagéo da Unido aplicavel
+ Diretiva 2014/30/UE de 26 de Fevereiro de 2014 e subsequentes alteragdes (compatibilidade eletromagnética).
+ Diretiva 2011/65/EU de 8 de Junho de 2011 e subsequentes alteragdes, incluindo a diretiva 2015/863 (UE) (restrigdo do uso de
determinadas substéncias perigosas em equipamentos elétricos e eletronicos).
6. Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis utilizadas ou as especificagdes técnicas em relagao as quais € declarada a
conformidade:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Organismo notificado: - - -
8. Informagéo adicional:
RoHS - Anexo Il - Aplicagdes isentas de restrigdes: chumbo como elemento aglutinador em ago, aluminio, ligas de cobre [6(a),
6(b), 6(c)].

Optimyze: consultar a documentagéo fornecida com o dispositivo de monitorizagao [Equipamento radio 2014/53/EU e
subsequentes alteragées, Restricao do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e eletronicos
2011/65/EU e subsequentes alteragdes, incluindo a Diretiva (EU) 2015/863].

Assinado por e em nome de: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Diretor Geral
Rev. 00

A(s) declaragéo(des) de conformidade ndo ¢ (sao) valida(s) se for(em) utilizada(s) separadamente do resto do texto do cédigo do
documento Xylem 001080076.
Lowara e Optimyze s&o marcas comerciais da Xylem Inc. ou de uma das suas sociedades controladas.

Bomba

3

Declaragéo CE de Conformidade (tradugao)

A Xylem Service Italia S.r.I., com sede em Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, declara que o produto:
ESH... bomba (ver etiqueta na Ultima pagina)

esta em conformidade com as disposicdes das seguintes Diretivas Europeias

+ Magquinas 2006/42/CE e sucessivas alteragdes (ANEXO Il - pessoa singular ou coletiva autorizada a compilar o processo
técnico: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Concegéo ecoldgica 2009/125/CE e subsequentes alteragdes Regulamento (UE) n.° 547/2012 e subsequentes alteragbes
(bomba de agua, se marcada MEI)

€ aos padrdes técnicos
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.
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Informagéo adicional:

Optmyze: se equipado com a bomba, consulte a documentagao fomecida com o dispositivo de monitorizagéo [Equipamento radio
2014/53/EU e subsequentes alteragdes, Restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e
eletronicos 2011/65/EU e subsequentes alteragdes, incluindo a Diretiva (EU) 2015/863].

—

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Diretor Geral

Rev. 00

A(s) declaragéo(des) de conformidade ndo ¢ (sao) valida(s) se for(em) utilizada(s) separadamente do resto do texto do cédigo do
documento Xylem 001080076.
Lowara e Optimyze s&o marcas comerciais da Xylem Inc. ou de uma das suas sociedades controladas.

Verklaringen van overeenstemming
Raadpleeg de specifieke verklaring van de markering, te vinden op het product.

Elektrische pomp

EG-Verklaring van overeenstemming (vertaling van het origineel)

Xylem Service Italia S.r.I., met hoofdkantoor in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italié, verklaart hierbij
dat het product

ESHC... of ESHF... elektrische pomp (zie label op de laatste pagina)

in overeenstemming is met de toepasselijke bepalingen van de volgende Europese Richtlijnen

+ Machinerichtlijn 2006/42/EG en latere wijzigingen daarop (BIJLAGE Il - natuurlijke of rechtspersoon bevoegd tot het
samenstellen van het technische dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Ecodesign-richtlijn 2009/125/EG en latere wijzigingen, Verordening (EU) 2019/1781 en latere wijzigingen (elektrische motor,
indien IE2-, IE3- of le4-gemarkeerd), Verordening (EU) Nr. 547/2012 en latere wijzigingen (waterpomp indien met MEI-markering)

en technische normen
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérsson
Algemeen Directeur
Rev. 00

EU-conformiteitsverklaring (nr. 02)

1. EMC - Apparaat-/productmodel: ESHC... of ESHF... (zie label op de laatste pagina)
RoHS - Uniek identificatienummer van de EEA: ESHC of ESHF...
2. Naam en adres van de fabrikant:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Deze verklaring van overeenstemming wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant.
4. Voorwerp van de verklaring: elektrische pomp.
5. Het voorwerp waarop de hierboven vermelde verklaring betrekking heeft, voldoet aan de betreffende harmonisatiewetgeving
van de Unie
+ Richtlijn 2014/30/EU van 26 februari 2014 en latere wijzigingen (elektromagnetische compatibiliteit).
+ Richtlijn 2011/65/EU van 8 juni 2011 en latere wijzigingen, waaronder de richtlijn (EU) 2015/863 (beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur).
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6. Verwijzingen naar de relevante, geharmoniseerde standaarden, gebruikt of verwijst naar de andere technische specificaties, in
relatie tot welke conformiteit verklaard is:

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

* ENIEC 63000:2018.

7. Aangemelde instantie: - - -

8. Aanvullende informatie:

RoHS - Bijlage Il - Toepassingen die uitgezonderd zijn op het verbod: lood als verbindingselement in staal, aluminium,
koperlegeringen [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: verwijs naar de bij de controletool geleverde documentatie [Radio-apparatuur 2014/53/EU en latere wijzigingen,
Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur 2011/65/EU en latere
wijzigingen, inclusief de richtlijn (EU) 2015/863).

Getekend voor en namens: Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Algemeen Directeur

Rev. 00

De Conformiteitsverklaring(en) is/zijn niet geldig als ze apart van de rest van de tekst van het Xylem document met code
001080076 worden gebruikt.
Lowara en Optimyze zijn handelsmerken van Xylem Inc. of een van haar dochterondernemingen.

Pomp

93

EG-Verklaring van overeenstemming (vertaling van het origineel)

Xylem Service Italia S.r.l., met hoofdkantoor in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italié, verklaart hierbij
dat het product

ESH... pomp (zie label op de laatste pagina)

in overeenstemming is met de toepasselijke bepalingen van de volgende Europese Richtlijnen

+ Machinerichtlijn 2006/42/EG en latere wijzigingen daarop (BIJLAGE Il - natuurlijke of rechtspersoon bevoegd tot het
samenstellen van het technische dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Ecodesign-Richtlijn 2009/125/EG en latere wijzigingen, Verordening (EU) nr. 547/2012 en latere wijzigingen (waterpompen
indien MEI-gemarkeerd)

en technische normen
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Aanvullende informatie:

Optimyze: verwijs, indien verstrekt bij de pomp, naar de bij de controletool geleverde documentatie [Radio-apparatuur 2014/53/EU
en latere wijzigingen, Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur
2011/65/EU en latere wijzigingen, inclusief de richtlijn (EU) 2015/863].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —
Peter Bjornsson
Algemeen Directeur

Rev. 00

De Conformiteitsverklaring(en) is/zijn niet geldig als ze apart van de rest van de tekst van het Xylem document met code
001080076 worden gebruikt.
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Lowara en Optimyze zijn handelsmerken van Xylem Inc. of een van haar dochterondernemingen.

Overensstemmelseserklaring
Se den specifikke meerkningserkleering, som findes pa produktet.

Elektrisk pumpe

EF-overensstemmelseserklzring (oversattelse)

Xylem Service Italia S.r.I. med hovedkvarter i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -Italy erklaerer hermed, at
produktet

ESHC... eller ESHF... elektrisk pumpe (se maerkaten pa sidste side)

opfylder de relevante bestemmelser i de falgende europeeiske direktiver

+ Maskindirektivet 2006/42/EF (BILAG Il - fysisk eller juridisk person autoriseret til oprettelse af det tekniske dossier: Xylem
Service Italia S.r.l.),

+ Direktiv 2009/125/EF med senere eendringer om rammeme for fastleeggelse af krav til miljgvenligt design; forordning (EU) nr.
2019/1781 med senere aendringer om fastlaeggelse af krav til miljgvenligt design af elmotorer og frekvensomformere (hvis IE2-,
IE3- eller IE4-marked); forordning (EU) nr. 547/2012 med senere aendringer (vandpumpe, hvis MEI-maerket)

og de tekniske standarder
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Administrerende direktar
rev. 00

EU-overensstemmelseserklering (n. 02)

1. EMC - Apparatur/Produktmodel: ESHC... eller ESHF... (se maerkaten pa sidste side)
RoHS - Entydig identifikation af EEE: ESHC eller ESHF...
2. Producentens navn og adresse:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italien
3. Denne overensstemmelseserkleering er udstedt pa producentens eneansvar.
4. Erklzeringens genstand: elpumpe
5. Genstanden for erklaeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Unionens relevante harmoniseringslovgivning
+ Direktiv 2014/30/EU af 26. februar 2014 og senere andringer (elektromagnetisk kompatibilitet).
+ Direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 og senere andringer, herunder direktiv 2015/863/EU (begraensning af anvendelsen af visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr).
6. Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, i henhold il
de erkleerede overensstemmelseserklzeringer:
* EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Bemyndiget organ: - - -
8. Yderligere oplysninger:
RoHS - Annex Il - Anvendelser undtaget fra begraensningerne: bly som legeringselement i stal, i aluminium og i kobberlegeringer

[6(a), 6(b), B(c)].
Optimyze: Se dokumentationen, der felger med overvagningsudstyret [direktiv 2014/53/EU om radioudstyr og senere aendringer,

direktiv 2011/65/EU om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr og senere &ndringer,
herunder delegeret direktiv (EU) 2015/863).
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Underskrevet for og pa vegne af: Xylem Service Italia S.r..
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Administrerende direkter
rev. 00

Erklzering(er) om overensstemmelse er ikke gyldige, hvis de bruges separat fra resten af teksten i Xylem-dokumentkoden
001080076.
Lowara og Optimyze er et varemaerker, der tilhgrer Xylem Inc. eller et af dets datterselskaber.

Pumpe

q€Q

EF-overensstemmelseserklaring (oversattelse)

Xylem Service Italia S.r.I. med hovedkvarter i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -Italy erklaerer hermed, at
produktet

ESH... pumpe (se meerkaten pa sidste side)

opfylder de relevante bestemmelser i de felgende europasiske direktiver

+ Maskindirektivet 2006/42/EF (BILAG Il - fysisk eller juridisk person autoriseret til oprettelse af det tekniske dossier: Xylem
Service Italia S.r.l.),

+ Miljgvenligt design 2009/125/EF og senere andringer, forordning (EU) nr. 547/2012 og senere aendringer (vandpumpe, hvis den
er MEl-maerket)

og de tekniske standarder
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Yderligere oplysninger:

Optimyze: Hvis leveret med pumpen henvises til dokumentationen, der felger med overvagningsudstyret [direktiv 2014/53/EU om
radioudstyr og senere eendringer, direktiv 2011/65/EU om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk udstyr og senere andringer, herunder delegeret direktiv (EU) 2015/863].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérsson
Administrerende direktar
rev. 00

Erkleering(er) om overensstemmelse er ikke gyldige, hvis de bruges separat fra resten af teksten i Xylem-dokumentkoden
001080076.
Lowara og Optimyze er et varemaerker, der tilharer Xylem Inc. eller et af dets datterselskaber.

Samsvarserklaring
Se den spesifikke erklaeringen om produktmerking.

Elektrisk pumpe

C€

EF-samsvarserklaring (oversettelse)

Xylem Service Italia S.r.I., med hovedkontor i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, erklaerer hermed at
produktet

ESHC... eller ESHF... elektrisk pumpe (se etikett pa siste side)

oppfyller de aktuelle bestemmelsene i felgende europeiske direktiver

+ Maskiner 2006/42/EF og senere endringer (Vedlegg Il - person som har fatt fullmakt til & utarbeide de tekniske dataene: Xylem
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Service Italia S.r.l.),

* @kodesign 2009/125/EF med senere endringer, Forordning (EU) 2019/1781 med senere endringer (elektrisk motor, hvis IE2-,
IE3- eller IE4-merket), forordning (EU) nr. 547/2012 med senere endringer (vannpumpe hvis MEI-merket)

og tekniske standarder
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
* EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjormsson
Administrerende direktgr
Rev. 00

EU-samsvarserklaring (nr. 02)

1. EMC - Apparat/produktmodell: ESHC... eller ESHF... (se etikett pa siste side)
RoHS - Unik identifikasjon av EEE: ESHC eller ESHF...
2. Navn og adresse til produsenten:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italia
3. Denne samsvarserklzeringen utstedes pa produsentens eneansvar.
4. Erkleeringens gjenstand: elektrisk pumpe.
5. Erkleeringens gjenstand beskrevet over er i samsvar med relevant harmonisert EU-regelverk
+ Direktiv 2014/30/EU av 26. februar 2014 og senere endringer (elektromagnetisk kompatibilitet).
+ Direktiv 2011/65/EU av 8. juni 2011 og senere endringer inkludert direktiv (EU) 2015/863 (om begrensning av bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr).
6. Henvisninger til de relevante harmoniserte standardene som er anvendt, eller henvisninger til andre tekniske spesifikasjoner det
erkleeres samsvar med:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Meldt organ: - - -
8. Tilleggopplysninger:
RoHS - Vedlegg Il - Anvendelser unntatt fra begrensningene: bly som bindeelement i stal, aluminium, kobberlegeringer [6(a),
6(b), 6(c)].

Optimyse: Se dokumentasjonen som fglger med overvékingsenheten (Radioutstyr 2014/53/EU og senere endringer. Begrensning
av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr 2011/65/EU og senere endringer, inkludert direktiv (EU) 2015/863).

Undertegnet for og pa vegne av: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjérnsson
Administrerende direktor

Rev. 00

Samsvarserklzeringen(e) er ikke gyldig(e) hvis den(de) brukes separat fra resten av teksten i Xylems dokumentkode 001080076.
Lowara og Optimyze er varemerker som tilhgrer Xylem Inc. eller ett av dets datterselskaper.

Pumpe

C€

EF-samsvarserklaring (oversettelse)
Xylem Service Italia S.r.I., med hovedkontor i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, erklaerer hermed at
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produktet

ESH... pumpe (se etikett pa siste side)

oppfyller de aktuelle bestemmelsene i felgende europeiske direktiver

+ Maskiner 2006/42/EF og senere endringer (Vedlegg Il - person som har fatt fullmakt til & utarbeide de tekniske dataene: Xylem
Service Italia S.r.l.),

+ Eco-design 2009/125/EF og senere endringer, forordning (EU) nr. 547/2012 og senere endringer (vannpumpe hvis MEI-merket)

og tekniske standarder
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Tilleggopplysninger:
Optimyse: Hvis levert med pumpen, se dokumentasjonen som falger med overvakingsenheten (Radioutstyr 2014/53/EU og senere
endringer. Begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr 2011/65/EU og senere endringer, inkludert

direktiv (EU) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Administrerende direkter

Rev. 00

Samsvarserkleeringen(e) er ikke gyldig(e) hvis den(de) brukes separat fra resten av teksten i Xylems dokumentkode 001080076.
Lowara og Optimyze er varemerker som tilhgrer Xylem Inc. eller ett av dets datterselskaper.

Forsakran om Gverensstammelse
Se den specifika mérkningsforklaringen som sitter pa produkten.

Elektropump

C€

EG-intyg om dverensstdémmelse (oversattning)

Xylem Service ltalia Srl, med huvudkontor i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, forsakrar hdrmed att
produkten:

ESHC... eller ESHF... elektrisk pump (se etiketten pa sista sidan)

uppfyller géllande krav i foljande europeiska direktiv

+ Maskindirektiv 2006/42/EG och senare andringar (BILAGA Il - fysisk eller juridisk person som &r behérig att sammanstalla den
tekniska dokumentationen: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Ekodesign 2009/125/EG och senare andringar, forordning (EU) 2019/1781 och senare andringar (elmotor, om IE2-, IE3- eller
|E4-mérkt), forordning (EU) nr. 547/2012 och senare andringar (vattenpump om MEI-markt)

och de tekniska standarderna

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014,
EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014,
EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjérsson
Verkstéllande direktor
Rev. 00

EU-forsakran om dverensstammelse (nr 02)

1. EMC - Modell av apparaten/produkten: ESHC... eller ESHF... (se etiketten pa sista sidan)
RoHS - Unik identifikation av EEE: ESHC eller ESHF...
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2. Tillverkarens namn och adress:

Xylem Service Italia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

IT-36075 Montecchio Maggiore VI

Italien

3. Denna forsakran om dverensstammelse utfardas under tillverkarens eget ansvar.

4. Foremal for forsakran: elektrisk pump

5. Foremalet for forsakran ovan dverensstdmmer med relevant unionslagstiftning om harmonisering

+ Direktiv 2014/30/EU av den 26 februari 2014 och senare &ndringar (elektromagnetisk kompatibilitet).

+ Direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 och senare andringar, inklusive direktiv 2015/863/EU (begransning av anvéndningen av
vissa farliga amnen i elektrisk och elektronisk utrustning).
6. Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvants eller hanvisningar till andra tekniska specifikationer, enligt
vilka dverensstdmmelsen férsékras:

* EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005,

EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. Anmélt organ: - - -
8. Ytterligare information:

RoHS - Bilaga Ill - Anvandningar som undantas fran begransningen: bly som legeringselement i stal, aluminium, kopparlegeringar

[6(a). 6(b), 6(c]]

Optimyze: se den dokumentation som medféljer dvervakningsenheten [radioutrustning 2014/53/EU och senare &ndringar,
begrénsning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektroniska produkter 2011/65/EU och senare andringar,
inklusive direktivet (EU) 2015/863].

Undertecknat fér och at: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Verkstéllande direktor

Rev. 00

Férsékran om overensstdmmelse &r inte giltig om den anvands separat fran resten av texten i Xylems dokumentkod 001080076.
Lowara och Optimyze &r varuméarken som tillhér Xylem Inc. eller ngot av dess dotterbolag.

Pump

C€

EG-intyg om dverensstdémmelse (Gversattning)

Xylem Service Italia Srl, med huvudkontor i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, forsakrar hdrmed att
produkten:

ESH... pump (se etiketten pa sista sidan)

uppfyller gallande krav i féljande europeiska direktiv

+ Maskindirektiv 2006/42/EG och senare andringar (BILAGA I - fysisk eller juridisk person som &r behérig att sammanstalla den
tekniska dokumentationen: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Ekodesign 2009/125/EG med senare andringar, férordning (EU) nr. 547/2012 med senare andringar (vattenpump om den &r
MEI-mérkt)

och de tekniska standarderna
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Ytterligare information:
Optimyze: om férsedd med pump, se den dokumentation som medfdljer dvervakningsenheten [radioutrustning 2014/53/EU och
senare andringar, begransning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektroniska produkter 2011/65/EU och
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senare andringar, inklusive direktivet (EU) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Verkstéllande direktor

Rev. 00

Forsakran om overensstammelse ar inte gilig om den anvands separat fran resten av texten i Xylems dokumentkod 001080076.
Lowara och Optimyze &r varumarken som tillhér Xylem Inc. eller nagot av dess dotterbolag.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset
Katso tuotteesta I6ytyvaa merkintaa koskevaa vakuutusta.

Sahkopumppu

EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutus (alkuperdisen kdannés)

Xylem Service Italia S.r.., padkonttori: Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, iimoittaa téten, etté tuote
ESHC... tai ESHF... séhkdpumppu (katso viimeisella sivulla olevaa merkintad)

tayttaa seuraavien eurooppalaisten direktiivien soveltuvat vaatimukset

+ Konedirektiivi 2006/42/EY ja siihen mychemmin tehdyt muutokset (LIITE Il - luonnollinen tai oikeushenkild, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen eritelmén: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi 2009/125/EY ja sen oikaisut, asetus (EU) 2019/1781 ja sen oikaisut (sahkémoottori, jos
IE2, IE3 tai IE4 merkitty), asetus (EU) N:o 547/2012 ja sen oikaisut (vesipumppu, jos MEI merkitty)

ja tekniset standardit
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Toimitusjohtaja
Tark. 00

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (nro 02)

1. EMC - laitteen/tuotteen malli: ESHC... tai ESHF... (katso viimeisella sivulla olevaa merkinta)
RoHS - sahko- ja elektroniikkalaitteen yksiléllinen tunnistenumero: ESHC tai ESHF...
2. Valmistajan nimi ja osoite:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Taméa EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.
4. Vakuutuksen kohde: sahkdpumppu.
5. YlI& kuvattu vakuutuksen kohde on unionin asiaan liittyvan yhdenmukaistamislainsdddannén mukainen
+ Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2014/30/EU, annettu 26 paivana helmikuuta 2014, ja sen oikaisut
(séhkémagneettinen yhteensopivuus).
+ Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2011/65/EU, annettu 8 paivana kesakuuta 2011, ja sen oikaisut mukaan lukien
(EU) 2015/863 (tiettyjen vaarallisten aineiden kéyton rajoittaminen sahko- ja elektroniikkalaitteissa).
6. Viittaukset asiaankuuluviin kaytettyihin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaukset muihin teknisiin maarityksiin, joihin
liittyen vaatimustenmukaisuus iimoitetaan:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.

348



Declarations of Conformity
t

7. limoitettu laitos: - - -
8. Lisatietoja:
RoHS - Liite Il - Ainerajoitusten poikkeukset: lyijy seosaineena teraksessé ja alumiinissa seké kupariseokset [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: katso valvontalaitteen mukana toimitettuja asiakirjoja [radiolaitedirektiivi 2014/53/EU ja sen oikaisut, direkfiivi tiettyjen
vaarallisten aineiden kéytdn rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 2011/65/EU ja sen oikaisut, mukaan lukien direktiivi
(EU) 2015/863).

Puolesta allekirjoittanut: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Toimitusjohtaja
Tark. 00

Vaatimustenmukaisuusvakuutus(-tukset) ei(vét) ole voimassa, jos sita(niita) kaytetdan erilladn Xylem-asiakirjan (koodi 001080076)
muusta sisalldsta.
Lowara ja Optimyze ovat Xylem Inc:n tai sen tytaryhtididen tavaramerkkeja.

Pumppu

C€

EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutus (alkuperdisen kdannos)

Xylem Service ltalia S.r.l., padkonttori: Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, iimoittaa taten, ettd tuote
ESH... pumppu (katso viimeisella sivulla olevaa merkintaa)

téyttaa seuraavien eurooppalaisten direktiivien soveltuvat vaatimukset

+ Konedirektiivi 2006/42/EY ja siihen myéhemmin tehdyt muutokset (LIITE Il - luonnollinen tai oikeushenkild, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen eritelmén: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi 2009/125/EY ja sen oikaisut, komission asetus (EU) N:o 547/2012 ja sen oikaisut
(vesipumppu, jos MEI-merkintd)

ja tekniset standardit
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Lisatietoja:
Optimyze: jos pumpun mukana on toimitettu valvontalaite, katso sen mukana toimitettuja asiakirjoja [radiolaitedirektiivi 2014/53/EU

ja sen oikaisut, direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta séhko- ja elektroniikkalaitteissa 2011/65/EU ja sen
oikaisut, mukaan lukien direktiivi (EU) 2015/863].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjérnsson
Toimitusjohtaja
Tark. 00
Vaatimustenmukaisuusvakuutus(-tukset) ei(vét) ole voimassa, jos sité(niitd) kaytetéan erilldan Xylem-asiakirjan (koodi 001080076)
musta sisélldsta.
Lowara ja Optimyze ovat Xylem Inc:n tai sen tytaryhtididen tavaramerkkeja.

Samramisyfirlysingar
Visad er til sérstakrar yfirlysingar um merkingu vérunnar.

Rafmagnsdzla

C€

EB-Samramisyfirlysing (pyding)
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Xylem Service Italia S.r.I., med hofudstodvar i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, lysir pvi hér med
yfir ad vara:

ESHC... eda ESHF... rafmagnsdeela (sja merkimida a sidustu bladsidu)

uppfyllir videigandi akveedi eftirfarandi Evréputilskipana

+ Vélbanadur 2006/42/EB og sidari breytingar (VIDAUKI Il - einstaklingur eda 16gadili sem hefur heimild til ad taka saman taeknileg
gbgn: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Vistvaen honnun 2009/125/EB og sidari breytingar,

Reglugerd (ESB) 2019/1781 og sidari breytingar (rafmétor, ef IE2 eda IE3 eda IE4 merktur), reglugerd (ESB) nr. 547/2012 og
sidari breytingar (vatnsdeela ef MEI merkt)

o0g teeknistadla
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Framkveemdarstjori
(tgafa 00

ESB-Samramisyfirlysing (nr. 02)

1. EMC - Binadur/gerd voru: ESHC... eda ESHF... (sja merkimida & sidustu bladsidu)
RoHS - Einkvaem tilgreining & EEE: ESHC eda ESHF...
2. Nafn og heimilisfang framleidanda:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
italiu
3. bessi samreemisyfirlysing er gefid Gt undir eigin abyrgd framleidanda.
4. Markmid yfirlysingarinnar: rafmagnsdeela.
5. Markmid yfirlysingarinnar Iyst er hér ad ofan er i samraemi vid videigandi samhaeefingu I6ggjafar EB
+ Tilskipun 2014/30/EB 26. febriar 2014 (rafsegulsvidssamhaefi) og sidari breytingar.
+ Tilskipun 2011/65/ESB fra 8. juni 2011 og sidari breytingar, p.m.t. tilskipun (ESB) 2015/863 (takmdrkun & notkun tiltekinna
heettulegra efna i rafblnadi og rafeindabinadi).
6. Tilvisanir i viokomandi samhaefdum stddlum sem eru notadir eda tilvisanir til annarra taekniforskrifta, i tengslum vid
samraemisyfirlysing midast vio:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Tilkynningaradili: - - -
8. Auka upplysingar:
RoHS - Vidauki |1l - Umsdknir undanpegnar takmérkunum: Bly sem bindiefni i stali, &li og koparblendi [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: visa til gagna sem fylgir eftirlitsteekinu [Fjarskiptablnadur 2014/53/ESB og sidari breytingar, Takmdrkun a notkun
tiltekinna heettulegra efna i raf- og rafeindabunadi 2011/65/ESB og sidari breytingar, par & medal (ESB) 2015/863 tilskipun].

Undirritad fyrir og fyrir hond: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —

Peter Bjérnsson
Framkvaemdarstjori
(tgafa 00

Samreaemisyfirlysingin/-yfirlysingarnar eru ekki gildar ef paer eru notadar adskildar fra 6drum texta Xylem-skjalakédans 001080076.
Lowara og Optimyze eru vérumerki Xylem Inc. eda eins af détturfélaga peirra.
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T
Dala

q3

EB-Samramisyfirlysing (pyding)

Xylem Service ltalia S.r.I., med hofudstddvar i Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, lysir pvi hér med
yfir ad vara:

ESH... deela (sj& merkimida & sidustu bladsidu)

uppfyllir videigandi kveedi eftirfarandi Evréputilskipana

+ Vélbunadur 2006/42/EB og sidari breytingar (VIDAUKI Il - einstaklingur eda 16gadili sem hefur heimild til ad taka saman teeknileg
gbgn: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eco-design 2009/125/EB og sidari vidbastur, reglugerd (ESB) Nr. 547/2012 (vatnsdaela og sidari breytingar ef MEI merkt)

o0g teeknistadla
+ EN 809:1998+A1:2009.
* EN 16480:2021.

Auka upplysingar:

Optimyze: ef veitt er med deelunni, visa til gagna sem fylgir eftirlitsteekinu [Fjarskiptabinadur 2014/53/ESB og sidari breytingar,
Takmorkun & notkun tiltekinna haettulegra efna i raf- og rafeindabunadi 2011/65/ESB og sidari breytingar, par 4 medal (ESB)
2015/863 tilskipun].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Framkvaemdarstjori
(tgéfa 00

Samreemisyfirlysingin/-yfirlysingarnar eru ekki gildar ef paer eru notadar adskildar fra 6drum texta Xylem-skjalakédans 001080076.
Lowara og Optimyze eru vérumerki Xylem Inc. eda eins af détturfélaga peirra.

Vastavusdeklaratsioonid
Vaadake spetsifilist tahistusdeklaratsiooni, mille leiate tootelt.

Elektripump

C€

EU vastavusdeklaratsioon (télge)

Xylem Service Italia S.r.l., peakontoriga aadressil Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, kinnitab siin, et
toode

ESHC... vdi ESHF... elektripump (vt kleebist viimasel lehel)

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide asjakohastele tingimustele

+ Masinadirektiiv 2006/42/EU ja selle hilisemad muudatused (Il LISA: fiidisiling vai juriidiling isik, kes on volitatud tehnilist
dokumentatsiooni koostama: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Okodisain 2009/125/EU ja selle hilisemad muudatused,

maérus (EL) 2019/1781 ja selle hilisemad muudatused (elektrimootor IE2-, IE3- vdi [E4-mérgistuse korral), maarus (EL) nr.
547/2012 ja selle hilisemad muudatused (veepump, MEI mérgistuse korral)

ja tehnilised standardid
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjérnsson

Tegevdirektor
rev. 00
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EL-i vastavusdeklaratsioon (n. 02)

1. EMC - Seadme/toote mudel: ESHC... vdi ESHF... (vt kleebist vimasel lehel)
RoHS - elektri-/elektroonikaseadme ainulaadne identifikaator: ESHC voi ESHF...
2. Tootja nimi ja aadress:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
|taalia
3. Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja vastutusel.
4. Deklareeritav toode: elektripump.
5. Eespool kirjeldatud deklaratsiooni objekt on vastavuses asjakohase Liidu tihtlustamise digusaktidega
+ 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/30/EL ja selle hilisemad muudatused (elektromagnetiline Ghilduvus).
+ 8. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused, sealhulgas direktiiv 2015/863/EL (teatud ohtlike ainete
kasutamise piiramine elekri- ja elektroonikaseadmetes).
6. Viited kasutatud asjakohastele Ghtlustatud standarditele véi viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele seoses esitatud
vastavusega:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Teavitatud asutus: - - -
8. Téiendav teave:
RoHS - lisa IIl - rakendused, mis ei kuulu piirangute alla: plii terast, alumiiniumi, vaske sulamites siduva elemendina [6(a), 6(b),
6(c)].
Optimyze: vt jélgimisseadmega kaasasolevat dokumentatsiooni [raadioseadmed 2014/53/EL ja hilisemad muudatused, teatavate
ohtlike ainete kasutamise piiramine elekiri- ja elektroonikaseadmetes 2011/65/EL ja hilisemad muudatused, sealhulgas direktiiv
(EL) 2015/863].

Allkirjastanud: Xylem Service Italia S.r.I.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Tegevdirektor

rev. 00

Vastavusdeklaratsioon(id) ei ole kehtiv(ad), kui seda kasutatakse Xylemi dokumendikoodi 001080076 (ilejaanud tekstist eraldi.
Lowara ja Optimyze on ettevdtte Xylem Inc. véi mone selle tiitarettevdtte kaubamérgid.

Pump

q€Q

EU vastavusdeklaratsioon (tdlge)

Xylem Service Italia S.r.l., peakontoriga aadressil Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, kinnitab siin, et
toode

ESH... pump (vt kleebist viimasel lehel)

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide asjakohastele tingimustele

+ Masinadirektiiv 2006/42/EU ja selle hilisemad muudatused (Il LISA: fiidisiline véi juriidiline isik, kes on volitatud tehnilist
dokumentatsiooni koostama: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Okodisain 2009/125/EU ja selle hilisemad muudatused, mérus (EL) nr 547/2012 ja selle hilisemad muudatused (veepump, kui
on tahis MEI)

ja tehnilised standardid
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Téiendav teave:
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Optimyze: kui see on pumbaga kaasas, vt jalgimisseadmega kaasasolevat dokumentatsiooni [raadioseadmed 2014/53/EL ja
hilisemad muudatused, teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramine elekri- ja elektroonikaseadmetes 2011/65/EL ja hilisemad
muudatused, sealhulgas direktiiv (EL) 2015/863)].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Tegevdirektor

rev. 00

Vastavusdeklaratsioon(id) i ole kehtiv(ad), kui seda kasutatakse Xylemi dokumendikoodi 001080076 ilejadnud tekstist eraldi.
Lowara ja Optimyze on ettevtte Xylem Inc. véi mdne selle tiitarettevdtte kaubamérgid.

Atbilstibas deklaracija
Skatiet konkréto deklaraciju, kas saistrta ar produkta mark&jumu.

Elektriskais siiknis

C€

EK atbilstibas deklaracija (tulkojums)

Uznémums Xylem Service Italia S.r.l., kura galvenais birojs atrodas Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ar o apliecina, ka §is izstradajums:

ESHC... vai ESHF... elektriskais saknis (skatiet etiketi p&déja lappusé)

atbilst $adu Eiropas direkfivu attiecigajiem noteikumiem

+ Masinu Direkiiva 2006/42/EK un sekojoSie grozijumi (Il PIELIKUMS - fiziska vai juridiska persona, kas sastada tehnisko failu:
Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekodizains 2009/125/EK un sekojosie grozijumi,

regula (ES) 2019/1781 un sekojo3ie grozijumi (elektromotors, ja IE2, IE3 vai IE4 mark&jums), regula (ES) Nr. 547/2012 un
sekojosie grozijumi (ddens siknis, ja MEI markgjums)

un tehniskie standarti
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Rikotajdirektors
rev. 00

ES atbilstibas deklaracija (Nr. 02)

1. EMC - Aparatalizstraddjuma modelis: ESHC... vai ESHF... (skatiet etiketi pédéja lappusé)
RoHS - Unikals EEI identifikacijas numurs: ESHC vai ESHF...
2. RaZotaja nosaukums un adrese:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Par s athilstibas deklaracijas izdosanu ir atbildigs tikai razotajs.
4. Deklaracijas priekSmets: elektriskais stknis.
5. leprieks aprakstitas deklaracijas priekSmets athilst attiecigajiem Eiropas Savientbas tiesibu aktiem par saskanoSanu
+ 2014. gada 26. februara Direktiva 2014/30/ES un sekojoSie grozijumi (elektromagnétiska savietojamiba).
+ 2011. gada 8. janija Direktiva 2011/65/ES un sekojoSie grozijumi, tostarp Direktiva 2015/863/ES (dazu bistamu vielu
izmantoSanas ierobezojums elektriskas un elektroniskas iekartas).
6. Atsauces uz attiecigajiem izmantotajiem saskanoSanas standartiem vai atsauces uz citam tehniskam specifikacijam, ar kuram
tiek apliecinata atbilstiba:
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+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. Informéta iestade: - - -

8. Papildinformacija:

(RoHS) - 11l pielikums - atbrivojums no ierobeZojumiem svina izmantoSanai par legétajelementu térauda, aluminija, vara
sakausg&jumos [6(a), 6(b), 6(c)]-

Optimyze: skatiet dokumentaciju, kas piegadata kopa ar parraudzibas ierici [Direktiva 2014/53/ES par radioiekartam un sekojosie
grozijumi, Direktiva 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un elektroniskas iekartas un
sekojoSie grozijumi, tostarp Direktiva 2015/863/ES).

Parakstits $ada uznémuma varda: Xylem Service Italia S.r.I.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Rikotajdirektors

rev. 00
Atbilstibas deklaracija(-s) nav deriga(-s), ja tiek izmantota atseviski no paréja Xylem dokumentécijas (kods 001080076) teksta.
Lowara un Optimyze ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filidles precu zimes.

Siknis

C€

EK atbilstibas deklaracija (tulkojums)

Uznémums Xylem Service Italia S.r.l., kura galvenais birojs atrodas Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ar S0 apliecina, ka §is izstradajums:

ESH... siknis (skatiet etiketi pedéja lappusé)

atbilst $&du Eiropas direkfivu attiecigajiem noteikumiem

+ Masinu Direktiva 2006/42/EK un sekojoSie grozijumi (Il PIELIKUMS - fiziska vai juridiska persona, kas sastada tehnisko failu:
Xylem Service Italia S.r..),

+ Direktiva 2009/125/EK par ekodizainu un sekojosie grozijumi, Regula (ES) Nr. 547/2012 un sekojoSie grozijumi (idens siknis, ja
ir MEI markéjums)

un tehniskie standarti
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Papildinformacija:

Optimyze: ja ietilpst sikna komplektécija, skatiet dokumentaciju, kas piegadata kopa ar parraudzibas ierici [Direktiva 2014/53/ES
par radioiekartam un sekojo3ie grozijumi, Direktiva 2011/65/ES par daZu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo3anu elektriskas un
elektroniskas iekartas un sekojosie grozijumi, tostarp Direkfiva 2015/863/ES].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Rikotajdirektors
rev. 00
Atbilstibas deklaracija(-s) nav deriga(-s), ja tiek izmantota atseviski no paréja Xylem dokumentacijas (kods 001080076) teksta.
Lowara un Optimyze ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filiales precu zimes.

Atitikties deklaracijos
Vadovaukités ant gaminio pateikiama specifinio Zyméjimo deklaracija.
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Elektrinis siurblys

qQ

EB atitikties deklaracija (vertimas)

|moné ,Xylem Service ltalia S.r.L., kurios pagrindiné bdstiné yra Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
Siuo dokumentu deklaruoja, kad Sis gaminys:

ESHC... arba ESHF... elekirinis siurblys (zr. etikete paskutiniame puslapyje)

atitinka susijusias toliau nurodyty Europos direktyvy nuostatas

+ Direktyvos 2006/42/EB dél masiny ir vélesni pakeitimai (Il PRIEDAS —fizinis arba juridinis asmuo yra jgaliotas sudaryti techninj
faila: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB ir vélesni pakeitimai, Komisijos reglamentas (ES) 2019/1781 ir vélesni pakeitimai
(elektros variklis, jei paZymétas IE2, IE3 ar IE4), Komisijos reglamentas (ES) Nr. 547/2012 ir vélesni pakeitimai (vandens siurblys,
jei pazymétas MEI)

bei techniniai standartai
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjérnsson

Vlykdantysis direktorius
red. 00

ES atitikties deklaracija (Nr. 02)

1. EMC - Aparato / gaminio modelis: ESHC... arba ESHF... (Zr. efikete paskutiniame puslapyje)
RoHS - unikalus EEE identifikavimas: ESHC arba ESHF...
2. Gamintojo pavadinimas ir adresas:
,Xylem Service ltalia S.r..*
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Si atitikties deklaracija iSduota tik gamintojo atsakomybe.
4. Deklaracijos objektas: elektrinis siurblys.
5. Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Europos Sgjungos teisés aktus
+ Direktyva 2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d. (elektromagnetinis suderinamumas) ir vélesnius pakeitimus.
+ Direktyva 2011/65/ES, 2011 m. birZelio 8 d. ir vélesnius pakeitimus, jskaitant direktyva (ES) 2015/863 (tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektronikos jrangoje ribojimas).
6. Nuorodos  susijusius naudotus darniuosius standartus arba nuorodos j kitas technines specifikacijas pagal tai, kuri atitiktis
deklaruojama:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN |IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Paskelbtoji jstaiga: - - -
8. Papildoma informacija:
(RoHS) - Il priedas - Ribojimai netaikomi Siais atvejais: Svinas kaip riSamasis elementas plieninio, aliuminio, vario lydiniuose
[6(a). 6(b). 6(c]]

,Optimyze": informacijg apie toliau nurodytus reglamentus rasite kartu su stebéjimo prietaisu pateiktuose dokumentuose [Radijo
jrenginiy direktyva (2014/53/ES) ir jos pakeitimai bei Direktyva 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZziagy naudojimo elektros ir
elektroninéje jrangoje apribojimo ir jos pakeitimai, jskaitant direktyva (ES) 2015/863).

Uz kg ir kieno vardu pasiradyta: ,Xylem Service Italia S.r..“ —
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Vlykdantysis direktorius
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red. 00

ES atitikties deklaracija (-0s) negalioja, jei ji (-os) naudojama (-os) be likusio ,Xylem* dokumento, kurio kodas yra 001080076,
teksto.
JLowara" ir ,Optimyze" yra ,Xylem Inc.” arba vienos i§ jos dukteriniy bendroviy prekiy Zenklai.

Siurblys

qQ

EB atitikties deklaracija (vertimas)

|moné ,Xylem Service ltalia S.r..*, kurios pagrindiné bstiné yra Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
§iuo dokumentu deklaruoja, kad Sis gaminys:

ESH... siurblys (zr. etikete paskutiniame puslapyje)

atitinka susijusias toliau nurodyty Europos direktyvy nuostatas

+ Direktyvos 2006/42/EB dél masiny ir vélesni pakeitimai (Il PRIEDAS —fizinis arba juridinis asmuo yra jgaliotas sudaryti techninj
failg: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekologinio projektavimo 2009/125/EB vélesni pakeitimai, reglamentas (ES) Nr. 547/2012 ir vélesni pakeitimai (vandens siurblys,
jei pazyméta MEI)

bei techniniai standartai
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Papildoma informacija:

,Optimyze": jei pateikta kartu su siurbliu, informacij apie toliau nurodytus reglamentus rasite kartu su stebéjimo prietaisu
pateiktuose dokumentuose [Radijo jrenginiy direktyva (2014/53/ES) ir jos pakeitimai bei Direktyva 2011/65/ES dél tam tikry
pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo ir jos pakeitimai, jskaitant direktyva (ES) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Vykdantysis direktorius
red. 00

ES atitikties deklaracija (-0s) negalioja, jei ji (-0s) naudojama (-os) be likusio ,Xylem" dokumento, kurio kodas yra 001080076,
teksto.
Lowara" ir ,Optimyze" yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos dukteriniy bendroviy prekiy Zenklai.

Deklaracje zgodnosci
Nalezy zapozna¢ sie z konkretng deklaracjg dotyczaca oznaczenia na produkcie.

Pompa elektryczna

C€

Deklaracja zgodnosci EC (ttumaczenie)

Firma Xylem Service Italia S.r.I. z siedzibg przy Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy (Wiochy)
o$wiadcza

ESHC... or ESHF... pompa elektryczna (patrz etykieta na ostatniej stronie)

spetnia odpowiednie wymogi nastepujacych dyrektyw europejskich

+ Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE z p6zniejszymi zmianami (ZALACZNIK Il - osoba fizyczna lub prawna uprawniona do
tworzenia dokumentacji technicznej: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekoprojekt 2009/125/WE z pozniejszymi zmianami, Rozporzadzenie (UE) 2019/1781 z pézniejszymi zmianami (silnik
elektryczny, jezeli posiada oznaczenie |E2, IE3 lub IE4), Rozporzadzenie (UE) nr 547/2012 z pdzniejszymi zmianami (pompa
wodna, jezeli posiada oznaczenie MEI)
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t
i normy techniczne

+ EN809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 -

Peter Bjornsson
Dyrektor zarzadzajacy
Rew. 00

Deklaracja zgodnosci UE (nr 02)

1. EMC - Model urzadzenia/produktu: ESHC... lub ESHF ... (patrz etykieta na ostatniej stronie)
RoHS - Niepowtarzalny identyfikator EEE: ESHC lub ESHF...
2. Nazwa i adres producenta:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta.
4. Przedmiot deklaracji: pompa elektryczna
5. Przedmiot deklaracii opisany powyzej jest zgodny z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE
+ Dyrektywa 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r. (kompatybilnos¢ elektromagnetyczna) z pézniejszymi zmianami.
+ Dyrektywa 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. (ograniczenie stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym) z pozniejszymi zmianami, w tym dyrektywa 2015/863 (UE).
6. Odniesienia do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych oraz odniesienia do innych danych technicznych,
wzgledem ktdrych deklarowana jest zgodno$¢:
+ EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Jednostka notyfikowana: - - -
8. Informacje dodatkowe:
RoHS - Zatacznik |1l - Zastosowania zwolnione z ograniczen: oféw jako pierwiastek stopowy w stali, aluminium i stopach miedzi
[6(a), 6(b), B(c)].

Optimyze: nalezy zapoznac sig z dokumentacjg dostarczong z urzadzeniem monitorujgcym [Dyrektywa Radiowa 2014/53/UE z
pdzniejszymi zmianami, Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym 2011/65/UE z p6zniejszymi zmianami, w tym wprowadzonymi przez Dyrektywe (UE) 2015/863].
Podpisano w imieniu: Xylem Service Italia S.r.I.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson

Dyrektor zarzadzajacy
Rew. 00
Deklaracja(-e) zgodnosci jest/sg niewazna(-e), jesli jest/sa uzywana(-e) w oderwaniu od reszty tekstu dokumentu Xylem o kodzie
001080076.
Lowara i Optimyze to znaki towarowe firmy Xylem Inc. lub jednego z jej podmiotéw zaleznych.

Pompa

q3

Deklaracja zgodnosci EC (tlumaczenie)

Firma Xylem Service Italia S.r.I. z siedzibg przy Via Vittorio Lombardi 14 — 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy (Wiochy)
owiadcza
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ESH... pompa (patrz etykieta na ostatniej stronie)

spetnia odpowiednie wymogi nastepujacych dyrektyw europejskich

+ Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE z p6zniejszymi zmianami (ZALACZNIK Il - osoba fizyczna lub prawna uprawniona do
tworzenia dokumentacji technicznej: Xylem Service Italia S.r..),

+ Dyrektywa w sprawie ekoprojektu 2009/125/WE z pézniejszymi zmianami, Rozporzadzenie (UE) nr 547/2012 (Pompa wodna z
pdzniejszymi zmianami, jesli ma oznaczenie MEI)

i normy techniczne
+ EN 809:1998+A1:2009.
* EN 16480:2021.

Informacje dodatkowe:

Optimyze: w przypadku dostarczania z pompg nalezy zapoznac sie z dokumentacjg dostarczong z urzadzeniem monitorujgcym
(Dyrektywa Radiowa 2014/53/UE z p6zniejszymi zmianami, Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym 2011/65/UE z pézniejszymi zmianami, w tym
wprowadzonymi przez Dyrektywe (UE) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjormsson
Dyrektor zarzadzajacy

Rew. 00

Deklaracja(-e) zgodnosci jest/sg niewazna(-e), jesli jest/sa uzywana(-e) w oderwaniu od reszty tekstu dokumentu Xylem o kodzie
001080076.
Lowara i Optimyze to znaki towarowe firmy Xylem Inc. lub jednego z jej podmiotéw zaleznych.

Prohlaseni o shodé
Odkazujeme na specifické prohlaeni o oznageni na vyrobku.

Elektrické cerpadlo

Ce

ES Prohlaseni o shodé (preklad)

Spolecnost Xylem Service Italia S.r.l. s hlavnim sidlem v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italie timto
prohladuje, Ze vyrobek:

elektrické ¢erpadlo ESHC... nebo ESHF (viz nélepku na posledni strané)

splfiuje pfislusna ustanoveni nasledujicich evropskych smémic

« Smémice 2006/42/ES o strojnich zafizenich ve znéni pozd&jsich predpisti (PRILOHA Il - fyzicka nebo pravnické osoba
povéfena sestavenim technické dokumentace: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Ekodesign 2009/125/ES a pozdéjsi zmény, Nafizeni (EU) ¢. 2019/1781 a pozdéjsi zmény (elektricky motor, pokud oznacen IE2
nebo |E3 nebo |E4), Nafizeni (EU) €. 547/2012 a pozdéjsi zmény (vodni Cerpadlo, pokud oznacen MEI)

a technické normy
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérsson
Generalni feditel

Verze 00
EU Prohlaseni o shodé (¢. 02)
1. EMK - Model zafizeni/vyrobku: ESHC... nebo ESHF (viz nélepku na posledni strané)
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T
RoHS- Jednoznaéna identifikace EEZ: ESHC nebo ESHF...

2. Nazev a adresa vyrobce:

Xylem Service Italia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italie

3. Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.

4. Pfedmét prohlaSeni: elektrické cerpadio

5. Pfedmét vySe uvedeného prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi harmonizacnimi pravnimi pfedpisy Evropské unie

+ Smérnice 2014/30/EU z 26. tinora 2014 ve znéni pozdéjSich predpist (elektromagneticka kompatibilita).

+ Smérnice 2011/65/EU z 8. €ervna 2011 ve znéni pozdéjSich predpisu véetné smémice (EU) 2015/863 (omezeni pouzivani
nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich).

6. Odkazy na pfislu$né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, na jejichz zakladé se shoda prohladuje:

+ EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN |IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. Ozndmeny subjekt: - - -

8. Doplfiujici informace:

(RoHS) - Pfiloha IIl - Pouziti vyfiata z omezeni: olovo jako legujici prvek v oceli, slitindch hliniku, slitindch médi [6(a), 6(b), 6(c)]-

Optimyze: odkazujeme na dokumentaci dodanou s monitorovacim zafizenim [Smémice 2014/53/EU o dodavani radiovych
zafizeni na trh a nasledné zmény, smérmice 2011/65/EU o omezeni pouZzivani nékterych nebezpenych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich a nasledné zmény, véetné smérnice 2015/863/EU].

Podepsan a v zastoupeni: Xylem Service ltalia S.r.I.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Generalni feditel
Verze 00

ProhlaSeni o shodé neni/nejsou platné/-a, pokud se pouziva/-ji samostatné od zbytku textu dokumentu Xylem s kddem
001080076.
Lowara a Optimyze jsou ochranné znamky spolegnosti Xylem Inc., nebo nékteré z jejich pobocek.

Cerpadlo

qQ

ES Prohlaseni o shodé (preklad)

Spolecnost Xylem Service Italia S.r.l. s hlavnim sidlem v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Itélie timto
prohlauje, Ze vyrobek:

¢erpadio ESH... (viz nélepku na posledni strané)

splfiuje prislusna ustanoveni nasledujicich evropskych smémic )

+ Smémice 2006/42/ES o strojnich zafizenich ve znéni pozdgjsich predpisti (PRILOHA Il - fyzicka nebo prévnick osoba
povéfena sestavenim technické dokumentace: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Smérnice 2009/125/ES o stanoveni rdmce pro uréeni poZadavk na ekodesign vyrobkd spojenych se spotfebou energie ve
znéni pozdéjSich predpis, nafizeni (EU) €.547/2012 ve znéni pozdéjSich predpisti (vodni Cerpadlo, pokud je oznaéeno MEI)

a technické normy
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Doplfiujici informace:

Optimyze: pokud je vybaven Eerpadlem, odkazujeme na dokumentaci dodanou s monitorovacim zafizenim [Smérnice 2014/53/EU
o0 dodavani radiovych zafizeni na trh a nasledné zmény, smérnice 2011/65/EU o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich a nasledné zmény, véetné smérmnice 2015/863/EU].
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Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Generalni feditel
Verze 00

ProhlaSeni o shodé neni/nejsou platné/-4, pokud se pouZivé/-ji samostatné od zbytku textu dokumentu Xylem s kddem
001080076.
Lowara a Optimyze jsou ochranné znamky spolecnosti Xylem Inc., nebo nékteré z jejich pobocek.

Vyhlasenie o zhode
Odkazujeme na $pecifické vyhlasenie tykajlce sa oznaCenia na vyrobku.

Elektrické cerpadlo

q3

ES Vyhlasenie o zhode (preklad)

Spoloénost Xylem Service Italia S.r.l. so sidlom vo Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI, Taliansko tymto
vyhlasuje, Ze vyrobok:

elektrické erpadlo ESHC... alebo ESHF... (pozri Stitok na poslednej strane)

spifia prislusné ustanovenia nasledujlicich europskych smernic

« Smermnica 2006/42/ES o strojovych zariadeniach a jej nasledujiice zmeny a dopinenia (PRILOHA Il - fyzicka alebo prévnické
osoba opravnena zostavenim technického suboru: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Ekodizajn 2009/125/ES a nasledujlice zmeny a dopinenia, Nariadenie (EU) &. 2019/1781 a nasledujlice zmeny a doplnenia
(elektricky motor, ak oznatené IE2 alebo IE3 alebo IE4), Nariadenie (EU) €. 547/2012 a nasledujice zmeny a doplnenia (vodné
¢erpadlo, ak oznacené MEI)

a technické normy
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérsson
Generalny riaditel
rev. 00

EU Vyhlasenie o zhode (€. 02)

1. EMK - Model zariadenia/vyrobku: ESHC... alebo ESHF-... (pozri &titok na poslednej strane)
RoHS - Osobitné identifikacné Cislo EEZ: ESHC alebo ESHF...
2. Nazov a adresa vyrobcu:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Toto vyhlésenie o zhode je vydané na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.
4. Predmet vyhlasenia: elektrické cerpadlo. )
5. Predmetom vyhlasenia uvedeného vy3sie je zhoda s prislusnymi harmonizovanymi nariadeniami Unie
+ Smernica 2014/30/EU z 26. februara 2014 a jej nasledujlice zmeny a doplnenia (lektromagneticka kompatibilita).
+ Smernica 2011/65/EU z 8,jina 2011 a jej nasledujtice zmeny a doplnenia, vratane smemice 2015/863/EU (obmedzenie
pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach).
6. Odkazy na iné prisluSné harmonizované normy alebo na iné technické Specifikacie, na zaklade ktorych sa vyhlasuje sulad:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
« ENIEC 63000:2018.

360



Declarations of Conformity
t

7. Notifikovany organ: - - -
8. Doplfiujce informécie:
(RoHS) - Priloha IIl - Pouzitia vyiaté z obmedzenia: olovo ako legujtci prvok v oceli, hlinika, legovanej medi [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: odkazujeme na dokumentéciu dodanu s monitorovacim zariadenim [smernica 2014/53/EU o spristupiiovani radiovych
zariadeni na trh v zneni neskor$ich zmien, smernica 2011/65/EU o obmedzeni pouZivania ur¢itych nebezpeénych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach podla v zneni neskorsich zmien, vratane smernice 2015/863/EU].

Podpisané v mene: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Generalny riaditel

rev. 00

Vyhlasenie/-a 0 zhode nie je/st platné, ak sa pouZiva/-u samostatne od zvy$ku textu dokumentu Xylem s kédom 001080076.
Lowara a Optimyze st ochranné znamky spolognosti Xylem Inc. alebo niektorej z jej dcérskych spolognosti.

Cerpadio

C€

ES Vyhlasenie o zhode (pieklad)

Spoloénost Xylem Service Italia S.r.l. so sidlom vo Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI, Taliansko tymto
vyhlasuje, ze vyrobok:

¢erpadio ESH... (pozri Stitok na poslednej strane)

spifia prislusné ustanovenia nasledujlicich europskych smernic

+ Smernica 2006/42/ES o strojovych zariadeniach a jej nasleduiice zmeny a doplnenia (PRILOHA Il - fyzicka alebo pravnicka
osoba opravnena zostavenim technického stboru: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Smernica 2009/125/ES na stanovenie poZiadaviek na ekodizajn energeticky vyznamnych vyrobkov a jej nasledujlice zmeny a
doplnenia, nariadenie (EU) &. 547/2012 a jeho nasledujtice zmeny a doplnenia (vodné erpadlo, ak je oznagené MEI)

a technické normy
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Doplfiujuce informéacie:

Optimyze: ak je vybavené cerpadiom, odkazujeme na dokumentaciu dodand s monitorovacim zariadenim [smernica 2014/53/EU o
spristupfiovani radiovych zariadeni na trh v zneni neskorsich zmien, smernica 2011/65/EU o obmedzeni pouZivania urgitjch
nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni neskor$ich zmien, vratane smernice 2015/863/EU].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Generalny riaditel
rev. 00
Vyhlasenie/-a o zhode nie je/su platné, ak sa pouzival-ji samostatne od zvy3ku textu dokumentu Xylem s kddom 001080076.
Lowara a Optimyze st ochranné znamky spolocnosti Xylem Inc. alebo niektorej z jej dcérskych spolocnosti.

Leléségi nyilatkozatok
Lasd a terméken talalhato specidlis jeldlési nyilatkozatot.

Elektromos szivattyu

C€

EK Megfelel6ségi nyilatkozat (forditas)
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A Xylem Service ltalia S.r.I., amelynek székhelye Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ezennel
kijelenti, hogy a termék

ESHC... vagy ESHF... elektromos szivattyu (Iasd az utolsd oldalon feltiintetett cimkét)

megfelel az alabbi eurdpai iranyelvek vonatkozo rendelkezéseinek .

+ 2006/42/EK Gépekre vonatkozd iranyelvnek és modositasainak (Il. MELLEKLET - a miszaki adatlap dsszeallitéséra
felhatalmazott természetes vagy jogi személy: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Oko-design 2009/125/EK iranyelvnek és modositésainak,

A2019/1781/EU rendeletnek és azt kbvetd mddositasainak (elektromos motor, ha IE2 vagy IE3 vagy IE4 jeldlési), az
547/2012/EU rendeletnek és azt koveté médositasainak (vizszivattyd, ha MEI jelolés)

és miszaki szabvanyok
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Ugyvezeto
felllvizsgalat: 00

EU Megfelel6ségi nyilatkozat (02. sz.)

1. EMC - Berendezés/Termékmodell: ESHC... vagy ESHF... (lasd az utols6 oldalon feltlintetett cimkét)
RoHS- EEE egyedi azonositas: ESHC vagy ESHF...
2. A gyart6 neve és cime:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Olaszorszag
3. E megfeleldségi nyilatkozat kiadasa a gyartd kizardlagos feleldssége mellett torténik.
4. A nyilatkozat targya: elektromos szivattyu
5. A fent leirt nyilatkozat targya megfelel a vonatkozd unids harmonizacios jogszabalyoknak
+ 2014. februar 26-i 2014/30/EU irdnyelv és ezt kdvetd modositasok (elektromagneses kompatibilitas).
+ A 2011. janius 8-i 2011/65/EU iranyelv és annak késébbi médositasai, beleérive az (EU) 2015/863 iranyelvet (egyes veszélyes
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben vald alkalmazasanak korlatozésa).
6. Hivatkozasok a megfeleld harmonizalt szabvanyokra vagy egyéb miszaki eldirasokra, amelyekkel kapcsolatban megfeleldségi
nyilatkozatot tettek:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Bejelentett szervezet: - - -
8. Tovabbi informaciok:
(RoHS) - lI. melléklet — Korlatozasok aldl mentes alkalmazas: 6lom az acél, aluminium és rézétvozetek dtvozGelemekeént [6(a),
6(b), 6(c)].

Optimyze: l4sd a felligyeleti eszkozzel egyitt szllitott dokumentaciot [a rédidberendezésekrél sz6l6 2014/53/EU irdnyelv és
késdbbi mddositéasai; az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben vald alkalmazasanak
korlatozasardl sz016 2011/65/EU iranyelv és kés6bbi mddositésai, beleértve az (EU) 2015/863 iranyelvet is].

Alairas az alabbi fél nevében: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Ugyvezeto

fellilvizsgalat: 00
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A megfeleldségi nyilatkozat(ok) nem érvényes(ek), ha azt/azokat a 001080076 kodd Xylem dokumentum szévegének tbbi
részétél elkilonitve hasznaljak.
A Lowara és az Optimyze védjegyek, amelyeket a Xylem Inc. vagy leanyvallalatai tulajdonolnak.

Szivattyu

C€

EK Megfeleloségi nyilatkozat (forditas)

A Xylem Service Italia S.r.I., amelynek székhelye Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ezennel
kijelenti, hogy a termék

ESH... szivatty( (l4sd az utols oldalon feltlintetett cimkét)

megfelel az alabbi eurdpai irdnyelvek vonatkozé rendelkezéseinek

+ 2006/42/EK Gépekre vonatkozo iranyelvnek és médositasainak (Il MELLEKLET - a miiszaki adatlap 6sszeallitasara
felhatalmazott természetes vagy jogi személy: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Oko-design 2009/125/EK irdnyelvnek és modositésainak, az 547/2012/EU rendeletnek és azt kivetd modositésainak
(vizszivattyd, ha MEI jelolést)

és miiszaki szabvanyok

+ EN 809:1998+A1:2000.

+ EN 16480:2021.

Tovabbi informéciok:

Optimyze: amennyiben rendelkezésre all a szivattyhoz, lasd a feliigyeleti eszkdzzel egyiitt szallitott dokumentaciot [a
radiéberendezésekrdl sz6l6 2014/53/EU irdnyelv és késébbi médositasai; az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus
berendezésekben vald alkalmazasanak korlatozasardl szél6 2011/65/EU iranyelv és késébbi médositasai, beleértve az (EU)
2015/863 irdnyelvet is).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —

Peter Bjérnsson
Ugyvezeto
felllvizsgalat: 00

A megfelel6ségi nyilatkozat(ok) nem érvényes(ek), ha azt/azokat a 001080076 kodu Xylem dokumentum szévegének tobbi
részétdl elkilonitve hasznaljak.
A Lowara és az Optimyze védjegyek, amelyeket a Xylem Inc. vagy leanyvallalatai tulajdonolnak.

Declaratji de conformitate
Consultati declaratia specificd referitoare la marcajul care se aflé pe produs.

Pompa electrica

C€

Declaratie de conformitate CE (traducere)

Xylem Service Italia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia, declara prin prezenta ca
produsul

ESHC... sau ESHF... pompa electrica (a se vedea eticheta de pe ultima pagind)

respecta prevederile relevante ale urmatoarelor directive europene

+ 2006/42/CE privind utilajele si modificarile ulterioare (ANEXA Il - persoana fizica sau juridica autorizatd s& intocmeasca dosarul
tehnic: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ 2009/125/CE privind proiectarea ecologicé si modificarile ulterioare, Regulamentul (UE) 2019/1781 si modificérile ulterioare
(motor electric, daca e marcat cu IE2, IE3 sau IE4), Regulamentul (UE) nr. 547/2012 si modificérile ulterioare (pompd de apa daca
€ marcat cu MEI)

si standardele tehnice

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.
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Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Director General
rev. 00

Declaratia de conformitate UE (nr. 02)

1. EMCD - Model aparat/produs: ESHC... sau ESHF... (a se vedea eticheta de pe ultima pagind)
RoHS - Identificare unica a EEE: ESHC sau ESHF...
2. Numele si adresa producétorului:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italia
3. Prezenta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe raspunderea producatorului.
4. Obiectul declaratiei: pompa electrica.
5. Obiectul declaratiei descrise mai sus este in conformitate cu legislatia de armonizare relevanta a Uniunii
+ Directiva 2014/30/UE din 26 februarie 2014 si modificarile ulterioare (compatibilitatea electromagneticd).
+ Directiva 2011/65/UE din 8 iunie 2011 si modificarile ulterioare, inclusiv Directiva (UE) 2015/863 (restrictionarea utilizarii
anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice).
6. Referinte la standardele armonizate relevante utilizate sau referinte la celelalte specificatii tehnice, in legatura cu care este
declarata conformitatea:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN |IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Organism notificat; - - -
8. Informatii suplimentare:
(RoHS) - Anexa Il - Aplicatii care nu sunt supuse restrictiilor: plumbul ca element de legatura in aliajele din otel, aluminiu, cupru
[6(a), 6(b), 6(c)]-

Optimyze: consultati documentatia furnizatd cu dispozitivul de monitorizare [Echipamente radio 2014/53/UE si modificarile
ulterioare, Restrictionarea utilizérii anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice 2011/65/UE si
modificarile ulterioare, inclusiv Directiva (UE) 2015/863).

Semnat pentru si in numele: Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Director General
rev. 00

Declaratia(iile) de conformitate nu este (sunt) valida(e) daca se foloseste(sc) separat de restul textului din documentul Xylem cod
001080076.
Lowara si Optimyze sunt marci comerciale ale Xylem Inc. sau a uneia dintre filialele sale.

Pompa

3

Declaratie de conformitate CE (traducere)

Xylem Service Italia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia, declara prin prezenta c&
produsul

ESHC... pompé (a se vedea eticheta de pe ultima pagina)

respecta prevederile relevante ale urmatoarelor directive europene

+ 2006/42/CE privind utilajele si modificarile ulterioare (ANEXA I - persoana fizica sau juridicé autorizatd s& intocmeasca dosarul
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t
tehnic: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ 2009/125/CE privind proiectarea ecologica si modificarile ulterioare, Regulamentul (UE) nr. 547/2012 si modificarile ulterioare
(pompa de apa in cazul marcajului MEI)

si standardele tehnice
+ EN 809:1998+A1:2009.
« EN 16480:2021.

Informatji suplimentare:

Optimyze: dacd este furnizatd cu pompa, consultati documentatia furnizatd cu dispozitivul de monitorizare [Echipamente radio
2014/53/UE si modificarile ulterioare, Restrictionarea utilizérii anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice 2011/65/UE si modificérile ulterioare, inclusiv Directiva (UE) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —

Peter Bjornsson
Director General
rev. 00

Declaratia(iile) de conformitate nu este (sunt) valida(e) daca se foloseste(sc) separat de restul textului din documentul Xylem cod
001080076.
Lowara si Optimyze sunt marci comerciale ale Xylem Inc. sau a uneia dintre filialele sale.

[leknapaums 3a cboTBeTCTBUE
BuxTe KoHKpeTHaTa Aeknapauus, CBbpaaHa ¢ MapKupoBKaTa BbpXy NpoayKTa.

Enektpuyecka nomna

93

EK peknapauvs 3a cboTBeTCTBUE (NpeBog)

Xylem Service Italia S.r.| cbc cenanuwe Ha appec: Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ¢ HacToswoTo
[eKnapupa, Ye NpoayKTbT

ESHC... unn ESHF... enektpnyecka nomna (BX. €TiKeTa Ha nocnefHata CTpaHmula)

0TTOBaps Ha CbOTBETHUTE M3NCKBAHWS Ha CTIEAHIUTE €BPONENCKI AUPEKTUBM

* Mawwmnu 2006/42/EK v nocnepgaLum usmenenus (MPUNOXKEHWE |1 - duanyeck unu opuaudecku nuua oTopuanpaxi fa
CbCTaBAT TeXHMYEeCkoTo focue: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Exo gu3aitn 2009/125/EK v nocneagaLum usmeHenns, Pernament (EC) 2019/1781 v nocneapaLuy u3MeHeHs (enekTpuyecku
[ABuraten, ako ca Mapkupanu ¢ IE2 unu IE3 unw IE4), Pernament (EC) Ne 547/2012 1 nocnensaluy U3meHeHms (BOAHa Nomna, ako
€ Hanuuie Mapkuposka MEI)

11 TEXHUYECKI CTaHAApTH
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021. —
Montecchio Maggiore, 05/07/2024 r.
Peter Bjorsson
Ynpasnssaly Aupektop

06. 00
EC peknapauus 3a cbotetcTaue (N2 02)

1. EMC - Mogen Ha anapartypa/npogykT: ESHC... unu ESHF... (BX. eTukeTa Ha nocnefHara CTpaHmua)
RoHS - yHukanta unextudukaums Ha EEE: ESHC unv ESHF...

2. Vime 1 agpec Ha NPOU3BOAUTENS:

Xylem Service Italia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
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Italy

3. Taan fexnapaums 3a CLOTBETCTBYE Ce W3aBa CaMo Ha OTFOBOPHOCTTA Ha MPOU3BOANTENS.

4. MpeaMeT Ha AeknapauusTa: enexTpuyecka nomna.

5. MpeameTsT Ha Ta3n feknapaLmsi, onucaH No-rope, 0TroBapst Ha CbOTBETHITE 3aKOHM 3a XapMoHu3aLys Ha Cbio3a

+ [lnpektvBa 2014/30/EC ot 26 chespyapu 2014 r. n nocneaBaLuy u3MeHeHNs (€NeKTPOMarHUTHa CbBMECTUMOCT).

+ [lupektusa 2011/65/EC o 8 torn 2011 r. n nocneagaLuy u3meHerns, BrmountenHo Aupektvea (EC) 2015/863 (orpaHnyaBaHe
Ha ynoTpebata Ha HsIKOM OnaCH BELLECTBA B ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0B0PYABaHE).

6. PechepeHLm KbM CHOTBETHUTE M3MON3BaHW XapMOH3MPaHK CTaHZAPTM UK YTV TEXHUYECKY CrieLnduKaLmum, BbB BPb3Ka C
KOUTO Ce Aeknapupa CbOTBETCTBHE:

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN |IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. HotuomumpaH opraH: - - -

8. [lombnHuUTENHa MHOpMaLS:

(RoHS) - Mpunoxenue Il - MpunoxeHus, 0cBOBOAEHN OT OrpaHNYeHNsTa: OIOBO KaTo CBbP3BALL eNEMEHT B CTOMaHa,
anymuHuiA, MegHu cnnasi [6(a), 6(6), 6(B)).

Optimyze: BuXTe LOKyMeHTaLWsTa, JOCTaBEHA C YCTPOICTBOTO 3a HabniopeHue [Pagnoobopyasate 2014/53/EC v nocnesgaym
n3meHeHws, OrpaHuyaBaHe Ha ynotpebara Ha onpeaeneHm onacHy BELLECTBA B ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0bopysBaHe
2011/65/EC v nocneagaLuy usmeHerws, BkntountenHo Qupextvsa (EC) 2015/863].

MoanucaHo ot u ot umeTo Ha: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024 .

Peter Bjorsson
Ynpasnssaly [upextop
06. 00

[llexnapauwsTa(ue) 3a CHOTBETCTBME He €(Ca) BanugHa(u), ako Ce 13non3sa(T) OTAENHO OT OCTaHanara YacT OT TeKCTa Ha
[JoKymMeHTa ¢ ko Ha Xylem 001080076.
Lowara n Optimyze ca TbproBcki Mapki Ha Xylem Inc. unu Ha HAKOE OT HelHUTE [bLUEPHN [PYKECTBa.

Momna

93

EK peknapauus 3a cboTBeTcTBYE (NPeBoa)

Xylem Service Italia S.r.| cbc ceganue Ha appec: Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ¢ HacToswoTo
[JeKnapupa, Ye NpopyKTbT

ESH... nomna (Bx. eTukeTa Ha mbpBaTa CTpaHuLa)

0TTOBAps Ha CbOTBETHUTE M3NCKBAHWSA Ha CTIEAHIUTE €BPONENCKI AUPEKTUBI

* Mawwunu 2006/42/EK v nocnepsalum usmenenmns (MPUNOXKEHWE 11 - dhuanyeckw unu opuandecku nuua oTopuanpaxi fa
CbCTaBAT TEXHMYECKOTO focve: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Exo gu3aiin 2009/125/EK v nocneagalum usmetenus, Pernament (EC) Ne 547/2012 v nocnepialum usMeHeHust (BogHa nomna,
ako e Hanuue mapkupoka MEI)

11 TEXHUYECKI CTaHAAPTH

+ EN 809:1998+A1:2009.

« EN 16480:2021.

[onbnHuTenHa Hgopmawms:

Optimyze: ako ce npefocTaes ¢ nomMnata, HanpaseTe CripaBka C AoKyMeHTaLusTa, NPefoCTaBeHa C YCTPOACTBOTO 38
HabntopeHve [Papnoobopyseane 2014/53/EC v nocneapaluy namexeHus, OrpaHuyaBaHe Ha ynotpebara Ha onpeaeneHi onacku
BELLIECTBA B ENEKTPUYECKO U €NEKTPOHHO obopyasare 2011/65/EC v nocneasaLuy u3MeHeHus, BouutenHo Aupextusa (EC)
2015/863].

—_—
Montecchio Maggiore, 05/07/2024 .

Peter Bjérnsson
Ynpagnsgawy [upekrop
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i
06. 00

[lexnapauwsTa(ute) 3a CbOTBETCTBME He €(Ca) BanugHa(u), ako Ce 13non3Ba(T) OTAEMNHO OT ocTaHanara YacT OT TekCTa Ha
[JokymeHTa ¢ ko Ha Xylem 001080076.
Lowara n Optimyze ca TbproBcki Mapki Ha Xylem Inc. unu Ha HAKOe OT HeilHUTe [bLUEPHI [PYKeCTBa.

Izjave o skladnosti
Clejte zadevno deklaracijo oznak na izdelku.

Elektricna ¢rpalka

93

ES-izjava o skladnosti (preod)

Xylem Service Italia S.r.l. s sedeZem na naslovu Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltaly izjavlja, da je
izdelek

ESHC... ali ESHF... elektritna ¢rpalka (glejte nalepko na zadniji strani)

izpolnjuje ustrezne dolocbe naslednjih evropskih direktiv

+ Direktiva o strojih 2006/42/ES in nadaljnje spremembe (Priloga Il - fiziéna ali pravna oseba, poobla$tena za sestavo tehniéne
dokumentacije: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Okoljsko primerna zasnova 2009/125/ES in nadaljnje spremembe, Uredba (EU) 2019/1781 in nadaljnje spremembe (elektricni
motor, ¢e je oznacen z IE2 ali IE3 ali IE4), Uredba (EU) &t. 547/2012 in nadaljnje spremembe (vodna ¢rpalka, ¢e je oznadena z
MEI)

in tehnicne standarde
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Glavni direktor

rev. 00
Izjava EU o skladnosti (St. 02)

1. EMC - Model aparatalizdelka: ESHC... ali ESHF... (glejte nalepko na zadniji strani)
RoHS - Edinstvena identifikacija EEO: ESHC ali ESHF...

2. Ime in naslov proizvajalca:

Xylem Service Italia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italija

3. Zaizdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

4. Predmet izjave: elektricna Crpalka.

5. Predmet izjave, ki je opisan zgoraj, je skladen z ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije

+ Direktiva 2014/30/EU z dne 26. februar 2014 in kasnejSe spremembe (elektromagnetna zdruzljivost).

+ Direktiva 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 in kasnejSe spremembe, vkljuéno z Direktiva (EU) 2015/863 (omejevanje uporabe
nekaterih nevamih snovi v elektrini in elektronski opremi).
6. Sklicevanja na uporabljene usklajene standard ali sklicevanja na druge tehnicne podatke v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v
izjavi:

« EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.
7. Priglaseni organ: - - -
8. Dodatne informacije:

RoHS - Priloga Il - Uporabe izvzete iz omejitev: svinec kot vezivni element v jeklu, aluminiju, bakrovih zlitinah [6(a), 6(b), 6(c)].
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Optimyze: glejte dokumentacijo, ki je prilozena nadzorni napravi [Radijska oprema 2014/53/EU in naknadne dopolnitve, Omejitev
uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi 2011/65/EU in naknadne dopolnitve, vkljuéno z Direktivo (EU)
2015/863].

Podpisano za in v imenu: Xylem Service ltalia S.r.l. .
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Glavni direktor
rev. 00

Izjava o skladnosti ni veljavna, e se uporablja lo¢eno od preostalega besedila kode dokumenta Xylem 001080076.
Lowara in Optimyze sta blagovni znamki druzbe Xylem Inc. ali ene od njenih héerinskih druzb.

Crpalka

C€

ES-izjava o skladnosti (preod)

Xylem Service ltalia S.r.l. s sedezem na naslovu Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy izjavlja, da je
izdelek

ESH... &rpalka (glejte nalepko na zadniji strani)

izpolnjuje ustrezne dolocbe naslednjih evropskih direktiv

+ Direktiva o strojih 2006/42/ES in nadaljnje spremembe (Priloga Il - fiziéna ali pravna oseba, poobla$tena za sestavo tehniéne
dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eco-design 2009/125/ES in nadaljnje spremembe, Predpis (EU) &t. 547/2012 in kasnej$e spremembe (vodna ¢rpalka v primeru
MEI oznake)

in tehnicne standarde
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Dodatne informacije:

Optimyze: e je priloZena ¢rpalki, glejte dokumentacijo, ki je priloZena nadzorni napravi [Radijska oprema 2014/53/EU in naknadne
dopolnitve, Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi 2011/65/EU in naknadne dopolnitve,
vkljuéno z Direktivo (EU) 2015/863)].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjorsson
Glavni direktor

rev. 00

Izjava o skladnosti ni veljavna, Ce se uporablja loceno od preostalega besedila kode dokumenta Xylem 001080076.
Lowara in Optimyze sta blagovni znamki druzbe Xylem Inc. ali ene od njenih héerinskih druzb.

Izjave o sukladnosti
Pogledaijte posebnu deklaraciju oznatavanja koja se nalazi na proizvodu.

Elektricna pumpa

EZ Izjava o sukladnosti (prijevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjeditem u Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ovime izjavljuje da
sliedeci proizvod

ESHC... ili ESHF... elektriéna pumpa (pogledaite naljepnicu na posljednjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva
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t
+ Direktive za strojeve 2006/42/EZ i naknadne izmjene i dopune (PRILOG Il - fiziCka ili pravna osoba ovlaStena za sastavijanje

tehnicke dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.),
+ Ekoloski dizajn 2009/125/EZ i naknadne izmjene i dopune, Uredbe (EU) 2019/1781 i naknadne izmjene i dopune (elektricni
motor, ako je oznacen IE2 li IE3), Uredbe (EU) br. 547/2012 i naknadne izmjene i dopune (pumpe za vodu ako imaju oznaku MEI)

i tehnicke standarde
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjorsson

Glavni Direktor
Rev. 00

Izjava o sukladnosti EU (br. 02)

1. EMC - Model uredaja/proizvod: ESHC... ili ESHF... (pogledajte naljepnicu na posljednjoj stranici)
RoHS - jedinstvena identifikacija EEE: ESHC ili ESHF...
2. Naziv i adresa proizvodaca:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italija
3. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca.
4. Predmet izjave: elektriCna pumpa.
5. Prethodno opisani predmet izjave je u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju
+ Direktivom 2014/30/EU od 26. veljate 2014. i naknadnim izmjenama i dopunama (elektromagnetska kompatibilnost).
+ Direktivom 2011/65/EU od 8. lipnja 2011. i naknadnom izmjenama i dopunama, ukljuéujuéi Direktivu 2015/863/EU (ograni¢enje
uporabe pojedinih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi).
6. Upucivanje na odgovarajuce uskladene standard u koristenju ili upu¢ivanje na druge tehnicke specifikacije, u odnosu na koje se
sukladnost izjavljuje:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Prijavijeno tijelo: - - -
8. Dodatne informacije:
(RoHS) - Dodatak Il - Primjene izuzete iz ogranicenja: olovo kao vezivni element u eliénim, aluminijskim i bakrenim legurama
[6(a), 6(b), 6(c)]-

Optimyze: oslonite se na dokument isporucen s uredajem za pracenje [Radio oprema 2014/53/EU i naknadne izmjene i dopune,
Ograni¢enje uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi 2011/65/EU i daljnje izmjene i dopune, ukljuujuéi
(EV) 2015/863 Direktivu].

Potpisao za i u ime: Xylem Service Italia S.r.l. -
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Glavni Direktor
Rev. 00

Izjava(e) o sukladnosti nije(nisu) vazec¢a(e) ako se koristi(e) odvojeno od ostalog teksta dokumenta tvrtke Xylem kod 001080076.
Lowara i Optimyze su zastitni znakovi tvrtke Xylem Inc. ili neke od njenih podruznica.

Pumpa

93

EZ Izjava o sukladnosti (prijevod)

Xylem Service Italia S.r.l., sa sjeditem u Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ovime izjavijuje da
sliedeci proizvod
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ESHC... pumpa (pogledajte naljepnicu na posljednjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva

+ Direktive za strojeve 2006/42/EZ i naknadne izmjene i dopune (PRILOG Il - fizicka ili pravna osoba ovlastena za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eko dizajn 2009/125/EZ i naknadne izmjene i dopune, Uredba (EU) br. 547/2012 i naknadne izmjene i dopune (vodene pumpe
ako je oznaceno kao MEI)

i tehnicke standarde
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Dodatne informacije:
Optimyze: ako se isporuéuje s pumpom, oslonite se na dokument isporucen s uredajem za pracenje [Radio oprema 2014/53/EU i
naknadne izmjene i dopune, Ogranienje uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi 2011/65/EU i daljnje
izmjene i dopune, ukljucujuéi (EU) 2015/863 Direktivu].

——
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
Glavni Direktor

Rev. 00

Izjava(e) o sukladnosti nije(nisu) vaze¢a(e) ako se koristi(e) odvojeno od ostalog teksta dokumenta tvrtke Xylem kod 001080076.
Lowara i Optimyze su zadtitni znakovi tvrtke Xylem Inc. ili neke od njenih podruznica.

Izjave o uskladenosti
Pogledajte izjavu o posebnoj oznaci koja se nalazi na proizvodu.

Elektricna pumpa

C€

Izjava o uskladenosti EK (prevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sediStem u Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ovime izjavljuje da
sledeci proizvod

ESHC... ili ESHF... elektriéna pumpa (pogledaijte nalepnicu na poslednjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe sledecih evropskih direktiva

+ Masinske direktive 2006/42/EC i naknadne izmene (PRILOG Il - fizicko ili pravno lice ovla$¢eno za sastavljanje tehnicke
dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eko-dizajn 2009/125/EC i naknadne izmene, Uredba (EU) 2019/1781 i naknadne izmene (elekiricni motor, ako ima oznaku IE2 ili
IE3 ili IE4), Uredba (EU) br. 547/2012 i naknadne izmene (pumpa za vodu ako ima oznaku MEI)

i tehnicke standarde
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
* EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjornsson
Generalni Direktor

rev. 00

Izjava o uskladenosti EU (br. 02)

1. EMC - Model aparata / proizvoda: ESHC... ili ESHF... (pogledajte nalepnicu na poslednjoj stranici)

RoHS - Jedinstvena identifikacija EEE: ESHC ili ESHF...
2. Naziv i adresa proizvodaca:
Xylem Service Italia S.r.l.
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Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italija

3. Ova izjava o uskladenosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca.

4. Predmet izjave: elektriéna pumpa.

5. Predmet deklaracije prethodno opisan u skladu je sa odgovarajucim zakonodavstvom Unije za uskladivanje

+ Direktiva 2014/30/EU od 26. februara 2014. i naknadne izmene (elektromagnetna kompatibilnost).

+ Direktiva 2011/65/EU od 8. juna 2011. godine i naknadne izmene, ukljucujuci Direktivu (EU) 2015/863 (ograniCenje upotrebe
odredenih opasnih materija u elektricnoj i elektronskoj opremi).

6. Upuivanje na odgovarajuce uskladene standard u upotrebi ili upu¢ivanje na druge tehnicke specifikacije, u odnosu na koje se
uskladenost izjavijuje:

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. OvlaS¢eno telo: - - -

8. Dodatne informacije:

(RoHS) - Prilog 11l - Primene izuzete od ograni¢enja: olovo kao vezivni element u ¢eliku, aluminijumu, legurama bakra [6(a), 6(b),
6(c)].

Optimyze: pogledajte dokumentaciju koja se dostavlja sa uredajem za pra¢enje [Radio oprema 2014/53/EU i naknadne izmene,
Ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i elektronskoj opremi 2011/65/EU i naknadne izmene, ukljuéujui
Direktivu (EU) 2015/863).

Potpisao za i u ime: Xylem Service ltalia S.r.I. -
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
Generalni Direktor
rev. 00
Izjava(e) o uskladenosti nije(su) vaZeca(e) ako se koristi odvojeno od ostatka teksta Xylem dokumenta sa Sifrom 001080076.
Lowara i Optimyze su zadtitni znakovi kompanije Xylem Inc. ili neke od njenih podruznica.

Pumpa

C€

Izjava o uskladenosti EK (prevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sediStem u Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ovime izjavljuje da
sledeci proizvod

ESH... pumpa (pogledajte nalepnicu na poslednjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe slede¢ih evropskih direktiva

+ Masinske direktive 2006/42/EC i naknadne izmene (PRILOG Il - fizicko ili pravno lice ovla$¢eno za sastavljanje tehnicke
dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eko-dizajn 2009/125/EC i naknadne izmene, Regulativu (EU) br. 547/2012 i naknadne izmene (pumpa za vodu ako postoji
oznaka MEI)

i tehnicke standarde
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

Dodatne informacije:

Optimyze: ako se isporuuje s pumpom, pogledajte dokumentaciju koja se dostavlja sa uredajem za pracenje [Radio oprema
2014/53/EU i naknadne izmene, Ogranienje upotrebe odredenih opasnih materija u elektri€noj i elektronskoj opremi 2011/65/EU i
naknadne izmene, ukljuCujuci Direktivu (EU) 2015/863].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 .

Peter Bjérnsson
Generalni Direktor

371



Declarations of Conformity

rev. 00

Izjava(e) o uskladenosti nije(su) vaZeca(e) ako se koristi odvojeno od ostatka teksta Xylem dokumenta sa Sifrom 001080076.
Lowara i Optimyze su zadtitni znakovi kompanije Xylem Inc. ili neke od njenih podruznica.

AnAwoeio guppopewoElo
Avarpére ot ouykekpipévn ORAwan oruavong Tou BpioKeTal OTO TTPOIGV.

HAekTpikn avTAia

C€

AnAwon EK Zuppépewang (perdopaan)

H Xylem Service Italia S.r.l., ue €dpa oto Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, dnAwver 611 10 Tpoidv
ESHC... | ESHF... nAektpikr avtAia (BAéme emikéta oTnv Teheutaia oehida)

mAnpoi TIg oxeTIKEG dlaTdgels Twv akohouBuwv Eupwmaikwv Odnyiv

* Mnyaviuara 2006/42/EK kai makoAouBeg Tpotromoiioeig (MAPAPTHMA Il - uoikd 1 vopiké TTpoowTTo e £50uaiodétnan yia
™ olvtagn TexvikoU apyeiou: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Okohoyikog axediaopog 2009/125/EK kar makéAouBeg Tpomromoiioeig, Kavoviouog (EE) 2019/1781 kai emakéAoubeg
TpomomoInaeig (NAEKTPIKGG KIVATAPaG, €av @éper orjuavan IE2 A IE3 r) IE4), Kavoviapds (EE) apiB. 547/2012 kai emakéAouBeg
TpomoToifaeig (avTAia vepou edv @épel arpavan MEI)

kI TexvikG TipdTuTIa
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
AieuBivwy ZopBouhog
avad. 00

AnAwon Zuppodpewong EE (ap. 02)

1. EMC - Movtého Zuokeurig/Mpoidvrog: ESHC... f ESHF... (BAéme emikéra oTnv TeAeutaia aeAida)
RoHS - Eviaia avayvwpian Tou HHE (nAekTpikou kai nAektpovikou eEomhiopol): ESHC fj ESHF...
2. Ovopa kai diEUBUVEN TOU KATAOKEUOOTH
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Autry n diAwon ouppdpewang exdidetal pe povadikr EuBGVN ToU KATAOKEUADTH.
4. Avtikeipevo Tng dAwang: nAekTpIKr avTAia.
5. To avTikeipevo TG dAwang Tou Trepiypd@eTal TApaTavw GUIMOPPWVETTI HE TN OXETIKI EVWoIakr vouoBeaia evappdviong
+ Odnyia 2014/30/EE 1ng 26n¢ ®eBpouapiou 2014 kar petayevéatepeg TpoTromroifoelg (nAekTpouayvnTiky oupBardmra).
+ Odnyia 2011/65/EE Tng 8ng louviou 2011 kar peTayevéaTepeg TpoTroToIRaelg, cupTepiAapBavopévng Tg odnyiag 2015/863/EE
(Trepiopiodg TG XPrONG OPICHEVWY ETTIKIVEUVWY OUCILV O€ NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKO EGOTTAIGO).
6. O1 avaopég aTa OYETIKG VWalakd TPATUTIA EVOPPGVIONG TTOU XPNOIKOTIoIoUVTal f aVOPOPES OE GANEG TEXVIKEG TIPOBIaY POGES,
0€ OXEOn JE TO oI GUMKOPQWan dnAWveTal:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Kovotroinpévo épyavo: - - -
8. NMpdabereg mAnpogopieg:
(RoHS) - Mapapmnua Il - Epapuoyég mou e§aipodvtal ammé Toug TepiopiopoUs: HeAUBBOG wg GuVAETIKG aToixgio ot XaAuBa,
ahoupivio, kpapara xahkou [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: avaTpéSTe aTNV TEKUNPiLaN TToU TTapéxeTal pe T ouakeur] mapakoAoUBnong [Padioetomhiopdg 2014/53/EE kai
petayevéaTepeg TpoTroToINGEIS, MepIopIopdg NG XPAONG OPICHEVWY ETIKIVOUVWV 0UTIWV G NAEKTPIKG Kai NAEKTPOVIKG e§0TTAIoHO
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2011/65/EE kai perayevéaTepeg Tpotromoifoeig, ouumepidapBavouévng g Odnyiag (EE) 2015/863).

Ymoypagetar yia Aoyapiaopé Kar €§ ovoparog Tg: Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
QieuBivwy ZopBouhog
avad. 00

HIOr 5iAwon/dnAwaeig ouupdpeuwang Oev eivar éykupn/éykupeg edv xpnaipoTroinBeilypnaigomoinBolv XwpIoTd amé 1o uTéAoITo
Keipevo Tou eyypagou Xylem pe kwdiké 001080076.
Lowara kar Optimyze eivai epmropikd orfiuara mg Xylem Inc. fj Twv Buyarpikwy .

Avthia

C€

AnAwon EK Zuppépewang (perdopaan)

H Xylem Service Italia S.r.l., ue £€dpa oTo Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, dnAwver 611 1o Tpoidv
ESH... avthia (BAéme eTikéra oy TeAeuTaia oeAida)

mAnpoi TIg oxeTIKEG dlaTdels Twv akohouBuwv Eupwmaikwv Odnyiv

* Mnyaviuara 2006/42/EK kai emakoAouBeg Tporomoifoeig (MAPAPTHMA II - uoikd 1 vopiké TTpoowTTo e £50uaiodoTnan yia
™ olvtagn TexvikoU apyeiou: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ Okohoyikdg ayediaopdg 2009/125/EK kar makéAouBeg Tpomomoiioeig, Kavoviopog (EE) apib. 547/2012 kai petayevéoTepeg
Tpomomoioeig (udpavTia eav Exer emonuavlei wg MEI)

Kal TeXVIKG TTpéTUTIO
+ EN 809:1998+A1:2009.
+ EN 16480:2021.

MpdaBeteg TAnpogopieg:

Optimyze: av Trapéxerar ue Ty avrAia, avaTpégTe aTnV TEKUNPiLon TToU TIapEXETal LE TN cuokeur] apakoAoUBnang
[Padio§omhioudg 2014/53/EE kai perayevéaTepeg TpomomoIfaeig, Mepiopiopdg TG XPRoNG OpIoUEVWV ETIKIVOUVWV OUCIWV OF
nAekTpIKG Kai nAekTpoviké egomhiopd 2011/65/EE kai petayevéaTepes Tpomromoiaelg, cupmepihapBavopévng mg Odnyiag (EE)
2015/863].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
AieuBivwy ZopBouhog
avab. 00

H/O1 driAwon/dnAwaoeig auppépeuwang dev ivar ykupn/éykupeg edv xpnaipotroinBeilxpnaipotoinBoly xwpioTd amd To uméAaro
Keipevo Tou eyypagou Xylem pe kwdiké 001080076.
Lowara kar Optimyze €ivai epmropikd arjuara mg Xylem Inc. 1} Twv Buyarpikwv Tng.

Uygunluk taahhiitnameleri
Uriinde iizerindeki isarete iliskin 6zel beyannameye bakin.

Elektrikli pompa

C€

AT Uygunluk Beyani (terciimesi)

Merkezi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan Xylem Service Italia S.r.l., isbu belge
ile
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ESHC... veya ESHF... elektrikli pompa (son sayfadaki etikete bakin)

asagidaki Avrupa Direktiflerinin gegerli kosullarini karsilar

+ 2006/42/AT Makine Direktifi ve miiteakip degisikliklern(EK I1 - teknik dosyayi doldurmakla yetkilendirilmis gercek ya da tiizel kisi:
Xylem Service Italia S.r.l.),

+ Eko-tasarim 2009/125/AT ve sonraki degisiklikler, Yonetmelik (AB) 2019/1781 ve sonraki degisiklikler (elekirik motoru, eger IE2
veya IE3 veya |E4 isaretliyse), Yonetmelik (AB) no. 547/2012 ve sonraki degisiklikler (su pompasi MEI isaretliyse)

ve teknik standartlar
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
* EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjormsson
Murahhas Aza
rev. 00

AB Uygunluk Taahhiitnamesi (n. 02)

1. EMC - Aparat/Uriin modeli: ESHC... veya ESHF... (son sayfadaki etikete bakin)
RoHS - 6zgiin EEE tanimlanmasi: ESHC veya ESHF-...
2. Ureticinin isim ve adresi:
Xylem Service Italia S.r..
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Bu uygunluk taahhtitnamesi ireticinin yegane sorumluludu altinda gikarilmistir.
4. Taahhtitnamenin icerigi: Elektrik pompas!.
5. Yukarida agiklanan beyanin hedefi, ilgili Birlik uyumlastirma mevzuati ile uyumludur
+ Direktif 2014/30/AB, 26 Subat 2014 ve miiteakip degisiklikler (elektromanyetik uyumluluk).
+ 8 Haziran 2011 tarihli 2011/65/AB Direktifi ve miiteakip degisiklikler, 2015/863/EU direkifi dahil (baz tehlikeli maddelerin
elektrikli ve elektronik cihazlarda kullaniminin kisitianmast).
6. Kullanilan ilgili uyumlagtiriimis standartlara ya da diger teknik ézelliklere yapilan atiflar, uygunluk beyan ile uyumludur:
+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.
+ ENIEC 63000:2018.
7. Onaylanmis kurulug: - - -
8. Ek bilgiler:
(RoHS) - Ek Il - Kisitlamalardan muaf uygulamalar: gelik, aliminyum, bakir alasimlarinda [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: izleme cihaziyla birlikte verilen belgelere bakin [Radyo ekipmani 2014/53/EU ve sonraki degisiklikler, Elektrikli ve
elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin kisitlanmasi 2011/65/EU ve sonraki degisiklikler, (AB) 2015/863
Direktifi dahil].
Namina imzalanan: Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjémnsson
Murahhas Aza
rev. 00

Uygunluk beyani/beyanlari, 001080076 kodlu Xylem belgesinin geri kalan metninden ayr olarak kullanildiginda gegerli degildir.
Lowara ve Optimyze, Xylem Inc. veya yan kuruluglarindan birinin ticari markalaridir.

Pompa

q3

AT Uygunluk Beyani (terciimesi)
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Merkezi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan Xylem Service Italia S.r.l., isbu belge
ile

ESH... pompasi (son sayfadaki etikete bakin)

asagidaki Avrupa Direktiflerinin gegerli kosullarini karsilar

+ 2006/42/AT Makine Direktifi ve miiteakip degisikliklern(EK I1 - teknik dosyayi doldurmakla yetkilendirilmis gercek ya da tizel kisi:
Xylem Service Italia S.r.l.),

+ 2009/125/AT eko tasarim Direktifi ve miiteakip degisiklikler, 547/2012 Sayili (AB) Yonetmelidi ve miiteakip degisiklikler (su
pompasi ME! isaretli ise)

ve teknik standartlar
+ EN 809:1998+A1:2009.
* EN 16480:2021.

Ek bilgiler:

Optimyze: Pompa ile birlikte verilmisse, izleme cihaziyla birlikte verilen belgelere bakin [Radyo ekipmani 2014/53/EU ve sonraki
degisiklikler, Elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin kisitlanmasi 2011/65/EU ve sonraki
degisiklikler, (AB) 2015/863 Direktifi dahil].

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérnsson
Murahhas Aza

rev. 00

Uygunluk beyani/beyanlari, 001080076 kodlu Xylem belgesinin geri kalan metninden ayr olarak kullanildiginda gegerli degildir.
Lowara ve Optimyze, Xylem Inc. veya yan kuruluslarindan birinin ticari markalandir.

3anBneHune 0 COOTBETCTBUM
CM. KOHKpETHOE 3asiBNeHIe O MAPKVPOBKE, MPUBEAEHHOE Ha U3aeniu.

AneKTpMyeCKuit Hacoc

C€

3asBneHue o cootBeTCcTBUM HopMaM EC (nepeBop opuruHana)

Komnanus Xylem Service Italia S.r.1., ronoHoi odmc kotopoit pacrionoxer no agpecy Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - ltaly (Aranus), HacTosmum 3asBnseT, 4To U3genve

ESHC... unu ESHF.... anexTpudeckuit Hacoc (CM. Haknewiky Ha nocneaHew CTpaHuLe)

ynoBneTeopsieT TpeboBaHNsM COOTBETCTBYIOLLVX NONOXEHHIA CrIEYHOLLMX EBPONEICKUX AUPEKTUB

+ [lupektviBa no mexaHuyeckomy obopynosanuio 2006/42/EC v nocnegytouve nonpasky (MPUNOXEHE Il — cusudeckoe v
l0pUaMYECKOe NULID, YMOMHOMOYEHHOE COCTaBMTL TEXHUYeCKuil nacnop: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ [upektua 06 axou3aiine 2009/125/EC ¢ nocnepytowmmy nonpaskamu, Pernament (EC) 2019/1781 ¢ nocnegyrowmmu
ronpasKkamu (3neKTpoMoTop, ecnit ecTb Mapkuposka IE2, IE3 unu IE4), Pernament (EC) Ne 547/2012 ¢ nocnegytoluymu
ronpasKkamu (BOASHON Hacoc, ecru ectb Mapkipoka MEI)

11 TEXHUYECKE CTaHAapTHI
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024
Peter Bjornsson

YnpaensitoLLmit ApexTop
Pen. 00
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[Deknapaums o cootBeTcTBUM HopMam EC (Het 02)

1. EMC - Mogenb annaparta / usgenus: ESHC... unu ESHF... (cm. Hakneiiky Ha nocnenHei cTpaxuLe)
RoHS — YHukanbHoe 0603HaueHue B EBponeiickoii skoHomuyeckoit 3oHe: ESHC unu ESHF ...

2. Hassahwe v agpec npoussoauTens:

Xylem Service Italia S.r..

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy

3. Hacrosiuasi aeknapaLus 0 COOTBETCTBYUM BbiMyLLEHA NOZ EAMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUTENS.

4. O6beKT NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBISY: ANEKTPUYECKMIA HACOC.

5. OBBEKT BbILLIEN3NOKEHHON AeKNapaLyin HaXOAUTCS B COOTBETCTBYUN C COOTBETCTBYHOLLM rapMOHU3MPOBAHHBIM CTaHAAPTOM
Esponeiickoro Coto3a

+ [lupektusa 2014/30/EU ot 26 chespans 2014 r. ¢ nocneaytLMMI U3MEHEHUSMU (3NEKTPOMArHUTHAsA COBMECTUMOCTb).

+ [upextua 2011/65/EU ot 8 mioHs 2011 r. ¢ nocnegyoLmmn nameHeHusamm, Bkntovas avpektuey (EU) 2015/863 (orpaHnyenve
1CMIONb30BAHMS OMPELENEHHbIX ONACHBIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM U ANEKTPOHHOM 06OpYA0BaHM).
6. Cebink Ha MCnonb3oBaHHbIE COOTBETCTBYHLLVME rapMOHU3NPOBAHHbIE CTaHAAPTLI UMK APYrve TEXHUYECKE YCTIOBWS, B
OTHOLLIEHUH KOTOPbIX AEKapupyeTCs COOTBETCTBME:

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. HotuenumpoBaHHbIi opraH: - - -
8. [lononHuTenbHas HGopMaLms:

RoHS - npunoxetue lll — BapuaHTbl NpUMEHEHNS, SBNSIOLLMECS UCKITHOYEHUSIMIA M3 OTPaHYEHMIA: CBUHEL, MCMONb3yeMblil B
Ka4ecTBe CBS3YHOLLErO 3MEMEHTa B CTaNbHbIX, amoMUHIEBbIX, MeHbIX crinasax [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: cM. AOKyMEHTaLWI0, NOCTABASEMYHO C KOHTPOMbHO-U3MEPUTENbHBIM YCTPOICTBOM [[lMpekTiBa no paanoobopyaoBaHuo
2014/53/EU v nocnegytowve nonpaskit, OrpaHnyeHue UCnonb3oBaHs HEKOTOPbIX ONMACHBIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM U
anexTpoHHom obopyaosaHm 2011/65/EU v nocnenytowme nonpasky, Bknioyast Qupektusy (EC) 2015/863).

Moanuch oT MMeHu 1 o nopy4enmio: Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjorsson
YnpasnsioLLyit AMpexTop
Pepn. 00

[lexnapaLmy COOTBETCTBIS HEAGUCTBUTENbHBI NP UCTIONB30BAHIM OTAEMBHO OT OCTANLHOrO TEKCTa AOKyMeHTa Xylem ¢ koom
001080076.

Lowara n Optimyze — Toprosble Mapku komnaxuu Xylem Inc. unu ofHoro 13 ee unuanos.

Hacoc

C€

3asBneHue o cootBeTcTBUM HopMaMm EC (nepeBop opuruHana)

Komnanus Xylem Service Italia S.r.l., ronoHoi odmc kotopoit pacrionoxer no agpecy Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy (Aranus), HacTosiwumum 3asBnseT, 4To U3genve

ESH... Hacoc (cM. Hakneitky Ha nocneaHei cTpauLe)

ynoBneTeopsieT TpeboBaHNsAM COOTBETCTBYIOLLVX NONOXEHHIA CrIEYHOLLMX EBPONEICKUX AUPEKTUB

+ [lupektviBa no mexaHuyeckomy obopypnosanuio 2006/42/EC v nocnegytove nonpaski (MPUNOXEHUE Il — cusudeckoe unu
I0pUaMYECKOE NULIO, YMOMHOMOYEHHOE COCTaBMTL TEXHUYECKuIA nacnop: Xylem Service Italia S.r.l.),

+ [upextusa no akogu3aiHy 2009/125/EC ¢ nocnenytowmmm uameHeHnamu pernamedt (EU) Ne 547/2012 ¢ nocnegytowmm
3MeHeHUsIMU (BOLSHbIE HACOCHI NpY Hanumu Mapkuposku MEI)

N TeXHUYeCKe CTaHAapThbl

+ EN 809:1998+A1:2000.
* EN 16480:2021.
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[lononHuTensHas uHopMaLms:

Optimyze: ecnv nocTaBnsieTCs ¢ HaCOCOM, CM. [JOKYMEHTALIMIO, NOCTaBNSAEMYIO C KOHTPONbHO-M3MEPHTENBHBIM YCTPOICTBOM
[AvpekTnea no paauoobopyaosaHuio 2014/53/EU n nocnepytolme nonpasku, OrpaHiyeHme NCnonb3oBaHNs HEKOTOPBIX OMacHbIX
BELLECTB B 3MEKTPUYECKOM 1 3MeKTpoHHOM 06opyzaoBaun 2011/65/EU v nocnegytowme nonpasky, Bktovast Jupextusy (EC)
2015/863].

—_—
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
YnpaenstoLLuit aupexTop

Pen. 00

[lexnapaLyv COOTBETCTBIS HEAGMCTBUTENbHbI MPY UCTIONB30BAHM OTAENBHO OT OCTaNbLHOrO TEKCTa AOKyMeHTa Xylem ¢ kogom
001080076.
Lowara n Optimyze — ToproBble Mapku koMnauy Xylem Inc. unu ogHoro 13 ee unuanos.

[Deknapauii BignoBigHoOCT
[vB. KOHKPETHY AieknapaLyito Npo MapKyBaHHs, HaHECEHY Ha BUPOOI.

EnexTpuynmii Hacoc

C€

3asBa npo BiAnoBiaHicTL Hopmam €C (nepeknag)

Xylem Service Italia S.R.L. 3i wrab-ksapTupoto 8 Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy uvm 3assnse,
LLIO HACTYMHiA NPOBYKT

ESHC... abo ESHF... enektpuiHmit Hacoc (4uB. Haminky Ha OCTaHHii CTOPIHLY)

3a[10BONbHSIE BiNOBIAHUM NOMOXEHHSIM Takix anpexTve €sponeiickoro Coosy

+ [lupekTuBa LLoA0 MalLMHHOro obnagHanHs 2006/42/EC i3 noganblummi nonpaskamu (QOJATOK Il — dhianyna abo opuanyHa
ocoba, ynoBHOBaXeHa CKacTy TexHivHuiA dpaiin: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ [lupektisa npo exoau3aitd 2009/125/EC i3 noganblummu nonpaskamu, Pernament (€C) 2019/1781 i3 nopanbiuumm nonpaekamu
(enextpomorTop, sk € MapkyBaHHs IE2, IE3 abo IE4), Pernament (€C) Ne 547/2012 i3 noganslumumm nonpaskami (BOAAHMIA
Hacoc, SKLLO € MapkyBatHs MEI)

Ta TEXHIYHi CTaHaapTy
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjérsson
KepisHuit gupekTop
nepern. 00

3asBa npo BiAnoBiaHicTL Hopmam €C (Ne 02)

1. EMC - Mogenb npunagy/Bupoby: ESHC... abo ESHF... (auB. Haninky Ha ocTaHHiil CTopiHLj)
RoHS - YHikanbHa ineHtudikavis EEE: ESHC a6o ESHF...
2. Hasga it aipeca KoMnaHii-BUpoBHUKa:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
[Tanis
3. L peknapauis BignoBiaHOCTI BUAAHa Mif, BUKIIOYHY BiAMOBiAaNbHICTb BUPOOHKKa.
4. O6'ekT feknapaLli: enexTpu4Huil Hacoc.
5. OnucaHuit 06'exT Aekrnapallii Bignosigae BUMOram BifnoBIAHONO rapMoHi3aLiiiHOro 3akoHoAaBCTBa £BPOCOI03Y
+ [lnpektusa 2014/30/EC 8in 26 niotoro 2014 p. i3 noganbLuyMi nonpaBkamy (€nexTpoMarkitHa CyMIicHICTb).
+ [upextusa 2011/65/EU Big 8 uepsHs 2011 p. i3 noganbLuvmm nonpaskamu, Bkntodatouu Jupextusy 2015/863/EU (oo
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0GMEXEHHS BUKOPUCTaHHS NEBHUX HEBE3NEYHUX PEYOBUH B ENIEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY 06NafHaHH).

6. MocunaxHs Ha BUKOPUCTOBYBAHI BINOBIAHI rapMOHI30BaHi CTaHAapTH abo iHLLi TEXHIYHI yMOBM LLOAO 3asIBNEHOI CYMICHOCTI:

+ EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011, EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007
+A1:2011, EN IEC 61000-6-4:2019.

+ ENIEC 63000:2018.

7. OpraH TexHi4HOi ekcnepTam - - -

8. [onarkosa iHopmaLlis:

(RoHS) — [lonarox IIl. BapianTy 3acTocyBaHHs 6e3 0OMexXeHb: CBIHELb K 38'A3yBanbHIUI €NEMEHT Y cTari, amioMiHii, MigHUX
cnnasax [6(a), 6(b), 6(c)].

Optimyze: avB. AOKyMEHTALjt0, L0 NOCTaYaEThCs 3 KOHTPONbHO-BIMIIOBANBHUM MPUCTPOEM [[lpeKTVBa LLOAO paaioobnasHaHHs
2014/53/EU Ta nopanbLui nonpasky, OBMeXeHHS BUKOPUCTAHHS Aeskux HeBE3NEYHIX PEYOBMH B ENEKTPUYHOMY il €NEKTPOHHOMY
yctaTkyBaHHi 2011/65/EU Ta noganblui nonpasku, Bkio4Ho 3 upektusoio (€C) 2015/863).

MNipnncaHo Bia imei Ta 3a fopyyerHaM: Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 05/07/2024

Peter Bjornsson
KepiBrui aupekTop
nepern. 00

[lexnapaLii BiANOBiAHOCTI HEMAilCHi B pa3i BUKOPUCTaHHS OKPEMO Bifj PeLLTM TEKCTY AokymeHTa Xylem i3 kogom 001080076.
Lowara i Optimyze € ToproenbHUMM Mapkami komnanii Xylem Inc. abo opiei 3 ii sovipHix kKomnaHii.

Hacoc

C€

3asBa npo BignoBiaHicTL Hopmam EC (nepeknag)

Xylem Service Italia S.R.L. 3i wrab-ksapTupoto B Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy uvm 3asBnse,
L0 HaCTYMHWIA MPOAYKT

ESH... Hacoc (aue. Haninky Ha oCTaHHii CTOPIHLY)

3a10BOMbHSE BIAMOBIHUM NONOXEHHSAM TakvX AVpexTMB EBponeiicbkoro Cotoay

+ [vpexTuBa om0 MalumnHHoro obnagHaxHs 2006/42/EC i3 noganslummi nonpaskamy (JOOATOK Il — chisnyna abo topuaunyHa
ocoba, ynoBHOBaXeHa CKnacTy TexHiuHuiA cpaiin: Xylem Service ltalia S.r.l.),

+ [lupektuBa npo exoguaaitd 2009/125/EC i3 noganbLummu nonpaskamu, pernameHt (EU) Ne 547/2012 i3 noganbLummm
ronpaskamu (BOASHI Hacocy 3a HasiBHOCTi MapkysaHHs MEI)

Ta TEXHIYHi CTaHAapTH
+ EN 809:1998+A1:2009.
« EN 16480:2021.

[Jlonatkosa iHchopmaLiis:

Optimyze: siKLo HaaaHO B KOMMEKTI 3 HACOCOM, AVB. [LOKYMEHTALiHO, L0 NOCTaYa€eThCs 3 KOHTPOMBHO-BUMIPIOBANBHIM
npucTpoem [AupekTiBa oo pagioobnagHanHs 2014/53/EU ta noganbLui nonpasky, OBMEXeHHs BUKOPUCTaHHS AesKuX
Hebe3neyH X Pe4OBIH B €NEKTPUYHOMY il enexTpoHHOMY ycTaTkyBaHHi 2011/65/EU Ta nopanbLui nonpasku, BKIKYHO 3
[NupexTusoto (E€C) 2015/863).

Montecchio Maggiore, 05/07/2024 —
Peter Bjornsson
KepisHuit gupexTop

nepern. 00

[lexnapauii BignoBiAHOCTi HEIMCHI B pa3i BUKOPUCTaHHS OKPEMO Bif PeLLTy TekcTy dokymenTa Xylem i3 kogom 001080076.

Lowara i Optimyze € ToproenbHUMM Mapkamu komnakii Xylem Inc. abo opiei 3 ii jovipHix kKomnaii.
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Technical appendix

Appendice tecnica * Technical appendix * Annexe technique * Technischer
Anhang ¢ Apéndice técnico * Anexo técnico * Technische bijlage * Teknisk bilag
* Teknisk vedlegg * Tekniska appendix * Tekninen liite * Taeknilegur vidauki
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Italiano

1. Tipo di pompa

2. Numero di serie + data di
fabbricazione

3. Pressione massima d’eserci-
zio

4. Temperatura massima ope-
rative del liquido

5. Temperatura minima operati-
ve del liquido

6. Codice pompa

7. Diametro intero della girante
(solo per giranti non tornite)

8. Diametro ridotto della giran- te
(solo per giranti tornite)

9. Campo della portata

10. Campo della prevalenza

11. Velocita

12. Potenza pompa nominale o
massima (unita della pompa
elettrica); potenza pompa
massima assorbita (pompa)

13. Indice di efficienza minimo
14. Efficienza idraulica nel punto
di efficienza migliore (solo per
giranti tornite)

15. Peso

Deutsch

1. Pumpentyp

2. Seriennummer + Herstel-
lungsdatum

3. Maximaler Betriebsdruck

4. Maximale Medientemperatur
fur den Betrieb

5. Mindest-Betriebstemperatur
der Flussigkeit

6. Pumpen-Code

7. Durchmesser des komplet-
ten Laufrads (nur fir kom- plette
Laufréder)

8. Durchmesser des reduzier-
ten Laufrads (nur fir gekirz- te
Laufrader)

9. Durchflussbereich

10. Forderhéhenbereich

11.  Drehzahl

12.  Nenn- oder maximale
Pum- pleistung (elektrische
Pum- peneinheit); Maximale
Pum- penleistungsaufnahme
(Pumpe)

13.  Minimaler Effizienzindex
14. Hydraulische Effizienzam
besten Effizienzpunkt (nur fiir
gekirzte Laufrader)

15.  Gewicht

Nederlands
1. Type pomp
2. serienummer + productieda-

English

1. Pump type

2. Serial number + date of ma-
nufacture

3. Maximum operating pressu- re
4. Maximum operating liquid
temperature

5. Minimum operating liquid
temperature

6. Pump code

7. Fullimpeller diameter (only for
full impellers)

8. Reduced impeller diameter
(only for timmed impellers)

9. Flow range

10. Head range

11. Speed

12. Nominal or maximum pump
power (electric pump unit);
maximum pump power ab-
sorbed (pump)

13. Minimum efficiency index
14. Hydraulic efficiency in best
efficiency point (only for trim-
med impellers)

15. Weight

Espaiiol

1. Tipo de bomba

2. Numero de serie y fecha de
fabricacion

3. Presion maxima de funcio-
namiento

4. Temperatura del liquido de
funcionamiento maxima

5. Temperatura del liquido de
funcionamiento minima

6. Codigo de la bomba

7. Didametro del impulsor com-
pleto (solo para impulsores
completos)

8. Diametro del impulsor redu-
cido (solo para impulsores
activados)

9. Rango del caudal

10. Rango de carga hidraulica
11.  Velocidad

12. Potencia de la bomba
nomi- nal o maxima (unidad de
bomba eléctrica); potencia
maxima de la bomba absor- bida
(bomba)

13. Indice de eficiencia minimo
14. Eficiencia hidraulica en el
mejor punto de eficiencia (solo
para impulsores activa- dos)
15. Peso

Dansk
1. Pumpetype
2. Serienummer + fremstilling-
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Frangais

1. Type de pompe

2. Numéro de série + date de
fabrication

3. Pression maximale de fonc-
tionnement

4. Température maximale de li-
quide en fonctionnement

5. Température minimale de li-
quide en fonctionnement

6. Code de la pompe

7. Diameétre de roue compléte
(seulement pour les roues
complétes)

8. Diameétre de roue réduit
(seulement pour les roues
rectifiées)

9. Gamme de débit

10. Plage de hauteur manomé-
trique

11. Vitesse

12. Puissance nominale ou ma-
ximale de la pompe (unité de
pompe électrique) ; puis- sance
de pompe maximale absorbée
(pompe)

13. Indice de rendement mini-
mal

14. Rendement hydraulique au
point de meilleur rendement
(seulement pour les roues
rectifiées)

15. Poids

Portugués

1. Tipo de bomba

2. NUmero de série + data de
fabrico

3. Pressdo maxima de funcio-
namento

4. Temperatura maxima do li-
quido de funcionamento

5. Temperatura minima do li-
quido de funcionamento

6. Codigo da bomba

7. Didmetro integral do impul-
sor (apenas para rotores in-
tegrais)

8. Didametro reduzido do impul-
sor (apenas para rotores
aparados)

9. Intervalo de fluxo

10. Intervalo da cabega

11.  Velocidade

12.  Poténcia nominal ou maxi-
ma da bomba (unidade de
bombeamento eléctrica); po-
téncia maxima da bomba
absorvida (bomba)

13. Indice de eficiéncia minima
14. Eficiéncia hidraulica no
pon- to de melhor eficiéncia
(ape- nas para rotores
aparados)

15. Peso

Norsk
1. Pumpetype
2. Serienummer + produksjon-
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tum

3. Maximale bedrijfsdruk

4. Maximale bedrijfstempera-
tuur van de vloeistof

5. Minimale werktemperatuur
van de vloeistof

6. Pompcode

7. Diameter volledige waaier
(alleen voor volledige waaiers)
8. Gereduceerde diameter van
de waaier (alleen voor inge-
korte waaiers)

9. Stroombereik

10. Bovenbereik

11.  Toerental

12.  Nominale of maximale
pompvermogen (elektrische
pomp); maximale pompver-
mogen geabsorbeerd (pomp)
13.  Index voor minimale
efficién- tie

14. Hydraulische efficiéntie in
beste efficiéntiepunt (alleen voor
ingekorte waaiers)

15.  Gewicht

Svenska

1. Pumptyp

2. Serienummer + tillverkning-
sdatum

3. Maximalt driftstryck

4. Maximal vatsketemperatur
under drift

5. Minimal vatsketemperatur
under drift

6. Pumpkod

7. Hel pumphjulsdiameter (en-
dast for hela pumphijul)

8. Reducerad pumphjulsdiame-
ter (endast for trimmade
pumphijul)

9. Flddesomrade

10.  Tryckhéjdomrade

11.  Varvtal

12. Nominell eller maximal
pum- peffekt (elektrisk pumpen-
het); maximal pumpeffekt
absorberad (pump)

13.  Minimalt effektivitetsindex
14. Hydraulisk effektiviteti den
basta effektivitetspunkten
(endast for timmade pumphjul)
15.  Vikt

Eesti

1. Pumba tuiiip

2. Seerianumber + tootmiskuu-
péev

3. Maksimaalne t66rohk

4. Maksimaalne vedeliku t66-
temperatuur

5. Minimaalne vedeliku t66tem-
peratuur

6. Pumbakood

7. Taielik tiiviku 1abimd6t (ainult
taistiivikute puhul)

8. Vahendatud tiiviku labimoot
(ainult karbitud tiivikute pu- hul)
9. Vooluulatus

sdato

3. Maksimalt driftstryk

4. Maksimumstemperatur pa
driftsvaeske

5. Minimum driftsvaesketempe-
ratur

6. Pumpekode

7. Fuld pumpehjul diameter (kun
fulde pumpehijul)

8. Fuld pumpehjul diameter (kun
beskarne pumpehjul)

9. Flowinterval

10. Interval for lgftehgjde

11. Hastighed

12.  Nominel eller maksimal
pumpeeffekt (elektrisk pum-
peenhed); maksimal absor-
beret pumpeeffekt (pumpe)

13.  Indeks for minimumseffekti-
vitet

14. Hydraulisk effektivitet i bed-
ste driftspunkt (kun for be-
skarne pumpehjul)

15. Veegt

Suomi

1. Pumpputyyppi

2. Sarjanumero + valmistuspai-
va

3. Suurin sallittu kayttdpaine

4. Nesteen suurin sallittu kayt-
télampatila

5. Nesteen alin sallittu kaytto-
lampdtila

6. Pumpun koodi

7. Tayden juoksupydran halkai-
sija (vain taydet juoksupyd- rat)
8. Pienennetty juoksupydran
halkaisija (vain trimmatut
juoksupyorat)

9. Virtausalue

10. Nostoalue

11.  Kierrosluku

12.  Pumpun nimellis- tai
maksi- miteho
(sdhképumppuyksik- ko), suurin
pumpun ottoteho (pumppu)

13.  Vahimmaistehokkuusindeks
i

14. Hydraulinen tehokkuus par-
h tehokkuuspist a
(vain trimmatut juoksupy®6- rat)
15.  Paino

LatvieSu

1. Sukna tips

2. Sérijas numurs + razoSanas
datums

3. Maksimalais darba spie- diens
4. Maksimala darba Skidruma
temperatdra

5. Minimala darba Skidruma
temperattra

6. Stkna kods

7. Pilns darbrata diametrs (tikai
lielaka izméra darbratiem)

8. Samazinats darbrata dia-
metrs (tikai mazaka izméra
darbratiem)
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sdato

3. Maksimalt brukstrykk

4. Maksimal veesketemperatur
ved bruk

5. Minimal vaesketemperatur ved
bruk

6. Pumpekode

7. Full lgpehjulsdiameter (kun
ved fulle Igpehjul)

8. Reduser Igpehjulsdiameter
(kun ved justert Igpehjul)

9. Stremningsomrade

10. Trykkhgydeomrade

11. Hastighet

12.  Nominell eller maksimal
pumpekraft (elektrisk pum-
peenhet). Maksimal absor- bert
pumpekraft

13.  Minimal virkningsindeks
14. Hydraulisk virkning pa
beste virkingspunkt (kun ved til-
passede lgpehjul)

15.  Vekt

islenska

1. Gerd deelu

2. Radnumer + framleidsludag-
setning

3. Hamarks vinnuprystingur

4. Hamarkshiti vinnsluvokva

5. Lagmarks vokvahitastig vin-

nu
6. Deelukodi

7. Fullt ummal deeluhjéls (adeins
fyrir fullar deelur)

8. Minnkad ummal daeluhjdls
(adeins fyrir daeluhjolsstillin- gar)
9. Flzedisvid

10. Haussvid

11. Hradi

12. Nafn- eda hamarks daeluor-
ka (egund rafmagnsdeelu);
hamarks deeluorka frasogast
(deela)

13. Lagmarks nytingarvisir

14. Vokvanyting vid besta
nytin- garpunkt (adeins fyrir
daeluh- jélsstillingar)

15. Pyngd

Lietuviy k.

1. Siurblio tipas

2. Serijos numeris ir pagamini-
mo data

3. Maksimalus darbinis slégis
4. Maksimali darbiné skyscio
temperatiira

5. Minimali darbiné skyscio
temperatiira

6. Siurblio kodas

7. Visos sparnuotés skersmuo
(tik naudojant visg sparnuo- te)
8. Sumazintos sparnuotés
skersmuo (tik naudojant pri-
taikoma sparnuote)
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10.  Surukdrguse vahemik
11.  Kiirus

12.  Pumba nimi- voi
maksimaal- ne voimsus
(elektriline pum- baseade);
maksimaalne pumba
energiatarve (pump)

13.  Minimaalne efektiivsuse in-
deks

14. Huidrauliline efektiivsus
pari- mas efektiivsuse punktis
(ai- nult karbitud tiivikute puhul)
15. Kaal

polski

1. Typ pompy

2. Numer seryjny + data pro-
dukgiji

3. Maksymalne ci$nienie ro-
bocze

4. Maksymalna temperatura
cieczy podczas pracy

5. Minimalna robocza tempera-
tura cieczy

6. Kod pompy

7. Srednica petnego wirnika
(tylko wirniki petne)

8. Srednica wirnika zredukowa-
nego (tylko wirniki zreduko-
wane)

9. Zakres natezenia przeptywu
10. Zakres wysokosci podno-
szenia

11.  Predkos$¢ obrotowa

12.  Znamionowa lub
maksymal- na moc pompy
(zespdt pom- py elektrycznej);
maksymal- na przyjeta moc
pompy (pompa)

13. Indeks wydajnosci minimal-
nej

14.  Wydajno$¢ hydrauliczna w
punkcie najwyzszej wydaj- nosci
(tylko wirniki zreduko- wane)
15. Ciezar

magyar
1. Szivattyu tipusa

2. Sorozatszam + gyartas kelte
3. Maximalis zemi nyomas

4. Maximalis Gizemi folyadék-
hémérséklet

5. Minimalis Gzemi folyadék-
hémérséklet

6. Szivattyu kodja

7. Teljes jarokerék atmérdje
(csak teljes jarokerekek ese- tén)
8. CsoOkkentett jarokerék atmeé-
ré (csak levagott jarodkerekek
esetén)

9. Kapacitastartomany

10. Nyomomagassag-
tartomany

11.  Fordulatszam

12.  Névleges vagy maximalis
szivattyGteljesitmény (elek-
tromos szivattylegység);
maximalis elnyelt szivattyu-

9. Plismas diapazons

10. Augstumspiediena diapa-
zons

11.  Atrums

12.  Nominala vai maksimala
sikna jauda (elektriska stk- na
iekarta); maksimala ab- sorbéta
sikna jauda (stknis)

13.  Minimalas efektivitates in-
dekss

14. Hidrauliska efektivitate
aug- stakaja efektivitates punkta
(tikai mazaka izméra darbra-
tiem)

15. Svars

Cestina

1. Typ Cerpadla

2. Sériové ¢islo + datum vyro- by
3. Maximalni provozni tlak

4. Maximalni teplota provozni
kapaliny

5. Minimalni teplota provozni
kapaliny

6. Kéd Cerpadla

7. Prameér plného obézného kola
(pouze pro plna obézna kola)

8. Primeér zmenSeného obéz-
ného kola (pouze pro ofiznu- ta
obézna kola)

9. Priitokova rychlost

10. Rozsah dopravni vysky

11.  Otacky

12. Nominalni nebo maximalni
vykon Eerpadla (jednotky
elektrického ¢erpadla); maxi-
malni pfikon ¢erpadla (Cer-
padlo)

13.  Index minimalni u€innosti
14. Hydraulicka G¢innost v
bodé s nejlepsi u€innosti (pouze
pro ofiznuta obézna kola)

15.  Hmotnost

Romana

1. Tip pompa

2. Numar de serie + data fabri-
catiei

3. Presiune de functionare ma-
Xima

4. Temperatura maxima lichid n
stare de functionare

5. Temperatura minima lichid in
stare de functionare

6. Cod pompa

7. Diametru rotor cu pale de di-
mensiuni complete (doar pentru
rotoarele cu pale de dimensiuni
complete)

8. Diametru rotor cu pale de di-
mensiuni reduse (doar pen- tru
rotoarele cu pale cu dia- metru
exterior redus)

9. Interval debit

10. Interval presiune
hidrostatica
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9. Srauto kiekis

10. Patvankos ribos

11.  Greitis

12.  Normali arba didZiausia va-
riklio galia (elektrinis siurblio
blokas); maks. absorbuoja- ma
siurblio galia (siurblys)

13. Maziausias efektyvumo
koe- ficientas

14. Hidraulinis efektyvumas
efektyviausiame taske (tik
naudojant pritaikomas spar-
nuotes)

15.  Svoris

Slovencina

1. Typ Cerpadla

2. Sériové ¢islo + datum vyro- by
3. Maximalny prevadzkovy tlak
4. Maximalna prevadzkova te-
plota kvapaliny

5. Minimalna prevadzkova te-
plota kvapaliny

6. Kod Cerpadia

7. Uplny rozmer obezného ko-
lesa (len pre uplné obezné
kolesa)

8. ZmenSeny priemer obezné-
ho kolesa (len pre ozubené
obezné kolesa)

9. Rozsah prietoku

10. Rozsah vodnej nadrze

11.  Rychlost

12.  Menovity alebo maximalny
vykon Eerpadla (elektrické
Cerpacie zariadenie), maxi-
malny prikon ¢erpadla (Cer-
padlo)

13.  Index minimalnej efektivity
14. Hydraulicka efektivita v
naj- lepSom bode efektivity (len
pre ozubené obezné kolesa)

15.  Hmotnost

Bbnrapcku

1. Tun nomna

2. CepueH Homep+aaTa Ha
NPOM3BOACTBO

3. MakcumanHo paboTHo
HansraHe

4. MakcumanHa paboTtHa
TemnepaTypa Ha Te4HoCTTa
5. MuHumanHa paboTtHa
Temneparypa Ha Te4HocTTa
6. Kog Ha nomnara

7. QnameTbp Ha uenusi potop
(camo 3a uenwu potopw)

8. lnameTbp Ha HamaneHus
poTop (camo 3a u3psizaHu
poTopwm)

9. lnanasoH Ha gebuta

10. [Owana3oH Ha Hanopa
11.  Ckopoct

12.  HomwuHanHa vnu
MaKcKMarHa MOLLHOCT Ha
nomnara (enekrpuyecka
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teljesitmény (szivattyu)

13.  Minimalis hatékonysagiin-
dex

14. Hidraulikus hatékonysag a
legjobb hatékonysagi ponton
(csak a levagott jarékerekek
esetén)

15. Tdémeg

Slovenséina

1. Vrsta €rpalke

2. Serijska Stevilka + datum
proizvodnje

3. Najvedji delovni tlak

4. Najvisja temperatura delov- ne
tekocine

5. NajmanjSa temperatura de-
lovne tekocine

6. Koda ¢rpalke

7. Polni premer rotorja (samo za
polne rotorje)

8. ZmanjSan premer rotorja
(samo za prirezane rotorje)

9. Razpon pretoka

10. Velikost glave

11.  Hitrost

12. Nominalna ali najvec¢ja mo¢
Crpalke (elektriCna ¢rpalna
enota); najvecja sprejeta mo¢
Crpalke (Crpalka)

13.  Indeks najmanjse ucinkovi-
tosti

14.  Ucinkovitost hidravlicne
¢rpalke na tocki najvecje
ucinkovitosti (samo za obre-
zane rotorje)

15. Teza

EAAnvika

1. TUTog avtAiag

2. ZeIplakog apiBuog +
NUEPOMNVIO KATOOKEUNG

3. Méyiotn AsiToupyikn TTieon
4. MéyioTn Bepuokpaaia uypoU
yia AgiIToupyia

5. EAdx10Tn Bepuokpacia uypol
yia AsiToupyia

6. Kwdikdg avTAiag

7. NAAPNG dIAPETPOG avTAiag
(MOVO yIa TIANPEIG PTEPWTEG)

8. Meiwpévn dIAueTPog avTAiag
(MOVO YO avTIOTaBUIoPEVEG
PTEPWTEG)

9. MNedio pong

10. EUpog KepaAng

11.  Taxomnta

12.  OvopaoTIKA A péyioTn
10x0¢g avTAiag (Jovada
NAEKTPIKAG avTAiag), péyiomn
atroppo@oupevn 1I0XUG avTAiag
(avTAia)

13.  Agiktng eAdxI0TNG
atmédoong

14. YdpauAikr arédoon 610
kaAUTEPO duvatd onueio
amédoong (Mévo yia

11.  Viteza

12.  Putere nominald sau maxi-
ma a pompei (unitate de
pompare electrica); putere
maxima absorbita a pompei
(pompa)

13. Indice de eficientd minima
14. Eficienta hidraulica in punc-
tul de eficienta optima (doar
pentru rotoarele cu pale cu
diametru exterior redus

15. Greutate

Hrvatski

1. Vrsta pumpe

2. Serijski broj + datum proiz-
vodnje

3. Najvedi radni tlak

4. Maksimalna radna tempera-
tura tekucine

5. Minimalna radna temperatu-
ra tekucine

6. Sifra pumpe

7. Promijer cijelog rotora (samo
za cijele rotore)

8. Promjer skraé¢enog rotora
(samo za skracéene rotore)

9. Raspon protoka

10. Raspon visine dobave
11. Brzina

12.  Nominalna ili maksimalna
snaga pumpe (jedinica elek-
tricne pumpe); maksimalna
apsorbirana snaga pumpe
(pumpa)

13.  Minimalniindeks
ucinkovito- sti

14. Hidrauli¢ka u€inkovitost u
tacki najvece ucinkovitosti (samo
za skracéene rotore)

15. Tezina

Tirkce

1. Pompa tipi

2. Seri numarasi + Uretim tarihi
3. Maksimum galisma basinci
4. Maksimum galisma sivi si-
cakligi

5. Minimum galisma sivi sicak-
ITe]]

6. Pompa kodu

7. Tam cark ¢capi (sadece tam
carklar igin)

8. Azaltilmis cark capi (sadece
kesilmis garklar igin)

9. Akig arahgi
10. Kafa aralig
1. Hz

12.  Nominal veya maksimum
pompa guicti (elektrikli pom- pa
Unitesi); emilen maksi- mum
pompa glicli (pompa)

13.  Minimum verimlilik indeksi
14. Enverimli noktada hidrolik
verimliligi (sadece kesilmis
carklar igin)

15.  Agirlik
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nomna); MakcumanHa
M3Mon3BaHa MOLLHOCT Ha
nomnata (nomna)

13. WHpekc Ha MyMHMManHa
edekTuBHOCT

14.  XwppaBnuyHa
eeKTUBHOCT B TOYKaTa Ha Han-
nobpa edekTmBHOCT (Camo 3a
n3psi3aHn poTopu)

15. Terno

Srpski

1. Tip pumpe

2. Serijski broj + datum proiz-
vodnje

3. Maksimalni radni pritisak

4. Maksimalna radna tempera-
tura tecnosti

5. Minimalna radna temperatu-
ra te€nosti

6. Kod pumpe

7. Precnik celog rotora (samo za
cele rotore)

8. Precnik skraéenog rotora
(samo za skraéene rotore)

9. Opseg protoka

10. Opseg pritiska

11. Brzina

12.  Nominalna ili maksimalna
snaga pumpe (jedinica elek-
tricne pumpe); maksimalna
apsorbovana snaga pumpe
(pumpa)

13.  Minimalni indeks
efikasnosti

14. Hidrauli¢na efikasnost u
tac- ki najvece efikasnosti (samo
za skraéene rotore)

15. Tezina

Pycckui

1. Tun Hacoca

2. CepuiiHbI HoMep + faTa
M3roToBMNEHNs!

3. MakcumanbHoe paboyee
faBrneHvie

4. MakcumanbHasi paboyas
Temneparypa XuaKkocTu

5. MuHumanbHas patoyas
Temneparypa XuaKocTu

6. Kog Hacoca

7. DnameTp nonHopasmepHoro
paboyero koneca (Tonbko Ans
NOMHOPa3MepPHbIX MOMHbIX
pabounx konec)

8. [lnameTp yMeHbLUEHHOro
pabouyero koneca (Tonbko Ans
yMeHbLUEHHbIX paboymx konec)
9. lnanasoH pacxopa

10. [Owana3oH Hanopa

11.  Yactora BpaiieHust

12.  HomuHanbHas unu
MaKkcMmarsbHast MOLLHOCTb
Hacoca (3neKTpUYeckuii Hacoc);
MaKcumarnbHasi norrollaemasi
MOLLHOCTb Hacoca (Hacoc)

13.  MuHumanbHbIn KMAQ

14. Twppasnuueckun KIMa s
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QAVTIOTABUIOUEVEG PTEPWTEG)
15.  Bdpog

AHrnincbka

1. Tun Hacoca

2. CepiiHnin Homep + gata
BUrOTOBIIEHHS!

3. MakcumanbHuin poboymnin TUCK
4. MakcumanbHa Temneparypa
piguHn

5. MiHimanbHa po6oya
Temnepatypa piamHu

6. Kon Hacoca

7. QiameTp NOBHOPO3MIipPHOrO
poboyoro koneca (Tinbku Ans
NMOBHOPO3MipHMX PpoBoymx konic)
8. [liameTp 3meHLLeHoro
poboyoro koneca (Tinbku Ans
perynboBaHux pobo4mx Koric)
9. fliana3oH BuTpaT

10. [iana3oH Hanopy

11.  Wewnakictb

12.  HominanbHa a6bo
MakcumarbHa NOTYXKHICTb
Hacocy (enekTpuMyHa HacocHa
ycTaHoBKa); MakcumarbHa
CMoXuBaHa MOTYXHiCTb Hacocy
(Hacoc)

13.  MiHimanbHuin KKO

14. TigpaBnivyHun KK B TOYUi
ontumansHoro KK (Tinekn ans
3MeHLLEeHMX poboymx Koric)
15. Bara

Fig. 2
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Italiano

1. ESH = Tipo pompa

2. Indicazione giunto; F = montato
su telaio, C = telaio montato con
giunto distan- ziale

3. Tipo di azionamento; niente

= motore elettrico asincrono
standard, H = dotati di Hydrovar,
X = altro

4. 65-160 = Dimensione della
pompa

5. 110 = Potenza nominale
(kWx10)

6. Girante; vuoto = diametro
intero, A = diametro tornito, B

= diametro tornito, X = altro

7. Tipo di motore, P = PLM, S

English

1.ESH = Pump type

2.Coupling indication; F = fra-
me-mounted, C = frame-
mounted with spacer coupling

3. Driver type; void= standard
asynchronous motor, H =
equipped with Hydrovar, X
=other drivers

4.65-160 = Pump size

5.110 = Rated motor power
(kWx10)

6. Impeller; void = full diameter, A
= trimmed diameter, B = trimmed
diameter, X = other

7.Motor type, P = PLM, S = SM,
W = WEG, X = Other

387
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Francais

1. ESH = Type de pompe

2. Indication d'accouplement; F
= monté sur le chassis, C
=monté sur le chassis avec
entretoise d'accouplement

3. Type de variateur ; vide =
moteur a synchrone standard, H
= équipé Hydrovar, X = autres
variateurs

4. 65-160 = Dimension de
pompe

5. 110 = Puissance nominale du
moteur (kWx10)

6. Roue ; vide = diamétre com-
plet, A = diametre rectifié, B

= diametre rectifié, X = autre
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=SM, W = WEG, X = Altro

8. Numero di poli; 2 = a 2 poli,
4 = a4 poli, 6 = a6 poli

9. Tensione e frequenza elettri-

*kk
ca

10. Materiale corpo pompa
11. Materiale girante

12. Tenuta meccanica +
configurazione materiale O-ring
13. Cifre libere per le opzioni

Deutsch

1. ESH = Pumpentyp

2. Kupplungsangabe; F = Rah-
menmontiert, C = Rahmen-
montiert mit Kupplung mit
Abstandshalter

3. Antriebstyp; leer = standard-
mafiger Asynchronmotor, H

= ausgestattet mit Hydrovar, X =
sonstige Antriebe

4. 65-160 = Pumpengrofie

5. 110 = Motornennleistung

(kW x 10)

6. Laufrad; leer = kompletter
Durchmesser, A = gekirzter
Durchmesser, B = gekirzter
Durchmesser, X = Sonstige

7. Motortyp, P =PLM, S =SM, W
=WEG, X = Sonstige

8. Anzahl der Pole; 2 = 2—poli-
ger, 4 = 4—poliger, 6 = 6—po- liger
9. Elektrische Spannung und
Frequenz***

10. Gehausewerkstoff

11. Laufradwerkstoff

12. Werkstoffkonfiguration fiir
Gleitringdichtung + O-Ring

13. Freie Ziffern flir Optionen

Nederlands

1. ESH = type pomp

2. Koppelingindicatie; F = fra-
me-gemonteerd, C = frame-
gemonteerd met spacerkop-
peling

3. Type aandrijving; void= stan-
daard asynchrone motor, H

= uitgerust met Hydrovar, X
=andere aandrijvingen

4. 65-160 = pompgrootte

5. 110 = Nominale pompver-
mogen (kWx10)

6. Waaier; void = volledige dia-
meter, A = ingekorte diame- ter,
B = ingekorte, X = overi- ge

7. Type motor, P = PLM, S = SM,
W = WEG, X = Overige

8. Aantal polen; 2 = 2—polen, 4 =
4-polen, 6 = 6-polen

9. Elektrische voltage en
frequentie rrx

10. Materiaal van de behuizing
11. Materiaal van het rotorblad

8.Number of poles; 2 = 2—pole, 4
=4—pole, 6 = 6—pole
9. Electrical voltage and

*kk
frequency
10.Casing material
11.Impeller material
12.Mechanical seal + O-ring
material configuration
13.Free digits for options

Espaiiol

1.ESH = tipo de bomba
2.Indicacién de acoplamiento; F
= montado en bastidor, C

= montado en bastidor con
acoplamiento con espacia- dor
3.Tipo de motor; nulo= motor
asincrono estandar, H =
equipado con Hydrovar, X = otros
motores

4.65-160 = tamano de la bom-
ba

5.110 = Potencia nominal del
motor (kWx10)

6. Impulsor; vacio = diametro
completo, A = diametro acti-
vado, B = didmetro activado, X =
otros

7.Tipo de motor, P=PLM, S =
SM, W = WEG, X = otros
8.Numero de polos; 2 = 2 po-
los, 4 = 4 polos, 6 = 6 polos
9.Frecuenciay tension
eléctrica™™*

10. Material de la carcasa

11. Material del impulsor

12. Configuracién del material
del sello mecanico y la junta
térica

13. Digitos libres para opciones

Dansk

1.ESH = Pumpetype

2. Koblingsindikation; F = ram-
memonteret, C = ramme- monteret
med afstandsko- bling

3. Drivertype; void= standard
asynkron motor, H = udstyret med
Hydrovar, X =andre dri- vere
4.65-160 = Pumpestarrelse
5.110 = Motorens meerkeeffekt
(kWx10)

6. Pumpehijul; void = fuld dia-
meter, A = beskaret diame- ter, B
= beskaret diameter, X

= andre

7.Motortype, P = PLM, S = SM, W
=WEG, X = Andre

8. Antal poler; 2 = med 2 poler,

4 = med 4 poler, 6 = med 6 poler
9. Elektrisk spaending og frek-

*kk
vens

10. Kabinettets materiale
11. Pumpehjulets materiale
12. Mekanisk forpakning +
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7. Type de moteur, P = PLM, S
=8M, W = WEG, X = Autre

8. Nombre de pdles ; 2 =2 po-
les, 4 = 4 poles, 6 = 6 plles

9. Tension et fréquence
électrique

10. Matériau du corps

11. Matériau de la roue

12. Configuration de joint méca-
nique et matériau de joint to-
rique

13. Chiffres libres pour options

Portugués

1. ESH = tipo de bomba

2. Indicagédo do acoplamento; F

= montado na estrutura, C

= montado na estrutura com

acoplamento espagador

3. Tipo de accionamento; nulo=

motor assincrono padréo, H

= equipado com Hydrovar, X

=outros accionadores

4. 65-160 = Dimensao da

bomba

5. 110 = Alimentagéo nominal

do motor (kW x 10)

6. Impulsor; nulo = diametro in-

tegral, A = diametro apara- do, B

= diametro aparado, X

= outro

7. Tipo de motor, P =PLM, S =

SM, W = WEG, X = Outro

8. Numero do pdlos; 2 = de 2

pdlos, 4 = de 4 pélos, 6 = de

6 polos

9. Frequéncia e voltagem eléc-
. *k%k

trica

10. Material da caixa

11. Material do impulsor

12. Configuracéo do vedante

mecanico + material do anel em

(0]

13. Digitos livres para opc¢des

Norsk

1. ESH = Pump type

2. Koplingsinduksjon, E =ram-
memontert, C= rammemon- tert
med avstandskopling

3. Drivverkstype, void = stan-
dard asynkrommotor, H = ut-
styrt med, X = andre drivverk

4. 65-160 = Pumpstarrelse

5. 110 = Nominell motorkraft
(kWx10)

6. Lepehjul, void = full diame-
ter, A = justert diameter, B =
justert diameter, X = annet

7. Motortype, P = PLM, S = SM,
W =WEG, X = annet

8. Antall poler, 2 = 2—polet, 4 =
4-polet, 6 = 6—polet

9. Elektrisk spenning og frek-

*kk
vens

10. Husmateriale

11. Lepehjulsmaterialer

12. Konfigurasjon me mekanisk
tetning + o-ringmateriale
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12. Mechanische sluiting + O-
ring materiaal configuratie

13. Vrije getallen voor opties
Svenska

1. ESH = Pumptyp

2. Kopplingsindikering; F =
rammonterad, C = rammon-

terad med distanskoppling

3. Motortyp; blank = asynkron
standardmotor, H = utrustad med
Hydrovar, X = andra motorer

4. 65-160 = Pumpstorlek

5. 110 = Nominell motoreffekt
(kWx10)

6. Pumphjul; blank = hel dia-
meter; A = timmad diame- ter, B
=trimmad diameter, X

= annan

7. Motortyp, P =PLM, S =SM, W
=WEG, X = annan

8. Antal poler; 2 = 2-polig, 4 = 4-
polig, 6 = 6-polig

9. Elektrisk spanning och frek-

*kk
vens

10. Pumphusmaterial

11.  Pumphjulsmaterial

12.  Materialkonfiguration for
me- kanisk tatning och O-ring
13.  Ledig siffror for tillval

Eesti

1. ESH = pumba tiilip

2. Uhenduse tahistus; F = raa-
mile paigaldatud, C = raami- le
paigaldatud koos vaheu-
hendusliliga

3. Ajami tulip; tuhi = standard-
ne aslinkroonne mootor, H =
varustatud Hydrovariga, X =
muud ajamid

4. 65-160 = pumba suurus

5. 110 = mootori nimivdimsus
(kW x 10)

6. Tiivik; tihi = taislabimoot, A
= kérbitud 1abimdot, B = kar-
bitud 1&abimdét, X = muu

7. Mootoritulip, P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = Muu

8. Varraste arv; 2 = 2 — varrast,
4 =4 —varrast, 6 =6 — var- rast
9. Elektripinge ja sagedus

10. Kesta materjal

11.  Rootori materjal

12.  Mehaaniline tihend + O-
rén- ga materjali konfiguratsioon
13.  Valikuteks vabad numbrid

polski

1. ESH = typ pompy

2. Oznaczenie sprzegta; F =
montowane na ramie, C =
montowane na ramie z
podktadka sprzegtowa

Oringsmaterialekonfiguration
13. Ledige cifre til indstillinger

Suomi

1. ESH = pumpputyyppi

2. Kytkimen ilmaisin: F = kehik-
koon asennettu, C = kehik- koon
asennettu ja valikekyt- kin

3. Kayton tyyppi; tyhja = stan-
dardi asynkroninen moottori, H =
Hydrovar, X = muut kay- t6t

4. 65-160 = pumpun koko

5. 110 = moottorin nimellisteho
(kWx10)

6. Juoksupyord; tyhja = taysi
halkaisija, A = trimmattu hal-
kaisija, B = trimmattu halkai- sija,
X =muu

7. Moottorin tyyppi, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = muu

8. Napojen maara: 2 = 2-napai-
nen, 4 = 4-napainen, 6 = 6-
napainen e
9. Sahkgjannite ja taajuus

10. Pesan materiaali

11. Juoksupyéran materiaali

12. Mekaanisen tiivisteen ja
Orenkaan
Materiaalikonfiguraatio

13. Vapaat numerot vaihtoehtoja
varten

LatvieSu

1. ESH = siikna veids

2. Savienojuma norade; F=
uzstadits uz ramja,

C = uzstadits uz ramja ar
starplikas savienojumu

3. Piedzinas ierices veids;
tuk$s = standarta asinhrons
motors, H = aprikots ar Hy-
drovar, X = citas piedzinas
ierices

4. 65-160 = stkna izmérs

5. 110 = nominala motora jau-
da (kWx10)

6. Darbrats; tuk$s = pilns dia-
metrs, A = samazinats dia- metrs,
B = samazinats dia- metrs, X =
cits

7. Dzingjaveids; P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = cits

8. Polu skaits; 2=2poli, 4 =4
poli, 6 = 6 poli

9. Elektriskais spriegums un
frekvence™™™

10. Apvalka materials

11. Darbrata materials

12. Mehaniska blivsléga + bliv-
gredzena materiala konfigu-
racija

13. Cipari péc izvéles

Cestina

1. ESH = Typ Cerpadlia

2. Popis spojky; F = montaz na
ram, C = montaz na ram

s distan¢ni spojkou

3. Typ pohonu; prazdné = stan-

389

13 Fire sifre for alternativer

islenska

1. ESH = Tegund deelu

2. Tengivisun; F =grind, C =
grind med sparrakuplingu

3. Gerd drifs; égilt = stadladur
6samstilltur métor, H = buin med
Hydrovar, X = adra 6ku- menn
4. 65-160 = Deelusteerd

5. 110 = Hlutfall
vélarorku(kWx10)

6. Daeluhjdl; ogilt = fullt ummal,
A = ummalsstilling, B = um-
malsstilling, X = annad

7. Tegund métors, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = annad

8. Fjoldi skauta; 2 = 2—skaut, 4
= 4—skaut, 6 = 6—skaut

9. Rafspenna og tioni~**

10. Hilifdarefni

11. Deeluhjélsefni

12. Pakkdos + stilling O-hringef-
nis

13. Lausir tolustafir fyrir valmo-
guleika

Lietuviy k.

1. ESH —siurblio tipas

2. Movos indikacija; F — su-
montuota ant rémo, C — su-
montuota ant rémo su tarpik- lio
jungtimi

3. Pavaros tipas; vakuumas —
standartinis nesinchroninis
variklis, H —-jmontuota ,Hy-
drovar* sistema, X — kitos
pavaros

4. 65-160 — siurblio dydis

5. 110 - vardiné variklio galia
(kWx10)

6. Sparnuoté; vakuumas —vi-
s0s sparnuotés skersmuo, A —
pritaikomos sparnuotés
skersmuo, B — pritaikomos
sparnuotés skersmuo, X — kita
7. Variklio tipas, P—PLM, S —
SM, W — WEG, X — kita

8. Poliy skai€ius; 2 —-2 poliai, 4
— 4 poliai, 6 — 6 poliai .
9. Elektros jtampa ir daznis
10. Korpuso medziaga

11. Sparnuotés medziaga

12. Mechaninio sandariklio ir
Ziedinio sandariklio med- Ziagy
deriniai

13. Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis

*%

Slovencina

1. ESH = typ ¢erpadla

2. Oznacenie spoja, F = na-
montované naram, C = na-
montované na ram s rozpe- rou
3. Typ pohonu; prazdne= Stan-
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3.  Typnapedu; brak = standar-
dowy silnik asynchroniczny, H =
wyposazony w jednost- ke
Hydrovar, X = inne ste- rowniki
4.  65-160 = wielko$¢ pompy
5. 110 =znamionowa moc sil-
nika (kWx10)

6.  Wirnik; brak = petna $redni-
ca, A = zredukowana $redni- ca,
B =zredukowana $redni- ca, X =
inny

7. Typsilnika, P=PLM, S =
SM, W = WEG, X = inny

8. Liczba biegundw; 2 = 2 bie-
guny, 4 =4 bieguny, 6 =6
biegunéw

9. Napiecie elektryczne i cze-
stotliwos¢™™**

10. Materiat obudowy

11. Materiat wirnika

12. Uszczelka mechaniczna i
konfiguracja materiatu pier-
$cienia O-ring

13. Dowolne cyfry dla opciji

magyar
1. ESH = a szivattyu tipusa

2. Csatlakozasjelzés; F = vazra
szerelt, C = vazra szerelt tavtarto
csatlakozassal

Meghaijto tipusa; ures= stan-
dard aszinkron motor, H =
Hydrovarral felszerelt, X
=egyéb meghajtok

4. 65-160 = a szivattyu mérete
5. 110 = a motor névleges tel-
jesitménye (kW x 10)

6. Jarokerék; Ures= teljes at-
mérd, A = levagott atmérs, B

= levagott atmérd, X = egyéb
7. Motor tipusa, P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = Egyéb

8. Polusok szama; 2 = 2 polu-
sU, 4 =4 polusuy, 6 = 6 polu- su
9. Elektromos fesziiltség és
frekvencia™**

10. Haz anyaga

11.  Jarokerék anyaga

12.  Mechanikus témités + O-
gylri anyag elrendezés

13.  Opcidkhoz szabadon fel-
hasznalhaté szamjegyek

Slovenséina

1. ESH = vrsta ¢rpalke

2. Oznaka spoja; F = namesti-

tev na okvirju, C = namesti- tev
na okvirju z distan¢nim spojem

3. Vrsta pogona; niéno = stan-

dardni asinhroni motor, H =
opremljen z enoto Hydrovar, X =
drugi pogoni

4. 65-160 = Velikost ¢rpalke

dardni asynchronni motor, H

= vybaveny regulatorem Hy-
drovar, X =jinad hnaci jednot- ka
4. 65-160 = Velikost Cerpadla
5. 110 = Jmenovity vykon mo-
toru (kWx10)

6. Obézné kolo; prazdné = piny
prameér, A = ofiznuty primér, B =
ofiznuty primér, X = jiné

7. Typ motoru, P = motor PLM,
W = motor WEG, X = jiny

8. Pocet pdll; 2 = 2podlovy, 4 =
4polovy, 6 = Bpdlovy

9. Elektrické napéti a frekven-
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ce

10. Material skfiné

11. Material obézného kola

12. Konfigurace materialu me-
chanické ucpavky + tésnici- ho
O-krouzku

13. Volné Cislice pro volitelné
vybaveni

Romana

1. ESH = Tip pompa

2. Indicator de cuplare; F =
montat pe cadru, C = montat pe
cadru cu cuplaj cu distan- tier

3. Tip element de actionare;
spatiu necompletat = motor
asincron standard, H = echi- pat
cu sistem Hydrovar, X = alte
elemente de actionare

4. 65-160 = Dimensiune pom-
pa

5. 110 = Putere nominala mo-
tor (kWx10)

6. Rotor cu pale; spatiu necom-
pletat = diametru complet, A

= diametru exterior redus, B

= diametru exterior redus, X

= altul

7. Tip motor, P =PLM, S = SM,
W =WEG, X = Altul

8. Numar de poli; 2 = cu 2 poli,
4 = cu 4 poli, 6 = cu 6 poli

9. Tensiune electrica si frec-
vent,é***

10. Material carcasa

11. Material rotor cu pale

12. Configuratie material garni-
tura de etansare mecanica + inel
de etansare

13. Cifre libere pentru optiuni

Hrvatski

1.ESH = Vrsta pumpe
2.Indikacija spajanja; F = mon-
tirana naram, C = montirana na
ram sa odstojnom spoj- kom
3.Vrsta pogona; prazno= stan-
dardni asinkroni motor, H =
opremljen sa sustavom Hy-
drovar, X = drugi pogoni
4.65-160 = Veli¢ina pumpe

390

dardny asynchrénny motor, H =
vybaveny Hydrovarom, X =
ostatné pohony

4. 65— 160 = rozmery Cerpadla
5. 110 = menovity vykon moto-
ra (kWx10)

6. Obezné koleso; prazdne =
uplny priemer, A = orezany
priemer, B = orezany prie- mer,
X = ostatné

7. Typ motora, P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = ostatné

8. Pocet polov, 2 = 2-polovy, 4
= 4-p6lovy, 6 = 6-pdlovy

9. Elektrické napéatie a

. kkk
frekvencia

10. Material skrine

11. Material obezného kolesa

12. Konfiguracia materialov me-
chanického tesnenia + O- kruzka
13. Volné volitelné &islice

Bbnrapcku

1. ESH = tvn Ha nomnata

2. WHpovkaums Ha cbeauHuTens;
F =MoHTVMpaH Ha pamkaTta, C =
MOHTUpaH Ha pamkaTac
pasgenuteneH KynmyHr

3. Twvn 3agBwXBall, MexaHU3bM,
npasHo = cTaHgapTeH
acuHXpoHeH papuraten, H=
obopyasaH ¢ Hydrovar, X =
Opyrv gsuratenu

4. 65-160 = Pa3wvep Ha

nomnara

5. 110 = HomuHanHa MoLHOCT
Ha asuraTens (kWx10)

6. Potop; npasHo = nbneH
anameTsp, A = n3pssaH
avameTsp, B = n3psasax
avameTsp, X = Apyro

7. Twnpasuraten, P=PLM, S =
SM, W = WEG, X = gpyro

8. Bpoii nontocu; 2 = 2—
nontceH, 4 = 4—nontoceH, 6

= 6-nontoceH

9. EnekTpuyecko HanpexeHve u
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YyecroTa
10. MaTtepuan Ha kopnyca
11. MaTtepuan Ha paboTHOTO
Koneno
12. MaTepuan Ha
KOHpUrypaumstTa MexaHUyHo
ynnbTHeHne n O-npbCTeH
13. CBoGOAHM Yncria 3a onummn
Srpski
1. ESH = Tip pumpe
2. Indikacija spajanja; F = mon-
tirana na ram, C = montirana na
ram sa odstojnom spojni- com
3. Tip pogona; prazno= stan-
dardni asinhroni motor, H =
opremljen sistemom Hydro- var,
X = drugi pogoni
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5. 110 = Nazivna mo¢ motorja
(kW x 10)

6. Rotor; ni¢no = polni premer, A
= prirezan premer, B = pri- rezan
premer, X = drugo

7. Vrsta motorja, P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = drugo

8. Stevilo polov; 2 = 2-polni, 4

= 4-polni, 6 = 6-polni

9. Elektricna napetost in frek-

*kk
venca

10. Material ohi§ja

11. Material rotorja

12. Konfiguracija materialov za
mehansko tesnilo + O-tesni- lo
13. Prosti znaki za moZnosti

EAAnvikd
1. ESH = TUmog avrAiag
2. ‘Evdeign ougeugng, F =
ToTroBéTnon o€ TAaiolo, C =
TOTTO0£TNON O€ TTAQICIO PE
oUVOETHO JIaXwPIOTH
3. TUTog GUOTAPATOG
ueTadoong kivnong, void=
TIPOTUTTOG AOUYXPOVOG
KivnTApag, H = eomAiopévog pe
Hydrovar, X =GA\a ouoTApata
peTadoong kivnong
4. 65-160 = MéyeBog avtAiag
5. 110 = OvopaaTikA 10X0g
kivnTipa (kWx10)
6. ®1epwTA, void = TTAAPNG
SIGUETPOG, A = avTiIoTaBuIopévn
SIGUETPOG,
B = avtiotaBuiopévn didueTpog,
X = dMo
7. Tomog kivntApa, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = AMo
8. ApiBuog TOAwy, 2 = 2 TréAol,
4 =4 1réhol, 6 = 6 TTOAOI
9. HAekTpIKA TéON KAl

2 *kk
auxvoTnTa
10.  YAIKO keAU@oug
11, YAIKO @1EpWTAG
12.  Alogépewaon pNXavikng
aTeyavoTToinong + uAikoU
SaKTUAiOU KUKAIKAG dlaToung
13.  EAelBepa wnoia yia
€TMIAOYEG

AHrnincobka

1. ESH = Tun Hacoca

2. Mo3HavyeHHsA Ha MydTi; F =
3MOHTOBaHWI Ha pami, C =
3MOHTOBaHMUIN Ha pami, 3
po3nipHoto MydTOI0

3. Twn npuBoay; void =
CTaHAAPTHUI aCUHXPOHHUI
OBUryH, H = obnagHanui
Hydrovar, X = iHwi npuBoaun

4. 65-160 = TNopo3mMip ABWUryHa
5. 110 = HOMiHanbHa MNOTYXHICTb
nasuryHa (kBT x 10)

6. Poboue koneco; void =

5.110 = Nazivna snaga motora
(kWx10)

6. Rotor; prazno = puni promjer, A
= skrac¢eni promjer, B

= skrac¢eni promjer, X = drugo
7.\Vrsta motora, P=PLM, S =

SM, W = WEG, X = Drugo

8.Broj polova; 2 = 2—polni, 4 = 4—
polni, 6 = 6—polni

9. Elektriéni napon i frekvencija***
10. Materijal kuc¢ista

11. Materijal rotora

12. Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvaraca + O- prstena
13. Slobodan unos za opcije

Tiirkge

1.ESH = Pompa tipi

2.Kaplin gostergesi; F = gerce-
veye monte, C = bur¢ baglantili,
gerceve montajli

3. Surtcd tipi; gegersiz= stan-
dart asenktron motor, H =
Hydrovar ile donatiimig, X
=diger suruculer

4.65-160 = Pompa boyutu
5.110 = Anma motor glicu
(kWx10)

6. Cark; gegersiz = tam gap, A

= kesilmis ¢ap, B = kesilmis ¢ap,

X = diger
7.Motor tipi, P = PLM, S = SM, W
= WEG, X = Diger

8.Kutup sayisi; 2 = 2—kutup, 4
= 4—kutup, 6 = 6-kutup

9. Elektrik voltaji ve frekansi™
10. Govde malzemesi

11. Gark malzemesi

12. Mekanik mihir + O-halka
malzeme yapilandirmasi

13. Seceneklerigin serbestra-
kamlar

*k

el
1.45adig 5= ESH
2,080 Sl A pn = F Ol 525

Bl e el (e 48,0 =C
saclia
3.t el e s g
83251583530 = H ¢ ol Jia
A1 &S s = Hydrovare X
4.160 = 65kndl e
5.110 = sLS( 384l 5i gall ddla
(10 x @iy
6.2 A« JdS Jlil= (5 ) Aelid)
X ¢ yiad) kil = B ¢ il
Jiamnal
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4. 65-160 = Veli¢ina pumpe

5. 110 = Nazivna snaga motora
(kWx10)

6. Rotor; prazno = puni pre¢-
nik, A = skraéeni precnik, B

= skraceni precnik, X = drugo

7. Tip motora, P = PLM, S = SM,
W = WEG, X = Drugo

8. Broj polova; 2 = 2—polni, 4 =
4—polni, 6 = 6—polni

9. Elektri¢ni napon i
frekvencija***

10. Materijal kucista

11. Materijal rotora

12. Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvaraca + O- prstena
13. Slobodan unos cifara za op-
cije

Pycckuit
1. ESH = tun Hacoca
2. O6o3HayeHus Ha mydTe; F
= CMOHTMPOBAaHHbIN Ha pame, C
= CMOHTVPOBaHHbIN Ha pame ¢
npocTaBkon MydTbl
3. Twvn npuBopaa; void=
CTaHOAPTHbIN @CUHXPOHHbI
nsuratens, H = o6opyaoBaH
Hydrovar, X = npoune npusoApl
4. 65-160 = Tnnopasmep
Hacoca
5. 110 = HOMUHanbHas
MoLHocTb Auratens (kBT x 10)
6. Pabouee koneco; void =
nonHbIN gnameTp, A =
YMeHbLUEHHBI AnameTp, B =
YMeHbLUEHHBIV AnameTp, X =
Apyroi

7. Tvn pasuratens, P =PLM, S
=SM, W =WEG, X =
Opyrow
8. KonuyecTtBo nomntocos; 2 =
2-NoNsipHbIN, 4 = 4— NONSAPHbLIA,
6 = 6—-nonsipHbIN
9. HanpsikeHue n yactoTa
9NEeKTPUYECKOro Toka bl
10. MaTepuan koxyxa
11. Matepuan pabo4ero koneca
12. KoHdurypauums matepunanos
MeXaHW4€eCKOro YMnrnoTHEHNS
+ YNNOTHUTENBHOTO KoMbLia
13 . CBobogHble nosvuun ans
onuumn
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NnoBHWI giameTp, A =
3MeHLLeHun giameTp, B =
3MeHLIeHnn giameTp, X = iHWWA
7. Tvn pBuryHa, P =PLM, S =
SM, W = WEG, X = iHwwui

8. KinbkicTb nontocis; 2 = 2-
nonsipHun, 4 = 4-nonapHun, 6 =
6-nonsapHuiA

9. Hanpyra i yactota

€NEeKTPUYHOro Cprmy***

10.  Martepian kopnycy

11. Martepian po6o4yoro koneca
12. KoHdirypauist maTepianis
36ipKM MexaHi4yHe YLLinbHEeHHs +
yuwlinbHoBanbHe Kinbue

13. BinbHi no3uuii gnsa onuin

=db e

7.P=PLM: S =SM:«, usisdl g 5
b e =W =WEG: X

8.= 4 (ks Hsisem 2 sibailll e
ey sisem 6 ool Ay )5ise
)

9. ¢k S 2 5l 5 g2l * ¥

10. Adad) 3 sa

11, @ sas s o e

12, Slsall S (SalSeall il pile
Ay il dilay

13, @iball s a

*kk
50 Hz 60 Hz
5H [1x220-240V 6F 1x220-230V
BR  [3x220-240/380-415 V 6E 1x200-210V
5V [3x380-415/660-690 V 6P 3x220-230/380-400 V
5P [3x200-208/346-360 V 6R 3x255-277/440-480 V
5S [3x255-265/440-460 V 6V 3x440-480/- V
5T [3x290-300/500-525 V 6U 3x380-400/660-690 V
BW 3x440-460/- V 6N 3x200-208/346-360 V
6T 3x330-346/575-600 V
T T ID164 T 7T %%%
1 2 3 4 7 8 9 101112 13

Italiano

1. ESH = Tipo pompa

2. Indicazione giunto; vuoto =
asse nudo

English

1. ESH =Pump type

2. Coupling indication; void =
bare shaft

3. Vuoto 3. Void

4. 65-160 = Dimensione della 4. 65-160 = Pump size
pompa 5. D164 = Impeller diameter
5. D164 = Diametro della girante 6. Void

6. Vuoto 7. Void

7. Vuoto 8. Void

8. Vuoto 9. Void

9. Vuoto 10. Casing material

10. Materiale corpo pompa

11. Materiale girante

12. Tenuta meccanica +
configurazione materiale O-ring
13. Cifre libere per le opzioni

Deutsch
1. ESH = Pumpentyp

11. Impeller material

12. Mechanical seal + O-ring
material configuration

13. Free digits for options

Espaiiol
1.ESH = tipo de bomba
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Francais

1. ESH = Type de pompe

2. Indication d'accouplement ;
vide = arbre nu

3. Vide

4. 65-160 = Dimension de
pompe

5. D164 = Diametre de la roue

6. Vide

7. Vide

8. Vide

9. Vide

10. Matériau du corps

11. Matériau de la roue

12. Configuration de joint méca-
nique et matériau de joint to- rique
13. Chiffres libres pour options

Portugués
1. ESH = tipo de bomba
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2. Kupplungsangabe; Leer = nur
mit Welle

. Leer

. 65-160 = Pumpengrofle

. D164 = Laufraddurchmesser
Leer

Leer

. Leer

. Leer

10. Gehausewerkstoff

11. Laufradwerkstoff

12.  Werkstoffkonfiguration fir
Gleitringdichtung + O-Ring

13. Freie Ziffern fiir Optionen

©CONOGO AW

Nederlands

1. ESH = type pomp

2. Koppelingindicatie; hole =
onbedekte as

. Hol

. 65-160 = pompgrootte

D164 = Waaierdiameter

Hol

Hol

Hol

. Hol

10. Materiaal van de behuizing
11. Materiaal van het rotorblad
12. Mechanische sluiting + O-
ring materiaal configuratie

13. Vrije getallen voor opties

©CENOO AW

Svenska

1. ESH = Pumptyp

2. Kopplingsindikering; blank =
bar axel

. Luftficka

. 65-160 = Pumpstorlek
D164 = Pumphjulsdiameter
. Luftficka

. Luftficka

. Luftficka

. Luftficka

10. Pumphusmaterial

11.  Pumphjulsmaterial

12. Materialkonfiguration fér me-
kanisk tatning och O-ring

13. Ledig siffror for tillval

©CONDUAW

Eesti

. ESH = pumba tlip

. Siduri tahis; thi = ainult voll
Tahi

65—160 = pumba suurus
D164 = rootori |abimdot
Tahi

Tihi

Tihi

Tihi

10. Kesta materjal

11. Rootori materjal

12. Mehaaniline tihend + O-rén-
ga materjali konfiguratsioon
13. Valikuteks vabad numbrid

COENOOTRWN =

2.Indicacion de acoplamiento;
nulo = eje libre

3.Nulo

4.65-160 = tamafio de la bom-
ba

5.D164 = diametro del impulsor
6.Nulo

7.Nulo

8.Nulo

9.Nulo

10. Material de la carcasa

11. Material del impulsor

12. Configuracién del material
del sello mecanico y la junta
torica

13. Digitos libres para opciones

Dansk

1. ESH = Pumpetype

2. Koblingsindikation; ugyldig =
fritiggende aksel

Ugyldig

65—160 = Pumpestarrelse
D164 = Pumpehjul diameter
Ugyldig

Ugyldig

Ugyldig

. Ugyldig

10. Kabinettets materiale

11. Pumpehjulets materiale

12. Mekanisk forpakning + O-
ringsmaterialekonfiguration

13. Ledige cifre til indstillinger

©COoNOGO AW

Suomi

1. ESH = pumpputyyppi

2. Kytkimen ilmaisin: tyhja =
paljas akseli

3. Tyhjio

4. 65-160 = pumpun koko

5. D164 =juoksupyodran halkai-

Tyhijié
7. Tyhiis
8. Tyhijio
9. Tyhjid

10. Pesan materiaali

11. Juoksupydran materiaali

12. Mekaanisen tiivisteen ja O-
renkaan materiaalikonfigu- raatio
13. Vapaat numerot vaihtoehtoja
varten

LatvieSu

1. ESH = sikna veids

2. Savienojuma norade; tukss
= neparsegta varpsta

Tuk3s

65-160 = sikna izmérs
D164 = darbrata diametrs
Tukss

Tukss

Tukss

. TukSs

10. Apvalka materials

11. Darbrata materials

12. Mehaniska blivsléga + bliv-
gredzena materiala konfigu-

©ONO O AW
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2. Indicagédo do acoplamento;
invalido = eixo simples

3. Invalido

4. 65-160 = Dimenséao da
bomba

5. D164 = Diametro do impul-
sor

6. Invalido
7. Invalido
8. Invalido
9. Invalido

10. Material da caixa

11. Material do impulsor

12. Configuragdo do vedante
mecanico + material do anel em
o

13. Digitos livres para opgdes

Norsk

1. ESH = Pump type

2. Koplingsindikasjon, void =
bare aksel

Void

65—-160 = Pumpsterrelse
D164 = Pumpehjulsdiameter
Void

Void

Void

. Void

10. Husmateriale

11. Pumpehjulsmaterialer

12. Konfigurasjon me mekanisk
tetning + o-ringmateriale

13. Fire sifre for alternativer

©COoNOGO AW

islenska

1. ESH=Tegund deelu

2. Tengivisun; ogilt = ber leggur
3. Ogilt

4. 65-160 = Daelusteerd

5. D164 = Ummal deeluhjélsstil-
lingar

6. Ogilt

7. Ogilt

8. Ogilt

9. Ogilt

10. Hiifdarefni

11. Deeluhjolsefni

12. Pakkdés + stilling O-hringef-
nis

13. Lausir télustafir fyrir valmo-
guleika

Lietuviy k.

1. ESH —-siurblio tipas

2. Movos indikacija; vakuumas
—tik velenas

3. Vakuumas

4. 65-160 — siurblio dydis
5. D164 —sparnuotés sker-
smuo

6. Vakuumas

7. Vakuumas

8. Vakuumas

9. Vakuumas

10. Korpuso medziaga

11. Sparnuotés medziaga
12. Mechaninio sandariklio ir
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Polski

1. ESH = typ pompy

2. Oznaczenie sprzegta; puste
miejsce = nagi wat

3. Puste miejsce

65-160 = wielkos¢ pompy
D164 = $rednica wirnika
Puste miejsce

. Puste miejsce

. Puste miejsce

. Puste miejsce

10. Materiat obudowy

11. Materiat wirnika

12. Uszczelka mechaniczna i
konfiguracja materiatu pier-
$cienia O-ring

13. Dowolne cyfry dla opcji

CeNo O

magyar
1. ESH = a szivattyu tipusa

2. Csatlakozasjelzés; Ures = Ures
tengely

. Ures

65-160 = a szivattyl mérete
D164 = A jarékerék atmérdje
Ures

Ures

Ures

Ures

10. Haz anyaga

11. Jardékerék anyaga

12. Mechanikus tomités + O-
gylr anyag elrendezés

13. Opcidkhoz szabadon fel-
hasznalhaté szamjegyek

OCPIND O AW

Slovenséina

1. ESH = vrsta ¢rpalke

2. Oznaka spoja; niéno = praz-
na gred

Ni¢no

65-160 = Velikost ¢rpalke
D164 = premer rotorja
Ni¢no

Ni¢no

Ni¢no

. Ni¢no

10. Material ohija

11. Material rotorja

12. Konfiguracija materialov za
mehansko tesnilo + O-tesni- lo
13. Prosti znaki za moznosti

OPIND O AW

EAAnvikd

1. ESH = Tumog avTAiag

2. 'Evdeign o0geung, kevo =
Yupvog déovag

3. Kevo

4. 65-160 = MéyeBog avTAiag

racija
13. Cipari péc izvéles

Cestina

1.ESH = Typ cCerpadla

2.Popis spojky; prazdny = s
holou hfideli

3.Prazdny

4.65-160 = Velikost Cerpadla
5.D164 = Primér obézného kola
6.Prazdny

7.Prazdny

8.Prazdny

9.Prazdny

10.  Material skfiné

11.  Material obézného kola
12.  Konfigurace materialu me-
chanické ucpavky + tésnici- ho
O-krouzku

13.  Volné &islice pro volitelné
vybaveni

Romana

1.ESH = Tip pompa

2.Indicator de cuplare; spatiu
necompletat = ax de fixare fara
filet

3.Spatiu necompletat

4.65-160 = Dimensiune pom- pa
5.D164 = Diametru rotor cu pale
6.Spatiu necompletat

7.Spatiu necompletat

8.Spatiu necompletat

9. Spatiu necompletat

10.  Material carcasa

11.  Material rotor cu pale

12.  Configuratie material garni-
tura de etansare mecanica + inel
de etansare

13.  Cifre libere pentru optiuni

Hrvatski

1.ESH = Vrsta pumpe
2.Indikacija spajanja; prazno =
gola osovina

3.Prazno

4.65-160 = Veli¢ina pumpe
5.D164 = Promjer rotora
6.Prazno

7.Prazno

8.Prazno

9.Prazno

10.  Materijal kucista

11.  Materijal rotora

12.  Konfiguracija materijala
me- hanic¢kog zatvaraca + O-
prstena

13.  Slobodan unos za opcije

Tiirkge

1.ESH = Pompa tipi

2.Kaplin gésterimi; gegersiz =
ciplak mil

3.Gegersiz

4.65-160 = Pompa boyutu
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Ziedinio sandariklio med- Ziagy
deriniai

13. Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis

Slovencina

1. ESH =typ Cerpadla

2. Oznacenie spoja, prazdny =
holy hriadel

3. Prazdny

4. 65— 160 = rozmery Cerpadla
5. D164 = priemer obezného
kolesa

6. Prazdny

7. Prazdny

8. Prazdny

9. Prazdny

10. Material skrine

11. Material obezného kolesa
12. Konfiguracia materialov me-
chanického tesnenia + O- kruzka
13. VoIné volitelné &islice

Bbnrapcku

1. ESH = tun Ha nomnata

2. WHagukaums Ha KynnyHra;
npasHo = ron Ban

3. [MpasHo

4. 65-160 = Pa3wvep Ha
nomnara

5. D164 = QuameTbp Ha poTopa
6. [lpasHo

7. TMMpasHo

8. [pasHo

9. [lpasHo

10. Matepwuan Ha kopnyca

11. Matepuan Ha paboTHOTO
koneno

12. Marepuan Ha
KOHdUrypaumsTa MexaHU4HoO
ynnbTHeHWe n O-npbCTeH

13. CBobGogHu Yncna 3a onummn

Srpski

1. ESH = Tip pumpe

2. Indikacija spajanja; prazno =
gola osovina

Prazno

65-160 = Veli¢ina pumpe
D164 = Precnik rotora
Prazno

Prazno

Prazno

. Prazno

10. Materijal ku¢ista

11. Materijal rotora

12. Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvaraca + O- prstena
13. Slobodan unos cifara za op-
cije

©ONO GO AW

Pycckuit

1. ESH = tun Hacoca

2. O603HayeHust Ha MydTe;
nycroTa = cBO6OAHbI Ban

3. Tycrota

4. 65-160 = Tunopasmep
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5. D164 = AIGUETPOG PTEPWTAG 5.D164 = Garkin ¢api Hacoca

6. Kevo 6.Gegersiz 5. D164 = gnameTp paboyero

7. Kevo 7.Gegersiz Koneca

8. Kevo 8.Gegersiz 6. [ycrota

9. Kevo 9.Gegersiz 7. Tlyctota

10. YAIKO keAU@OUG 10. Govde malzemesi 8. Tycrota

11, YAKKO QTEPWTAG 11.  Cark malzemesi 9. TMycrota

12.  Alopopewaon UnXavikng 12.  Mekanik mihir + O-halka 10. MaTepuan koxyxa

oTeyavoTToinong + UAIKOU malzeme yapilandirmasi 11. Matepuan pabouyero koneca

SaKTUAIOU KUKAIKAG BIATOPAG 13.  Segeneklerigin serbest ra- 12. KoHpurypauumsa matepmnanos

13. EAelBepa yneia yia kamlar MeXaHW4YeCcKoro ynioTHeHus

€TMAOYEG + YNNOTHUTENBHOTO KoMbLia
13. CBoGOAHbIE NO3NLMK NS
onuun

AHrRiiickKa ) Ayl

1. ESH = T1n Hacoca 1. Asadies=ESH

2. Mo3HayeHHs Ha MydTi; Void 2. 1ael s ed d gl Al Hise

= BiNbHWU KiHeLb Bana dﬁf

5 el 4. 16065 = < o

4. 65-160 = TNnopo3mip ABUryHa . A

5. D164 = giameTp po6o4yoro 5. D164 = delal) JL"

Kkoneca 6. s d

6. Void 7. s5d

7. Void 8. cid

8. Void 9. s5d

9. Void 10, Aol

10. Marepian kopnycy 11. “‘}““ 3l 5e

11. Martepian po6o4oro Koneca 12, S cod gler

12. KoHdirypauis matepianis {'ﬁfn U‘JS‘

36ipkn MexaHivHe YLinbHEHHs + “‘Ub ‘“l“

YLLiNbHIOBArbHE KinbLe 13. @ljlalls s o)

13. BinbHi no3uuii ansa onuii

Fig. 3

ESH FH 65-160 /110 A/ P 2 5V

10 11 12

ESH_M0020_A sc

10 F G 1 F G 12 F G
Casin_g S 23 Impeller S 23 Mechanical Seal (A 57
aterl Materil N 24 E;r;ig%ration B 56
2 51
4 50
w 53
z 52

F Codice ¢ Code * Code * Code * Cdodigo * Cédigo * Code * Kode * Kode * Kod * Koodi * Kédi * Kood « Kods ¢
Kodas * Kod « Kod « Kod « Kéd « Cod « Kog « Koda « Kod « Kod * Kwdikdg * Kod * Kog « Kog « <!l

G Materiali »+ Material + Matériau « Material « Material « Material «+ Materiaal « Materiale « Materiale « Material «
Materiaali  Efni « Materjal « Materials « Medziaga  Materiat « Material « Material « Anyag * Material «
MaTtepuan « Material « Materijal » Materijal « YAIk6 « Malzeme « MaTtepuan « MaTtepian « sl
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23

24

50

51

52

53

Acciaio inossidabile 1.4404 / 316L — A276 -« Stainless steel 1.4404 / 316L — A276 « Acier inoxydable
1.4404 / 316L — A276 - Rostfreier Stahl 1.4404 / 316L — A276 + Acero inoxidable 1.4404 / 316L — A276 «
Aco inoxidavel 1.4404 / 316L — A276 « Roestvrijstaal 1.4404 / 316L — A276 « Rustfrit stal 1.4404 / 316L —
A276 - Rustfritt stal 1.4404 / 316L — A276 « Rostfritt stal 1.4404 / 316L — A276 « Ruostumaton teras
1.4404 / 316L — A276 - Ridfritt stal 1,4404 / 316L — A276 « Roostevaba teras 1.4404 / 316L — A276
NertsoS$ais térauds 1.4404 / 316L — A276 + Nerudijantysis plienas 1.4404 / 316L — A276 - Stal nierdzew-
na 1.4404 / 316L — A276 + Nerezova ocel 1.4404 / 316L — A276 « Nehrdzavejuca ocel 1.4404/316L —
A276 » Rozsdamentes acél 1.4404/316L — A276 + Otel inoxidabil 1.4404/316L — A276 + Hepbxnaema
ctomaHa 1.4404 / 316L — A276 « Nerjavno jeklo 1.4404/316L — A276 « Nehrdajuci Celik 1.4404 / 316L —
A276 « Nerdajuci Celik 1.4404 / 316L — A276 « AvoteidwTog xaAuBag 1.4404 / 316L — A276 « Paslanmaz
celik 1.4404 / 316L — A276 + HepxaBetowas ctanb 1,4404 / 316L - A276 « Hepxxasitoua ctanb 1.4404 /
316L — A276 « 316 / 1.4404 Jiul ol — A276

Acciaio inossidabile 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Stainless steel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Acier
inoxydable 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Rostfreier Stahl 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Acero inoxida-
ble 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Aco inoxidavel 1.4408 / 316 aco inoxidavel — A744 CF8M « Roestvrij-
staal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rustfrit stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Rustfritt stal 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « Rostfritt stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Ruostumaton teras 1.4408 / 316ss —
A744 CF8M - Ridfritt stal 1,4408 / 316ss — A744 CF8M « Roostevaba teras 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
NertsoS$ais térauds 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Neradijantysis plienas 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
Stal nierdzewna 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerezova ocel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nehrdza-
vejuca ocel, 1.4408/316ss — A744 CF8M + Rozsdamentes acél, 1.4408/316ss — A744 CF8M - Otel inoxida-
bil 1.4408/316ss — A744 CF8M « Hepwbxpaaema ctomaHa 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Nerjavno jeklo
1.4408/316ss — A744 CF8M « Nehrdajudi Celik 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerdajuéi celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « Avogeidwtog xadAuBag 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Paslanmaz celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « HepxaBetowas ctanb 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Hepxasitoya ctanb 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « 316 / 1.4408 Jiu (uliiulss — A744 CF8M

Carburo di silicio / Carbonio / EPDM - Silicon carbide / carbon / EPDM « Carbure de silicium / carbone /
EPDM - Siliziumcarbid / Kohlenstoff / EPDM « Carburo de silicio / carbén / EPDM « Carboneto de
silicio/carbono/EPDM - Siliciumcarbide / koolstof / EPDM -« Siliciumkarbid / carbon / EPDM « Silikonkarbid /
karbon / EPDM « Silikonkarbid/kol/EPDM « piikarbidi/hiili/fEPDM « Kisilkarbidur / kolefni / EPDM «
ranikarbiid / stisinik / EPDM - silicija karbids / ogleklis / EPDM « silicio karbidas / anglis / etilenpropileninis
kauciukas * weglik wolframu/wegiel/EPDM « Karbid kfemiku / uhlik / EPDM « karbid kremika/uhlik/EPDM <
Szilicium-karbid / szén / EPDM « Carbura de siliciu/carbon/EPDM « Cunuuues kapbug/sbrnepog/EPDM «
S ilicijev karbid/ogljik/EPDM « Silikon karbid / ugljik / EPDM < Silikon karbid / ugljenik / EPDM « Kappidio
TrupiTiou / dvBpakag / EPDM - Silikon karbit / karbon / EPDM « Kap6ua kpemHusi / yrnepog / EPDM «
Kap6ia kpemHito / Byrneub / EPDM 05 S/ oSl s S/ EPDM

Carburo di silicio / Carbonio / FKM - Silicon carbide / carbon / FKM « Carbure de silicium / carbone / FKM «
Siliziumcarbid / Kohlenstoff / FKM « carburo de sili- cio / carbén / FKM « Carboneto de silicio/carbono/FKM «
Siliciumcarbide / koolstof / FKM « Siliciumkarbid / carbon / FKM « Silikonkarbid / karbon / FKM « Sili-
konkarbid/kol/FKM « piikarbidi/hiili/FKM ¢ Kisilkarbidur / kolefni / FKM  rani- karbiid / susinik / FKM - silicija
karb1ds / ogleklis / FKM - silicio karbidas / anglis / fluo- rintas elastomeras * weglik wolframu/wegiel/FKM «
Karbid kfemiku / uhlik / FKM ¢ karbid kremika/uhlik/FKM « Szilicium-karbid / szén / FKM « Carbura de
siliciu/carbon/FKM « Cunuuumes kapbun/sbrnepoq / FKM -« silicijev karbid/ogljik/FKM e Silikon karbid / ugljik /
FKM - Silikon karbid / ugljenik / FKM « Kapidio Trupitiou / dvBpakag / FKM ¢ Silikon karbit / karbon / FKM «

Kap6wug kpemhuus / yrnepog / FKM « Kapbig kpemHito / Byrneub / FKM « O}:’)S/ Q)SAL-‘J‘ J-‘-L)S/ FKM
Carburo di silicio/Carburo di silicio/EPDM - Silicon carbide / silicon carbide / EPDM « Carbure de silicium /
carbure de silicium / EPDM - Siliziumcarbid / Siliziumcar- bid / EPDM « carburo de silicio / carburo de silicio
/ EPDM « Carboneto de silicio/ carboneto de silicio/EPDM ¢ Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / EPDM
Siliciumkar- bid / siliciumkarbid / EPDM - Silikonkarbid / silikonkarbid / EPDM ¢ Silikonkarbid/
silikonkarbid/EPDM - piikarbidi/piikarbidi/EPDM - Kisilkarbidur / kisilkarbidur / EPDM e ranikarbiid /
ranikarbiid / EPDM - silicija karb1ds / silicija karbids / EPDM -« silicio karbidas / silicio karbidas /
etilenpropileninis kauciukas * weglik krzemu/ weglik krzemu/EPDM < Karbid kfemiku / karbid kfemiku /
EPDM -« Karbid kremika/ karbid kremika/EPDM ¢ Szilicium-karbid / szilicium-karbid / EPDM ¢ Carbura de si-
liciu/carbura de siliciu/EPDM ¢ Cunuumnes kap6ug / cunuumnes kapbug / EPDM - sili- cijev karbid/silicijev
karbid/EPDM - Silikon karbid / silikon karbid / EPDM - Silikon karbid / silikon karbid / EPDM « Kapfidio
Trupitiou / KapBidio Trupitiou / EPDM ¢ Silikon karbit / silikon karbit / EPDM « Kapbua kpemHus / kapoua
kpeMmuusi / EPDM « Kap6ig kpemHito / kap6ig kpemHito / EPDM ¢ ¢Sl aw S/ ¢ &bl s S/ EPDM

Carburo di silicio/Carburo di silicio/FKM « Silicon carbide / silicon carbide / FKM « Carbure de silicium /
carbure de silicium / FKM - Siliziumcarbid / Siliziumcarbid / FKM « carburo de silicio / carburo de silicio /
FKM « Carboneto de silicio/carboneto de silicio/FKM « Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / FKM «
Siliciumkarbid / silicium- karbid / FPM ¢ Silikonkarbid / silikonkarbid / FKM « Silikonkarbid/silikonkarbid/FKM
« piikarbidi/piikarbidi/FKM « Kisilkarbidur / kisilkarbi®ur / FKM ¢ ranikar- biid / rénikarbiid / FKM - silicija
karbids / silicija karbids / FKM - silicio karbidas / silicio karbidas / fluorintas elastomeras * weglik
krzemu/weglik krzemu/FKM < Karbid kifemiku / karbid kfemiku / FKM « Karbid kremika/karbid kremika/FKM «
Szilicium-karbid / szilicium-karbid / FKM « Carbura de siliciu/carbura de siliciu/FKM « Cunuunes kapbug /
cunuumes kapbug / FKM ¢ ogljik/silicijev karbid/FKM « Silikon karbid / silikon karbid / FKM - Silikon karbid /
silikon karbid / FKM « Kapidio trupitiou / kapBidio Trupitiou / FKM « Silikon karbit / silikon karbit / FKM «
Kapbug kpemHus / kapoua kpemHus / FKM « Kap6ia kpemHito / kapbig kpeMHito / FKM ¢ xS oSl a S/ 5 Slldl/
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56 Ceramica / Carbonio / EPDM ¢ Ceramic / carbon / EPDM « Céramique / carbone / EPDM « Keramik /

Kohlenstoff / EPDM « ceramica/carbén/EPDM « Cerami- cal/carbono/EPDM « Keramiek / koolstof / EPDM «
Keramik / carbon / EPDM « Keramisk / karbon / EPDM « keramiskt material/kol/EPDM
keraaminen/hiili/EPDM ¢ Keramik / kolefni / EPDM e keraamiline / slsinik / EPDM « keramika / ogleklis /
EPDM -« keramika / anglis / etilenpropileninis kauciukas * ceramika/wegiel/EPDM « Keramika/uhlik/EPDM -«
Keramika/uhlik/EPDM « Keramia / szén / EPDM « Ceramica/carbon/EPDM ¢« Kepamuka/sBbrnepog/EPDM -
keramika/ogljik/EPDM « Keramika / ugljik / EPDM « Keramika / ugljenik / EPDM < Kepapiké / dvBpakag /
EPDM « Seramik / karbon / EPDM « Kepamuka / yrnepop / EPDM « Kepamika / Byrneub / EPDM « o5 S/
<3/ EPDM

57 Ceramica / Carbonio / FKM « Ceramic / carbon / FKM « Céramique / carbone / FKM « Keramik / Kohlenstoff
/ FKM ¢ ceramica/carbon/FKM « Ceramica/carbo- no/FKM « Keramiek / koolstof / FKM « Keramik / carbon /
FKM « Keramisk / kar- bon / FMK ¢ keramiskt material/kol/FKM ¢ keraaminen/hiili/FKM « Keramik / ko- lefni
/ FKM ¢ keraamiline / suisinik / FKM « keramika / ogleklis / FKM « keramika / anglis / fluorintas elastomeras
ceramika/wegiel/FKM « Keramika/uhlik/FKM « Keramika/uhlik/FKM « Keramia / szén / FKM «
Ceramica/carbon/FKM « Kepamuka /Bbrnepoa/FKM « keramika/ogljik/FKM « Keramika / ugljik / FKM « Ke-
ramika / ugljenik / FKM « Kepapiké / dvBpakag / FKM « Seramik / karbon / FKM « Kepamuka / yrnepog / FKM
* Kepawmika / Byrneub / FKM « 058 / <5 [ FKM

Fig. 4
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acqua calda — « hot water — « eau chaude — * HeilRes Wasser — « agua caliente — « 4gua quente — « heet

water — ¢ varmt vand — ¢ varmt vann — ¢ varmt vatten — ¢« kuuma vesi — « heitt vatn — « (*) kuum vesi — ¢

Karsts Gdens — * karStas vanduo — * gorgca woda — ¢ Horka voda - « hortica voda — « forré viz — « apa calda

—+ [opelua Boga - « vro€a voda — * vrela voda — ¢« vrela voda — * {016 vepO— ¢ sicak su — * ropsiyas Boga —
rapsya Boga— ¢ (s ele— o

pressione minima richiesta alla tenuta meccanica (acqua calda); * minimum pressure required at
mechani- cal seal (hot water); * pression minimale exigée sur le joint mécanique (eau chaude) ; * an der
Gleitring- dichtung (HeiBwasser) minimal erforderlicher Druck; « presion minima necesaria en el sello
mecanico (agua caliente); « pressdo minima necessaria no vedante mecanico (agua quente); * minimale
druk vereist bij mechanische sluiting (heet water); * minimum tryk kraevet ved mekanisk teetning (varmt
vand); « mini- malt trykk som kreves ved mekanisk tetning (varmt vann); « minsta ndédvandiga tryck vid
mekanisk tatning (varmt vatten); « mekaanisessa tiivisteessa tarvittava vahimmaispaine (kuuma vesi); ¢
lagmarks prystingur parf vid pakkdds (heitt vatn); « minimaalne mehaanilise tihendi juures ndutav réhk
(kuum vesi); « Minimalais nepiecieSamais spiediens, kas nepiecieSams mehaniskas aizdares gadijuma
(karsts 0dens) « minimalus slégis, kurio reikia ties mechaniniu sandarikliu (karstas vanduo); « minimalne
ci$nienie wymagane na uszc- zelnieniu mechanicznym (gorgca woda); « minimalni tlak pozadovany pro
mechanickou ucpavku (horka vo- da); « minimalny tlak potrebny pri mechanickom tesneni (hordca voda); «
a mechanikai tdmitésnél sziiksé- ges minimalis nyomas (forré viz); « presiune minima necesara la
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garnitura de etansare mecanica (apa cal- da); * MuHmanHo HansiraHe HeobxoAMMO 3a MeXaHU4YHOTO
ynnbTHeHWe (ropelua Boaa); * najmanjsi tlak, potreben pri mehanskem tesnilu (vro¢a voda); « minimalni
tlak potreban na mehanickim zatvaragima (vrela voda);  minimalni pritisak potreban na mehanickim
zatvaragima (vrela voda); * eAGXIOTN TTiEON TTOU ATTAITEITAI OTN PNXAVIKF) GTeyavoTroinan ({eaTé vepod). «
mekanik kegede gereken minimum basing (sicak su); * TpebyeTca MUHUManNbLHOE AaBneHne Ha
MexaHu4yeckoe ynrnoTHeHue (ropsvasi Boga); * NoTpibeH MiHiManbHUiA TUCK Ha MexaHiuHe YLLinbHEHHs (rapsya

BoAa); * Uil sla) (SlSudll Jadl sie aaall (ge (Y1 aall o L)
Fig. 5

Fig. 6
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Table 9
~2900 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB+ 2 dB+2 dB+2 dB+2

25-125/07 <70 50-125/22 <70

25-125/11 <70 50-125/30 <70

25-160/15 <70 50-125/40 <70

25-160/22 <70 50-160/55 <70

25-200/30 <70 50-160/75 <70

25-200/40 <70 50-200/110A 70

25-250/55 <70 50-200/110 70

25-250/75 <70 50-250/150 71

25-250/110 70 50-250/185 71,5

32-125/07 <70 50-250/220 72

32-125/11 <70 65-160/40 <70

32-160/15 <70 65-160/55 <70

32-160/22 <70 65-160/75 <70

32-200/30 <70 65-160/110A 70

32-200/40 <70 65-160/110 70

32-250/55 <70 65-200/150 71

32-250/75 <70 65-200/185 71,5

32-250/110 70 65-200/220 72

40-125/11 <70 65-250/300 74

40-125/15 <70 65-250/370 74,5

40-125/22 <70 80-160/110 70

40-160/30 <70 80-160/150 71

40-160/40 <70 80-160/185 71,5

40-200/55 <70 80-200/220 72

40-200/75 <70 80-200/300 74

40-250/110A 70 80-200/370 74,5

40-250/110 70 80-250/450 7

40-250/150 71 80-250/550 78

80-250/750 80
~1450 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB+ 2 dB+2 dB+2 dB+2

25-125/02A <70 - 50-125/02 <70 -
25-125/02 <70 - 50-125/03 <70 -
25-160/02A <70 - 50-125/05 <70 -
25-160/02 <70 - 50-160/07 <70 -
25-200/03 <70 - 50-160/11 <70 -
25-200/05 <70 - 50-200/11 <70 -
25-250/07 <70 - 50-200/15 <70 -
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LpA LwA LpA LwA
dB+ 2 dB+2 dB+2 dB+2
25-250/11 <70 - 50-250/22A <70 -
25-250/15 <70 - 50-250/22 <70 -
32-125/02A <70 - 50-250/30 <70 -
32-125/02 <70 - 65-160/05 <70 -
32-160/02A <70 - 65-160/07 <70 -
32-160/02 <70 - 65-160/11A <70 -
32-200/03 <70 - 65-160/11 <70 -
32-200/05 <70 - 65-160/15 <70 -
32-250/07 <70 - 65-200/15 <70 -
32-250/11 <70 - 65-200/22 <70 -
32-250/15 <70 - 65-200/30 <70 -
40-125/02A <70 - 65-250/40 <70 -
40-125/02 <70 - 65-250/55 <70 -
40-160/03 <70 - 80-160/15 <70 -
40-160/05 <70 - 80-160/22A <70 -
40-200/07 <70 - 80-160/22 <70 -
40-200/11 <70 - 80-200/30 <70 -
40-250/11 <70 - 80-200/40 <70 -
40-250/15 <70 - 80-250/55 <70 -
40-250/22 <70 - 80-250/75 <70 -
80-250/110 <70 -
Table 10
~2900 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB +2 dB +2 dB +2 dB+2

25-125/D114 <70 - 50-125/D114 <70 -
25-125/D128 <70 - 50-125/D125 <70 -
25-160/D145 <70 - 50-125/D137 <70 -
25-160/D154 <70 - 50-160/D158 <70 -
25-200/D178 <70 - 50-160/D174 <70 -
25-200/D195 <70 - 50-200/D197 <70 -
25-250/D203 <70 - 50-200/D197 <70 -
25-250/D224 <70 - 50-200/D209 <70 -
25-250/D245 <70 - 50-250/D224 <70 -
32-125/D114 <70 - 50-250/D237 70 -
32-125/D128 <70 - 65-160/D127 <70 -
32-160/D145 <70 - 65-160/D140 <70 -
32-160/D154 <70 - 65-160/D154 <70 -
32-200/D178 <70 - 65-160/D164 <70 -
32-200/D195 <70 - 65-160/D164 <70 -
32-250/D203 <70 - 65-160/D176 <70 -
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LpA LwA LpA LwA
dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
32-250/D224 <70 - 65-200/D192 <70 -
32-250/D245 <70 - 65-200/D203 70 -
40-125/D111 <70 - 65-200/D210 72 -
40-125/D122 <70 - 65-250/D240 73 -
40-125/D135 <70 - 80-160/D169 <70 -
40-160/D152 <70 - 80-160/D177 <70 -
40-160/D171 <70 - 80-160/D186 <70 -
40-200/D190 <70 - 80-200/D198 70 -
40-200/D209 <70 - 80-200/D215 72 -
40-250/D218 <70 - 80-200/D226 73 -
40-250/D218 <70 - 80-250/D237 74 -
40-250/D233 <70 - 80-250/D252 75 -
80-250/D270 77 -
~1450 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
25-125/D114 <70 50-125/D114 <70
25-125/D128 <70 50-125/D125 <70
25-160/D145 <70 50-125/D137 <70
25-160/D154 <70 50-160/D158 <70
25-200/D178 <70 50-160/D174 <70
25-200/D195 <70 50-200/D197 <70
25-250/D203 <70 50-200/D209 <70
25-250/D224 <70 50-250/D224 <70
25-250/D245 <70 50-250/D237 <70
32-125/D114 <70 50-250/D250 <70
32-125/D128 <70 65-160/D127 <70
32-160/D145 <70 65-160/D140 <70
32-160/D154 <70 65-160/D154 <70
32-200/D178 <70 65-160/D164 <70
32-200/D195 <70 65-160/D176 <70
32-250/D203 <70 65-200/D187 <70
32-250/D224 <70 65-200/D203 <70
32-250/D245 <70 65-200/D219 <70
40-125/D122 <70 65-250/D240 <70
40-125/D135 <70 65-250/D255 <70
40-160/D152 <70 80-160/D169 <70
40-160/D171 <70 80-160/D177 <70
40-200/D190 <70 80-160/D186 <70
40-250/D209 <70 80-200/D198 <70
40-250/D218 <70 80-200/D220 <70
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LpA LwA LpA LwA
dB +2 dB +2 dB +2 dB+2
40-250/D233 <70 - 80-250/D237 <70 -
40-250/D251 <70 - 80-250/D252 <70 -
80-250/D270 <70 -

LpA Livelli di pressione del sonora misurati in un campo libero a un metro di distanza dall’elettropompa « Sound
pressure level measured in a free field at one meter’s distance from the electric pump « Niveau de pression
acoustique mesurée en champ libre a une distance d'un métre de la pompe électrique — « Der Schalldruck
wurde unter Freifeldbedingungen in einem Abstand von 1 Meter von der elektrischen Pumpe gemessen. ¢
Nivel de presién acustica medido en un campo libre a 1 m de distancia de la bomba eléctri- ca. * Nivel de
presséo sonora medida num campo livre a um metro de distancia da bomba eléctrica. ¢ Juiste drukniveau in
een vrij veld op één meter afstand tot de elektrische pomp — « Lydtryksniveau malti et frit felt ved en meters
afstand fra den elektriske pumpe — « Lydtrykksniva malt i et fritt felt i en avstand pa én meter fra den
elektriske pumpen — « Ljudtrycksniva matt i ett dppet omrade pa ett avstand pa 1 m fran den elektriska
pumpen — * Adnenpainetaso, joka on mitattu vapaassa kentdssa yhden metrin etisyy- delléd séhképumpusta.
* HIjédprystingur maeldur & opnu svaedi i eins metra fijarleegd fra rafmagnsdaelunni — « Helirdhu tase
mdddetuna tiihjal véljal ihe meetri kauguselt elektripumbast. « Skanas spiediena [Tme- nis, mérot bez
ierobezojumiem viena metra attdluma no elektriska sikna * Garso jtampos lygis matuoja- mas
nepriklausomoje zonoje vieno metro atstumu nuo elektrinio siurblio. « Poziom cisnienia akustycznego
mierzony w warunkach pola swobodnego w odlegtosci jednego metra od pompy elektrycznej. « Hladina
akustického tlaku méfena na volném prostranstvi ve vzdalenosti 1 m od elektrického ¢erpadla — « Hladina
akustického tlaku merana na volnom priestranstve vo vzdialenosti jedného metra od elektrického Cerpa- dla
— + A hangnyomasszint mérésére szabad terileten keril sor, az elektromos szivattyutél mért egy mé- teres
tavolsagban — « Nivelul de presiune sonora masurat in camp liber la un metru distantd de pompa electrica - «
HuBOTO Ha HansraHe Ha 3ByKa, M3MepeHO B CBOGOAHO Nosie Ha e4uH MeTbp Pa3CTosiHWE OT efleKTpuyeckaTa
nomna. « Raven zvoénega tlaka, izmerjena v prostem polju na razdalji enega metra od elektri¢ne ¢rpalke. ¢
Razina zvuénog tlaka izmjerena u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog me- tra od elektriéne pumpe
—+ Nivo zvuénog pritiska izmeren u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog metra od elektricne pumpe.
* To emimedo TG TTieoNG Tou rfXou PETPNPEVO o€ eAeUBePO TTEdiO O€ OTTOOTACNEVOG METPOU ATTO TNV NAEKTPIKA
avTAia. « Elektrik pompasindan bir metre mesafede serbest bir alanda 6lgilen ses basing seviyesi. * YpoBeHb
[aBneHns 3Byka N3MepeH B CBOOOJHOM Mone Ha pacCcTOSHWUK OAHOrO MeTpa OT ANEKTPUYECKoro Hacoca *
PiBeHb TWCKy 3BYKy BU3HAYEHO Y BiflbHOMY MO Ha BiACTaHi OOWH METP Bif eNEKTPUYHOTO HACcOCa — * (4 Jia Al o
s e o uliall Cudial) Jniall 5 ginsa Ay o)) Aaadl

LwA Livello di Potenza sonora (se LpA > 80 dB) « Sound power level (if LpA > 80 dB) * Niveau sonore (si LpA
> 80 dB) - * Schalleistungspegel (wenn LpA > 80 dB) - « Nivel de potencia acustica (si LpA > 80 dB) - « Nivel
de poténcia acustica (se LpA > 80 dB) - « Juiste krachtniveau (als LpA > 80 dB) - « Lydstyrkeniveau (hvis LpA
> 80 dB) - * Lydtrykkniva (hvis LpA > 80 dB) - » Ljudtrycksniva (om LpA > 80 dB) - « A4nenpai- netaso (jos
LpA > 80 dB) — + HIjodprystistig (ef LpA > 80 dB) - » Heli vdimsustase (if LpA > 80 dB) - « Skanas intensitates
ITmenis (ja LpA > 80 dB) * Garso galios lygis (jei LpA > 80 dB) — « Poziom natezenia dzwigku (przy LpA > 80
dB) — « Hladina akustického vykonu (pokud je LpA > 80 dB) — « Hladina sily zvu- ku (ak je LpA >80 dB) -«
Hangteljesitmény-szint (ha LpA > 80 dB) - « Nivel putere acustica (daca LpA > 80 dB) - * HuBo Ha cuna Ha
3Byka (ako LpA > 80 dB) - » Raven zvo¢ne moci (e je LpA > 80 dB) - « Razi- na zvuéne snage (ako je LpA >
80 dB) - * Nivo zvuéne snage (ako je LpA > 80 dB) - « Emritredo 10x00g rxou (av LpA > 80 dB) -  Ses glicl
seviyesi (LpA > 80 dB ise) - * YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM (nMpu LpA )

Juaw) >80 AB) * PiBeHb 3B8yKoBOT NOTYXXHOCTI (Mput LPA> 80 AB) - * (s sinsa (IS 13)) & suall 3 8 (5 sinsa LPA 80 (1 S|

Table 11
H 0°Cc 10°C 20°C 30°C 40°C 45°C 50°C 55°C 60°C
m ft 32°F 50°F 68°F 86°F | 104°F | 113°F | 122°F | 131°F | 140°F
0 0 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

500 1640 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80
1000 3280 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80
1500 4921 0,97 0,97 0,97 0,97 0,97 0,92 0,87 0,82 0,78
2000 6561 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,90 0,85 0,80 0,76
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Table 12
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T [°C] T [°F] Hv [m]
20 68 0,2
30 86 04
40 104 0,7
50 122 1,2
60 140 2,0
70 158 31
80 176 4.8
90 190 71
100 212 10,3
110 230 14,6
120 248 20,2
Fig. 13 Fig. 14

o
EEENEIENCIE NI N NN

T T T T T T T T T T T T T T T T T

ESH_M0022_A_sc

ESH_MO0023_A_sc

403



Technical appendix

AA Installazione corretta * Correct installation ¢ Installation correcte « Korrekte Montage ¢ Instalacion correcta «
Instalag&o correcta ¢ Juiste installatie « Korrekt installation « Riktig installasjon  Riktig installation « Oikea
asennus * Rétt uppsetning ¢ Oige paigaldus * Pareiza uzstadisana « Tinkamas montavimas « Poprawna in-
stalacja « Spravna montaz « Spravna instalacia « Helyes beszerelés  Instalare corecta « MNpasunHa
nHcTanaums « Pravilna namestitev « Ispravna instalacija « Pravilna instalacija *« ZwoTA eykatdoTtaon « Dogru
kurulum  MpaBunbHas ycTaHoBka * [MpaBubHE BCTAHOBIEHHS * zassall cas il

A Riduzione eccentrica * Eccentric reduction « Réduction excentrique * Exzentrische Reduzierung * Reduc-
cion excéntrica « Redugéo excéntrica « Eccentrische reductie « Excentrisk reduktion * Eksentrisk reduksjon
+ Excentrisk minskning « Epakeskinen kokoonpuristuma ¢ Minnkun rafmagns ¢ Ekstsentriline véhendamine «
Ekscentriska pareja « EkscentriSkumo mazinimas * Redukcja mimosrodowa « Excentricka redukce « Excen-
tricka redukcia * Excentrikus sziikités « Reductie excentrica « ExcLueHTpmkoBo peayuupaHe * Ekscentri€na
redukcija « Ekscentricno smanjenje « Ekscentriéno smanjenje * 'Ekkevipn peiwon « Eksantrigi azaltma ¢
OKCLIEHTPUKOBbLIN NEPEXOAHbIN NaTpyBok « EKCLEHTPUKOBUIA NepexiaHNA NaTpyBok « & )8 5N Jii

B  Pendenza positiva « Positive gradient « Pente positive « Positive Neigung * Gradiente positiva « Gradiente
positivo « Positieve helling « Positiv gradient  Positiv gradient « Positiv lutning * Positiivinen kaltevuus * Jak-
veedur halli « Positiivne gradient  Pozitivs gradients « Teigiamas nuolydis « Nachylenie dodatnie « Vzristaji-
ci gradient « Kladny sklon « Pozitiv lejtés « Gradient pozitiv « MonoxwuTenHa ckana « Pozitiven naklon ¢ Pozi-
tivni gradijent « Pozitivni gradijent « ©eTikr} kAion « Pozitif e§im ¢ MNonoxuTenbHbI rpagueHT « MNo3nTUBHWIA
rpagieHT * sl dse

C  Buonaimmersione « Good immersion « Bonne immersion « Gutes Eintauchen « Buena inmersiéon * Boa
imersdo * Goed ondergedompeld « Korrekt nedseenkning « Bra nedsenking ¢ Bra nedsénkning « Hyva upo-
tus « G&6d dyfing * Hea sukeldamine ¢ Pietiekama iegrime « Tinkamas panardinimas « Dobre zanurzenie ¢
Spravné ponoreni « Dobré ponorenie « Megfelel6 mertilés « Scufundare corecta * [lobpo notansHe * Dobra
potopitev * Dobro potapanje « Dobro potapanje » KaArj euparrion « lyi batirma « Hagnexauwas rny6uHa
norpyxeHus * HanexHa rmmbuHa 3aHypeHHs! « S e

D Curvalarga * Large bend « Coude grand rayon * GroRRer Bogen * Gran flexién « Dobra grande * Grote bocht
« Stor bgjning * Lang bay * Stor boj * Suuri mutka « Stér sveigja * Suur paine ¢ Plats ltkums ¢ Didelis lenki-
mo kampas « Duzy skret « Velky ohyb « Velky ohyb » Tompa hajtas « Cot larg * lonsma crbBka « Veliko kole-
no « Veliki zavoj * Veliki zavoj « KaptruAn peydAng akTivag ¢ Genis bikme ¢ 3HaunTenbHbl n3rnb « 3HaqHun
BUTMH ¢ S L5

E  Diametro tubo d’aspirazione > diametro bocca della pompa ¢« Suction pipe diameter > pump port diameter ¢
Diametre de canalisation d'aspiration > diamétre de port de pompe ¢ Durchmesser des Saugrohrs > Durch-
messer des Pumpenstutzens * Diametro del tubo de aspiraciéon > diametro de la boca de la bomba « Dia-
metro do tubo de sucgdo > didmetro da porta da bomba « Diameter aanzuigleiding > diameter pompdoor-
gang * Indsugningsslangens diameter > pumpestudsens diameter » Sugergrdiameter > pumpeportdiameter
* Sugrorsdiameter > diametern pa pumpporten « Imuputken halkaisija > pumpun portin halkaisija « bvermal
sogpipu > pvermal deeluinntaks « Imipumba 1&bim6&t > pumba pordi 1abimdét « lesikSanas caurules dia-
metrs > slikna porta diametrs * Siurbimo vamzdzio skersmuo > siurblio siurbimo angos skersmenj Sredni-
ca rury ssacej > Srednica portu pompy « Primér saciho potrubi > pramér hrdla erpadla « Priemer sacieho
potrubia > Priemer otvoru ¢erpadla ¢ Szivocséatmérd > szivattylicsonk atmérdje « Diametru conducta de
aspiratie > diametru orificiu pompa « [inameTbp Ha cMykaTenHata Tpbba > AnameTbp Ha nopTa Ha nomnaTa
* Premer sesalne cevi > premer vrat ¢rpalke * Promjer usisne cijevi 2 promjera prikljucka pumpe * Pre¢nik
usisne cevi 2 pre¢nika prikljucka pumpe * AidpeTpog cwAnva avappdenong > AidpeTpog BUpag avTAiag «
Emme borusunun gapi 2 Pompanin giris ¢ap! * [JuameTp BcacbiBatoLe Tpybbl > AnameTpa natpybka
Hacoca ¢ [liameTp Tpy6u BCMOKTYBaHHs > iaMeTpa BMyCKHOTO OTBOPY HACOCA * Jia jhi (o i baiidll Cugail Jhi daiadll

F  Morsetto tubo * Pipe clamp * Bride de canalisation « Rohrschelle « Abrazadera del tubo « Grampo do tubo «
Leidingklem « Rerklemmer « Rgrklemme « Rérklamma « Putken kiinnitin « Rorklemma « Toruklamber « Cau-
rules skava « Vamzdzio spaustuvas * Zacisk rurowy ¢« Trubkova objimka * Svorka potrubia * Csébilincs *
Colier conducta « Ckoba Ha nomnata « Objemka cevi * Obujmica cijevi * Stezaljka za cev * Z@IykTrpag
owAva * Pompa kelepgesi * Tpy6HbIN XOMYT © TPYGHMIA XOMYT * < 24 clasia

G L’aspirazione soprabattente dipende dalla pompa e dall'installazione. In condizioni normali il dislivello non &
superiore a 5-6 m. * Suction lift depends on the pump and installation. In normal conditions it should not
exceed 5 to 6 m. * Le levage d'aspiration dépend de la pompe et de l'installation. Dans des conditions nor-
males, elle ne devrait pas dépasser 5 a 6 m. « Saughdhe ist abhangig von der Pumpe und der Montage.
Unter normalen Bedingungen sollte sie 5-6 m nicht tiberschreiten. « Desnivel de elevacion relacionado con
la bomba y con la instalaciéon. En condiciones 6ptimas el desnivel no debe ser superiora 5 a6 m. « A ele-
vagéo da sucgéo depende da bomba e da instalagdo. Em condigées normais ndo deve exceder os 5/6 m.
Zuighoogte hangt af van de pomp en de installatie. Onder normale omstandigheden dient deze niet hoger
te zijn dan 5 tot 6 meter. « Sugelgft afhaenger af pumpen og installationen. Ved optimale betingelser ber det
ikke overskride 5 til 6 m. « Sugerlgftet er avhengig av pumpen og monteringen. Ved normale forhold skal
det ikke overstige 5 til 6 m. « Sughdjden beror pa pumpen och installationen. Vid normala férhallanden bor
den inte 6verstiga 5-6 m. « Imukorkeus riippuu pumpusta ja asennuksesta. Normaaliolosuhteissa tasoero
se ei saa olla yli 5-6 m. « Soglifta er had daelu og uppsetningu. Vié edlilegar adsteedur zetti hin ekki ad fara
yfir 5 til 6 m. « Imikdrgus oleneb pumbast ja paigaldusest. Tavatingimustes ei tohi see Uletada 5 kuni 6 mee-
trit. « SiknéSanas augstums ir atkarigs no sikna un uzstadiSanas. Parastos apstaklos tam nevajadzétu
parsniegt 5-6 m. * Siurbimo aukstyn aukstis priklauso nuo siurblio ir montavimo. |prastomis veikimo sglygo-
mis jis neturéty virSyti 5-6 metry. « Wysoko$¢ zasysania zalezy od pompy i instalacji W normalnych warun-
kach nie powinna ona przekraczaé 5 - 6 m. * Saci vySka je zavisla na ¢erpadle a instalaci. Za normalnich
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BB

podminek by neméla prekrocit 5 az 6 m. « Sacia vyska zavisi od daného ¢erpadla a jeho montaze. V bez-
nych podmienkach by nemala presahovat 5 aZ 6 metrov. * A szivomagassag a szivatty(tol és a telepitéstél
fugg. Normal feltételek esetén ez nem haladhatja meg az 5-6 m-t. « Inéltimea de aspiratie depinde de pom-
pa si de instalare. In conditii normale nu trebuie sa depaseasca 5 pana la 6 m. » BucounHara 3a
3acMyKBaHe 3aBMCU OT Nomnata v uHcTanauusTa. lNpu HopmanHu ycrnosusi Tst He TpsibBa Aa npesuluasa 5
[o 6 m. « Sesalno dviganje je odvisno od Erpalke in namestitve. V normalnih pogojih naj ne presega od 5
do 6 m. « Usisna visina ovisi o pumpi i instalaciji. U normalnim uvjetima ne smije prelaziti 5 do 6 m. * Usisna
visina zavisi od pumpe in instalacije. U normalnim uslovima ne sme prelaziti 5 do 6 m. « H avioywon tng
avappdenaong EapTaTtal atrd TNV avTAia Kal TNV eyKATAoTAOT. Z€ KAVOVIKEG auvOnKkeg Oev Ba TTPETTEl va
utrepBaivel Ta 5 éwg 6 m. « Emis kaldirma pompaya ve kuruluma baglidir. Normal sartlarda, 5-6 m'yi geg-
memesi gerekir. * BbicoTa BcacbiBaHWsi 3aBUCUT OT Hacoca W ero MoHTaxa. B HOMUMHanbHbIX yCNOBUAX He
AomkHa npesbiwartb 5—6 M. * BucoTa BCMOKTYBaHHS 3amnexuTb Bif Hacoca i Moro MOHTaxy. Y
HOMIHarNbHMX YMOBaX HE MOBUHHA NEPEBULLYBATU 5-6 M. * iy doalall iyl 3 S il Adiadl e saiay Jaall) b ) el 6 ) 5 b
BRIV

Installazione non corretta « Incorrect installation + Installation incorrecte * Falsche Montage * Instalacion in-
correcta * Instalagéo incorrecta « Onjuiste installatie « Ukorrekt installation ¢ Feil installasjon « Felaktig in-
stallation « Virheellinen asennus ¢ Rng uppsetning * Vale paigaldus ¢ Nepareiza uzstadiSsana * Netinkamas
montavimas * Niepoprawna instalacja « Nespravna montaz « Nespravna instalacia « Helytelen beszerelés
Instalare incorecta » HenpasunHa nHctanauus « Nepravilna namestitev « Neispravna instalacija * Nepravil-
na instalacija « AdBog eykardoTaon « Yanhs kurulum « HenpaBunbHas yctaHoBka * HenpasunbHe
BCTAHOBMEHHS * gusaall y2 S il

Curva stretta; elevata resistenza di flusso * Sharp bend; high flow resistance « Coude brusque ; forte rési-
stance au débit « Enger Bogen; hoher Durchflusswiderstand « Codo pronunciado; alta resistencia de flujo
Curva afiada; elevada resisténcia de fluxo * Scherpe bocht; weerstand debiet met hoge snelheid * Skarp
bgjning; hej gennemstremningsmodstand « Skarp bay, hgy stremningsmotstand * Skarp bdj, hogt flode-
smotstand « Terava mutka, korkea virtausvastus ¢ Hvoss sveigja; mikil rennslismoétstada ¢ Jarsk paine; suu-
re voolu takistus * Ass lTkums; augsta plismas pretestiba « Mazas lenkimo kampas; didelis hidraulinis pasi-
priesinimas + Ostry skret; duza opornos¢ przeptywu « Ostry ohyb; vysoky odpor proudéni « Ostry ohyb, vy-
soky prietokovy odpor ¢ Eles térés; jelentés aramlasi ellendllas « Cot abrupt; rezistenta ridicata la flux «
OcTpa crbBka; BUCOKa YCTOMYMBOCT KbM noToka * Ostro koleno; visoka upornost pretoka * OStar zavoj; vi-
soka otpornost protoku ¢ Ostar zavoj; visoka otpornost protoku * KautruAn pikprg akTivag, avriotaon
uynAng porg * Keskin bilkkme, yiiksek akis rezistansi « Pe3akuii n3rnb; Bbicokoe conpoTvBREHNE NOTOKY *
Pi3kuit BUMUH; BUCOKUIA OMip MOTOKY * (3l ddle daglaa cala oLl

Immersione insufficiente; aspirazione aria « Insufficient immersion; sucking air « Immersion insuffisante ;
aspiration d'air « Unzureichendes Eintauchen: Luftansaugung ¢ Inmersién insuficiente; se aspira aire « Imer-
sao insuficiente; sucgéo de ar » Onvoldoende ondergedompeld; zuigt lucht aan « Utilstreekkelig nedsaenk-
ning; suger luft « Utilstrekkelig nedsenking, suge luft « Otillracklig nedsankning, suger luft « Riittdmatén upo-
tus, imee ilmaa ¢ Ekki n6g dyfing; dregur loft ad sér « Puudulik sukeldamine; 6hu imemine « Nepietiekama
iegrime; tiek iestknéts gaiss « Nepakankamas panardinimas; oro siurbimas * Niewystarczajgce zanurzenie;
powietrze zasysania « Nedostate¢né ponoreni; nasavani vzduchu « Nedostato¢né ponorenie, nasava sa
vzduch « Nem elégséges merlilés; levegbbeszivas « Scufundare insuficientd; aspiratie aer » HegoctaTb4Ho
notansiHe; 3acMmykBaHe Ha Bb3ayX * Nezadostna potopitev; sesanje zraka « Nedovoljno potapanje; usisa-
vanje vazduha ¢ Nedovoljno potapanje; usisavanje vazduha * Avetrapkng BUBion, avappdéenon aépa * Ye-
tersiz batirma, hava emisi « HenoctatouHas rny6uHa norpyxeHusi, BcacblBaHue Bo3ayxa ¢ HegoctaTHs
rMUBKHa 3aHYPEHHSI; BCMOKTYBaHHSI MOBITPSA * ¢! s¢ll 1ai «ilS y& (et

Pendenza negativa; sacche d’aria * Negative gradient; air pockets « Pente négative ; poches d'air « Negati-
ve Neigung; Lufteinschlisse « Gradiente negativa; bolsas de aire « Declive negativo; bolsas de ar * Nega-
tieve helling; luchtzakken * Negativ gradient; luftlommer « Negativ gradien, luftiommer « Negativ lutning med
luftfickor » Negatiivinen kaltevuus, ilmataskuja * Neikvaedur halli; loftgét « Negatiivne gradient; huaugud
Negativs gradients; gaisa kabatas * Neigiamas gradientas; oro kiSenés « Gradient ujemny; korki powietrzne
« Klesajici gradient; vzduchové kapsy * Zaporny gradient, vzduchové bubliny « Negativ gradiens; Iégzsakok
« Gradient negativ; pungi de aer » OTpuuaTeneH HakmnoH; Bb3ayLHK mxobose  Negativen naklon; zraéni
Zepki « Negativni gradijent; zracni dZepovi * Negativni gradijent; vazdusni dZzepovi « Apvntiknj KAion,
¢ykAeiopa aépa « Negatif e§im; hava cepleri « OTpuuaTtensHbI rpagveHT; Bo3ayLUHbIe NPpobku «
HeraTvBHWI rpafieHT; NOBITPSHI NPOGKM &5 s s ¢ ol e

Diametro del tubo < diametro bocca della pompa; elevata resistenza di flusso ¢ Pipe diameter < pump port
diameter; high flow resistance « Diamétre de canalisation < diamétre de port de pompe ; forte résistance au
débit « Rohrdurchmesser < Pumpenstutzendurchmesser; hoher Durchflusswiderstand « Diametro del tubo
< didmetro boca de la bomba; resistencia de alto flujo « Diametro do tubo < didmetro da porta da bomba;
elevada resisténcia de fluxo * diameter leiding < diameter pompdoorgang; weerstand debiet met hoge snel-
heid « Rgrdiameter < pumpestudsens diameter; hgj gennemstreamningsmodstand * Rgrdiameter < pumpe-
portdiameter, hgy stremningsmotstand ¢ Rérdiameter < diametern pa pumpporten; hogt flidesmotstand «
Putken halkaisija < pumpun portin halkaisija, korkea virtausvastus * Ummal rérs < ummal deelugattar; mikil
rennslismoétstada « Toru diameeter < pumba pordi diameeter; suure voolu takistus « Caurules diametrs <
sukna porta diametrs; augsta plismas pretestiba « Vamzdzio skersmuo < siurblio siurbimo angos sker-
smenj; didelis hidraulinis pasiprieSinimas « Srednica rury < $rednica portu pompy; duza opornos$¢ przepty-
wu * Pramér potrubi < prumér hrdla ¢erpadla; vysoky odpor proudéni « Priemer potrubia < priemer otvoru
Cerpadla, vysoky prietokovy odpor ¢« Cséatmérd < szivattyicsonk atmérdje; nagy aramlasi ellenallas ¢ Dia-
metru conducta < diametru orificiu pompa; rezistenta ridicata la flux « JuameTbp Ha TpbpbaTa < AnameTsLP
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Ha nopTa Ha nomnaTa; BUCOKa YCTONYMBOCT Ha noToka « Premer cevi < premer vrat ¢rpalke; visoka upor-
nost pretoka * Promjer cijevi < promjera prikljucka pumpe; visoka otpornost protoku * Pre¢nik cevi < pre¢ni-
ka priklju¢ka pumpe; visoka otpornost protoku * AidpeTpog cwAnva < dIGPETPOG BUpag avTAiag, avtioTaon
uywnARg pong * Boru gapi < pompa giris ¢ap! ; yiksek akis rezistansi « QuameTp Tpy6bl < gnameTpa
naTpy6ka Hacoca; BbICOKOe COnpOTMBReHne NoToky * [liameTp Tpybu < giametpa natpybka Hacoca;

BUCOKMIA OMiP NOTOKY * 3l &lle o glia thiuad dia i o Bl sl HLad

Fig. 15

EXe

2N

‘ O

ESH_M0024 A sc
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Italiano English
1. Piastra di base (set pompa) 1. Baseplate (pump set)
2. Spessori 2. Shims
3. Bulloni della fondazione 3. Foundation bolts
Deutsch Espaiiol
1. Grundplatte (Pumpensatz) 1. Plancha de base (conjunto
2. Ausgleichsscheiben de bomba)
3. Fundamentschrauben 2. Separadores

3. Pernos de cimentacion
Nederlands Dansk
1. Vloerplaat (pompstellage) 1. Bundplade (pumpesaet)
2. Pasringen 2. Mellemleegsplader
3. Funderingsbouten 3. Fundamentbolte
Svenska Suomi
1. Bottenplatta (pumpen) 1. Jalusta (pumppusarja)
2. Mellanlagg 2. Vililevyt
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Frangais

1. Embase (ensemble de pompe)
2. Cales

3. Vis de fondation
Portugués

1. Placa de base (conjunto da
bomba)

2. Calgos

3. Parafusos de fundagao
Norsk

1. Sokkelplate (pumpesett)

2. Skims

3. Fundamentbolter

islenska

1. Grunnplata (deelusett)

2. Millipltur
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3. Fundamentbultar

3. Perustuspultit

3. Grunnplétuboltar

Eesti LatvieSu Lietuviy k.
1. Alusplaat (pumbakomplekt) 1. Balstplatne (stkna iekarta) 1. Pagrindo ploksté (siurblio
2. Kiilud 2. Starplikas komplektas)
3. Aluspoldid 3. Pamata skraves 2. Pleistai

3. Pagrindo varztai
Polski Cestina Slovengéina
1. Plyta podstawy (zespét 1. Zakladni deska (sada Cerpa- 1. Zakladna doska (zostava
pom- py) dla) gerpadia)
2. Podktadki 2. Podlozky 2. Vlozky
3. Sruby fundamentowe 3. Zakladové Srouby 3. Kotevné skrutky
Magyar Romana Bbnrapcku
1. Alaplemez (szivattylkészlet) 1. Placa de baza (set pompa- 1. Tabenka c TeXHUYECKN OaHHU
2. Alatétek re) (nomna)
3. Horgonycsavarok 2. Garnituri de reglare 2. KnuHoBe

3. Buloane de fundatie

3. ®dyHaameHTHM GonToBe

Slovenscina Hrvatski Srpski
1. Osnovna plosc¢a (sklop 1. Postolje baze (pumpa) 1. Postolje baze (sklop pumpe)
¢rpalke) 2. Podmetadi 2. Podloske

2. lzravnalne ploscice
3. Temeljni vijaki

3. Temeljni vijci

3. Temeljni zavrtnji

EAAnvika Tirkce Pycckumn
1. Bdon ompigng (o€t aviAiag) 1. Taban plakasi (pompa seti) 1. OnopHasa nnuTta (HaCcoCHbIN
2. AmooTdreg 2. Simler arperar)

3. MmouAdvia BepeNoEwY

3. Temel civatalar

2. PerynvpoBouyHble Laiibbl
3. dyHoaMeHTHble 6onTbl

AHrnincbka Aypl

1. OnopHa nnuTa (HacocHun (Al de sana) s2elll - 1
arperar) bl i 2
2. PerynioBanbHi Nnpoknagakv Sl julue 3

3. ®yHaameHTHi 6onTn

Fig. 17
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Italiano

1. Protezione giunto

2. Dispositivi di fissaggio (viti,
rondelle, dadi)

3. Anello di supporto/regolazione

English

1.Coupling guard

2.Fixing devices (screws,
washers, nuts)

3. Supporting/adjusting ring

Frangais

1. Protecteur d'accouplement

2. Dispositifs de fixation (vis,
rondelles, écrous)

3. Bague de support/réglage
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Deutsch

1. Kupplungsschutz

2. Befestigungselemente
(Schrauben, Unterlegschei-
ben, Muttern)

3. Stutz-/Einstellring

Nederlands

1. Koppelingsbescherming

2. Bevestigingsmaterialen
(schroeven, borgringen,
moeren)

3. Steun-/stelring

Svenska

1. Kopplingsskydd

2. Fixeringsenheter (skruvar,
brickor, muttrar)

3. Stod-/justeringsring

Eesti

1. Uhenduslili kaitse

2. Kinnitusvahendid (kruvid,
seibid, mutrid)

3. Tugi-/reguleerimisrdngas

polski

1. Ostona sprzegta

2. Elementy mocujace ($ruby,

podktadki, nakretki)

3. Pierscien
podpierajacy/regulacyjny

magyar

1. Tengelykapcsolé-burkolat
2. Rogzitéeszkdzok (csavarok,
alatétek, anyak)

3. Alatdmaszté / beallité gyrl

Slovenscina

1. Varovalo spojke

2. Pritrdilne naprave (vijaki,
podlozke,

matice)

3. Podporni/namestitveni obro¢ek

EAAnvika

1. NpooTaTeuTiKG 0ULEUENG

2. Yuokeuég oTepEwang (Bideg,
POdEAEG, TTagINGdIO)

3. AakTUNIOG UTTOGTAPIENG/
puduiong

AHrniicbka

1. 3axmcHUIA KoXyX MydTH
2. MNpwcTpoi Ans KpinneHHs
(rBUHTW, Wanbw, ranku)

3. OnopHe/perynioBanbHe

Kinbue

Espaiiol

1. Protector del acoplamiento

2.Dispositivos de fijacién (tor-
nillos, arandelas, tuercas)

3.Anillo de soporte/ajuste

Dansk

1.Koblingsafspaerring

2.Fastgerelsesenheder (skruer,
skiver, matrikker)

3.Understattelses-/justering- sring

Suomi

1.Kytkinsuojus

2.Kiinnityslaitteet (ruuvit, alu-
slevyt, mutterit)

3. Tuki/saatérengas

LatvieSu

1. Savienojuma aizsargs

2. Fiksacijas ierices (skraves,
paplaksnes, uzgriezni)

3. Balsta/reguléS$anas gredzens

Cestina

1. Jisténi spojky

2. Upevniovaci pfipravky (Srouby,
podlozky, matice)

3. Podpérny/sefizovaci kruh

Romana

1. Aparatoare cuplaj

2. Dispozitive de fixare (suruburi,
saibe, piulite)

3. Inel de sustinere/reglare

Hrvatski

1. Stitnik spojke

2. Naprave za pri¢vricivanje
(vijci, podloske, matice)

3. Potporni prsten/prsten za
podeSavanje

Tirkce

1. Kuplaj mahfazasi

2. Sabitleme aygitlar (vidalar,
pullar, somunlar)

3. Destek/ayar halkasi
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Portugués

1. Proteccéo de acoplamento

2. Dispositivos de fixagéo (pa-
rafusos, anilhas e porcas)

3. Anel de ajuste/suporte

Norsk

1. Koplingsskjerm

2. Festeanordninger (skurer,
pakninger, muttere)

3. Stette-/justeringsring

islenska

1. Tengjahlif

2. Lagfeera taeki (skrufur, skifur, reer)
3. Studnings/stillihringur

Lietuviy k.

1. Movos apsauga

2. Tvirtinimo jtaisai (varztai,
poverzlés, verzlés)

3. Atraminis / reguliavimo Ziedas

Slovencéina

1. Zaistenie spojky

2. Upevnovacie zariadenia
(skrutky, podlozky, matice)

3. Podporny/nastavovaci krazok

Bbwnrapcku

1. NMpegnasvTen Ha KynnyHra
2. dukcmpallm ycTponcTea
(BMHTOBE, ranku, Wwanbn)

3. OnopeH/kopurmpaly
npbCTeH

Srpski

1. Zastitna spojnica

2. Elementi za fiksiranje
(zavrtnji, podloske, navrtke)
3. Potporni prsten/prsten za
podeSavanje

Pycckuit

1. 3awWwmnTHBIA KOXYX My ThbI

2. KpenexHble getanu (BUHTbI,
Lwawnbebl, ranku)

3. OnopHoe/ycTaHOBOYHOE
KOMbLIO
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Italiano English Francais
1. Righello 1. Ruler 1. Regle
2. Misuratore di spessore 2. Thickness gauge 2. Jauge d'épaisseur
Deutsch Espaiiol Portugués
1. Lineal 1. Regla 1. Régua
2. Fuhlerlehre 2. Calibrador de espesor 2. Calibrador de espessura
Nederlands Dansk Norsk
1. Liniaal 1. Lineal 1. Linjal
2. Diktemeter 2. Tykkelsesmaler 2. Folelere
Svenska Suomi islenska
1. Linjal 1. Viivain 1. Reglustika
2. Tjockleksmatare 2. Rakotulkki 2. bykktarmeelir
Eesti LatvieSu Lietuviy k.
1. Joonlaud 1. Lineals 1. Liniuoté
2. Jameduse maéramise moo- 2. Biezummers 2. Storio matuoklis
teriist
polski Cestina Slovenéina
1. Liniat 1. Méfitko 1. Pravitko
2. Grubosciomierz 2. Ciselnikovy uchylkomér 2. Hrabkomer
magyar Romana Bbnrapckun
1. Vonalzé 1. Rigla 1. NuHuns
2. Vastagsagmérd 2. Subler micrometric 2. Nebenomep
Slovenscina Hrvatski Srpski
1. Ravnilo 1. Ravnalo 1. Lenijir
2. Merilnik debeline 2. Mjerac debljine 2. Merac debljine
EAAnvika Tirkce Pycckui
1. Kavévag 1. Cetvel 1. INnHevika
2. AgikTng TTaY0UG 2. Sentil 2. Wyn
AHrnificbka dw )
1. Ninivika s "'ﬁ
2. BumiptoBay TOBLUMHM el i
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E Drenaggio * Drain + Vidange * Ablauf - Drenaje » Drenagem + Afwatering « Aflgb « Drenering * Drénering «
Tyhjennys « Nidurfall « Aravool « Drenaza  I$leidimas * Spust « Vypust « Odtok « Urit6 « Golire » 3npa3ssaHe *
Odtok ¢ Ispust « Odvod « ©upida atmroaTpdyyiong * Tahliye « CnuBHoe oTBepcTHe * Cnyck ¢ i pall

F Punto di riempimento ¢ Filling point « Point de remplissage ¢ Fillpunkt « Punto de llenado « Ponto de enchi-
mento + Vulpunt « Fyldningspunkt « Fyllpunkt « Pafyliningspunkt « Tayttdpiste « Fyllingarstadur * Taitumi-
spunkt « Uzpildes punkts ¢ Pildymo anga ¢ Punkt napetniania « Misto pro plnéni « Uroven plnenia ¢ Feltoltési
pont « Punct de umplere « Touka Ha nbnHeHe « Tocka polnjenja « Priklju¢ak za punjenje ¢ Prikljuak za pun-
jenje *» Znueio MAipwang « Dolma noktasi * Touka 3anueku « OTBIp AN 3aNOBHIOBAHHS *© il Akass
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Fig. 21
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Italiano

1. Tappo di scarico E
2. Tappo di riempimento F

Deutsch

1. Ablassschraube E
2. Fllstopfen F

Nederlands
1. Afvoerplug E
2. Vulplug

Svenska
1. Avtappningsplugg E
2. Pafyliningsplugg F

Eesti

1. Aravoolukork E
Taitekork F

Cestina
1. Vypoustéci zatka E
2. Plnici zatka F

magyar
1. Leeresztényilas, E
2. Feltoltdnyilas, F

Slovenscina
1. Cep za izpust E
2. Cep za polnjenje F

EAAnvikda
1. Bava atmooTpdyyiong E
2. Tama mARpwong F

AHrnincbka

1. 3nuBHa 3arnywka E
2. 3anvBHa npobka F

English
1. Drain plug E
2. Fill plug F

Espaiiol
1. Tapoén de drenaje E
2. Tapon de llenado F

Dansk

1. Dreenprop E
2. Fyldningsprop F

Suomi
1. Tyhjennystulppa E
2. Tayttétulppa F

LatvieSu

1. Drenazas aizgrieznis E
2. Uzpildes aizgrieznis F

Slovencéina
1. Vypustacia zatka E
2. Zatka plniaceho otvoru F

Romana

1. Buson de golire E
2. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Priklju€ak za praznjenje E
2. Priklju¢ak za ispunu F

Tiirkge
1. Bosaltma kapagi E
2. Doldurma kapagi F

A

iyl BIME 1,
Ll 323 2,

411

Frangais
1. Bouchon de vidange E
2. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tampéo de drenagem E
2. Tampéo de enchimento F

Norsk

1. Dreneringsplugg
2. Fyllplugg F

islenska

1. Botntappi E
2. Afyllingartappi F

Lietuviy k.
1. 18leidimo angos kamstis E
2. Pildymo angos kamétis F

polski

1. Wtyczka spustu E
2. Wtyczka napetniania F

Bbnrapcku
1. Mpo6bka 3a natouBaHe E
2. Mpo6ka 3a nbnHeHe F

Srpski
1. Priklju¢ak za odvod E
2. Priklju¢ak za ispunu F

Pycckui
1. OpeHaxHas 3arnywka E
2. 3anuBHas npobka F
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Italiano English Frangais
1. Tappo di scarico E 1. Drain plug E 1. Bouchon de vidange E
2. Tappo di riempimento F 2. Fill plug F 2. Bouchon de remplissage F
Deutsch Espaiiol Portugués
1. Ablassschraube E 1. Tapén de drenaje E 1. Tampéo de drenagem E
2. Flllstopfen F Tapén de llenado F 2. Tampéao de enchimento F
Nederlands Dansk Norsk
1. Afvoerplug E 1. Dreenprop E 1. Dreneringsplugg
2. Vulplug 2. Fyldningsprop F 2. Fyllplugg F
Svenska Suomi islenska
1. Avtappningsplugg E 1. Tyhjennystulppa E 1. Botntappi E
2. Pafyliningsplugg F 2. Tayttotulppa F 2. Afyllingartappi F
Eesti LatvieSu Lietuviy k.
1. Aravoolukork E 1. Drenazas aizgrieznis E 1. ISleidimo angos kamstis E
2. Taitekork F 2. Uzpildes aizgrieznis F 2. Pildymo angos kamstis F
Polski Cestina Slovenéina
1. Wtyczka spustu E 1. Vypoustéci zatka E 1. Vypustacia zatka E
2. Wtyczka napetniania F 2. Plnici zatka F 2. Zatka plniaceho otvoru F
Magyar Romana Bbnrapckun
1. Leeresztényilas, E 1. Buson de golire E 1. Mpo6ka 3a natouBaHe E
2. Feltoltdnyilas, F 2. Buson de umplere F 2. Mpo6ka 3a nbnHeHe F
Slovenséina Hrvatski Srpski
1. Cep za izpust E 1. Prikljuak za praznjenje E 1. Priklju¢ak za odvod E
2. Cep za polnjenje F 2. Priklju¢ak za ispunu F 2. Priklju¢ak za ispunu F
EAAnvikda Tiirkge Pycckui
1. Bava atmooTpdyyiong E 1. Bosaltma kapagi E 1. OpeHaxHas 3arnywka E
2. Tama mARpwong F 2. Doldurma kapagi F 2. 3anuBHas npobka F
AHrnincobka Ayl
1. 3nuBHa 3arnywka E E o paill 33an 1,
2. 3anuBHa npobka F F L) 5310 2,
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	* Classification according to product type, use and current local laws
	** Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU
	* Klassifizierung nach Produktart, Verwendung und geltender lokaler Gesetzgebung
	** Hersteller von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gemäß der Richtlinie 2012/19/EU
	* Clasificación según tipo de producto, uso y leyes locales vigentes
	** Productor de AEE con arreglo a la Directiva 2012/19/UE
	REEE provenientes de utilizadores não particulares*: a recolha seletiva deste equipamento no fim da sua vida útil é organizada e gerida pelo produtor**. Um utilizador que deseje eliminar este equipamento pode entrar em contacto com o produtor e seguir...
	AEEA van andere gebruikers dan particuliere huishoudens*: de gescheiden inzameling van deze apparatuur aan het einde van de levenscyclus wordt geregeld en beheerd door de producent**. Een gebruiker die deze apparatuur wil verwijderen kan contact opnem...
	* Classificatie volgens producttype, gebruik en huidige plaatselijke wetgeving
	** Producent van EEA op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
	UPPLÝSINGAR FYRIR NOTENDUR samkvæmt grein 14 í tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins nr. 2012/19/ESB frá 4. júlí 2012 um raf- og rafeindatækjaúrgang. Tákn með sorptunnu og krossi yfir á búnaðinum eða umbúðum hans merkir að flokka skal vöruna sérstaklega...
	Iš kitų naudotojų išskyrus privačius namų ūkius gautų EEĮ atliekų*: atskirą šios įrangos surinkimą pasibaigus jos gyvavimo ciklui organizuoja ir tvarko jos gamintojas**. Naudotojas, pageidaujantis išmesti tokią įrangą, gali kreiptis į gamintoją ir elg...
	INFORMACIJE ZA UPORABNIKE skladno s čl. 14 direktive 2012/19/EU Evropskega parlamenta in sveta z dne 4. julija 2012. o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). Prečrtan simbol smetnjaka na opremi ali pakiranju pomeni, da je treba izdelek na ko...
	* Klasifikacija prema vrsti proizvoda, uporabi i lokalnom zakonodavstvu na snazi
	** Proizvođač EEO u skladu s direktivom 2012/19/EU

	ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΧΡΗΣΤΕΣ σύμφωνα με το άρθρο. 14 της οδηγίας 2012/19/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Ιουλίου 2012, για τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου στ...
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	خاص بالمملكة المغربية
	2. اسم وعنوان المنتِج:
	Xylem Service Italia S.r.l.
	Via Vittorio Lombardi 14
	Montecchio Maggiore VI36075
	Italie (إيطاليا)
	3. حُرر إعلان المطابقة هذا تحت مسؤولية المُنتج وحده.
	4. موضوع الإعلان: مضخة كهربائية
	5. يتطابق موضوع الإعلان الموضح أعلاه مع القرار (القرارات):
	•  قرار وزير الصناعة والتجارة والاستثمار والاقتصاد الرقمي رقم 2573.-14 الصادر في 29 من رمضان 1436 هـ (16 يوليوز 2015 م) المتعلق بالأجهزة الكهربائية المعدة للاستخدام في توترات معينة
	•  قرار وزير الصناعة والتجارة والاستثمار والاقتصاد الرقمي رقم 2574- 14 الصادر في 29 من رمضان 1436 هـ (16 يوليوز 2015 م) المتعلق بالتوافق الكهرومغناطيسي للتجهيزات.
	6.  مراجع المعايير ذات الصلة المطلقة أو المواصفات التقنية الأخرى التي يتم على أساسها إعلان المطابقة:
	•   .NM 21.07.066. (2004)
	•     ,NM EN 61000 3 3 (2022)
	,NM EN 61000 3 12 (2022)
	,NM EN 61000 6 2 (2022)
	.NM EN 61000 6 4 (2022)
	7.   الهيئة المعتمدة: - - -.
	8.   معلومات تكميلية: .NM EN 809+A1 (2015)
	تم التوقيع من طرف وباسم: Xylem Service Italia S.r.l.
	خاص بالمملكة المغربية
	ملاحظة تخص المضخة فقط (بدون محرك كهربائي)
	المنتوج مُطابق للقانون رقم 24-09 المتعلق بسلامة المنتوجات والخدمات وما تلاه من تعديلات.
	.Cmim  وفي الوقت الحالي، يجب ألا تحمل المضخة بدون محرك كهربائي علامة
	لوارا (Lowara) هي علامة مسجلة من طرف Xylem Inc أو من طرف إحدى فروعها.
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